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Chapitre  L 

1.  Le^)  liyre  de  la  génération  de  lesos  Christ 
le  Filz  de  David,  Filz  d'Abraham.  2.  Abraham 
engendra  Isaae.  Et  baac  engendra  lacob.  Et 
lacob  engendra  luda  et  ses  frères.  3.  Et  Inda  en- 
gendra Phares  et  Zara,  de  Thamar.  Et  Pharez 
engendra  Hezron.  Et  Hezron  engendra  Aram.  4.  Et 
Aram  engendra  Amînadab.  Et  Aminadab  engendra 
Nahason.  Et  Nahason  engendra  8almon.  5.  Et 
Salmon  engendra  Booz  de  Raab.^  Et  Booz  en- 
gendra Obed  de  Ruth.  Et  Obed  engendra  lessé. 
Et  lessé  engendra  le  Roy  David.  6.  Et  le  Roy 
David  engendra  Salomon,  de  celle  qui  fut')  femme 
d'Urie.  7.  Et  Salomon  engendra  Roboam.  Et 
Roboam  engendra  Abias.  Et  Abias  engendra  Asa. 
8.  Et  Asa  engendra  losaphat  Et  losaphat  engen- 
dra loram.  Et  loram  engendra  Ozias.  9.  Et  Ozias 
engendra  lotham.  Et  lotham  engendra  Achaz.  Et 
Acbaz  engendra  Hezecias.  10.  Et  Ezeeias  engendra 
Manassé.  Et  Manassé  engendra  Amon.  Et  Amon 
engendra  loeias.  11.  Et  fosias  engendra  loacim.^) 
Et  loaoim  engendra  leconias  et  ses  frères,  au  trans- 
portement^  en  Babylone.  12.  Et  après  le  trans- 
portement*) en  Babylone,  leconias  engendra  'Sala- 
thiel.  Et  Salathiel  engendra  Zorobabel.  13.  Et 
Zorobabel  engendra  Abihud.  Et  Abihud  engendra 
Eliacim.    Et  Eliacim  engendra  Azor.     14.  Et  Azor 


1)  le  omis  deux  fois  61.  s. 

*)  Rachab  54.  61.  a. 

3)  avoit  esté  61.  s. 

«)  lacim  61.  s,    losias  engendra  leconias  54. 

^)  quand  ils  furent  transportez  54.  ss, 

*)  qu'ils  furent  tr.  54.  ss. 
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engendra  Zadoo.  Et  Zadoo  en|i:endra  Achim.  Et 
Aohim  engendra  Aliud.  15.  Et  Aliud  engendra 
Eleazar.  Et  Eleazar  engendra  Mathan.  Et  Mathan 
engendra  lacob.  16.  Et  lacob  engendra  loseph,  le 
mary  de  Marie  de  laquelle  a  esté'')  nay  lesuB,  qui 
est  dit  Ohrist.  17.  Par  ainsi  toutes  les  générations 
qui  ont  estô^)  depuis  Abraham  iusqu'à  David,  sont 
quatorze  générations.  Et  depuis  David  iusqu'au 
transportement®)  en  Babylone,  quatorze  générations. 
Et  depuis  le  transportement^^)  en  Babylone  iusqu*à 
Christ,  quatorze  générations.  18.  Et^^  la  nativité 
de  lesus  Ohrist  a  esté  telle:  Car^')  comme  Marie 
sa  mère  fut  espousée^')  à  loseph:  devant  qu'avoir 
oompagnie^*)  ensemble,  elle  fut  trouvée  enceinte  du 
sainct  Esprit.  19.  Et'*)  loseph  son  mary,  d'autant 
qu'il  estoit  iuste,  et  ne  la  vouloit  point  diffamer, 
la  voulut  secrètement  laisser.^*)  20.  Mais  comme 
il  pensoit  ces  choses,  voicy  PAnge  du  Seigneur 
s'apparut  &  luy  par  songe,  disant:  losepb  filz  de 
David,  ne  crains  à^^)  recevoir  Marie ^^)  ta  femme: 
car  ce  qui  est  cbnceu  en  elle,  est  du  sainct  EspriL 
21.  Or^®)  elle  enfantera  un  filz,  et  appelleras  son 
nom  lesus.  Car  ioeluy^^)  sauvera  son  peuple  de 
leurs  péchez.  22.  Et'/)  tout  ce'^)  a  esté  fait,  à  fin 
que'')  ce  que  le  Seigneur  a  dit'^)  par  le  Prophète 


^^  est  61.  8. 

^)  qui  ont  esté  omis  61.  s. 

")  iusqu'à  ce  qu'ils  furent  tr.  54.  m. 

>o)  Qu'ils  furent  tr.  bL  88. 

»)  Or  65.  88. 

^*)  car  omis  61.  s. 

>3)  fiancée  61.  s. 

14)  qu'ils  eussent  54.  59.  devant  qulls  vinssent  ens.  55.  de- 
vant qu'ils  fussent  61.  s. 

*'^)  adonc  59.  88. 

^^)  délaisser  61.  s. 

»»)  de  62. 

*•*)  pour  62. 

»•)  et  61.  a. 

«0)  il  61.  a. 

")  or  61.  8. 

«>)  cela  59.    ceci  61.  8. 

•3)  afin  que  cela  fhst  ace.  que  ...  55.     afin  que  f.  ace. 
ce  que  le  S.  avoit  59.  61.  a. 

")  parlé  48. 
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foi  aeeomplj,  diaaot:  23.  Yoioy  la")  Vierge  sera 
enoeinte,  et  enfantera  un  filz,  et  appelleras'^)  son 
nom  Emanoel,  qui  vaut  autant  à  dire,  que  Dieu 
avec  nous.  24«  loseph  donc  esveillô  de  spn  dormiri 
fit  ainsi  que  TÂnge  du  Seigneur  luy  avoit  corn- 
mandé,  et  print  a?eo  soj^^)  sa  femme,  25.  Et  ne 
Tavoit'^)  point  cogneue,  quand  elle  enfonta  son  fils 
premier  nay,  et  appella  son  nom  lesus. 

Chapitre  II. 

1.  Et  quand')  lesus  fut  nay  en  Bethlehem  oité 
de  ludôe  au  temps  du  Roy  Herodes:  voioy  venir 
des  Sages  d'Orient  en  lerusalem,  2.  Disans:  Où 
est  le  Uoy  des  luifz,  qui  est  nay?  car  nous  ayons 
veu  une')  Estoille  en  Orient:  et  sommes  venus 
Tadoror.  3.  Or*)  le  Roy  Herodes  ayant  ouy  cela, 
fut  troubléy  et  toute  lerusalem  a?eo  luy,  4.  Et 
ayant  assemblé  tous  les  principaux  Sacrificateurs 
et  les  Scribes  du  peuple,  il  s'informa  d'eux  où  le 
Christ  devoit  naistre.  5.  IIz^)  luy  dirent:  En  Beth- 
lehem^)  de  ludôe.  Car  il  est  ainsi  escrit  par  le 
prophète:  6.  Et  toy  Bethlehem  terre  de  luda,  tu 
n'es  pas  la  plus  petite  entre  les  Princes*)  de  luda: 
car  de  toy  me  sortira  le  Conducteur  qui  gouver- 
nera^ mon  peuple  Israël.  7.  Âdonc  Herodes  ayant 
appelle  en  secret  les  Sages,  les^  interroga  dili- 
gemment du  temps  que  l'Estoille  leur  esioit  ap- 
parue,   8.  Et  les  envoyant  en  Bethlehem,  leur  dit: 


^)  une  54.  m. 

**)  appellera  on  48.    appelleront  54.  sa. 
^)  receat  61.  9. 

*^)  la  cogneat  point  pendant  le  temps  qu'elle  devoit  en- 
fanter 61.  8. 

>)  quand  donc  61.  a. 

')  Bon  55.  $8. 

9)  or  cmis  61.  a. 

*)  lesquels  61.  a. 

»)  cité  61.  a. 

*)  gonvemeun  61.  a. 

')  palatra  55.  61.  62. 

*)  s'enquit  d'eux  soigneusement  61.  62. 

')  enqoeres  55. 
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AlleZ|  et  vous  enqueetez*)  diligemment^^)  da  petit 
enfant,  et  quand  vous  l'aurez  trouvé,  faite»  le  moy 
Bavoir:  à  fin  que  i'y  voyse^^)  aussi,  et  que  ie 
Tadore.  9.  Et  quand  ilz  eurent^')  ouy  le  Roy, 
ilz^')  s'en  allèrent.  Et  voicy  l'EetoilIe,  qu*ilz  avo- 
yent  veue  en  Orient,  alloit  devant  eux  iusqu'à  tant 
qu'elle  vint,^^)  et  s'arresta  sur  le  lieu  où  estoit  le 
petit  enfant.  10.  Et  quand  ilz  voiront  TEstoille, 
ilz  s^esiouyrent  de  mout*^)  grand'  ioye:  11.  Et 
ontrans**)  en  la  maison,  ilz^'')  trouveront  le  petit 
enfant  avec  Marie  sa  mero:^^)  et  se  iettans  en  terre 
Tadorerent.  Et  après  avoir  desployô  leurs  thresors 
ils^'Muy  présentèrent  dons  :^®)  or,  encens,  et  myrrhe.^^) 
12.  Et  eux^*)  advertiz  divinement  par  songe,  de  ne 
retourner  à  Herodes,  ilz*')  s'en  retournèrent  par 
autre  voye*^)  en  leur  contrée.  13.'^)  Apres  qu'ilz 
se  furent  retirez,  voicy  l'Ange  du  Seigneur  apparoit 
par  songe  à.  loseph,  disant:  Levé  toy,  et  prens  le 
petit  enfant  et  sa  mère,  et  t'enfuy  en  Egvpte,  et 
sois  là.  iusqu'à  tant  que  ie  le  te  die:  car'*)  il  ad- 
viendra qu'Herodes  cerohera  le  petit  enfant  pour 
le  mettre  à  mort.  14.  Ainsi*'')  il  se  leva,  et  print 
de  nuit  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  se  retira  en 
Egypte:  15.  Et  fut  là  iusqu'au  trespas  d'Herodes: 
à.  fin  que*^)   ce   que  le  Seigneur  a  dit'^)   par  le 


"i 


soigneusement  61.  62. 

aille  55.  as. 
")  ayant  54.  ss,  (eux  donc  ayant  61.  62.). 
")  ilz  omis  61.  «. 
**)  arriva  61.  s. 

»)  fort  54.  55.  —  d'une  fort  61.  s, 
^*)  estans  entrez  61.  s, 
")  ilz  oifiis  61.  s. 

&(*)  lequel  ils  ad.  en  se  iettans  61.  8. 
><")  ilz  om%8  61.  8. 
^)  des  dons  61.  8. 

>M  c^est  à  scavoir  de  For,  de  Te.  et  de  la  m.  61.  «. 
s>)  estans  54.  88. 
»)  se  retirèrent  61.  8, 
**)  un  a.  chemin  61.  9. 
•»)  or  61.  s. 

>')  il  adviendra  que  omis  61.  s. 
*^)  loseph  donc  estant  esveillé  61.  s. 
*^)  fut  accompli  54.  59.  88.    que  cela  fut  ace.  55. 
*«)  parlé  48.  —  avoit  dit  54.  ss. 
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Prophète  fut  aocomply,  disant:  Fay  appelle  mon 
Filz  hors  d'Egypte.  16.  Lore  Herodea  se  voyant 
deceu'^)  des  Sages  »  fut  fort  courroucé:  et  ayant 
envoyé  ses  gents,  fit  ocoir'^)  tous  les  enfans,  qui 
eetoyent  en  Bethlehem,  et  en  toutes  les  marohos 
d'icelle,'*)  de  deux  ans  et  au  dessoubZ|  selon  le 
temps  qu'if)  avoit  diligemment  enquis  des  Sages. 
17.  Âdono  fut  accomply  ce  qui  avoit  esté  dit^*)  par 
le  Prophète  leremie,  disant:  18.  La'*)  voix  a  esté 
ooye  en  Rama,  compleinte,  pleur,  et  grand  braye- 
ment.  Bahel  pleure^')  ses  enfans,  et  n'a  voulu 
estre  consolée,  pource  que  ce  en  est  fait.  19.  Mais 
après  qu'Herodes  fut  mort,  voicy  l'Ange  du  Sei- 
gneur s*apparoit'^)  en  Egypte,  à  Joseph,  par  songe, 
20.  Disant:  Levé  toy,  et  prens  le  petit  enfant  et 
sa  mère,  et  t'en  va  en  la  terre  d'Israël:  car  ceux 
qui  cerchoyent'^)  de^®)  tuer  le  petit  enfant  sont 
mortz.  21.  Joseph  donc  se  leva^^)  et  print  le  petit 
enfant  et  sa  mère,  et  vint  en  la  terre  d'Jsrael. 
22.  Mais  quand  il  ouyt  qu'Archelaus  regnoit  en 
Judée  au  lieu  d'Herodes  son  père,  il  craignit,  d'y 
venir.  ^^)  Et  luy*')  admonnesté  divinement  par 
songe/')  96  retira  es  parties^*)  de  Galilée.  23.  Et 
y  estant  venu,  il^*)  habita  en  la  cité  qui  est  ap« 
pelée  Nazareth:  à  fin  que  ce  qui  est*')  dit  par  les 
Prophètes  fut  accomply:  Jl  sera  appelle  Nazarien. 
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du  Seigneur  61.  s, 
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pleurant  54.  88. 
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Chapitre  III. 

1.  Or  en  ces  iours^)  là  vint  leban  Baptiste, 
presohant  au  désert  de  ludôe,  2.  Et  disant:  Amendez 
vous:  car  le  Royaume  des  cieux  approche.*) 
3.")  C'est  oeloy*)  duquel  iP)  est  parlé  par  Isaie  le 
Prophète,  disant:  La  voix  de  celuy  qui  crie  au 
désert,  est:  Préparez*)  la  voye  du  Seigneur,  faites 
les'')  sentiers  droitz.  4.  Et  lehan*)  avoit  son  voste- 
ment  de  poilz  de  chameau,  et  une  ceinture  "de  cuyr 
à  l'entour  de  ses  reins.  Et  estoit®)  son  manger, 
sauterelles  et  miel  sauvage.  5.  Adonc  venoyent^^) 
à  luy  ceux  de  lerusalem,  et  de  toute  ludôe,  et  de 
toute  la  contrée  qui  estoit  à  Penviron  du  lordain: 
6.  Et  estoyent  baptizez  par  luy  au  lordain,  en^^) 
confessant  leurs  péchez.  7.  Et  voyant^')  plusieurs 
des  Phariefiens  et  Sadduciens  venir  à  son  baptesmo 
il  leur  dit:  Génération^')  de  vipères,  qui  vous  ad- 
vise^^)  de  fuyr  Tire  advenir  f  8.  Faites  donc  fruitz 
dignes  de  repentance:*')  9.  Et  ne  présumez  à^*) 
dire  en  vousmesmes:  Nous  avons  Abraham  pour 
père.  Car  ie  vous  dy,  que  Dieu  peut^'')  susciter*') 
de  ces  pierres  des  enfans  à  Abraham.  10.  Or  est 
iâ  la  ooignée  mise  &  la  racine  des  arbres.  Parquoy 
tout  arbre  qui  ne  fait  pas^')  bon  fruict|  sera  coppé, 
et  ietté  au  feu.     11.  Yray  est  que  ie  vous  baptize 

0  temps  61.    ce  temps  61. 

^)  est  prochain  54.  ss, 

9)  car  54.  ss, 

*)  cestuy-ci  61.  s, 

'^  a  este  54.  as, 

^S  accoostrez  le  chemin  61.  s. 

^)  ses  54.  88, 

^)  ce  lehan  ci  54.  88, 

^)  estoyent  54.  55.  59.  son  m.  estoit  des  sauterelles  61.  a, 

) 


10)  vinrent  61.  ». 
")  en  ami8  61.  9. 
")  donc  61.  8, 

engences  61.  8, 
avisez  54.  88. 

d'amendement  61.  8, 

de  54.  88. 

mesmement  61.  8. 


«)  ei 


^^)  faire  48.  —  peut  de  ces  p.  susciter  59.  —  faire  sonr- 
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d'eaue  en  repentaooe,  mais  oeluy  qui  vient  après 
moy,  est  plus  fort'^)  que  moy:  duquel  ie  ne  suis 
pas  snffisant'^^  de  porter  les  souliers.  looluy  vous 
baptisera  au'')  sainot  Esprit  et  en  feu.  12.  Il  a 
son  van  en  sa  main,  et  nettoyera  son  aire,  et  as- 
semblera son  froment  au  grenier:  mais  il  bruslera 
la  paille  au  feu  qui  iamais  ne  s^esteinot.  13.  Adonc 
vient  lesus  de  Galilée  au  lordain  à  lehan,  pour 
estre  baptisé  de  luy.  14.  Mais  lehan  l'en'')  gar- 
doit,  disant:  Tay  besoing  d*estre  baptisé  de  toy: 
et  tu  viens  à  moy?  15.  Et  lesus  respondant,  luy 
dit:  Laisse  pour  maintenant.  Car  il  dous  convient 
ainsi  aocomplir  toute  iustice.  Lors  il^*)  le  permit.'^) 
16.  Et  quand  lesus  fut  baptisé,  incontinent  il 
monta'*)  hors  do  l'oane.  Et  voicy  les  cieux  luy 
furent  ouvers,  et'^  voit  l'Esprit  de  Dieu  descendre 
comme  une  coulombe,  et  venir  sur  luy.  17.  Yoicy 
aussi  une  voix  du  ciel,  disant:  Cestuy  cy  est'^) 
mon  Filz  bien  aymé,  auquel'*)  i'ay  prins  mon  bon 
plaisir. 

Chapitre  IV. 

1.  Alors  lesus  fut  mené^)  par  l'Esprit  au  de- 
sert,  pour  estre  tenté  du  Diable.  2.  Et  quand  il 
eut  ieusné  quarante  iours  et  quarante  nuitz,  finale- 
pient  il  eut  faim.  3.  Et  le  Tentateur  s'approchant 
de  luy,  dit:  Si  tu  es  filz  de  Dieu,  commande')  que 
ces  pierres  deviennent  du')  pain.  :  4.  Mais  il  res- 
pondit,  et  dit:  Il  est  escrit:  l'homme  ne  vivra  point 


")  grand  59. 

*i)  sois  digne  61.  s, 

»)  dtt  8.  E.  et  de  f.  61.  s. 

*^)  l'empeschoit  fort  61.  8. 

'0  il  amis  59.  88. 

•>)  le  laissa  fidre  61.  s. 

»•)  sortît  61. 

^  lehan  61.  8. 

^)  c'est  d  62. 

19)  en  qoi  62. 

*)  emmené  61. 
>)  di  61.  8. 
3)  pains  62. 
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seulemeot  de  pain:  mais  de  toute  paroUe  qui  pro- 
cède^) de  la  bouche  de  Dieu.  5.  Adonc  le  Diable 
le  transporte  en  la  saincte  Cité,  et  le  met  sur  le 
pinacle  du  Temple,  et  luy  dit:  Si  tu  es  le  Filz 
de  Dieu,  iette  toy  en  bas:  car  il  est  esorit  qu'il^) 
donnera  charge  de  toy  à  ses  Anges,  et  qu'ils  te 
porteront  en  leurs  mains,  de  peur  que  tu  ne 
choppes*)  de  ton  pied  à  quelque  pierre.  7.  lesus 
luy  dit'')  derechef:  Il  est  escrit:  Tu  ne  tenteras 
point  le  Seigneur  ton  Dieu.  8.  Derechef  le  Diable 
le  transporte  sur  une  montagne  mout^)  haute,  et 
luy  monstre  tous  les  Royaumes  du  monde,  et  leur 
gloire,  9.  Et  luy  dit:  le  te  donneray  toutes  ces 
choses,  si  en  te  iettant^  en  terre  tu  m'adores. 
10.  Adonc  lesus  luy  dit:  Va  Satan,  car  il  est  escrit: 
Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu,  et  &  luy  seul 
tu  serviras.  11.  Alors  le  Diable  le  laisse:  et  yoicy 
les  Anges  venoyent,*®)  et  luy**)  servoyent.  12.  Et**) 
quand  Icsus  entendit  que  lehan  estoit  prisonnier, 
il  so  retira  en  Galilée.  13.  Et  en  laissant^^)  Naza- 
reth, ïl^*)  vint,  et  habita  en  Capernaum,  qui  est*^) 
procbaioe  de  la  met,  es  marches  de  Zabulon  et  de 
Nephthali:  14.  A  fin  que  ce  qui  avoit  esté  dit  par 
le  Prophète  Isaie  fust  accomply,  disant:  15.  La 
terre  de  Zabulon  et  do  Nephthali  pres'^)  la  voye 
de  la  mer,  outre  le  lordain,  la  Galilée  des  Gentilz: 
16.  Le  peuple  qui  se  seoit^'')  en  ténèbres  a  veu 
grande  lumière:  et  à  ceux  qui  seoyent*^)  en  la 
région  et  ombre  de  mo»t,  la  lumière  leur  est  levée. 


*)  sort  par  61.  s. 

^)  Il  donnera  ...  et  to  p.  54.  ss, 
^)  heurtes  61.  8. 
')  dit:  Derechef  54.  59.  ss- 
^)  fort  54.  55.  61.  62. 
^)  prosternant  61.  s, 
^^^)  veinrent  54.  ss. 
")  le  54.  88, 
«)  or  61.  8. 
<•'>)  ayant  laissé  54.  88. 
^*)  il  omis  61.  8. 
^^)  ville  (qui  est  omis)  61.  s. 
i«^)  vers  le  chemin  61.  s, 
^7)  estoit  assis  54.  55.  59.  —  gisoit  61.  s. 
»•")  estoycnt  assis  54.  55.  59.  —  gisoyent  61.  s. 
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17.  Dez  lors  loaus  commença  &  preecher,  et  dire: 
Amendez    voua:    car    le   Royaume    des   cieux   ap- 
proche.^')    18.  Et  comme  leaus  cheminoit  auprès 
de  la  mer  de  Galilée,   il  voit  deux  frères,   Simon 
nommô^^)  Pierre,  et  André  aon  frère,  qui  iettoyent 
leurs  retz^^)  en  la  mer  (car  ils  estoyent  pescheura). 
19.  Ef  )  leur  dit:    Venez  après  moy,   et  ie  vous 
feray   pescheurs  d'hommes.     20.  Ei^*)   incontinent 
laisaans'^)  leurs   retz,  le  suyvirent.    21.  Et  estant 
party'^)  de  là,   veit  deux  autres  frères,  laques  filz 
de  Zebedée,   et  lehan   son   frère,   en    une   nacelle 
avec   leur   père  Zebedée,    qui   refaisoyenf  )   leurs 
retz:  et  les  appella.    22.  Et'^)  incontinent  délais- 
sans  la  nacelle  et  leur  pere^  le  suyvirent.    23.  Et 
lesus  alloit  suyvant^^)  toute  Galilée,  enseignant  en 
leurs  assemblées,^*)  et  presohant  l'Evangile  du  Ro- 
yaume:'®) et  guarissant   toute'^)  maladie  et  toute 
langueur  entre  le  peuple.    24.  Et^^)  sa  renommée 
parvint  en*')   toute  Syrie.      Et  luy   presentoit  en 
tous  ceux  ()ui  se  sentoyent'^)  mal,  detenoz  de  di- 
verses  maladies  et   tormens,    et   démoniaques,    et 
lunatiques,   et  paralytiques:   et  if)  les  guarissoit. 
25.  Et  moût'®)  grand   peuple  le  suyvit  de  Galilée, 
ei  de  DecapoUs,  et  de.  lerusalem,  et  de  ludée,  et 
d'outre  le  lordain. 
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»)  il  omis  61.' 
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12  Matthieu 

Chapitre  Y. 

1.  Et  lesus^)  voyant  la  foulle,  monta  en  une 
montagne.  Et  quand  il  fut  assisy  ses  disciples  s'ap- 
prooherent  de  luy.  2.  Et')  ouvrant")  sa  bouche 
les  enseignoit,  disant:  3.  Bienheureux  sont  les 
povres  d'esprit/)  car  lo  Royaume  des  cieux  est  à 
eux.  4.  Bienheureux  sont  ceux  qui  pleurent,^)  car 
ilz  seront  consolez.  5.  Bienheureux  sont*)  les  dé- 
bonnaires, car  ilz  posséderont^)  la  terre.  6.  Bien- 
heureux sont  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de  iustice» 
car  ilz  seront  saoulez.  7.  Bienheureux  sont")  les 
miséricordieux,  car  ils  obtiendront  miséricorde.*) 
8.  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  netz  de  cèeur, 
car  ilz  verront  Dieu.  9.  Bienheureux  sont  les 
paciûques,^*)  car  ilz  seront  appelles  enfans  de  Dieu. 
10.  Bienheureux  sont  ceux  qui  souffrent  persécu- 
tion^^) pour  iustice,  car  le  Royaume  des  cièux  est 
à  eux.  11.  Vous  estes^')  bienheureux  quand  les 
hommes^')  vous  auront  outragé,  et  vous  auront 
persécuté,  et  dit  toute  mauvaise  parolie  contre  vous, 
en  mentant,  à  l'occasion^*)  de  moy.  12.  Esiouyssez 
vous,  et  ayez  liesse, ^^)  -car  vostre  loyer  est  grand 
os  cieux.  Car  ainsi  ont  ilz  persécuté  les  Prophètes, 
qui  ont  esté  devant^*)  vous.  13.  Vous  estes  le  sel 
de  la  terre:  or  si  le  sel  perd  sa  saveur,  deqnoy 
sallera-on?^^)  Il  ne  vaut  plus  rien  sinon  pour  estre 
ietté  dehors  et  fouUé  des  hommes.     14.  Vous  estes 
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>*)  sont  persécutez  61.  s, 
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^0  le  sallera  on  5i.  sa. 
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la  lomiere  da  monde.  La  cité  ntnée^*)  sur  une 
montagne,  ne  peut  estre  cachée*  15.  Et  on  n'allume 
point  la  chandelle,  pour  la  mettre  Boubz  le  muyd,^*) 
mais  enr  un'^)  chandelier:  et  elle  Init'^)  à  tons 
ceox  qui  sont  en  la  maison.  16.  Ainsi  luise*') 
Yoetre  lumière  devant  les  hommes:  à  fin  qu'ils 
Toyent  voz  bonnes  oenyroS|  et  qn'ilz*')  glorifient 
Twtre  Père  qui  est  es  cieuz.  17*  Ne  pensée  point 
que  ie  soye  venu  pour  abolir  la  Loy,  ou  les  Pro- 
phètes, le  ne  suis  point  Tenu  pour  les  abolir: 
mais  pour  les  accomplir.  18.  Car  en  vérité  ie  vous 
dyt  quo  iusqu'à  ce* que  le  ciel  faudra**)  et  la  terre, 
un  iota  ou  un  seul  poinct**)  ne  faudra*')  de  la 
Loy,  iusqu'à  tant**^  que  toutes  choses  soyent**) 
faites*  19.  Qui*')  donc  rompra  un  de  ces  irespetis 
eommandemensi  et  enseignera  ainsi  les  hommes: 
il  sera  nommé**)  trespetit  au  Royaume  des  cieuz. 
Et*^)  qui  les  aura  fait  et  enseigné,  il**)  sera  appelle 
grand  au  Royaume  des  cieux.  20.  Certes**)  iu  vous 
dy,  que  si  vostre  iustice  n'abonde  plus  que**)  celle 
dca  âcribes  et  Pharisiens,  vous  n'entrerez  point**) 
an  Royaume  des  eienz.  21.  Vous  avez  ouy  qu'il 
a  esté  dit  aux  Anciens:  Tu  ne  tueras  point:  car**) 
qui  taenii  sera  digne  d'estre  puny  du*^)  iugement. 
22.  Mais  moy  ie  vous  dy,  que  quiconque  se  cour- 

^^)  aaaÎBe  54.  s$. 

'«)  on  boisseaa  61.  s. 

•0  le  48.  ai. 
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^)  ne  ponrrex  entrer  54.  55.  59.  —  nullement  61. 

>•)  et  61.  a. 

*^)  par  le  54.  55.    par  59.  88, 


16  Matthieu 

ennemis,  beneieeez  ceux  qu>  vous  maudissent,  faites 
bien  à  ceux  qui  vous  hayssent,  et  priez  pour  oeux 
qui  vous  nuisenf  )  et  vous  persécutent:  45.  A  fin 
que  TOUS  soyez  enfans  de  vostre  Père  qui  est  es 
cieux.  Car  il  fait  lever  son  soleil  sus  les^*)  bons 
et  sus''*)  les  mauvais,  et  envoyé  la  pluye  sur  les 
iustes  et  iniustes.  46.  Oar  si  vous  aymez  ceux  qui 
vous  aymenty  quel  salaire  en  aurez  vous?  les  Peagers 
ne  font  ilz  pas  le  mesme?  47.  Et  si  vous  faites 
aooueil  seulement  à  vos  frères,  que  faites  vous 
d'avantage?  les  Peagers'''*)  ne  font  ilz  pas  aussi  le 
semblable?  48.  Tous  serez''*)  donc  parfoitz,  comme 
vostre  Père  qui  est  es  cieux  est  parfait. 

Chapitre  VL. 

1.  Oardez  que  vous^)  ne  faciez  vostre  aumosne 
devant  les  hommes,  pour  estre  veuz*)  d'iceux: 
autrement  vous  n'aurez  point  de  salaire  vers  vostre 
Père  qui  est  es  cieux.  2.  Quand  donc')  tu -fais 
aumosne,  qu'on*)  ne  la  publie  point  à  son  de  trompe 
devant  toy,  ainsi  que  font  les  hypocrites  aux  as* 
semblées')  et  es  rueS|  à  fin  qu'ilz  soyent  honnorez*) 
des  hommes.  En  vérité  ie  vous  dy,  qu'ilz  reçoyvent 
leur  salaire.  3«  Mais  quand  tu  fais  aumosne,  ta 
senestre  ne  sache  pas  ce  que  fait  ta  dextre:  4.  A 
fin  que  ton  aumosne  soit  en  secret:  et  ton  Père 
qui'')  voit  en  secret,  le  te  rendra  manifestement.*) 
5.  Et  quand  tu  pries,*)  tu  ne  seras^*)  point  comme 

89)  qui  vous  nuisent  et  omis  55.  qui  vous  courent  sus  61.  s, 
'^)  les  amis  (trois  fois)  61. 
^1)  sus  omis  62. 
^>)  fermiers  48. 
'»)  soyez  61.  s. 

*)  vous  omis  54.  ss. 
*)  regardez  61.  s. 
3)  donc  omis  55. 

*)  ne  fay  pas  qu'on  la  p.  comme  à  48.     ne  fay  point 
sonner  la  trompette  61.  s. 

^)  es  synagogues  54.  ss.  (partout). 
^)  estimez  61.  s. 
i  te  61.  s.  (17.  6). 

^)  publiquement  54.  55.  59.    à  descouvert  61.  s,  (v.  6.). 
«)  prieras  54.  55.  59. 
10)  ne  sois  61.  s. 
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kB  hypocrites.  Car  ilz  ayment  de  prier^^)  es  as- 
aembléeB,  et  es  oarfours:^^)  à  fin  qu'ilz  soyent  yeuz 
des  hommes*  En  vérité  ie  youb  dy,  qu'ils  reçoyyent 
leur  salaire.  6.  Hais  toy,  quand  tu  pries,  entre 
en  ton  cabinet:  et  ayant  fermé  ton  huis,  prie  ton 
Père  qui  est  en  secret:  et  ton  Père  qui  voit  en 
secret,  le  te  rendra  publiquement.  7.  Aussi ^')  quand 
TOUS  priez,  ne^*)  parlez  pas  beaucoup,  comme  les 
Gentibe:  car  ilz  ouident  estre  exaucez  par  beau- 
coup^') de  paroUes.  8.  Ne  soyez  donc  semblables 
à  eux:^*)  car  vostre  Père  cognoit  les  choses  dont*^) 
▼ons  ayez  besoing,  devant  que  vous  luy  demandiez. 
9.  Vous  donc  priez  ainsi  :^^)  Nostre  Père  qui  es  es 
eieux.  Ton  Nom  soit  sanctifié.  10.  Ton  règne  ad- 
yienne.^*)  Ta  volonté  soit  faite  en  la  terre  comme 
au  ciel.  11.  Donne  nous  auiourd'huy  nostre  pain 
quotidien*  12.  Et  nous  pardonne  nos  offenses,^®) 
comme  nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  offensent. 
13.  Et  ne  nous  induiz  point  en  tentation:  mais  de- 
livre  nous  du  mauvais.**)  Car  à  toy  est  le  Roy- 
anme,'*)  et  la  puissance,  et  la  gloire  &  tousiours- 
mais,*')  Amen.  14.  Parquoy,**)  si  vous  pardonnez**) 
aux  hommes  leurs  defautes,*^)  aussi  vostre  Père 
céleste  vous  pardonnera.*^)     15.  Mais  si  vous  ne 


**)  en  se  tenant  61.  8. 

**)  coins  des  mes  61.  s. 

«^  or  61.  8. 

**)  n'osez  de  vaines  redites  comme  les  payons  61.  s. 

*')  l'abondance  de  leurs  p.  54.  ôô.  59.  —  leur  long  parler 
61.  f. 

**)  ne  leor  ressemblez  donc  point  61.  8, 

»)  de  quelles  choses  54.  55.  59.    sait  de  quoy  61.  «. 

**)  en  ceste  sorte  54  "^ 

»)  Tienne  62. 

^  et  nous  quitte  nos  detes  comme  nous  quittons  ^  ceux 
qui  nous  doyvent  55.  nous  remets  nos  debtes,  comme  aussi 
nous  les  remettons  à  nos  debteurs  61.  8. 

«1)  malin  61.  8^ 

**)  règne  54.  88, 
jamais  61.  8. 

«•)  car  61.  8. 

'*)  remettez  61.  8. 

defiuix  55..  offenses  61.  8.  (v.  15). 
remettra  les  vostres  61.  8,  (deux  fo%8). 
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» 

parclonoez'*)  aux  hommes  leurs  defaolee,  aussi 
Yostre  Père  ne  yous  pardonnera  pas  les  vostres.^*) 
16.  En  outre,  quand  vous  ieusnerez,  oe  soyez  pas 
tristes,'^)  comme  les  hypocrites,  car  ilz  défigurent*^) 
leurs  faces,  &  fin  qu'ilz  apparoissent*')  aux  hommes 
qu'ilz  ieusnent.'*)  En  vérité  ie  vous  dy,  qu*ilz 
reçoyvent  leur  salaire.  17.  Mais  toy,  quand  tu 
ieusnes,  oing  ton  chef,  et  lave  ta  face:  18.  A  fin 
que  tu'*)  n'apparoisses  aux  hommes  ieusner,  mais 
&  ton  Père**)  en  secret  Et  ton  Père  qui*®)  voit 
en  secret,  le  te  rendra  manifestement*^  19.  Ne 
faites**)  point  vos  thresors  en  la  terre,  où  la  rouil- 
lure  et  la  tigne  corrompt,*^)  et  où  les  larrons  fouys- 
sent/^)  et  desrobent:  SX).  Mais  faites^^  vos  thre- 
sors au  oiel|  où  la  rouillure  et  la  tigne  ne  corrompt 
point,**)  et  où  les  larrons  ne  fouyssent  ny**)  des- 
robent. 21.  Car  1&  où  est  vostre  thresor,  Ik  aussi 
sera  vostre  cueur.  22.  La  lumière  du  corps  c'est 
Toeil.  Donc  si  ton  oeil  est  pur,**)  tout  ton  corps 
sera  lumineux:**)  23.  Mais  si  ton  oeil  est  maling, 
tout  ton  corps  sera  ténébreux.  Si  donc  la  lumière 
qui  est  en  toy,  sont  ténèbres:  les  ténèbres  combien 
seront  elles  grandes?**)  24.  Nul  ne  peut  servir  à 
deux  seigneurs.*'')   Car  ou  il  hayra  l'un,  et  aymera 


*«)  remettrez  62. 

*«)  vos  offenaes  (61.  s,), 

9«)  d*aii  regard  triste  61.  «. 

9')  contrefont  48.    se  desfont  le  visage  61.  s,' 

^)  qu'il  apporoisse  54.  61.  s, 

^)  ieusner  55.  s, 

^)  qu'il  n'apjp.  ....  que  tu  ieusnes  61.  «. 


3*)  qui  est  5».  ss: 
5»)  te  61.  8. 


3^)  publiquement  54.  55.    à  descouvert  61.  s. 

^)  ne  vous  amassez  point  de  thr.  61.  «. 

3«)  gastent  tout  61.  «. 

«•)  percent  61.  «.  (et  v.  20). 

<0  amassez  vous  des  61.  s, 

*^)  ne  gastent  rien  61.  8, 

«)  ni  ne  59.  61. 

**)  simple  61.  8. 

«A)  esclairé  61.  s. 

«*)  cb.  gr.  seront  icelles  t.  54.  ss, 

*'^)  maistres  54.  88. 
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l'ftotee:  on  il  s'appoira*^  sur  Tan,  et  ne  tiendra 
eompte^*)  de  l'antre.  Vons  ne  pouvez  serTir  k  Dien 
el  aux  richeeses.  25.  Parqnoy'^^)  ie  tous  dy,  n'ayez 
point  Bonoy  pour  vostre  vie,  que  vous  mangerez, 
et  que  tous  beuvrez  :  ne  pour  voetre  eorpa,  dequoy 
TOUS  vous  yestirez.'*)  La  vie  n'est  elle  point  plus 
que  la  viande:  et  le  corps,  plus  que  le  vestement? 
26.  Regardez  les  oyseaux  du  oiel:*^)  car  ilz  ne 
sèment  ne  moissonnent,  ny^')  assemblent  en  gre- 
niers: et  Yostre  Père  céleste  les  nourrit.  N'estes 
vons  pas  beaucoup  plus  excellens  qu'eux?  27.  Et 
qui  est  eeluy  d'entre  tous  qui  par  son  soucy  poisse 
adionster  à  sa  grandeur*^)  une  coudée?  28.  £t 
ponrquoj  estes  vous  en  soucy  du  vestement?  Ap- 
prenez des'*)  liz  des  champs,  comment  ilz  croissent: 
ik  ne  labourent  ne  filent.^^)  29.  Neantmoins  ie  vons 
dy,  que  Salomon  mesme  en  toute  sa  gloire,  n'a  pas 
esté  vesto'^)  comme  Tun  d^eux.^")  30.  Si  Dieu 
dono  yest  ainsi  l'herbe  des  champs,  qui  est  auiour- 
d'huy,  et  le'*)  lendemain  est  mise  au  four:  ne  le 
fera-il*^  pas  beaucoup  plustost  à  vous,  O  gens  de 
petite  foy?  31.  Ne  soyez  donc  en  soucy,  disans: 
que  mangerons  nons?  ou  que  beuvrons  nous?  ou, 
de  qnoy  serons  nous  vestuz?  32.  Car^^)  les  Gentilz 
eerchent  tontes  ces  choses.  Certainement*^)  vostre 
Père  céleste  oognoit,  que  vous  avez  besoing  dé 
toutes  ces  choses.    33.  Demandez  donc'')  première- 


««)  s'adioindra  à  54.  55.  59.    se  tiendra  à  61.  s. 

«*)  mesprisera  61.  s, 

*•)  pourtant  voas  di-ie  61.  s. 

M)  vons  serez  vestos  61.  «. 

^)  aux  o.  de  l'air  61.  s, 

»)  ni  ne  62. 

M)  stature  61.  s. 

»)  bien  comme  cr.  les  ...  61.  s.  —  considérez  les  48. 

»)  travaillent  ni  ne  f.  61.  s. 

»)  acooostré  61.  s. 

M)  d'iceox  54.  hs, 

**)  demain  48.  88, 

••)  vous  vestira-il  61.  s, 

«>)  Tea  que  les  payons  sont  après  à  chercher  61.  s. 

«)  car  6i.  8. 

^)  mais  cherchez  61.  s, 

2* 
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ment  le  Royaume'*)  de  Dieu  et  sa  inetiee:  et  toutes 
ces  choses  tous  seront  baillées  avec:*')  34.  Ne 
soyez  donc  en  souoy  pour  le  lendemain:  car  le 
lendemain  se  souciera  pour  soy  mesme.  Il  suffit 
au  iour  de  sa  misère.**) 

Chapitre  YII. 

1.  Ne  iugez  point,  k  fin  que  vous  ne  soyez 
iugez.  2.  Oar  de  quel^)  iugement  que  vous  iugez,'} 
vous  serez  iugez.  Et  de  telle  mesure  que.  vous 
mesurez,*)  vous  serez  mesurez.*)  3.  Et  pourquoy 
regardes-tu  le  festu  qui  est  en  Toeil  de  ton  frère, 
et  tu  ne  considères*)  pas  une  poultre*)  qui  est  en 
ton  oeil?  4.  Ou,  comment  dis- tu  à  ton  frère: 
Permetz  que  ie  tire'')  hors  un  festu  de  ton  oeil: 
et  voicy  une  poultre  en  ton  oeil?  5.  Hypocrite, 
iette*)  premièrement  la  poultre  hors  de  ton  oeil: 
et  adonc  tu  verras*)  à  tirer  le  festu  hors  de  Toeil 
de  ton  frère.  6.  Ne  donnez  pas  la  chose  saincte 
aux  chiens,  et  ne  iettez  pas  vos  perles  devant  les 
porceaux,  de  peur  qu'ilz^*)  ne  les  fouUent  à  leurs 
piedzy  et  qu'en  *^)  se  retournant,  ilz  ne  vous  des- 
cirent. 7.  Demandez,  et  il  vous  sera  donné.  Gerchez, 
et  vous  trouverez,  heurtez,  et  il  vous  sera  ouvert. 
8.  Car  quiconque  demande,  il  reçoit:  et  quiconque 
cerche,  il  trouve:  et  à  celuy  qui  heurte,  il  sera 
ouvert.  9.  Qui  est  rhomme^'}  d'entre  vous,  auquel 
si   son   filz   demande   du   pain,  qu'iP*)  luy  donne 

*«)  règne  54.  88. 

^)  par  desBOB  61.  8. 

**)  à  chaque  iour  s.  son  affliction  61.  8. 


1)  tel  4a  88. 

')  iugerez  &5.  59. 

3)  mesurerez  59.  88, 

M  on  TOUS  mesurera  d'antre  part  61.  8, 

V  apperçoys  61.  8. 

*)  un  chevron  61.  s.  {o.  4.  5). 

^)  face  Bortir  ce  f.  hors  61.  8,    tire  un  f.  hors  59. 

^)  fay  sortir  61.  8. 

*)  regarderas  le  moyen  de  faire  sortir  61.  8. 
**i  que  oeux-d  54.  55.  59. 
ti)  que  ceox-là  se  retonmans  54.  55.  59. 
")  y  a  il  homme  54.  «.«. 
'>)  qoi  54.  55.  59.  62. 
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une  pierre?  10.  Oa^^)  6*il  loy  demande  do  poiseon, 
Iny  doonera-il  un  serpent?  11«  Si  tous  donc,  qui 
eetes^')  manvaiSi  savez  donner  à  vos  enfans  choses 
boonee:  oombien  plus  yostre  Père  qui  est  es  eieux 
donnera^*)-il  des  biens  à  ceux  qui  le  requièrent? 
12.  Tontes  choses  donc  lesquelles  tous  voulez  que 
les  hommes  tous  faoent,  faites  leur  aussi  semblable* 
ment  :  car  ce  est  la  Loy  et  les  Prophètes.  13.  Entrez 
par  la  porte  estroite:  car  c'est  la  porte  large,  et 
la  Toye^^)  spacieuse,  qui  mené  à  perdition  :  et  ceux 
qui  entrent  par  icelle,  sont  en  grand  nombre.^*) 
14.  £t^*)  la  porte  est  petite,'®)  et  la  voye  estroite, 
qui  mené  ^  la  vie:  et  peu  y  en  a  qui  la  trouvent. 
15.'^)  Donnez  vous  garde  aussi  des  faux  prophètes 
qui  viennent  à  vous  en  vestemens'*)  de  brebis, 
mais  par  dedans  sont  loups  ravissans,  16.  Vous 
les  cc^noistrez  par*')  leurs  fruits.  Cueille-on'^) 
grappes  des  espines?  ou  figues  des  chardons? 
17.  Ainsi  tout  bon  arbre,  fait  bons  fruits:  et  le 
mauvais  arbre,  fait  mauvais  fruits.  18.  Le  bon 
arbre  ne  peut  faire  mauvais  fruits:  ne  le  mauvais 
arbre  faire  bons  fruits.  19.  Tout  arbre  qui  ne  fait 
pas'')   bon   fruit,  est   coppé    et    ietté   au    feu.'') 

20.  Donc  vous  les  cognoistrez  par'^  leurs  fruits. 

21.  Non  pas")  un  chacun  qui  me  dit,  Seigneur, 
entrera  au  Boyaume  des  cieux:  mais  celuy  qui  fait 
la  volonté  de  mon  Père  qui  est  es  cieux.    22.  Plus- 


**)  et  61.  8. 

**)  combieQ  que  agyes  54.  m. 
>•)  feia  61.  8. 

"S  le  chemin  61.  «.  (et  v.  U). 

**)  et  gr.  nombre  y  a  qui  entre  M.  55.  59.  (y  a  gr.  n. 
61.  #.> 

»)  certes  54.  55.  59.    csr  61.  #. 

^)  estroite  54.  $s, 

*0  or  (aussi  amis)  54.  sa, 

**)  habits  54.  88. 

»)  à  61.  8. 

*«i  des  61.  s.  (deux  fois). 

**)  pas  omis  61.  s. 

se  coupe  et  se  iette  61.  s. 

à  6L  5. 
**)  chacon  ....  n'entrera  pas  61.  s. 
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leurs  me  diront  eu  celle  iourî)èe:'')  Seigneur,  Sei- 
gneur, n'ayons  nous  pas  prophétisé  en  ton  Nom? 
et  n'avons  nous  pas  ietté  hors  les  Diables  en  ton 
Nom?  Bt  n'avons  nous  pas  fait  plusieurs  vertuz  en 
ton  Nom?  23.  Et  lors  ie  leur  diray:'®)  le  ne  vous 
cogneu  one.  Vous'^)  qui  faites'*)  iniquitez,  départez 
vous  de  moy.  24.  Quiconque  donc  oyt  ces  parolles 
ioy'^)  que  ie  dy,  et  les  met  en  effet,  ie  Faccompa* 
reray  à  l'homme  prudent^  qui  a  édifié  sa  maison 
sur  une  roche:  25.  Et'^)  la  pluye  est  tombée,  et 
les  torrens  sont  venuz,  et  les  ventz  ont  soufflé,  et 
ont  heurté  contre  ceste  maison  là,  et  n'est  point 
tombée  :  car  elle  estoit  fondée  sur  la  roche*  26.  Ef  ) 
quiconque  oyt  ces  parolles  icy'*)  que  ie  dy,  et  ne 
les  met  point'^)  en  effet,  sera  semblable  à  l'homme 
fol,  qui  a  édifié  sa  maison  sur  le  sablon:  27.  Et'^) 
la  pluye  est  tombée,  et  les  torrens  sont  venuz,  et 
les  ventz  ont  soufflé,  et  ont  heurté  contre  ceste 
maison  là,*')  et  est^®)  tombée,  et  sa  ruine  a  esté 
grande.  28.  Et  advint  que  quand  lesus  eut  achevé 
ces  parolles,*^)  le  peuple^')  estoit  estonné  de  sa 
doctrine:  29.  Car  il  les  enseignoit  comme  ayant 
autorité,  et  non  pas  comme  les  Scribes. 

Chapitre  VIII. 

1.  Et  quand  il  fut  desoendn  de  la  montagne, 
grandes  troupes  de  gens  le  suivirent.    2.  Et*)  voioy 


'•)  icelle  54.  55.  59.    cette  ...  là  61.  «. 

^)  apertement  54.  55.  59*    ouyertement  61.  8, 

3*)  départez  ....  vous  qui  etc.  54.  ss. 

'')  estes  addonnez  à  61.  $,    • 

»)  ci  54.  59.  omiê  55.  61.  8, 

»*)  lors  61.  8. 

sbS  mais  61.  s. 

>•)  ci  54.  55.  59.  omis  61.  8. 

")  point  omis  54.  $8. 

»*)  lors  61.  8. 

«•)  la  omis  61.  s. 

*^)  laquelle  est  54.  as. 

*•)  propos  61.  s. 

«S)  la  multitude  62. 

^)  Ion  54.  88. 
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▼eoir  an  ladre,^  qui  s'enolina  devant  luy,  disant: 
Seîgnear,  ai  tn  Tenx,  ta  me  peux  nettoyer.  3.  Et 
leaua  eetendant  aa  main,  le  toucha,  disant:  le  le 
veux,  sois  net»  Et  incontinent  sa*)  lèpre  fut 
nettoyée.  4.  Et^)  lesns  luy  dit:  Garde  que  tu  ne 
le  die  à  personne:  mais  va,  et  te  monstre  au  Sacri- 
ficateur: et  offre  le  don  que  Moyse  a  ordonné|  en 
teemoignage  à  ieeux.  5.  Et  quand  lesus  fut  entré 
en  Capernanm,  un  Centenier  vint  vers')  luy,  le 
priant,  6.  Et  disant:  Seigneur,  mon  garsoo  gist 
paralytique  en  la  maison,  grieTcment  tormenté. 
7.  Et  lesns  luy  dit:  l'iray,  et  le  guariray.  8.  Et 
le  Centenier  respondant,  dit:  Seigneur,  ie  ne  suis 
pas  digne  que  tu  entres  soubz  mon  toict:  mais 
seolement  dy  la  paroi  le,*)  et  mon  garson  sera  guary. 

9.  Car^  ie  suis  homme  constitué  sonbs  l'authorité*) 
d'autruy,  et  ay  soubz  moy  des  Gendarmes:  et*) 
dy  à  l'un,  va,  et  il  Ta:  et  à  Tautre,  vieo,  et  il 
Tient:  et  à  mon  serviteur,  fay  cela,  et  il  le  fait. 

10.  Et  lesua^*)  oyant  cela,  il^^)  s'esmer veilla ,  et 
dit  à  ceux  qui  le  suivoyent:  le  vous  dy  en  vérité, 
que  mesme  en  Israël  ie  n*ay  pas  trouvé  si  grande 
Poy.  11.  Hais  ie  vous  dy,  que  plusieurs  viendront 
d'Orient  et  d'Occident,  et  seront  assis  au  Royaume 
des  oienx  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob:  12.  Et 
les  filz  du  Boyaume  seront  iettez  hors  es  ténèbres 
au  loing:^')  où  il  y^')  aura  pleur  et  grincement  de 
dentz,  13.  Et*^)  lesns  dit  au  Centenier:  Va,  et 
ainsi  que  tu  as  creu,  qu'il  te  soit  fait.    Et  en  ceste 


*)  le  preux  61.  $. 
^]a62. 
*)  puis  64.  ês, 
»)  à  61.  «. 
*)  le  mot  61.  8, 
0  snsBi  61.  8, 

*)  la  poîasance  61.  «.  . 

•)  îe  61.  8. 

^  quoy  oyant  J.  54.  59.    ce  qu'oyant  55,  61.  8. 
")  U  Qmi8  61.  «. 
^)  de  dehors  61.  s. 
»j  là  y  61.  8. 
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heure  lÀ^'^)  son  garson  fut  gaary.  Et^^)  le  Oentebier 
estant  retourné  en  sa  maison,  à  eeste  jieure  là 
trouva  son  garson  guary.  14.  Et  quand  leaus  vint^') 
en  la  maison  de  Pierre,  il^^)  veit  la  belle-mere 
d'iceluy  couchée  au  liot,  et  ayant  la  fièvre:  15.  Si^*) 
toucha  la  main  d'ioelle,  et  la  fièvre  la  laissa,  puis 
elle  se  leva,  et  les  servit.  16.  Et'^)  quand  le  soir 
fut  venu,  on  luy  présenta  plusieurs  démoniaques: 
et  il  en  ietta'^)  les  espritz  par  la'')  parolle,  et 
guarit  tous  les  malades:  17.  A  fin  que'^)  ce  qui 
avoit  esté  dit  par  le  Prophète  Isaie  fust  aocomply, 
disant:  Il  a  reoeu'*)  noz  langueurs,  et  a  porté  noz 
maladies.  18.  Ef  )  lesus  voyant  grande  multitude'*) 
à  i'entour  de  soy,  il''')  commanda  de  passer  outre'^) 
la  rive.  19.  Et")  un  Scribe  survenant'^)  luy  dit: 
Maistre,  ie  te  suivray  par  tout  où  tu  iras.  -20.  Et 
lesus  luy  dit:  Les  renardz  ont  des  fosses,  et  les 
oyseaux  du  cieP^)  des  oidz:  mais  le  Filz  de  Tbomme 
n'a  point  où  il  puisse  reposer  son  chef.")  21.  Et") 
un  autre  de  ses  disciples  luy  dit:  Seigneur,  permetz 
moy'^)  premièrement^')  d'aller  et^*)  ensevelir  mon 
père.  22.  Et  lesus  luy  dit:  Suy  moy,  et  laisse 
les   mortz  ensevelir  leurs  mortz.    23.  Et  quand  il 


iB)  06  mesme  instant  61.    en  m.  instant  -62. 
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»)  de  laquelle  il  6L  s. 
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**)  pris  54  ss, 
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*B)  premier  54.  59.  omis  55. 

**)  et  omis  54  ss* 
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fot  entré  en  la  nacelle,  ses  disciples  le  suivirent. 
24.  Et  voiey^  on  g^nd  mouvement'''^)  advint  en  la 
mer,  tellement  que  la  nacelle  estoit  couyerte  des 
ondes.^»)  Or  lu;»') .  il  dormoit.  25.  Et^^")  les  dis- 
ciplee  vindrent,  et  l'esveillerent,  disans:  Seigneur, 
sauTe  nous:  nous  périssons*  26.  Et  il  leur  dit: 
Pourquoy  estes  vous  craintifs,  gens  de  petite  foy? 
Alors* ^)  se  leva,  et  tença  les  ventz  et  la  mer,  et 
grande  tranquillité  fut  faite.  27.  Et*')  les  hommes*') 
s'eemerveillerenty  disans:  Quel  est  cestuy  oy,  que 
les  ventz,**)  et  la  mer  luy  obéissent?  28.  Et 
quand  il  fui  venu*.')  outre*®)  la  rive,  en  la  région 
des  Gergeseniens,  deux  démoniaques*^)  luy  vindrent 
au  devant,  qui  estoyent  sortiz  des  monumens,  mout*^) 
terribles:  tellement  que  nul  ne  pouvoit  passer  par 
cesie  voye*')  lÀ.  29.  Et  voicy,  ils  s'escrierent, 
disans:  Qu'as  tu  à  faire  avec  nous,'®)  lesus  Filz 
de  Dieu?  Es-tu  venu  icy  devant  le  temps  pour 
nous  tormenter?  30.  Or  y  avoit  il  un  grand 
troupeau  de  porceaux  loing  d'eux,  qui  repaissoit.'^) 
31.  Et  les  Diables  le  prioyent,  disans:  Si  tu  nous 
iettes  hors:  permetz  nous  d'aller  au*')  troupeau 
des  porceaux.  32.  Et  il  leur  dit:  Allez.  Et  sortans 
hora^'^)  s'en  allèrent  au  troupeau  des  porœaux. 
Et  voila  tout  le'*)  troupeau  des  porceaux  se  fourra'*) 
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^)  qui  a-O  entre  nous  et  toy  61.  a. 

")  paissoit  54.  as. 

**)  en  ce  54.  M. 

**)  iosux  donc  eetans  sortis  61.  a. 

**)  ce  61.  a. 
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26  Matthieu 

par  impetaoBité'*)  en  la  mer  et  moururent  ee  eauee. 
33.  Et'^)  lee  porobiers  s'enfuirent:  et  eetans  yenuz 
en  la  ville^  raoonterent  toutes  ces  ehoses,  et  oe  qui 
estoit  sdvenn  aux  démoniaques.  34.  Et  Toiey,  teute 
la  ville  sortit  au  devant  de  lesus.  Et  quand  ils 
le  veirent,'*)  ilz  le  prièrent  qu'il  se  partist^*)  de 
leurs  quartiers. 

Chapitre  IX. 

1.  Et  entrant*)  en  la  nacelle,')  passa  outre, 
et  vint  en  sa  ville.  2.  Et  voicyi  on  luy  présenta 
un  paralytique  gisant  au^)  liot.  Et  lesus  voyant 
leur  Foy,  dit  au  paralytique  :  Fils,  ave  hon  courage, 
tes  pèches  te  sont  pardonnes.^)  3.  Et  voioy,  aucuns 
des  Scribes  disoyent  en  euxmesmes:  Cestuy  cy 
blasphème.  4.  Et*)  lesus  cognoissant*)  leurs  pensées, 
dit:  Pourquoy  penses  vous  maP)  en  vos  cueurs? 
ô.  Oar  lequel  est  plus  facile")  à  dire:  Tes  pèches 
te  sont  pardonneZ|  ou*)  dire:  Levé  toy  et  chemine? 
6.  Or  à  fin  que  vous  sachiez  que  le  Filz  do  Thomme 
a  autorité  en  terre  de  pardonner^®)  les  pechezi  lors 
dit  au  paralytique  :  Levé  toy,  pren  ton  lict,  et  t'en 
va  en  ta  maison.  7.  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla  en 
sa  maison.  8.  Oe  que  voyant  le  peuple^*)  s'esmer- 
yeilla,  et  glorifia  Dieu,  qui  avoit  donné  telle  au- 
torité aux  nommes.   9.  Et*')  lesus  passant  d'illec,*') 


«*)  du  haut  en  bas  61.  «. 

")  Ion  M.  bb.  69.    adonc  61.  s. 

^)  rayans  veu  le  61.  a. 

••)  retirast  61.  s. 
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")  TO^B  les  tourbes  etc.  54.  55.  59.    la  multitodè  61.  a. 
>')  puis  61.  a. 
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reit  un  homme  eetant^^)  assis  ao  lieu  du  péage,  ^') 
nommé  Matthieu,  et  luy  dit:  Suy  moy.  Et  il  se 
lefEt  et  le  suyvit.  10.  Et  advint  que  quand**) 
lesuB  estoit  assis  à  table  en  la  muison  d'ioeluy, 
Toicy  yenir^^)  plusieurs  Poagers  et  autres^*)  mal 
fiTans»  et^*)  s'assirent'^)  aveo  lesus  et  ses  diseiplea. 
11.  Et^^)  les  Pharisiens  voyans  cela,  dirent  à  ses 
disciples:  Pourquoy  mange  vostre  maistre  avec  les 
Peagers  et  gens  de  mauvaise  vie?'')  12.  Mais") 
lesua  les  oyant,'^)  dit:  Oeux  qui  sont  sains  n'ont 
point  besoing  de  médecin  :  mais  ceux  qui  sont  ma- 
lades. 13.  Allez  donc,'^)  et  apprenes  que  c'est:  le 
Tcux  miséricorde,  et  non  pas  saori6oe:  Car  ie  ne 
suis  point  venu  appeller  les  iustes,  mais  les  pécheurs 
à  repentance.  14.  Lors  vindrent  à  luy  des  dis- 
ciples de  lehan,  disans:  Pourquoy  nous  et  les  Pha- 
risiens  ieusnons  nous  souvent,  et  tes  disciples  ne 
ieusnent  pas?  15.  Et  lesus  leur  dit:  Ceux  qui 
sont  des  nopces")  peuvent  ilz  pleurer'^)  pendant 
que  Pespoux'*)  est  aveo  eux?  Mais  les  iours  vien- 
dront que  Pespoux  leur  sera  esté:  et  alors'^)  ilz 
ieusneront.  16.  Aussi  persone  ne  met  une  pièce 
de  drap  neuf*®)  n'espes  à  un  rieil  vestement:  car 
la  piece'^)  emporteroit")  du  vestement,  et  la  rom- 
pure  en  seroit  pire.     17.  Pareillement  on  ne  met 
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>*)  Advint  comme  54.  8$. 
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")  mal-vivans  61.  8,  . 
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**i  ayant  onys,  leur  61.  «. 
*»)  mais  allez  61.  8. 
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")  emporte  ....  est  54.  ss. 
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pas  le  Tin  nouveau  es'')  barils'^)  vieux  :  antremeot 
leB  barilz  se  rompent,  et  vin  se  respand,'')  et  les 
bariiz  se  gastenf  )  Mais  on  met  le  vin  nouveau 
es  barils  neufe,  et  l'un  et  Tautre  sont  oonserves 
ensemble.'^)  18.  Or")  comme  il  leur  disoit  ces 
choses»  voicy  venir  un  seigneur  à  luy»")  et^^) 
s'enclina,  disant:  Seigneur/^)  ma  fille  est  mani- 
tenant  trespassée,  mais  vien,  et  metz  ta  main  sur 
elle/')  et  elle  vivra.  19.  Et  lesus  se  levant  le 
snyvit,  et  ses  disciples.  20.  Et  voicy  une  femme,  ^') 
laquelle  avoit  esté  douze  ans  malade  du  flux  de 
sang,  qui*^)  vint  par  derrière,  et  toucha  le  bord  de 
son  vestement.  21.  Car  elle  disoit  en  soy  mesme: 
Si  tant  seulement  ie  touehe  son  vestement,  ie  seray 
guarie.  22.  Et^')  lesus  se  retournant,  et  la  voyant^') 
dil:  Fille  aye  bon  courage,  ta  Foy  l'a  sauvée.  Bt 
dés  ceste  heure  là^^)  la  femme  fut  guarie.^')  23.  Et 
quand  lesus  vint^')  en  la  maison  du  seigneur,") 
et  veit'^)  les  Auteurs,")  et  la  multitude")  menant 
bruit, ^^)  il  leur  dit:  24.  Retirez  vous:  car  la 
fillette  n'est  pas  morte,  mais  elle  dort.  Bt  ils  se 
moquoyent  de  luy.    25.  Bt  quand  la  multitude") 
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fbt  miae'^  hors,  il  entra  et  empoigna'*)  la  main 
d'ieeiie:  et  la  fillette  se  leya.  26.  Et  ceste  re» 
nommée'^)  ooumt  par  tout  ce  paie  là.  27.  Et  quand**) 
leana  se  partit  de  là,  denx  afeugles  le  snyvirent 
eriana  et  disana:  Filz  de  DaTÎd,  aye  pitié  de  noue: 
28.  Et  luy  estant  venu**)  en  la  maison ,  les*^) 
aTonglee  vindrent  à  luy,  et*^)  leeus*^)  leur  dit: 
Croyea  vous  que  te  vous*')  le  peux  faire?  Ilz*^) 
lui  disent  :  Ouy  Seigneur.  29.  Adonc  il  toucha  leurs 
yeux,  disant:  II  vous  soit  fait  selon  vostre  Foy. 
30.  Et  leurs  yeux  furent  ourers.  Et  lesus  leur 
deffendit/*)  disant:  Gardes**)  que  persone  ne  le 
saehe.  31.  Mais  eux  estans  partis  feirent  oourir  la 
renommée*^)  en  tout  ce  pays  là.  32.  Et  quand 
îIk  furent  départis,**)  voioy,  on  luy  présenta  un 
homme  muet  démoniaque.  33.  Et  quand  le  Diable 
fut  iettô  hors,  le  muet  parla.  Et  le  peuple  s'esmer- 
▼eilla,**)  disant:  Ono  ne  fut  yen  le  pareil^®)  en 
Israël.  34.  Mais  les  Pharisiens  disoyent:  Il  iette 
hors  les  Diables  de  par  le  prince  des  Diables. 
35.  Et  lesus  alloit''^)  suyvant  toutes  les  villes  et 
villages,''')  enseignant  en  leurs  assemblées,''*)  et 
preechant  l'Evangile  du  Royaume,^^)  et  guarrissant 
toutea'*)    maladies    et    toutes    langueurs    entre    le 
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peuple.  36.  Et  voyant  les  troupes  de  peuple^**)  il 
eut  eompassion  d'eux, ^'')  à  eause  qu'ilz  estoyent 
destitues''*)  et  espars  eomme  brebis  n'ayant'^')  point 
de  pasteur.  37.  Adouo  il  dit  à  ses  disciples;  Certes 
la  moisson  est  grande,  mais  il  y  a  peu  d'ouvriers. 
38.  Priez  donc  le  Seigneur  de  la  moisson,  qu'il 
envoyé*®)  des  ouvriers  en  la*^)  moisson. 

Chapitre  X. 

1.  Et^)  ayant  appelle')  ses  douze  disciples,  il 
leur  donna  puissance  contre  les  mauvais*)  espritz, 
pour  les  ietter  hors,  et  guarir  toute^)  maladie  et 
toute  langueur.  2.  Or  les  noms  des  douze  Âpostres 
sont  ceux  cy:  Le  premier  est  Simon,  dit  Pierre, 
et  André  son  frère,  3.  laques  filz  de  Zebedée,  et 
lehan  son  frère,  Philippe,  et  Bartholomôe,^)  Thomas, 
et  Matthieu  qui  estoit*)  peager,  laques  filz  d'Alphéo, 
et  Lebbée  surnommé  Thaddée,  4.  Simon  Cananéen, 
et  ludas.  Iscariot,'')  celuy  qui  le  trahit.  5.  Ces 
douze  envoya  lesus,  et  leur  commanda,*)  disant: 
N'allez  point  vers  les  Oentilz:  et  n'entrez  pas  es 
villes  des  Samaritains.  6.  Mais  allez  plustost  aux 
ouailles,*)  qui  sont  peries,  de  la  maison  d'Israël. 
7.  Et  en  allant  ^^)  preschez,  disans  que^^)  le  Royaume 
des  oieux   approche.^*)    8.  Ouarissez  les  malades. 
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nettoyés  lee  ladree,^*)  reesateitez  lea  mortis,  iettee 
bore  lee  Diablee,  Topa  rayes  reeeu  ponr  néant, 
donnes  le  poar  néant.  9.  Ne  possèdes  ■^)  or,  ne 
argent,  ne  aerain  en  ros  ceintares:  10.  Ne  boMoe^*) 
ponr  le  ehemin,  en  deux  robbee,  ne  souliers,  ne 
baston:  car  Toorrier  est  digne  d'eetre  noarry.^*) 
11.  Et  en  quelque  yille  ou  Tillage^^)  que  tous 
entres,^*)  enquestes  tous  qui  y  est  digne:  et  de» 
monres  là  iusqu'à  Tostre  département.^*)  12.  Et 
quand  tous  entreres  en  une'®)  maison,  salues  la. 
13.  Et'^)  si  la  maison  en  est  ntifi^ne,  que  vostre 
paix  Tienne  sur  elle.  Mais  si  elle  n*en  est  pas 
digne,  que  roetre  paix  retourne  à  vous.  14.  Et 
où**)  on  ne  tous  reeevra,  et  qu'on*')  n'esooutera 
▼os  parolles:  departaps**)  de  la  maison,  on  de  la 
ville,  seoues  la  poudre  de  tos  pieds.  15.  le  tous 
dy  en  Terité,  que  ceux  du  pays  de  8odome  et 
Oomorre  seront  traitez  plus  doucement  au  iour  du 
Ingement,  que  oeste  yille  là.  16.  Yoioy,  ie  tous 
enyoye  comme  brebis  au  milieu  des  loups.  Soyes 
dono  pradens  comme  serpens,  et  simples  comOie 
eonlombes.*^)  17.  Et  yoos  donnes  garde  des  hommes: 
car  ils  yoos  liyreroni  es  Conseils,**)  et  yous  fouette- 
root  en  leurs  assemblées,*^)  18.  Et  serez  menés 
aux  Princes**)  et  aux  Boys  à  cause  de  moy,  en 
tesmoign^ge  à  eux  et  aux  Gentils.  19.  Mais  quand 
ils  yous  liyreront,  n'ayes  pas**)  somqr  comment,  ou 


^)  leprenx  61.  n. 

>«)  n'apprestes  55.  ne  faites  proTÛion  d'or,  ni  d'à. ...  61.  8, 

»)  de  mallette  61.  9.  (de,  partoufj. 

**)  de  sa  noorritare  61.  «. 

")  boorgade  61.  s, 

>^)  entrerez  54.  m. 

>*)  insqoes  à  ce  qne  vous  en  partiez  61.  tt, 

^)  quelque  54.  ss, 

*»)  que  54,  »n, 

**)  quiconque  54.  s8. 

*>)  qu'on  omis  54.  aa, 

^)  psrtans  62. 

**)  pigeons  61.  8. 

'*)  conciles  54.  55.    aux  consistoires  59.  êf. 

*^)  synagogues  61.  s. 

*0  gooTemeurs  61.  8. 

**)  de  souci  59.  88. 
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qne  vous  direz:'®)  ear  à  ceste  heure  là'^)  vous 
sera  donné  ce  qae  tous  devez  dire:'*)  20.  Car  oe 
n'oBtee  vous  pas  qui  parlez,  mais  c'est  l'Esprit  de*') 
rostre  Père  qui  parle  en  yons.  21.  Or  le  frère  liTrera 
son  frère  à  mort,  et  le  Père  Penfai^,  et  les  enfans 
s'esleveront  contre  leurs  Pères  et  mères,  et  les  feront 
mourir*'*)  22«  Et  serez  hais  de  tous  a  cause  de  mon 
Nom.  Biais  qui  endurera'^)  iusqu'à  la  fin»  il") 
sera,  sauvé.  23.  Et  quand  ilz  vous  persécuteront 
en  une'^)  ville,  fuyez^  en  l'autre.  Oar  en  vérité  ie 
vous  dy»  que  vous  n'aurez  pas  parachevé  d'aller 
par  toutes  les  villes  d'Israël»  que  le  filz  de  l'homme 
ne  sbit  Tenu.  24.  Le  disciple  n'est  point  par  dessus 
le  maistre,  ne  le  serviteur  par  dessus  son  seigneur. 
25.  Il  suffit  au  disciple  qu'il  soit  comme  son  maistre: 
et  que  le  serviteur  soit  comme  son  seigneur.  S'ilz 
ont  appelle  le  père  de  famille  Beelzebub,  comment 
bien'^)  plus  ses  domestiques?  26.  Ne  les  craignez 
point  donc:  car  rien  n'est  si'')  couvert,  qu'il*®)  ne 
se  descouvre:  et  rien  n'est  si  secret,  qu'il  ne  se 
sache.**)  27.  Ce  que  ie  tous  dy  en  ténèbres,  dites 
le  en  lumière:  et  ce  que  vous  oyez  en  l'oreille, 
preschez  le  sus  les  maisons.*^)  28.  Et  ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le*')  corps,  et  ne  peuvent 
tuer  l'ame:  mais  plustost  craignez  celuy  qui  peut 
perdre**)  l'ame  et  le  corps  en  la  Géhenne.  29.  Deux 
passereaux  ne  pe  Tendent  ilz  pas  quatre  deniers?*^) 


^)  Quoy  <>u  comment  vous  parlerez  59.  88. 
81)  ^  ce  mesme  instant  61.  (en  62.). 
s«)  direz  61.  «. 
s3)  de  Dieu  55. 
^)  mettre  à  mort  61.  s. 
3!^)  soustiendra  61.  8. 
3«)  cestuy-là  61.  «. 

37)  ceste  ville  là  ...  .  une  autre  61.  s. 
3«)  combien  61.  <• 
9*)  si  omis  61.  8,  (deux  fois). 

«<>)  qui  61.  8,  —  qu'une  fois  ne  soit  descouvert  54.  55.  59. 
*|)  qu'une  fois  ne  soit  sceu  54.  55.  59.     qui  ne  se  co- 
gnoisse  61.  s. 

«*)  toicts  54.  55.  59. 

")  les  54.  55.  61. 

**)  desfaire  61.  s. 

*^)  un  petit  As  48.    un  asse  59.    une  pite  61.  «. 
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Neantmoina  l'an  d'eux  ne  cherra  point  sur  la^terre 
saiiB  vostre  Père.    30.  Bt  mesme  les  cheveux  de 
vostre  teste  sont  tous  comptez.     31.  Ne  craignez 
pas  donc:  vous  valez  mieux  que  beaucop  de  passe- 
remnx.    32.  Tout  homme   donc  qui   me  confessera 
deyant  les  hommes,  ie  le  oonfesseray  aussi  devant 
mon  Père  qui  est  es  cieux.    33.  Mais  qui  me  niera^^) 
devant  les  hommes,  ie  le  nieray  aussi  devant  mon 
Père  qui  est  es  cieux.    34.  Ne  pensez  pas  que  ie 
soye  venu  mettre  la  paix  en  la  terre:  ie  ne  suis 
pas  venu  mettre  la  paix,  mais  le  glaive.    35.  Car 
ie  sais  venu  diviser^'')  l'homme  d'avec*^)  son  père, 
et  la  fille  d'avec  sa  mère,  et  la  belle  fille  d'avec 
sa  belle  mère:  36.  Et  les  domestiques  de  l'homme 
seront  eez  ennemiz.     37.  Qui  ayme  son  père  ou 
sa  mère  plus  que  moy,  il^')  n'est  pas  digne  d'estre'®) 
des  miens:  et  qui  ayme  son  filz  ou  sa  fille  plus 
que   moyi   il   n'est   pas   digne   d'estre   des    miens 
38.  Et  qui  ne  prend   sa  croix,  et  m'ensuyt,^^)  il 
n'est  pas  digne  d'estre  des  miens.    39.  Qui  aura 
gardé'')  sa  vie,  il  la  perdra:  et  qui  aura  perdu  sa 
vie   ponr   l'amour    de    moy,    il'*)    la    gardera.'^) 
40.  Qui  vous  reçoit  il  me  reçoit:  et  qui  me  reçoit, 
il'')  reçoit  oeluy  qui  m'a  envoyé.    41.  Qui  reçoit 
un  Prophète  au  nom  de  Prophète,  il  recevra  salaire 
de  Prophète:   et  qui  reçoit  un  iuste,  au  nom  de 
iuste,  il")  recevra  salaire  de  iuste.     42.  Et  qui- 
conque  donnera    À    boire  un   voirre  d'eaue  frojde 
seulement,  à  un   de  ces  petis  au  nom  de  disciple: 
ie  vous   dy   en    vérité,   qu'il   ne  perdra  point  son 
salaire. 


**)  reniera  ....  renieray  61.  s. 

*^)  mettre  en  dissension  54.  ss. 

^)  avec  (partout)  54.  55.  59.    contre  61.  5. 

*»)  fl  omis  {aussi  v.  38  et  39)  61.  s. 
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*')  Tient  après  moy  61.  s. 
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^  a  omis  61.  s. 

*•)  tronYora  55.  61. 

»)  fl  omis  62.  (r.  41). 

^  il  omis  61.  s. 

BQÀe  française. 
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Ohapitre  XL 

1.  Et^)  advint  que  quand  lesus  eut  mis  fin') 
de  commander')  à  ses  douze  disciples,  il  se  partit 
de  là  pour  enseigner  et  presoher  en  leurs  villes. 
2.  Or  lehan  ayant  ouy  en  la  prison  les  oeuvres^) 
de  Christ,  il')  envoya  deux  de  ses  disciples  3.  Luy 
dire:  Es-tu  celuy  qui  doit")  venir,  ou  si  nous  en 
attendrons'')  un  autre?  4.  Et  lesus  respondant 
leur  dit:  Allez,  et  annoncez  à  lehan  les  choses  que 
vous  oyez  et  voyez  :  ô.  Les  aveugles  voyent,^)  et 
les  boyteux  cheminent,  les  ladres^)  sont  nettoyez, 
et  les  sourdz  oyent,  les  mortz  ressuscitent,^®)  et 
les  povres  reçoyvent  l'Evangile.  ^^)  6.  Et  bien 
heureux  est  celuy  qui  ne  sera  point  offensé^')  en 
moy.  7.  Et  comme  ilz  s'en  alloyent,  lesus  com- 
mença a  dire  de  lehan  au  peuple:^')  Qu'estes 
vous  allé  veoir  au  désert?  un  roseau  démené  du 
vent?  8.  Mais  qu'estes  vous  allé  veoir?  un  homme 
vestu  de  précieux  vestemens?  Yoicy,  ceux  qui 
sont^^)  accoustrez  précieusement,  sont  es  maisons 
des  Roys.  9.  Mais  qu'estes  vous  allé  veoir?  un 
Prophète?  Certes**)  ie  vous  dy,  voire**)  plus  ex- 
cellent*') que  Prophète  :  10.  Car  c'est  celuy**)  duquel 
est  escrit:  Voicy,  i'envoye  mon  Ange**)  devant  ta 
face:  qui  préparera  ta  voye^^)  devant  soy.     11.  le 


»)n 

•)  de 


après  cela  il  61.  s, 
achevé  6V  a, 

3)  donner  mandemens  54.  ss, 

*)  faicts  54.  88. 
omis  61.  8. 
devoît  54.  59.  as, 

'')  attendons  59.  as. 

^)  recouvrent  la  vene  61.  s. 

^)  lepreoz  61.  s. 
^^)  sont  ressuscitez  59.  sa. 
^^)  r£v.  est  annoncé  aux  p.  6l.  a. 
^A  scandalizé  54.  aa. 
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»6)  voire  omis  54.  61.    et  66.  5. 
^^)  excellent  omia  61.  s. 
")  cestuy-ci  61.  5. 
19)  messager  61.  s. 
^)  ton  chemin  61.  fi. 
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TOOB  dj  en  venté,  qu'il  n*en  est  pae  issu  entre 
eeox  qui  sont  nais  de  femme,'0  P^Q^  grand  que 
lehan  Baptiste.  Toutes  fois  oelay  qui  est'^  le 
moindre  au  Royaume  des  oieuz  est  plus  grand  que 
luy.  12.  Et  depuis  les  iours  de  lehan  Baptiste 
iuaqnes  à  maintenant,  le  Royaume  des  cieux  souffre 
Tiolenoe,*')  et  les  violens  le  ravissent.  13.  Car 
tons  les  Prophètes  et  la  Loy  ont  prophétisé  iusqu'à 
lehan:  14  Bt  si  vous  le  voulez  recevoir,'^)  c'est 
Elie  qui  devoit  venir.  15.  Qui  a  oreilles  pour  ouyr, 
oye.  16.  Mais  à  qui  compareray-ie*')  ceste  généra- 
tion? Elle  est  semblable  aux  petitz  enfans  qui 
sont  assiz  au'*)  marobé,  et  orient  à  leurs  compag- 
nons, 17.  Et  disent:*'')  Nous  vous  avons  ioué  de 
la  fleute,'^  et  tous  n'avez  point  dansé.  Nous 
avons  chanté  complainte,  et  vous  n'avez  pas  plouré.'*) 
18.  Gar  lehan  est  venu  ne  mangeant  ne  beuvant, 
et  ils  disent  qu'il'*)  est  possédé  du  Diable.  19«  Le 
Fils  de  l'homme  est  venu  mangeant  et  beuvant,  et 
ils  disent:  Voilà  un  homme  gourmand  et  yvrongue, 
amy  des  Peagers'^)  et  des  mal  vivantz.'*)  Toutes- 
fois'')  la  sapience  a  esté  approuvée'^)  de  ses  en- 
fans.  20.  Adonc  il  commença  À  reprocher  aux 
villes,  esquelles  avoyent  esté  faites  plusieurs  de  ses 
vertus:  pourtant")  qu'elles  ne  s'estoyent  point 
amendées  y  en  disant:")  21.  Malheur  sur  toy 
Chorasin,  malheur  sur  toy  Bethsaida:  car  si  en 
Tyr  et  en  Zidon  eussent  esté  faites  les  vertuz  qui 


*>)  sncan  61.  «. 

**)  celnr  qui  est  omis  65.  61. 

*^  est  foicé  61.  8. 
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3* 


86  Matthieu 

ont  esté  faites  en  vous,  ils  se  fassent  pieça  repentis, 
avec  sac  et  cendre.  22.  Au  reste^^)  ie  vous  dy, 
que  Tyr  et  Zidon  seront  plus  doucement  traitez  au 
iour  du  iugement,  que  voas.  23.  Et  toy  Capernaum, 
qui  as  esté  eslevée  iusqu'au  ciel,  tu  seras  rabaissée'^) 
iusqu'en^^)  enfer:  car  si  entre  les  Sodomites^^) 
eussent  esté  faites  les  vertuz  qui  ont  esté  faites  en 
toy,  ilz^^)  eussent  durez  iusqu^auiourdhuy.  24  Or^^) 
ie  te^*)  dy,  que  les  Sodomites  seront  traitez  plus 
doucement  au  iour  du  iugement,  que  toy.  25.  En 
ces^^)  temps  là,  lesus^'^)  dit:  O  Père,  Seigneur  du 
ciel  et  de  la  terre,  ie  te  rend  grâces,  que  tu  as 
caché  ces  choses  aux  sages  et  prudens,^®)  et  les  as 
révélé  aux  petitz.*'')  26.  Voire,**)  Père,  puis*®)  que 
ton  bon  plaisir  a  esté  tel.  27.  Toutes  choses  me 
sont  baillées'^^)  de  mon  Père:  et  nul  ne  cognoit 
le  Filz,  sinon  le  Père:  et  aussi  nul  ne  cognoit  le 
Père,  sinon  le  Filz,  et  celuy  à  qui  le  Filz  le  voudra''^) 
révéler.  28.  Venez  à  moy  vous  tous  qui  travaillez, 
et  estes  chargez,^^)  et  ie  vous  soulageray.  29.  Prenez 
mon  ioug  sur  vous^  et  apprenez  de  moy  que  ie 
suis  débonnaire^  et  humble  de  cueur;  et  vous  trou* 
verez  repos  à  voz  âmes:  30.  Car  mon  ioug  est  aisé, 
et  mon  fardeau  léger. 

Chapitre  XII. 
1.  En  ce  temps  là  lesus  alloit  par  les  bledz 


«')  Or  54.  55.  59.    pourtant  61.  «. 
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^)  m'ont  esté  données  61.  s. 
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aa^)  ioar  dn  repos.')  Et  ses  disciples  avoyent^) 
faim^et  commencèrent  &  arracher  les^)  espiez,  et 
manger.  2.  Et  les  Pharisiens  voyant^)  cela,  luy 
dirent:  Yoyla,  tes  disciples  font  ce  qui  n*est  pas 
licite^)  de  faire  au  iour  du'')  Repos.  3.  Mais  il 
leur  dit:  N'avez  vous  point  leu  ce  que  David  fit 
quand  il  eut^)  faim,  et  ceux  qui  estoyent  avec  luy? 

4.  Comment  il  entra  en  la  maison  de  Dieu^  et 
mai^ea  les  pains.de  proposition,  lesquelz  ne  luy 
appartenoit  point^)  manger,  n'a  ceux  qui  estoyent 
avec   luy,   sinon^^)   aux    Sacrificateurs    seulement? 

5.  Ou»  n'avez  vous  point  leu  en  la  Loy,  qu'au 
Temple  es  iours  du  Bepos^^)  les  Sacrificateurs 
violent  le  iour  du  Repos,  et  n'en  sont  pas  repre- 
benaibles?  6.  £t^')  ie  vous  dy,  qu'il  y  en  a  un 
iey^*)  plue  grand  que  le  Temple.  7.  Gertes^^)  si 
vous  saviez  que  c'est:  le  veux  miséricorde,  et  non^^) 
sacrifice:  vous  n'eussiez  point^*)  condamné  les  inno* 
centz:  8.  Car  le  Filz  de  l'homme  est  Seigneur, 
meeme  du^^)  iour  du  Repos.  9.  Et  quand  il  fut^') 
party  de  là,  il  vint  en  leur  assemblée:^*)  10.  Et 
voicy,  il  y  avoit  un  homme  ayant  la  main  seiche. 
Et  ilz  i'interroguoyent,  disans:  Est  il   lioite^^)   de 


1)  on  61.  «. 

*)  sabbath  54.  ss.  (et  ainsi  partauij. 
')  ayant  61.  s. 
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guarir'^)  es  iours  du  Repos  ?'^)  Et  oe  faieojent 
ilz<>)  à  fin  de  l'accuBer.  11.  Et  il  leur  dit:  Qui 
Bera  rhomme'^^  d^entre  vous,  lequel  aura*')  une 
brebis:  et  si  elle  ohevoit'*)  es  iours'^)  du  Repos 
en  une  fosse,  oe  l'empoignera  il  point,  et  la  relè- 
vera?'^) 12.  Et  combien  vaut  mieux  Phomme 
qu'une  brebis?  Il  est  donc  licite'^)  de  bien  faire 
es  iours  du  Repos.  13.  Alors  il  dit  à  l'homme:^*) 
Estons  ta  main.  Et  il  l'estendit:  et  elle  fut  rendue 
saine  comme  l'autre.  14..Mais^®)  quand  les  Phari- 
siens furent  sortiz,  ils  prindrent  conseil  à  l'enoontre 
de  luy,  comment  ils  le  mettroyent  à  mort.  15.  Hais 
lesus  cognoissant  cela,  partit  de  là.  Et  plusieurs'^) 
trouppes  de  gentz  le  suy virent,  et  les  guarit  tous: 
16.  Ef  )  leur  deffendit  qu'ilz  ne  le  manifestassent 
point,'^)  17.  A  fin  que  ce  qui  est^^)  dit  par  le 
Prophète  Isaie  fut  accomply,  disant:  18.  Voicy 
mon  serviteur  que  i'ay  eleu,  mon  bien  aymé,  auquel 
mon  ame  a  prins'^)  son  bon  plaisir.  le  mettray 
mon  Esprit  sur  luy,  et  annoncera  iogement  aux 
Oentilz  :  19.  Il  n'estrivera  point,  et  ne  criera  point:'*) 
et  persone  n^orra  sa  voix  es  rues.  20.  Il  ne  rom- 
pra*'') point  le  roseau  cassé,  et  n'esteindra  pas  le 
lin  qui  fume,  iusqu'à  ce  qu'il  face  sortir  le  ioge- 
ment en  victoire:   21.  Et  les  gents'')  auront  espe- 
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*^S  grandes  61.  s. 

*3)  avec  menaces  61.  s. 

**)  de  ne  le  déclarer  point  61.  s. 

^)  a  esté  61.  s. 

»)  prend  61.  s. 

*^  ni  ne  criera  61.  s, 

*^  brisera  61.  s. 

^  gentils  61.  s. 


Matthieu  39 

nnce  en  son  Nom.  22.  Alors  luy  fut  amené  cm'*) 
qui  eetoit  tormeuté  du  Diable,  aveugle  et  muet: 
et  il  ]b*^)  guarit,  tellement  que^^)  l'aveugle  et  muet 
parloit  et  veoit.^^)  23.  Et  tout**)  le  peuple**) 
estoit*^  eatonné,  et  disoit:  N'est  pas  oy*®)  le  filz  de 
David?  24.  Mais  les  Pharisiens  ayans  ouy  cela, 
disoyent:  Cestuy  cy  ne  iette*^)  les  Diables,  sinon 
de  par  Béelzebub  prince  des  Diables.  25.  Et**) 
leaus,  cognoissant  leurs  pensées,  leur  dit:  Tout 
Royaume  divisé**):  À  l'encontre  de  soymesme  sera 
désolé.  Et  toute  ville  ou  maison,  divisée  &  ren- 
contre de  soymesme,  ne  durera^*)  point.  26.^^)  Si 
Satan  iette  hors  Satan,  il  est  divisé  à  l'encontre 
de  soymesme.  Comment  donc  durera  son  règne? 
27.  Et*2)  si  ie  iette**)  les  Diables  de**)  par  Béel- 
zebub:  voz  filz  de  par  qui  les  iettent  ilz?  Parquoy**) 
icenz  vous  iugeront.*®)  28.  Mais  si  ie  iette  les 
Diables  par  l'Esprit  de  Dieu:  donc  le  Royaume 
de  Dieu  est  parvenu  à  vous.  29.  D'avantage,*^) 
comment  peut  aucun  entrer  en  la  maison  d'un**) 
fort,  et  ravir**)  son  bien,  si  premier***)  il  ne  lie**] 
le  fort?   Et  adonc**)  il  pillera  sa  maison.    30.  Qui 

« 

^)  présenté  un  personnage  61.  8, 

*«)  lequel  îl  59.  ss, 

^0  celoy  qui  avoit  esté  a.  61.  «. 

*^  oyoit  55..  parla  et  veit  61.  a,     '- 

*»)  dont  54.  88. 

^)  toutes  les  troupes  62. 

^)  fut  61.    furent  62. 

*«)  yd  59.  88. 

*^)  hors  61.  8. 

4»)  mais  61.  «. 

^*)  contre  soy  mesme  61.  flroia  fois)  62. 

^  subsistera  61.  8.  (deux  fois). 

«)  or  61.  s. 

»)  que  61.  61.  8. 

")  hors  61.  8.  (deux  fois). 

^)  de  omis  (deux  fois)  61  s. 

")  pour  ce  48. 

M)  seront  vos  iuges  61.  s, 

")  ou  61.  8, 

M)  homme  61.  s.  (deux  fois). 

»•)  piller  61.  s. 

M)  premièrement  61. 

M)  n'a  Ué  61.  8. 

M)  puis  61.  8. 
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n'est  pas  avec  moy,  il  est  contre  moy:  et  qui  ne 
rassemble ^3)  avec  moy,  il  espart.  31.  Parquoy  ie 
vous  dy  :  Tout®^)  péché  et  blasphème  sera  par- 
donné aux  hommes:  mais*'^)  blasphème  oontre 
l'Esprit  ne  leur  sera  point  pardonné.  32.  Et  qui- 
conque dira  parolle  oontre  le  Filz  de  l'homme,  il*^) 
luy  sera  pardonné:  mais  qui  la  dira^^  oontre  le 
sainct  Esprit,  il  ne  luy  sera  point®^)  pardonné,  n'en 
ce  siede,  n'en  celuy  qui  est  À  venir.  33.  Ou  faites 
l'arbre  bon,  et  son  fruit  bon:  ou  faites  l'arbre 
mauvais,^^)  et  son  fruit  mauvais:  car  l'arbre  est 
oogneu  par  le  fruit.  34.  Generation^^)  de  vipères, 
comment  povez^^)  vous  parler  bien,  veu''')  que 
vous  estes  mauvais?  Car  de  l'abondance  du  cueur 
la  bouche  parle.  35.  Le  bon  homme^^)  du  bon 
thresor^^)  tire  hors  bonnes  choses:  et  l'homme 
mauvais  du  mauvais  thresor  tire  choses  mauvaises. 
36.  Certes''^)  ie  vous  dy,  que  les  hommes  rendront 
compte  au  iour  du  iugement  de  toute  parolle  oyseuse 
qu'ilz  auront  dite:  37.  Car  tu  seras  iustifié  par 
tes  parolles,  et  par  tes  parolles  tu  seras  condamné. 
38.  Adonc  luy  respondirent  aucuns  des  Scribes  et 
PharisienSi  disans:  Maistre,  nous  voulons''*)  veoir 
quelque  signe  de  toy.  39.  Ef^}  il  repondit,  et 
leur''*)  dit:  Génération^®)  mauvaise  et  adultère 
demande*^)  signe:  et*^)  signe   ne  luy  sera  donné, 

^)  n'assemble  61.  «. 

**)  toute  sorte  de  61.  a, 

•»)  le  59.  88. 

••)  il  omi8  61.  8. 

*0  dira  parole  61.  8. 

•8)  point  amis  61.  s. 

'")  pourri  (deux  fois)  61.  8. 

70)  engence  61  8. 

71)  pourriez  61.  8, 
7S)  estans  61.  s, 

^3)  l'h.  bon  lire  etc.  54.  55.  59. 

"**)  de  son  coeur  54.  se. 

")  or  61.  8. 

^5  Tondrions  61.  8. 

^  ausqaels  54.  59.  es. 

iA  leur  omis  59.  62. 

^*)  la  nation  meschante  61.  e. 

^)  requiert  un  s.  61.  s. 

•1)  mais  61.  8.  (le  s.  62). 
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BÎooo  le  sigoe  de  lonas  le  Prophète.  40.  Car 
comme  lonas  fut  au  ventre  de  la  Balaine  trois 
ioura  et  trois  nuyotz:  ainsi  sera  le  Filz  de  Thomme 
dedans  la  terre  trois  iours  et  trois  nuictz.  41.  Les 
hommes  de  Ninive  se  lèveront  au^')  iugement  avec 
eeste  génération,"^)  et  la  condamneront:  pourtant 
qu'ils  se  sont  amendez  par  la  prédication  de  louas: 
et  en  voioy  un"*)  en  ce  lieu  qui  est  plus  que  louas. 
42.  La  Royne  de  Midy  se  lèvera  au  iugement  avec 
eeste  génération,"^)  et  la  condamnera:  pourtant 
qu'elle  vint  des  fins"")  de  la  terre  pour  ouyr  la 
sapience  de  Salomon:  et  voioy  un"^)  en  ce  lieu""^ 
plus  que  Salomon.  43."")  Quand  le  mauvais  esprit"^ 
est  sorty  de"^)  l'homme^  il  chemine"^)  par  les  lieux 
secz,  cerchant  repos,  et  n'en  trouve  point.  44.  Alors 
il  dit:  le  retourneray  en  ma  maison  dont  ie  suis 
sorty«  Et  quand  il  est  venu,  il  la  trouve  vuyde, 
balliée  et  ornée.  45.  Adonc  il  s'en  va,  et  prend 
avec  Boy  sept  autres  espritz  pires  que"")  luymesme: 
et"*)  y  entrent,  et  habitent  1&:  et  la  fin  de  cest 
homme  est  pire  que  le  commencement.  Et  ainsi 
sera  il"")  à  eeste  mauvaise"")  génération."")  46.  Or"'') 
lay  parlant  encore  au  peuple,  voicy  sa  mère  et  ses 
frères  estoyent  dehors,  demandans"")  parler  à  luy. 
47.  Bt  queloun  luy  dit:  Yoylà  ta  mère  et  tes  frères 
sont  dehors  demandans  parler  à  toy.    48.  Luy"") 


")  en  fdeux  fois)  61.  «. 

^  nation  61.  s. 

••)  il  y  a  yd  plus  (dmx  fois)  61.  s, 

^)  nation  62. 

M)  du  boQt  61.  8. 

"^  nn  omis  55. 

»)  qui  est  54.  59. 

w)  or  61.  8. 

*®)  l'esprit  inunonde  61.  s» 

«)  d'un  h.  61.  8. 

••)  va  61.  8. 

*>)  qne  soy  61.  s. 

**)  lesquels  estans  entrez  61.  s. 

^\  aussi  54.  88, 

**)  perverse  61.  8. 

•7)  et  comme  £1  parloit  encore  aux  troupes  61.  s, 

••)  de  61.  8.  fdeux  fois). 

••)en  62. 
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respondaDty  dit  à  celay  qui  luy  avoit  dit:^^^)  Qui 
eet  ma  mère?  et  qui  sont  mes  frères?  49.  Bt 
estendant  sa  main  sus  ses  diseiples,  dit:  Yoicy  ma 
mère  et  mes  frères.  50.  Car  quiconque  fora  la 
Yolnntô  de  mon  Père  qui  est  es  cieuz,  cestuy^®^) 
est  mon  frère,  ma  soeur  et  ma  mère. 

Chapitre  XIII. 

1.  Ce  mesme  iour  lesus  estant  party  de  la 
maison,  s'assit  au  près  de  la  mer,  2.  Et  grande^) 
multitude^)  s'assembla  vers  luy  tellement  qu'il 
monta  en  une  nacelle,  et  s'assit.  Bt  toute  la  mul- 
titude estoit»)  à  la  rive.  3.  Bt«)  il  leur  dit")  moût*) 
de  choses  par  similitudes,  disant:  Voicy,  un  semeur 
est  sorti  pour  semer.  4.  Bt  comme  il  semoiti  une 
partie  de  la  semence  est  cheute  auprès  de  la  vôye  :^) 
et  les  oyseaux  du  ciel^)  sont  venuz,  et  l'ont  mangée.') 
5.  Et  l'autre  est  cheute  en  lieux  pierreux,  où  elle 
n*avoit  guère  de  terre:  et  incontinent ^o)  s'est  levée, 
pource  qu'elle  n'avoit  point  de  terre  profonde, ^^)  6.  Et 
apres^')  le  Soleil  fut  levé,  elle  a  esté  bruslée:^') 
et  pource  qu'elle  n^avoit  nulles  racines,  elle  est 
seichée.  7.  Et  d'autre^^)  est  cheute  entre  les  espines: 
et  les  espines  sont  creuês,^*)  et  l'ont  estouffée. 
8.  Et  l'autre  est  cheute  en  bonne  terre,  et  a  rendu  ^*) 


>«>)  cela  61.  8. 
»")  iceluy  61.  «. 

>)  pluriel  54.  as. 
A  troupes  61.  a, 
9|  se  tenoit  sur  61.  s. 
*)  alors  54.  88. 
«)  parla  à  eux  48. 
*)  beaucoup  54.  55.    plusieurs  61  s. 
^)  du  chemin  61.  s. 
")  du  ciel  omis  61.  8. 
*)  dévorée  61.  «. 
>"^  soudain  61.  s. 
"1  de  fond  de  terre  61.  8. 
ts)  comme  48.    le  s.  estant  54.  88. 
»)  haslee  61.  8. 
i«i  l'autre  54.  88. 
»)  montées  61.  8. 
>•)  bon  61. 
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firnil,  l'une '^  cent  fois  aatant,'*)  l'autre  soixante, 
et  l'anire  trente.  9.  Qui  a  oreilles  pour  ouyr,  oye. 
10.  Et**)  les  disciples  s'approohans,  luj  dirent: 
Ponrquoy  parle  tu  à  eux  par  siiQilitudes  ?  11.  Il 
respondity  et  leur  dit:  Pourtant  qu'il  vous  est  donné 
de  eognoistre  les  seoretz  du  Royaume  des  cieux: 
mais  U  ne  leur  est  point  donné  à  oeux.'^)  12.  Car 
À  eelny  qui  a,  il  luy  sera  donné,  et  abondera:'*) 
mais  &  eeluy  qui  n'a  rien,  aussi'')  ce  qu'il  a  luy 
sera  osté.  13.  Pour  oeste  cause  ie  leur  parle  par 
similitudes:  pourtant  qu'en  voyant  ils  ne  voyent 
point,  et  en  oyant,  ilz  n^oyent  et  n^entendent.^') 
14  Et'^)  en  eux  est  accomplie  la  prophétie  dlsaie, 
laquelle  dit:  Tous  orrez  des  oreilles,'*)  et  si  n'en- 
tendrez point:  et  regarderez  des  yeux,  et  si  ne 
verrez  point:'*)  15.  Car  le  oueur  de  ce  peuple  est 
engraissé:  et  ont  ouy  dur  de  leurs  oreilles,  et  ont 
fermé'^  leurs  yeux:  à  fin  qu'ilz  ne  voyent'*)  des 
yeux,  et  qu'ils'*)  n'oyent  des  oreilles,  et  qu'ilz 
n^entendent  du  cueur,  et  qu^ilz  ne  se  convertissent, 
et  que  ie  ne  les  guarisse.  16.  Mais**)  voz  yeux 
sont  bienheureux:  car  ilz  ?oyent:**)  et  voz  oreilles, 
car  elles  oyent.  17.  Certes")  ie  vous  dy  en  vérité, 
que  plusieurs  Prophètes  et  iustes  ont  désiré  veoir 
les  choses  que  vous  voyez,  et  ne  les  ont  pas  veuôs: 
et  ouyr  les  choses  que  vous  oyez,  et  ne  les  ont 
pas  ouyes.    18.  Vous  donc  escoutez**)  la  similitude 


")  un  grain  51  59.  sa. 

**)  fois  autant  <mi$  62. 

1*)  adonc  61.  s. 

»)  à  eux  amis  54.  sa, 

«>)  et  en  anxa  tant  plus  61.  s. 

**)  mesme  54.  m. 

«)  point  61.  «. 

M)  ainsi  54.  ««. 

»)  en  oyant  tous  orrez  et  n'ent  61.  «. 

M)  et  en  voyant  tous  verrez  et  n*apperceviez  pt  61.  «. 

tr)  digne  61.    cliné  62. 

»)  n'apperçoyvent  61.  s. 

»)  qa'ilz  omis  (trois  fois)  6L  s, 

M)  or  61.  s. 

w)  appercoyvent  61.  s. 

aa)  car  61.  s. 

9*)  oyez  61.  «. 
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de  celuy  qui  seme.'^)  19.  Quand  quelque  homme'") 
oyt  la  parolle  du'*)  Royaume,  et  ne  l'entend  point, 
le'^)  Mauvais  vient,  et  ravit  oe  qui  eetoif  )  semé 
en  son'®)  cueur:  c'est  celay^^')  qui  a  esté^')  semé 
auprès  de  la  voye.  20.  Mais^^^  celuy  qui  a  esté*') 
semé  es  lieux  pierreux,  c'est  celuy  qui  oyt  la  parolle, 
et  incontinent  la  reçoit  en  ioye,  21.  Et^*)  n'a  point 
de  racine  on  soymesme,  mais^')  est  de  petite  durée: 
et*')  quand  tribulation,  ou  persécution  advient^^) 
pour  la  parolle,  il  est  incontinent  offensé.*')  22.  Et 
celuy^®)  qui  a  receu  la  semence  entre  les  espines, 
c'est  celuy  qui  oyt  la  parolle  de  Dieu:  et")  le 
seing  de  ce  monde,  et  la  tromperie'^)  des  richesses, 
esteingnent'^)  la  parolle,  et  est  sans")  fruit.  23.  Mais 
celuy  qui  a  receu^^)  la  semence  en  bonne  terre, 
c'est  celuy  qui  oyt  la  parolle,  et  l'entend,  et") 
finalement  apporte  et  fait  fruit:  l'un  cent  fois 
autant,")  l'autre  soixante,  et  l'autre  trente.  24.  Il 
leur  proposa  une  autre  similitude,  disant:  Le 
Royaume  des  cieux  ressemble  à  un  homme  qui  a 
semé  bonne  semence  en  son  champ.  25.  Mais 
pendant'^)  que  les  hommes  dormôyent,  son  ennemy 

M)  du  semeur  61.  «. 

^)  toutes  les  fois  que  quelqu'un  61.  s, 

»•)  de  ce  61.  s. 

•')  ce  62. 

w)  est  61.  8. 

»»)  au  61.  8. 

40)  ce  grain  54.  55.    le  grain  59. 

^■)  receu  la  semence  près  du  diemin  61.  s,  (auprès  62). 

**)  et  61.  *. 

43)  recen  la  semence  61.  s, 

44)  niais  11  61.  s. 

4»)  pourtant  est-il  61.  8. 

4«)  tellement  qu'oppression  61.  s. 

47)  advenant  61.  «. 

48)  scandalizé  61.  «. 

4»)  ce  grain  qui  a  esté  semé  54.  55.  59. 

•0)  mais  61.  8. 

«0  fidlace  61.  «. 

^*)  estouffent  61.  s, 

^)  ne  fiût  pt.  de  61.  s. 

>4)  esté  semé  54.  55.  59. 

»*)  ascavoir  celui  qui  porte  et  produit  61.  s. 

^)  fois  autant  omts  61.  8, 

iTi)  cependant  59. 
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est  yenn,  ef  ^  a  semô  de  Tbivroye  parmy  le  blé» 
et  s'en  est  allé.  26.  Et  après  que'*)  la  semence 
est  creue,  et  a®®)  fait  fruit,  alors  l'bivroye  aassi 
s'est  apparue/^)  27.  Et**)  les  serviteurs  du  père 
de  famille  sont  venuz,  et*^)  luy  ont  dit:  Seigneur, 
n'as  tu  pas  semé  bonne  semence  en  ton  champ? 
D^où  vient  donc  qu'il  y  a  de  Thivroye?  28.  Et  il 
leur  a  dit:"^)  L'homme  ennemy  a  fait  cela.  Et 
les  serviteurs  luy  ont  dit:*^)  Veux  tu  donc  que 
nous  y  allions,  et  la  cueillons?  29.  Et  il  leur  a 
dit:'*)  Noui  à  fin*^)  qu'il  n'advienne  qu'en  cueillant 
l'bivroye  vous  n'arrachies**)  le  blé  avec.*')  30.  Laissez 
les  croistre  tous  deux  ensemble  iusqu'à  la  moisson: 
et  au  temps  de  la  moisson,  ie  diray  lors''^)  aux 
moissonneurs:  Cueillez  premièrement  l'bivroye,  et 
la  liez  en  faisseaux  pour  la  brusler,  mais  assemblez 
le  blé  en  mon  grenier.  31.  Il  leur  proposa  une 
autre  similitude,  disant:  Le  Royaume  des  cieux 
est  semblable  au  grain  de  sénevé,^ ^)  qu'un  homme 
prend^')  et  semé  en  son  champ.  32«  Qui  certes^*) 
est  la  plus  petite  de  toutes  les  semences,  mais 
quand  il  est  oreo,^^)  est  plus  grand  qu'autre''^) 
plante,  et  devient  arbre,  tellement  que  les  oyseaux 
du  ciel  y  viennent,  et  font  leurs  nidz  en  S0s  branches. 
33.  Et  il  leur  dit  one  antre  similitude  :  Lç  Royaume 


»)  qui  61.  8. 

^)  qa*elle  fut  creae  en  herbe  54.  88. 
*>)  eat  54.  88. 

*>)  ausâ  Tyrroye  lors  55.    s'apparut  54.  S8. 
*■)  lors  54.  55.  59.    adonc  61.  8. 
«)  qui  61.  8. 
**)  a  omi8  61  8. 
•3)  dirent  54.  59.  88. 
•«)  leur  dit  54.  59.  8S. 
*^)  afin  omis  61.  >f. 
«)  ao88i  54.  55.  59. 

**)  avec  icelle  54.  55.  59.    quant  et  quant  61.  s. 
^)  lors  omi8  59.  88. 
^0  monstarde  61  8. 
^A  a  prins  et  semé  61.  a. 
n)  qu  est  bien  61.  8, 
«)  U  61.  8. 

TS)  qae  les  a.  pL  54.  59.     qu*autres  pi.  55.    que  les    a. 
Iterbes  61.  8, 
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des  oieax  est  semblable  au  levain  qu'une  femme 
prend,  et  cache  en^*)  trois  mesures^'')  de  farine, 
iusqu'À  ce  que'^^)  tout  soit  levé.  34.  Toutes  ces 
choses  dit  lesus  au  peuple^*)  en  similitudes»  et  ne 
parloit  point  à  eux  sans  similitude:  35.  A  fin  que 
ce  qui  a  esté  dit  par  le  Prophète  fut  accomply, 
disant:  l'ouvriray  ma  bouche  en  similitudes,  ia 
prononceray  les  choses  qui  ont  esté  cachées  dés 
la  fondation  du  monde.  36.  Lors®^)  quand  lesus 
eut  laissé  le  peuple,^^)  il^')  vint  en  la  maison:  et 
ses  disciples  vindrent  à  luy,  disans:  Declaire  nous 
la  similitude  de  Thivroye  du  champ.  37.  Lequel 
respondant  leur  dit:  Celuy  qui  semé  la  bonne 
semeucei  c'est  le  filz  do  l'homme.  38.  Et  le  champ, 
est  le  monde.  La  bonne  semence,  sont  les  enfans 
du  Royaume.  Et  l'hivroye  sont  les  enfans  du 
Mauvais.  39.  Et  l'ennemy  qui  la  seme,^')  c'est  le 
Diable.  Et  la  moisson^  c'«st  le  definement^^)  du 
monde.  Et  les  moissonneurs,  sont  les  Anges. 
40.  En  telle  manière^')  donc  qu'on  cueille  l'hivroye, 
et  qu'on  la  brusle  au  feu,  ainsi  sera  il  au  define- 
ment"*)  de  ce  monde.  41.  Le  filz  de  l'homme  en- 
voyera  ses  Ang^s,  qui  cueilleront  de  son  Royaume 
tous  scandales^  et  ceux  qui  font  iniquité,  42.  Et 
les  ietteront  en  la  fournaise  du"'')  feu,  1&  où"")  il 
y  aura  pleur  et  grincement  de  dentz.  43.  Adonc 
les  iustes  reluiront  comme  le  Soleil  au  Royaume 
de  leur  Père.  Qui  a  oreilles  pour  ouyr,  oye. 
44.  Derechef,  le  Royaume  des  cieux  est  semblable 
à  un  thresor  caché  en  un  champ,  qu'un  homme"") 

^*)  met  dedans  61.  s. 

")  sacs  48. 

^^)  qu'elle  soit  toute  levée  61.  s. 

^*)  aux  troupes  61.  s, 

^)  adonc  lesus  avant  61.  s. 

*^)  les  troupes  54.  ss. 

^)  il  Ofnis  61.  s. 

^^)  Ta  semée  62. 

^S  la  fin  61.  s. 

*^)  tout  ainsi  61.  tt. 

8«)  en  la  fin  61.  s. 

")  de  61.  8. 

M)  où  sera  48.   où  il  omis  61.  s. 

B')  que  quelqu'un  61.  «. 
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a  troiiT6,  et  l'a*®)  reoaebé:   et*^)  de  ioye  qu'il  en 
a,  il  8'eo  va,   et  vend   tout  ce   qu'il  a,   et  acheté 
ledit*')    champ.     45.   Derechef,    le    Royaume    dee 
eîeux  eet  semblable  à  un  homme*')  marchant,  qui 
cerohe  de  bonnes  perles,    46.  Lequel  ayant  trouvé 
une  précieuse  perlci*^)  s'en   est  allé,  et  a  vendu 
tout  ce  qu'il  avoit,  et  l'a  achetée.    47.  Derechef  le 
Royaume   des  cieux   est  semblable   à  une  retz*') 
iettée  en  la  mer,  et  assemblant**)  de  toute  manière*^} 
de  poieaena:    48.  Et  quand  elle  est  pleine,**)  les 
pécheurs  la  tirent  sus  À**)  la  rive:  et  estans  assis 
élisent^®®)   les   bons  en  leurs   vaisseaux,   et  iettent 
hors  les  mauvais. ^*^)     49.  Ainsi  sera  il  au  define- 
ment^**^  du  monde:    les  Anges  viendront,  et  sépa- 
reront  les  mauvais  du  milieu  des  iustes,     50.  Et 
les  ietteront  en  la  fournaise  du^®*)  feu:  \k  où  iP*^) 
y  aura  pleur  et  grincement  de  dentz.    51.  Et  lesus 
lear    dit  :    Avez   vous   entendu   toutes  ces   choses  ? 
Et  ilz  loy  dirent:  Ouy,  Seigneur.    52.  Et  il  leur 
dit:   Pourtant   tout  Scribe  qui   est  sage^**^)  quant 
au  Royaume  des  cieux,  est  semblable  à  l'homme 
mesnager/**)  qui  tire  de  son  thresor  choses  non* 
velles  et  anciennes.    53.  Et  advint  que  quand  lesus 
eut  achevé  ces  similitudes  cy,  il  se  partit^*^)  de  là. 
54.  Et  quand  il  vint^**)  en  son  pays  il  enseignoit 


**)  et  caché  61.    troavé  caché  62. 

*•)  pnk  61.  8. 

«)  ce  61.  8. 

*>)  à  qaelqae  61.  f. 

**)  quelque  perle  de  grand  prix  61.  s. 

*»)  aaisne  59.    un  filé  61.  s. 

**)  amassant  61.  s. 

*')  sorte  de  choses  61.  s, 

*^)  lequel  estant  plein  61.  s. 

**)  en  haut  sur  61.  s.  (tirèrent  62). 

*^)  eslevent  i8.    mettent  le  bon  à  part  61.  s. 

*^Ô  ^  4<û  ne  vaut  rien  61.  s. 

><*<)  en  la  fin  61.  s. 

»«)  de  61. 

'<^)  où  il  omà  61.  8. 

^^)  instruit  54.  55.  59.    apprins  61.  8. 

>'^)  père  de  iamiUe  54.  55.  59.    à  un  p.  de  f.  61.  t. 

>«0  U  passa  61. 

^**)  estant  venu  54.  88. 
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en  leur  assemblée:***)  tellement  qu*ilz  eetoyent 
éstonnez,  et  disoyent  :  D'où  vient  à  cestny  cy  ceste 
Bapience  et  vertu ?*^^)  55.  N'est  ce  pas*^^)  le  filz 
d'an  charpentier?  sa  more  n'est  elle  pas  appellée 
Marie:  et  ses  frères  laqaes,  et  loses,  et  Simon,  et 
lude  ?  56.  Et  ses  soeurs  ne  sont  elles  pas  toutes  de 
chez^^*)  nous?  D'où  iuy^^')  viennent  donc  toutes 
ces  choses?  57.  Et  s'offensoyent^^^)  en  luy.  Et 
lesus  leur  dit:  Nul  Prophète  n'est  sans  honneur,^^') 
sinon  en  son  pays,  et  en  sa  maison.  58.  Bt  ne 
fit  là  guère  de  vertuz,  pour^^*)  leur  incrédulité. 

Chapitre  XIV. 

1.  En  ce  temps  là,  le  Roy  Herodes^)  ouyt  la 
renommée  de  lesus,  2.  Et  dit  &  ses  serviteurs: 
C'est  lehan  Baptiste:  il  est  ressuscité  des  mortz, 
et  pourtant  les*)  vertuz  oeuvrent*)  en  luy.  3.  Car 
Herodes  avoit  prins  lehan,  et  l'avoit  lié,  et  mis  en 
prison,  k  cause  d'Herodias  femme  de  Philippe  son 
frère.  4.  Car  lehan  luy  disoit:  Il  ne  t'est  pas 
licite^)  de  l'avoir.  5.  Et  desiroit  de*)  le  mettre  À 
mort,  mais  il  craignoit  le  populaire,  pource  qu'on*) 
le  tenoit  comme  Prophète.  6.  Mais'')  au  iour*)  du 
festin  de  la  nativité  d'Herodes,  la  fille  de  Herodias 
dansa  au  milieu,  et  pleut  à  Herodes.     7.  Pourquoy*) 

^0*)  synagogue  54.  ss. 
110)  ces  Tertos  61.  «. 

"0  cestuy  là  54.  55.  59.    cestuy-ci  n*estoît  il  pas  fils   du 
ch.?  61.  8. 

"«)  vers  54.  as. 

113)  donc  à  cestay-d  61.  s. 

114)  estoyent  scandalizez  54.  as, 
"*)  un  pr.  n*est  deshonoré  61. 
^1^)  à  cause  de  61.  s. 

0  H.  le  tetrarque  61.  a. 

')  les  omis  61.  s. 

3)  sont  faites  par  61.  s, 

*)  loisible  61.  s, 

*)  de  omis  62. 

*)  ils  le  tenoyent  61.  s. 

')  or  54.  88. 

")  quand  le  f.  du  iour  ...  se  iinBoit  48. 

*)  dont  54.  ss. 
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il  loy  promit  avec  iarement/^')  donne  r^^)  tout  ce 
qu'elle  lay^^  demanderoit.  8.  Or  elle'')  iD&truicté'^) 
auparavant  de  sa  mère,  dit.  Donne  moy  ioy  en  un 
plat  la  teste  de  lehan  Baptiste.  9.  Et  le  Roy  fut 
contristé.^')  Mais^*)  poar^'')  le  iurement,  et  pour") 
ceux  anssi^*)  qui  ensemble^^)  estoyent  assis*^)  avec 
loy,  il  eommanda  qu'on  luy  baillast:^')  10.  Et  en- 
voya faire^*)  décapiter  lebàn  en  la  prison.  11.  Et 
fut  la'*)  teste  apportée  en  un  plat,  et  donnée  à  la 
fille^  et  elle  la  présenta  &  sa  mère.  12.  Puis  les 
disciples  d'iceluy  vindrent,  et  emportèrent  son  corps, 
et  l'ensevelirent:  et  s^en'')  allèrent  et  Tannoneerent 
à  lesos.  13.  Et^*)  quand  lesns  Teut  ouy,  il  se 
partit  de  là  en  une  nacelle  pour  aller  en  un  lieu 
désert,  à  part.  Et  quand  le  populaire''')  ouyt  cela, 
il  le  suyvit  à  pied,  des  villes.^^)  14.  Et")  lesus 
sortant  veit  une  grande  multitude,  et  eut  compassion 
d^eux,  et  guarit  les  malades  d'entre  eux  15.  Et 
le  soir  venu,'^)  ses  disciples  vindrent  &  luy,  disans: 
Ce  lieu  est  désert,  et  l'heure  est  deaia  passée, 
donne  congé'^)  au  peuple,  &  fin  qu'il  s'en  aille  aux 


>*)  serment  61.  «. 

^■)  de  iay  donner  54.  ss, 

>*)  loT  omis  61.  8. 

**)  elle  doncqaes  54.  m. 

**)  paravant  informée  48.    induite  aup.  par  61.  s. 

»)  marri  61.  s. 

<«)  tontes  fois  54.  55.  59. 

*'')  à  cause  du  serment  61.  s. 

>«)  de  61.  8. 

**)  aussi  omis  61.  8. 

^)  ensemble  omis  54.  as. 

«)  à  table  54.  ss, 

**)  qu'elle  luy  fust  baillée  61.  s. 

»)  &ire  omis  61.  ». 

»)  sa  54.  55.  59.  —  d'îceluy  61.  s. 

'*)  Teihdrent  Fannoncer  61.  s. 

^)  laquelle  chose  54.  ss, 

^  les  tourbes  ouïrent  etc.  54.  55.  59.  les  troupes  eurent 
ony  61.  8. 

**)  elles  se  partirent  des  villes  et  le  suy virent  k  p.  61.  8, 

»•)  adonc  61.  s. 

'^)  comme  le  s.  venoit  61.  «. 

'*)  laisse  le  p.  48.  —  à  ces  troupes  etc.  54.  55.  59.  à 
ceste  multitude  afin  qu*ils  de,  61.  s. 

Bible  française.  4 
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▼illages,  et  acheté  dee  vivres.  16.  Et**)  lesus  leur 
dit:  II**)  n'est  pas  besoîug  qu'ilz  s'en  aillent, 
donnez  leur  vousmesmes  à  manger.  17.  Ilz*^)  luy 
disent  :**)  Nous  n'avons  icy  que  cinq  pains,  et  deux 
poissons.  18.  Et  il  leur  dit:  Apportez  les  moy  icy. 
19.  Et  après  avoir*®)  commandé  que  le  peuple 
B*assist  sur  l'herbe,  il  print  les  cinq  pains,  et  les 
deux  poissons,  et  levant  les  yeux  an  ciel  il*^) 
rendit  grâces.  Et  ayant**)  rompu  les  pains,  il  les 
donna  aux  disciples,  et  les  disciples  au  peuple.**) 
20.*^)  Hz  mangèrent  tous  et  furent  rassasiez:  et 
levèrent  de^*)  surplus  des  reliefz,  douze  corbeilles 
pleines.  21.  Et  ceux  qui  mangèrent  estoyent  en- 
viron cinq  mille  hommes,  sans  les  femmes  et  les 
petitz  enfans.  22.  Et  incontinent*^)  lesus  fit**) 
monter  ses  disciples  en  la  nacçUe,  et  passer  outre 
devant  luy,  ce  pendant  qu'il  renvoyoit**)  le  peuple. 
23.  Et  quand  il**)  se  fut  deffait  de  la  multitude, 
il  monta  seul  en  une  montagne  pour  prier.**)  Et 
le  soir  venu  il  estoit  1&  seul,  24.  Et*^)  la  nacelle 
estoit  ia  au  milieu  de  la  mer,  torn^entée  des  ondes, 
car  le  vent  estoit  contraire.  25.  Et  &  la  quatriesme 
Veille  de  la  nuit,  lesus  vint  à  eux  cheminant  sur 
la  mer.    26.**)  Et  quand  les  disciples  le  veirent**) 


«)  mais  61.  s. 

^)  Us  n'ont  pas  b.  de  s'en  aUer  61.  s, 

»*)  eux  61.  8. 

»»)  dirent  61.  s, 

»«)  et  quand  il  eut  i8. 

3^)  il  omis  61.  8. 

^^)  après  avoir  61.  s, 

3*)  aux  tourbes  54.  55.  59.    à  la  multitude  61  s. 

*»)  dont  62. 

^1)  du  54.  59.  puis  recueillirent  le  résidu  des  pièces  des 
pains  61. 

**)  après  54.  ss. 

*^)  contraignit  s.  d.  de  monter  55.  61.  s. 

**)  renvoyeroit  54.  55.    donneroit  congé  au  61.  s. 

^^)  leur  eut  donné  congé  61.  s. 

*^)  il  monta  en  la  m.  pour  estre  à  son  privé  afin  de 
prier  61. 

«)  or  61.  s. 

^^)  lequel  54.  88. 

*•)  yoyans  61. 
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cheminer  sar  la  mer,  ils*^)  furent  troublée,  disans: 
Cest   nn   phantosme.     Et  de   crainte  B*eecrierent. 

27.  Mais   incontinent   lesus   parla   k   eux,    disant: 
Preo es  courage,*^)  ce  snis  ioi   ne  craignez  point. 

28.  £t  Pierre  Iny  respondant,  ditt    Sire,'^  ci  c'est 
toy,    commande   qne  i'aille   &   toy    snr    les    eaues. 

29.  Et  il  dit:  Yieo.  Et  comme*')  Pierre  fut  des- 
cendn  de  la  nacelle,  il  cheminoit**)  sur  les  eaues 
ponr  aller  h  leens.  30.  Mais  qnand  il  yeit*'*)  le 
▼ent  pnÎBsant,*')  il  eut  peiir.  Et  comme  il  com« 
mençoit  à  enfonsery*^)  il  e'escria,  disant:  Seigneur, 
aaaye  moj.  31.  Et  incontinent  lesus  estendit  sa 
main,  et  le  print;  et  luy  dit:*^)  Homme  de  petite 
Fojf  ponrquoy  as  tu  doubté?'*)  32.  Et  quand  ilz 
ftirent  montez  en  la  nacelle ,  le  vent  s'appaisa. 
33.  £t^)  ceux  qui  estojent  en  la  nacelle,  vindr'ent 
et  a'enolinerent  à  luy,'^)  disans:  Vrayement'tu  es 
le*')  fils  de  Dieu.  34.  Et  quand  ilz  furent^*)  passez 
entre,  ils  vindrent  en  la  terre'^)  de  Genezareth. 
35.  Et  quand  les  hommes  de  ce  lieu  là  Teurent 
eogneo,'*)  ilz  en?oyerent  à**)  l'environ  de  tonte 
ieelle  contrée:*^  et  luy  présentèrent  tous  ceux  qui' 
estoyent  malades:**)  36.  Et  le  supplioyenf  )  que 
tant  sealement  ilz  tonchassent  le  bord  de  son  Teste- 


M)  ils  OMM  61.  â. 

»^)  aasearez-Toas  61.  t. 

H)  Seigneur  61.  s. 

»)  comine  ...  fut  ....  il  omis  54.  ês, 

^)  chamipa  61.  s. 

**)  Toyant  54.  m. 

»•)  f«rt  61.  8. 

»)  t*enfoncer  62. 

^)  luy  disant  61.  8. 

M)  doute  62. 

••)  lors  61.  s. 

•1)  radorerent  61.  s. 

■*)  le  omis  61.  t. 

**)  pais  estans  54.  ss. 

**\  contrée  61.  s. 

**)  recognu  61.  s. 

**)  par  tonte  la  c.  d'alentour  61.  s. 

*^)  prochaine  54.  55.  59. 

^  qui  avoyent  mal  61.  s, 

**  prioyent  61.  $. 
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ment     Et   tous   oenx    qai    le   toaôherent   furent 
goariz. 

Ohapitre  XV. 

1.  Adonc  viennent  à  leauB  des  Scribes  et 
Pharisiens,  qui  estoyent  dd  lerusalem,  disana: 
2.  Poiirquoy  tes  disciples  transgressent^)  ils  Tor- 
donnance  des  Anciens?  Car  ilz  ne  hi?ent  point 
leurs  mains,  quand  ilz  prennent  leur  repas.  3.  Et*) 
Iny  respondant  leur  dit:  Et  vous,  potirquoy  trans* 
gressez^)  Youè  le  oommandement  de  Dieu,  pour^) 
Yostre  ordonnance?  Car  Dieu  a  commandé,  disant: 
4.  Honnore  ton  père  et  ta  mère:  et  qui  maudira 
père  ou  mère,  soit^)  mis  à  mort.  6.  Mais  tous 
dites:  Quiconque  aura  dit  k  son*)  père  ou  &  sa  mère: 
Le"^)  don  qui  sera  offert  de  par  moyi  sera  à  ton 
profit:  6.^)  Et  ne  honnorera  pas  son  père  on  sa 
mère  (il  sera  quitte):  et  ainsi  avez*)  annullô  le 
commandement  de  Dieu  pour  Tostre  ordoonanoe. 
7.  Hypocrites,  Isaie  a  bien  prophétisé  de  voub,  di- 
sant :  8.  Oe  peuple  s'approche  de  moy  de  sa  bouche, 
et  m'honnore  des^^)  lèvres:  mais  le  ea0ur  est  fort^^) 
loing  de  moy.  9.  Mais  pour  néant  ilz  m'honnoreni, 
enseignans  pour  doctrines,  commandemens^*)  d^hbm- 
mes:  10.  Et^^  ayant  appelle  le  peuple^^)  &  soy, 
ips)  leur  dit:  Oyez,  et  entendez.  11.  Ce  qui  entre 
en  la  bouche,  n'est  pas  ce  qui  sotiille  l'homme: 
mais  ce  qui  sort  de  la  bouche,  c'est  ce  qui  souille 
l'homme.    12.  Lors  ses  disciples  s'approchans  luy 

*)  outrepassent  61.  s, 
A  il  respondit  et  61.  «. 
9)  oatrepassez  61.  s. 
*)  par  61.  «.  (tJ.  6). 
^)  meure  de  mort  61.  s. 
*)  son  ...  sa  omis  61.  s, 
n  tout  61.  8. 

^)  encores  qu'il  n'honore  p.  ou  m.  sera  hors  de  coulpe 
61.  8, 

*)  vous  61.  8. 
««)  de  54.  59.  61. 
>*)  fort  omis  59.  88, 
t>)  les  c.  des  hommes  61.  8, 
is)  puis  62. 
*^)  les  tourbes  54.  55.  59.    les  troupes  Çl.  i. 
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dirent:  N'as  ta  point  oogneo  que  les  Pharisiens 
ont  esté  offensez,^^)  quand  ils  ont  ouy  ceete  pa- 
rMel^'')  13.  Il  respondit  et  dit:  Toute  plante  que 
mon  Père  eeleste  n'a  point  planté,  sera  arrachée. 
14.  Laisses  les:  ils  sont  a?eugle6,  conducteurs  des 
STeogles.  Si^')  un  aveugle  conduit  un  aveugle, 
ilx^')  cherront  tous  deux  en  la  fosse.  15.'^)  Pierre 
lay  dit:  Dedaire'^)  nous  oeste  similitude.  16.  £t 
lesQs'*)  dit:  Et  yous»'*)  estes  vous  encore  sans 
entendement?  17.  N'entendez  vous  pas  encore,  que 
tont  ce  qui  entre  en  la  bouche,  s'en  va  au  ventre, 
et  est  mis'^)  hors  par  abas?  18.  Mais  les  choses 
qui  procèdent'*)  de  la  bouche,  partent  du  cucuri  et 
CCS  choses  là  souillent  Thomme.  19.  Car  du  cuenr 
partent  mauvaises  pensées,'*)  meurtres,  adultères, 
paillardises,  envies,''')  larcins,  faux  tesmoignages, 
blasphèmes.")  20.  Ce  sont  ces  choses  qui  souillent 
l'homme:  mais  manger  sans  avoir  les  mains  lavées 
ne  souille  pas  Thomme.  21.  Et'*)  lesus  sortit  de 
là,  et  s'en  alla  es  parties'*)  de  Tyr  et  de  Zidon. 

22.  Et  voicy,  une  femme  Cananée  (laquelle  estoit'*) 
partie  de  ces  quartiers  là)  orioyt")  après  luy,  di- 
sant: O  Seigneur,  Filzde  David,  aye  pitié  de  moy: 
ma   fille   est   misérablement   tormentée  du    diable. 

23.  Mais  il  ne  luy  respondit  pas  un")  mot.    Et'^) 


»»)il 
»•)  se 

•0  06 


amis  61. 

iwanidallifts  61.  s. 

CB  pn^KW  61.  8. 
*«)  qoB  al  Bl.  «. 
*•)  flz  amis  61.  (Tb.  dz.  ch.). 
*^  adonc  P.  respondant  61.  s, 
**)  expose  61.  «• 
>^  Iny  dit  54.  ô&  59. 
*^  vom  aussi  61.  a. 
*«)  ietti  au  retrait  54.  ss. 
»)  sortent  62. 
*^  p.  malignes  61.  s. 
*0  envies  omû  61.  s. 
**)  detractions  61.  «. 

•*)  H^res  54.  55.  59.  piûs  après  sortant  61.  s.  (Jesos  62.). 
^S  quartiers  61.  «. 
")  laquelle  estoit  omis  61.  s. 
«n  s'escrie  disant:  S.  61.    s'escria.  d.  62. 
**)  pas  nn  omis  61.  9. 
*«)  Ion  61. 
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ses  disoiples  s'approchèrent,'^)  et  le  prioyent*^)  di- 
sans:  Donne  luy  congé:  car  elle  orie  après  nous. 
24.  Luy  respondant,*'')  dit:  le  ne  suis  envoyé,  sinon 
aux  brebis,  qui  sont  peries,  de  la  maison  d'Israël. 
26.  Mais*')  elle  vint,  et  s'enclina  devant  luy,*') 
disant:  Seigneur,  ayde  moy.  26.  Luy^')  respon- 
dant,  dit:  Il  n'est  pas  bon  de  prendre  le  pain  des 
enfans,  et  le  ietter  aux  petis  chiens.  27.  Et  elle 
respondit:^^)  Il  est  ainsi,  Seigneur.  Oar^')  les  petis 
chiens  mangent  des  miettes,  qui  chéent  de  la  table 
de  leur  Seigneur.^')  28.  Lors  lesus  respondant, 
luy  dit:  O  femme,  ta  Foy  est  grande:  il^^)  te  soit 
fait,  ainsi  que  tu  veux.  Et  de  oeste  heure  là/') 
sa  fille  fut  guarie.  29.  Et")  quand  lesns  fut  pariy 
de  là,  il  vint  près  de  la  mer  de  Galilée:  et'^) 
monta  sur  une  montagne,  et  estoit  là  assis. 
30.  Et'^)  plusieurs  trouppes  de  gens'*)  vindrent  k 
luy,  qui  avoyent  amené  en  leur  compagnie'^)  des 
boyteuxv  des  aveugles,  des  muetz,  des  mutilez,") 
et  plusieurs  autres:  et'^)  les  mirent  aux  piedz  do 
lesus  :  et  il  les  guarit,  31.  Tellement  que  le  peuple 
s'esmervoilloit,^')  voyant  les  muetz  parler,  les  mu* 
tilez  estre  sains,")  les  boyteux   cheminer,   et  les 


3*)  B'approcluuis  54.  89. 

>*)  prièrent  61.  s, 

'"')  et  il  respondit  et  dit  54.  m. 

»)  et  61.  «. 

'*)  l'adora  61.  b. 

^)  qui  54.  55.  59.    U  luy  respondit  et  dit  61.  s. 

4>)  mais  elle  dit  61.  s. 

«S)  mais  aussi  48.  59.    toutes  fois  61.  n. 

^^)  pluriel  54.  55.  59.    leurs  maistres  61  s. 

**)  ainsi  ....  comme  61.  5. 

*^)  dés  ce  mesme  instant  61.  s, 

^*)  adonc  I.  partant  61.  «. 

^7)  puis  61.  a. 

«)  la  61.  8, 

«•)  s'assit  là  61.  «. 

»<^)  lors  54.  8s. 

^0  de  gens  omis  61.  5. 

^S  ayans  avec  eux  61.  s. 

*>)  manchots  61.  5.  (v.  31.). 

**)  lesquels  ils  61.  s, 

M)  s'esmenreilla  61.  s, 

**)  dispos  61.  8. 
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ayeugles  yeoir:  et  glorifioit'^  le  Dieu  d'Israël. 
32.  Lors  lesus  appellanf  )  ses  diseiples,  dit:  l'ay 
GompassioD  de  la^*)  multitude:  car  il  y  a®®)  trois 
ioars  quMiz  sont*^)  avec  moy,  et  n'oot  que  manger: 
et  ie  ne  les  veux  point  renvoyer  ieuns,^^)  h  fin*') 
qu'ils  ne  défaillent  en  chemin.  33.  Et  ses  disciples 
luy  disent:  D'où  nous  viendroyent  au  désert  tant 
de  pains  pour  rassasier  si  grand  peuple?*^)  34.  Et 
leeos  leur  dit:  Combien  a?ez  tous  de  pains?  Et 
ils  Iny  dirent:  8ept«  et  quelque  peu  de  petis  pois- 
sons*  35.  Or^^)  il  commanda  au  peuple,  qu'il  s'as- 
sist*®)  sur  la  terre.  36.  Et  print^^)  les  sept  pains 
et  les  poissons:  et**)  après  qu'il  eut  rendu  grâces, 
il  les  rompit,  et  les  donna  à  ses  disciples,  et  les 
disciples  les  donnèrent*')  au  peuple. ''*)  37.  Et  en 
mangèrent  tous,  et  furent  rassasiez.  Et  de  ce  qui 
demoura  des  reliefs,  ils  en  apportèrent')  sept  cor- 
beilles pleines.  38.  Et''^^)  ceux  qui  en  avoyent 
mangé,  estoyent  quatre  mille  hommes,  sans  les 
femmes  et  les  petis  enfans.  39.  Et''*)  leaus  ayant 
renvoyé  le  peuple,^^)  monta  en  une  nacelle,  et  vint 
es  marches  de  Magdala. 

Chapitre  XVI. 
1.  Lors  des^)  Pharisiens  et  Sadduciens  vindrent 


*7)  glorifioyent  59.    glorifia  61.  s. 
**)  ayant  appelé  à  8oy  61.  s. 
•*)  ceste  61.  «. 
•^  deaia  61.  «. 
*0  ne  bougent  d'avec  61.  s. 
"*)  à  iean  54.  55.  61.  s. 
**)  afin  omis  54.  59.   de  peur  61.  8, 
•*)  telle  multitade  61  «. 
^S  adonc  61.  s. 
^  de  s'asseoir  à  61.  9. 
*^)  ayant  prins  61.  s. 
^)  et  ...  il  omis  61.  s. 
*0  les  donnèrent  omis  61.  s. 
»)  à  la  tourbe  54.  55.  59.      * 

^')  recueillirent  54.  55.  59.    et  emportèrent  du  résidu  des 
pièces  d.  pain  61.  s. 
^  or  54.  M. 
»)  adonc  61.  s. 
^*)  les  tourbes  54.  55.  59.    donné  congé  a  la  multitude  61.  «• 

>)  les  61. 
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h  luy,  en')  le  tentanti  et  le  requérant  qu'il  leur 
mootrast  quelque  signe  du  ciel.  2.  Mais  luy*) 
respondant  leur  di(:  Quand  le  vespre^)  est  Yenu, 
vous  dites:   Il  fera  sereio,^)  car  le  ciel  est  rouge: 

3.  Et  au  matin,  yous  dites:  Il  fera  auiourd'huy 
tcmpeste,    car  le   ciel  est  rouge  et  mauplaisant.*) 

4.  Hypocritesi  vous  sçaves'^)  iuger  de  Tapparence 
du  ciel:  ne  pouvez  vous  aussi ^)  iuger  des  signes 
des  temps?®)  La  génération^®)  mauT^ise  et  adultère 
demande  signe:  et  signe  ne  luy  sera:  donné:  sinon 
le  signe  de  lonas  lo  Prophète.  Et  les  délaissant 
s'en  alla.  5,  Et  quand  ses  disciples  furent  venuz 
outre  la  rive,^*)  ilz  avoyent  oublié,  à  prendre  des 
pains.  6.  Et  lesus  leur  dit:  Advisez  de*')  voua 
donner  garde  du  levain  des  Pharisiens  et  Saddu- 
ciens.  7.  Or  ilz  pensoyent  en  eux  mesmes,  disans: 
C'est  pour  ce  que  nous  n'avons  point  prins  de 
pains.  8.  Et  lesus  cognoissant  cela,  leur  dit;  O*') 
gens  de  petite  Foy,  qu'est  ce  que  vous  pensez  en 
vousmesmes,  que  yous  n'avez  point  prins  de  pain? 
9.  N'entendez  vous  point  encoroi  et  ne  vous  sou- 
vient iP^)  plus  des  cinq  pains  donnez*')  &  cinq 
mille  hommes,  et  quantes*®)  corbeillées  vous  en 
recueillistes?  10.  Ne  des  sept  pains  k^'')  quatre 
mille  hommes,  et  combien  de  corbeillées  vous  en 
recueillistes?  11.  Comment  n'entendez  vous,  que 
ce  n'est  point  de*^)  pain  que  ie  vous  ay  dit:  Donnez 


2)  et  ....  le  requirent  61.  «. 
s)  il  respondit  et  61.  s, 
^)  soir  61.  8. 
'')  beau  temps  61.  a, 
^)  malplaiflant  61.  «. 
7)  bien  61.  s. 
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")  la  rive  omiê  61.  s, 
^*)  et  vous  donnez  54.  as, 
*»)  0  omis  61.  a. 
^«)  souvenez  vous  62. 
^*)  des  cinq  61. 
!•)  combien  de  59.  aa, 
>7)  des  61.  «. 
t8)  touchant  le  61.  a. 
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?oo8  garde  ^u  levain  dos  PhariMens  et  Sadducieoe? 
12.  Lora  ils  enleDdireDt,  qu'il  n'avoit  pas  dil|  qu'ils 
se  gardassent^*)  du  le?ain  de  pain:  mais  de  la 
doctrine  des  Phfurisiens  et  Saddueiens,  13.  Et  lesus 
Yenant  es  parties  de  Cesarto  de  Philippe,  interroga 
ses  disoiplesy  disant:  Que^^)  disent  les  hommes  qui 
îe  suis,  moy  filz  de  l'homme?  14.  Et  ils  dirent: 
Les  uns  lehan  Baptiste,  les  autres  Elie,  et  les 
autres  leremiei  ou  on  des  Prophètes.  15.  Il  leur 
dit:  Et  vous,  que  dites  vous. qui  ie  suis?  16.  Simon 
Pierre  respondant  dit:  Tu  es  le  Christ,  le  fils  de 
Dieu  vivant.  17.  Et  lesus  respondant,  luy  dit: 
Tu  es  bienheureux  Simon  fils  de  lonas,  car  la 
chair  et  le  sang  ne  le  t'a'^)  pas  révélé,  mais  mon 
père  qui  est  es  cieuz.  18.  Aussi'^)  ie  te  dy,  que 
tu  es  Pierre:  et  sua  ces  te  pierre  i'edifieray  mon 
Eglise.  Et  les  portes  d'enfer  ne  pourront  rien^') 
à  rencontre  d'elle.  19.  Et  te  donneray  les  clefs 
du  Royaume  des  cieuz:  et  tout'^)  ce  que  tu  lieras 
en  terre,  sera  lié  es  cieuZ|  et  tout^*)  ce  que  tu  des* 
lieras  en  terre,  sera  deslié  es  cieuz.  20.  Lors  il 
commanda^*)  à  ses  disciples  qu'ils  no  dissent  k 
persone  qu'il  estoit''^)  lesus  Christ.^*)  21.  Des  lors, 
lesus  commença  à  manifester^')  à  ses  disciples, 
qu'il  luy  falloit  aller  en  lerusalem,  et  souffrir  beau- 
coup de  choses  des  Prostrés,'^)  et  des  principaux 
Sacrificateurs,  et  des  Scribes,  et  estro  mis  à  mort, 
et  ressusciter   au   tiers' ^)   iour.     22.  Et  Pierre") 


**)  donnassent  garde  61.  «. 
»)  qui  .  .  .  .  que  61.  s.  (».  15.). 
«>)  te  l'a  61.  8. 
*0  ot  ie  te  di  aussi  61.  a, 
'3)  n'auront  point  de  force  61.  a, 
**\  quoy  que  tu  lies  61.  s. 
a»)  quoy  que  tu  délies  61. 
'*)  exprecêément  61.  a. 
*^  fust  54.  «s. 
>«)  le  Christ  54.  sa. 
**)  déclarer  61.  a. 
^)  anciens  61.  s. 
'*)  troÎBtieme  61.  a, 

»)  l'ayant  retiré  à  part  54.  55.  59.    adonc  P.  l'ayant  prins 
•  part  61.  a. 
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êommença  à  le  reprendre/*)  disant:  Seigneur,  a  je 
pitié  de  toy,  oecy  ne  t'adviendra  point.  23.  Luy 
se  retournant,  dit  k  Pierre  :  Va  arrière  de  moy, 
Satan.  Tu  me  fais  empeschement:'^)  oar  tu  n'en- 
teuB  point  lee  choses  qui  sont  de  Dieu:  mais  les 
choses  qui  sont  des  hommes.  24.  Lors  lesus  dit 
à  ses  disciples:  Si  aucun  veut  venir  après  moy, 
qu'il  renonce  soy  mesme,  et  porte''^)  sa  croix,  et 
m'ensuyve:'*)  25.  Car  qui'''^)  voudra  sauver  sa 
vie**)  il  la  perdra.  El**)  qui  perdra  sa  vie  pour 
Pamour  de  moy,  il  la  trouvera.  26.  Car  que  pro- 
fite il  à  Thomme  s'il  gaigne  tout  le  monde,  et  qu'il 
face*^)  dommage  à  son  ame?  Ou,  quelle  chose^^^ 
donnera  l'homme  en  récompense  pour^^)  son  ame? 
27.  Car^*)  le  Filz  de  l'homme  viendra  en  la  gloire 
de  son  Père  avec  ses  Anges:  et  lors  il  rendra  à 
un^^)  chacun  selon  ses  oeuvres.  28.  le  vous  dy 
en  vérité,  qu'il  en  y  a  aucuns  de  ceux  qui  son( 
icy  presens  qui  ne  gousteront  point  la  mort,  iusqu'A 
tant  qu'ilz  voyent^*)  le  fils  de  Thomme  venir  en 
son  Règne.  ^*) 

Chapitre  XYII. 

1.  Et  six  iours^)  apreS|  lesus  prent^)  Pierre  et 
laques  et  lehan  son  frère:  et  les  meine  en  une 
haute  montagne  à  part,  2.  Et  fut  transfiguré  en 
leur   présence.     Et   sa   face   resplendit  comme   le 
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^)  ttt  m'es  en  scandale  54.  ss, 
B*)  charge  sur  soy  61.  s, 
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perde  de  61.  5. 
«0  que  61.  8. 
")  de  61. 
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**)  ayent  veu  61.  ». 
*•)  royaume  48. 

1^  le  sixième  iour  61.  s. 
*)  print mena  61.  s. 
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Soleil:  et  ses  veetemeDS  devindrent  blanoe  comme 
la  lomiere.  3.  Et  voicyi*)  Mojae  et  Blie  s^appara- 
rent  à  eux,  parlana  avec  luy.  4.  Lors  Pierre  res- 
pondit,*)  et  dit  à  leaua:  Bire/)  il  est  bon  que  noua 
aoyona  iey.  Si  tu  veux,  faiaooa  icy  trois  taber- 
oaeles  :  un  pour  toy  :  et  un  pour  Moyse:  et  un  pour 
Elie.  &  Et  luy  encore  parlant,*)  voicy  une  nuée 
elere^)  qui  les  couvrit:*)  Puis  voila  une  voix,  qui 
vint  de  la  nuée,  laquelle  dit:*)  C'est  cy**)  mon  fils 
bien  aymé,  auquel  i'ay  prins  mon  bon  plaisir,  es- 
coutea  le.  6.  Oe^')  que  ayant  ouy  les  disciples, 
ilz^')  chenrent  la^*)  face  en  terre  grandement  espo- 
vantes.^*)  7.  Mais'*)  lesus  vint,  et  les  toucha,  et 
leur  dit:'*)  Levez  vous,  et  ne  craignez  point.  8.  Et 
salevans  leurs  yeux,  ilz'^)  ne  voiront  persone,  sinon 
lesna  tout  seul.  9.  Et  comme  ilz  descendoyent  de 
la  montagne,  lesus  leur  commanda,  disant:  Ne  dites 
à  peraone  la  vision,  iusqu'à  tant  que  le  filz  de 
l'homme  ressuscite  des  moriz.  10.  Et  ses  disciples 
Tin  ter  rognèrent,  disans:  Qu'est  ce  donc  que  les 
Beribee  disent:^*)  qu'il  faut  que  Elie  vienne  de- 
vant?^*) 11.  Et  lesus  respondant,  leur  dit:  De 
vray  Elie  viendra  premier,'*)  et  remettra  toutes  choses 
en  estât. '^)  12.  Mais  ie  vous  dy,  que  Elie  est 
deeia  venU|  et  ne  l'ont  pas  cogneu:  mais  ont  fait 


')  Ds  veirent  M.  et  £.  parlaos  61.  s. 
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■0  restoblira  t  ch.  61.  «. 
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de  luy  tout  oe  qu'ils  ont  voulu.  Pareillement)  le 
filz  de  rhomme  souffrira  par  iceux.'*)  13.  Adono 
lea  dieoiples  entendirent  qu'ii'^)  leur  avoit  parlé  de 
lehan  Baptiste.  14.  Bt  quand  ilz  furent  venus  au 
peuple,^^)  un  homme  vint  à  luy,  et'*)  s'agenouilla 
devant  luy  et  dit:  16.  Seigneur,  aye  pitié  de  mon 
filz:  car  il  est  lunatique,  et  est  misérablement  tor* 
mente  :'^)  car'^)  souvent  il  chet  au  feu,  et  souvent 
en  roauo,  16.  le  Tay  présenté  &  tes  disciples,  et 
ne  l'ont  peu  guarir.  17.  £t  lesus  respondant  dit: 
O  génération*')  incrédule  et  perverse,^^)  iusqu'à 
quand  soray  ie  avec  vous?  iusqu'à  quand  endureray 
ie  de  vous?'*)  Amenez  le  moy  icy.  18.  Et  lesus 
le'*)  reprini,  et  le  Diable  sortit  hors  d'ioeluy:  et 
de*')  ceste  heure  là,  l'enfant  fut  gnary.  19.  Adono 
les  disciples  vindrent  à,  part  h  lesus,  et  dirent: 
Pourquoy  ne  l'avons  nous  peu  ietter  hors?  20.  Et 
lesus  leur  dit:  Pour'^)  vostre  incrédulité.  Car  cer- 
tainement ie  V0U3  dy,  que  si  vous  avez  Foy  comme 
est  un  grain  de  sénevé,'')  vous  direz  à  ceste  mon- 
tagne:  Va  t'en")  d'icy  1^  et  elle  ira:  et  rien  ne 
nous  sera  impossible.  21.  Mais  ce  genre'^)  ne  sort 
pas  hors,")  sinon  par  oraison  et  ieusne.  22.  Et 
comme  ilz  oonversoyent  en  Galilée^  lesus  leur  dit: 
Il  adviendra  que  le  filz  de  l'homme  sera  livré  oa 
mains  des  hommes:  23.  Et  le  mettront  à  mort,  et 
le  tiers  iour")  il  ressuscitera.   Et  en  furent  grande- 

»)  ainsi  aussi  61.  s, 

«)  eux  62. 

'«)  qae  c'estoit  de  I.  B.  etc.  54.  as, 
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^A  menaces  le  d.  lequel  54.  sa. 
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ment  oontriates.  24.  Et  quand  ils  furent  Tenus 
en  Cnpernnum,  eenx  qui  recevoyent  les  I>îdraohnie8 
TÎndrent  à  Pierre,  et  luj  dirent:  YoBtre  Maiatre 
ne  paye  il  point  les  Didrachmee?  25.  Il  dit:  Ouy. 
El  quand  il  fut  entré  en  la  maiaoQ,  leans  luy*^) 
Tint  au  deTant,  dieant:  Simon,  que  te  semble  il?^^) 
Les  Roys  de  la  terre,  de  qui  prennent  ils  les  tributs 
ou  eenaÎTe?^^  Est  ee  de  leurs  enfans,  on  des 
eatrangers?  26.  Pierre  luy  dit:*  Des  estran^ifers. 
leena  Iny  dit:  Les  enfans  dono  sont  francs.  27.  Mais 
à  fin  que  nous  ne  les  offensions/')  va  t'en  &*^)  la 
mer,  et  iette  l' hameçon  :  et^^)  U  premier  poisson 
qui  montera,  prena  le:  et  qnand  tu  luy  auras  ou- 
Tert  la  gueulle,  tu  trouveras  un  Statere  :  preos  le 
et  lenr  donne  pour  moy  et  pour  toy. 

Chapitre  XVIII. 

1.  Â  oeste^)  heure  1&,  les  disciples  TÎndrent  à 
lesus,  disans:  Qui  est  le  plus  grand  au  Royaume 
des  cieu:t?  2.  Et  lesus  appellant^)  à  soy  un  petit 
eofanty  le  mit  au  milieu  d'eux,  3.  Et  dit:  le  tous 
dy  en  Tcritô,  que  si  tous  n'estes  convertis,  et  faits 
comme  petis  enfans ,  nous  n'entreres  point  au 
Royaume  des  cieuz.  4.  Parquoy  quiconque  s'hu« 
milie')  soymesme,  oomine^)  oe  petit  enfant,  iP)  est 
le*)  plus  grand  au  Royaume  des  cieux.  5.  Et  qui^) 
reçoit  un  tel  petit  enfant  en  mon   Nom,   il")  me 

*•)  s'arança  et  Inv  dit  61.  «. 
.«>)  t'en  semble  61.  ». 
^)  censives  55.    imposts  61.  s, 
^)  acsndalizdons  54.  m. 
**)  en  69.  62. 
^)  et  pren  54.  88. 

0  En  ceste  mesme  61.  8, 
')  ayant  appelé  61.  a. 
')  se  sera  humilié  54.  88, 
«)  est  Cl.  8, 

*)  cestay-là  54.  55.    c'est  cestny-là  qui  59.    est  cestay  là 
qui  61.  8. 

^  le  omi^  59. 

7  qoiconqne  61.  8.  (v.  6). 

*)  fl  <mU8  62. 
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reçoit.  6.  Mais  qui  offense*)  un  de  ces  petis  iey^^^ 
qui  oroyent  en  moy:  il  luy  seroit  plus  expedient^^) 
qu'on  luy  pendist  une  meulle  d*asne  au  ool,  et  qu'on 
le  iettast^^)  au  profond  de  la  mer.  7.  Malheur  au 
monde  pour^*)  les  scandales.  Car^^)  il  est  néces- 
saire que  scandales  advienmont.  Toutesfoys  mal- 
heur h  rhomroe  par  qui  scandale  advient.  8.  Que 
si  ta  main  ou  ton  pied  t'empesche/'^)  ooppe  le,  et 
le  iette^*)  de  toy:  car  inieuz  te  vaut  entrer  boyteux 
ou  manchot  en  la  vie:  qu'avoir  deux  mains  on  deux 
piede,  et  d'estre  iettô  au  feu  éternel.  9.  Et  si  ton 
oeil  t'empesche/*)  arrache,  le,  et  le  iette^*)  de  toy: 
car  il  te  yaut  mieux  entrer  borgne  en  la  vie, 
qu'avoir  deux  yeux,  et  estre  tetté  en  la  Géhenne 
du  feu.  10.  Prenez  garde  que  yous  ne  mesprisiee 
un  de  ces  petis:  car  ie  vous  dy  que")  ea  oieux 
leurs  Anges  voyent  tousioars  la  face  de  mon  Père 
qui  est  es  cieux.  11.  Car  le  Filz  de  l'homme  est 
venu  pour  sauver  ce  qui  estoit  pery.  .12.  Que  vous 
semble  il?'")  Si  un  homme  a  cent  brebis,  et  qu'il 
en  y  ait  une  esgarôe:  ne  laisse  il  pas  les  quatre 
vingtz  et  dixneuf^')  es  montagnes,  et  va  cercher 
celle  qui  est  esgarôe?  13.  Et  s'il  advient  qu'il  la 
trouve,  ie  vous  dy  en  vérité,  qu'il  a  plus  de  ioye 
d'elle  que  des  quatre  vingtz  et  dixneuf  qui  n'ont 
pas  esté  esgarôes.  14.  Aussi  n'est  ce  pas  la  volonté 
de  vostre  Père  qui  est  es  cieux,  qu'un  de  ces  petis 
périsse.  15.  Maib'^)  si  ton  frore  a  péché  envers 
toy,  va  et  le  reprens  entre  toy  et  luy  seul.  S'il 
t'escoute,  tu  as  gaigné  ton  frère.  16.  Mais  s'il  ne 
t'escoute,  prens  en  avec  toy  encore  un  ou  deux:  à 


')  scandalise  54.  ss. 
^^)  icy  omis  61.  ». 
")  vaaldroit  mieax  61.  s. 
")  ^n*\\  fnst  ploDgé  61.  8. 
^')  à  cause  des  61.  s, 
>M  Certes  bi.  55.  59. 

'^)  te  scandalize  54.  55.  59.    te  fait  chopper  61.  5. 
^*)  arrière  54.  $8* 

^''S  que  leurs  a.  voyent  tousioars  es  cieux  61.  ê, 
'V  il  omis  61.  9. 

^*)  et  s'en  va  es  montagnes  61.  s, 
•»)  que  61.  8. 
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fin  qo^en  la  boaohe  de  deux  oo  de  trois  teamoinga 
tonte  parolle  eoit  ferme.  17.  Qae  s'il  ne'^)  les 
eacoote,  dy  le  h  TE^liee.  Et  a'il  n'eseoute  paa'^) 
r Eglise,  qu'il  te  soit  comme  Payoo  et  Peager. 
18.  le  vous  dy  en  yeritéi  qae  toutes^')  choses  que 
voos  lieres  sus  la  terre,  seront  liées^^)  au  oiel:  et 
toutes  choses  que  vous  deslierez^')  sus  la  terre, 
seront  desliôes**)  au  ciel.  19.  Derechef  ie  tous 
dy,  que  si  deux  d'entre  vous  sont  oonsentans^^)  en 
la  terre,  de  toutes  choses  qu'ik  demanderont,  il 
leur  sera  fait  de  mon  Père  qui  est  es  cieux. 
20.  Car^")  où  il  y  en  a'®)  deux  ou  trois  assembles 
en  mon  Nom,  ie  suis  là  au  milieu  d'eux.  21.  Lors 
Pierre  s'approchani'^)  de  luy,  dit:  Seigneur,  com- 
bien'*)  de  fois  mon  frère  péchera  il  envers*^)  moy, 
et  luy  pardonnera^?'')  sera  ce  iusqu'à  sept  foys? 
22.  lesns  luy  dit:  le  ne  te'^)  dy  point  iusqu'&«sept 
foysy  mais  iusqu'à  sept  fojs  septante.  23.  Pourtant 
le  Royaume  des  cieux  est  comparé  &  un  homme 
qui  estoit*')  Roy,  lequel  Toulut  compter")  avec  ses 
serviteurs.  24.  Et  quand  il  eut  commencé  h  faire 
compte,  on  luy  en  présenta  un  qui  luy  devoit  diz 
mille  Talents.  25.  Or'^  d'autant  qu'il")  n'avoit 
de  quoy  payer,  son  seigneur  commanda  que  luy  et 
sa  femme,  et  ses  enfans,  et  tout  ce  quMl  a?oit  fut 


^)  daigne  les  esooater  61.  ». 

**)  ne  daigne  escouter  Tf^gUse  61.  s. 

'3)  qaoy  qae  toos  lies  61.  s. 

*«)  sera  lié  61.  s, 

^)  quoy  que  vous  destiez  61.  t. 

^)  sera  deslié  61.  s, 

^)  t'accordent  snr  61.  a. 

«)  là  61.  i». 

»)  aora  61. 

^)  s'approcha  ...  et  61.  s, 

'0  aotant Iny  pardonneray   ie  aussi  ô4.  55.  59. 

insqoea  à  combien.  .  .  .  y, 
^  contre  61.  «. 
*>)  ie  le  Iny  qaitteray  61.  b. 
«)  te  owtH  61. 

»)  homme  qoi  estoit  omia  61.  a. 
^)  fkire  conte  61.  a. 
")  et  61.  a. 
**)  qn'icelay  61.  a. 
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Tendu,  et  qu*il'*)  fut  payé.  26.  Et  le*^)  Ber^iteur 
86  iettaot  en  terre  le  supplioit,  disant:  Seigneur, 
aye^J}  patience  envers  moyi  et  ie  te  payeray  tout. 
27.  Et^*)  le  seigneur^*)  eut  eompassion  de  ce  ser- 
viteur: et  le  lasoha,  et  luy  quitta  la  dobte.  28.  Mais 
quaûd  ce  serviteur  fut  party,  il  trouva  un  sien^*) 
compagnon  serviteur,  lequel^^)  luy  devoit  cent  de* 
niers:  il  le  saisit/®)  et  luy  estreignoit  le  col/^ 
disant:  Paye^^)  ce  que  tu^*)  doys.  29.  Et  son 
compagnon  se  iettant  en  terre, '^)  le  prioit  disant: 
Aye  patience  envers  moy,  et  ie  te  payeray  tout. 
30.  Mais  il  n'en  vouloit^^)  rien  Taire:  ains  s'en  alla, 
et  le  mît  en  prison  |  insqu*&  tant  qu^il  auroit'*) 
payé  la  debte.  31.  Et  ses  autres  compagnons'^) 
voyans  cela,'^)  furent  fort  marris,  et*')  vindrenr, 
et  racontèrent'*)  à  leur  seigneur  tout  ce  qui  avoit 
esté  fait.  32.  Lors  son  seigneur  Tappella  i  soy,  et 
luy  dit:  Mauvais'^)  serviteur,  ie  t'ay  quitté  toute 
ceste  debte,  pourtant")  que  tu  m'en  as  prié  :  33.  Ne 
te  falloit  il  pas  aussi  avoir  pitié  de  ton  compagnon,'*) 
ainsi  que  i'avoye  eu  pitié  de  toy?  34.  Et")  son 
seigneur  courroucé  le    bailla  aux  sergens,  iusqu'à 


^)  que  la  debte  61.  s. 
**)  parqaoy  ce  61.  p. 
*^)  use  de  61.  s,  (o.  29). 
**)  adonc  61.  «. 

«3)  de  ce  serviteur  esmen  de  61.  9, 
**)  de  ses  c  en  service  61.  s.    de  servage  54.  55.  59.  fet 
ainsi  vartout). 
**)  qui  54.  es, 

**)  lequel  il  s.  au  corps  54.  55.  59.    au  corps  omis  61.  a. 
*'')  estreignant  ...  dit  54.  55.  59.    Testrangloit  61.  s, 
*»)  moy  62. 
*•)  me  61.  s, 
^)  à  ses  pieds  61.  «. 
»»)  voulut  61.  «. 
*«)  eust  61.  s. 

^3)  voyans  ses  a.  c.  ce  qui  avoit  esté  fait  61.  s. 
»*)  ils  61. 

^>)  dont  s*en  54.  55.  59.    et  s'en  61.  9. 
^^)  déclarèrent  61.  s, 
^^)  meschant  61.  s. 
*•)  pource  61.  s. 
*•)  serviteur  61.  s. 
•<•)  adonc  61.  ». 
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oe  qii*il  luy  anroit*^)  payé  tont  ce  qui  luy  estoit* 
déu.  35.  Et  ainsi*')  tous  fera  mon  Père  céleste,' 
si  voua  ne  pardonnez  de  cueur  un  chacun  de  voua^') 
à  voatre^^)  frère  ses  fautes. 

Chapitre  XIX. 

1.  Bt^)  adfint  que  quand  lesus  eut  achevé  ces 
parolles,')  il  se  partit  de  Galilée:   et  vint  es  quar- 
tiers de  ludée  outre  le*)  lourdain.    2.  Et  grandes 
tronppes  de  gens  le  suyvirent»   et  là^)  les  guarit. 
3.  Et^  des  Pharisiens  vindrent  à  hiy   le  tentant, 
et  luy  disant:  Est  il  licite*)  k  Thomme  de  répudier 
sa  femme  pour  quelque  cause  que  ce  soit?    4.  Iiequel 
respondit,'')  et  leur  dit:  N'avez  voua  point  leu,  que 
celoy  qui  fit  l'homme*)  des  le  commancement,  il*) 
les  tit  masle  et  femelle?   Et^*)  dit:     5.  Pour  ceete 
cause  rhûmme  délaissera  père  et  mère,  et  s'adioindra 
à  sa  femme,  et  deux  seront  une  chair.    6.  Par  ainsi, 
ils  ne  sont  plus  deux,  mais  sont  une  chair.    Donc^') 
ce  que  Dieu  a  conioinct,  que  Thomme  ne  le  sépare 
point.**)    7.  Hz  luy  dirent:")  Pourquoy  donc  Moyse 
a  il  commandé  de  bailler  le  Libelle   de  refuz,*^)  et 
la  répudier?   8.  Il  leur  dit:'*)  Moyse  vous  a  permis 
de  répudier   voz  femmes,  pour  la  dureté  de  vostre 
sueur.     Mais  du   commencement   il   n^estoit  point 


«)  eust  61.  s. 

«•)  aussi  61. 

*^  un  ...  de  yoos  omis  54.  #s. 

**)  son  61.  8, 

0  il  54.  55.  &9. 

*)  propos  61.  9. 

3)  de  raotre  costé  du  61.  s,  (par  62.). 

*)  il  61.  8. 

»)  lora  61.  8. 

•)  loisible  61.  s. 

^  respondant,  leur  dit  54.  ss, 

*^  le  créateur  61.  s. 

*)  il  omiê  61.  s. 
w)  qu'il  61.  8. 

^Ô  que  Th.  donc  ne  ete,  62. 
'*)  desioigne  61.  s. 
>*)  disent  54.  55. 
^)  la  lettre  de  divorce  54.  ss. 
^)  c'est  que  M.  pour  .  .  .  vous  a  p.  61.  s. 

Bible  française.  5 
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aiosi.  9.  Ef  )  Tona  dy,  que  quiconque  répudiera 
ea  femme  (sinon  &  cause  de  formication)^'')  et  se 
mariera  à  une  autre,  il  commet  adultère.  Bt  qui 
se  sera  marié  à  celle  qui  est  répudiée,  il  commet 
adultère.  10.  Les  disciples  luy  disent:  Si  ainsi 
est  de  la  cause^^)  de  l'homme  avec  sa^*)  femme,  il 
n'est  pas  expédient  de  se  marier.  11.*®)  11  leur  dit: 
Tous  ne  comprennent  pas  ceste  paroUe:**)  mais 
ceux  ausquelz  il  est  donné.  12.  Car  il  y  eu  a 
aucuns'*)  chastrez,  qui  sont  ainsi  naiz  du  ventre 
de  leurs  mères.**)  Et  aucuns  sont^^)  chastrez,  qui 
ont  esté*'^)  chastrez  par  les  hommee.  Et**)  aucuns 
sont  chastrez  y  qui  se  sont  chastrez  euxmesmee, 
pour  le  Royaume  des  cieux.  Qui  peut  comprendre 
oecy,  qu'il*'')  le  comprenne.  13.  Alors  luy  furent 
présentez  des  petis  enfans,  ft  fin  qu'il  mist  les 
mains  sur  eux,  et  qu'il  priast.  Mais**)  les  disciples 
les  tençoyent.  14.  Et**)  lesus  leur  dit:  Laissez 
les  petis  enfans*®)  venir  à  moy,  et  ne  les  empeschez 
point:  car  à  telz  est  le  Royaume  des  cieux.  15.  Et 
quand  il  eut*^)  mis  les  mains  sur  eux,  il  se  partit 
de  là.  16.  Et  voicy  un  qui  vint,**)  et  luy  dit:  Bon 
Maistre,  quel  bien  feray-ie  que  i'aye  la  vie  éternelle? 
17.  Il  luy  dit:  Poùrquoy  m'appelles-tu  bon?  Il 
n'y  a  nul  bon,**)  sinon   Dieu  seul.     Si*^)  tu  veux 


")  or  ie  54.  w. 

^^)  pour  paillardise  61.  s. 

>')  si  tel  est  Faffiiire  61.  a, 

")  la  61.  j?. 

^^)  mais  61.  a, 

>*)  tons  ne  sont  pas  capables  de  cela  62. 

»«)  des  61.  «. 

*')  leur  mère  61.  s. 

>«)  et  y  a  des  61.  s. 

«»)  sont  61.  s. 

*«)  il  y  a  aussi  des  61.  s. 

«')  quMl  omi8  62. 

'®)  et  .  .  .  tanserent  61.  s, 

2«)  mais  61.  s. 

3^)  et  ne  les  e.  pt.  de  yenir  61.  s. 

31)  ayant  61.  s. 

3*)  quelqu'un  s'approcbant  Itnr  61.  62. 

^)  un  seul,  c'est  Dieu  64.  ôô.  59.    qu'un  assayoir  61.  $. 

^)  que  si  54.  sa. 
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entrer  à  la  ?ie,  garde  les  CommaDdemeDs.  18.  Il 
lay  dit:  Qnebe?  Et  leaus  loy  dit:  To  ne  feras 
point  de  meurtre.'*)  Tq  ne  commettras  point  adul- 
tère. Tu  ne  deeroberaa  point.  Tu  ne  diras  point 
faux  teemoignages.  19.  Honore  ton  pore  et  ta 
mère.  Et'^  aymeras  ton  prochain  comme  toy- 
meeme.  20.  Le  ieune  homme  luy  dit:  Fay  gardé 
tontes  ces  choses,  des  ma  ieunesse:  que  me  faut'^) 
il  encore?  21.  lesus  luy  dit:  Si  tu  veux  estre 
parfait:  ya:  et  vends  ce  que  tu  as,  et  le  donne  aux 
poyresy  et  tu  auras  un  thresor  au  ciel:  et  vieo,  si'") 
me  suy.  23.  Et  quand  le  ieune  homme  eut  ouy 
la")  parolle,  il  s'en  alla  tout  triste:  car  il  avoit 
beaucop  de  richesses.^')  23.  Et^^)  lesns  dit  À  ses 
Disciples:  le  vous  dy  en  vérité,  que  le^^)  riche 
entrera  difficilement  au  Royaume  des  cieux.  24.  Et 
derechef  ie  vous  dy,  il  est  plus  facile  qu*un  cable 
passe  par  le  pertuis  d^une  esgoille,  qu'un  riche 
entre  au  Royaume  de  Dieu.  25.  Ces  choses  ouyes, 
les**)  Disciples  s'estonnerent  mout/^)  disons:  Qui 
est  donc  celuy^')  qui  peut  estre  sauvé?  26.  Et 
lesns  les  regardant,  leur  dit:  Quant  aux  hommes, 
e^est  chose^')  impossible:  mais  quant  ft  Dieu,  toutes 
choses  sont  possibles.  27.  Lors^'')  Pierre  respon- 
dant,  luy  dit:  Yoicy,  nous  avons  tout  laissé,^')  et 
t'avons  suivy:  quelle  chose  donc  aurons  nous?^') 
28.  Et  lesns  leur  dit:  le  vous  dy  en  vérité,  que 
vous  qui  m'avez  suivy,  en  la  génération,  quand  le 


'')  ne  tueras  point  61.  s. 

••)  tu  61.  *. 

^)  defaat  61.  s. 

9»)  et  61.  8. 

'«)  ceste  61.  s. 

*^)  biens  61.  s. 

'*)  adonc  62. 

♦»)  qu'un  61.  s. 

*»)  ses  61.  «. 

♦♦)  fort  61.  s. 

*i)  qui  est  ce  donc  54.  sf, 

**)  cela  est  61.  s, 

«0  «donc  61.  8. 

««)  délaissé  61.  s. 

*^  que  nous  en  sera  il  donc  61.  s. 
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Fils  de  rhomme  aéra  aasia  au  aiege*^)  de  sa  Maieaté, 
voua  anaai*^)  aeress  asaia  ans  douze  aiegea*')  iugeana 
lea  douze  lignéea  d'Israël.  29.  Et  quiconque  aura 
delaisaé  maisons,  ou  frères,  ou  soeurs,  ou  père, 
ou  mère,  ou  femme,  ou  eofana,  on  champs,  pour 
mon  nom:  il  en  recevra  cent  foys  plua,'*)  et  heri- 
tera  la  vie  éternelle.  30.  Or'*)  plusieurs  qui  sont 
premiers,  seront  derniers:  et  les  derniers  seront 
premiers. 

Chapitre  XX. 

1.  Car  le  Royaume  des  cieux  est  semblable  à 
un  homme  mesnager/)  lequel  est  sorty  incontinent 
au  poioct  du  iour  pour  louer  des  ouvriers^)  à  ouvrer 
en  sa  vigne.  2.  Et  quand  il  eut  convenu')  avec 
lea  ouvriers  d'un*)  denier  par')  iour,  il  les  envoya 
en')  sa  vigne,  o.  El^  estant  sorty  environ  les 
troys  heures,  il  en  veit  des  autres'ji  qui  eatoyent 
oyseux  au  marché,  4.  Et')  il  leur  ait:  Allez  vous 
en  aussi  en  ma  vigne:  et  le  vous  donneray  ce  qui 
sera  de  raison.  5.  Et  ilz  s'y  en  allèrent.  Puis^^) 
sortit  derechef  environ  six  et  neuf  heures,  et  fit 
aemblablement.^^)  6.  Et  environ  unze  heures  il 
sortit,  et  en  trouva  là  d'autres  qui  estoyent  oyseux, 
et  leur^')  dit:  Pourquoy  vous  tenez  vous  icy  tout 
le  iour  oyseux?     7.  Hz  luy    disent:    Pourtant^') 

^)  throne  61.  s. 
")  (di-ie)  61.  8. 
^)  thrones  61.  s. 
•«)  autant  61.  a, 
^)  Mais  61.  8. 


:î 


pere  de  fiuniUe  54.  as. 

pour  sa  V.  61.  «. 
3)  accordé  61.  8. 
«)  à  un  54.  S8. 
^)  pour  54.  88, 
•)  a  61.  8. 
n  puis  54.  88, 
^S  d'autres  54.  88, 
*)  auxquels  61.  8, 
")  a  62. 

")  de  mesme  61.  8, 
^*)  auxquels  il  61.  «. 
13)  poarce  62. 
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que  penonoe  ne  nous  a  loaé.  Il  lear  dit:  Ailes 
voua  en  ausei  en  ma  vigne,  et  trous  recevrez  ce  qui 
sera  de  raison.  8.  Et  quand  le  soir  fut  venu,  le 
maistre  de  la  vigne  dit  à  son  receveur:  Appelle  les 
ouvrière,  et  leur  paye  leur  loyer,  commençant  de- 
puis les  derniers  iusqu'aux  premiers.  9.  Et^^) 
quand  ceux  qui  avoyent  commencé^')  environ  onae 
heures  furent  venuz,^*)  ils  recourent  chacun  un 
denier.  10.  Et  quand  les  premiers  vindrent,^^)  ilz 
cuidoyent  plus  recevoir:  mais  ilz  recourent  aussi 
chacun  un  denier.  IL  Et  après  l'avoir^^)  reoeu, 
ilz^')  murmuroyent  contre  le  maistre,'^)  12.  Disans: 
Ces  derniers  icy  n'oot  besongné  qu'une  heure,  et 
to  les  as  fait  pareilz  à  nous,  qui  avons  porté  le 
faix  du  iour»  et  la  chaleur.'^)  13.  Et  il  respondit 
à  Tun  d'eux,  et  dit:  Mon  amy^^')  il  ne  te  fay  point 
de  tort.  N'as  tu  pas  convenu^')  avec  moy  pour'*) 
un  denier?  14  Preos  ce  qui  est  tien,  et  t'en  va.'*) 
le  veux  donner  à  ce  dernier  autant  comme  à  toy. 
15.  Ne  m'est  il  pas  licite'*)  de  faire  ce  que  ie  veux 
de  mes  biens?  Ton  oeil  est  il  mauvais,'^  pour- 
tant que  ie  suis  bon?  16.  Ainsi  seront'*)  les  derniers, 
premiers:  et  les  premiers,  derniers.  Car  plusieurs 
sont  appeliez,  mais  peu  sont  eleuz.  17.  Et  lesus 
montant  en  lenisalem,  print  à  part  sur  le  chemin 
ses  doQze  disciples,  et  leur  dit:  18.  Yoicy,  nous 
montons  en  lerusalem,  et  le  Filz  de  l'homme  sera 
livré  aux")  Sacrificateurs  et  aux  Scribes,  et'*)  le 

^)  adonc  61.  s. 

^*)  qui  estoyent  yenui  54.  a$. 

**)  arriyez  o4.  ss, 

^0  iorent  Tenus  61.  $.  * 

")  Pajans  54.  m. 

^1  ilz  omis  61.  9, 

"^)  pers  de  fiunille  54.  u. 

»)  le  hade  61.  s. 

**)  CompaAnon  6L  $, 

*")  accordé  61.  s. 

«♦)  à  61.  s. 

*•)  mais  61.  s. 

>•)  loisible  61.  a, 

*^  malin,  de  ce  61.  s. 

*)  les  d.  seront  61.  $, 

*')  prindpsox  54.  m. 

••)  Si  62. 
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condemneroDt  à  mort:  19.  Et  le  bBilleront*^)  aux 
Gentils  pour  estre^')  moqué|  et  flagellé,  et  crucifié  : 
et  au  tiers'*)  iour  il  ressuscitera.  20.  Lors'^)  la 
mère  des  filz  de  Zededée,  vint  ft  luy  avec  ses  filE, 
s'eDclinaut  ft  luy,'')  et  luy  demandant  quelque**) 
chose.  21.  Et  il  luy  dit:  Que  veux  tu?  Et  elle 
luy  dit:  Ordonne  que  mes  deux  filz,  qui  sont  icy, 
Boyent  assiz  en  ton  Royaume,  Tun  à  ta  dextre,  et 
l'autre  à  ta  senestre.  22.  Et  lesus  respondant  dit: 
Yous  ne  savez  que  vous  demandez.  Povez  vous 
boire  la  couppe  que  ie  beuvray?  Et  estre  baptisez 
du  baptesme  de  quoy  ie  suis  baptisé?  Hz*'')  disent: 
Nous  le  pouvons.  23.  Il  leur  dit:  De  vray  vous 
beuvrez  ma  couppe,  et  serez  baptizez  du  baptesme 
duquel  ie  suis*")  baptizé:  mais  seoir  à  ma  dextre, 
ou  à  ma  senestre,  ce  n'est  pas  à  moy  &**)  le 
donner,  mais^®)  ceux  l'auront  ausquelz  il  est  appa- 
reillé de  mon  Père.  24.  Et  qnand  les  dix  autrea 
Touyrent,^^)  ilz  furent  malcontens  des  deux  frères. 
25.  Et**)  lesus  les  appella  à  soy,  et  dit:  Vous  savez 
que  les  Princes  des  peuples^*)  seignorient^*)  sus 
eux,  et  les  grans  usent  d'autorité  sus  iceux.  26.**)  Il 
ne  sera  pas  ainsi  entre  vous:  mais**)  quiconque 
voudra  estre  le  plus*')  grand  entre  tous,  soit 
vostre   ministre:**)      27.    Et   qui**)  voudra   estre 

3*)  livreront  61.  a. 

^)  s'en  mocquer,^  et  fouetter  et  crucifier  61.  e. 
3^)  mais  au  troisième  61.  s, 
««)  adonc  62. 
s»)  à  luy  omis  61.  «. 
^*)  aucune  48. 
3')  luy  61.  8.    dirent  62. 
»*)  seray  61.  ». 
»•)  de  54.  8<. 

*^)  sera  donné  à  ceux  61.  $.  l'auront  (àlafindêla phrase) 
54.  55.  59. 

^1)  ayans  ouy  cela  54.  $8. 

^*)  parquoy  61.  «• 

*^)  nations  61.  8, 

**)  les  maistrisent  61.  s, 

^*)  mais  61.  8. 

«•)  ains  61.  s. 

^0  le  plus  omi8  61.  8. 

«•)  valet  62. 

^*)  quiconque  61.  a. 
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premier  entre  Toas,  soit  Toatre  seryiteur:  28.  Tout 
aîoei  que  le  Filz  de  l'homme  n'est  pas  veou  pour 
eetre  aer?y,  mais  poar  servir,  et  donner  sa  vie  en 
rançon  pour  plnsieurs.  29.  Et  comme  ilz  se  par- 
toyent  de  lericho,  grand  peuple*^)  le  snyvit.  30.  Et 
Toicy  denz  aveugles  assiz  près  du  chemin,  oyaos'^) 
que  lésas  passoit,  crièrent,  disans:  Seigneur,  Filz 
de  David,  aye  miséricorde*')  de  nons.  31.  Et  le 
peuple*^)  les  reprenoit,**)  À  fin  qu*ilz  se  teusseht, 
maie  ils  orioyent  tant  plus  fort,**)  disans:  Seigneur, 
filz  de  David,  aye  miséricorde  de  nous.  32.  Et 
lesus  s'arrestant  les  appella,  et  dit:  Que  voulez 
voos  que  ie  vous  face?  33.  Hz  luy  disent:*'')  Sire,**) 
qoe  noz  yenz  soyent  onvertz.  34.  Et  lesus  meu 
de  compassion,  toucha  leurs  yeux:  et  incontinent 
leurs  yeux  recouvrèrent  la  veue,  et  le  suyvirent. 

Chapitre  XXL 

1.  Et  quand  ilz  furent  près  de  lemsalem,  et 
qu'ilz  furent  vennz  en  Beth-phage  au  mont  des 
Olives:^)  lors  lesus  envoya  deux  de  ses*)  disciples, 
2.  Lear  disant  :  Allez  au  village,  qui  est  à  l'endroit*) 
de  vons.  Et  incontinent  vous  trouverez  une  asnesse 
liée,  et  un  asnon  avec  elle.  Desliez  les,  et  me  les 
amenez.  3.  Et*)  si  aucun  vous  dit  quelque  chose, 
dites  que  le  Seigneur  en  a  affaire:  et*)  incontinent 
il  les  laissera  aller.*)    4.  Et^)  tout  ce  a  esté  fait,*) 

>•)  le  omis  61.  s. 

*>)  giaade  tromie  54.  m. 

*^)  aysiis  CUV  61.  «.' 

»)  pitié  61.  ê.  (9.  31). 

M)  la  tourbe  54.  55.  59.    la  troupe  61.  $. 

»)  tansa  61.  $. 

'^)  fort  omii  61.  i. 

'')  dirent  62. 

"*)  Seigneur  61.  s. 

0  oliTiers  62. 

')  de  ses  omi$  61.  s, 

")  Tis  à  Tis  61.  «.  (qui  est  omis  61.). 

*)  qœ  si  54.  88. 

»)  csr  61.  8. 

*)  oiTOjera  61.  8, 

0  or  54.  ff . 

•)  cela  se  fidioit  61.  8. 
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à  fin  qne^)  ce  qui  a  esté  dit  par  le  Prophète  fut 
accomply,  disant  :  5.  Dites  à  la  fille  de  Zion  :  Voicy 
ton  Roy^^)  qui  vient  à  toy  debonnairei  assiz  sur^^) 
Taenesse,  et  le  petit  asnon,  de  celle  qui  est  sonbs 
le  ioQg.  6.  Et^')  les  disciples  s'en  allèrent,  et  firent 
ainsi  que  lesus  leur  avoit  commandé^').  7.  Et 
amenèrent  l'asnesse  et  Taenon:  et  mirent  dessus 
leurs    vestemens,    et    le    firent    asseoir    dessus.^*) 

8.  £t^')  plusieurs^*)  du  peuple  estendirent  leurs 
vestemens  en  la  voye:'^)  et  les  autres  ooppoyent^*) 
rameaux  des  arbres,  et  estendoyent  en  la  voye:^') 

9.  Et  le  peuple  qui  alloit  devant,  et  qui  suyvoit, 
,crioit|  disant:  Osiana  au'®)  Filz  de  David.  Benoit 
soit  oeluy  qui  vient  au  nom  du  Seigneur.  Osiana 
es?^)  très  hauts  lieux.  10.  Et  quand  il  fut  entré 
en  Jérusalem,  toute  la  cité  fut  esmeue,  disant:  Qui 
est  cestuy  cy?  11.  Et  le  populaire  disoit:  C'est 
lesus'*)  le  Prophète  de  Nazareth  en  Galilée. 
12.  Lors'')  lesus  entra  au  Temple  de  Dieu,  et 
ietta'O  hors  tous  ceux  qui  vendoyent  au  Temple: 
et  renversa  les  tables  des  changeurs,  et  les  cbayres*') 
de  ceux  qui  vendoyent  les  coulombes,'*)  13.  Et 
ieur  dit:  Il  est  escrit:  Ma  maison  sera  appellée 
maison  d'oraison,  mais  vous  l'avez  faite^^)  une 
caverne   de   brigandz.     14.   Et'*)   les  aveugles  et 


*)  fost.  accompli  etc.  61.  e. 
^°)  Roy  débonnaire,  qui  48. 
")  BUT  une  54.  es.  (monté  62.). 
*'S  donc  54.  88. 
>3i  ordonné  61.  «. 

^*)  sur  iceux  vestemens  54.  S8.  (vestemens  ùmi$  62). 
**)  adonc  61.».      i 
^*)  grande  multitude  54.  m. 
^^)  robbes  par  le  chemin  61.  s. 
>»)  des  61.  a. 
**)  par  le  chemin  61.  s. 

21)  toy  qui  es  es  48.  61.  $. 

")  ce  lesus  54.  55.  59. 

w)  et  61.  8.  î 

9«S  chassa  61.  s. 

*^S  selles  61.  s. 

<«)  des  pigeons  61.  s. 

«7)  en  avez  fait  61.  «. 

M)  adonc  des  a.  et  des  61.  $. 
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boyteaz  viodrent  à  luy  au  Temple,  et  il  les  guarit. 

15.  Maie  qui»nd  les  prioeipaux  Sacrifioatearsi  et 
les  Scribes  veireot*')  les  merveillee  qu'il  avoit  fait, 
ei  lee  enfaos  crians  au  Temple,  et  disans:  Osiaoa 
an*^)   filz   de   David  :    ilz    eo    furent    indignez,'^') 

16.  Et  luy  dirent:  Oys  tu  ce  que  ceux  ey  disent r 
Bt  lesns  leur  dit:  Ouv.'^)  No  lenstes  tous  iamais: 
Tn  ae  parfait'')  la  louange  de'^)  la  bouche  des 
en&Bs  et  allaictans?'')  17.  Et  les  laissaot,'*)  se 
partit'^)  hors  de  la  cité  pour  s^en  aller  en  Bethanie, 
et  ee  logea  \ùl  18.  Ef  )  le  matin  comme  il  re- 
tournoit  en  la  citô,'')  il  eut  faim.  19.  Bt  voyant 
un  figuier  qui  estoit  pres^®)  du  chemin,  il  vint,^^) 
et  n'y  trouva  rien  que*')  des  fueilles  seulement, 
et  loy  dk:  Que*')  iamais  plus  de  toy  ne  vienne 
fruit:  Et  incontinent  le  figuier  seicha.  20.  Et  les 
disoiples  ?oyans**)  cela,  s'esmerveillerent ,  disans: 
Comment   est   le   figuier   incontinent   devenu    sec. 

21.  Et  lesus  rospondant,  leur  dit:  le  vous  dy  en 
vérité,  ai*')  vous  avez  Foy,  et  que**)  vous  ne 
doubtiez  point,  non  seulement  vous  ferez  cela*^) 
d'un  figuier,  mais  aussi  si  vous  dites  à  ceste  mon- 
tagne: Oste  toy,  et  te  iette  en  la  mer:  il  sera  fait. 

22.  Et  toutes  choses  que  vous  demanderez*')  en 


»)  eurent  yeu  61.  $. 
*•)  le  54.  88. 
'>)  courroucez  61.  a, 
")  bien  61. 
*>)  accompli  61«  s. 
^)pu  bl  $s, 

»)  de  ceux  qui  tettent  61.  s. 
^)  ayant  laissez  61.  s. 
")  sortit  61.  a. 
^  omis  61.    or  62. 
•^  Tille  61.  8. 
^  sur  le  61.  s. 
«0  8*y  adressa  61.  8. 
^  sinon  61.  s. 

^  que  de  toy  ne  naisse  f.  61.  —  que  plus  ne  naisse 
ineon  1  62.  —  doresnavant  54.  55.  59.  —  à  iamais  54.  ss. 
**)  ayans  vea  61.  s.  :  - 

«>)  pourveu  que  vous  avez  foy  61.  «. 
**)  ne  sojrez  point  en  doute  61.  s. 
^0  ce  qui  a  esté  fût  au  t  61.  9. 
**)  et  quoy  que  tous  demandiez  62.    . 
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oraieoo,  ayaos  Foy/*)  vous  l'obtiendrez.  23.  Et**) 
oomme  il  fut  venu  au  Temple,  les'^)  Sacrificateurs 
et  les  Anciens  du  peuple  vindrent  À  luy,  quand*') 
il  enseignoit,  et  dirent:  De  quelle  authorité  fais  tu 
ces  choses?  Et  qui  est  celuy  qui  t'a  donné  ceste 
autorité?  24.  lesus  respondant,  leur  dit:  le  voua 
interrogueray  aussi  d'un  cas,^*)  que^^)  si  vous  me 
le*^)  dites,  ie  vous  diray  aussi  de  quelle  autorité 
ie  fais  ces  choses.  ,  25.  Le  Baptesme  de  lehan 
d'où  estoit-il?  du  oiel|  ou  des  hommes?  Or  ils 
pensoyent**)  en  euzmesmes,  disans:  26.  Si  nous 
disons,  du  ciel,  il  nous  dira  :  Pourquoy  donc  n'avez 
vous  point  creu  À  luy?  Et  si  nous  disons,  des 
hommes,  nous  craignons  le  populaire:  car  tous 
tiennent  lehan  pour  Prophète.  27.  Bt*^  ilz  re- 
spondirent  à  lesus,  disans:  Nous  ne  savons.  Et 
îl^*)  leur  dit:  le  ne  vous  dy  point  aussi  de  quelle 
autorité  ie  fay  ces  choses.  28.  Mais  que  vous 
en^*)  semble?  Un  homme  a  voit  deux  filz.  Et 
venant  au  premier,  il  dit:  Mon  filz,  va^^)  auiourdhuy 
besongner^^)  en  ma  vigne.  29.  Et  ioeluy  respon* 
dant  dit:  le  n'y  veux  point  aller.  Mais  après  se 
repentant,^')  y  alla.  30.  Puis  vint  à  l'autre,  et 
luy  dit  semblablement.*')  Lequel  respondit  et  dit: 
Seigneur,  i'y  vay.  Et^^)  n'y  alla  point.  31.  Lequel 
des*'^)  doux  fit  la  volunté  du  père?  Hz  luy  disent? 
Le  premier.    losus  leur  dit:  le  vous  dy  en  vérité. 


*^)  en  croyant  61. 

B*')  quand  54.  55,  59.    puis  quand  61.  «.  (revenu  69.). 

^*)  principaux  54.  88, 

AS)  comme  54.  88. 

'3)  d'une  chose  61.  a, 

^)  laquelle  61.  8» 

^^)  le  omis  61.  s, 

^*)  disputovent  61.  s. 

")  ainsi  54.  55.  59.    adonc  61.  «. 

^*)  luy  aussi  61.  8. 

«*)  en  omis  61.  $, 

•»)  t'en  61.  s. 

*>)  en  besongne  61.    et  besongns  62. 

"*)  s'estant  repenti  61.  8. 

«>)  de  mesme  61.  8. 

•4)  mais  il  62. 


>)  mi 

»)  de 
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qne  les  Peagers  et  lea  paillardes  iroDf  )  devant 
TOUS  an  Royaame  de  Dieu.  32.  Car  lehan  est 
▼ena  à  yoas  par  la  voye  de  îustioe,  et**)  n'avez 
point  oreo  à  luy  :  mais  les  Peagers  et  les  paillardes 
ont  oren^^  à  lay.  Mais^*)  vous,  voyans^*)  cela, 
n'avez^^^  point  eu  de  repentanoe  après,  pour  croyre 
à  loy.^')  33.  Escoutez  une  autre  similitude:  Il  y 
avoit  on  hommo  mesnager,^')  lequeP^)  planta  une 
vigne,  et  Tenvironna  d'une  baye,  et  après  avoir 
fooy,  fit  en^^)  icelle  nn  pressoir,  et  y  édifia  une 
tonr:  et^*)  la  loua  à  des  laboureurs,  puis^^)  s'en 
alla  dehors.  34.  Et  quand  le  temps^")  des  fruitz 
approoha,^^)  il  envoya  ses  serviteurs  aux  laboureurs, 
ponr  en  reeeyoir  les  fruits.  35.  Et  les  laboureurs 
ayana  prins  ses  serviteurs,  ilz^^)  navrèrent^')  Tun, 
et  occirent  Tautre,  et  lapidèrent  l'autre.  36.  Derechef 
y*>)  envoya  d'autres  serviteurs  en  plus  grand  nombre 
que  les  premiers:  et^^)  leur  firent  le  semblable. ^^) 
37.  En  la  parfin^^)  il  envoya  vers  eux  son  filz 
disant:  Hz  auront  esgard^*)  à  mon  filz.  38.  Bt^^) 
quand  lea  laboureurs  veirent  le  filz,  ilz  dirent  entre 
eux:  Cestuy  cy  est  l'héritier,  venez,  mettons- le  À 
mort,  et  nous  aurons^®)  son  héritage.    39.  Et  l'ayans 

M)  vont  54.  M. 

»)  vous  ne  Payez  point  créa  62. 

••)  Pont  cren  62. 

w)  or  54.  55.  59.    et  61.  $. 

^<')  ajans  vea  61.    après  avoir  veu  62. 

T*)  ne  TOUS  estes  point  repenti  61.  s. 

72)  pour  le  croire  62. 

^3)  père  de  fiunille  54.  m. 

^«)  qui  61.  s. 

")  et  creusa  en  61.  8. 

7«)  puis  61.  s. 

")  et  61.  s. 

7^)  or  la  saison  61.  s, 

^*)  estant  prochaine  61.  s. 

**)  en  54.  m. 

•>)  bmslerent  61.    blessèrent  62. 

•»)  a  61.  s. 

M)  ils  62. 

^)  semblablement  48.    de  mesme    1.  «. 

»)  finalement  61. 

**)  porteront  rOTerence  61.  a, 

*')  mais  61.  «. 

**)  saisissons  de  54  m. 
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prina  le  ietterent  hors  do  la  vigne  et  le  taerent. 
40.  Quand  donc  le  Seignear  de  la  vigne  sera  venu, 
que  fer»*il  ù,  cea  laboureurs  là,  41.  Ilz  luy  disent: 
11^9)  destruira  malheureusement  ces  mesohans^^)  là 
et  louera  sa  vigne  à  autres* ^)  laboureurS|  qui  luy 
rendront  les  fruitz  en  leurs  saisons.  42.  Et  lesus 
leur  dit:  Ne  leustes  vous  iamais  aux*')  Ecritures: 
La  pierre  que  les  edifians  ont  réprouvée*')  est 
mise*^)  au  principal  lieu  du  coing.  11*^)  est  fait 
par  le  Seigneur,  et  est  merveilleux*^)  devant  noz 
jeux.  .  43.  Pourtant  .vous  dy-ie,  que  le  Royaume 
de  Dieu  vous  sera  esté,  et  sera  donné  à  un  peuple 
faisant*^  les  fruitz  d'iceluy.  44.  Et**)  qui  cherra 
sur  cette  Pierre,  sera  froissé:  pareillement  elle**) 
brisera  celuy  sur  qui  elle  cherra.  45.  Et  quand 
les^**)  Saoriâcateurs  et  les  Pharisiens  eurent  ou^ 
ces^*^)  similitudes,  ilz  cogneurent  qu'il  les^**)  disoit 
d'eux.  46.  Et  cerchans  le  prendre,^**)  ilz  craigni- 
rent les  tourbes  :^*^)  car  elles^*^)  le  tenoyent  comme 
Prophète. 

Chapitre  XXII. 

1.  Et*)  lesus  leur  parla  derechef  en  similitudes, 
disant:  2.  Le  Royaume  des  cienx  est  semblable  à 
un  homme  qui  estoit*)  Roy,  lequel*)  fit  les  nopces 

**)  les comme  meschans  61.  & 

^)  mauTsis  48. 

«1)  d'autres  61.  «. 

•»)  es  54.  M. 

*>)  reiettee  61.  s, 

^S  faite  le  pr.  du  coin  61.  s. 

••)  ceci  54.  88.  (a  esté  62.> 

**)  chose  de  merveille  61.  s, 

^)  qui  rapportera  61.  «. 


•")  or  celuy  61.  «. 

*•)  et  brisera  61.    et  elle  br.  62. 
i<^)  prindpaiix  54.  88, 
i^^M  les  54.  55.    ses  61. 
101)  parloit  61.  s. 
109)  rempoigner  61,  8, 
^^)  le  populaire  61.  8, 
>ofi)  pource  qu'ilz  61.  <  pource  qu'oa  ...  62. 

*)  Lors  I.  respondant  61.  s. 
')  homme  qui  estoit  omi8  61.  s. 
>)  qui  61.  8, 
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de  Bon  filz:  3.  Et  envoya  ses  serviteura  ponr 
vppeller  oenz  qni  avoyent  esté  conviez  ans  liopcea. 
Bt^)  n*y  vonlnrent  point  venir.  4.  Derechef  il 
envoya  autres^)  serviteurs,  disant:  Dites  à  ceux 
qui  eatoyent  invitez:*)  Yoioy,  i'ay  appareillé  mon 
dîsner:  mes  tanreaux  et  mes  bestes  engraissées 
sont  tuées,  et  tontes  choses  sont  prestes,^)  venez 
aux  nopces.  5.  Mais^  n*en  tenans  compte,  ilz  s'en 
sllerent,  l'on  à')  sa  métairie,  et  l'autre  à  sa  mar- 
chandise. 6.  Et  les  autres  prindrent  ses  serviteurs, 
et  les  ontragerent,  et  les  tuèrent.  7.  Et  quand  le 
Roy  l'entendit,  il  fut  courroucé,  et  y  envoya  ses 
gendarmes,  et  destmisit^^)  ces  homicides  là,  et 
brusla  leur  cité.  8.  Alors  dit  à  ses  serviteurs  :^^) 
les  nopces^')  sont  préparées, ^^)  mais  ceux  qui 
eatoyent    invitez  ,^^)    n'en    ont    pas    esté    dignes. 

9.  Allez  donc  aux  carrefours  des  chemins:  et  tous 
ceux  que  vous  trouverez,  appeliez  les  anx  nopces. 

10.  Et^^)  ses  serviteurs  sortirent^*)  hors  es  voyes, 
et  assembleront  tous  ceux  qu'ilz  trouvèrent,  bons^'^) 
et  mauvais.  Et*®)  les  nopces  furent  remplies  de 
ceux  qni  estoyent  assiz.  11.  Et  le  Roy  y  estant 
entré**)  pour  veoir  ceux  qui  estoyent  assiz,^®)  iP^) 
veit*^)  là  un  homme  qui  n'estoit  pas  vestu  de  robbe 
de  nopces.    12.  Et  luy  dit:  Amy,  comment  es -tu 


^  mais  ib  61.  t. 
*)  d'antres  61.  «. 
*)  ocmfiez  61.  s, 
')  tont  est  près  61.  «. 
*)  ioeax  (ils  omi»)  61.  s, 
')  en  61. 
»)  mina  61.  s. 
>>)  or  bien  61.  «. 
*>)  certes  54.  59. 
^^  spineetees  61.  8. 

^*S  en  ont  esté  conviez  61.  (qni  estoyent  62.) 
>»)  ses  s.  donc  54.  55.  59.    adonc  61.  », 
^)  au  cbemins  61.  s, 
^^  tant  bons  que  61.  s, 

1*)  tellement  qne  le  lien  des  nopces  fut  rempli  de  gens 
à  taUe  54.  m. 
»•)  y  entra  48. 
*^  à  table  54.  si. 

»)  il  OMM  61.  8. 

»)  Toit  56. 


7g  Matthieu 

entré  107  sans  avoir  la  robbe  de*')  nopces?  Et  il 
se  tent.^^)  13.  Adono  le  Roy  dit  aux  serviteurs: 
liiez-Ie,*')  piedz  et  mains,  et  le  iettez  es  ténèbres 
loing:**)  là  sera'^)  pleur  et  grincement  do  dentz. 

14.  Car  plusieurs  sont  appeliez,  mais  peu  sont  esleuz. 

15.  Alors  les  Pharisiens  se  retirèrent,*^)  et  prindrent 
conseil  comment  ilz  le  surprendroyent  en  parolle. 

16.  Et  lay  envoyent**)  leurs  disciples  avec  les 
Herodiens,  disans:  Maistre,  nous  savons  que  tu  es 
yeritable,  et  que  tu  enseignes  la  voye  de  Dieu  en 
vérité,  et  ne  te  chaut  d'aucun:'®)  car  tu  ne  regardes 
point  &  la  persone'^)  des  hommes.  17.  Dy  nous 
donc,  que  te  semble-il?'*)  est-il  licite")  de  donner 
le  tribut  &  César,  ou  non?  18.  Et  lesns  cog- 
noissant  leur  malice,  dit:  Pourquoy  me  tentez  vou8| 
hypocrites?  19.  Monstrez  moy  la  monnoye  du 
tribut.  Et  ilz  luy  présentèrent  un  Denier.  20.  Et 
il  leur  dit:  de  qui  est  ceste  image,  et  la  suscrip- 
tion?'*)  21.  Hz  luy  disent:  De  César.  Lors") 
leur  dit:  Rendez  donc  à  César,  les  choses  qui 
appartiennent'®)  à  César:  et  à  Dieu,  celles  qui 
appartiennent  à  Dieu.  22.  Et  oyans  cela  ilz  s'es- 
merveillerent:  et  le  laissans,  s'en  allèrent.  23.  Ce 
iour  Ift  les  Sadduciens  (qui  disent  qu'il  n'y  a  point 
de  Résurrection)  vindrent  à  luy,  et  l'interroguerent, 
24.  Disans:   Maistre,  Moyse  a  dit:  Si  qnelcun  est 

«  mort  sans  avoir  enfans,  que  son  frère  reprenne''') 
la  femme  d'iceluy  en  mariage,")  et  qu'il")  suscite 

»»)  des  59. 

^0  11  sut  la  bouche  close  61.  s. 

«»)  luy  les  p.  54.  59.  61.  62.    luy  et  p.  55. 

^)  lomgtaines  54.  55.  59.    de  dehors  61.  9. 

*7)  il  y  aura  61.    y  aura  62. 

^)  s^estant  retirez  61.  «. 

")  envoyèrent  62. 

>°)  de  personne  62. 

"M  l'apparence  61.  s, 

^)  il  omis  61.  «. 

>^)  loisible  61.  /?. 

•*)  Tescriture  61.  8. 

")  il  54.  59.  w. 

")  sont  (deux  fois)  61.  s. 

*^)  prenne  59.  88. 

^)  en  mariage  omis  61.  9. 

**)  et  soBcite  lignée  61.  s. 
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lemenee  à  son  frère.  25.  Or  il  y  avoit  vers  noue 
lept  frères:  et  le  premier,  après  qu'il  fat  marié, 
troepassa,  et  sans  avoir  semeDce^®)  laissa  sa  femme 
à  son  frère.  26.  Semblablement  le  second ,  et  le 
tiers,  insque  au  septicsme.  27.  Or  en  la  fin,^^)  la 
fsrome  aussi  trespassa.  28.  En  la  Résurrection  donc 
duquel  des  sept  sera  elle  femme?  car  tous  Tont 
eue.  29.  Bt  lesus  respondant  leur  dit:  Vous  erres, 
DOD^^)  sachaos  les  Escritures,  ne  la  vertu  de  Dieu. 
30.  Car  en  la  Résurrection  on  ne  se  mariera  point, 
et  ne  sera  on  point  donné^*^  en  mariage.  Mais  on 
sers*^)  comme  les  Anges  do  Dieu  an  ciel.  31.  Mais^^) 
n'avez  vons  pas  leu  de^^)  la  Résurrection  des  mortz, 
ce  qui  vons  esi^^)  dit  de  Dieu,  disant:  32.  le  suis 
le  Dien  d* Abraham  et  le  Dieu  dlsaac,  et  le  Dieu 
de  laeob?  Dien  n'est  pas  le  Dieu  des  mortz,  mais 
des  vivans.  33.  Et  le  peuple^®)  oyant  cela,  s'esmer- 
veilla^*)  de  sa  doctrine.  34.  Or  quand  les  Phari- 
siens ouyrent  qu'il  avoit  imposé  silence^^)  aux 
Sadduciensy  ilz  conspirèrent  ensemble.^^)  35.  Et 
un  d'entre  eux,  Docteur  de  la  Loy,  Pinterroga  en 
le  tentant,  et  disant:  36.  Maistre,  lequel  est  le 
grand  commandement  en*^)  la  Loy?  37.  Et  lesus 
Iny  dit  :  Tu  aymeras  le  Seigneur  ton  Dieu  de  tout 
ton  onenr,  et  de  toute  ton  anie,  et  de  tout  ton 
entendement.^^  38.  C'est^^)  le  premier  et  le  grand 
commandement.  39.  Et  le  second  semblable  à  iceluy, 
est:  Tu  aymeras  ton  prochain  comme  toymesme. 
40.    De  ces  deux   eommandemens  dépendent  toute 

^)  lignée  61.  9. 

^M  iq)re8  enx  tous  54.    après  tous  61.  8. 

*^)  ne  61.  «[.  —  ne  sachant  point  54.  59. 

^)  on  ne  prend  ni  ne  donne  femme  61.  «. 

**)  Us  sont  61.  iir. 

**)  et  61.  *. 

**)  qoant  à  la  r.  54.  ss, 

«7)  a  esté  61.  $. 

**)  les  tourbes  54.  55.  59.    les  troupes  61.  a 

^)  s*estonnoyent  61.  s. 

M)  fermé  la  bouche  61.  ff. 

^*)  s'assemblèrent  d^nn  accord  61.  s. 

")  de  54.  M. 

**)  tonte  ta  pensée  61.  «. 

**)  cestuy-ci  est  61. 
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la  Loy  et  lea  Prophetea.  41.  Et  les  Pharisiens* 
eêtana  assembles,  lesus  les  înterroga,  42.  Disant: 
Que  vous  semble-il  de  Christ?  de  qui  est-il  Filz? 
Ils  luy  disent :s<^)  De  David.  43.  Et  il  leur  dit: 
Comment  donc  David  Tappelle-il  en  esprit.  Seigneur, 
disant:  44.  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur, 
siedz  toy  à  ma  dextre,  iusqu'à  tant  que  ie  mettray^*) 
tes  ennemis  pour  le^^)  marchepied  de  tes  piedz? 
45.  Si  David  donc  Tappelle  Seigneur,  comment 
est-il  son  Filz?  46.  Et  nul  ne  luy  pouvoit  respondre 
une  paroUe.^^)  Et^')  persone  ne  l'osa  plus  inler- 
roguer  depuis  ce  iour  Ift. 

Chapitra  XXIII. 

1.  Adonc  lesus  parla  au  peuple,^)  et  à  sea 
disciples,  2.  Disant:  Les  Scribes  et  les')  Pharisiens 
sont  assiz  sur^)  la  chaire  de  Moyse.  3.  Toutes  les 
choses  donc  qu'ils^)  vous  commanderont  de  garder, 
gardezrles,  et  les  faites,  mais  ne  faites  point  selon 
leura  oeuvres.     Car    ilz    disent,    et    ne  font  pas. 

4.  Et'^)  lient^  des  fardeaux  pesans  et  importables, 
et  les  mettent  sur  les  espaules  des  hommes,  mais 
ils   ne   lea  veulent   pas  mouvoir^)   de   leur   doigt. 

5.  Et  font  toutes  leurs  oeuvres  pour  estre  veuz^) 
des  hommes.  Ilz^)  eslargissent  leurs  phylaeteres,*^) 
et  font^^)   les  franges  de  leurs  vestemens  grandes, 

6.  Et  ayment  les  premiers  sièges^')  aux  banquets, 

A6\  dirait  62. 

M)  i*aye  mis.  61.  a. 

")  le  omis  62. 

M)  un  mot  61.  «. 

M)  ne  69.  61.  62.    ni  54. 

0  aux  tourbes  54.  55.  59.    aux  troupes  61.  «. 

*)  les  omû  54.  59.  s  s. 

>)  en  61.  «. 

<)  diront  que  vous  gardiez  61.  s. 

^)  certes  54.  59.    car  61.  «.  —  ils  54.  se, 

^)  amassent  61.  s. 

'*)  remuer  54.  88. 

*)  regardez  61.  «. 

*)  car  ils  54.  as, 
^0)  roUes  des  commandemens  48. 
")  allongent  61.  a.  (graiides  omiv). 
^*)  PP-  places  es  61.  8. 
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et  les  premières  ohsires^^).  aaz  assemblôeé,  7.  Et 
IsB  salutations  aux  marchez,  ^^)  et  estre  appelée  >  des 
hommes,  Maistres.^^)  8.  Mais  vcas,  ne  vueilles^^ 
point  estre  appeliez,  Maistres.  Car  il  y  en  a^^)  un 
Beat  qni  est  vostre  Maistre,^^)  à  savoir  Christ,-  et 
YOQs  tons  estes  frères.  9.  Et  n'appeliez  aucun  en 
la  terre  vostre  père:  car  un  seul  est  vostre  Père, 
qni^^)  est  es  oieuz.  10.  Et  ne  soyez  point  appeliez 
Ifaistres:^^)  car  il  y  en  a  un  seul  qui  est  vostre 
Maistre,  à  savoir  Christ.  11.'^)  Celuy  qui  est  le^') 
plus  grand  entre  vous,  sera'^)  vostre  serviteur. 
12.  Et'^).  oeluy  qui  s'eslevera,  •  sera  humilié:'^)  et 
qui  se  humiliera,  sera  eslevé.  13.  Malheur  donc 
sur  vous.  Scribes  et  Pharisiens,  hypocrites:  car'*) 
vons  fermez  le  Royaume  des  cieux'^)  devant  les 
hommes.  Vous'®)  n'y  entrez  point,  et  n'y  laissez'') 
point  entrer  ceux  qui  y  viennent.  14.  Malheur 
sur  vous,  Scribes  et  Pharisiens,  hypocrites,  car  vous 
mangez  les  maisons  des  vefves^^)  soubz  ombre  de 
longues  oraisons:  pour  cela  vous  en  recevrez  pins 
grande  condamnation.  15.  Malheur  sur  vous,  Soribeé 
et  Pharisiens,  hypocrites,  car  vous  ci  rouissez'^)  la 
mer  et  la  terre,   À  fin  de  gagner'')  un  estranger 


**)  pr.  sièges  es  synagognes  61.  s. 
^*)  sa  marché  61.  s. 
^^)  noetre  m.  61.  «.  (v.  8.). 

M)  soyez  app.  54.    ne  soyez  pt.  appelez  55.  59.  as, 
*^  il  y  en  a  qni  omis  61.  s.  (v.  10.). 
»)  docteur  61.  «. 
>*)  ascavoir  celny  61.  s. 
**)  docteurs  ....  docteur  54.  ss, 
'^)  mais  61.  s. 
«)  le  omis  61. 
»}  soit  61.  $. 

M)  mais  54.  59.    car  61.  j?. 
**)  abaissé  ....  s'abaissera  61.  s, 
**)  d'autant  que  61.  s, 
''^  an  d.  des  61.  s. 

**)  ▼.  certes  54.  55.  59.    Car  vous  61.  s, 
**)  ne  sonfifrez  point  à  ceux  qui  y  entrent  d'y  entrer  61.  s. 
'^^  et  ce  s.  0.  de  longue  oraison  54.  55.  59.     voire  en 
ftinnt  semblant  de  prier  li^aacoup  61.  s, 
'0  tournoyez  61.  f,  - 
'')  qoe  vous  gaigniés  48.    de  ùdre  61.  s. 
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ao  ladaiame:'')  et  quand  il  est  gagné, '^)  vous  le 
faites  filz  de  Géhenne  au  double  plus  que  vous. 
16.  Malheur  sur  vous,  conducteurs  aveugles,  qui 
dites:  Quiconque  iurera  par  le  Temple,  ce  n^est 
rien:  mais  qui  iurera  par  Tor  du  Temple,  il  est 
coulpable.^^)  17.  Folz  et  aveugles,  lequel  est  plus 
grand,  Tor,  ou  le  Temple,  qui  sanctifie  l'or?  18.  Et 
quiconque,  dites  vous,  iurera  par  l'autel,  ce  n'est 
rien  :  mais  qui  iurera  par  le  don  qui  est  sur  iceluy, 
il  est  coulpable.  19.  Folz  et  aveugles,  lequel  est 
plus  grand,  le  don,  ou  l'autel,  qui  sunctifie  le  don? 

20.  Celuy  donc  qui  iure  par  Tautel,  iP®)  iure  par 
icelny,  et  par  toutes  les  choses  qui  sont  dessus.'^) 

21.  Et  quiconque  iure  par  le  Temple,  il  iure  par 
icèluy,  et  par  celuy  qui  y  habite.  22.  Et  qui  iure 
par  le  ciel,  il  iure  par  le  throne  de  Dieu,  et  par 
celuy  qui  sied^^)  dessus.  23.  Malheur  sur  vous. 
Scribes  et  Pharisiens,  hypocrites,  car  vous  dismez 
là  mente,  l'anei^^)  et  le  coumin,  et  avez^^)  laissé 
leÉ  choses^ ^)  de  la  Loy,  de^^)  plus  grande  impor- 
tance, à  savoir,  iugement,  miséricorde,  et  foy.^') 
n  falloit  faire  ces  choses,  et  ne  délaisser  point  celles 
là.  24.  Conducteurs  aveugles,  qui  coulez  le  mou* 
cheron,  et  engloutissez  le  chameau.  25.  Malheur 
sur  vous,  Scribes  et  Pharisiens,  hypocrites,  car 
vous  nettoyez  ce  qui  est  dehors^^)  de  la  cooppe  et 
du  plat:  mais^^)  dedans  estes^®)  pleins  de  rapine 
et  d'excès.  26.  Pharisien  aveugle,  nettoyé  première- 
ment ce^'')  qui    est  au   dedans  de  la  couppe  et  du 

33)  un  prosélyte  54.  ss. 
3*)  fait  61.  8, 

36)  redevable  («.  18)  61.  s. 
»•)  a  omis  62.  (v.  21—22). 

37)  dessus  icelay  54.  59.  ss,    sur  iceluy  55. 
3«)  est  assis  61.  >. 

3«)  l'anet  amis  59. 

*^)  délaissez  s. 

*^)  qui  sont  55.  62.    de  pi.  gr.  imp.  de  la  loy  61 

«>)  de  la  62. 

«)  loyauté  62. 

^)  hors  59.    le  dehors  61.  s. 

**)  par  61.  8. 

«•)  sont  54.  55.  59.    ils  sont  61.  s. 

")  le  dedans  61.  v. 
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plat:  à  fin  que^®)  le  dehors  d'iceux  soit  net  aussi. 
27.  Malheur  sur  vous,  Scribes  et  Pharisiens,  hypo- 
crites, car  vous  estes^^)  semblables  aux  sépulcres 
blanchis,  lesquels  apparoissent  beaux  par  dehors 
mais  par  dedans^^)  sont  pleins  d'os  de  mortz,  et 
de  tonte  ordure.  28.  Pareillement  aqssi  vous  vous 
monstrez  iustes  par  dehors  aux  hommes,  mais^^) 
dedans  estes  pleins  de  feintise^^)  et  dMniquité. 
29.  Malheur  sur  vous,  Scribes  et  Pharisiens,  bypo* 
crites,  car  vous  édifiez  les  sépulcres  des  Prophètes, 
et  ornez^')  les  monumens  des  iustes,  30.  Et  dites: 
Si  nous  eussions  esté  es  iours  de  noz  pères,  nous 
n'enssions  point  esté  leurs  compagnons  au  saog 
des  Prophètes.  31.  Ainsi  estes  vous  tesmoingz  à 
nonsmesmes,  que  vous  estes  enfans  de^^)  ceux  qui 
ont  tué  les  Prophètes.  32.  Quant  à  vous,^^)  ac- 
complissez aussi ^®)  la  mesure  de  voz  pères.  33.  Ber- 
pêne,  generation^^)  de  vipères,  comment  éviterez 
vous  le  iugement  de  la  Géhenne?  34.  Pource, 
Toîcy,  ie  vous  envoyé  des  Prophètes,  et  des  Sages, 
ei  des  Scribes,  et  en^^)  tuerez  aucuns  d'iceux,^*) 
et  crucifierez,  et  en  fouetterez  aucuns  en  voz  as- 
semblées,^^) et^^)  poursuyvrez  de  ville  en  ville: 
35.  A  fin  que  tout  le  sang  iuste  .  qui  a  esté  res- 
pandu^^)  en  la  terre  vienne  sur  vous,  depuis  le 
sang  d'Abel  le  iuste,  iusqu'au  sang  de  Zacharie  filz 
de  Barachie,  lequel^^)  ayez  occy  entre  le  Temple 
et  l'autel.     36.  le  vous  dy   en   vérité,   toutes  ces 


*^)  qu'aussi  61.  s. 

«•)  tout  61.    tous  62. 

»)  ils  61.  f. 

"J  par  62. 

'A  d'hypocrisie  61.  s. 

**)  parez  61.  s. 

^)  des  meurtriers  dee  pr.  61.  s. 

^)  vous  donc  aussi  emplissez  '61.  s. 

^1  aussi  omis  55. 

'^)  engenoe  61.  s. 

^)  en  amis  54.  59.    vous  en  61.  s. 

**)  aucuns  d'iceux  omis  61.  62.  (deux  fois*). 

^)  synagogues  54.  ss, 

»)  les  62. 

*')  espandu  61.  8, 

**)  vous  61.  8, 
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ohoees  viendront  snr  ceste  generation.^^)  37.  lera 
Salem,  lernsalem,  qui  tuea  les  Prophètes»  et  lapides 
ceux  qui  te  sont  envoyez:  combien  de  fois  ay-ie 
voulu  assembler  tes  enfans,  comme  la  geline*^)  as- 
semble ses  pouletz  soUbas  ses  ailes,  et  tu  ne  l'as 
pas  voulu?  38.  Voicy,  vostre  maison  vous  sera 
laissée  déserte.  39*  Car  ie  vous  dy,®^)  que  d*ores- 
navant  vous  ne  me  verrez  point,^^)  iusqu'à  ce  que 
disiez:  Benoit  soit  celuy  qui  vient  au  Nom  du 
Seigneur. 

Chapitre  XXIV. 

1.  Et^)  quand  lesus  fut  sorty  du  Temple,  il 
s'en  uUoit,  et')  ses  disciples  vindreot  pour  luy 
moDstrer  les  édifices  du  Temple.  2.  Mais')  lesus 
leur  dit:  Voyez  vous  bien^)  toutes  ces  choses?  le 
vous  dy  en  vérité,  qu'il  ne  sera  ioy  laissé  pierre 
sur  pierre,  qui  ne  soit  desmofie.  3.  Et  luy  estant 
assis  sur  la  montagne  des  Olives,^)  les  disciples 
vindrent  à  luy  à  part,  disans:  Dy  nous  quand  ces 
choses  seront,  et  quel  sera  le  signe  de  ton  advene* 
ment,  et  de  la  consommation^)  du  monde?  4.  Et 
lesus  respondaot,  leur  dit:  Regardez  qu'aucun^)  ne 
vous  séduise:  5.  Car  plusieurs  viendront  en  mon 
Nom,  dieans:  le  suis  Christ:  et  en  séduiront  plus- 
ieurs. 6.  Or  vous  orrez  batailles^  et  bruit  de 
guerre.^)  Advisez^^)  que  ne  soyez  troublez:  car  il 
fout  que  toutes  ces  choses  adviennent:  mais  encore 


««)  nation  61.  s. 

«»)  poule  61.  8, 

^)  des  ceste  heure  61.  s, 

«ï)  plus  61.  8, 

^)  adonc  I.  sortant  se  retira  du  t.  61.  s, 
*)  lors  61.  8, 
3)  et  61.  8, 
*)  pas  61.  8. 
*)  olÎTiers  61.  s. 
•)  fin  61.  s, 

^)  prenez  garde  que  quelqu'un  61.  v. 
B)  des  guerres  61.  «. 
^)  bruits  de  guerres  61.  9. 
^0)  prenez  garde  61.  s. 
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n'est-ce^^)  pas  la  fin.  7.  Car  nation  s'ealevera 
contre  nation,  et  Royaume  contre  Royaume:  et  y 
anra^')  pectilences,  et  famines,  et  tremblemens  de 
terre  en  divers  lieux. ^^)  8.  Mais  toutes  ces  choses 
sont  commencement  de  douleurs.  9.  Alors  ilz  vous 
livreront  pour  estre  affligez,  et  vous  tueront,  et 
serez   hays  de  toutes  gens  à  cause  de  mon  Nom. 

10.  Et^^)  seront  lors  plusieurs  scandalizez:  et  livre- 
ront^^)  l'un    l'autre,    et    se    hayroot    l'un    l'autre. 

11.  Aossi^*)  plusieurs  faux  prophètes  s'esleveront,^^) 
et  en  decevront^^)  plusieurs.  12.  Et  poorce  qu'ini- 
quité abondera, ^^)  la  charité  de  plusieurs^^)  refroi- 
dira.  13.  Mais  qui  persévérera  iusqu'à  la  tin,  il^^) 
sera  sauvé.  14.  Et  cest  Evangile  du  Royaume 
sera  presché  au  monde  universel,  en  tesmoignage 
à  toutes  gens:^^)  et  lors  viendra  la  consommation.'*) 
15.  Quand  donc  vous  verrez  l'abomination  de  la 
désolation,  qui  est  dite  par  Daniel  le  Prophète, 
estre  au  lieu  sainct,  qui  lit,  l'entende:  16.  Âdonc 
ceux  qui  sont'^)  en  Indée,  qu'ilz'^)  s'enfuyent  aux 
montagnes:  17.  £t'^)  celuy  qui  est  au  toict,'^)  ne 
descende  point  pour  prendre'^)  aucune  chose  en  sa 
maison:  18.  Et  celuy  qui  est  au  champ,  ne  re- 
tourne pas'*)  prendre  son  vestement.  19.^^)  Mal- 
heur  aux  femmes  enceintes,  et  à  celles  qui  allaiote- 

^0  ne  sera-ce  61.  s. 

»)  des  61.  it. 

*^)  de  lien  en  lieu  61.  s. 

>«)  Ion  ausBi  pL  seront  61.  s, 

»)  trahiront  61.  s. 

M)  d'avantage  61.  «. 

*^  se  lèveront  55. 

>")  séduiront  61.  /r. 

")  Fin.  sera  mdtipllee  61.  s. 

»•)  se  61.  8. 

»)  U  omis  61.  8. 

^)  nations  61.  8, 

w)  fin  61.  8, 

**)  seront  61.  «. 

t»)  qa*i]2  omU  61.  8. 

■•)  que  61.  8. 

")  sera  sur  la  maison  61.  «. 

^)  emporter  ....  de  61.  s. 

**)  en  arrière  poor  emporter  ses  habillemens  61.  s. 

x»)  donc  54.  55.  59. 
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roDt'^)  en  ces  iours  là.  20.  Or  priez  que  voetre 
fuite  ne  soit  en  hyver,  n'au  iour  du  Repos  :^') 
21.  Car  lors  il  y  aura  grande  tribulation,  telle  que 
n'a  esté'^)  depuis  le  commencement  du  monde, 
iusqu'à  maintenant  et  ne  sera  iamais.'^)  22.  Et  si 
ces  iours  là  n'eussent  esté  abbregez,  nulle  chair^^) 
ne  seroit  sauvée:  mais  pour^^)  les  esleuz  ces  iours 
là  seront  abbregez.  23.  Lors  si  quelcun  vous  dit: 
Voicy,*^)  icy  est  le  Christ,  ou  le  voila:  ne  le  croyez 
point.  24.  Car  faux  Christs  et  faux  prophètes  se 
lèveront, ^^)  et  feront  grans  signes  et  miracles:  voire 
pour  séduire  les  esleuz  mesmes,  s*il  estoit  possible. 
25.  Voicy,  ie  le  vous  ay  prédit.  26.  Si  donc  on 
vous  dit:  Voicy,  il  est  au  désert:  n'y'^)  allez  point. 
Yoicy,  il  est  aux^^)  cabinetz:  ne  le  croyez  point. 
27.  Car  comme  Tesclair  sort  d'Orient,  et  se  monstre 
iusqu'en  Occident:  ainsi  sera^^)  Tadvenement  du 
Filz  de  l'homme.  28.  Car  où  sera  un  corps  mort,^') 
là  s'assembleront  aussi  les  aigles.  29.  £t,^^)  in- 
continent après  la  tribulation  de  ces  iours  là,  le 
Soleil  deviendra  obscur,  et  la  Lune  ne  donnera 
pas  sa  lumière,  et  les  estoilles  cherront  du  ciel,  et 
les  vertuz  des  cieux  s'esmouveront,^^)  30.  Et  adono 
apparoistra  au  ciel  le  signe  du  Filz  de  l'homme. 
Et  lors^'^)  se  plaindront  toutes  les  lignées  de  la 
terre:  et  verront  le  Filz  de  l'homme  venir  es  nuées 
du  ciel,  avec  grande  puissance  et  gloire.^®)   31.  Et^^) 


S')  aUoittent  &ô. 

'>)  sabbath  54.  88. 

**)  qu'il  n'y  en  a  en  54.  59.  ss,  (en  omis  61.  5.). 

^S  ni  ne  sera  61.  s, 

**}  personne  61.  s, 

^)  à  cause  des  61.  s, 

'')  Yoicy  le  Ch.  yci  ou  la  61.  y. 

**)  sWeveront  55.  61. 

^)  ne  sortez  61.  s, 

*o)  es  61.  5. 

*^)  autant  en  sera-il  de  61.  s. 

*^)  la  charongne  54.  61.  a, 

*»)  or  61.  s. 

^)  s'esbranleront  61.    bransleront  62. 

<<^)  aussi  61.  s. 

^)  puissance  et  gr.  gL  54.  ss, 

«)  lequel  61.  8. 
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eiiToyera  ses  Anges  avec  grande  voiz^^)  de  trompe, 
et^^)  aaeembleroDt  eee  eslenz  dea  quatre  ventz,   de- 
puis   le    baut^^)   dea    cieux,    iuaqu'à    l'autre    bout 
d'embaa.^^)    32.  Or  apprenez  d'un^')  figuier  la  si- 
militude.   Quand  deeia  sa  branche  est  tendre,^')  et 
que  ses  fueilles  sont  sorties,^^)  vous  sarez  que  l'esté 
est  prochain.    33.  Vous  aussi  pareillement,   quand 
▼ous  Torrez  toutes  ces  choses,  sachez  qu'il  est  pro- 
chain aux^^)  portes.    34  le  vous  dy  en  vérité,  que 
eeste  génération^*)  ne  passera  point,  iusqu'à^^  taut 
que  toutes  ces  choses  là  soyent  faites.    o5.  Le  ciel 
et  la  terre  faudront:^^)  mais  mes  parolles  ne  faud- 
ront  point    36.  Or  do'^^)  ce  iour  là  et  heure,   nul 
ne  le  sait,  non  pas  les  Anges  des  cieux:   sinon*^) 
mon  Père  seul.   37.  Et*^)  comme  estojent  les  iours 
de  Noé,  semblablemeot**)  aussi  sera  l'advenement 
du  Fils  de  l'homme.    38.  Car  ainsi  qu'ilz  estoyent 
es  iours*')  devant  le  déluge,  mangeans,  et  beuvans, 
se  marians,  et  baillans  en  mariage,  iusqu'au  iour*^) 
que  Noé  entra  en  l'arche,    39.  El  n'en  cogneureut 
rien,   iusqu'à   ce  que  le  déluge   vint,   et   les  esta 
tous:*^)   semblablement  aussi  sera**^  l'adveoement 
du  Filz   de  l'homme.     40.  Adonc  aeux  seront  au 
ehamp,    l'un    sera    receu/^)    et    l'autre    délaissé: 

^)  gr.  son  61.  s, 
«)  qui  61.  8. 
^  on  bout  61.  s, 
*Ô  d*emba8  omis  61.  s, 
^)  la  8.  do  f.  61.  s, 
")  son  rameau  est  en  sève  61.  s. 
"*)  et  qa*il  iette  les  f.  61.  s, 
»)  es  54.  55.  59.    à  la  p.  61.  a. 
^)  oest  sage  54.  »8, 
")  iosqu'à  nmU  61.  ê. 
")  passeront  (deux  fois)  55.  61.  9, 
»)  quant  à  ...  et  à  Th.  62. 
••)  mais  61.  «. 
•0  mais  61.  «. 

*■)  autant  en  sera-il  aussi  de  61.  s, 
«)  de  61.  B. 

**)  iusqu'ù  ce  iour  là  54.  »s. 

")  ne  c  le  déluge  iusqu'à  ce  qu'il  fust  Tenu  et  les  em- 
porta tous  61.  K. 

**)  autant  en  sera-il  de  61.  s. 


? 


recueilli  ....  laissé  (v.  41)  61.  a. 
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4L  Deux  moudront  au  molio,  l'une  sera  reoeue, 
et  Pautre  délaissée.  42.  Yeillez  donc»  car  vous  ne 
savez  &  quelle  heure  vostre  Seigneur  doit  venir. 
43.  Mais^^)  sachez  ce,  que  si  le*  père  de  famille 
savoit  à  quelle  veille^^)  le  larron  devrait  venir: 
oertainement^<^)  il  veilleroit,  et  ne  laisseroit  point 
percer  sa  maison.  44.  Et  pourtant  vous  aussi  soyez 
prestz:  car  le  Filz  de  l'homme  viendra  à  l'heure 
que  vous  ne  pensez^^)  point.  45.  Mais  qui  est^') 
le  serviteur  fidèle  et  prudent,  que  son  seigneur^') 
a  commis  sus  sa  famille J^)  à  fin  qu'il  leur  donne^^) 
la  nourriture  en  temps?  46.  Bienheureux  est  ce 
serviteur  1&,  que  son  seigneur  trouvera  ainsi  faisant 
quand  il  viendra.  47.  le  vous  dy  en  vérité,  qu'il 
le  constituera  sus  tous  ses  biens.  48.  Mais^^)  si 
ce  serviteur  là  est''^)  mauvais,  et  die  en  son  cueur: 
Mon  seigneur '^^)  met  long  temps  à  venir:  49.  Et 
qu'il  se  prenne  à  battre  les  autres  serviteurS)*^*) 
au6Bi^9)    à   manger   et    boire   avec   les   yvrongnes: 

50.  Le  seigneur  de  ce  serviteur^^)  viendra  au  iour 
qu'il  n'attend^')   pas,   et   à  l'heure   qu'il   ne   sait: 

51.  Et  le  separera,^^)  et  le  mettra  au .  ranc  des 
hypocrites:  là  où  il^^)  y  aura  pleur  et  grincement 
de  deutz. 

Chapitre  XXV. 

1.  Âdonc  le  Royaume  des  cieux  sera  semblable 
à  dix  vierges,  lesquelles  prindrent  leurs  lampes,  et 

M)  et  scachez  cela  61.  «. 

«•)  heure  54.  59. 

7<>)  certainement  omis  61.  s, 

71)  le  cuidez  61.  s. 

"^S  qui  est  donc  61.  s. 

n\  maistre  61.  s.  (v.  46). 

7^)  la  compagnie  de  ses  serfs  61.  s. 

7&)  pour  leur  donner  61.  s. 

'»)  que  61.  s, 

7')  est  et  et  omis  61.  8, 

78)  maistre  54.  as,  (et  ainsi  ci-après), 

'*)  ses  compagnons  61.  «. 

«»)  et  61.  ». 

81)  là  61.  ». 

s>^  ne  l'attend  61.  s. 

«M  tranchera  59. 

M)  où  il  omis  61.  s. 
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B'en  allèrent  au  devant  d'un  esponz.^)  2.  Or  entre 
elles*)    y    en    avoit   cinq    folles,    et   cinq    sages.') 

3.  Celles  qui  estoyent  folles,  en  prenant  leurs 
lampea   n'avoyent    point   prins   d'huile    avec   elles. 

4.  Mais  les  prudentes^)  avoyent  prins  de  l'huile  en 
leurs  vaisseaux,  avec  leurs  lampes.  5.  Et  comme 
l'espouz  tardoit  à  venir,  elles  sommeillèrent  toutes, 
et  s^endormirent.  6.  Or  à  la  minuit  fat  fait  un 
cry,^)  disant:  Yoicy  l'espoux  venir, ^)  sortez  au  de- 
vant de  luy.  7.  Adono  se  levèrent  toutes  ces 
vierges  là,  et  appresterent  leurs  lampes.  8.  Et  les 
foUea  dirent  aux  sages:  Donnez  nous  .de  vostre 
huile:  car  noz  lampes  s'esteignent.  9.  £t^)  les 
sages  respondirent,  disans:  Non  ferons,  de  peur 
que  nous  n'en  ayons  point  assez  pour  nous  et  pour 
vous,  mais  allez  plnstost  à  ceux  qui  en  vendent,  et 
en  achetez  pour  vons  mesmes.  10.  Or  cependant 
qu'elles  en  alloyent  acheter,  l'espoux  vint.  Et  celles 
qui  estoyent  prestes,  entrèrent  avec  luy  aux  nopces: 
et  la  porte  fut  fermée.  11.  Puis  après  viennent 
aussi  les  autres  vierges,  disans:  Seigneur,  Seigneur, 
ouvre  nous.  12.  Mais  luy  respondant,^)  dit:  le 
vous  dy  en   vérité,  que  ie  ne  vous  cognoy  point. 

13.  Veillez  donc:  car  vous  ne  savez  ne  le  iour,  ne 
l'heure,  en  laquelle  le  Filz  de  l'homme  doit  venir.*) 

14.  Car  c'est  comme  un  homme,  lequel^®)  allant 
dehors,  appella  ses  serviteurs,  et  leur  bailla^^)  ses 
biens.  15.  Et  à  Tun  bailla  cinq  Talentz,  et  à  l'autre 
deux,  et  à  l'autre  un:  à  chacun  selon ^')  qu'il  estoit 
propre:   et  incontinent  se  partit.^')     16.  Or  celuy 


1)  dn  msrié  61.  s.  CP<'^rtoutJ. 
«)  fl  61. 

')  asgès  .  .  .  folles  62. 
*)  ssges  61.  9. 
*)  on.  s'escria  61.  s. 
*)  Tient  61.  s. 
n  mais  61.  s, 

*)  il  leur  respondit  et  61.  s. 
*)  fiendia  61.  c 
»•)  s'en  61.  8. 
^1)  commit  61.  s. 
")  sa  portée  61.  s. 
^>)  s'en  alla  dehors  61.  «. 
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qui  avoit  reoeu  cinq  Taleotz,  s'en  alla,  et  traffiqua 
d'iceux:  et  en  gagna^^)  cinq  autres  Talentz.  17.  Sem- 
blablement  aussi  celuy  qui  eu  avoit  reoeu ^^)  deux, 
en  gagna**)  deux  autres.  18.  Mais  celuy  qui  en 
avoit  receu  un,  se  partit,  et  Tenfouyt  en  terre,  et 
cacha  l'argent  de  son  maistre.  19.  Bl^^)  long  temps 
après  le  muistre  de  ces  serviteurs  vient,  et  compte^^) 
avec  eux.  20.  Et^^)  celuy  qui  avoit  receu  cinq 
Talentz,  vint,  et  présenta  cinq  autres  Talentz,  di- 
sant: Seigneur,  tu  m'as  baillé'^)  cinq  Talentz:  voicy, 
i'en  ay  tragné  cinq  autres  par  iceux.'^)  21.  Et  son 
maistre^^)  luy  dit:  C'est  bien  fait,  bon  serviteur  et 
fidele,^^)  tu  as  esté  fidèle  sur^^)  peu  de  choses,  ie 
te  oonstitueray  sur  beaucoup:  entre  en  la  ioye  de 
ton  maistre.  22.  Puis  celuy  qui  avoit  receu  deux 
Talentz,  vint,  et  dit:  Seigneur,  tu  m'as  baillé  deux 
Talentz,  en  voicy  deux  autres, ^^)  que  i'ay  gagné 
par  iceux.  23.  Son  maistre  luy  dit:  Bien,^*)  bon 
serviteur  et  fidèle,  tu  as  esté  fidèle  sur^^)  peu  de 
choses,  ie  te  constitueray  sur  beaucoup:  entre  en 
la  ioye  de  ton  maistre.  24.  Maie  celuy  qui  avoit 
receu  un  Talent,  vint,  et  dit:  Seigneur,  ie  cognois- 
soye  que  tu  estois  homme  rude,  recueillant'^)  Ià  où 
tu  n'as  pas  semé,  et  assemblant  là  où  tu  n'as  point 
espars:  25.  Et'*)  craignant  m'en  suis  allé,  et  ay 
caché  ton  Talent  en  terre:  voicy,  tu  as  ce  qui  est 
tien.   26.  Et  son  maistre  respondant,  luy  dit:  Mau- 


'*)  feit  61.  s. 

**)  les  (en  omis)  61.  éf. 

>«)  aussi  61.  8. 

")  or  61.    omis  62. 

'")  fait  conte  61.  «. 

»)  lors  61.    adonc  62. 

so)  commis  61.  s, 

*0  par  dessus  62. 

>')  Seigneur  (ici  et  partout)  48.  61.  s. 

33)  loyal  61.  tf.  {deux  fois  et  v.  23). 

««)  en  61.  s. 

2&)  voicy  l'en  ay  g.  deux  a.  par  dessus  61.  .«. 

«0)  C'est  bien  fait  61.  s. 

»^)  en  61.  s. 

sf")  moissonnant  61.  s. 

**)  parquoy  61.  s. 
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Tftifl  serviteur  et  pareseeux,^^)  ta  savoia  que  ie  re- 
cneille^^)  où  ie  n'ay  pas  semé,  et  assemble  où  ie 
n'ay  pas  espars.  27.  Il  te  falloit  doDC  bailler  mon 
argent  aux  changeurs,^')  et  estant  venu,  i'eusse 
recen  le  mien  avec  usure.  28.  Ostez  luy  donc  le 
Talent,  et  le  donnez  à  celuy  qui  a")  dix  Talentz. 
29.  Car  à  un^^)  obaoun  qui  aura,  il  sera  donné,  et 
abondera :^^)  mais  À  celuy  qui  n'a  rien,  encore'*) 
ce  qu'il  a  luy  sera  esté.  30.  Et  iettez'^)  le  servi- 
teur inutile  es  ténèbres  loiog:'®)  là  iP^)  y  aura 
pleor  et  grincement  de  dentz.  31.  Or  quand  le 
Filz  de  l'homme  viendra  en^^)  sa  gloire,  et  tous 
les  sainctz  Anges  avec  luy:  adonc^^)  se  serra  sur 
le  Tbrone  de  sa  maiesté,^')  32.  Et  s'assemble- 
ront^') devant  luy  toutes  nations,  et  les  séparera 
les  uns  des^^)  autres,  comme  le  pasteur^^)  sépare 
les  brebis  des  boucz.  33.  Et  il^*)  mettra  les  brebis 
à  la^^)  dextre,  et  les  boucz  à  sa^^)  senestre.  34.  Alors 
dira  le  Roy  à  ceux  qui  seront  à  sa  dextre:  Venez 
les  beneitz  de  mon  Père,  possédez  le^^)  Royaume 
qui  vous  est^^)  appresté  dez  la  fondation  du  monde. 
35.  Car  i'ay  eu  faim,  et  vous  m'avez  donné  à 
manger:  i'ay  eu  soif,  et  vous  m'avez  donné  à  boire: 


9^)  lasclie  61.  a. 

SI)  moissonnoye  ....  assembloye  61.  s, 

M)  banquiers  61.  s, 

9*\  les  61.  8. 

M)  un  omis  61.  «. 

as)  fl  en  aura  tant  plus  61.  s. 

M)  cela  mesme  61.  s. 

97)  donc  61.  8. 

M)  an  loin  54.  59.    de  dehors  61.  s, 

»)  il  oifif<  54.  59.  62. 

40)  avec  61.  8, 

41)  il  61.  s. 

41)  gloire  61.  5. 

48)  seront  assemblées  61.  s. 

44)  d'avec  les  61.  8.  (deux  fois), 

45)  berger  61.  s, 

46)  fl  omis  61.  8, 

47)  sa  61.  «. 

4«)  ]a  54.  59.  88. 

4»)  l'héritage  du  61.  8, 

M)  a  esté  61.  9. 
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i'estoje  estranger,  el  voua  m'avez  reouoilly:^^) 
36.  l'estoye  oad,  et  voua  m'avez  vestu:  i'estoyo 
malade,  et  voua  m'avez  visité:  i^estoye  en  priaoo, 
et  voua  eatea  venuz  à  moy.  37.  AdoDO  les  iuatea 
luy  reapondront,  diaana:  Sire,'')  quand  t'avona  nous 
veu  avoir  faim,  et  t'avona  repeu?  ou  avoir  aoif,  et 
t'avona  donné  à  boire?  38.  Et  quand  t'avona  noua 
veu  catraogeri  et  t'avona  recueilly?  ou  nud,  et 
t'avons  veatu?  39.  Ou  quand  t'avona  nous  veu 
malade,  ou  en  prison,  et  sommes  venuz  vers^^)  toy  ? 
40.  Et  le  Roy  respondant,  leur  dira:  ie  vous  dy 
en  vérité,  qu'entant  que  l'avez  fait  à  l'un  dea^^) 
plus  petis  de  mea  frères  qui  sont  icy,^^)  vous  me 
l'avez  fait.  41.  Lors^')  dira  aussi  à  oeux  qui  se- 
ront à  la  aenestre:  Mauditz,  départez  voue  de  moy 
au  feu  éternel,  qui  eat  préparé  au  Diable  et  à  aea 
anges.  42.  Car  i'ay  eu  faim,  et  voua  ne  m'avez 
point  donné  à  manger:  i'ay  eu  soif,  et  voua  ne 
m'avez  pas  donné  à  boire:  43.  Festoyé  eatranger, 
et*'')  ne  m'avez  point  reoueilly:  i'estoye*®)  nud, 
et*^)  ne  m'avez  point  vestu:  i'estoye  malade  et  en 
prison,  et  ne  m'avez  point  visité.  44.  Lora  aussi  ilz®*) 
luy  respondront,  disans:  Sire,  quand  t'avons  noua 
veu  avoir  faim,  ou  soif,  ou  estranger,  ou  nud,  ou 
malade,  ou  en  prison,  et^^)  ne  t'avona  point  fait 
service?^')  45.  Lors  il  leur  respondra,  disant:  En 
vérité  ie  voua  dy,  qu'entant  que  vous  ne  l'avez  fait 
à  l'un  de  oea  plus  petis  icy,^')  vous  ne^^)  l'avez 
point  fait   aussi  à  moy.^*)     46.  Et  ceux  oy  iront 

**)  receu  48.  (et  ainsi  partout). 

")  Seigneur  61.  s.  (v.  44). 

w)  à  61.  8, 

**)  de  ces  61.  f. 

u)  qui  sont  icy  omis  62. 

w)  il  61.  /». 

*')  voua  61.  8, 

'^)  i'estoye  omis  61.  s.  (deux  fois), 

M)  vous  61.  s,  (dsux  foi»). 

•^)  ceux-là  61.  8. 

")  nous  61.  If. 

^A  subvenu  62. 

w)  icy  omis  61.  s, 

M)  me  61.  «. 

*^)  à  moy  omis  61.  «. 
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en  torment  éternel,  mais  les  iuetea  iront  en  vie 
éternelle. 

Chapitre  XXYI. 

1.  Et  advint  quand  leaus  eut  aohevé  tontes 
ces  parolles,*)  il  dit  à  ses  disciples:  2.  Vous  savez 
qu*apres')  deux  iours  la  solennité  de  Pasqne  se 
fait,  et')  le  Filz  de  Thomme  sera  livrô^)  pour  estre 
crucifié.  3.  Lors  s^assemblerent  les^)  Sacrificateurs, 
et  les  Scribes,  et  les  Anciens  du  peuple,  en  la  salle 
du  principal  Sacrificateur,  qui  estoit^)  nommé 
Cajphe:  4.  Et  tîudrent  conseil,  que'')  par  cautelle 
ilz    prendroyent   lesus,   et   le    mettroyeut  à.   mort. 

5.  Mais  ilz  disoyent:  Non  pas  au  iour  de^)  la  feste, 
de  peur  qu'il   ne  se  face  tumulte^)  entre  le  peuple. 

6.  Et  comme  lesus  estoit  en  Bethanie,  en  la  maison 
de  Simon  le  lépreux,  7.  Une  femme  vint^^)  à  luy, 
qui  avoit^*)  une  boiste  d'oignement  de  grand  pris, 
et  le**)  respandit  sur  le  chef  d^iceluy,  comme  il 
estoit  assis.  ^')  8.  Et  ses  Disciples  voyans  cela, 
furent  malcootans,^^)  disans:  Â  quoy  sert  ceste 
perdition?^^)  9.  Car  cest  oignement  cy^®)  poroit 
estre  vendu  beaucop,  et  estre  donné  aux  povres. 
10.  Et  lesus  cognoissaot  cela,  leur  dit:  Pourquoy 
donnez  voua  fascberie  à  ceste  femme?  Car  elle  a 
fait  un  bon  acte  envers  moy.  11.^^)  Vous  aurez 
tonsiours    les    povres    avec    vous:    mais    vous    ne 


)  toas  ces  propos  61.  s. 

)  dedans  61.  s, 

)  qae  61.  «. 

)  trahi  61.  s. 

)  principaux  54.  88.  (partout), 

)  qui  estoit  omis  62. 

)  d'empoigner  lesos et  de  le  mettre  61.  s, 

)  dorant  61.  «. 

)  esmente  61.  f. 

)  estoit  venue  61.  s, 

)  ayant  61.  8, 

)  Tavoit  respanda  sur  la  teste  61.  s, 

)  estant  assis  54.  «v. 

)  despitez  61.  s, 

)  ce  degast  61.  «. 

)  cy  omis  61.  «. 

)  pourtant  que  vous  avez  54.  88. 
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m'aarez^®)  pas  tousiours.  12.  Certea^^)  oe  qu'elle 
a  mis^^)  ceat  oigoement  sur  mon  corps,  elle  l'a  fait 
pour  m'ensevelir.  13.  le  vous  dy  en  vérité,  où^^) 
sera  presché  oest  Evangile  par^^)  tout  le  monde, 
oe^')  qu'elle  a  fait  sera  aussi  recité  en  mémoire 
d'elle.  14.  Adonc  l'un  des  douze,  qui  estoit  appelle 
ludas  Isoariot,  s'en  alla  aux  Sacrificateurs,  lô.  Et 
leur  dit:  Que  me  voulez  vous  donner,  et  ie  le  vous 
livreraj?  Et  ilz  luy  consignèrent  trente  pièces 
d'argent.  16.  Et  dez  lors^^)  cerchoit  opportunité, 
pour  le  livrer.  17.  Et^^)  le  premier  iour  de  la 
feste  des  pains  sans  levain,  les  Disciples  vindrent 
à  lesus,  luy  disans:  Où  veux-tu  que  nous  t'appres- 
tions  à  manger  l'agneau  de  Pasque?  18.  Et  il  dit: 
Allez  en  la  cité^^)  À  quelcun,^^)  et  luy  dites:  Le 
Maistro  dit:  Mon  temps  est  près,  ie  veux  faire^^) 
la  Pasque  chez  toy  avec  mes  Disciples.  19.  Et 
les  Disciples  feirent  comme  lesus  leur*  avoit  en- 
ioint,^^)  et  préparèrent  la'^)  Pasque.  20.  Et  quand'^) 
le  vespre  fut  venUf  il  s'assist'^)  à  table  avec  les 
douze.  21.  Et  comme  ilz  mangeoyent,  il  dit:  le 
vous  dy  en  vérité,  que  l'un  de  vous  me  trahira. 
22.'^)  Hz  furent  fort  contristez,  et  commencèrent^^) 
un  chacun  d'eux  à  luy  dire:  Seigneur,  est-ce  moy? 
23.  Mais  luy  respondanl^^)  dit:  Geluy  qui  aura^^) 


")  m*ayez  55. 

")  Car  61.  8. 

*o)  espanda  61.  s. 

*^)  qu*en  quelque  Ueu  que  54.  88. 

•«)  en  61.  8. 

>>)  cela  aussi  61.  s, 

")  il  61.  8, 

»*)  or  54.  as, 

«•)  ville  61. 

»^)  un  tel  54.  ss, 

*^)  feray  pasque  61.  8. 

»•)  ordonné  61.  s. 

^)  Tagneau  de  61.  s. 

")  donc  61.  5. 

>«}  se  mit  61.  5. 

w)  dont  54—61.    alors  62. 

^)  et  chacun  d'eux  commença  61.  8, 

^)  il  leur  respondit  et  62. 

w)  a  61.  8, 
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mis  sa  main   an  plat  pour  tremper  avec  moy^  me 

trahira.     24.   Certes  le   Filz  de  T  homme   s'en  va, 

ainsi  qu'il  est  escrit  de  luy:  mais  malheur  À  cest 

homme   là,  par  qui   le  Filz  do  l'homme  est  trahy. 

Il  eaat  esté  boo   à  cest  homme  de  n'estre'^)  point 

nay.      25.  Et  ludas  qui   le  trahîssoit,    respondant 

dit:   Maistre,  est-ce  moy?     Il  luy  dit:   Tu  Tas  dit. 

26.  Et  comme  ilz  maugeoyent,  lesus  print  du  pain. 

et  après  qu'il  eut  rendu  grâces,  il  le  rompit,   et  le 

donna   à  ses  Disciples,    et   dit:    Prenez,    mangez: 

c'est    cy*^)   mon   corp?.     27.   £t^^)  nyant  prins  la 

conppe,   et   rendu    grâces,    il   leur   donna,    disant: 

Beuvez  en^^)   toua.     28.  Car  c'est  cy^^)  mon  sang 

du   nouveau  Testament,    lequel    est   espandu    pour 

plusieurs  en  remission   des  péchez.     29.  Et  ie  vous 

àj:**)  le   ne   beuvray   d'oresnavant  de  ce  fruit  de 

vigne,   iusqu'à  ce  iour  là  que  le  beuvray  nouveau 

avec    vous,   au   Royaume   de   mon    Père.      30.  Et 

quand   ilz  eurent  dit  le  cantique,  ilz  s'eu  allèrent 

en  la  montagne  des  Olives.^')    31.  Lors  lesus  leur 

dit:   Vous  tous^^)  serez   scandalisez  en   moy   ceste 

nuit.    Car  il  est  escrit:  le  frapperay  le  Pusteur,^^) 

et   les    brebis    du    trouppeau    seront   dispersées.^^) 

32.  Mais  après  que  îe  seray  ressuscité,  i'iray  devant 

vous  en  Galilée.     33.   Et  Pierre   respondant,    luy 

dit:  Encore  que  tous  soyent  scandalisez  en  toy,  si 

ne  le  seray-ie  iamais.^^)    34.  lesus  luy  dit:  le  te 

dy  en  vérité,  qu'en   ceste   nuit  devant  que  le  coq 

chante,   tu   me  renieras   trois   fois.     35.  Pierre  luy 

dit:  Quand  mesme  il  me  faudroit  mourir  avec  toy, 

si  ne  te   renioray-ie  pas.    Autant^^)  en  dirent  tous 


•^  s'il  n'eost  pas  esté  nay  48. 

*«)  ceci  est  61.  s.  («.  28). 

*•)  puis  62. 

*•)  de  cecy  48. 

«*)  ced  est  61.  f. 

^)  que  de  ceste  heure  ie  ne  boiray  Çl.  s.  (depuis  c.  h.  62.). 

^)  oliviers  61.  s. 

^)  ceste  nuit  etc.  61.    serez  ceste  n.  62. 

«)  berger  62. 

^)  esparses  61.  s, 

*')  ne  seray-ie  ianuds  scandalizé  61.  s. 

^)  aossi  61.  s. 
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les  disciples.  36.  Alors  lesns  vioDi^^)  aveo  eux-  ea 
nn  bourg,^^)  appelle  Gethsemané,  et  dit  à  ses  dis- 
ciples: Séez  TOUS  ioy,  iusqu'à  tant  qae  ie  voise^^) 
là,  et  que  ie  prie.  37.  Lors  il  print  Pierre  et  les 
deux  filz  de  Zebedée:  et  commença  à  se  contrister, 
et  estre  doulent.^')  38.  Et  adonc^')  leur  dit:  Mon 
ame  est  triste^^)  iusqu'à  la  mort:  demeurez  icy,  et 
veillez  avec  moy.  39.  Et  eu^^)  s'en  allant  un  peu 
plus  loing,^^)  se  ietta  en  terre  sur  sa  face,  priant 
et  disant:  Mon  père,  s'il  est  possible  que  oeste 
couppe  passe  outre^^)  de  moy,  toatesfois  non  point 
comme  ie  yeux:  mais  comme  tu  veux.  40.  Puis 
vient^^)  à  ses  disciples,  et  les  trouve^^)  dormans, 
et  dit  à  Pierre:  est-il  ainsi  que  vous  n'avez  peu 
veiller  une  heure  avec  moy?  41.  Veillez  et  priez 
&  6n^^)  que  vous  n'entriez  en  tentation.  Car^^) 
l'esprit  est  alaigre,^^)  mais  la  chair  est  foible. 
42.  Derechef  il  s'en  alla  pour  la  seconde  fois,  et 
pria,  dissnt:  Mon  Père,  s'il  n'est  possible  que  ceste 
couppe  passe  outre  de  moy  sans  que  ie  la  boyve, 
ta  voluntô  soit  faite.  43.  Puis  vient, *^)  et  les 
trouve  derechef  dormans,  car  leurs  yeux  estoyent 
appesantis.  44.  Et  les  ayant  laissé,  dereohef^^)  s'en 
alla,  et  pria  pour  la  troisiesme  fois  disant  la  mesme 
parolle.^'')'  46.  Adono^^)  vient  à  ses  disciples,  et 
leur  dit:    Dormez   maintenante^)  et  vous   reposez. 

• —      ...... 

**)  veint  54.  »«- 

w)  lieu  61.  «. 

")  faille  54.  55.  61.  f. 

'*)  fort  angoissé  61.  a, 

w)  il  54.  59.  88. 

^)  saisie  de  tristesse  61.  s. 

^)  en  omis  54.  59.  61.    en  allant  62. 

w)  il  59.  62. 

»^)  arrière  61.  p.  (v,  42). 

w)  vint  59.    il  veint  61.  «. 

M)  trouva  62. 

«0)  afin  omis  61.  s. 

*^)  car  onèia  61.  8. 

•*)  prompt  61.  8. 

«»)  il  revient  54—61.    il  reveint  62. 

^)  il  s'en  alla  d.  62. 

^)  le  mesme  propos  54.  55.  56.   les  mesmes  paroUes  61.  «. 

«)  il  61.  8. 

•f)  d'orenavant  61.  s» 
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Yiny  Theare  apjiroohe,^^)  que  le  Filz  diô  rhomme 
■era*^  livré  es  mains  des  mesohaDs.   ;46.  Levez- 
iomu,  allons:  toioy,  oelay  qoi  me  livre  s'appt'oohe.^^) 
47.  Bt  «omme  il  parloit  eDoore,   roioy  luaas,   Tun 
4eB  d<nize,  vint,  et  avec  Iny  g^rande  troappe  à  tout'^) 
f laivea  *  et   basions  de  par  les  Sàorifioateors  et  lés 
Aneitna  da  peuple.    48.  Oroeluy  qni  le  trahissoit, 
bnr  avoit  donn%^^)  signe,   disant:  Celny  qac^')  ie 
baiaeray,  o'ést   lay,   empoignez-le.     4d.  Et  inoon- 
tinant  a^dressant^^)  à  lesns,  il  dit:   Maîstrey  bien 
ta^sôtlt,  et. le  baisa;    50.  Bt^^)  lesQS  loy  dit:  Âmy, 
poiir  quelle  ehose^^)  es-tu  venu?'''')    Adooe^^)  s'ap- 
prochèrent, et  tetterent  les  mains  sut  lesus,  et  le 
saiaîrefeit.     61.  Et  voicy  un  de  ceux  qui  estoyent 
avec  leads,  avançant  la  main  tira  son  glaive,   et 
en  frappa. le  serviteur  du  prineipal  Sacrificateur,  et 
Iny  coppa^^)  l'oreille.    62.  Lors  lesus  Iny  dit:  Re- 
melt  ton   glaive  en   son  lieu:   car   tons  ceux  qui 
prendront^^)  glaive,  périront  par  glaive.   53.  Penees- 
tn  que  ie  ne  puisse  maintenant  prier  mon  Père,  et 
^1)  me  baillera^^)  plus  de  douze  legioûs  d'Anges? 
54.  Gomment  donc  seroyent  accomplies  les  Escri- 
tares?  car  U^')  faut  qu'ainsi  soit  fait.    55.  A  ceste 
beure  1&^^)  lesus  dit  à  la  trouppe:"'^)  Yous  estes 
sdrtis  à  tout^*)  glaives  et  bastons  comme  après  un 


■*)  est  proche  et  61.    est  prochaine  62. 

•*)  est  61.  f. 

^*)  approche  55. 

")  ayant  54.  ss. 

«)  un  62. 

^S  quiconque  48. 

^*)  rapprochant  de  61.  «. 

'»)  lors  62. 

f)  pourquo^r  54.  55.  59.    à  que  faire  61.  «. 

^0  es-tu  yci  61.  *. 

"S  ils  54.  M. 

7*)  emporta  62.  s. 

**)  aurons  prins  le  SI.  s, 

•')  tû  61.  s. 

**)  présentement  61  «. 

M)  qni  disent  qn*il  faut  54.  ss. 

**)  à  ce  mesme  instant  61.  «. 

^)  aux  troupes  54.  ss. 

••)  ayant  54-61.    avec  62. 

BibiU  française.  ^ 
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brigand,  pour  nie  prondre.  Toaa  les  iours  i'eatoye 
assis  aveo*^)  tous  enseipfDaDt  au  Temple,  et*^)  ne 
m'avess  pas  prins.^^)  56.  Mais  tout  oecy  a  esté 
fait  à  fin  que  les  escritures  des  Prophètes  fussent*^) 
accomplies.  Adonc  tous  les  disciples  le  kisserent^^) 
et  s'enfuyrent.  57.  Et  les  autres  ayans  prins*') 
lesus  le  menèrent^')  à  Cayphe  le  prinoipal^^)  Sa- 
crifioateur,  où  les  Scribes  et  les  Anciens  estoyent 
assemblez*  58.  Bt  Pierre  le  suyvoit  de  loiog  ius- 
qu'à  la  court  du  principal  Sacrificateur,  et  luy  entré 
dedans-  s'assit  avec  les  serviteurs,  à  fin  qu'il  en 
voit  la  fin.  59.  Ët'^)  les  Sacrificateurs,  et  les  An- 
(^ens,  et  tout  le  Oonseil,  cerohoyeot  faux  tesmoi- 
guage  contre  lesus,  à  fin  qu'ils  le  missent  À  mort, 
60.  Et  n'en  trouvoyent  point.  Et  combien  que 
plusieurs  faux  tesmoiogs  fussent  venus,  ils  n*en 
trouvèrent  point  de  propres.  Mais  en^^)  la  fin 
vindrent  deux  faux  tesmoiogs,®^)  61.  Et  dirent: 
11^^)  a  dit:  le  peux  destruyre®^)  le  Temple  de  Dieu 
et  en  trois  iours  le  rôedifier.  62.  Et^^®)  le  principal 
Sacrificateur  se  leva,  et  luy  dit:  Ne  responds-tu 
rien?  Pourqupy^^^)  tesmoignent  ceux  cy  contre 
toy?>»>)  63.  Et  lesus  se  taisoit.^^»')  Lors  le  prin- 
cipal Sacrificateur  respondant  luy  dit:  le  t'adiure 
par  le  Dieu  vivant  que  tu  nous  dise,  si  tu  es  le 
Ohrist,  le  Filz  do  Dieu.    64.  lesus  luy  dit:  Tu  Tas 


")  entre  61.  s. 
*«)  voua  62. 
^)  empoigné  61.  8, 
^)  Boyent  61.  s. 
*^)  l'abandonnèrent  61.  9. 
.92)  mais  ceux  qui  avoyent  empoigné  61.  8. 
^3)  l'emmenèrent  61.  8, 
^)  C.  souverain  s.  61.  8.  (v.  56.  62.  64.  etc.). 
»6)  or  61.  8. 
w)  à  61.  8. 

^^)  s'approchèrent  61.  «. 
•*)  cestuy-ci  61.  *. 
•«)  desfaire  61.  s* 
^^)  adonc  54.  ss, 
101  j  qu*e8t-ce  que  61.  ff.    . 
^^)  à  rencontre  de  toy  61.  8. 
»«)  teut  61.  8. 
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dit:  touteefoÎB^®^)  io  vous  dy,  quo^^*)  oy  après  voas 
Yerrea  le  Filz  de  l'homme  assis  à  la  deïtre  de  la 
Yorto  de  Dieo,  et  venant  es  nnôes  du  oieL  65.  Adouo 
le  prineipal  Saorifioateur  deseira  ses  vestemens,  di- 
lant:  Il  a  blasphémé:  qu'avons  nous  plus  affaire 
de  tesmoings?  Yoioy,  vous  aveas  ouy  niaiotenant 
80D  blasphème.  66.  Que  vous  en  semble?  Et^®^) 
reepondans  dirent:  Il  est  coupable  de  mort.  67.  Adono 
ils  Iny  oraoherent  en  la  face,  et  le  buffeterent. 
Et  les  antres  Iny  donnèrent  des  ooupz  de  poings,^^^) 
68.  Dieans:  Ohrist,  prophétise  nous,  qui  est  eeluy 
qui  t'a  frappé?  69.  Or  Pierre  estoit  assis  dehors, 
eo  la  oourt.  Et  une  ehambriere  s'adressa  à  luy, 
disant:  Tu  estois  aussi  avec  lesus  Oaliléen.  70.  Et^^^) 
il  le  nia  devant  tous,  disant:  le  ne  say  que  tu  dis. 

71.  Et  comme  il  sortoit  hors  de^^*)  la  porte,  une 
antre  chambrière  le  yeit,  et  dit  à  ceux  qui  estoyent 
là:  Cestuy   cy   estoit  aussi   avec   lesos   Nazarien. 

72.  Et  derecheP^^)  le  nia  avec  iurement/^^)  disant: 
le  n'ay  point  cogneu  l'homme.^^*)  73.  Et  un  peu 
après  vîndrent  ceux  qui  estoyent  là^^')  presens,  et 
dirent  à  Pierre:  Yeritablement  tu  ea  aussi  de  ceux 
U,^**)  car  ton  langage  te  donne  à  cognoistre. 
71  liors^^^  se  print  à  maugréer^^^)  et  iurer,  di- 
sant: le  q'ay  pas  cogneu  l'homme.  Et  incontinent 
le  coq  chanta.  75.  Et^^^  Pierre  eut  souvenance 
de  la  parolle  de  lesus,  qui  luy  avoit  dit:   Devant 


^)  qui  plus  est  61.  s, 
^)  que  omi$  61  s. 
"•)  eaz  54.  w. 
^)  de  leora  verges  61.  s, 
iwS  nuûs  54.  88* 

^<*)  au  portâo  61.  9.  (dehors  62). 
"•)  a  62. 

^")  serment  61.  8. 

^^  ie  ne  cognoy  point  54.  88.  (oest  h.  61.  «.)  (de  même 
au  V.  74). 

"*)  ià  avoyent  esté  61.  «. 

»")  d  61.  8. 

"*)  il  61.  *. 

»•)  se  mandire  et  à  61.  s. 

"0  adonc  62. 


100  Matthieu 

que  le  coyq  chaule',  tu  me  renieras  troidfois.    Et^*^) 
il  sortit  dehors,  et  ploura  amerèmeut. 

Chapitre  XXVIL 

1.  Mais^)  quand  le  matin  fut  venu,  tous  les^) 
Sacrificateurs  et  les  Anciens  du  peuple,  tindrent 
conseil  contre  lesus  à  fin  de')  le  mettre  à  mort. 
2.  El^)  l'amenèrent  lié,  et  le  baillèrent^)  à  Popce 
Pilate  grand®)  Gouverneur.  3.  Adonc  ludas  qui 
Tavoit  trahy,  voyant  qu'il  estoit  condamné,  se  re- 
pentant^) reporta  les  trente  pièces  d'arg^tit  aux 
Sacrificateurs,  et  Preatres,®)  4.  Disant:  Fay  péché 
en  livrant^)  le  sang  innocent.  Mais  ilz  dirent:  Que 
nous  en  chaut*il?  tu  le  verras.^®)  5.  Ainsi'*)  après 
avoir^^)  ietté  les  pièces  d'argent  au^')  Temple,  il 
se  partit, ^^)  et  s'en  allant^^)  se  deffit  soymesme.^^) 
6.  Or^^)  les  Sacrificateurs  ajans  prins  les  pièces 
d'argent,  dirent:  Il  n'est  pas  licite^^)  de  les  mettre 
au  Tbresor,  car  c'est  pris  de  sang.  7.  Et  après 
qu'ils  en^^)  eurent  tenu^^)  conseil,  ilz  en  achetèrent 
le  champ  d'un  potier,  pour  la  sépulture  des  estran* 
gers.     8.  A   ceste  cause^^)  iceluy    champ    a   esté 


^1»)  ainsi  54.  59.  88, 


:! 


puis  62. 

principaux  54.  s&  (partout), 

3)  pour  62. 

*)  à  raison  de  quoy  ils  62.  —  parqnoy  l'emmenèrent  61. 

^)  livrèrent  61.  «. 

^)  grand  omis  54.  88, 

^)  repentit  et  62. 

^)  anciens  61.    aux  anciens  62. 

®)  péché  trahissant  61.    en  tr.  62. 
*o)  y  adviseras  54.  ss, 
")  adonc  61.  «. 
»)  ayant  62. 
^>)  dedans  le  61.  s. 
")  retira  61.  s, 
")  s'en  dla  54.  sa, 

^^)  et  se  pendit  d'un  laqs  54.    s'estrangla  61.  s. 
")  et  62. 
*»)  loisible  61.  s, 
*«)  en  omx8  61.  i?. 
20)  prins  62. 
«*)  parquoy  61.    et  pour  ceste  c.  62. 
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appdlé    le    champ    du    sang    iusqu'auiourd'huy.'') 

9.  Lore  fut  accomply  ce  qui  a  esté  dit  par  leretnie 
le  Prophète,  disant:  Et  ilz  ont  prins  trente  pièces 
dlirgeat.  le  pris  de  celuy  qui  estoit*^)  apprécié,  le- 
quel ilz'*)  ont  acheté  à  pris  fait  des  enfans  dldracl: 

10.  Et  les  ont  donné  pour'^)  le  champ  d'un  potier, 
ainai  que  le  Seigneur  le  nv'avoit  ordonné.  11.  Or 
lesus  estoit*^)  devant  le  Gouverneur,  et  le  Gouver- 
neur l'interroga,  disant:  Es- tu  le  Roy  des  luifz? 
lesns  Iny  dit:  Tu  le  dis.  12.  Et  quand  il  estoit'^) 
aecuaé  par  les  Sacrificateurs  et  Prostrés,'^)  il  ne 
respondit  rien.  13.  Adonc  Pilate  luy  dit:  N'oys-tu 
pas  combien  de  tesmoignages  ilz  disent'^)  contre 
toy?  14.  Et*^)  il  ne  luy  respondit  point^*)  à  au- 
aone'^)  parolle:  tellement  que  le  Gouverneur  s'es- 
merveilloit  grandement.  15.  Or  il^^)  avoit  de  cous- 
lume  k^^)  la  feste,  de  lascher^'^)  au  peuple  un 
prisonnier,'^)  celuy  qu'ilz  vouloyent.  16.  Et  pour 
lors  il'^)  avoit  un  prisonnier  renommé,'^)  qui  estoit 
appelle  Barrabas.  17.  Quand  donc  ilz  furent  as-- 
semblez,  Pilate  leur  dit:  Lequel  voulez  vous  que  ie 
vous  laisse,'^)  Barrabas',  ou  lesus  dit^^)  Christ? 
18.  Car  il  savoit  bien  qu'ilz  l'avoyent  livré  par 
envie.    19.  Et^^)  comme  il  estoit  assiz  au  siège  iu- 


n)  iosqu'à  ce  ioard'hny  62. 

»*)  a  esté  61.  8. 

**)  ceux  d*entre  les  enjfans  d^Israel  ont  mis  à  pris  61.  «. 

2«)  acheter  61.  s. 

>*)  fut  amené  61.  s, 

"S  estant  54.  as, 

»*)  anciens  61.  s. 

^)  amènent  54.  ss. 

^)  mais  54.  ss. 

")  rien  62. 

^)  une  seule  61.  s. 

^)  le  gouverneur  54.  s8, 

^)  au  iour  de  62. 

^)  relascher  61.  s. 

••)  ascavoir  62. 

»0  y  62. 

»)  notable,  dit  B.  61.  s. 

'*)  relasche  Q\.  s, 

^]  qu'on  dit  54—61.    qu'on  appelle  62. 

^)  aussi  54.  55.  59. 
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dioial,  sa  femmo  envoya^')  par  de?er8  luy,  disant: 
Ta  n'as^^)  que  faire  avec  ce  iuste  là.  Car  i*ay 
auionrd'huy  en  songe^^)  beauoop  souffert  à  cause 
de  luy.  20.  Et^^)  les  Sacrificateurs  et  les  Preetres^^ 
persuadèrent  au  populaire,  qu'ilz  demandassent  Ba- 
rabas:  et  qu*ilz  fissent  mourir  lesus.  21.  Et  le 
Gouverneur  respondant,  leur  dit:  Lequel  des  deux 
voulez  vous  que  ie  vous  laisse  ?^^)  Et  ilz  dirent: 
Barabas.  22.  Pilate  leur  dit:  Que  feray-ie  donc  à 
lesus,  dit«»)  Christ?  23.  Ilz««)  disent  tous:  Qu'il 
soit  crucifié.  Le  Gouverneur  leur  dit:  Mais  quel 
mal  a-il  fait?  Et*^)  ilz  crioyent*^)  encore  plus 
fort,<»*)  disane:  Qu'il  soit  crucifié.  24.  Et  Pilate 
voyant  qu'il  ne  prouffitoit  rien,  mais  que  tant  plus 
le  tumulte  s'eslevoit,  print  de  l'eaue,  et  lava  ses 
mains  devant  le  peuple,  disant:  le  suis  innocent 
du  sang  de  ce  iuste,  advisez  y.*^')  26.  Et  tout  le 
peuple  respondant,  dit:  Son  sang  soit  sur  nous,  et 
sur  noz  enfans.  26.  Lors  il  leur  délivra^*)  Bârabas» 
et  après  qu'il  eut  flagellé^^)  lesus,  il'*)  leur  bailla, 
à  fin  qu'il  fut  crucifié.  27.  Adonc  les  gendarmes 
du  Gouverneur  prindrent^^)  lesus  au  Preioyre,  et 
assemblèrent  devant  luy  toute  la  bande,  28.  Et 
l'ayant  devestu,  mirent  sur  luy  un  manteau  d'eacar- 
late:  29.  Et  plièrent  une  couronne  d^espines,  et 
la  mirent  sur  son  chef,  et  un  roseau  en  sa  dextre, 
et  s'agenouillans  devant  luy,   se  moquèrent^*)  de 


<«)  vers  61.  s. 

*•)  n'ayes  61.  a, 

^)  songeant  62. 

*^)  mais  54.  55.  59.    adonc  61.  s. 

**)  anciens  61.  s» 

'7)  relasche  61.  s, 

««)  qu'on  dit  61.    qu'on  appelle  62. 

«)  luy  61.  8.  (dirent  62.). 

»o)  lors  61.  8. 

^^)  crièrent  62. 

<^s)  d'autant  plus  61.  s. 

B>)  vous  V  aviserez  61.  s. 

M)  relascna  61.  8. 

^)  fouetté  61.  8, 

^)  le  leur  livra  pour  le  crucifier  61.  62. 

")  emmenèrent  61.    amenèrent  62. 

B")  mocquoyent  54.  as. 
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laj,  dieaiis:  Bien  te  aoit,  Roy  des  luifz.  80.  Et 
après  avoir  craché  contre  luy,  ils  prindrent  un 
roaeaa,  et  en  frappoyent  son  chef.^^)  31.  El  après 
qn'ik  se  fnrenl^®)  moques  de  luy,  ils  luy  despouil- 
lereot  le  mantean,  et  le  yeatirent  de  ses  Testemens, 
et  remmenèrent*^)  pour  estre  cruoiâé.  32.  Et 
comme  ihi  sortoyent,  ils  trouvèrent  un  homme®*) 
Cyrenien,  nommé  Simon:  lequel  ils  contreignireot 
de  porter  la  croix  d*icelny.  33.  Et  estans  yenuz*^) 
au  Hen  dit**)  Golgatba,  qui  est*^)  à  dire  le  lieu**) 
de  Test,  84.  Hz  luy  donnèrent  à  boyre  du  vin 
aigre  meslé  a?eo  du  fiel.  Et  quand  il  en  eut  gousté, 
il  n'en  voulut  pas  bovre.  35.  Et  après  qu'ils  Ten* 
rent*^  crucifié,  ils  divisèrent**)  ses  vestomens  en 
iettant  le  sort:  à  fin  que**)  ce  qui  a  esté  dit  par 
le  Prophète  fut  accomplyf  disant:  Ik^*)  ont  divisé 
mes  vestemens  entre  euz,'^)  et  ont  ietté  le  sort  sur 
ma  robbe.  36.  Et  estans  assis''*)  le  gardoyent  là. 
37.  Et  mirent^*)  au  dessus  de  son  chef*)  son  dicton, 
eserit  ainsi  :^*)  Cestuy  cy  est  lesus  le  Boy  des 
luib.  38.  Lors  forent  crucifiez  avec  luy  deux  bri*^ 
gans^  l'un  à  dextre,  et  l'autre  à  senestre.  39.  fit 
ceux  qui  passoyent,  l'iniurioyent,''*)  mouvaus''^'') 
leurs  testes,  40.  Et  disans:  Toy  qui  destruis^*)  le 
Temple,  et  en  trois  iours  l'edines,  sauve  toy  toy- 

_  • 

*0  >a  teste  61.  $. 

M)  quand  ils  M.  55.  59.    puis  s'estans  62. 

*i)  ramenèrent  55. 

«*)  homme  cmi9  61.  s, 

**)  arrives  61. 

M)  qu'on  dit  54—61.    en  la  place  dite  62. 

•»)  vaut  sntant  61.  s, 

^)  que  la  place  61.  s. 

")  ravoir  62. 

••)  départirent  61.  «. 

*")  fiit  ace.  ce  qui  est  dit  54.  59.  bb. 

'•)  se  sont  depûti  61.  «k 

")  entr'enx  omis  61.  t. 

'»)  ils  61.  s. 

'*)  ils  m.  aussi  54.  m. 

'«)  sa  teste  61.  s. 

")  par  eserit  en  ces  mots  61.  s. 

'*)  iny  disoyent  outrages  61.  s. 

^0  hochans  ÏA,  ss. 

"•)  desâûs  61.  s. 


/  • 
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rnesme:  si  tu  q8  .filz  de, Dieu,  deaoeod :de.-la  eroix. 
41.  Seu^blAbleiQeiit  nossi.  les  Saorifieateùre  ae^  mp^ 
quaps  ayeo  lea.  Spribes  e.t  les.PreatreaJ')  diaoyeni: 
49.  Il  a  eau vé  lea.  autreai  et  ne  ae  peut  aanni:» 
soymeeo^e.  S'il  eat  Boy  d'Iarael,  (^a-il  deacesde 
maintep^Dt  de  la  croix,  -et  noua  eroyona .  à  '  luy^ 
43.  Il  se  coqfio.  en.  Dieu,  qu'il  le  délivre  mainteDanf, 
s'il  l'a^^)  aggreable:  car  il.  a  dit:  le  auia  le.  Fila 
de  Dieu.  44.  Gela  meame  luy  reprochoyeot  auaei 
lea  brigans  qui  ^stoyent  erupi&z  aveo  loy«.  45.  Bt^^) 
depuis  w  beurea  il  j  eut  tenebrea  abs  toute  la 
terre,  ^').  iuequ'ft  neuf  beurea.  46.  Et  environ  neuf 
beurea  Xaaua  cria"')  à  hante  voix,  disant:  EU,  Eli, 
lamahaaabathaoi?^^)  e'eat  à  dire:  mon  Dieui -  mon 
Dieu,  'pourquoy  m'aa  tu  delaiaaé?^')  47,  Et  auouna 
de  ceux  qui  eetoyent  là  presena»  ayant  ouy  cela, 
digoyent:  11^^)  appelle  Elie.  48.. Et  ioeontinent  l'un 
4'eux^^)  oouruty  et  print  une  espooge,  et  l'ayant 
emplie  de  viq  aigre,  la  mit  aur^^)  un- roseau i  et. 
luy  donnoit^')  à  boyre.  49.  Et  lea  aotrea  diaoyent: 
Laisse,  voyons  ai  Elie  viendra  le  delivrer.^^) 
50.®>)  lesuB  criant  derechef  à  haute,  voix,  rendit 
l'Esprit.  51.  fit  voylà,  le  voyle  du  Templa  ae 
rompit ^^)  en  deux,  depuis  le  hafut  iuaqu'au  bas,  et 
la  terre  s'esipeut,*')  et  les  pierres  ae  fendirent| 
52.  Et  les  monumens  s'ouvrirent.  Et  après  sa  ré-» 
surrection^^)  plusieurs  corps  des  Bainota  (qui  avoyent 


7*)  et  anciens  55.    et  les  a.  61.  s. 
««)  ha  61. 

Or  54.  55.  59.    mais  61.  «. 

tout  le  pays  61.  e. 

s'escria  61.  ^. 

lamah  sabachthani  48.  sa. 

abandonné  61.  s, 

cestay-ci  59.  as.    cestuy  54* 

quelqu'un  d*entr'eux  61.  a, 

à  Tentour  d'un  61.  «. 

en  donna  54.  55.  59.    en  bailla  61.  s. 

sauver  61.  a. 

lors  54.  aa. 
w)  fendit  61.  «. 
«3)  trembla  61.  a. 
**)  qu'il  fut  ressuscité  54— 6t. 
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eelé  endonn»)  reasuacifeerent.^^)  £3.  Et^^)  estans 
«orlia  dw  moBomeoB,^^)  YiadreDl'^.)  en  la  aaiocte 
GU6,  et  appararent  à  plusieurs..  54.  Or  le  Cen** 
(eoier  et  ceux  qui  estoyeot  avec  Iny  gardaoa  lesus^ 
en  Toyant^^)  Je  tremblement  de  la^^^)  terre,  et  les 
choaea  qui  se  Jaisoyent,^^^)  eurent  grand  crainte, 
disana:  Yerilablemeot  ceetoy  \cy  estoit  le  Fils  de 
Dien.  55.  Et  là  estoyent^P^)  plusieurs  femmes  re-* 
gardana^^')  de  loing,  lesquelles  avoyent  auivy  leaus 
depuis  Galilée,  en  luy  servant/®^)  56.  Entre  lesrr 
quelles  estoit  Marie  Magdaleine,  et  Marie  mère  de 
laques  et  de  loses,  et  la  mère  dès  filz  de  Zebedée. 
57.  Et  quand  le  soir  fut  venu,^^^)  il  vint  un  riche 
boosma  d'Arimatbée,  nomnaé  Ioeepb|  qui^^^)  avoit 
esté  aussi  disciple  de  lesus.  58.  Iceluy  vint  à  Pi- 
lafte,  et  demanda  le  oorps  de  .lesus.  Lors  Pilate 
commanda  que  le  oorps  fut  repdo.  59.  Et^^^)  losepb 
priot  le  corps,  et  l'enveloppa  d'uo  linceul  net:. 
€0.  Et  le  mit  en  son  monument  oeuf,  qu'il  avoit 
taillé  en  un  roc:  et  ayant  roullé  une  grande  pierre 
à  rbuys  du  monnaient,  iP^^)  s'en  alla.  61.  Et 
Marie  Magdaleine  et  l'autre  Marie  estoyent  là  as- 
ûses  contre^^^)  le  sépulcre.  62.  £t^^^^  le  lendemain 
qui  est  après  le  ipur  de^^^).  la  préparation  du  Sabbat, 
les  Sacrificateurs  et  les  Pbarisiens  s'assemblèrent 
vers^  PilatCi  63.  Disans:  Seigneur,  il  nous  sou-^ 
vient,  que  { ce  séducteur  là,  quand  il  vivoit  encoret 


**)  sa  leTerent  62. 

**)  lesquels  61.  f . 

*])  i^es  la  résurrection  dHceluy  62. 

**!  entrèrent  61.  s. 

**)  ayant  ven  61.  s. 

»••}  la  amis  61,  «. 

^*>)  s'estoyent  fûtes  61.  s, 

<^  il  ▼  SYoit  là  aoBsi  5é.  as, 

!<•)  qui  regardoyent  62. 

1^)  administrant  ô4->61.    subvenant.  62. 

^^)  le  s.  venant  54.    le  s.  estant  venu  61.  s. 

>M)  meeme  61.  s,  (anssi  amis). 

'«O^ains^  M.  w, 

^)  n  amis  62. 

>"*]  à  l'endroit  du  s.  61.  «. 

»•)  or  54.  «#. 

"^)  le  ioor  de  amis  61.  «. 
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dit  :  Dedans  trois  iourâ  ie  ressusciteray.  64.  Com-' 
mande  donc  que  le  sépulcre  soit  gardé  iusqu'au 
tiers^^^)  iour:  que  par  aventure  ses  disciples  ne 
viennent  de  nuit,  et  qu'ils  ne^^')  le  desrobent,  et 
disent  au  peuple:  Il  est  ressuscité  des  mortz. 
Bt^^^)  le  dernier  abus  sera  pire  que  le  premier. 
65.  Pilato  leur  dit:  Ayez  en  la  garde :^^^)  allez,  et 
le  gardez^^^)  comme  vous  savez.  66.  Iceux^^^)  dooo 
s'en  allèrent,  et  garnirent^^^)  le  sépulcre,  séellani 
la  pierre  avec  les^^^)  gardes. 

Chapitre  XXVIII. 

1.  Or  au  vcspre  des  Sabbatz,^)  an  iour  qui') 
commence  à  luyre  pour  le  premier  des  iours  du') 
Sabbat,  Marie  Magdaleine,  et  l'autre  Marie  vindrent- 
veoir  le  sépulcre.  2.  Et  voioy,  il  se  fit  un  grand 
tremblement  de  terre.  Car  l'Ange  du  Seigneur 
descendit  du  ciel,  et  vint,  et  roulla  la  pierre  arrière 
de  l-huyS)  et  s'assit  sur  icelle.  3.  Et  son  regard* 
estoit  comme  Tesclair,^)  et  son  lestement  blano 
comme  neige.  4.  Et  les  gardes,  pour  la  crainte 
qu'ilz  eurent  de  luy,  furent  espovantez:^)  et  de* 
vindrent  comme  mortz.  •  5.  Mais  l'Ange^)  dit  aux 
femmes:  Vous  autres,  ne  craignez  point:  oar  ie 
stiy  que  vous  cerobez  lesus  qui  a  esté  crucifié. 
6.  Il  n'est  pas  icy:  car  il  est  ressuscité  comme  il 
a  voit  dit:  Venez ,  voyez  le  lieu  où  le  Seigneur 
estoit  mis.  7.  Et  vous  en  allez  bien  tost,  et  dites 
à  ses  disciples,  qu'il  est  ressuscité  des  mortz.    Et 

"*)  troisième.  61.  s, 

"*)  qu*ilz  ne  omiè  61.  a. 

»*)  dont  54.  88. 

1»)  voas  en  avez  48.    vous  avez  des  g.  54.  88, 

"«)  et  vous  asseurez  61.  «. 

>")  eux  61.  «. 

118)  asseurerent  61.  8. 

"^)  les  omi8  54.  m. 

1)  des  iours  du  S.  qui  48.    du  S.  62. 

')  qui  devoit  luire  pr.  ie  premier  de  la  sepmaine  62. 

B)  iours  du  omis  55.  61.  ■    '  ^ 

*)  un  esdair  61.  «. 

»)  effirayez  61.  «. 

*)  prenant  la  parole  61.  9.  • 
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▼oioy,  il  s'en  va  devant  vous  eu  Oaliléc:  voua  le 
verrez  là:  voioy,  ie  le  vous  ay  dit.  8.  Bt^)  elles 
se  partirent  legierement  du  monument  at ce  crainte 
et  grand  ioye,  et  coururent  l'annoncer  au;c  disciples 
d'icelny.  9.  Mais  comme  elles  alloyeot  pour  Tan- 
noncer  k  ses  disciples,  voioy,  lesus  leur  vint  au 
devant,  disant:  Bien  vous  soit.  Et  elles  s'appro- 
chèrent» et  empoignèrent  ses  piedz,  et  s'enolinerent^) 
devant  luy.  10.  Adooo  lesus  leur  dit:  Ne  craignez 
point:  allez,  annoncez  à  mes  frères  qu'ilz  aillent 
en  Qalilée,  et  là  ilz  me  verront.  11.  Et  quand 
elles  furent  parties,')  Yoicy,  aucuns  des  gardes^^) 
vindrent  en  la  ville,  et  annoncèrent  aux^^)  Saori- 
ficatenrs  toutes  les  choses  qui  estoyent  advenues. 
12.  Lors  ilz  s'assemblèrent  avec  les  Prostrés:^')  et 
après  qu'ilz  eurent  prins  conseil,  ilz  donnèrent 
bonne  somme  d'argent  aux  gendarmes,  13.  Disane: 
Dites  que*')  ses  disciples  sont  venuz  de  nuit  et 
l'ont  desrobé  comme  vous  dormiez.  ^^)  14.  Et  si  le 
grand^*)  Gouverneur  vient  à  ouyr  cecy,  nous  luy 
persuaderons,  et  vous  asseurerons.^*)  15.  Et  iceux 
ayans  prins  l'argent,  firent  ainsi  qu'ilz  estoyent  en* 
soignez.  Et  ceste  parolle^^)  a  esté  divulguée  entre 
les  Inifz  iusqu'auiourd'huy.^^)  16.  Or^^)  les  onze 
disciples  s'en  allèrent  en  Oalilée  en  la  montagne 
où  lesus  leur  avoit  ordonné.  17.  Et  quand  ilz  le 
veirent,'*)  ilz  s'enclinerent  devant  luy:^*)   mais^') 


^  adonc  61.  s. 

*)  Tadorerent  56.  61.  t. 

*)  comme  elles  s'sd  alloyent  55. 

i«)  de  la  garde  61.  s. 

")  prindpaoz  54.  s. 

**)  andeoB  55.  61.  s, 

*')  que  omis  61.  8. 

M)  nonB  dormioiis  61.  s. 

")  le  grand  omis  54.  «s. 

M)  vonB  oBterons  hors  de  peine  61.  9. 

")  ce  propos  61.  s. 

>*)  iii8qa*à  ce  loord'hoy  61.  s, 

»)  maÎB  61.  s, 

»)  l'eurent  Yen  62. 

")  Os  l'sdorerent  55.  61.  s. 

»»)  et  61.  s. 
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aacuDS,  doublèrent.  18.  Et  lesus  s'approchant,'') 
parla  jb  eux,  disant:  Toute  puissance  m'^st  donnée 
au  ciel  et  en'^)  terre.  19.  Allez  donc,  et  enseir 
gnez^')  toutes  geutz,  les  baptizan^s  au  Nom  du  PerOi 
et  du  Filz,  et  du  sainct  Esprit:  20.  Et  les  en- 
sçignans  â^^)  garder  toutes  les  cboseç^''^)  que  ie  vous 
ay  commandé.  Et  voicy,  ie  suis  av^c  vousi  toua- 
iours  iusqu'à  la  consommation^^)  du  monde. 


■=»)  approchàné  59. 
«*)  la  61. 

'^)  endoctrinez  54.  8B, 
«)  de  54.  '>9.  M. 
*^)  tout  ce  que  61.  8, 
«*)  fin  61.  8. 


r 


Chapitre  I. 

1.  Le  commeooemeDt  de  rEvangile  de  leeus 
Ghmt  Fils  de  Diea.  2.  Ainsi  qa'ii  est  eserit  es 
Prophètes:  Voicy,  i^envoye  mon  Messager  devant 
la  face,  qui  préparera  ta  voye  devant  toy.  3.  La 
voix  de  celny  qni  crie  au  désert,  est:  Préparez^) 
la  ?oye  du  Seigneur,  faites^)  ses  sentiers  droitz. 
4.  lehan  estoit  au  désert  baptisant,  et  presehant  Je 
Baptesme  de  repentanoe,  en  remission  des  pochez, 
ô.  Et  toute  la  région')  de  ludée^  et  ceux  de  leru- 
salem  alloyent  vers  luy,  et  estoyeot  tons  baptisez 
4e  luy  au.fleuve  de  lordain,  coofessans  leurs  péchez.. 
Q.  Or  lehan  estoit  vestu  de  poilz  de  chameau,  et 
d'ooe  4)eiDture  de  peau^)  à  l'entour')  de  ses  reins 
et  mangeoit  des  sauterelles,  et  du  miel  sauvage: 
et  prescboir,  disant:  7.  Un*)  plus  fort  ^ue  moy, 
vient  après  moy,  devant  lequel^)  ie  ne  suis  paa?). 
digne  de  m'enclincr*)  pour  luy  délier  la  courroye 
de  ses  souliers.  8.  Vray  est  que  ie  vous  ay  baptizô 
d'eaue:  mais  iP®)  ?ous  baptizera  d}x  saiuct. Esprit. 
9.  Et  advint  en  ces  îours  Ift,  que  lesus  vint  de 
Nazareth  de^^)  Galilée,   et   fut  baptizé  de^^)  lehan 


>)  accoiistrez  le  chemin  61.  s. 

*)  appUmissez  61.  $. 

*)  tout  le  pays  61.  «. 

*)  cnir  55.  61.  s. 

*)  autonr  61.  «. 

*)  celny  qni  est  54.  as, 

0  duquel  61.  s. 

•)  pas  omiê  61.  «. 

*)  en  me  baissant,  de  deslier  la  c.  des  s.  61.  9 

'^)  cestQY  51  59.    iceluy  55. 

")  Tille  de  61.  *. 

»Opar  61.  «. 


110  Maro 

ao  lordaio.  10.  Et  incontinent^*)  comme  il  mon- 
toit  hors  de  l'eane,  il  veit  les  cieuz  mipartir^*),  et 
le  aainct  Bsprit  comme  une  ooulombe  descendre^*) 
sur  iceluy.  11.  Et  vint^*)  uoe  voix  des  cieuz,  di- 
sant: Tu  es  mon  Fils  bien  aymô,  auquel  i'ay  prins 
mon  bon  plaisir.  12.  Et  tantost^^)  TEsprit  le  tire^^) 
au  désert.  13.  Et  estoit^*)  là  au  désert  quarante 
iours,  estant  tenté  de  Satan.  11'^)  estoit  aussi*^) 
avec  les  bestes  sauvages,  et  les  Anges  le  servoyent. 
14.  Or  après  que  lehan  fut  livré,*')  lesus  vint  en 
Oaliléo,  preschant  l'Evangile  du  Royaume  de  Dieu, 
16.  et  disant:  Le  temps  est  acoomply,  et  le  Roy- 
aume de  Dieu  approche.'?)  Amendeas  vous,  et 
croyez  à  l'Evangile.  16.  Et  en  cheminant  auprès 
de  la  mer  de  Oalilée,  il  veit  Simon  et  André  son 
frère,  iettans  leurs  retz'*)  en  la  mer:  car  ilz  es- 
toyent  pescheurs.  17.  Et*^)  lesus  leur  dit:  Venez 
après  moy,  et  ie  vous  feray  estre  pescheurs  des 
hommes.'*)  -  18.  Et  incontinent*''^)  laissans  leurs 
retz,**)  le  suyvirent.  19.  Et  de  là,  passant  un  peu 
plus  outre,  il  veit  laques  Filz  de  Zebedée,  et  lehan 
son  frère,  qui  racoustroyent  leurs  retz  en  la  nacelle, 
20.  et  incontinent  les  appella.  Et  laissans  leur 
père  Zebedée  en  la  nacelle  avec  les  mercenaires,**) 
ilz*<>)  le  suyvirent.    21.  Puis   entrent*^)  en  Oaper- 


^>)  soudain  61.  a, 

'')  se  fendre  61.  s, 

**)  descendant  sur  lay  61.  a, 

^•)  aussi  il  y  eut  54.  65.  59.    Adonc  il  y  eut  61.  s. 

>7)  incontinent  61.  «. 

»)  poussa  61.  s. 

")  fut  61.  «, 

«•)  et  61.  *. 

■>)  aussi  omis  61.  s, 

**)  mis  en  prison  61.  5. 

'3)  est  prochain  61.  a. 

>«)  filez  61.  a.  (partout), 

^^)  adonc  54.  aa. 

**\  d'hommes  59.  aa, 

*7)  soudainement  61.    soudain  62. 

«»)  ils  61.  a. 

••)  ouvriers  61.  a, 

90)  il£  omia  54.  59.  61. 

>^)  ils  entrèrent  61.  s. 
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maiD,  et  ioeontioenf  )  luy")  entrant'^)  es  ioura 
da  Sabbal  en  l'aesemblée,''^)  il  les")  eoseignoU. 
22^  Kt  ils*^)  s'eatooDoyent  de  sa  doetrine:  ear  il 
les  enseigDoit,  eomme  ayant  autorité,  et  .non  pas 
comme  les  Soribes.  23.  Or  en  l'assemblée'^)  estoit 
OD  homme  ayant'^)  le  mauvais  esprit,  lequel  s'es- 
cria,  24.  disant:  Ah  qu'as  tu  à  faire  avec  noue,^^) 
leans  Nasarieu?  es  tu  venu  pour  nous  destruiré? 
ie  say  que^^)  tu  es  le  Sainct  de  Dieu.  25.  Et  lesus 
le  reprint/^)  disant:  Tay  toy,  et  sors  hors^')  cest 
homme*  26.  Et  le  mauvais  esprit  le  desciraot/^) 
et  s'eseriant  k  haute  ?oix,  s'en  sortit.  27.  Et  tous 
s'en  estonnerenty  tellement  qu^ilz  s'eoqueroyent  entre 
eux,  diaaDs:  Qu'est  eeey?  Quelle  doctrine  nouvello 
est  eeey?  oar^')  i)  commande  par^^)  làutorité,  mes- 
me  aux  mauvais^'')  esprits,  et  ils^^)  luy  obéissent. 
28.  £t^*)  sa  renommée  alla  ineontinent^^)  par  toute 
la  contrée  circonvoysine^^)  de  Galilée.  29.  Et  tan- 
losi^')  se  partans^')  de  rassemblée,  ilz  vindreot 
avec  laques  et  lehan  en  la  maison  de  Simon  et 
Ândré.^^)     30.  Or  la  bello  more   de  Simon   estoit 


*')  tost  après  aa  tour  61.  s. 

»)  luy  omis  54.  »«. 

^)  estant  entré  61.  t. 

'^)  la  synsgogue  54.  sa. 

^  les  omts  ôi.  59.  m. 

»)  ik  omis  54.  59.    . 

^  leur  synsgogue  54.  ss.  (partout). 

**)  qui  EToit  un  esprit  immonde  61.  s.  (de  même  pius  las). 

^)  qui  a-il  entre  toy  et  nous  61.  s. 

«0  qui  ta  es,  ascaroir  61.  s, 

^  tansa  61.  s. 

**)  de  dedans  luy  61.  s. 

**)  deschîra  55.    desrompant  61.  & 

^)  car  omis  54.  ss. 

*^)  d'anth.  61.  «. 

^^)  espr.  immondes  54.  ss. 

««)  ilx  omis  54.  59. 

*•)  ainsi  54.  55.  59.    par  ainsi  62.    (U  v.  28  omis  61.) 

^)  sondain  62. 

»')  d'alentour  62. 

"")  tost  après  61.  s. 

")  estant  sortis  61.  s. 

»«)  d*Ândré  61.  s. 
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eonohée»  ayant  la^  fièvre.  Edx'^^)  inoeollneot^^  i«7 
parlent  d'elle.  31.  Et'^^)  s'approehant'  la  liva  è« 
la  prenant  par  la  main,  et  anbiteoient^^  la  fieyre^ 
la  laissa,  et  les  seryoit.^^)  82.  Et. le  soir  r^ûUt 
quand®®)  le  Soleil  fut  isonobé,  an  luy  apporta^^) 
tous  les*')  malades,  et  tes  démoniaques:  33.  ei  es- 
toit  loute  la  ville  assemblée  ft  la  porte:  34.  et^eiv 
guarit  beaucoup®*)  qui^estoyent  tormeotes*^)  do  di- 
verses maladies,  et  iettoit^*)  plusieurs  Diables:  et®^) 
ne  permettoit  les  Diables  dire  qu'ite  l'eusâent  oogno 
estre  le  Christ.  ®t)  36.  El®®)  lesùs  estant  levé  atf 
matin,  qu'il®®)  faisoit  encore  fort  obseur,  sortit,  et 
s'en  alla  en''®)  lieu  dese?t,  et  prioit  la.  36.  Et  Si- 
mon le  soyrit,  et  lés  autres  qui  estoyent  avec  loy/ 
37.  Et  quand  ilz  l'eurent  trouvé,  jlz  luy  disent* 
Ilz''^)  te  cerchent  tous.  38.  Et^®)  il  leur  dit:  Al- 
lons aux  bourgades  proebaines,  à  fin  que  i'y  presoho 
aussi:  car  pour  cela  suis-ià  venq.  39<  Et^^  estoit 
presdhant  en  leur  assemblée,^^)  par  toute  Galilée? 
et  iettoit  hors  les  Diables.  40.  Bt  un  ladlpe^®)  vient 
a  luy  le  priant  k  genoux,  et  luy  disant  :  Si  tu  véux,^ 
tu  me  peux  nettoyer.    41.  Et''®)  lesus  ayant  eom- 


")  et  54.  ««. 

^)  soudain  61.  «.    ils  62. 
^^)  adonc  en  ...  il  la  leva  61.  «. 
*»)  soudain  61.  «. 
»•)  elle  les  servit  61.  s. 
^)  comme  ...  se  couchoit  61.  5. 
<^>)  amena  61.  «.      ^ 
,    OS)  ceux  qui  avoyent  quelque  mal  6t.  «.     ' 
^^)  il  ffuarit  tons  ceux  61.  «. 
^)  malades  54.  as, 
")  iette  61.  *. 

^)  no  permettant  point  que  les  d.  dissont  61.^. 
«^)  qu'ils  le  cognoissoyent  54.  55.  59.    cognussent  61.  8. 
(estre  le  Christ  omia  54.  as. 
^^)  puis  au  matin  61.  «. 

«»)  comme  il  estoit nuit,  il  61.  a, 

'0)  un  61.  a. 

»»)  tous  te  ch.  61.  s. 

'0  adonc  61.  «. 

^3)  il  preschoit  donc  61.  «. 

^^)  leurs  synagogues  54.  ««. 

'*)  lépreux  61.  a.  - 

*»)  adonc  61.  «. 
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pMsâoD,  entendit  sa  maia,  si^^)  le  toùoha,  et  lay  dit: 
lé  le  veux,  ^il  ner.  42.  Et  quand  il  rdut''*)  dit, 
la  lèpre  ae  partit  soiidninemenf*)  de  luy,  et  fat 
oéttoyéu  43;  Et  l'ayant  menacé,  inoontinebt'^)  Peii- 
foja  hors:  44.  et  luy  dit:  Garde  que  tu  n*en  die 
riep.ft  peraene:  maie  va  t'en,  et  te  monstre  au  Sa- 
crifieateDr,  et  présente  pour  ton  nettoyement  les 
choaes  que  Moyae  a  commandé,  pour  leul*  en  tea- 
moîgiier.^^)  45.  Mais  quand  il  fut^*)  party,  il  com- 
menea  ft  publier  maintes  ehoaep,  et  divulguer  la 
parotle,*^)  tellement  que  leaua  ne  pou  voit  plus  en- 
trer ouvertement  en  la  ville,  mais  estoit  dehors  es 
Këox  deeertz:  et  de  toutes  pars  on  yenoit  &  luy. 


Chapitre  II. 

1.  Et  quelques  iours  après  il  entra  derechef 
en  Capertaaum  :  2.  et  le  bruit  fut  qu'il  estoit  en 
une"^)  maison.  Et  incontinent')  plusieurs  s'y  as- 
semblèrent, tellement  que  mesme^)  la  place^)'  qui 
estoit  devant  la  porte  ne  les  povoit  comprendre,^ 
et  il  leur  traita*)  la  parolle.  3.  Et'')  aucuns  vien- 
nent k  luy  portans*)  k  quatre  un  paralytique. 
4.  Et*)  pour  ce  qu'ilz  ne  povoyent  approcher  de 
luy,  à  cause  de  la  nfultitude,^^)   ilz  descouvrirent 
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et  61.  f. 
ent  61.  ^. 
sondaiii  61.  ». 

soudain  il  61.  s.    dehors  61.  s. 
en  tetmolgnage  à  iceux  54.  55.  59.    pour  tefimoignage 
61.  8. 

icelny  estant  61.  9. 
raffiure  61.  s. 


la  61.  8. 
soudain  61.  «. 
ia48. 
,  les  lieux  qui  estoyent  auprès  de  54.  .55.  59.    l'endroit 
d'saprés  de  61.  8, 
tenir  61.  $, 

traittoît  54.  55.  59.    annonçoit  61.  8. 
alors  a.  yindrent  61.  s, 
amenans  un  p.  qui  estoit  porté  61.  «. 
mats  54.  ss, 
foulle  61.  8. 
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le  toiot  du  liea  où  il^^)  estoit:  et  Tajant  pereé, 
avallent^^)  le  liot  auquel  le  paralytique  estoit  eoo- 
ché.  5.  Et  quand  ^^)  lesus  veit  leur  foy,  il  dit  aa 
paralytique:  Filz,^^)  tes  péchez  te  sont  pardonnes. ^^ 
6.  £t^*)  aucuns  des  Scribes  estoyent  Ui  assis,  e% 
peoBoyent^'')  en  leurs  cueurs:  7.  Comment^*)  oestuy 
cy  parle^®)  il  ainsi,  blasphémant?  Qui  est  oe  qui 
peut  pardonner*^)  les  péchez,  sinon  Dieu  seul? 
8.  Et  incontinent  que^^)  lesus  eut  cogneu  par'*) 
son  Esprit  qu'ilz  pensoyent^'^)  ainsi  en  eux  mesmes, 
il'*)  leur  dit:  Pourquoy  pensez'^)  vous  ces  ohoses 
en  voz  cueurs?  9.  Lequel  est  plus  facile''^)  de  dire 
au  paralytique:  Tes  péchez  te  sont  pardonnez:^') 
ou  de  dire:  Levé  toy,  et  prens'^)  ton  lict  et  che- 
mine? 10.  Or  à  fin  que  vous  sachez  que  le  filz 
de  Thomme  a  autorité'^)  en  la'^)  terre  de  pardon- 
ner les  péchez,  il  dit  au  paralytique:  11.  le  te  dy 
levé  toy,  et  prens'^)  ton  lict,  et  t'en  va  en  ta  mai- 
son. 12.  Et  incontinent'*)  se  leva,  et  ayant  prins'*) 
le^^)  lict,  il  sortit  devant")  tous,  tellement  qu'ilz 
estoyent^')  tous  estonnez,  et  glorifioyont  Dieu,  di- 


")  remis  61.  s. 


")  lesns  61.  s, 

^*)  avaUerent  61.  ê. 

>3)  alors  I.  ayant  veu  61.  9. 

1*)  mon  f.  61.  8. 

'} 
»•)  or  54.  88,  ' 

")  disputoyent  61.  8. 

")  pourquoy  48.  61.  s.  ' 

^*)  dit  il  a.   blasphèmes  54.  55.  59.     prononce-il  a.  bl. 

61,    8. 

2o\  remettre  61.  s.  \ 

'0  lesuB  ayant  61.  «.  i 

>>)  de  54.  55.  61.  s.    en  59. 

«*)  il  omis  61.  «. 

M)  disputez  vous  de  telles  cb.  61.  a. 

>»)  aisé  61.  8, 

s6)  charge  61.  s. 

'^)  .naissance  61.  «. 

**)  ta  omis  61.  «. 

>*)  iceluy  soudain  61.  s. 

90)  chargé  61.  a. 

^0  son  54.  88, 

'^)  en  la  présence  de  61.  a. 

M)  furent  61.  a. 
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saos:  Noos  ne  veismes  iamais  telle  obosQ.  13.  Et 
derechef ^^)  e'en  alla  vera  la  mer:  et  tout  le  peuple 
venoit  k  luy,  et  les  enseignoit.  14.  Et*^)  lesus 
passant,  veit  Le?i  le^^)  filz  d'Alphée,  assis  au  lieu 
du  péage,  et  luy  dit:  Suy  moy.  Lequel  se  leva, 
et  le  suyvit.  15.  Et  advint  que  lu;^^)  estant  assis'^) 
à  table  en  la  oraison  d'iceluy,  plusieurs  Fermiers^*) 
et  peohenrs^^)  '  s'assirent  aussi  k  la  table^^)  avec 
Icsus  et  ses  disciples:  car  il  y  en  avoit  beaucop 
qui**)  l'avoyent  suyvy.  16.  Et  les  Scribes  et  Pha- 
risiens voyans  qu'il  mangeoit  avec  les  Peagers  et 
gentz  de  mauvaise  vie,  disoyent  à  ses  disciples: 
Ponrqnoy  manire  il  et  boit  avec  les  Peagers  et^^) 
malvivantz?  17.  Et  lesus  ayant  ouy  cela,  leur  dit: 
Ceux  qui  ont  santé,  n'ont  que  faire**)  de  médecin: 
mais  ceux  qui  sont  malades.*^)  Car  ie  ne  suis  pas 
venu*')  appeller  les  iustes,  mais  les  pécheurs,  à  re- 
pentance.  18.  Or  les  disciples  de  lehan  et  des  Pha- 
risiens ieusnoyent:  lesquels  Viennent*^)  à  luy,  et 
luy  disent:  Pourquoy  ieosnent  les  disciples  de  le- 
han et  des  Pharisiens,  et  tes  disciples  ne  ieusnent 
point?  19.  Et  lesus  leur  dit:  Ceux  qui  sont  des 
DOpces*®)  peuvent  ilz  ieusner,  pendant  que  l'espoux*^) 
est  avec  eux?  Durant  le  temps  qu'ilz  ont  Tespoux 
avec  eux,  ils  ne  peuvent  ieusner.  20.  Mais  les  iours 
viendront  que  Tespoux  leur  sera  osté:  et  adonc  ilz 


^)  adonc  il  ...  •  derechef  61.  s. 

*)  et  en  passant  oatre  il  61.  s, 

^)  le  omtB  61.  8, 

97)  lesus  61.  8, 

^)  quand  il  seoit  48. 

'*)  peagers  54.  m. 

^)  gêna  de  mauvaise  vie  54.  m. 

*^S  aosai  à  la  table  amis  61.  s. 

**)  pareillement  61.  s. 

*»)  gens  59. 

•*)  besoin  61.  s. 

«ft)  ont  mal  61.  s. 

^)  pour  61.  8. 

*^)  veinrent  ....  dirent  61.  s, 

^  les  fils  de  Tesponx  54.  55.  59.    les  gens  de  nopces 

61.8. 

^)  le  marié  61.  s.  (trois  fois). 

8* 
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ieasneront  en  ces  iourd  là.  21.  Et^^)  nul  ne  coast 
une  pièce  de  drap  neuf  et  espes^^)  à  un  vieil  ves- 
tement:  autrement  la  piece^')  neufve  dmporle  du 
▼ieil:'^')  et  se  fait  plus  grande  rompure.^^}  22.  Et^^) 
nul  ne  met  le  vin  nouveau  aux  barilz^^)  vieux: 
autrement  le  vin  nouteau  rompt  les  barilz,  et  le 
vin  s'espand,  et  les  barilz  périssent  :^^)  Mais  le  vin 
nouveau  doit  estre  mis  es  barilz  neufz.  23.  Et  ad- 
vint comme  il  passoit  es  iourS^^)  du  Sabbat  entre^*) 
les  bledz,  ses  disciples  en  cheminant  se  prindrent 
à  arracher  des  espicz.  24.  Et^®)  les  Pharisiens  Iny 
disoyent:^^)  Regarde,  pourquoy  font  ilz  es  ioura 
du  Sabbat^^)  ce  qui  n'est  pas  licite?")  26.  Ei<^«) 
il  leur  dit:  Ne  leustes  vous  iamais  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  nécessité,  et  qu'il  eut  faim,  luy  et 
ceux  qui  estoyent  avec  luy?  26.  A  savoir^^)  comme 
il  entra  en  la  maison  de  Dieu  au  temps  d'Abiathar 
principal  Sacrificateur:  et  mangea  les  pains  de  pro* 
position,  lesquelz  il  n'estoit  licite^')  maoger^^)  sinon 
aux  Sacrificateurs:  et  en  donna  aussi  &  ceux  qui 
estoyent  avec  luy?  27.  Puis  il  leur  dit:  Le*^)  iour 
du  Sabbat  est  fait  pour  Thomme,  et  non  pas  l'homme 
pour  le  iour  du  Sabbat:  28.  et^^)  ainsi  le  Filz 
de  Thomme  est  Seigneur  aussi  du  iour  du  Sabbat. 


•^)  aussi  61.  8. 

^*)  drap  escreu  à  61.  s. 

>')  le  drap  neuf  qui  a  esté  mis  pour  remplage  61.  s. 

M)  drap  61.  tt. 

M)  la  rompure  en  est  pire  61.  s, 

^)  pareillement  61.  ». 

^)  barrots  {^partout)  59.    en  vaisseaux  61.  s. 

^^)  se  perdent  61.  a. 

^)  un  iour  de  61.  s. 

»•)  parmi  61.  s. 

^)  adonc  61.  s. 

»)  dirent  61.  s. 

«S)  es  sabbaths  61.  s. 

»)  loisible  61.  s. 

^)  mais  61.  s. 

**)  à  savoir  omis  61.  s,    comment  62. 

M)  de  manger  61.  s. 

«^  le  sabbath  61.  a.  (trois  foie). 

w)  par  61.  8. 
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Chapitre  IIL 

1.  Or')  il  entra  dereehef  en  l'asBemblée,')  et 
là  estoit  un  homme  qui  avoit  la  main  seiche. 
2.  Bt*)  prenoyent  garde  sus  luy,  e'il  le*)  guariroit 
aux^)  Sabbatz:  à  fin  qn'ilz  raocusasaent.  3..Ët^) 
il  dit  à  l'homme  qui  avoit  la  maiu  aeiohe:  Levé 
toy  au  milieu.^)  4.  Puia^)  leur  dit;  Est  il  licite*) 
de  bien  faire  au^^)  Sabbat,  ou^^)  mal  faire?  sauver^*) 
la?ie,  ou  la  perdre?  Mais  ils  se  taisoyent,  6.  Lora^^) 
les  regardant  à  Tenviron  avec  courroux:^*)  estant^^) 
eontriatô  pour  l'aveuglement  de  leur  cueur,  dit  à 
l'homme  :'*)  Estons  (a  main.  Et  il  l'estendit:  et 
la  main^^    fut    reatituée^^)   saine    comme    l'autre. 

6.  Et'*)  les  Pharisiens**)  sortiz,  incontinent'^) 
tiodrent  conseil  avec  les  Herodiens  à  Rencontre  de 
loy,  comment^*)  ilz  le   pourroyent  mettre  à  mort. 

7.  Et'*)  lesua  avec  ses  disQiples  se  retira  vers  la 
mer;  et  grande  compagnie**)  le  suyvit  de  Galilée, 
et  de  ludôe,  8.  Et  de  lerusalem,  et  de  Idumôe,  et 
de  par  delà  le  lordain.  Et  grande  multitude  de 
ceux  qui  habitoyent  à  l'environ  de  Tyr  et  de  Zidon, 


X)  puis  61.  €. 
*)  la  magogue  54.  89. 
3)  ils  61.  «. 
«)  le  omis  62. 
>)  es  54.  55.  59.    au  61.  s. 
•)  lors  61  j». 
^  en  place  61.  s. 
•)  il  61.  s. 
•)  loisible  61.  «. 
i<»)  aux  S.  55.    es  s.  61.  «. 
")  de  61.  s. 

^')  de  sauver  une  personne  ou  de  la  tuer  61.  s. 
''i  adonc  61.  «. 
'*i  indignation  61.  «. 

>^l  et  pareillement  marri  de  rendurcissement  61.  s 
**)  il  mt  au  personnage  61  s. 
")  lay  54.  "n. 
■*)  rendue  61.  s. 
»)  adonc  61.  s. 
**)  estans  54.  as. 

*0  feirent  soudain  assemblée  61.  s. 
*")  pour  le  mettre  61.  s. 
**)  mais  54.  ss. 
M)  multitude  61.  s. 
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vindrent  à  luy,  ayant  ouy  les*'^)  choses  qu'il  faisoit. 
9.^^)  Il  commanda  à  ses  disciples  qu*ane  nacelle 
luy  fast  gardée,^'')  à  cause  de  la  multitude  à  fia 
qu'elle  ne  Pempressast:  10.  Car  il  en  guarissoit^^) 
beaucop,  tellement  que  tous  ceux  qui  estoyent 
affligez  se  fourroyent  contre  luy,  à  fin  qu'ilz  le 
touchassent.  11.  Et  les  mauvais^*)  esprits,  quand 
ilz  le  veoyent,  se  iettoyent'®)  devant  luy,  et  crioyeot, 
disans:  12.  Tu  es  le  Filz  de  Dieu.  Et>^)  il  leur 
deffendoit''}  fort,  en  les  menaçant,'^)  qu'ilz  ne  le 
manifestassent  point.  13.  Puis'')  monta  en  une 
montagne,  et  appella  à  soy  ceux  qu'il  voulut,  et*^) 
vindrent  à  luy.  14.  Et'*)  en  ordonna  douze  pour 
estre  avec  luy,  et  pour  les  envoyer  presoher.  15.  Et 
avoir  puissance  de  guarir  les  malades,'')  et  de  ietter 
hors  les  Diables.  16.'^)  Simon,  auquel  il  imposa 
nom  Pierre,  17.  et")  laques  Filz  de  Zebedée,  et 
lehan  frère  de  laques,  ausquelz  il  donna  noms 
Boanerges,  que  vaut  autant  à  dire  que  filz  de 
tonnerre,  18.  et  André,  et  Philippe,  et  Bartho^ 
lomée,'*)  et  Matthieu,  et  Thomas,  et  laques  filz 
d'Alphée,  et  Thadée,  et  Simon  le  Cananéen,  19.  et 
Judas  Iscariot,  celuy^')  qui  le  trahit.  20.  Puis^') 
vindrent  en  la  maison,  et  derechef  la^^)  multitude 


^)  grandes  61. 

»•)  parquoy  54.  55.  59.    et  il  dit  61.  s, 

^)  luy  servist  54.  59.  qu'ils  eussent  une  n.  pour  luy  55. 
qu'une  petite  n.  ne  bougeast  de  là  pour  luy  servir  61.  «. 

s»)  avoit  guari  61. 

^)  esprits  immondes  54.  ss. 

30)  prostemoyent  61.  s. 

3^)  mais  54.  ss. 

3^)  les  tansoit  fort  (en  les  menaçant  omis)  afin  qu'ilz  ne 
le  déclarassent  61.  y. 

M)  ils  61.  s. 

w)  ils  61.  «. 

")  ils  61.  8, 

^  maladies  61.  s. 

'M  et  à  Simon  imposa  48.    le  premier  fut  S.  61.  s, 

>B)  puis  61.  ff.  (et  à  I  ....  et  à  L  leur  donna  48). 

39)  Barthelemi  61.  s. 

*^)  qui  aussi  61. 

«)  ils  61.  8, 

*«)  une  61.  5. 
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B'aaaembla,  si^')  qoe  nullement  ne  povoit  avoir 
loyrir  de  manger  du  pain.  21.  Et  quand  les  sien? 
earant  ouy  oela,  ilz  sortirent  pour  le  tenir :^^)  car 
ils  dleoyent:  Il  eet^^)  bora  du  sens.  22.  Et  les 
Soribes  qui  eatoyent  descenduz  de  lerusalem,  di- 
soyent:  Il  a  Beelzebub,  et  iette  hors  les  Diables 
de  par  le  prince  des  Diables.  23.  Et^*)  luy  les 
ayant  appelle  à  soy,  iM^  leur  disoit  par  similitudes. 
Comment  peut  cjatan  ietter  hors  Batan?^")  24.  Et*^) 
si  un  Royaume  est  divisé  en^^)  soymesmo,  iP^)  no 
peut  durer.^*)  25.  Et  si  une  maison  est  divisée  à 
reooontre  de^^  soymesme,  elle^*)  ne  peut  subsister. 
26.  Bi^^)  si  Satan  s'esleve  à  l'encoptre  de  soy- 
mesme et  est  divisé,  il  ne  peut  durer/^)  mais  iP'^} 
prend  fin.  27.  Nul  ne  peut  piller^^)  les  biens  du 
fort,  entrant  en  sa  maison,  si  premier^*)  il  ne  lie 
le  fort:  et  adonc*^)  il  pillera  sa  maison.  28.  le 
voua  dy  en  vérité,  aue  tous*^)  pecbez  seront  par- 
donnez aux  filz  des  hommes,  et  tous*^)  blasphèmes 
par  lea  quelz  ils  auront  blasphémé.  29.  Mais  qui 
blasphémera*')  contre  le  sainot  Esprit,   il^'^)  n'aura 


**)  tellement  qu'ils  ne  pouvoyent  pas  mesmes  prendre  leur 
repas  61.  s, 

««)  B^air  61. 

««)  qu'U  estoit  61. 

^)  mais  54.  m. 

«^)  il  omis  61.  «. 

«•)  S.  dehors  61.  s. 

^j  car  54.  ês, 

**S  à  rencontre  de  54.  ôô.  59.    contre  61.  «.  (v.  26). 

*0  ce  royaume  là  54. 

»)  sabsister  61.  s. 

^)  contre  61.    encontre  62. 

M)  ceste  maison-là  54.  as» 

^)  pareillement  54.  as. 

**)  subsister,  ains  61.  s. 

»)  il  omis  54.  59. 

^)  entrer  en  la  m.  d'un  fort  homme  et  piller  son  mes- 
nags  61.  s. 

**)  premièrement  61.  s, 

*•)  lors  61.  s. 

*M  toutes  sortes  de  61.  s,  (deux  fois). 

**)  quelconques  48. 

*>)  quiconque  aura  blasphémé  61.  s. 

•«}  il  omis  61.  «. 
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point  de  rémission  éternellement,  mais^^)  sera  teaa: 
coulpable  du  iugement  éternel/*)  30.  Pouroe  qu'ils^ 
disoyent,  Il  a  mauvais  esprit."''')  31.  Et**)  sa  mère» 
et  ses  frères  viennent:  et  estans  dehors,  envoverent 
aucans**)  à  Iny  pour  l'appeller.  32.  Et  la  muliitnde 
estoit  assise  k  Tentour  de  luj:''*)  on  luy  dite  doQi>« 
ques:  Voilà  ta  mère  et  tes  frères '''')  te  demandent. 
lÀ  dehors,  33.  Et''^)  il  leur  respondit,  disant:  Qui. 
est  ma  mère,  et  qai  sont  mes  frères?  34  Et  en 
regardant  à''*)  l'entour  de  soy  les  Disciples  qui 
estoyent  assiz,^^)  il  dit:  Yoicy  ma  mère  et  mee 
frères,  35.  car  qui'^^)  fera  la  voluntô  de  Dieu,  oestny 
lÀ  est  mon  frère,  ma  soeur,  et  ma  mère. 

Chapitre  IV. 

1.  Pois  il  commença  derechef  k  enseigner 
auprès  de  la  mer,  et  grande  multitude  s'assembla 
vers  luy,  tellement  que  luy^)  monté  en  une  nacelle,*) 
estoit  assis  sus*)  la  mer,  et  tout  le  peuple  estoit  k 
terre  auprès  de  la  mer.  2.  Ei^)  leur  eoseignoît 
beaucop  de  choses  en*)  similitudes,  et  leur  disoit 
en  sa  doctrine:  3.  Escoutes,  voicy  un  semeur  s'en 
alla  pour  semer.  4.  Et  advint,  qu'en  semant,  une 
partie  de  la  semence  cheut  près*)  du  chemin,  et. 
les   oyseaux   du   ciel  vindrent   et  la  mangèrent. '') 


•<^)  ains  61.  s. 

M)  de  damnation  et.  61.    de  condamnation  et.  62. 

^^)  l'esprit  immonde  ôi.  ««. 

•S)  ses  fr.  donc  et  sa  m.  viennent  61.  8. 

^")  quelques  uns  vers  61.  s. 

^<>)  et  on  Iny  dict  48.    ainsi  doncqaes  61.  s, 

")  qui  54.  88. 

73)  mais  61.  s. 

7s\  de  tous  costez  à  Tenviron  61.  «. 

74)  ^  Tentour  de  luy  61.  s. 

75)  quiconque  61.  s. 

qu'estant  61.  «. 
a  61.  a. 


*)  loignant  le  61.  a, 
7)  dévorèrent  61.  8, 
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5.  Et  l'antre  oheat  en  lieu*)  pierreux,. où  elle 
o'avoit  guère  de  terre,  et  incontineDl^)  elle  ae  leva,, 
car^')  elle  n^avoit  point  de  terre  profonde.  6.  Et^^) 
le  Soleil  levé,  elle  fut  haaiôe,'')  ot  à  cau9e^') 
qu'elle  n'avoit  pas  de  racine,  ella  scicba.^^)  7.  Et 
l'autre^')  oheut  entre  les  espines:  et  les  espines 
montèrent,  et  Testoufferent,  et  ne  rendit  point  de 
fruiot.  8.  Et  l'autre  obeut  en  bonne  terre^  et  rendit 
do  fruict  DQontant  et  croissant,  et^')  Tune  apporta 
froict  trente  foys  autant,  Tautre  soixante  foys  et 
l'autre  ceut  foys.  9.  Et^^)  leur.disoit:  Qui  a  oreilles 
pour  ouyr,  ouye.  10.  Or^*^  quand  il  fut  seul,*') 
ceux  qui  estoyent  entour^^;  luy  avec  les  douze, 
rioterroguerent  de  la  similitude.  11,  Et  il  leur 
dit:  A  vous  est  donné  de  cognoistre  le  secret  du 
Royanme  de  Dieu,  mais  à  ceux  là  qui  sont  dehors, 
toutes  cboses  se  traittent  en  similitudes,  12.  Â  fin 
qu'en^*)  regardant  ilz  regardent,  et  ne  voyent  pas: 
et  que  en  oyant  ilz  oyent,  ot  n'entendent  pas,  & 
fin^*)  qu'il  n'advienne  qu'ilz  se  convertissent,  ot 
que  lès  pecbez  leur  soyent'  pardonnez.'^)  13.  Puis 
il  leur  dit:  Ne  savez. vous  pas  oeste  similitude:  Et 
comment  cognoistrez  vous  toutes  les  sin^ilitudes? 
14.  Le  semeur  semé  la  ParoUe.  15»  Bt'^)  les  uns 
sont  ceux  qui  sont^'^)  auprès   du  chemin^^)  où  la 

*)  lieux  54.  99. 

•)  soudain  61.  8. 

>•)  pour  ce  que  61.  s. 

Il)  mais  ôi.  «9.    quand  le  s.  fut  61.  s. 

»)  brusslee  M.  bd. 

*9)  d'autant  61.  s. 

**)  devant  seiche  54.  59. 

**)  partie  61.  a, 

")  tellement  qu'on  grain  en  importa  trente  (foys  omis 
partout)  61.  ».    apportera  62.  . 

1^)  adonc  il  leur  dit  61.  s, 

")  et  61.  «. 

■*)  à  part  soy  6L  «. 

3*)  autour  de  61.  s. 

>i)  voyant  ils  voyent  et  n'apperçoyvent  61.  s. 

*>)  ami  qn'Hz  ne  61.  9. 

^)  remis  61.  *. 

**)  or  54.  55.  59. 

*')  sont  q.  reçoyrent  la  semence  54.  55.  59.  voycî  ceux 
qui  rec  61.  s. 

**)  c'est  à  scavoir  ceux  61.  9.   . 
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Parolle  est  Bernée,  et'^)  quand  ilz  Tont  ouye,  îd- 
coDlinent  Satan  vient,  et  este  la  Parolle  qui  eatoit'*) 
semée  en  leurs  cueurs:  16.  Et  les'*)  autres  seoi- 
blablement,  sont  ceux'^)  qui  reçoyvent  la  semence 
en  lieux  pierreux,  lesquelz'^)  quand  ilz  ont^*)  ouy 
la  parolle,  incontinent^')  reçoyvent  aveo  ioye, 
17.  Et'^)  n'ont  pas  de  racine  en  eux  mesmee, 
mais'^)  sont  de  petite  durée,  puis'")  quand  tribu- 
lation  ou  persécution  survient  pour  la  Parolle,  ilz 
sont  incontinent  offensez.'*^  18.  Et  les  autres'^) 
qui  reçoyvent  la  semence  entre  les  espines,  ce'*) 
sont  ceux  qui  oyent  la  Parolle,  19.  et^*)  les  soli- 
citudes  de  ce  monde,  et  la  tromperie^^)  des  richesses, 
et  les  concupiscences^')  survenantes  qu'ilz  ont  aux 
autres  choses,  estouffent  la  Parolle,  et^')  devient 
infructueuse.^^)  20.  Et^^)  les  autres  sont  ceux  qui 
ont  receu  la  semence  en  bonne  terre,  À  savoir  ceux 
qui  oyent  la  Parolle  et  la  reçoivent,  et  font^')  fruit: 
l'un  trente  fovs^^)  autant,  l'autre  soixante  foys,  et 
l'autre  cent  foys.^'^  21.  Il  leur  disoit  aussi.  La 
chandelle  est  oUo  allumée,^')  à  fin  qu'elle  soit  mise 
soubz  le'*)  muyd  ou  bou14  le  lict?    N'est-ce  pas 

>^)  mais  après  que  61.  s. 

**)  qui  estoit  omis  61.  «• 

**)  voyci  sembl.  ceux  61.  s. 

^)  ceux  omis  54.  55.  59. 

91)  c'est  à  scsToir  eux  lesquels  61.  s, 

'*)  ayant  55.  61.  s,    oyans  M.  59. 

^)  soadain  61.  s, 

^)  mais  61.    mais  ils  62. 

«)  et  61.  8. 

'•)  tellement  qu'oppression  ....  advenant  61.  s. 

3^)  scandalisez  61.  s, 

^^)  d'autres  sont  54.  55.  59.    aussi  ceux  61.  s. 

^^)  ceux-ci,  di-ie,  61.  .«. 

«""j  mais  61.  s. 

«>)  faUace  61.  s, 

**)  conToitises  des  autres  choses  estant  entrées  61.  s, 

«»)  elle  61.  s, 

**)  stérile  61.  s. 

«»)  il  y  en  a  d'antres  54.  55.  59.    mais  voyci  ceux  61.  a. 

*•)  portent  61.  s. 

*'')  foys  autant  omis  partout  61.  s. 

4sS  autant  54.  55.  59. 

**)  apportée  61.  s, 

^)  un  54.  59.    boisseau  61.  s. 
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à  fin  qu'elle  aoit  mise  sur  le  chandelier?  22.  Car 
il  n'est^^)  rien  de  secret  qui  ne  soit^*)  manifesté: 
et^*)  rien  n'est  fait  pour  estro  celé,  mais  à  fin  ^u'il 
vienne  k  estre  manifesté.  23.  Si  aucun  a  oreilles 
pour  onyr,  qu'il  oye.  24.  D^avantage  il  leur  dit,^^) 
Âdvisez  à*^)  ce  que  vous  oyez.  De  telle  mesure 
que  vous  mesnrez,^^)  il  vous  sera  mesuré.  Et  à 
TOUS  qui  oyez,^'^  sera  adiousté.  25.  Car  à  celuy 
qui  a,  il  luy  sera  donné,  et  qui  n'a  rien,  encore ^^) 
ce  qu'il  a,  luy  sera  esté.  26.'^^)  Il  dit"')  aussi, 
Ainsi*^)  est  le  Royaume  de  Dieu  comme  si  un 
homme  ayant  ietté  la  semence  en  la  terre,  27.  dor- 
moit:  et  qu'il  se  levast^')  de  nuit  et  do  iour:  et 
que  la  semence  germast  et  creust,  co®')  pendant 
qu'il  n'en  sauroit  rien.  28.  Car  la  terre  de  soy- 
mesme  fructifie/^)  premièrement  herbe/^)  après, 
espics.  et  apres,®^)  le  plein  froment  en^'')  Tespic, 
29.  Et  quand  le  fruit  est  produit,^^)  tautost**') 
l'homme  y  met  la  faucille,  à  cause  que  la  moisson 
est  preste.  30.  Pareillement''^)  il  disoit,  A  quoy 
ferons  nous'^^)  semblable  le  Royaume  de  Dieu?  ou 
de  quelle  similitude  le  comparerons  nous?    31.'^^)  Il 


*')  n'y  a  54.  ss, 
**)  enfin  61.  «. 

**)  ou  qui  puisse  astre  caché,  ains  il  faut  qu'il  Tienne  en 
lumière  61.  8, 

>*)  dîsoit  54.  55.  59. 

^*)  regardez  ce  61.  x. 

^)  mesurerez  59.  61. 

»0  il  61.  8. 

^)  mesmes  61.  8, 

*«)  d'avantage  61. 

•^  disoH  54.  55.  59. 

*V  le  r.  d.  D.  est  54.  88. 

»)  et  se  levoit  61.  «. 

**)  luy  ne  sachant  comment  61.  8. 

**)  produit  61.  «. 

**)  rherbe  pois  après  les  61.  8, 

^  puis  61.  8. 

•0  ou  62. 

**)  s'est  monstre  61.  s, 

**)  tantost  omi8  61.    soudain  62. 

'•)  prîns  61.  a. 

^0  dirons  nous  estre  61.  ^. 

^)  Gomme  un  gr.  de  moustarde  61.  «. 
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est  ainsi  oomme  le  grain  de  sénevé,  lequel  quand^') 
il  est  semé  en  terre,  est  le  plus  petit  do  toutes  les 
semences  qui  sont  en'^^)  terre,  32)  mais  quand  il 
est^')  semé  il  se  levé,  et  devient  plus  grand  que 
tpute  autre  plante,''^)  et  fait''^)  grands  rameaux, 
'  tellement  que  les  oyseaux  du  ciel  se'''^)  peuvent 
abriter  soubz  son  ombre.  33.  Et''®)  par  plusieurs 
telles  similitudes,  il  parloit  à  eux^^)  la  parolle  selon 
qu'ilz  pouvoyent  ouyr:  34.  et  ne  parloit  point  au 
peuple^^)  sans  similitude,  mais  à  part  il  declaroit 
tout  à  ses  disciples.  35.  Et  ce  iour  là  quand  le 
vespre  fut  venu,  il  leur  dit:  Passons  à  l'autre 
rivage. *')  36.  Et  après  avoir  laissé  la  multitude, 
ilz  le  prennent^^)  en  la  nacelle,  or  y  avoit  il  aussi 
d'autres  petites  nacelles  avec  luy.^^)  37.  Lors 
grande  tempeste^')  de  vent  se  leve,^*)  et^^)  les 
ondes  se  iettoyeut  en  nacelle,  tellement'^)  qu'elle 
s'emplissoit  desia.  38.  Et  luy  il  estoit^*)  en  la 
pouppe,  dormant  sur  un  oreillier.  Ilz^®)  Tes  veillent, 
et  lùy  disent:  Maistre,  ne  te  chaut  il  que  nous 
périssons?  39.  Et  quand  il  fut  esveillé,  il  menaça'^) 
le  vent,  et  dit  à  la  mer:  Tay  toy,  et  te  tien  quoye. 
Lors  le  vent  cessa  et  fut  faite  grande  tranquillité. 
40.  Puis  il  leur  dit:  Pourquoy  estes  vous  ainsi 
craintifz?    Comment  n'avez   vous   point   de   Foy? 


73)  estant  61.  %, 
'*)  la  61.  8, 
^*)  après  estre  54.  ss, 
«)  herbe  61.  s. 
-"S  de  61. 

^^)  faire  leurs  nids  54.  55.  59.    bastîr  leurs  logettes  61.  «. 
^•)  ainsi  61. 

^\  leur  traittoit  54.  88.    (de  s.  61.) 
^^)  à  eux  54.  88, 
»<)  delà  reau  61.  5. 

^)  prindrent  61.  s.    ainsi  qu'il  estoit  54.  ss, 
^)  eUe  54.  55.  59. 
"^)  un  grand  tourbillon  54.  88* 
w)  leva  61.  «. 
"^)  tellement  que  61.  s, 
^)  de  sorte  61.  8, 
^)  or  estoit  il  54.  88» 

^)  et  54.  55.  59.    adonc  ils  resTèillerent  61.     (resveil- 
lent  62.) 

•0  tança  61.  8. 
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£k  ilz**)  oraignireot  de  grand  crainte,  et  disoveat*^ 
Tan  à  l'autre:  Mais  qui  est  cestay  cy,  que  le  rent 
et  la  mer  luy  obéissent? 

Chapilre  Y. 
1.  £i^)  vindrent  d'outre  la  mer,  en  la  contrée 
des  Gadareuiens.  2.  Et  quand  il  fut  sorty  de  la 
nacelle,  incontinent^)  vint  au  devant  de  luy  des 
roonumens  un  homme  qui  avoit  un  mauvais  esprit,') 
3.  lequel  faisoit  sa  demeuranoe  es  monumens,  et 
nul  ne  le  povoit  lier  mesme*)  de  chaînes,  4.  pouroe 
que  souvent  quand  il  avoil  esté  lié  de  ceps  et  de 
chainea,  il  avoit  rompu  les  ohaines,  et  mis  les  ceps 
en  pièces,  et  persone  n'en  povoit  venir  k  bout:') 
5.  Et')  estoit  tousiours  de  nuit  et  de  iour  es  mon* 
tagnes,  et  es  sépulcres  criant  et  se  frappant  contre^) 
les  pierres.  6.  Et  quand')  il  veit  lesus  de  ioing, 
il  secourut  et  s'enolina  devant  luy,  7.  et  criant, 
ft  haute  voix^  dit:  Qu'ay«ie')  &  faire  avec  toy 
lesus,  fils  du  Dieu  souverain?  le  t'adiure  de  par 
Dieu,  que  tu  ne  me  tormentes  point.  8.  Car  il 
luy  disoit:  Vuyde  hors  de  cest  homme  mauvais 
esprit.')  9.  Et^')  l'interrogoit:  Comment  as-tu  nom? 
Et  il  respondit,  disant:  l'ay  nom  Légion,  car  nous 
sommes  plusieurs.  10.  Et  le  prioit^^)  fort  qu'il  ne 
les^')  envoyast  pas  hors  de  la  contrée.  11.  Or  y 
avoit  il  auprès^')  des  montagnes  un  grand  troppeau 

**)  ilz  omis  54.  59. 
**)  diaans  54.  as, 

0  Delà  54.  55.  59.    et  ils  arrivèrent  61.' 5.    outre  54.  55. 
59.    delà  61.  s, 

^)  on  h.  qui  ....  sortit  des  m.    et  le  Veint  rencontrer 
61.  g. 

')  esprit  Immonde  54.  CpartoutJ  ss,' 

*)  non  pas  mesme  61.  s. 

^)  ne  le  pouvoit  donter  54.  ss. 

•)  il  61  «. 

^)  frappant  de  p.  61.  s. 

')  qosnd  donc  54.  m. 

*)  qni  a-il  entre  toy  et  moy  61  s. 
*')  adonc  il  Tinterrogea  61.  «. 
")  pria  61.  «. 
»)  renvoyast  54.  59. 
")  vers  les  61.  9. 
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de  poroeauz,  qui  paissoit.  12.  Et  tous  les^^)  Diables 
le  prioyeot,  disaos:  Envoyé  nous  es  porceauX|  à 
fin  que  nous  entrions  dedans.  ^^)  13.  Et  lesns  in- 
continent leur  permit.  Et^*)  les  mauvais  espritz*) 
sortis/^)  entrèrent  es  poroeauz,  et  le  trouppeau  se 
fourra^^)  impétueusement^^)  en  la  mer.  Il  y  en 
avoit'®)  environ  deux  mille,  qui'^)  furreut  estouffez 
en  la  mer.  14.  Et  ceux  qui  paissoyent  les  por- 
ceanx  s*enfnyrent,  et  en  portèrent*')  les  nouvelles 
en  la  Ville,  et  par  les  champs.'')  Lors*^)  sortirent 
pour  veoir  ce  qui  estoit  advenu,  15.  et  viennent'^) 
a  lesus,  et  voyout  celuy  qui  avoit  esté  tormenté 
du  Diable,  assis,  et  vestu,  et  de  bon  sens,  lequel^*) 
avoit  eu  la  Légion,  et  eurent  crainte.'^)  16.  Et 
ceux  qui  Tavoyent'^)  veu,  leur  racontèrent,  com<> 
ment'*)  il  estoit  advenu  à  celuy '^)  qui  avoit  eu  le 
Diable,  et  des^^)  porceaux.  17.  Et'')  ilz  commen- 
cèrent à  le  prier  qn'il  se  partist  de  leurs  quartiers. 
18.  Et  quand  il  fut  entré  en  la  nacelle,  celuy'') 
qui  avoit  esté  tormenté  du  diable  le  prioit,  à  fin 
qu'il  fust'^)  avec  luy.  19.  Mais  lesus  ne  le")  per- 
mit point,  ains  luy  dit:  Ya  t'en  en  ta  maison  vers 
les  tiens,  et  leur  raconte  combien  grandes  choses 


»*)  ces  61.  s. 

1»)  eux  54.  59.  m. 

")  adonc  61.  s.    ces  62. 

^^)  estans  sortis  54.  ss, 

")  ietta  54.  55.  59.    rua  61.  8. 

>")  du  haut  en  bas  61.  s. 

*»)  or  y  en  avoit  il  61.  ». 

»)  et  54.  88. 

*')  emportèrent  61. 

»S  villages  61.  «. 

'^)  ceux  de  là  59.    lors  ils  61.  5. 

^^)  Yindrent  ....  veirent  61.  8, 

>•)  celay,  di-ie,  qui  61.  s. 

«')  peur  61.  8. 

*^)  a?oyent  veu  cela  61.  s, 

**)  comme  61.  «• 

^)  à  ce  démoniaque  61.  s. 

>>)  touchant  les  Si.  88. 

'>)  adonc  54.  8s. 

>3)  le  démoniaque  61.  s. 

M)  afin  omi8  54.  59.    d'estre  61.  8. 

M)  luy  54.  59.  88. 
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le  Seignear  l*a  fait,  et  oommeot  il  a  ea  pitié  do 
toy.  20.  Et  s'en  alla,'^)  et  oommeoga  à  presober 
en  Decapolis  combien  grandes  ohoeea  lesna  luy  avoit 
fait.  Et'^)  tous  s'en  esmerveilloyent.  21.**)  Et 
quand  lesns  fnt  derechef  passé  à  l'autre  rive  en 
one  nacelle,  grand  penple  s'assembla  à**)  luy,  et 
estoit  près  de  la  mer.  22.  El^^}  voicy  un  des  prin> 
eipanx  de  la  Synagogue  qui  avoit  nom^^)  lairus, 
vint.  Et  qnand  il  le  veit^^*)  il  se  ietta  à  ses  piedz, 
23.  Et  le  prioit^*)  fort  disant:  Ma  fillette  ten^^^) 
à  la  fin:  ie  te  prie  que  tu  viennes,  et  que  tu  mettes 
les  mains  sur  ellci  à  fin  qu'elle  soit  delivrée^^)  et 
qu'elle  vive.  24.  11^*)  s'en  alla  avec  luy»  et  grand 
peuple  le  suyvoit,  tellement  qu'ils  le  pressoyent.^^) 
25.  Or  il  y  avoit  une  femme  qui  avoit^*)  eu  le 
flux  de  sang  douze  ans,  26.  et^')  avoit  merveil* 
leusement  souffert  de  plusieurs  médecins,  et. avoit 
despenda  tout  le  sien,  et  n'avoit  rien  proffité,  mais 
encore*®)  estoit  allée  en  empirant.  27.  Icelle  ayant 
ooy  parler  de  lesus,  vint  en  la  loulle  par  derrière, 
et  toucha  son  vestement:*')  28.  car  elle  disoit: 
Si  tant  seulement  ie  touche  ses  vestemens,  ie  seray 
gnarie.  29.  Et  incontinent  le  cours*')  de  son  sang 
s'estancha,  et**)  sentit  en  son  corps  qu'elle  estoit 
guarie   de   ce  fléau.    30.   Et*^)  incontinent   lesns 


**)  0  .  •  .  donc  5i.  u, 

^)  tellement  que  54.  55.  59. 

^)  et  verset  manque  61. 

»)  Y&n  Iny  et  il  62. 

*^)  lors  54.  55.  59.    adonc  61.  ê, 

^^)  nommé  61.  <. 

^)  le  voyant  54,  59.    l'ayant  you  se  61.  s, 

^)  pria  61.  «. 

««)  est  à  reztremité  61.  i, 

«M  gnarie  61.  s, 

**)  lesos  donc  61. 

*^)  l'enserroyent  61.  #. 

^  on  flux  de  s.  depuis  61.  n, 

'*)  laquelle  avoit  bcSuicoup  61.  «. 

"•)  ains  ploatost  61.  ê. 

u)  ses  V.  48.    lay  t  la  robbe  61.  ê, 

M)  ÛÏOL  61.  f. 

M)  eUe  61.  8. 
**)  Bondain  54.  »«. 
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oognoissant  «d  eoymesme  que^^^)  Vertu  éBtoit  sortie 
de  Boy,  ïi^^y  se  retourna  en  la  fôulle,  et  dit: '^ 
Qui  a.touohé  meB  v^stenieoB?  31.  Et  ses  disciples 
luy  dirent,  Ta  Tois  que  la  tourbe  te  presse,'^)  et  ta 
dis,  Qui  m'a  tooché?  32.  Bt»«)  il  regarda  tout  à 
Pentourv  pour  veoir  celle  qui  âvoit'  ce  faît.^^)  83. 'Et 
la  femme  avec  crainte  et  tremblement,*^)  sachant 
ce  qui  estoit  fait  en  elle,  vint,  et  se  ietta  devant 
luy,  et  luy  dit  toute^'*)  la  vérité.  34.  Et  il  Iny 
dit:  PillCi  ta  Foy  t'a  sauvée,  va  t'en  en  paix,  et 
soys  guarie'  de  ton  flean.  35.  Luy  encore  parlant, 
aucuns  viennent^*)  de  cbes  ledk.*^)  principal  de  la 
Synagogue,  dieans:  Ta  fille  est  morte,  poarqucy 
travailles  ta  pins  le  Maistre?  36.  Et  lesos  incon- 
tinent*^ eyant  la  parolle  qui  se  disoit,  dit  au  priu- 
cipal  de  la  8ynagegue:  Ne  crains  point,  croy  seule- 
ment. 37.  Et  ne  permit  pas  qu'aucun  le  snyvtst, 
sinon  Pierre,  et  laques,  et  lehan  frère  de  laques. 
38.  Et*^)  vient  en  la  maison  du  principal  de  la 
Synagogue,  et  voit^^)  le  tumulte,  et  ceux  qui 
plouroyent  et  menoyent  gros  dneil.  89.  Et  quand 
il  fut^^)  entré  dedans,  il  leur  dit:  Pourquoy  vous 
troublez^')  voua  et  plouree?  La  fillette  n^est  point 
morte:  mais  elle  dort.  ^.  Et  ilz  se  rioyent  de 
luy.  Mais  les  ayant  fait  tous  sortir'^)  dehoi^s,  il 
prent^*)   le  père  et  la  mère  de  la  fiUe,^*)  et  ceux 


^^)  la  vertu  qui  61.  s. 

^)  il  omis  61.  s. 

*')  disant  54.  sf. 

^^)  fouUe  t'enserre  61.  9.    de  tons  costez  54.  59. 

^^)  adonc  54.  55.  59.    mais  61.  ». 

•0)  fait  cela  61.  §.  '  . 

"^)  craignant  et  tremblant  61.  «. 

•>)  toute  omis  55.  61. 

*3)  quelques  uns  arrivèrent  61.  s.        •    • 

•*)  le  61.  ». 

•i)  que  I.  eut  ouy  ceste  p.  61.  •' 

•«)  puis  il  veint  61.  s, 

•')  veit  61.  j». 

<^»)  lors  estant  61.  s. 

••)  tourmentez  6L  s    -• 

^0)  tous  iettez  61.  s. 

^^)  print  ....  entra  61.  s, 

7«)  miette  61.  8,  (partout;. 
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qui  estoyent  a?eo  luy,  et  enire  où  la  fille  estoit 
gûante.^')  41.  Et  en  tODant^^)  la  main  de  la  fille, 
lay  dit:  Taliiha  Cumi,  qui  esi  ioterprelô.^^)  Fille 
(ie  te  dy)  lere  toy.  42.  Et  ineontineot  la  fiUe  se 
le?a,  et  eheminoit:  oar  elle  estott  eagée  de  dooae 
ane.  Et^*)  furent  estonnez  d'un  grand  estonnement. 
43.  Et^^)  leor  commanda  mont^^)  qne  pereone  ne 
le  seeoet:  et^*)  dit  qa'on  luy  donnaat  à  manger. 

Chapitre  YL 

1.  Apres  il  se  partit  de  là,  et  vint  en  son  pais, 
et  ses  disciples  le  snyToyent.  2.  Et  quand  le  Sabbat 
fat  venu,  il  commença  à  enseigner  en  la  congréga- 
tion.^) Et  beaueop  de  ceux  qui  l'oyoyent  s'eston- 
Doyent  de  sa  doctrine,')  disans:  D'où  luy  vient 
oecy*)?  et  quelle  est  coste  sagesse  qui  luy  est 
donnée,  et^)  telles  vertuz  qui  se  font  par  ses  mains? 
3.  N'est-ce  pas  le^)  charpentier  filz  de  Marie,  et 
frère  de  laques  et  de  loses,  et  de  lude,  et  de 
Simon?  ses  soenrs  aussi  ne  sont  elles  pas  ioy  vers 
sons?  Et*)  estoyent  scandalisez  de  luy.  4.  Âdono 
lesus  leur  dit:'')  Nul*)  prophète  n'est  sans  honneur, 
sinon  en  son  pais,  et  entre  ses  parens,  et  ceux  de 
sa  famille.  5.  Et*)  ne  povoit  là  faire  aucune  vertu: 
Binon  qu'il  guarist  quelque  peu  de  malades  en 
mettant  les  mains  sur  eux,    6.  et  s'esmerveilloit  de 


^)  gisoit  61.  ê. 

7«)  ayant  pris  61.  «. 

^*)  qui  vaut  autant  à  dire  que  61.  «. 

7»)  dont  ils  54.  ««. 

")  U  61.  8. 

«)  fort  61.  8. 

7»)  pois  61.  8. 

0  synsgogue  54.  88. 

>)  de  sa  doctrine  omis  54.  88. 

3)  Tiennent  ces  choses  54.  8$,    à  cestiiy  ci  61.  s. 

^)  et  que  mesme  t.  v.  se  font  59.  bs. 

*)  cestuT-d  n'est-il  pas  ch.  61.  s. 

•)  ils  61.  «. 

^)  disoit  54.  59. 

*)  un  pr.  n*est  deshonorré  61.  9. 

f)  aussi  il  54.  55.  59.    et  il  ne  peut  61.  e. 
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leur  incrédulité,  et  alloit^^)  d'un  costé  et  d'autre 
par  les  villages,  qui  eatoyent  à  Penviron  et  les  en- 
seignoit.  7.  Et^^)  appella  les  douze,  et  commença 
de  les  envoyer  deux  à  deux,  et  leur  donna  auto- 
rités^) sus  les  mauvais  espritz.^^)  8.  Et  leur  com- 
manda qu'ilz  ne  prinsseot  rien^^)  pour  porter  sur 
le  chemin,  sinon  un  baston  seulement:  ne  besasse,^') 
ne  pain,  ne  monoye  en  leur  ceinture.  9.  Mais  quMIz 
fussent  chaussez  de  Sandales,  et  qu'ilz  ne  se  vestis- 
sent  pas  de  deux  robbes.  10.  Et^®)  leur  dit:  En 
quelque  part  que  vous  entrerez  en  une  maison, 
demourez  y  iusqne  à  tant  que  vous  en  partiez  da 
tout.^^)  11.  Et  tous  ceux  qui  ne  vous  recevront 
et  ne  vous  orront,  en  vous^^}  partant  de  là,  scouez 
la  pouldre  de  dessoubs  voz  pieds  en  tesmoignage 
contre  eux.'')  En  vérité  ie  vous  dy,  que  les'®) 
Sodomites,  et  Gomorriens  seront  plus  doucement 
traittez  au  iour  du  iogement,  qu'une  telle  Ville.'^) 
12.  Et  eux,'^  estans  partis,  preschoyent^')  qu'on 
s'amendast  :  13.  et  iettoyent  hors  beaucop  oe  diab- 
les, et  oignoyent  d*huile  plusieurs  malades,  et  les 
guarissoyent.  14.  Et'*)  le  Roy  Herodes  en  ouyt 
parler  (car  son  renom  estoit  manifeste'^)  et  dit:'^) 
lehan  Baptiste'^)  est  ressuscité  des  mortz,  et  pour- 


^^)  toomoycit  à  l'entour  des  ▼.  enseignant  61.  «. 
^^)  aussi  il  54.  55.  59.    adonc  il  61.  «. 
»)  puissance  61.  f, 
^>)  esprits  immondes  54.  m. 
i«)  de  ne  rien  prendre  61.  s. 
»)  mallette  61.  «. 
i«)  il  leur  disoit  aussi  61.  «. 
i7\  vous  partiez  de  là  61.  s, 
1»)  vous  amie  54.  55.  61.  «. 
1*)  iceux  61.  «. 

^)  ceux  de  S.  et  de  G.  54.  ss, 
*0  qao  ceste  viUe-là  61.  s. 
*>)  eux  donc  61.  s. 

*3)  prescherent .  .  .  ietterent .  .  .  oignerent  .  .  .  guarirent 
61.  8. 

>0  or  54.  55.  59.    amis  61.  s. 

'A)  son  nom  estoit  fort  renommé  61.  i, 

*•)  disoit  54.  55.  59. 

S7)  ce  I.  là  qui  baptizoit  54.  n. 


Marc  13 1 

tSDt  les^^)  vertuz  oenvrenf  )  en  luy.  15.  Bt  les 
autres  disoyent  :  C'est  Elie.  £t  les  autres  disoyent  : 
Cest  UD  Prophète,  ou  comme   un  des  Prophètes* 

16.  Et  quand  Herodes  eut>o)  ouy  cela,  il  dit:  C'est<^) 
Ichan,  que  i'ay  décapité,  il  est  ressuscité  des  mortz. 

17.  Or  ledit*')  Herode  avoit  envoyé  prendre  lehan, 
et  le  lier  en  prison,  à  cause  d'Herodias  femme  de 
Philippe  son  frère,  pourtant**)  qull  l'avoit  prinse 
eo  mariage.  18.  Car  lehan  disoit  à  Herode:  11  no 
t'est  point  licite*^)  d'avoir  la  femme  de  ton  frère. 

19.  Or*^)  Herodias  cherchoit*^  occasion  sur  luy,  et 
le  vonloit    mettre   à   mort,   mais   elle   ne   pou  voit. 

20.  Car  Herode  craignoit  Jehan,  sachant  qu'il  estoit 
homme  iuste  et  eainct,  et  l'avoit  en  révérence,  et 
l'ayant  ouy  faisoit  beauoop  de  choses,  et  Toyoit 
Toluntiers.  21.  Mais  un  *^)  iour  opportun  éditant 
fenu,  que  Herode  faisoit  le  festin  du  iour  de  sa 
nativité  aux  Princes,  et  aux  Capitaines,  et  princi- 
paux de  Galilée:  22.  et  que**)  la  fille  d'icelle*») 
Herodias  fut  entrée,  et  eut  dansé,  et  qu'elle  eut 
pieu  a  Herode,  et  aussi  à  ceux  qui  estoyent  assis 
ensemble  à^^)  table,  le  Roy  dit  à  la  fille:  Demande 
moy  ce  que  tu  veux,^^)  et  ie  le  te  donneray.  23.  Et 
loy  iura,  disant:  Tout  ce  que  tu  me  demanderas, 
ie  le  te  donneray,  voire  iusqu*&  la  moytîé  de  mon 
royaume.  24.  Et  elle  estant  sortie  dit  à  sa  mère: 
Que  demanderay-ie?  Et  elle  dit:  La  teste  de  lehan 


^)  les  oniiê  61.  n. 

**)  sont  faites  par  61.  n. 

'^)  mais  H.  ayant  54.  55.  59.    quand  donc  H.  eut  61.  t, 

")  ce  61.  n. 

^)  car  H.  ayant  envoyé  ses  gens  avoit  fait  prendre  I.  et 
Tavoit  lié  en  pr.  61.  s. 

")  pour  ce  61.  *. 

»)  test  loisible  61.  s. 

**)  ainsi  54.  55.  59.    et  pourtant  61.  s, 

^)  en  avoit  à  luy  et  desiroit  le  faire  mourir  61.  s,  (de- 
voit  61.). 

^)  quand  le  i.  o.  fut  v.  48. 

'*)  et  après  que  55.  61.    et  quand  62. 

»)  de  ladicte  54.  59.    d*H.  61.  s. 

«")  à  la  t  61.  «. 

*^)  voudras  61.  #. 
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Baptiste.  25.  Et  iDContineot  estant  re^enue^')  *  en 
haste^^)  au  Roy,  elle  luy  feit  requeste,  disant:  le 
desire^^)  que  proatemenl^')  ta  me  donnes*®)  la  teste 
de  lehan  Baptiste  en  un  plat.  26.  Le  Roy  en 
estani^^)  marry  ne  la  voulut  point  toutes  foys  escon* 
duyre,  à  cause  du  iurement/^)  et  de  ceux  qui 
estoyent  assiz  à  table  avec  luy,  27.  mais*^)  incon- 
tinent y  envoya  le  bourreau,  et  commanda  qu'il 
apportast  la  teste  d'iceluy.  Le  bourreau*^)  s'y  en 
alla,  et  le  décapita  en  la  prison,  28.  et  apporta  la 
teste  d'iceluy  en  un  plat.  £t  la  donna  à  la  fille, 
et  la  fille  la  donna  à  sa  mère.  29.  Et  quand  ses 
disoiples^^)  ouyrent  cela  ile  vindrent,  et  emportèrent 
son  corps,  et  le  mirent  en  un  sépulcre.  30.  Aprea^^) 
les  Âpostres  se  rassemblèrent  vers  lesus,  et  luy  ra- 
contèrent tout  ce  qu'ilz  avoyenl  fait  et  enseigné. 
31.  Et  il  leur  dit:  Venez  vous  en^^)  à  part  en  un 
lieu  désert, ^^)  et  vous  reposez  un  petit.  Car  il  y 
avoit  beaucop  d'allans  et  de  venans,  et^^)  n'avoyent 
pas^^)  loisir  de  manger.  32.  Ainsi  il  s'en  alla^^) 
en  un  lieu  desert^^)  à  part  à  toute^^)  une  nacelle. 
33.^^)  Le  peuple  les  veit  en  aller»  et  plusieurs  le 
cogneurent.^^)  Et  y  coururent  à  pied  de  toutes 
les  villes,  et  y  vindrent  devant  qu'eux, ^^)  et  s'amas-^ 


«)  entrée  61.  ^.. 

*^)  diligence  59.    avec  grande  a£fection  vers  le  R.  61.  s. 

**)  voudroye  61.  s. 

*^)  présentement  54.  55.    tout  à  ceste  heure  61.  s. 

«6)  donnasses  61.  s. 

*'^)  estant  fort  61.  s. 

«•)  serment  62. 

*»)  ains  envoya  61.  *. 

w)  lequel  61.  «. 

^^)  ajans  ouy  le  faict  54.  ss, 

»«)  et  61.  5. 

»9)  add.  seulets  54.  55.  59. 

**)  en  lieu  reculé  61.  8. 

^^)  tellement  qu'ils  61.  s. 

»^)  pas  omis  54.  59.    pas  mesme  61.  s, 

^^)  ils  8*en  allèrent  61.  «. 

^)  à  part  en  u.  n.  54.  as, 

»•)  mais  61.  s. 

*o)  recognurent  54.  ss, 

")  eux  61.  8. 
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seront  vers  luy.  34.  Et  quand^')  lesua  fat  sortj, 
il  ?oit  grande  multitude,  et  en  eut  compasaion  :  car 
ils  eatoyent  oomme  brebis  n'ayana  point  de  paateur.®') 
Et  commença  à  leur  enaeigner  plnaieura  cboaea. 
35.  Et  eatant  ia*^)  grand'heure,  aea  Diaetplea  vin- 
drent  à  luy,  diaana:  Ce  lieu  est  deaert  et  eat  deaia 
bante®^)  heure,  36.  renvoyé  les,**)  à  fin  qu'ilz  s'en 
aillent  aux  villages  et  bourgades  à  l'environ,  et 
qu'ils  achètent  dea  paine,^^  car  ilz  n'ont  que  manger. 
37.  Luy  reapondant ^')  leur  dit:  Vous  autrea*^) 
donnes  leur  à  manger.  Et  ilz  luy  dirent:'^)  Yoyre, 
que  noua  allions,  et  achetiona  dea  pains  pour  deux 
cents  Deniers,  et  leur  donnions  à  manger?  38.  Mais''^^) 
il  leur  dit:  Combien  avez  voua  de  paina?  allez,  et 
y^^  regardez.  Et  après  Tavoir  sceu,  ilz  disent:'^) 
Cinq,  et  deux  poissons.  39.  Et''^)  il  leur  commanda 
qu'ils  les  feissent  tous  asaeoir  par  tablées^')  sur 
Therbe  verde.  40.  Et  ilz  s'assirent  par  rengées, 
par  centaines  et  cinquantaines.  41.  Et  quand  il 
eut  prina  les  cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et'^) 
ayant  levé  la  veue  au  ciel,  il  rendit  grâces,  et 
rompit  les  pains:  et  les  bailla  à  ses  Disciples,  à 
fin  qu'ils  les  missent  devant  eux:^^)  et  départit  lea 
deux  poissons  à  tous.  42.  Et  en  mangèrent  tous, 
et  forent  rassasiez.  43.  Ei^*)  recueillirent  des  reliefz, 
douze  paniers  pleins:  et  quelque  reste  des*^^)  pois- 


**)  adonc  I.  estant  sorti  Yeit  61.  s, 

•»)  berger  61.  «. 

•>)  et  comme  il  estoit  desia  61.  «. 

**)  grande  61.  «. 

^)  donne  leur  congé  61.  f. 

")  pour  eux  61.  «. 

»)  il  respondit  et  61.  s. 

**)  mais  vous  61.  n, 

^)  irons  nous  acheter  61.    irions  ete,  62.    donnerions  61.  b, 

'»)  et  61.  «. 

^  y  f/mù  61.  f, 

^  dirent  62. 

''*)  adonc  54.  «j*. 

^»)  tables  61.  a. 

^*)  regardant  vers  le  ciel  61.  $ 

^)  présentassent  61.  «.  • 

^)  ils  r.  des  pièces  de  pain  61.  «. 

'•)  de  61.  M. 
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B0D8.  44.  Or  ceux  qui  avoyeot  mangé,  estoyent 
environ  einq  mille  hommes.  45.  Et  incontinent 
feit^o)  monter  eea  Disciples  en  la  nacelle,  et  aller^^) 
devant  luy  outre  la  mer  vers  Betbsaida,  cependant 
qu'il  donneroit  congé  au  peuple.  46.  Et  quand  il 
les  eut  lais8ô,^^)  il  s'en  alla  en  une®')  montagne 
pour  prier.  47.  Et  le  soir  venu,  la  nacelle  estoit 
au  milieu  de  la  mer,  et  luy^^)  il  estoit  seul  sur  la 
terre.  48*.  Et  voit  qu'ilz  avoyent  peine  à  naviger,®*) 
car  le  vent  leur  estoit  contraire.  Et  environ  la 
quatriesme  veille  de  la  nuit,  il  vint  à  eux  cheminant 
sur  la  mer,  et  vouloit  passer  outre  devant  eux.®®) 
49.  Mais  quand  ilz  le  veirent  cheminant®^)  sur  la 
mer,  ilz  cuyderent  que  ce  fut  un  phantosme,  et®®) 
s'escrierent,  50.  Car  ilz  lo  veoyent  tous,  et  furent 
troublez.  Et  tantost®^)  il  parla  avec®^)  eux  et  leur 
dit:  Ayez  bon  courage,®^)  c'est  moy,  ne  craignez 
point.  51.  Et®^)  monta  en  la  nacelle  vers  eux,  et 
le  vent  cessa.  Et®®)  s'estonnoyeni®^)  tant  et  plus'®) 
en  eux  mesmes,  et  s'esmerveilloyent.®®)  52.  Or®^) 
n'avoyent  ilz  point  entendu®®)  des  pains:  car®®)  leur 
cueur  estoit  aveuglé.  ^®^)    53.  Et  quand   ilz  furent 


^0)  il  contraignit  ses  d.  de  monter  55.  après  cela  il  feit 
61.  j». 

»0  allèrent  61. 

88)  renvoyez  61."  8, 

w)  la  61.  8. 

*^)  luy  omis  61.  s. 

w)  tirer  61.  s, 

8«)  les  V.  passer  61.  s. 

M)  cheminer  61. 

»8)  dont  ils  61.  s. 

B»)  mais  incontinent  61.  s. 

w)  à  61.  8. 

^^)  asseurez  vous  61.  s, 

^)  adonc  il  61.  j?. 

^)  dont  iceux  54.  55.  59.    dont  ils  61.  «. 

^)  s'estonnerent  .  .  .  s'esmervsillerent  61.  s, 

^^)  grandement  et  outre  mesure  54.  55.  59.  beaucop  plus 
fort  et  61.  s, 

(»•)  et  s'esm.  omis  54.  55.  59 

")  car  ils  54.  ss. 

«»)  le  faict  54.  S8. 

**)  d'autant  que  54.  s, 

>oo)  eslourdi  62. 
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paaaes,^^^)  ilz  vindreot  en  la  terre^^^*)  de  Geneia- 
reth,  et  prindrent  port.  54.  Et  comme  ils  furent 
BorlîB  de  la  naœlle  ilz^®^)  le  oofrnenrent^^^)  îneon* 
iinent.  55.  Et  coomrent  çà  et  là  parmy^^^)  tonte 
eeete  contrée,  et  se  prindrent  à  loy  apporter  de 
tons  eoetes^^^)  en  liotieres  ceux  qui  estoyent  mala- 
dtê,^^'')  qnand^^^)  ils  oyoient  dire  là  où  il  estoit. 
66.  Et  par  tout  où  il  entroit^®*)  es  villages,  on 
Tilles  on  maisons  aux  champs,  ilz  mettoyent  les 
malades  es  places  :^'^)  et  le  prioyent  qne  pour  le 
moins  ilz  penssent  toucher  le  bord  de  son  veste- 
ment»^^')  et  tons  ceux  qui  le  tonchoyent,  estoyent 
gnaris» 

Chapitre  TII. 

1.  Et^)  les  Pharisiens,  et  aucuns  des  Scribes 
qui  estoyent  vennz  de  lernsalem,  s'assemblent')  vers 
luy.  2.  Et  voyantz*)  aucuns  de  ses  Disciples 
prendre  leur  repas*)  les  mains  communes:  c'est  à 
dire  sans  estre  lavées:  ilz  en  feirent  complainte. 
3.  Car  les  Pharisiens  et  tous  les  Iniûs,  ne  mangent 
pas  que  souvent  ilz^)  ne  lavent  leurs  mains,  tenans*) 
l'ordonnance^)  des  Ancienè.  4.  Et  retournans  dn 
marché,  s'ilz  ne  sont  lavez,  ilz  ne  mangent  pas. 
Il  y  a  aussi  beancop  d'autres  choses  qn'ilz  ont 
prinses  à  garder:  comme^)  lavemens  de  hanaps,  de 
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ontre  61.  '. 

contrée  61.  s. 

les  gens  61.  s. 

recognarent  48. 

psr  t  la  c.  d'alentour  61.  s, 

çà  et  là  en  des  lits  61.  s, 

avoyent  mal  61.  «. 

là  où  Us  oyoyent  dire  qu'il  estoit  61.  s, 

estoit  entré  es  bourgades,  ou  ▼.  ou  villages  61.  «. 

marchez  61.  s, 

sa  robe  61.  s, 

or  54.  55.  59.    adonc  61.  s, 

s'assemblèrent  62.  s. 

quand  ilz  Yoirent  48.  , 

avec  61.  «. 

ilz  amis  54.  59.    sans  laver  souvent  61.  ». 

retenans  61.  s. 

les  ord.  54.  m. 

les  54.  59.  «s. 
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gobeletz,*)  de  vaisseaux  d'aeraio,  et  de  licta.  5.  En^^) 
après  les  Pharisiens  et  les  Scribes  l'interroguent, 
disaos:  Pourquoy  ne  cheminent  pas  tes  Disciples 
selon  l'ordonnance  des  Anciens:  mais  mangent  la 
viande^^)  sans  laver  les  mains?  6.  Luy^*)  respon- 
dant  leur  dit:  Que^^)  laaie  a  bien  propbetizé  do 
vous  autres  Hypocrites?  comme  il  est  escrit:  Ce 
peuple  cy  m'honnore  des^^)  lèvres,  mais  leur  cueur 
est  loing  de  moy.  7.^')  Hz  me  servent  en  vain, 
enseignans  pour  doctrines,  commandemens  d'hom* 
mes.^^)  8.  Car  en  délaissant  le^^)  commandement 
de  DieUf  vous  gardez^®)  l'ordonnance  des  hommes, 
comme^')  lavemens  de  gobeletz  et  de  hanaps:  et 
faites  beaucop  d'autres  choses  semblables.^^)  9.  Et 
leur  disoit:'^)  Vous  reiettez  bien  le  Commandement 
de  Dieu,  &  fin  que  voua  gardiez  vostre  ordonnance. 

10.  Car  Moyse  a  dit:  Honnore  ton  père  et  ta  mère, 
et  qui  maudira  père  ou  mère,  qu'il  meure  de  mort. 

11.  Mais  vous  dites.  Si  un  homme'*)  dit  À  son 
père  ou  à  sa  mère:  Corban,*')  c'est  à  dire, *^)  quel- 
que don  qui  sera  fait  de  par  moy,  viendra  &  ton 
profit  (il  suffit)'^),  12.  et  ne  luy  permettez**)  plus 
rien  faire  À  son  père,  ou  à  sa  mère,  13.  mettans 
la  paroUe  de  Dieu  à  néant  par  vostre  constitution,*^) 
que  vous  avez  ordonnée.    Et  faites  mout*^)  d'autres 

«)  de  pots  61.  i. 
")  pute  61.  s, 
^^)  le  pain  61.  «. 
")  il  respondit  et  62. 
")  certainement  61.  s. 
»*)  de  61.  8. 
^^)  mate  61.  a, 
**)  les  c.  des  h.  61.  s, 
»^)  les  c.  62. 
*^)  retenez  61.  «. 

^')  ascavoir  les  1.  des  yaisseauz  et  des  pots  61.  «. 
•«)  à  celles  ci  54.  55.  59. 
**)  il  leur  dit  aussi  61.  s. 
«)  aucun  61.  s, 
")  tout  corban  61.  «. 


^S  (c.  à  d.  don)  54.  88.    quelconque  54.  55.  59. 

'^)  il  sera  hors  de  coidpe  61.  «. 

««)  souflfrez  61.  «. 

'^)  ordonnance  61.  «. 

*^)  plusieurs  54.  55.  61.  s. 
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ehoses  Bemblables.  14  Pais  appella'®)  à  aoy  tout 
le  people,  et  lear  dit:*^)  Eaooutez  taoj  tous,  et  ea- 
tendes.  16.  Il  n'y  a  rien  hors*^)  de  l'homme  de  ce 
qni  entre  en  loy,  qai  le  puisse  soailler:  mais  les 
ehoses  qni  proœdent'^)  de  lay,  ce'*)  sont  celles  qui 
souillent  l'homme.  16.  Si  aucun  a  oreilles  pour 
oayr,  qu'il  oye.  17.  Et^^)  quand  il  fut  entré  en  la 
maison,  s'estant  retiré  du  peuple,  ses  disciples  Tin* 
terrogoyent*')  de  la  similitude.  18.  Et  il  leur  dit: 
Vous  aussi,**)  estes  vous  ainsi  sans  entendement? 
N'entendez  vous  point  eocor,  que  tout  ce  qui  est'^) 
de  dehors  entrant  eo  l'homme,  ne  le  peut  souiller? 
19.  Car  il  n'entre  poiùt  en  son  cueur,  mais  au 
Tentre,  et  yuyde**)  hors  par  bas,*')  purgeant  toutes 
les  viandes.  20.  Et  disoit:*^)  La  chose^')  qui  sort 
de  Phomme,  icelle^*)  souille  l'homme,  21.  Car  du 
dedans^*)  du  onenr  des  hommes  procèdent^*)  mao- 
vsises  pensées,  adultères,  paillardises,  meurtres, 
22.  larcins,  avarice,  malices,^*)  fraude,  dissolution,^^) 
mauvais  regard,  blasme,  orgueil,*^)  folie.  23.  Tous 
ces  maux  procèdent  du  dedans,  et  souillent  l'homme. 
21.  Et  se  levant  de  là,  il  s'en  alla  aux  lieux  cir- 
eonvoysins^*)  de  Tyr  et  de  Zidon:  et  entrant^')  en 


^)  avant  appelé  ....  il  61.  «. 

^)  disoit  54.  56.  59. 

*0  qui  entre  en  Th.  par  dehors  61.  «. 

»)  sortent  61.  s. 

**)  ce  omis  61.  s. 

M)  pais  61.  s. 

^)  rinterrognerent  61.  s. 

M)  et  TOUS  62. 

^S  entre  en  Th.    par  dehors  61.  «. 

*)  sort  dehors  61.  a, 

"*)  an  retraict  54  m. 

^)  fl  leur  disoit  donc  54.  $8, 

«)  ce  61.  8. 

*')  est  ce  qm  61.  «. 

**)  c'est  à  dire  61.  s. 

^)  sortent  61.  s.  (v.  23). 

^S  meschancetesB  61.  s. 

^)  impndidté  54.  55.  59.    insolence  61.  8. 

*')  fierté  61.  s. 

^)  aox  marches  61.  8, 

**)  estant  entré  61.  s. 
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une  mmiflOD,  il  na  TOiilot^^  point  qa\ 

mmît  il  ne  pevt  ettre  eelé 

(de  laquelle  Im  fillette")  mrmt  m  aHOTM  fl^âi»: 

myaei**)  ony  perler  de  kij,  vînt,  et  ee  iette  à  m 

pieds.    2&  Bi^)  eeela  femnie  eetoit  G  muer,  ie 

aeiios  STrephnnineiennn,     Et  le  priait^  qu^  wBOm 

le  DiaUê  liera  de  ea  fiUe.     27.  Mais  il*«)  I17  dft: 

Laîaaa")  pwim'iMwwmi   lea  enfime  eetie  wwmmmi: 

ear  il  WLtai  ffoàat  eonvetteUe*^)   de  prendre  le  faÎE 

daa  «Bfcea,  «ff  le  ietter  wax  petÎB»*)  ehiena.  SB.  £1  aDe 

ra^midit,  «t  har  dk:  Onj  bien,®®)  SoigneDr,  naii^^i 

mnaai  ka  pet»  cbieDa  anoiirent  aonliE  In  table  ém 

akinB»  dea  enfbna.    29.  Bi®*)  il  luy  dit:  Penrenti 

pwaak^  Ta  t'en:  le  Diable  ert  aortj  de  tn  fiUi^ 

Hil  £t   quand  elle  é*en  im,  allée  en  la®*)  nnoB, 

fiUf  mnTa*^^  le  DiaUa  entre   aertj,    et  aa  iDe 

MMber  anr  le  lieL.    SL  Bt*'')  qnnnd  il  iaf^  paifr 

df»  qannjcm  de  Ttt  et  de  £idan,  il®^}  vint  dne- 

càna  a  la  mmt  de  Galilée,  par  le  milieu   dea  qoar- 

imi9  M"  Denaiiiiltt.    ^  Lk»®^^  on  faiy  nmene®^  aa 

«MM  siuiar*    «  Ir  pne  nn  qn'il  mette*^^)  sa  maia 

imr  h  ^      S!v  S(  rnmnt  retiré*-)  de  la  mnltitade 


•9 

i     *w    Ai-"!*.     '.^.     *^ 
<,'^"     ***^    .-sX.     'V.     X 
•^      a  ON    *i»    JS. 
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1  pirt,  il  mît  «ea  doigU  m  onâllM  d'itataj.  «C 
ijut  otehë,'**)  toncbs  m  Iu^iim:  M.  Pu  w^*) 
regirdint  aa  ciel,  il  gémit,**)  ai  loy  dit:  Hsphalah: 
c'est  i  dire,  onvra  toy.  35.  Et  ÏMoaliBcat  tm 
oreillu  tarent  ouvertes  :  et  le  lies  de  le  haga*  fat 
dniié,  et  parloit**)  drutemeot.  36.  Et^  lear  eo»- 
mindR,  qu'ils  ne  le  dînent  à  peraoneL  Haie  taat'*) 
plus  qu'il  lenr  deffeadoit,  de  Unt  plai  ils  le  pab- 
liojeDt,  37.  et  tons**)  merTeilleueBMac  •'eetoaaa- 
yent,  dieans:  Il  a  toot  bien  hit,  fiûeanl**)  le*  eaardx 
DDjr,  et  les  moeU  parler. 

Chapitre  TIII. 
1.  Eo    ces  ionn  là,  eonime  il  7   BToit  laoai*) 
graod  multitude,  laquelle  D'aToitqoeinaogar:  leeos 
tppella  à  eoy  sea  diiciplea,  et  lenr  dit:     2.  l'ay 
eompaaaioD   de  la  maltitnde.  car  il  y  a  desia  troia 
ioari  qu'ils  demeorent  areo  moy,  et  n'ont  qoe  maa- 
ger:     i.  et  si  ïe  les  ooToye')  iennea*)  «n  lêar  mai- 
ton,   ils   defaadroDt  eu   ehemîn:  car  anenaa  d'eux 
(001  venaz  de  loiag.    4.  £t  ses  dieetplea  loy  ree- 
poadireut:   Comment*)  lee  pourra  on  iey  nuaaaier 
dee  paina  au   deiert?     6.   Lors^)   leur   demanda: 
Combien  ares  rona  de  paioa?    Et  ils  dirent:  Sept. 
6.  liorb^)  il  commanda  au  peuple  qn'il  B'aaaiet  «à") 
lerie.    Et  pr'int  lee  sept  paÎDS,  et  après  qu'il  eai*) 


LUI.  61.  >. 
imii  m. 
"t  wnipÎM  SI,  .. 
^'t  il  pirli  ei.  s. 

"in de  ne  le  dire  61.  .t. 

"1  •pànw  chose  qu'il  leur  eust  défendu,  ils  le  noblierent 
de  taat  plia  <i\,  .v. 
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une  maison,  il  ne  youlut^^)  point  qa*aooun  le  sceust, 
mais  il  ne  pent  estre  celé:  25,  car  une  femme 
(de  laquelle  la  fillette^^)  ayoit  un  mauvais  esprit)") 
ayanf  )  ouy  parler  de  Iny,  vint,  et  se  ietta  à  ses 
piedz.  26*  Et^^)  ceste  femme  estoit  Grecque,  de 
nation  Syropbenissienne.  Et  le  prioit'^)  qu'il  iettaat 
le  Diable  hors  de  sa  fille.  27.  Mais  il'*)  luy  dit: 
Laisse ^^)  premièrement  les  enfans  estre  rassasies: 
car  il  n'est  point  convenable^^)  de  prendre  le  pain 
des  enfaos,  et  le  ietter  aux  petis^')  chieos.  28.  Et  elle 
respondir,  et  luy  dit:  Ouy  bieui^®)  Seigneur,  mais^^) 
aussi  les  petis  chiens  mao^ént  soubz  la  table  des 
miettes  des  enfans.  29.  Et^')  il  luy  dit  :  Pour  ceste 
parolle,  va  t'en:  le  Diable  est  sorty  de  ta  fille. 
30.  Et  quand  elle  s*en  fut  allée  en  la^*)  maison, 
elle  trouva®^)  le  Diable  estre  sorty,  et  sa  fille 
couchée  sur  le  liot.  31.  Et*^)  quand  il  fut^^)  party 
des  quartiers  do  Tyr  et  de  Zidon,  il^'')  vint  dere- 
chef à  la  mer  de  Galilée,  par  le  milieu  dea  quar- 
tiers de  Decapolis.  32.  Lors'^)  on  luy  amene^^)  un 
sourd  muet:^^)  et  le  prie  on  qu'il  mette^^)  sa  main 
sur  luy.    83.  Et  l'ayant  retiré^^)   de  la  multitude 


^)  vooloit  que  personne  61.  s. 

^^)  une  petite  fille  61.  8. 

B^)  esprit  immonde  54.  ss, 

1^3)  soudain  qu'elle  eut  61.  s. 

»*)  or  61.  8, 

w)  pria  61.  8. 

^^)  lesus  54.  88. 

^^)  soufifre  que  les  e.  soyent  les  premiers  r.  61.  «. 

'^)  pas  bon  61.  h, 

^^)  petis  omU  61.  8, 

^)  il  est  ainsi  61.  s, 

*>)  car  les  ch.  61.  ». 

*')  alors  54.  88, 

w)  sa  61.  8. 

•*)  que  ....  estoit  61.  8, 

»)  puis  lesus  61.  s. 

M)  Estant  54.  88,    départi  derechef  61.  j>. 

^)  il  omt8  61.  8.    derechef  omis  61.  «. 

•8)  adonc  61.  s, 

69)  amena  61 pria  61.  8, 

''^)  bégayant  61.  s, 
f')  mist  61.  8, 
«)  tiré  62. 
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à  part,  il  mit  ses  doigts  es  oreilles  d'iceluj,  et 
ayant  craché,^')  toucha  sa  langue:  34.  Puis  en^^) 
regardant  au  ciel,  il  gemif,^^)  et  luy  dit:  Hephatah: 
c'est  à  dire^  ouvre  toy.  35.  Et  incontinent  ses 
oreilles  furent  ouvertes:  et  le  lien  de  sa  langue  fut 
deelié,  et  parloit^')  droitement  36.  £t^^)  leur  com- 
manda, qu'ilz  ne  le  dissent  à  pereone.  Mais  tant^^) 
plus  qu'il  leur  deffendoit,  de  tant  plus  ilz  le  pub- 
lioyent,  37.  et  tous^*)  merveilleusement  s'eatonno- 
yenr,  disans:  Il  a  tout  bien  fait,  faisant^®)  les  sourdz 
oayr,  et  les  muetz  parler. 

Chapitre  VIII. 

1.  En  ces  iours  là,  comme  il  y  avoit  mout^) 
grand  multitude,  laquelle  n'avoit  que  manger:  lesus 
appella  à  soy  ses  disciples,  et  leur  dit:  2.  l'ay 
compassion  de  la  multitude,  car  il  y  a  desia  trois 
iours  qu^ilz  demeurent  avec  moy,  et  n'ont  que  man- 
ger: 3.  et  si  ie  les  envoyé^)  ieuneB*)  en  leur  mai- 
son, ilz  defaudront  en  chemin:  car  aucuns  d^eux 
sont  venuz  de  loing.  4.  Et  ses  disciples  luy  res- 
poodirent:  Comment^^  les  pourra  on  icy  rassasier 
des  pains  au  désert/  5.  Lors^)  leur  demanda: 
Combien  avez  vous  de  pains?  Et  ilz  dirent:  Sept. 
6.  Lorb^)  il  commanda  au  peuple  qu'il  s'assiet  en*^^ 
terre.    Et  print  les  sept  pains,  et  après  qu'il  eui^) 


")  luy  t  la  1.  61.  f. 
''*)  en  omië  61. 
^^)  soaipira  61.  s, 
'«)  il  parla  61.  s. 
^^)  il  ....  de  ne  le  dire  61.  .9. 

ny  qaelque  chose  qu'il  leur  eust  défendu,  ils  le  publièrent 
de  tant  plus  61.  «. 

"**)  et  s'estonnerent  très  fort  61.  s.  (s'estonnoyent  62.) 
»•)  il  fait  61.  s. 

0  fort  54.  55.  61.  62. 

*)  renvoyé  61.  s, 

')  à  ieon  54.  55.  61.  «. 

*)  d'où  61.  «. 

»)  il  54.  59.  >s. 

*)  adonc  61.  $. 

')  à  62. 

')  avoir  61.  s. 
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rendu  graoeB,  il*)  les  rompit,  et  les  bailla  à  aes 
disciples,  pour  les^^)  mettre  devant  ouz:  et  les  mi- 
rent devant  le  peuple.  7.  Hz  avoient  aussi  quelque 
peu  de  petis  poissons.  Et  quand^^)  il  eut  rendu 
graceSy  il  commanda  qu'ils ^^)  fussent  aussi  mis  de- 
vant eux.  8.  Et^^)  mangèrent  et  furent  rassasiez. 
Et  reportèrent^^)  des  reliefs  qui  estoyent  demourez, 
sept  corbeillôes.  9.  Or  ceux  qui  avoyent  mangé 
estoyent  environ  quatre  mille.  Puis  les  laissa 
aller.  ^^)  10.  Et  incontinent  monta  en  une  nacelle 
avec  ses  disciples,  et  vint  es  parties^^)  de  Dalma- 
nutha.  11.  Et  les  Pharisiens  y^^)  allèrent,  et  se 
prindrent  à  disputer  avec  luy,  et  demandoyent^^) 
de  luy  quoique  signe  du  oiel,^*)  le  tentaoa. 
12.  Luv^^)  gémissant  en  son  esprit,  dit:  Pourquoy 
demande  ceete  génération  signe?  le  vous  dy  en 
vérité,  que  signe  ne  sera  point^^)  donné  À  ceete 
génération.  13.  Et  quand  il  les  eut  laissé,  il  rentra 
en  la  nacelle,  et  passa  à  Pautre  rive.  14.  Or  ilz 
avoyent  oublié  à  prendre  des  pains,^^)  et  n'en 
avoyent  qu'un  avec  eux  en  la  nacelle.  15.  Et  il 
leur  commanda,  disant:  Soyez'*)  advisez  et  vous 
donnes  garde  du  levain  des  Pharisiens  et  du  le- 
vain  d'Herodos.  16.  Sur  cela  ilz  devisoyent'^)  entre 
eux  disans:  O'est  pource  que  nous  n'avons  point 
de  pains.  17.  Et  lesus  cogooissant  cela,  leur  dit: 
Qu'est-ce^*)  que  vous  raisonnez,  que  vous   n'avez 

•)  il  omis  62. 

10)  présenter,  ot  ils  les  présentèrent  devant  le  peaple  61.  s, 
")  après  qui  61.  s. 
^')  les  présentassent  aussi  61.  s. 
*>)  ils  en  m.  donc  61.  m. 

^*)  et  en  emportèrent  du  rosidu  des  pièces  de  pain  61.  s. 
(en  omis  62). 

**)  11  les  renvoya  61.  s. 

**)  quartiers  61.  8. 

")  vindrent  61.  «.  (y  omis), 

*>)  luy  demandans  61.  s. 

»•)  en  61.  K. 

*^)  adonc  dit  en  souspirant  profondément  61.  s. 

>0  point  omis  62. 

*')  du  pain  61.  f>. 

^)  soyez  mniê  61.  s. 

**)  dont  ils  eurent  propos  61.  s. 

**)  pourquoy  tenez  vous  propos  que  61.  5. 


Maro  141 

point  de  pains?  Efites'^)  vous  encore  sans  sens  et 
sans  entendement?  Avez  vous  encore  vostre  cueur 
ayengté?'^  18.  Âvez^^)  tous  des  yenx,  et  n'en 
Yoyes  point?  et  avez'*)  vous  des  oreilles,  et  n'en 
oyez  point?  19.  Et  ne  vous  souvient  il  pas,^*) 
qnaod  ie  ronipj'^)  les  cinq  pain?,  à  cinq  mille 
hommes,  combien  vous  levastes^')  de  paniers  pleins 
de  relîefz?*')  Hz  luy  disent:  Douze.  20.  Et  quand 
i*en  rompj'^)  les  sept  à'^)  quatre  mille,  combien 
levastes  voub'*)  de  corbeilles  pleines  de  reliefs  ?^^) 
Ilz  Iny  dirent:  Sept.  21.  Ei^^)  il  leur  dit:  Com- 
ment n'entendez  vous  point?  22.  De  là  il  vint  en 
Bethsaida,  et  on  luy  amene^®)  un  aveugle,  et  le 
prie  on  qu'il  le  touche.  23.  Lors  il  priot  la  main 
de  l'aveugle,  et  le  mena  hors  du  village,  et  en  cra- 
chant^^  es  yeux  d'iceluy,  il  mit  les  mains  sur  luy, 
et  l'interroga  s'il  veoit  quelque  chose.  24.  Et 
l'homme  levant*^)  la  veue,  dit:^^)  11  me  semble  que 
les  hommes  que  ie  voy  marcher,  sont  comme  ar- 
bres. 25.  En^')  après  mit  derechef  les  mains  sur 
ses  yeux/*)  et  le  fit  yeoir,**)  et**)  fut  restitué,  et 


**)  ne  considérez  voos  point  encore  et  n*entendez  tous 
point  61.  M, 

")  eslourdi  61.  *. 

**)  ayans  des  y.  ne  voyez  yoos  point  61.  8, 

**)  ayans  des  aoreilles  n'oyez  y.  point.  61.  s» 

^)  souYonez-Yous  point  61.  s. 

")  distribuay  61.  s. 

^)  recaeillistes-vous  61.  s. 

")  du  resida  61.  ^. 

^)  ray  distribué  61.  8. 

»)  aux  ....  hommes  61.  8, 

**)  aTCz  TOUS  recueilli  61.  ^. 

^)  du  surplus  54.  55.  59.  du  resida  des  pièces  de  pain 
61.  $. 

*•)  donc  54.  55.    dont  59. 

**)  présenta  ....  pria.    .  •  .  tonchast  61.  5. 

*^)  ayant  craché  61.  », 

«>)  ayant  Ioyô  61.  8, 

«M  le  Toy  des  hommes,  car  ie  les  apperçoy  marcher  comme 
si  c'estoyent  dos  arbres  61.  «. 

^  puis  après  il  61.  8. 

**)  les  y.  d'iceluy  61.  8, 

*^)  luy  feit  lever  la  veue  61.  8. 

••)  il  61.  8. 
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alors^')  les  veoit  toud^^)  clairement.  26.  Pais^^)  le 
renvoya  en  sa  maison,  disant:  N'entre  pas  an  vil- 
iagOi  et  ne  le  dis  là  à  persone/^)  27.  Et  losus  et 
ses  diseiples'^^)  entrèrent  es  villages  dei  Cesarôe^^) 
de  Philippe:  et  interroga  sur  le  chemin  ses  disci- 
ples, leur  disant:  Les  hommes que"^)  disent-ilz  qui^^) 
ie  suis?  28.  Et  ilz  luy'^'^)  respondirent:  lehan  Bap- 
tiste, et  les  autres,  Elie^  et  les  autres,  un  des  Pro- 
phètes. 29.  El**)  il  leur  dit:  Et  vous,  que*^)  ditea 
vous  qui  ie  suis?  Et  Pierre  respondant  luy  dit: 
Tu  es  le  Christ:  30.  Et  il  leur  deffendit  estroite- 
ment^^)  qu'ils  ne  dissent  oela  de  soy**)  à  persono. 
31.  Et^®)  les  commença  à^^)  enseigner,  qu'il  falloit 
que  le  Filz  de  Phomme  souffrit  beaucop  de  chosesy®^) 
et  qu'il  fut  reprouvé**)  des")  Prostrés  et**)  Sacri- 
ficateurs et  des  Scribes,  et  qu'il  fut  mis  à  mort,  et 
ressuscitast  trois  iours  après,  32.  et  disoit  cela 
franchement.**)  Lors  Pierre  le  print,  et  le  com- 
mença à  reprendre.*^)  33.  Mais  en*^)  se  retour- 
nant et  voyant*®)  ses  disciples,  iP')  tença  Pierre» 
disant:  Ya  arrière  de  moy  8atan:  car  tu  n'entends 

«^)  alors  omiê  61.  s. 
«>)  de  loin  61.  «. 
*•)  il  61.  /?. 
^)  au  Tillage  54.  ««. 

'^)  estans  partis  de  là  vinrent  aux  61.  «. 
»)  dicte  61.  8. 

^)  qui  55.  —  qui  disent  les  h.  61.  8. 
M)  que  61.  8. 
M)  lay  offiM  61.  8. 
M)  adonc  61.  s, 
")  qui  .  .  .  que  61.  8. 
»•)  avec  menace  61.  «. 
»•)  luy  61.  8. 

•«)  alors  il  54.  55.  59.    et  se  print  61.  «. 
^t)  les  54.  88. 
**)  de  choses  omi8  61.  «. 
«S)  reiette  61.  m, 
**)  des  anciens  et  48.  61.  8. 
••)  des  principaux  54.  88. 
^)  tenoit  ce  propos  ouvertement  61.  8. 
«0  tanser  61.  8. 

es)  mais  luy  se  61.   s.   —   mais  se  retoornant  54.   59. 
mais  soy  48.    mais  se  tournant  55. 
«*)  regardant  54.  88. 
^<>)  il  otni8  61.  8. 
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point  les  choses  qui  sont  de  Dieu,  mais  celles  qui 
sont  des  hommes.  34.  Et^^)  ayant  appelle  le  peuple 
à  807  avec  see  disciples,  il  leur  dit  :  Quiconque  veut 
venir  après  moy,  quMl  renonce  ^^)  eoy  mesme,  et 
porte^')  sa  croii,  et  me  suvve:  36.  Oar  qui^^) 
voudra  sauver  sa  vie,^^)  il  la  perdra:  et  qui^^) 
perdra  sa  vie  pour^^)  moy  et  pour  l'Evangile,  iP^) 
la  sauvera.  36.  Car  que  proffitera  il  à  l'homme 
s'il  gagne^*}  tout  le  monde,  et  qu'il  aye  dommage*®) 
de  son  ame?  37.  Ou  quello^^)  recompense  donnera 
l'homme  pour  son  ame?  38.  Car  qui*')  aura  eu 
honte  de  moy  et  de  mes  paroUes  en  oeste  généra- 
tion adultère  et  pécheresse,  le  Fila  de  l'homme  aura 
aussi  honte  de  luy,  quand  il  viendra**)  en  la  gloire 
de  son  Père  avec  les  sainctz  Anges.  39.*^)  Il  leur 
dit:*^)  Aussi  ie  vous  dy  en  vérité,  qu'il  en  y  a  au- 
cuns de  ceux  qui  sont  iey  presens,  qui  ne  gouste- 
ront  pas  la  mort  iusqu'à  ce  qu'ils  ayent  veu  le 
Royaume**)  de  Dieu  estre  venu  en*^)  puissance. 

Chapitre  IX. 

1.  Et  six  iours^)  après  lesus  prend')  Pierre  et 
laques  et  lehan:  et  les  mené  seulz  à  part  sur  une 
haute  montagne  :  et  fut  transâgurô  devant  eux, 
2.  et  ses  vestemens  devindrent  reluysantz  et  fort 

^0  aussi  54.  55.  59.    pois  61.  f. 

n)  à  54.  ë8, 

^s)  charge  sur  soy  61.  s.    la  croix  62. 

''*)  quiconque  54.  ««. 

'**)  ton  ame,  la  61.  i*.  fieus  foif). 

"**)  mais  quiconque  61.  9. 

^  pour  l'amour  de  moy  et  de  TE.  61.  «. 

n)  &  omiê  61.  9. 

^  a  gaigné  61.  «. 

**)  reçoyre  perte  54.  55.  59.    face  perte  61.  s, 

•1)  que  donnera  l'h.  en  rec.  de  61.  «. 

•S)  quiconque  61.  s, 

■*)  sera  venu  61.  s, 

•«)  *  chap.  IX.  1.  54.  59.  61.  62. 

•»)  disoit  54.  M.  (disoit  aussi:  61.  «.). 

**)  règne  61.  s. 

^)  atec  61.  8. 

0  le  sixième  ionr  61.  s, 
*)  print  .  .  .  mena  61.  s. 
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blancs  comme  neige,  telz  que')  fouUon  sur  la  terre 
ne^)  pourroit  faire  ai  blancz.  3.  Puis  8*apparut  à 
eux  Blie  avec  Moyse,  et  parloyent  aveo  lesus. 
4.  Et  Pierre  parloil^)  À  leaua:  Maiatre,  il  eac  bon 
que  soyons  ioy,  et  y  faisions^)  trois  tabernacles,  un 
pour  toy,  un  pour  Moyse,  et  un  pour  Eiie.  5.  Or 
ne  savoit*il  qu'il  disoit,  car  ilz  estoyent  espouvantez. 
6.  Et  une  nuée  vint  qui  les  enombra.  Puis  vint 
une  voix  de  la  nuée,  qui  dit:^)  Yoicy*)  mon  Filz 
bien  aymé,  escoutez-le.  7.  Tantost  après  iceux  re- 
gardans^®)  à  l'environ,^^)  ne  voiront  plus  persone 
avec  eux,  sinon  lesus  seulement.  ^^)  8.  Et  comme 
ilz  descendoyent  de  la  montagne,  il  leur  commanda 
qu-ilz  ne  récitassent)  à  persone  ce  qu'ilz  avoyent 
veu,  sinon  quand^^)  le  Filz  de  Fbomme  seroit  res- 
suscité des  mortz.  9.  Et^^)  retindrent  ceste  paroUe 
en  eux  mesmes,  enquerans^^)  entre  eux  que  o'eatoit 
à  dire,^^)  ressusciter  des  mortz.  10.  Aussi  ^*)  ilz 
l'interroguerent,  dieans:  Qu'est-ce  que^*)  disent  les 
Scribes,  qu'il  faut  que  Elie  vienne  premier?^®) 
11.  Et  luy  respondant,'^)  leur  dit:  Elie  certes  vien- 
dra^^)  devant  pour  remettre  toutes  choses  en  estât. 


3)  qu'un  61.  8. 

*)  les  54.  êf. 

'^)  veirent  E parlans  61.  s,  (ils  yeirent  62). 

^)  respondant  dit    48.    se  mit  à  p.  et  dit  54.  55.  59. 
adonc  P.  prenant  la  parole  dit  61.  s. 

^)  faisons  y  donc  54.  stf, 

«)  disoit  61.  ir. 

*)  cestuy  est  48.    cestuy  ci  est  61.  s. 
>o)  et  soudain  ayans  regardé  61.  «. 
")  ils  62. 

>*)  sinon  I.  avec  eux  61.  &. 
13)  racontassent  61.  s, 
^*)  après  que  61.  tt, 
*')  ils  ret.  donc  54.  $$, 
>*)  s*enquerans  61.  «. 

^0  cela  61.  s.    cela  qu'il  avoit  dit  54.    qa*il  avoit  dit  59. 
quand  il  seroit  ressuscité  48. 
18)  puis  après  61.  «. 
1»)  pourquoy  61.  8. 
><^)  premièrement  61.  s, 
'*)  il  respondit  et  61.  ». 

*>)  venant  ....  doit  54.  55.  59.    de  vray  £.  estant  venu 
premièrement,  restablira  toutes  choses  61.  $, 
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Et  adnendra'')  comme  il  est  esorit  da  Fils  de 
rhomme,  qu'il  a  à  souffrir^^)  mooi*^)  de  ehoeee, 
et  estre  meeprisé.'^)  12.  Mais  ie  voas  dj  que  Elie 
est  venu,  et^'')  luy  ont  fait  toot  ce  que  ilz  ont 
youlo,  comme  il  est*")  escrit  de  luy.  13.  Puis  es- 
tant revenu  à  ses  disciples,^')  veit  une  grande 
compagnie'^)  à  l'entour  d'eux,  et  les'^)  Scribes 
ayans  question  avec  eux.  14.  Et  incontinent  toute 
ia  trooppe'^)  le  voyant,  fut  estonnée,  et  acconrn- 
reot'^)  vers  luy,  et  le  saluèrent.  15.  Lors  il  in- 
terroga  les  Scribes,  disant:  De  quoy*^)  avez  vous 
qnedtion  avec  eux?  16.  Et  un'^)  de  la  compagnie'®) 
respondant,  dit:  Maistre,  ie  t'ay  amené  mon  filz, 
qui  a  un  esprit  muet:  17.  et'^)  par  tout  où  il  le 
prend,  il  le  descire:  et  lors  il  escume,  et  grince 
ses'^)  dentz,  et  deseiche.'*)  Et  i'ay  requis  tes  dis- 
ciples, qu'ilz  le  iettassent  hors,  et  ilz^^)  n'ont  peu. 
18.  Bt^®)  lesus  luy^^)  re^pondant  dit:  O  généra- 
tion^*) incrédule,  iusqu'à  quand^^)  seray-ie  avec 
vous?  iosqn'À  quand**)  vous  endureray-ie?*^)  Ame- 


*•)  et  faiit  61.  «. 

**)  qu'il  souffre  61.  s. 

")  beaucoup  54.  55.  61.  s,    de  choses  omis  61.  s, 

'**)  et  qu*il  soit  estimé  comme  rien  61.  n. 


*')  et  ils  61.  «.  (luy  omis  61. 


»)  estoit  54.  55.  51 

«9)  il  ei.  8, 

'«)  multitude  61.  s.  (v.  16). 

^^)  des  scr.  debatans  61.  tt, 

^)  multitude  61.  .«. 

^)  accourans  ....  ils  le  61.  a. 

^*)  que  debatez  vous  61.  s. 

^)  quelqu'un  respondit  et  dk  61.  .9. 

^)  qui  le  desrompt  61.  it, 

^')  les  54.  *». 

*)  devient  sec  61.  s, 

'*)  ilz  omin  54.  55.  59.     mais  ils  61.  s, 

*'^)  adonc  61.  s, 

*^)  luy  omis  59. 

**)  nation  61.  s. 

^)  finalement  61.  «. 

**)  finalement  62. 

**)  supporteray-ie  61.  .^. 

B^le  française.  10 
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nez  le  moy.  lO.^^')  Et  il2  luj  amoDerent.^^)  Et*') 
l'esprit  inoontinent  après  l'avoir  veu,  descirait  Ten- 
faot,  lequel  estant  oheu  à  terre,**)  se  touraoit^®)  en 
escumant.  20.  Âdooc  il  interroga  le  père  d'iceloy, 
disant:  Combien  y  ail  de  temps  que  ceey  luy  est 
advenu?  Et  il^^)  dit:  Dés  son  enfance:  21.  et 
souvent  l'a  iettô  au  feu  et  en  l'eaue,  à»  fin^')  qu'il 
le  fist  mourir.  Mais  si  tu^^)  peux  quelque  chose, 
ayde  nous,  ayant  compassion  de  nous.  22.  Et^*) 
lesus  luy  dit:  Si  tu  le  peux  croyre,  il  sera  fait.^^) 
Toutes  choses  sont  possibles  au  croyant.  23.  Et 
incontinent  le  père  de  l'enfant  s'escriant  avec  lar- 
mes, dit:  Sire,^^)  ie  croy,  supporto^^)  mon  inoreda- 
lité.  24.  Et  quand  lesus  veit  que  le  peuple  s'y 
amassoit  ensemble,  il  reprint^^)  le  mauvais  esprit^^^) 
luy  disant:  Esprit  muet  et  sourd,  ie  te  commande 
que  tu  sortes*^  de  luy,  et  que  tu  n^y^^)  entres  ia- 
mais  plus.  2o.  Et*^)  l'esprit  en  s'escriant  et  le 
descriani^^)  bien  fort,  sortit:  et  Tenfant  devint 
comme  mort,  tellement  que  plusieurs  disoyeut:  Il 
est  mort.  26.  Mais  lesus  Payant  prins  par  la  main, 
le  fit  lever  :^*)  et  il  se  dressa.  27.  Et^^)  comme  il 
fut  entré  en  la  maison,  ses  disciples  l'inlerrogue- 
rent  à  part,  disans:  Pourquoy  ne  l'avons  nous  peu 


*«)  lors  54.  55.  59. 

*T)  donc  61.  8. 

*^)  quand  il  Tent  veii  ....  le  desrompit,  et  estant  61.  «. 

*")  il  62. 

^0)  çà  et  là  54.  88. 

**)  lequel  54.  88. 

^A  pour  le  faire  61.  8. 

w)  y  62. 

»*)  lors  61.  s. 

^^)  il  sera  fait  omU  61.  8. 

^•)  Seigneur  61.  8. 

-^^)  subvien  à  61.  8. 

'">)  tansa  61.  s. 

^^)  Tesprit  immonde  54.  ss» 

*^)  sors  61.  8. 

*»)  n'entre  ....  en  luy  54.  as. 

^'0  adonc  Tesprit  sortit  61.  s. 

°^)  desrompant  61.  5. 

^)  le  dressa  et  il  se  leva  61.  s. 

^^)  mais  61.  9.    après  que  54.  88, 
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ietter  hors?  28.  Et  il  leur  dit:  Ce  genre  cy^^)  ne 
peot  autrement  sortir,  que  par  oraison*^)  et  ieusne. 

29.  Et^^)  estans  partiz  de  là  eheminoyent  par  Ga- 
lilée:  et   ne   youloit   point^*)   qu'aucun    le   sceust. 

30.  Car  il  enseignoit  ses  disciplea^  et  leur  disoit: 
Le  Filz  de  rbomme  sera  livré  es  mains  des  hom- 
mes, et''^)  Toeoiront:  et^^}  après  qu'il  aura  esté  occy, 
il  ressuscitera  au  tiers  iour.  31.  Mais  ilz  n'enten- 
doyent  point  ce  qu'il  disoit,''^)  et  craignoyent  de 
rinterrogner.  32.  Apres^^)  il  vint  en  Capernanra, 
et  quand  il  fut''^)  en  la  maison,  il  les  interroga, 
disant:  Deqnoy  traitiez^ ^)  vous  par  le  chemin  entre 
TOUS  autres?*^^)  33.  Et  ilz  se  tenrent:  car  ilz 
ayoyent  disputé  entre  eux^^)  en  chemin,  lequel  se- 
roit^^)  le  plus  grand.  34.  Et  quand  il  fut  assiz, 
il  appella  les  douze,  et  leur  dit:  Si  aucun  veut 
estre  le  premier,  il  sera  le  dernier  de  tous,  et  le^*) 
serviteur  de  tous.  35.  Et  print^^)  un  petit  enfont^ 
et  le  mit  au  milieu  d'eux:  et  après  l'avoir  prins 
entre  ses  bras,  il^^)  leur  dit:  36.  Quiconque  rece- 
vra un  de  telz  petis  enfans  en  mon  Nom,  il  me  re- 
çoit. Et  quiconque  me  recevra, ^^)  il  ne  me  reçoit 
pas,  mais^')  reçoit  celuy  qui  m'a  envoyé.  37.  Ët^^) 
leban  luy*^)  respondit  disant:  Maistre,  nous  ^vons 


^)  oeste  espèce  de  diables  61.  «. 

«)  prière  61.  «.    (et  par  62). 

^)  puis  ....  ils  cheminèrent  61.  s, 

«•)  point  omis  59. 

'*)  ils  61.  8. 

^1)  mais  61.  s. 

^)  ces  mots  61.  s. 

^)  ces  choses  61.  «. 

'*)  venn  61.  s. 

'^)  que  dispntez  61.    disputiez  62. 

**)  antres  omin  61.  «. 

'')  les  uns  contre  les  autres  61.  «. 

'"*)  estoit  54.  .^)9.    qui  estoit  61.  s. 

^«)  le  omis  61.  s, 

^)  ayant  prins  ....  il  61.  «. 

'<)  il  omis  61.  s. 

***)  reçoit  54.  88. 

^)  il  62. 

^)  adonc  54.  m. 

^^)  prit  la  parole  et  dit  61.  s, 

10- 
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veu  qnelcun  qui  ieltoit  les  Diables  hors  en^*)  ton 
Nom,  lequel^^)  ne  oous  suyt  point  et  noas*')  luy 
avons  défendu  pourtant  qu'il  ne  nous  suyt  point. 
38.  Et  lesus  dit:  Ne  l'empeschez"^)  point:  car  il 
n'y  a  nul  qui  faoe  vertu  en*®)  mon  Nom,  qui  puisse 
tost®^)  mal  parler  de  moy.  39.  Car  qui  n'est  point 
contre  nous,  il**)  est  pour  nous.  40.*^)  Quiconque 
aussi  vous  donnera  un  verre  d'eaue  à  boyre  en 
mon  Nom  (pource  que  vous®^)  estes  à  Christ),  ie 
vous  dy  en  vérité  qu'il  ne  perdra  pas  son  salaire. 
41.  Et  quiconque  offensera®^)  Pun  des  petis  qui 
croyent  en  moy,  il  luy  vaudroit  mieux  qu'on  luy 
mit  une  pierre  de  molin  cntour**)  son  col  et  qu'on 
le  iettast  en  la  mer.  42.  Ei'^)  si  ta  main  t'em- 
pescfae,®^)  coppe  la.  Il  te  vaut  mieux  entrer  man- 
chot en  la  vie,  qu'avoir  deux  mains,  et  aller  en  la 
Géhenne  an  feu  qui  iamais  ne  s'câteint:  43.**)  là 
où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  le  feu  ne  s'esteint 
point.  44.  Et  si  ton  pied  t'empcsche,*^)  coppe-le. 
Il  te  vaut  mieux  entrer  boiteux  en  la  vie,  qu'avoir 
deux  piedz,  et  estre  ietté  en  la  Géhenne  au  feu 
qui  no  s'esteint  iamais,^®^)  45.  là  où  leur  ver  ne 
meurt  point,  et  le  feu  ne  s'esteint  point.  46.  Et 
si^o^)  ton  oeil  t'empesche,*^)  arrache  le.  11  te  vaut 
mieux  entrer  borgne^**)  au  Royaume  de  Dieu, 
qu'avoir  deux  yeux,  et  estre  ietté  en  la  Géhenne 
du  feu,    47.  là  où   leur  Ver  ne  meurt  point,   et  le 


•*«)  par  61.  «. 
"')  mais  il  61.  s. 

'*'')  nous  omis  54.  59.    l'avons  engardé  d'autant  61.  s, 
•*«)  Pengardez  61.  s, 
«")  par  61.  «. 
^>)  soudain  61.  s. 
•'«)  il  omû  61.  8. 
'")  car  (aussi  omif*)  61.  s. 
^*)  vous  omis  54.  55.  59. 
'*')  scandalizera  l'un  de  ces  61.  s. 
'J«)  meule  à  Tentour  de  61.  s. 
"')  que  61.  s. 

^'^)  te  scandalize  54.  56.  59.    te  fait  chopper  61.  s 
»»»)  Is  V.  43  est  omis  48. 
»"o)  point  61.  s, 
1"»)  aussi  62. 
io«)  avec  un  oeil  61.  s. 
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fea  oe  s'eeteiot  point.  48.  Car  uo  ohaeun  dora  salé 
par^®')  feu:  et  tout  sacrifice^®*)  sera  salé  de  sel. 
49.  Le  sel  est  boD,^®'^  mais  si  le  sel  est  sans  sa- 
veur, deqaoy  luy  rendrez  vous  saveur?  Ayez  du 
sel  en  vous  mesmes,  et  si  ayez^®^)  paix  entre  vous» 

Chapitre  X. 

1.  Et^)  s'estant  levé  de  là,*)  vient  es  quartiers 
de  ludôe  par')  delà  le  lordain.  Et  derechef  les 
trouppes  de  peuples^)  s'assemblent  vers  luy,  et  de- 
rechef) les  eoseignoit  comme  il  avoit  aocoustumé. 
2.  El*)  les  Pharisiens  y'')  vindrent,  et  Pinterroguo- 
rent,  le  tentans:  Est  il  lioite^J  à  l'homme  de  répu- 
dier') sa  femme?  3.  Luy  respoudant^^)  leur  dit: 
Qu^est-ce  que  Moyse  vous  a  commandé?  4.  Et  ilz 
dirent:  Moyse  a  permis  escrire^^)  le  Libelle  de 
refus,^')  et  de  la  répudier.  5.  Et  lesus  rospondaut 
leur  dit:  Il  vous  a  esorit  ce  commandement,  pour 
\'à  dureté  de  vostre  cuenr.  6.  Or^')  du  commence- 
ment de  la  création.  Dieu  les  a  fait^^)  masle  et  fe- 
melle. 7.  Pour  ceste  cause  Thomme  délaissera  son 
père  et  sa  mère,  et  s'adioindra  avec^^)  sa  femme, 
8.  et  deux  seront  une  chair.  Parquoy  ilz  ne  sont 
plus  maintenante^)  deux,  mais  une  chair.    9.  Donc 

«•^  de  61.  «. 

^^)  toute  oblation  61.  s. 

10»)  c'est  bonne  chose  que  le  sel  54.  aa, 

i««j  soyez  en  61.  a. 

0  puis  54.  as.    estant  parti  61.  a. 

•)  il  61.  a. 

^)  le  chemin  de  delà  61.  a. 

*)  de  peuples  omis  54.  55.  59.  multitude  de  gens  s'as- 
sembla 61.  a. 

M  U  61.  if. 

*)  adonc  61.  a, 

^)  y  omis  61.  a, 

^)  loisible  61.  a. 

*)  délaisser  61.  a.  (o.  4). 
^0)  il  respondit  et  62. 
*0  d'escrire  61.  a. 
*>)  la  lettre  de  divorce  54.  aa. 
13)  mats  61.    mais  au  62. 
»*)  fit  61.  a. 
")  à  54.  aa. 
i«)  maintenant  omis  61.  s. 
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ce  qae  Dieu  a  cooioiot,  que  Thomme  ne  le  separe^^) 
point.  10.  Et  derechef  les  disciples  Tinterroguerent 
de  cela  mesme  en  la  maison,  11.  et  il  lenr  dit: 
Quiconque  laissera ^^)  sa  femme,  et  se  mariera  à 
une  autre,  il  commet  adultère  contre  elle.  12.  Et^*) 
si  la  femme  délaisse  son  marj,  et  se  marie  à  uu 
autre,  elle  commet  adultère.  13.  Ët^^)  on  luy  pre« 
senta  des  petis  e^fans  à  fin  qu'il  les  touchast. 
Mais*  les  disciples  reprenoyont'^)  ceux  qui  les  ame- 
noyent.  14.  Ef  )  lesus  voyant  cela  fut  mal  con- 
tent: et  leur  dit:  Laissez  les  petis  enfans  venir  à 
moy  et  ne  les  empeschez  point:  car  à  tels  est  le 
Royaume  de  Dieu.  15.  le  vous  dy  en  vérité,  qui- 
conque  ne  recevra  le  Royaume  de  Dieu  comme 
petit  enfant,  il  n'y  entrera  point.^^)  16.  Et  après 
les  avoir  embrassez, ^^)  mettant  ses  mains  sur  eux, 
il  les  boneit.  17.  Et  quand  il  fut  sorty  au  che- 
min,'^) un^^)  accourut,  et*''')  s'agenouilla  devant  luy, 
et  l'interroga,^^)  disant:  Bon  Maistre,  que  feray-ie, 
à  fin^^)  que  ie  possède  la  vie  éternelle?  18.  Et 
lesus  luy  dit:  Pourquoy  me  dis'")  tu  bon?  huP*) 
n'est  bon  sinon  un  seuP^)  Dieu.  19.  Tu  cognois'^) 
les  commandemens  :  Ne  commetz  point'^)  adultère. 
Ne  tue  point.  No  desrobe  point.  Ne  dis  point 
faux   tesmoignage.      N^use   point    de    tiromperie.'*) 


1^)  desioigne  61.  s. 

^^)  delaiBsera  61.  s. 

1')  pareillement  61.  «. 

80)  or  54.  55.  59.    alors  61.  s. 

2^)  tansoyent  61.  s, 

^^)  ce  que  I.  voyant  il  se  fascha  61.  s. 

«)  n*cntrera  point  en  iceluy  61.  a, 

^*)  pris  entre  ses  bras  61.  s, 

^^)  comme  il  sortoit  pour  se  mettre  en*  ch.  61.  s, 

«*)  quelqu'un  61.  «. 

")  qui  61.  «. 

^^)  rinterrogant  54.  as,    et  54.  55.  59.    disant  omis  61.  a, 

^'')  pour  hériter  61.    pour  avoir  l'héritage  de  62.  ' 

■^")  m'appelles  61.  a. 

•^*)  il  n'y  a  nul  bon  qu'un  61.  a. 

92)  qui  est  54.  55.  59.    ascavoir  61.  a, 

33)  scais  61.  «. 

*»)  point  omtH  61.  a, 

3^)  ne  fay  dommage  à  personne  61.  a. 
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Honnore  ton  père  et  ta  mère*  20.  L'autre  respon^ 
dant,**)  luy  dit:  Maistre  i'ay  gardé  toutes  ces  choses 
dés  ma  ieunesse.  21.  Et  lesus  le  regarda,  et  l'ay* 
ma,  et  luy  dit:  Tu  as  faute  d'une  chose:  va,  et 
▼end  tout  ce  que  tu  as,  et  le  donne  aux  povres, 
et  tu  auras  un  thresor  au  ciel,  et  vien,'^)  suy  moy, 
en  prenant^*)  ta  croix.  22.  Et  il  ful^^^)  contristé 
pour  ce  mot,  et  s'en  alla  marry,  car  il  avoit  beau- 
cop  de  possessions.^^)  23.  £t^')  lesus  ayant  re- 
gardé à  Tentour,  dit  à  ses  disciples:  Que  difficile- 
ment^') entreront  ceux  qui  ont  des  richesses,  au 
Royaume  de  Dieu.  24.  Et  les  disciples  estoyent 
estonnea**)  de  ses  parolles.  Mais  lesus  derechef^^^ 
respondant,  leur  dit:  Enfans,  qu'il  est  difficile  a 
ceux  qui  se  fient  es  richesses,  d'entrer  au  Royaume 
de  Dieu.  25.  Il  est  plus  facile,  que  un  cable^^) 
passe  par  le  pertuis  d'une  esgueillei  qu'un  riche 
entre  au  £oyaume  de  Dieu.  26.  Or  eux*^)  s'es- 
merveillerent  encore  plus,  disans  en  eux  mesmes:^") 
Et  qui  peut  ostre  sauvé?  27.  Mais  lesus  les  re- 
gardant, dit:  Il  est  impossible  quant  aux  hommes, 
mais  non  pas  quant  à  Dieu«  Car  toutes  choses 
sont  possibles  quant  à  Dieu.  28.  Et*®)  Pierre  luy 
commença  à  dire:  Voicy,  nous  avons  tout  laissé,*^) 
et  t'avons  suivy.  29.  Et  lesus  respondant,  dit:  le 
vous  dy  en  vérité,  qu'il  n'y  a  nul  qui  ayt  laissé 
maison,  ou  frères,  ou  soeurs,  ou  père,  ou  mère, 
ou  femme,  ou  enfans,  ou  champs,  pour  l'amour  de 


M)  il  respondit  et  62. 

^)  regardaot  l'aima  61.  s,    luy  disant  54.  ôô.  59. 

**)  puis  rien  t'en  61.  s. 

^)  ayant  chargé  la  61.  s. 

^)  luy  61.    mais  il  fut  fasché  de  62. 

*^)  biens  61.  8. 

*0  alors  61.  s. 

«3)  qu>^  grande  difficulté  54.  88. 

**)  s'estonnerent  de  ces  62.  .    . 

«>)  derechef  omis  54. 

*•)  chameau  54.  55.  62.    chable  59. 

*^)  dont  icenx  s'estonnoyent  61.    dont  ils  s^estonnerent  62. 

*■)  entr'eux  61.  s. 

«*)  adonc  61.  «. 

M)  délaissé  61.  «« 
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moy  et  de  TEvangile,  30.  que'^)  maiotenaiit  en  oe 
temps  icy  iP^)  n'en  reçoyve  cent  fois  autant,  mai- 
sons,  et  frères,  et  soeurs,  et  mère/')  et  enfans,  et 
champs,  avec  persécutions:  et  au  siecie  à  venir,  vie 
éternelle.  31.  Mais  plusieurs  qui  sont  premiers,  se* 
ront    derniers:    et    les    derniers    seront    premiers. 

32.  Or  estojent-ilz  en  la  voye,^^)  montans  en  lera* 
salem,  et  lesus  alloit  devant  eux:  el*'^  s'estonnoy* 
ent,  et  en  le  suyvant  craignoyent.^^)  Et  lesus 
ayant  derechef  prins  les  douze,  il^^)  commença  à 
leur   dire  les  choses  qui   luy   devoyent  advenir.^^) 

33.  Yoicy,  nous  montons  en  lerusalem,  et  le  Filz 
de  l'homme  sera  livré  aux^*)  Sacrificateurs  et  aux 
Scribes,  et®®)  le  condamneront  à  mort,  et  le  baille- 
ront aux  Gentilz,  34.  et  se  moqueront  de  luy,  et 
le  flagelleront,®^)  et  cracheront  contre  luy,  et®^)  le 
feront  mourir.  Toutesfois,®')  il  ressuscitera  au 
tiers®*)  iour.  35.  El®^)  les  filz  de  Zebedée,  à  savoir, 
laques  et  lehan,  viennent  à  luy:  disans:  Maistre, 
nous  desirons®®)  que  tu  nous  faces  oe  que  nous  de* 
manderons.  36.  Et  il  leur  dit:  Que  voulez  voua 
que  ie  vous  face?  37.  Et  ilz  dirent:  Ottroyo®'')  que 
nous  soyons  assiz  en  ta  gloire,  l'un  à  ta  dextre,  et 
l'autre  à  ta  senestre.  38.  Et  lesus  leur  dit:  Vona 
ne  savez  que  vous  demandez:  povez  vous  boire  la 
couppe  que  ie  boy,  et  estre  baptisez  du  baptesme 
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il  omis  54.  59.  ss. 
mères  54.  ss. 
en  chemin  61.  a. 
ils  62. 

craignoyent  en  le  s.  62. 
il  omis  54.  59.  ss. 
disant  61.  s. 
principaux  54.  ss. 
ils  62. 

fouetteront  61.  9.   . 
pds  61.  8. 
mais  61.  s, 
troisième  61.  s. 

Adonc  54.  ss,    laques  et  I.  fils  de  Z.  61.  «. 
voudrions  ....  fisses  61.  s. 

nous  que  soyons  54.  55.  59.    donne  nous  que  s.  61. 
que  nous  soyons  62. 
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doni*^)  ie  suis  baptizé?  39.  Et  ilz  luj  dirent: 
Noos  le  povons.  Et  lesus  leur  dit:  Yray  est  que 
vous  beuvrez  la  couppe  que  ie  boy,  et  du  baptesme 
deqaoy  ie  suis  baptizé,  vous  serez  baptizez.  40.  Mais 
seoir  à  ma  dextre,  et  à  ma  seoestre,  ce  n'est  pas 
à  moy  à^®)  le  donner:  mais  il  sera  donné  à  ceux 
ansquelz  il  est  préparé.  41.  Et  quand  les  diz  ouy- 
rent  cela,  ïïz'^)  commencèrent  à  estre  malcontens'^^) 
de  laques  et  de  leban.  42.  Et^^)  lesus  les  appella,^') 
et  leur  dit:  Vous  savez  que  ceux  qu'on  voit^*)  do- 
miner  sur  le  peuple^^)  ont  seigneurie  sus  eux,^*) 
et  leurs^^)  princes  ont  autorité  sus  ioeux.  43.  Mais 
il  ne  sera  pas  ainsi  entre  vous:  mais^^)  quiconque 
de  vous^*)  voudra  estre  le  plus  grand  entre  vous, 
sera  vostre  ministre:^®)  44.  et  quiconque^^)  voudra 
estre  le  premier  entre  vous,  sera  le  serviteur  de 
tous.  45.  Car  aussi  le  Filz  de  Thomme  n'est  point 
venu  pour  estre  eervy,  mais  pour  servir,  et  donner 
sa  vie  en  redemption^^)  pour  plusieurs.  46.  Apres^') 
ilz  arrivèrent  en  lericho.  Et  luy  se  partant  de  le- 
rieho  avec  ses  disciples  et  une  grosse  trouppe,^*) 
un  aveugle  dit  Bartimée^*)  filz  de  Timée,  estoit 
assis,  auprès  de  la  voye,®*)  et  mendioit.    47.  Et^^) 

•")  de  quoy  4a. 

»)  de  62. 

?»)  qaoy  ayans  ouy  les  dix  autres  il8  61.  ce  qu*ayan8  .  . . 
62.  (ilfl  amu), 

71)  se  courroucer  61.  «. 

">)  mais  61. 

73)  appelant  à  soy,  leur  54.  as, 

'*)  qui  tiennent  on  estime  de  61.  qui  font  cas  de  domi- 
ner 62. 

''^)  les  peuples  55.    les  nations  61.  5. 

'*)  les  maistrisent  61.  8. 

")  les  grans  usent  d'autorité  sur  elles  61.  s. 

'»)  ains  61.  ». 

'^)  de  TOUS  omis  61.  s. 

"»)  serviteur  48.  61.  a. 

**)  d'entre  vous  61.  «. 

••*}  rançon  62. 

*^)  puis  après  62. 

^)  multitude  62. 

^)  c'est  à  dire  61.  a. 

^*)  du  chemin  61.  s. 

")  lequel  62. 
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ayant  ouy  que  c'estoit  lesus  de  Nazareth,  il*^  oom- 
mença  à  crier,  et^^)  dire:  leaus  Filz  de  Dayid,  aye 
miséricorde*^)  de  moy.  48.  Et  plusieurs  le  teD- 
çoyeut  À  fin  qu'il  se  teust.  Mais  il  crioit  beauoop 
plus  fort:  Filz  de  David,  aye  miséricorde  de  moy. 

49.  Et  lesus  estant'^)  arresté,  commanda®')  qu'on 
l'appellast.  Et  ilz'^)  appelleront  Taveugle,  luy  di- 
sans:  Aye   bon*^)  courage,   levé  toy,   il   t'appelle. 

50.  Et  iettant  ius®^)  son  manteau,  il  se  leva,  et  s'cfn 
vint  À  lesus.  51.  Et  lesus'^)  luy  dit:  Que  veux- 
tu  que  ie  te  face?  Et  l'aveugle  luy  dit:  Maistre, 
que  ie  reçoyve®^  la  veue.  52.  Et  lesus  luy  dit: 
Va-t'en,  ta  Foy  t'a  sauvé.  Et  incontinent  il  ré- 
cent'^) la  veue,  et  suyvit**)  lesus  au  chemin. 

Chapitre  XI. 

1.  Et  comme  ilz  approchent^)  de  lerusalem, 
en')  Bethphagé,  et  Bethanie,  au')  mont  des  Olives/) 
il  envoyé  deux  de  ses  disciples,  2.  et  leur  dit  : 
Allez  en  ce  village,  qui  est  devant')  vous,  et  in- 
continent que  vous  y  serez  entrez,^)  vous  trouverez 
un  asnon  lié,  sur  lequel  iamais  homme  ne  s'assit: 
desliez- le,  et  l'amenez.  3.  Et  si  quelcun  vous  dit: 
Pourquoy  faites  vous  cecy?  Dites  que  le  Sei&^neur 
en  a  affaire.    Et  incontinent  le  laissera  venir^)  icy. 


»»)  il  omis  61.  s. 

»«)  pitié' 61.  5.  {i\  48). 

»«)  s'estant  54—61. 
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"^)  recouvre  61.  a. 

«**)  recouvra  61.  «. 
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')  approcboyent  61.  /r. 

2)  de  48.    environ  61.  8. 

3)  auprès  du  54.  55.  56.    vers  le  61.  8, 
*)  oliviers  61.  8, 

^)  vis  à  vis  61.  8. 
')  entrerez  61.  s, 
'')  Tenvoyera  54.  61.  s. 
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4.  Hz  se  partirent  donc,  et  trouTerent  Tagnon  qui 
eeioit  lié  dehors  devant^)  la  porte  entre  deux  obe- 
mine,  et  le  deslient.')  ô.  Et  anouns^^)  de  cenz  qai 
se  tenoyent'^)  là,  lear  dirent:  Que  voulez  vous 
faire,  deslians^')  Tasuon?  6.  Et  ilz  leur  dirent 
comme  lesus  leur  avoit  commandé,  et  ilz*')  les 
laissèrent  aller.  7.  Et*^)  amenèrent  Tasnon  à  lesus, 
et  mirent  leurs  vestemens  dessus,*^)  et  il  s'y  assit.**) 
8.  Or*^)  plusieurs  estendoyent  leurs  vestemens  en 
la  voye.-*^)  Et  les  autres  ooppoyent  des  branches*'') 
des  arbree,  et  les  espandoyent  en  la  voye.^*)  9.  Et 
ceux  qui  alloyeot  devant,  et  ceux  qui  suivoyent, 
crioyent,  disans:  Hosiahna:  10.  Beneit  soit  celuy 
qui  vint  au  Nom  du  Seigneur.  Beneit  soit  le 
Regne^®)  qui  vint  au  Nom  du  Seigneur  de  nostre 
père  David:  Hosiahna,  es  très  hautz  lieux.  11.  Et^*) 
le  Seigneur  entra  en  lerusalem,  et  au  Temple.  Et 
quand  il  eut  tout^')  regardé  à  Pentour,'')  et  que 
desia  il  estoit  tard,  il  sortit  pour  aller  en  Bethanie 
avec  les  douze.  12.  Et  le  lendemain  qu'ilz  se  par- 
tirent'*) de  Bethanie,  il  eut  faim,  13.  Et  voyant 
de  loing  un  figuier  ayant'^)  des  fueilles,  il  y  alla 
pour  veoir  s'il  y  trouveroit  quelque  chose.  Et  y 
estant  venu.'*)  ne   trouva  rien,  sinon   des  fueilles, 


0  auprès  61.  s, 
*)  deslierent  62. 
10)  quelques  uns  62. 
")  estoyent  61.  8. 
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**)  sur  iccluy  61.  5. 
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^*)  ainsi  54.  8s,    ainsi  lesus  61.  8. 
^)  tout  omis  55. 
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car  il  n'estoit  pas  la  saisou  des  figues.  14.  Et^^) 
lesus  luy  dit:  Que^^  iamais  plus  do  toj  uul  ne 
uaDge  iruit.  Et  ses  Disciples  Ic^®)  oairent.  15.  Or 
ilz  vieDoeot^^)  en  lerusalem.  Et  quand  lesus  fut 
entré  au  Temple,  il  se  priot  À  ietter  bors^^)  ceux 
qui  vendoyent  et  aohetoyent  au  Temple,  et  renversa 
les  tables  des  changeurs,  et  les  cbaires^^)  de  ceux 
qui  vendoyent  des  coulombes:^^)  16.  Et  ne  permit'^) 
point  qu'aucun^')  portast  vaisseau^^)  par  le  Temple. 
17.  Et  enseignoit,  leur  disant:  N'est-il  pas  escrit? 
Ma  maison  sera  appellée  maison  d'oraison  à  toutes 
gens.^^)  Muis  vous  l'avez'^)  faite  caverne  de  bri- 
gans.  18.  Ët^^)  cela  ouyrent  les  iSoribes  et  les^^) 
Sacrificateurs,  ei^^)  eerchoyent  comment  ilz  le  met- 
troyent  à  mort:  car  ilz  le  craignoyent,  à  cause  que 
tout  le  peuple^^)  s'esmerveiiloit  de  sa  doctrine. 
19.  Et  le  vespro^^)  venu,  iH^)  sortit  hors  de  la 
ville.  20.  Et  le  matin  comme  ilz  passoyent,^') 
ilz^^)  voiront  que  le  figuier  estoit  seiche  iusqu'aux 
racines.      21.    Et^^)    Pierre    en    eut*®)   souvenance. 
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et  luy  dit:  Maistre,  voicy,  lo  figuier  que  tu  as 
maudit,  est  seiche.  22.  Et  lesus  respoodant  leur 
dit:  Ayez  la  Foy  de  Dieu.  23.  le  vous  dy  en  vé- 
rité, que  quiconque  dira  à  ceste  montagne,  Oste 
toy,  et  te  iette  en  la  mer:  et  ne  doubtera  point^') 
en  son  coeur,  mais  croira  que  ce  qu'il  dit  se  fera, 
il  luy  sera  fait^^)  ce  qu'il  aura  dit.  24.  Pourtant 
ie  vous  dy,'*)  tout  co  que  vous  demandez^*)  en 
priant,  croyez  que  vous  le  recevrez,  et  il  vous  sera 
ottroyé.**).  25.  Et**)  quand  vous  serez  pour  faire 
oraison,  pardonnez  si  vous  avez  quelque  chose  contre 
aucun,*')  à  fin  que**)  vostre  Pcre  qui  est  es  cieux 
vous  pardonne  aussi*^)  voz  forfaitz.**)  27.  Et**) 
derechef  ilz  viennent*^)  en  lerusalem.  Et  comme 
il  cheminoit  au  Temple,  les*^)  Sacrificateurs  et  les 
Scribes,  et  les  Prestres**)  viennent  à  luy,  28.  Et 
loy  disent:*')  De  quelle  autorité  fais-tu  ces  choses? 
et  qui  est  celuy  qui  t'a  donné  ceste  autorité,  que 
ta  les  faces?**)  29.  Et  lesus  respondant  leur  die 
le  vous  interrogueray  ausei  d*un  mot:**)  et  me  re- 
spondez,  adonc**)  ie  vous  diray  de  quelle  autorité 
ie  fay  ces  choses.  30.  Le  Baptesme  de  lehan 
estoit-il  du  ciel,  ou  des  hommes?  respondez  moy. 
31.  Et  ilz  pensoyent**)  en  euxmesmes,   disana:   8i 


«')  fera  point  de  difficulté  61.  s, 

^')  tout  54.  59.    tout  ce  qu'il  ....  luy  nera  f.  61.  s. 

**)  vous  di-ie  62. 

^')  demanderez  59.  ss. 

-')  fait  61.  8, 

^)  mais  61.  a. 

*^)  quelqu'un  61.  s. 

'^)  aussi  54.  61.  a,  (omis  plus  bas), 

^')  remette  vos  fautes  61. 

^)  Le  V,  26  est  omis  46.  48.  que  si  vous  ne  pardonnez, 
vostre  p.  qui  est  es  cieux  ne  vous  pardonnera  point  aussi  vos 
péchez  54.  55.  59.    ne  vous  remettra  ....  fautes  61.  s. 

'***)  puis  61.  5.    ilz  omis  54.  59. 

•'")  vindrent  61.  s.  (deux  fois). 

^*)  anciens  61.  s. 

"-)  dirent  61.  «. 

*^)  faces  ces  choses  54.  sa, 

^)  d*une  chose  61.  s, 

••5)  et  lors  62. 

^^)  disputoyent  entre  eux  61.  s. 
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noua  disons  qu^il  estoit^''^)  du  ciel,  il  dira  :  Pourquoy 
dono  n'ayez  vous  point  oreu  à  luy?^^)  32.  D*autre* 
part,  si  nous  disons  qu'il  estoii^*)  des  hommes,  ilss 
craignoyent^^)  le  peuple.^^)  Car  tous  tenoyent  que 
lehan  estoit  vrayement''^)  Prophète.  33.  Aiosi^') 
pour  respoQse,  disent^^)  à  lesus:  Nous  ne  savons. 
Et  lesus  respondant  leur  dit:  Aussi  ne  vous  dy-ie"^^) 
pas  de  quelle  autorité  ie  fay  ces  choses. 

Chapitre  XII. 

1.  Puis  il  commença  parler  à  ceux^)  par  simi- 
litudes. Un  homme')  planta  une  vigne,  et  Tenvi- 
ronna  d'une  haye,  et  y  fouit')  pour  les  esgoulz 
d'un  pressoir,  et  y  édifia  une  tour:  et^)  la  loa  à 
des  laboureurs,  puis^)  s'en  alla  dehors.  2.  El^)  en 
la  saison  il  envoya  un  serviteur  aux  laboureurs,  & 
fin  qu'il  receust^)  d'eux  du  fruit  de  la  vigne.  3.  Mais 
iceux  le  prenant,  le  battirent,^)  et  le  renvoyèrent 
vuyde.  4.  Et  derechef  leur  envoya  un  autre  servi- 
teur, et  luy  iettant  des  pierres,  le  blessèrent  en*) 
la  teste,  et  le  renvoyèrent  avec  iniures.*^)  6.  Et 
après ^^)  en  envoya  un  autre,  et^')  ilz  roccirent. 
Et  plusieurs  autres,  desquels  ilz  battirent  les  uns. 


^*)  qu'il  estoit  omis  61.  s. 

***)  ne  Tavez  vous  point  creu  62. 

««)  qu'il  estoit  omis  62. 

"***)  nous  craignons  48.  54.  ss, 

^■)  populaire  61.  s. 

^*)  avoir  esté  vray  61.    que  I.  a  voit  esté  vray  62. 

^^)  adonc  62. 

^*)  ils  dirent  62. 

'*)  diray-ie  61.  «. 

')  leur  dire  61.  s. 

')  quelqu'un  61.  «. 

^)  une  fosse  tA.  55.  59.    creusa  une  f.  pour  un  pr.  61.  s, 

*)  après  61.    puis  après  62. 

^)  et  61.  s. 

•)  or  61.  s. 

")  de  recevoir  61.  s. 

^)  blessèrent  61.  a.  (v.  5). 

^)  luy  froissèrent  54.  ss. 

^")  1  ayant  honteusement  traitté  61.  9. 

^*)  encore  61.    il  envoya  encore  62. 

^^3  lequel  54.  ss. 


Mare  159 

et  oeeirent  les  autres.  6.  Or  voyant^')  qu'il  avoit 
eneore  un  filz  son  bien  aymé,  il  le^^)  leur  envoya 
autti  pour  le  dernier,  disant:  Ils  auront  reyerence 
à  mon  filz.  7.  Mais  les^^)  laboureurs  dirent  entre 
eux:  C'est  ey^^)  l'héritier:  venez,  tuons- le,  et  The- 
ritsge  sera  nostre.  8.  Et^^)  le  prenans  le  mirent 
à  mort,  et  le^')  iettefent  hors  de  ^^)  la  vigne. 
9.  Que  fera  dono  le  Seigneur  de  la  vigne?  Il 
viendra,  et  destruira^^)  les  laboureurs,  et  baillera 
la  vigne  à  d'autres.  10.  Et  n'avez  vous  point  leu 
mesme  ceste  Escritnre:  La  Pierre  que  ceux  qui 
edifioyent'^)  ont  réprouvé,^')  ioelle  est  mise  an 
principal  lien  du  coing. ^^).  11.  Il*')  a  esté  fait  dn 
Seigneur,  et  est^*)  admirable  devant  noz  yeux? 
12.  Et^^)  ilz  taschoyent  à  le  prendre,'^)  mais  ilz 
eraignoyent^*)  le  peuple:  car  ilz  cogneurent  qu'il 
avoit  dit  ceste  similitude  contre  eux.  Et'^)  le 
laissans'^}  s'en  allèrent.  13.  Apres'^)  ilz  luy  envo- 
yant aucuns  des  Pharisiens  et  des  Horodiens,  à  fin 
qu*ilz  le  surprinssent  en  parolle.  14.  Et  iceux'') 
estans  yenuz,  luy  disent:  Maistre,  nous  savons  que 
tu  es  véritable,  et'*)  ne  te  chaut  de  nul:^^)  car  tu 


*')  ayant  encore  nn  sien  f.  bien  61.  s, 

'«)  le  omiê  54.  59.  61. 

»^)  ces  61.  s. 

»•)  yci  61. 

1^)  parqaoy  61.  «. 

!*•)  tuèrent  61.  n.  (ils  62). 

>•)  le  omis  61.  «. 

^)  de  omiê  61.  9. 

")  exterminera  ces  61.  s.  (ces  1.  là  62.). 

»)  les  edifians  61. 

•*)  reiettee  61.  «. 

**)  est  faite  le  pr.  dn  coin  61.  s,  (icelle  oiiit«). 

*0  ceci  54.  88. 

«•)  chose  54.  55.  59.    chose  de  merveille  61.  8, 

")  dont  61.    adonc  62. 

'^)  à  Tempoigner  61.    de  l'emp^  62. 

^)  craignirent  61.  «. 

*•)  parquoy  61,  8. 

")  ils  62. 

")  pnis  après  ils  Iny  envoyèrent  quelques  ans  62. 

'^  lesquels  estans  arrivez  luy  dirent  62. 

^)  qu'il  61.  8. 

3»)  d*ancun  48.  61.  8. 
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n*a8  point  d'eegard  k  la  persooe^^)  des  homme», 
mais  tu  enseignes  la  voye  de  Dieu  en  vérité.  Est-il 
licite'^)  de  donner  le  tribut  à  César,  on  non?  Le 
donnerons  nous,  ou  si  nous  ne  le  donnerons  point? 
15.  Et  iceluy^^)  sachant  leur  feintiseï'^)  leur  dit: 
Pourquoy  me  tentez  vous?  Apportez  moy  un  Denier, 
à  iSn*®)  que  ie  le  voye.  16.  Et  ilz  le*^)  luy  présen- 
tèrent. Lors  il  leur  dit:  De  qui  est  oeste  imagre 
et  le  tiltre?^^)  Et  ilz  luy  dirent:  De  Gesar.  17.  Et 
Icsus  rospondant,  leur  dit:  Rendez  à  César  ce  qui 
est  à  César,  et  à  Dieu,  ce  qui  est  à  Dieu.  Et 
ilz**)  furent  csmerveillez  de  luy.  18.  Aussi**)  les 
Sadduciens  (qui  disent  qu'il  n'y  a  point  de  ressur- 
rectioo)  viennent^^)  à  luy,  et  Tinterroguerent,  disans: 
19.  Maistro,  Moyse  nous  a  esorit,  que  si  le  frère  de 
quelcun  meurt,*^)  et  laisse  sa  femme,  et  ne  laisso 
nulz*')  enfans,  que*®)  son  frère  reprenne**)  sa 
femme,  et  quMl  suscite  semence  à  son  frère.  20.  Or 
il  y  avoit  sept  frères,  dont  le  premier  print  femme, 
et  mourant  ne  laissa  point  de  semence. ^^)  21.  Et 
le  second  la  print,  et  mourut,  et^^)  ne  laissa  point 
de  semence.  Et  le  tiers  semblablement.  22.  Et 
les  sept^^)  la  prindrent,  et  ne  laisserent^^)  point 
de  semence.    Et  la  femme^*)    mourut   I»  dernière 

■'*•')  l'apparence  61.  s, 

'")  loisible  61.  «. 

»•♦)  luy  62. 

'*)  hypocrisie  61.  «. 

*")  ann  otnis  61.  $. 

*^)  le  omù  54.  as, 

*2)  l'cscriture  61.  s. 

*•)  ilz  omis  54.  55.  59. 

**)  adonc  61.  t». 

*■')  vcindrent  61.  s, 

^'*)  est  mort  et  a  laissé  61.  «. 

*•)  n'a  point  laisse'  d'e.  61.  s, 

***)  que  omis  Gl.  s. 

•*■')  prendra  ....  et  suscitera  lignée  61.  s.  (la  f  d'iceluy 
')4    ss  \ 

•"•)  postérité  61.  s.  (r.  21.  22.). 

••')  luy  aussi  61.  «. 

••2)  donc  61.  «. 

''■')  ne  laissans  54.  59.  ss. 

^^)  aussi  61.  s.  —  mourut  aussi  après  eux  tous  54.  la 
dernière  de  tous  m.  aussi  55.  59. 
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de  touB.  23.  En  la  resurection  dooo,  quand  ils 
resBusoiteronl,^^)  duquel  d'iceux  sera  elle  femme? 
Gar^*)  sept  Toot  eue  pour>^)  femme.  24.  Lors  Ic- 
808  rospondant,  leur  dit:  Ce  que  vous  erroz,^^)  n'est- 
oe  pas  pourtant '®)  que  vous  ne  savez  point^^)  les 
Escritures  ne  la  puissance  de  Dieu  ?  25.  Car  quand 
on  sera  ressuscité^^)  des  morts,  on  ne  se*')  mariera 
point,  et  ne  sera  on  point  donné  en  mariage,  mais 
on  sera  comme  les  Anges  qui  sont  es  cieuz.  26.  £t 
quant  aux  mortz^*)  qu'ils  ressuscitent,  n'aves  vous 
point  leu  au  livre  de  Moyse,  comment  Dieu  parla 
à  loy  au  buissou,  disant:  le  suis  le  Dieu  d'Abra- 
bam,  et  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob? 
27.  Il  n*est  pas  le  Dieu  des  morts,  mais  le  Dieu 
des  vivons.  Vous  erres**)  donc  grandement.  28.  Et 
UD*^  des  Scribes  estant  1&  venu,  et  les  ayant  ouy 
dispnter  ensemble,  et  voyant*^)  qu'il  leur  avoit  bien 
respondu,  il*'')  l'interroge,  disant.  Qui**)  est  le 
premier  commandement  de  tous?  29.  Et  lesus  luy 
respondit,  Le  premier  de  tous  les  oommandemens 
est:  Escoute  Israël,  Le  Seigneur  nostre  Dieu  est 
le  seul  Seigneur.  30.  Et  tu  aymeras**)  le  Seigneur 
ton  Dieu  de  tout  ton  cuenr.  et  de  toute  ton  ame, 
et  de  tout  ton  entendement,^^)  et  de  toute  ta  force. 
Cestoj^^)  est  le  premier  oommandemont.  31.  Et  le 
second  semblable  à  iceluy,  c'est  :^')  Tu  aymeras  ton 


*^)  seront  ressuscitez  54.  ss, 

»«)  les  62. 

w)  à  61.  8. 

^)  voQS  fourvoyez  61.  «. 

»)  d'autant  61.  «. 

*®)  point  omis  61.  s. 

*i)  fis  seront  r.  61.  s, 

**}  prendra  ni  donnera  femme  e.  m.  61.  s, 

**)  pour  monstrer  61.  s. 

**)  vous  fourvoyez  61.  s. 

^)  qnelqa'mi  54.    lors  qaelqa*un  61.  «. 

**)  scachant  61.  s, 

•^)  il  omiê  61.  8. 

•«)  quel  61.  «. 

••)  donc  61.  «. 

''^)  tonte  ta  pensée  61.  a, 

")  ci  61.  «. 

^)  est  61.  8. 

Bitle  française,  11 
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prochain  ûomme  toy  meame.  Il  n'y  a  paa  d'antre 
commanddment  plus  grand  qne  ceux  cy.  32.  Et  le 
Scribe  luy  dit:  Maistre,  tu  as  bien  dit  selon  ve- 
ritéy^^)  qu*il  est  un  Dieu,  et^^)  n'en  est  pas  d'autre 
que  luy.  33.  Et  que  de^^)  Taymer  de  tout  le  cueur, 
et  de  toute  Tintelligenoe,  et  de  tout  Tame,  et  de 
toute  la  force  :  et  d'aymer  son  prochain  comme  soy 
mesme,  est  plus  que  tous  les  holocaustes  et  sacri- 
fices. 34.  Et  lesuB  voyant  qu'il  avoit  respondu 
sagement,''^)  luy  dit:  Tu  n'es  pas  loing  du  Roy- 
aume de  Dieu.  Et  dopuis^^)  nul  ne  l'osoit^^)  plus 
interroguer.  36.  Et  lesus  disoit^')  en  enseignant 
au  Temple:  Comment  disent  les  Scribes,  que  le 
Christ  est  Fila  de  David?  36.  Car  David  luy 
mesme  a  dit  par  le  sainct  Esprit:  Le  Seigneur  a 
dit  à  mon  Seigneur:  Siedz^^)  à  ma  deztre,  ius- 
qu'à^^)  ce  que  ie  mettray  tes  ennemiz  ton*'^  mar- 
chepied. 37.  David  donc  luy  mesme  Pappelle  Sei- 
gneur: et  dont"*)  est-il  son  Filz?  Et  grand  nom- 
bre"^) de  gens  l'oyoit  voluntiers.  38.  Ei"^)  il  leur 
disoit  en  sa  doctrine  :  Donnez  vous  garde  des  Scri- 
bes, qui  veulent  cheminer"®)  en  robbes  longues,  et 
ayment  les  salutations  es  marchez,  39.  et  les  pre- 
miers sièges  aux"^)  assemblées,  et  les  premiers 
lieux"")  aux  banquetz:    40.  lesquelz"")  dévorent  les 


fs)  dit  la  ▼.  61.  s. 

^*S  Qu'il  n*y  en  a  point  61.  s. 

^^)  de  omis  61.  s,  (deux  fois), 

^*)  prudemment  61.  s, 

^*)  depuis  omis  61.  s, 

7»)  1  osa  61.  s. 

7»)  lesuB  aussi  enseignant  au  temple  les  Interrogant  disoit 
5i.  55.  59.    et  L  enseignant  au  t  leur  respondoit  disant  61.  $, 

w)  toy  61.  s. 

*■)  iusqu*à  tant  que  i*aye  mis  61.  s, 

^)  le  marchepied  de  tes  pieds  48.  pour  le  scabeau  de  t. 
p.  54.    pour  le  mp.  de  t.  p.  ôô.  59.    (61.  62.  sans  le). 

M)  d'où  59. 

^)  gr.  multitude  de  g.  prenoyent  plaisir  ù  Pouir  61.  s, 

**)  davantage  54.  9S, 

"*)  Tolontiers  se  pourmenent  61.  62. 

"^)  es  (deux  fois)  54.  ss,    synagogues  61.  62. 

*")  pr.  places  61.  s. 

w)  qui  62. 
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mûflons  des  yef?^*®)  aonbs  ombre  de  longue  orai- 
BOD.    Ils  en  recer^iit  plaa  grande  condamnation. 

41.  Ec  lesns'O  estant  assis  à  Tendroit^^^)  du  ïronc.*') 
r^rdoit*^)  oomment  le  peuple  mettoit  argent  au 
Tronc.    Or  plusieurs  riches  y  mettoyent  beauoop. 

42.  Et  une  poyre  vefve  y*^)  vint,  et'^)  y  mit  deux 
potitea  pièces»  qui  font  un  quadrin.  43.  Lors  ap- 
pcllant  à  soy  ses  Disciplesi*'')  leur  dit:  lô  yous  dy 
eo  vérité  que  oeste  povre  vefve  a  plus  mis  au 
Tronc,  que  tous  ceux  qui  y  ont  mis.  44.  Oar  tous 
y  ont  mis  de  ce  qu'ilz  avoyent  d'abondant,  mais 
eeete-cy  y  a  mis  de  sa  povreté  tout  ce  qu'elle  avoit, 
foire  tout  sa  substance. 

Chapitre  XIII. 

1.  Et  comme  il  se^^  partoit  du  Temple,  un  de 
ses  Disciples  luy  dit:  Maistre,  regarde  quelles  pier- 
res, et  quelz  édifices.')  2.  El*)  lesus  respondant 
loy  dit:  Vois-tu  ces  grans  édifices?  Il  ne  sera 
laissé  pierre  sur  pierre,  qu'elle  ne  soit  démolie. 
3.  Et  comme  il  estoit  assis  au  mont  des  Olives^)  à 
Tendroil^)  du  Temple,  Pierre  et  laques,  lehan  et 
André,  l'interroguerent  à  part,  disans  :  4.  Dy  nous, 
quand  seront  ces  choses?  et  quel  est*)  le  signe, 
quand  toutes  ces  choses  doy  vent  estre'')  accomplies  ? 
5.  Et  lesus  leur  respondant  commença  à  dire:  Âd- 
visez  que  qnelcun*)  ne  vous  deqoyve.    6.  Car  plu- 

**)  et  ce  54.  55.  59.    voire  en  fiiisant  semblant  de  prier 
loDgaement  61.    voire  sons  prétexte  de  pr.  1.  62. 
*i)  ansfli  54.  sa, 
*>)  vis  à  vis  61.  8. 

*9)  de  la  thresorerie  54.  fpartouf)  55.  59. 
**)  prenait  garde  61.  «. 
»)  j  amii  61.  s. 
-)  laqaeUe  62. 
•»)  fl  61.  «. 

0  se  amis  61.  s, 

*)  bestimens  61.  s,  (o.  2). 

'^  Ion  61.  s. 

*)  oliviers  61.  s. 

B)  vis  à  vis  61.  «. 

*)  sera  61.  s. 

^  seront  61.  s.    prendre  fin  54.  55.  59. 

*)  qa'ancan  55.  ss. 

Il» 
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sieurs  viendront  en  mon  Nom,  disans:  le  suis  Chriat, 
et  en  décevront*)  plusieurs.  7.  D'avantage,  quand 
vous  orress  batailles/*)  et  bruits  de  guerres,  ne 
soyez  point  troublez:  car  il  faut  qu'il  advienne:^^) 
mais  encore  ne  sera-ce  pas  la  fin.  8.  Car  nation 
s'eslevera  contre  nation,  et  Royaume  contre  Roy- 
aume, et  y  aura^^)  tremblemens  de  terre  par  cba- 
ouns  lieux/')  et  famines,  et  troubles.  Ces  choses 
seront  commencement  de  douleurs.  9.  Mais  prenez 
garde  à  vousmeemes:  car  ilz  vous  livreront  aux 
Conseilz^^)  et  aux  aesomblées:^^)  vous  serez  battuz,*^) 
et  serez  menez  devant  les  Gouverneurs  et  les  Roya, 
à  cause  de  moy,  en  tesmoignage  À  iceux.  10.  Et 
faut  que  l'Evangile  soit  premier^'')  presché  en  tou- 
tes nations.  11.  Quand  donc  ilz  vous  mèneront 
pour  vous  livrer,  ne  pensez  pas  devant^*)  ce  quo 
vous  direz,  et  no^*)  méditez  point:  mais'*)  dites  ce 
qui  vous  sera  donnô  à  coste  heure  là:  car  ce  n'es- 
tes'^) vous  pas  qui  parlez,  mais  le  sainct  Esprit. 
12.'^)  Le  frère  livrera  son  frère  à  mort,  et  le  pero 
l'enfant:  et  s'esleveront  les  enfans  à  l'encontre  des 
pères  et  mères,  et  les  feront  mourir.^')  13.  Et 
serez  haiz  de  tons  pour  mon  Nom.  Mais  qui  per- 
sévérera*^) îusqu'en**)  la  fin,  il**)  sera  sauvé. 
14.  Or  quand   vous  verrez  l'abomination  de  la  de- 


*^  séduiront  61.  f. 
to)  des  guerres  61.  s. 
")  que  ces  choses  se  facent  61.  f. 
i>)  seront  48. 
is)  de  lieu  en  lien  61.  5. 
M)  consistoires  54.  ss, 
^^)  synagogues  61.  9. 
i«)  fouettez  54.  88, 
^7)  premièrement  61.  ». 
^A  ne  soyez  devant  en  souci  de  61.  s, 
*•)  n'y  54.  ss. 

^^)  tout  ce  qui  ...  .  en  cest  instant  la  dites  le  61.  9. 
'est  48.  61.  8. 
lors  54.  59.  «>*. 
>3)  mettre  ù  mort  61.  s. 
S4)  soostiendra  61.  «. 
»»)  à  59.  8s. 
**)  oestny  là  61.  fs. 


«)  nU 
")  loi 
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solation*^)  eatre  où  elle  ne  doit  pas  estro,'^)  qui  eat 
dite  par  Daniel  le  Prophète  (qui  lit,  Teoteade)) 
alors  que  ceux  qui  sont'*)  en  ludôe,  fuyent  aux 
montagnes,  15.  et  celuy  qui  eat^^)  au  toict,  ne  des- 
cende pas  en  la  maison,  et  n'y  entre  pas  pour  em- 
porter aucune  chose  de  la^^)  maison*  16.  Ev'^)  qui 
est  au  champ,  qu'il'')  ne  retourne  pas  es'^)  ehoses 
délaissées  derrière,  pour  emporter  son  vestement. 
17.'^)  Malheur  sur  celles  qui  seront  enceintes,  et'^) 
colles  qui  allaicteront  en  ces  iours  là.  18.  Maia'^) 
priez  que  vosftre  fuite  n'advienne  point  en  hiver: 
19.  car  en  ces  iours  I&  sera'')  telle  tribulation  qu'il 
n'y  en'*)  a  point  eu  depuis  le  commencement  de 
la  création  des  choses  que  Dieu  a  créé,  iusqu'à 
maintenant,  ne  que  iamais  sera.^®)  20.  Et  si  le  8ei- 
gneur  n'eust  abbregé  les  iours/^)  toute  chair  n'eust 
pas*')  esté  sauvée,  mais^')  pour  les  esleuz  qu'il  a 
esleu,  il  a  abbregé  les  iours.  21.  Et  alors**)  si 
aucun  vous  dit:  Voicy,  le  Christ  est**)  icy:  Voioy, 
il  est  là,  ne  le  croyez  point.  22.  Oar  faux  Christz 
et  faux  prophètes  se  lèveront/^)  et  feront  des  signes 
et  miracles,   pour   décevoir,  voire*'')  les  esleuz,  si 


*^  qui  est  dite  ....  estre  etc.  54.  ss, 

**)  pas  estre  omis  61.  s, 

**)  seront  ....  s'enfuyent  61.  s. 

^)  sers  sur  la  maison  61.  s. 

»>)  sa  54.  59.  sa. 

*>)  celuy  qui  sera  61.    qae  celay  etc.  62. 

")  qu'il  amis  Q\.  s. 

**)  aux  54.  55.  59.    arrière  pour  emp.  un  61.    en  ar.  .  . 
son  V.  €2. 

M)  mais  54  sa. 

••)  sor  61.  s. 

^^)  priez  doncques  54.  si. 

^)  il  y  aura  54.  es. 

**)  en  omis  61.  s. 

^  ni  ne  sera  61.  s, 

^>)  ces  iours  là  61.  s, 

*')  pas  omis  54.  59.    nul  ne  seroit  iamais  s.  61.    nul  ne 
seroit  sauvé  62. 

«>)  il  a  ....  ces  iours  là  à  cause  des  61.  s. 

M)  lors  donc  61.    Si  donc  qnelqu*un  vous  dit  alors  61. 

^)  Christ  yd  ou  le  voilà  61.  s. 

^)  s'esleveront  55.  61. 

47)  mesme  62. 
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possible  estoit.  23.  Soyez  donc  ad  visez.  ^*)  Yoicy, 
ie  vous  ay  tout  prédit.  24.  Mais^*)  en  ces  ioara 
là,  après  oeste  tribulatioD,'^)  le  Soleil  s^obsoureira, 
et  la  Luoe  ne  donoera  point  sa  olarté,  25.  et  lea 
estoilles  da  ciel  cherront,  et  les  vertoz  qui  sont  es 
oieux  seront'^)  «smeues.  26.  Et  alors"')  on  verra 
le  Filz  de  Phomme  venir"^  es  nuées,  avec  grand 
puissance  et  gloire.  27.  Ei^^)  adonc  il  envoyera 
ses  AngeS)  et  rassemblera ''^)  ses  eleuz  de  tous  lea 
oostez  dep  quatre  ventz,  depuis  un'®)  bout  de  la 
terre,  inique  à  l'autre  bout  du  ciel.'^)  28.  Or  ap- 
prenez d'un  figuier  la  similitude.'^®)  Quand  son  ra- 
meau sera^')  ia  tendre,  et  aura  prodoit®®)  ses  fu- 
eilles,  vous  savez  que  l'esté  est  prochain.  29.  Voua 
aussi  pareillement,  quand  vous  verrez  que  ces  cho- 
ses se  feront,  sachez  qu'il  est  prochain  aux®^)  por- 
tes. 30.  le  vous  dy  en  vérité,  que  ceste  généra- 
tion®') ne  passera  point,  tant  que  toutes  ces  choses®®] 
soyent  faites.  31.  Le  ciel  et  la  terre  faudront,®*^ 
mais  mes  parolies  ne  faudront  point.  32.  Mais®^] 
de  ce  iour  là  et  de  l'heure,®®)  nul  ne  le  sait,  non 
pas  mesmes  les  Anges  qui®^)  sont  au  ciel,  ne®®)  le 
Filz,  sinon  le  Père.®®)    33.  Gardez  vous,  veillez  et 


^)  mais  donnez  tous  garde  61.  s, 

^)  aussi  54.  88. 

^S  oppression  61.  «. 

*i;  branleront  61.  s. 

B3)  Ion  61.  8. 

83)  Tenir  omi8  59. 

^)  lequel  adonc  61.  (alors  62.). 

B»)  assemblera  61.  «. 

»•)  le  61.  8. 

")  monde  55.    iusqu'aa  bout  61.  s. 

^)  la  s.  du  f.  61.  8. 

>•)  est  61.  8. 

M)  et  qa*il  iette  des  £  61.  «. 

«0  es  54.  55.  59.    à  la  p.  61.    et  à  la  p.  63. 

>>)  cest  aage  54.  88, 

«)  là  61. 

M)  passeront  (deux  foûj  55.  61.  8, 

w)  au  reste  54.  55.  59.    or  61. 

••)  du  moment  62. 

•^}  des  deux  61.  «. 

^)  n'aossi  54.  m. 

•")  seul  54.  55.  59.    mais  le  p.  61.  s. 
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priée:  car  tous  ne  saves  l'heure. '''^)  34.  C'est  ainsi 
oomme  si  un  homme  alla  ni'' ^)  dehors,  a  voit  laissé 
sa  maison,  et  donné  êl  ses  serviteurs  puissance  de 
gouverner,^')  et  à  un  chacun  l'oeuvre  qu'il  devroit 
faire  :''^)  et  commandé^*)  au  portier  qu*il  veillast. 
35.  Veillez  donc  (car  vous  ne  savez  quand  le  Sei- 
gneur de  la  maison  viendra,  au  soir,  ou  À  minuit, 
on  à  l'heure  que  le  coq  chante,  ou  au  matin),  36.  à 
fin^*j  que  quand  il  viendra''*)  soudainement,^^)  il 
ne  vous  trouve  dormans.  37.  Bt''^)  ce  que  ie  vous 
dy,  ie  le  dy  à  tous:  Yeillez. 

Chapitre  XIY. 

1.  Or  deux  iours  après  estoit  la  feste  de  Pasque 
et  des  pains  sans  levain:  et  les^)  Sacrificateurs  et' 
Scribes  cerchoyent  comment  ilz  le  pourroyent  pren- 
dre') par  fraude,  et  le  faire  mourir.  2.  Et  disoyent: 
Non  pas  au  iour  de')  la  feste,  de  peur  qu'il  n'ad- 
vienne tumulte  du^)  peuple.  3.  Et  comme  il  es- 
toit  en  Bethanie  en  la  maison  de  Simon  le  lépreux, 
et  estoit  assis  à  table,  là  vint*)  une  femme  qui 
avoit  une  boite  d'oignement  de  fin  aspic,*)  précieux. 
Et  rompit  la  boite,  et  Iny  respandit  sur  le  chef.^) 
4.  Et  aucuns  en  estoyent  malcontens*)  en  eux  mes-* 
mes,    et   disoyent:    A   quoy    sert  ceste   perdition*) 


^)  quand  sera  ce  temps  là  61.  a. 

^*)  estant  ....  ayant  61.  s, 

^  aathorité  61.  i. 

")  sa  besongne  61.  $. 

"**)  avoit  comm.  61.  «. 

7>)  de  penr  54.  $8. 

^)  sera  venn  61.  a. 

")  sondain  54.  aa, 

^  aoHi  54.  59. 

>)  prindpanx  54.  (partotU)  aa. 

*)  empoigner  par  cautele  et  le  mettre  à  mort  61.  a. 

•)  durant  61.  a, 

«)  ne  se  &ce  t  entre  le  61.  a, 

*j  il  y  arriva  61.  a. 

^  espic  48.    d'aspic  liquide  61.  s. 

^)  respandit  ....  d'iceluy  61.  a. 

dont  aucuns  furent  despitez  61.  a. 

ce  degast  61.  a. 
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d'oignemeot?  5.  Car  il  {>ovoit  estre  vendu  plus  de 
trois  cens  Deniers,  el  eetre  donné  aux  po?ro8. 
Et^^)  fromisBoyent  à  rencontre  d'elle.  6.  Maie 
leaus  dit:  Laissez-la.  Pourquoy  luy  donnez  vous 
fasoherie?     Bile  a  fait  un   bon   aote  envers   moy. 

7.  Car  vous  avez  tousiours  les  povres  avec  vous, 
et  quand^^)  vous  voudrez,  vous  leur  povez  bieo- 
faire:     mais    vous    ne    m'avez^')    point    tousiours. 

8.  Elle  a  fait  ce  qu'elle  a  peu,  elle  a  provenu  à") 
oindre  mon  corps  pour  ma.  sépulture.  9.  le  voua 
dy  en  vérité,  que  par  tout  le  Qoonde  où  sera  pre- 
sché  cest  Evangile,  ce^^)  qu'elle  a  fait  sera  aussi 
recité  en  mémoire  d'elle.  10.  Et^')  ludas  Iscariot, 
un  des  douze,  s'en  alla  aux  Sacrificateurs,  à  fin 
qu'il  le  leur  livrast.  11.  Lesquelz,  l'ayant  ouy,  fu- 
rent ioyeux,^*)  et  luy  promirent  donner  argent. 
Et^'^)  cerchoit  comment  il  le  pourroit  livrer  en 
temps  et  en^®)  lieu.  12.  Et^')  le  premier  iour  de 
la  solennité^®)  des  pains  sans  levain,  qu'on  devoit 
sacriàer'^)  l'agneau  de  Parque,  ses  Disciples  luy 
disent:^')  Où  veux-tu  que  noua  allions,  et  t'appres- 
tions  à  manger  l'agneau  de  Pasquo?  13.  Ëf  )  il 
envoyé  deux  de  ses  Disciples,  et  leur  dit:  Allez  en 
la  cité:^^)  et  un  homme  portant  une  cruche  à  eaue 
viendra  au  devant  de  vous,'^)  suyvez-le,  14.  et  en 
quelque  lieu  qu'il  entre,'*)  dites  au  maistre  de  la 
maison:  Le  Maistre  dit,  Où  est  le  logis  où  ie  man- 


lo^  ainsi  ils  54.  m. 

")  toutes  les  fois  que  61.  s. 

»)  m'aurez  62. 

")  anticipé  de  61.  s. 

<*)  cela  aossi  61.  s, 

^»)  adonc  61.  s. 

>•)  s'esiouyrent  61.  «. 

)')  dont  54.  55.  59.    et  il  61.  a. 

*^)  en  amis  54.  55.  59.    en  t.  propre  61.  «. 

*»)  or  64.  6$. 

><>)  de  la  solennité  omis  61.  s, 

*H  sacrifioit  61.  s. 

«)  dirent  62. 

^)  donc  54.  55.  59.    adonc  61.  8, 

^A  ville,  où  vous  rencontrerez  61.  «. 

*^)  à  eaue  ....  vous  omis  61.  s, 

**}  entrera,  dites  au  père  de  famille  54.  as. 
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garay   Tagnean   de    Paaque    avec    mes    Disciples? 

15.  Bt  il  vous  mÔDStrera  one  grande  ohambre  or- 
née  et    préparée^    appreatez-le    là    pour    nous.''''). 

16.  Et'*)  aea  Disciplea  pe'*)  partirent,  et  vindrent 
en  la  eité,'^)  et  troii?ereni'®)  en  telle  manière  qu'il 
leor  avoit  dit:  et  appresterent  le  aoupper'^)  de 
Pasque.  17.  Et  le  vespre'^)  venu,  il  vint  avec  les 
douse.  18.  Et  comme  ils  estoyent  assiz  à  table,  et 
mangeoyent»  lesus  dit  :  le  vous  dy  en  ?erité,  qu'un 
de  vou8|  qni  mange  avec  moy,  me  trahira.  19.  Et'*) 
ils  se  prindrent  à  se  contrister,  et  luy  dirent  l'un 
après  l'autre:  Bera-ce'*)  moy?  et  l'autre:  Sera-ce 
moy?  20.  Hais'*)  luy  respondant»  leor  dit:  C'est 
un  dea  douae,  qui  trempe  avec  moy  au  plat.  21.  Et 
certes  le  Fils  de  l'homme  s'en  va,  comme  il  est  es* 
crii  de  luy.  Hais  malheur  à  l'homme  par  qni  le 
Fils  de  rbomme  est  traby.  Il  eust  esté  bon  à 
cest  homme  là,  s'il  n*enst  point  esté  nay.  22.  Et 
comme  ils  mangeoyent,  lesus  print  du  pain:  et 
après  avoir  rendu  grâces,  le  rompit,  puis  leur  en 
donna,  et  dit:  Prenez,  mangez:  c'est  cy'*)  mon 
corps.  23.  Puis'''')  prenant  la  couppe,  il  rendit 
grâces,  et  leur'')  en  donna.  Et  en  beurent  tous, 
24  et  leur  dit:  C'est  cy  mon  sang  du  nouveau 
Testament,  qni  est  espandu  pour  plusieurs.  25.  En 
vérité  ie  vous  dy,  que  ie  ne  beuvray  plus'')  du 
fruit  de  la  vigne,  iusqu'à  ce  iour  là  que  ie  le  beu- 
vray nouveau  au  Royaume  de  Dieu.  26.  Et  après 
qu'ils  eurent  dit  le  Cantique,  ilz  s'en  allèrent  en 


■^)  Fagnesa  de  p.  61.  /r. 

")  ainsi  54.  m. 

")  se  omis  61.  s. 

M)  ftinsi  54.  55.  59.    comme  il  61.  5. 

«)  Fafpieau  61.  s. 

")  puis  le  soir  61.  ê, 

»)  lors  54.  M. 

^)  est-ce  (deux  fais)  61.  «. 

»)  et  61.    il  respondit  et  62. 

*•)  ceci  est  61.  «.  (v.  24). 

*^  et  ayant  prins  61.  «. 

*>)  la  leur  donna  et  ils  62. 

>*)  doresnsTant  54.  55.  59. 
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la  montagne  des  Olivefl.^^')  27.  Ei^^)  lésas  leur 
dit:  You6^')  serez  tous  scandalisez  en  moy  oeste 
nuit:  car  il  est  escrit:  le  frapperay  le  Pasteur/^)  et 
les  brebis  seront  esparscs.  28.  Mais  après  que  ie 
seray    ressuscité,    i'iray    devant    vous    en  Galilée. 

29.  Et  Pierre  luy  dit:  Quand *^)  mesmo  tous  se- 
royent  scandalisez,   toutesfois  ie  ne  le  seray  point. 

30.  Et^^)  lesus  luy  dit:  le  te  dy  en  vérité,  qu'au- 
iourd'huy  en  ceste  nuit,  devant  que  le  coq  ayi 
chanté  deux  fois,  tu  me  nieras^^)  trois  fois.  31.  Mais 
il  disoit  encore  plus  fort:  quand  mesme  il  me  fau- 
droit  mourir  avec  toy,  si  ne  te  nieray-ie  point.  Et 
tous  aussi  disoyent  semblablement.^'')  32.  Apres**) 
ilz  viennent  en  une  bourgade^®)  nommée  Oethse- 
mané,  lors^®)  il  dit  à  ses  Disciples:  Séoz  vous  icy, 
tandis'^)  que  ie  m'en  iray  prier.  33.  Et  prent^'l 
avec  soy  Pierre  et  laques  et  lohan:  adono  il*') 
commença  à  s'espovanter,  et  estre  en^^)  angoisse, 
34.  et  leur  dit:  Mon  ame  est  triste^^)  iusqu'à  la 
mort,  demeurez  icy  et  veillez.  3ô.  Et  quand  il  se 
fut  un  peu  cslongné,'*)  il  se  ietta  en  terre:  et  pri- 
oit,  que  s'il  se  povoit  faire,  Theure  se  transportast''') 
de  luy,  36.  et  disoit:  Abba,  Père,  toutes  choses  te 
sont  possibles,  transporte  ceste  couppe  de  moy: 
toutesfois  non  pas  ce  que  ie  veux  :  mais  ce  que  tu 
veux.    37.  Puis  il  vient,*^)  et  les  trouve  dormans, 

*«)  oliviers  61.  «. 

*^)  alors  54     adonc  55.  61.  s, 

4>)  TOUS  tous  ceste  nuit  etc.  61.  5. 

«)  berger  61.  «. 

^)  encores  que  tous  fussent  se.  si  ne  le  seray-ie  pt.  61.  s, 

*»)  lors  61.  8, 

*•)  renieras  61.  8.  (v.  31). 

«7)  le  semblable  54.  55.  59.    de  mesme  61.  «. 

<^)  puis  après  ils  vindrent  62. 

<*)  un  lieu  61.  s, 

w)  et  62. 

Bi)  iusqu*â  tant  que  i'aye  prié  61.  s. 

»«)  print  62. 

(^>)  et  c.  de  .  .  .  et  d'estre  62. 

M)  extrême  61.  s, 

Bs)  environnée  de  tristesse  61.  «. 

»•)  il  fut  ...  .  passé  plus  outre  .  .  .  pria  62. 

B7)  passast  arrière  54.  as. 

60)  vint  .  .  .  trouva  62. 
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et  dil  à  Pierre:  Simon  dors-ta?  D^as-tu  peu  veiller 
une  heure?  38.  Veillez  et  pries  que  vous  n'entriez 
eu  tentation:  ear'"^  l'esprit  est  prompt:  mais  la 
obair  est  foyble.  39.  Et  derechef  s'en  alla,  et  pria, 
disant  la  uiesme  parolle.^^^)  40.  Et  quand  il  fut*^) 
retoarné,  il  les  trouva  encore*')  dormans:  car  leurs 
jeux  estoyent  grèves,*')  ei**)  ne  savoyent  qu'ils 
loy  devoyent  respondre.  41.  Il  vient**)  puis  la 
troisième  fois,  et  four  dit:  Dormez  d'oresnavant,**) 
et  reposes.  Il  suffit,  l'heure  est  venue,  voicy,  le 
Filz  l'homme  s'en  ?a  estre  livré  es  mains  des  me- 
scbans.*''')  42.  Levés  vous,  allons:  voioy,  celuy  qui 
me  livre  approche.  43.  Et  sur  l'heure**)  comme  il 
parioit  encore,  ludas  (qui  estoit  l'un  des  douze) 
vient:**)  et  avec  loy  mout^*)  grande  compagnie'''^) 
à  tout''')  glaives  et  bastons,  de  par  les  Bacrifica- 
teurfi,  et  les''*)  Scribes,  et  les  Prestres.'^*)  44.  Et''*) 
eeloy  qui  le  livroit'^*)  leur  avoit  baillé  signCi''^'')  di- 
sant: Celuy  que^*)  ie  baiseray,  c'est  il,'''*)  prenez-lci 
et  le  menez  finement.  45.  Et  quand**)  il  fut  venu, 
incontinent  s'approchant*^)  de  luy,  dit:  Maistre, 
Maistre:  et  le  Imisa.    46.  Lors  ilz*')  mirent  leurs 

'*)  car  omia  61.  s. 

**)  te  m.  propos  62. 

•n  estant  54—61.  pois  estant  62. 

*^  derechef  54.  m. 

**)  chargez  54.  es. 

•«)ils  62. 

*■)  mds  il  vient  61.  s.    pois  il  vint  ponr  62. 

**)  d'yd  en  avant  61.  «. 

^)  pecheors  48. 

*•)  sooâain  61.  s. 

••)  vint  62. 

^•)  fort  54.  55.    omis  62. 

^*)  mnttitade  61.  s. 

^)  avec  54.  ss. 

^)  les  omis  (deux  fins)  61.  s, 

''*)  anciens  61.  s. 

^)  or  54.  sê. 

^)  trahismt  61.  s. 

'^)  entr'enx  54.  61.  s. 

""}  qoiconqae  48.  61.  s, 

'^)  loy,  empoignez-le  ....  Benrement  61.  s, 

^  donc  54.  ss. 

")  il  s'approcha  ...  et  62. 

•*)  adonc  61.  s.    ils  omis  54.  59. 
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maios  sur  luy,  et  le  priodrent.^')  47.  Et  ruo^*) 
de  ceux  qui  estoyent  prcsens,^^)  tira  un. glaive,  et 
en  frappa  Ip  serviteur  du  principal  Saoriûcateur,  et 
iuy  coppa  Toreille.  48.  Lors  Icsus^^)  leur  dit: 
Vous  estes  venuz  comme  à^^)  un  brigand  à  tout''') 
glaives  et  basions,  pour  me  prendre,  49.  i'osioyo 
tous  les  ioqrs  entre  vous,  enseignant  au  Temploi  et 
ne  m'avez  point  prins,^^)  mais  c'est  à  fin  que  les 
Escriturcs  foyent  accomplies.  ÔO.  Et^^)  ses  disci- 
ples le  delaissans,  s*enfuyrent  tous.  51.  El  quelque 
ieuno  filz®^)  le  suyvoit,®^)  enveloppé  d'un  linceul 
sur®')  le  corps  nud,  et  les  iuvenceaux*')  le  prin* 
drent.  52.  Mais  iceluy*^)  laissant  son  linceul,  8*en- 
fuyt  d'eux  tout  nud.  53.  Delà  ilz  amenèrent*^) 
lesus  au  principal ®®)  Sacrificateur.  Et*'')  tous  Iob 
Sacrificateurs,  les  Prestres,''^)  et  les  Scribes  vion- 
nent*®)  avec  luy.  54.  Or*®)  Pierre  le  suyvoit  de 
loing  iusque  dedans  la  maison ^^®)  du  principal  Sa* 
crificateur,  et  estoit  assis  avec  les  serviteurs,  et  se 
cbaufoit  à  la  lumière. ^<)^)  55.  Et^®')  les  Sacrifica- 
teurp,  et  tout  le  Conseil^®')  cerchoyent  tesmoignage 
contre  lesus,  pour  le  mettre  à  mort,  et  n'en  trou- 
voyent   point.     56.  Car   plusieurs   avoyent   dil^®*) 


*')  l'empoignèrent  61.  5. 
**)  quelqu'un  61.  $. 
w)  là  61.  s. 

M)  parla  à  eux.  et  54.  sa. 
«n  après  62. 

M)  empoigné,  mais  il  faut  61.  s. 
B»)  adonc  61.  9. 
90)  homme  61.  a. 
»*)  sayvit  55. 
«*)  sur  omia  61. 

^)  quelques  ieunes  hommes  le  saisirent  61.  5.  (gens  62.). 
•*)  en  .  .  .  .  il  (iceluy  omia)  62. 
9h\  emmenèrent  61.  «. 
«*)  souvenûn  61.  s.  (o.  54.  60.  etc.) 
97)  avec  lequel  61.  a. 
^)  s'assemblèrent  54.  sa. 
w)  et  61.  a. 
100)  (^urt;  54 en  la  court  61.  a. 

ioi)  lueur  54.  55.  59.    au  feu  61.  a. 

w«)  or  61.  a. 

^^)  consistoire  54.  aa. 

104)  disoyent  61  a. 
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faux  tesmoignage  contre^*')  Iny,  et^®*)  les  tee- 
moignagea  n'estoyent  pas'®'')  suffisans:  57.  Ët^®*) 
ancnna  so  levèrent  et  portèrent  faux  tesmoignage 
à  rencontre  de  Iny,  disans:  58.  Noos  luy  avons 
ouy  dire:  le  dostrniray*"*)  ce  Temple  oy**®)  fait 
de  main,  et  en  trois  ioiirs  i'en  cdifieray  un  autre, 
qui  ne  sera  pns  fait^^^)  de  main.  59.  Et^^')  en- 
core ainsi  n'estoyenl^^')  point  leurs  tesmoignages 
assez  propres.  60.  Lors^^^)  le  principal  Sacrifica- 
teur se  levant  au  milieu,  interroga  lesus,  disant: 
Ne  responds  tu  rien?  Ponrquoy^^*'^)  tesmoignent 
ceux  cy  contre  toy?  61.  Mais  il  so  taisoit,  et  ne 
respondoit  rien.  Derechef  le  principal  Sacrificateur 
l'interroga,  et  luy  dit:  Es-tu  le  Christ,  le  Filz  dn^^») 
bénit?  62.  Et  lesus  luy  dit:  le  le  suis:  et  vous 
verrez  le  Filz  de  l'homme  assiz  à  *la  dextre  de  la 
puissance  de  Dieu,  et  venant  es  nuées  du  ciol. 
63.  Lors  le  principal  Sacrificateur  descira  ses  ves- 
temens,  et  dit:  Qu'avons  nous  plus^^'')  affaire  de 
tesmoingz?  64.  Vous  avez  ouy  le  blasphème:  que 
vous  en  semble?  Et^^")  tous  le  condamnèrent  es- 
tre  coulpable  de  mort.  65.  Et  aucuns  se  priudrçot 
à  cracher  contre  luy,  et  couvrir  sa^'*)  face  d'un 
voyle,  et  luy  bsilloyent  des  buffes,  et  disoyent: 
Devine^**)  nous.  Les  serviteurs  aussi"*)  luy  bail- 
loyent   des   coups   de   poingz."')     66.   Et   comme 

"*)  à  rencontre  de  65. 
iM)  mais  61.  «. 

^^)  assez  54.  55.  59.    pas  conformes  61.  s. 
*'•)  adonc  61.    alors  62. 
i«)  desferay  61.  a. 
"<>)  cy  omis  61.  s. 
>!*)  fait  omis  59. 
"')  mais  54.  ês, 

1»)  n'estoyent  conformes  1.  t.  61.    leurs  t.  n'estoyent  pt 
conformes  62. 
"*)  adonc  62. 

**^)  qu*e8t-ce  que  h  rencontre  de  61.  s. 
»••)  de  Dieu  61.  «. 
*»^  encores  61.  s. 
"•)  eux  54.  fiit. 

«  »)  luy  couYrir  la  f.  (d'un  v.  omis)  et  à  luy  bailler  des  b.  etjuy  62. 
^^)  prophetize  61. 
"^)  et  les  officiers  61.  s. 
^**)  de  leurs  verges  61.  s. 
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Pierre  estoit  eo  la  oour  en  bas,  une  des  oham- 
brieres  da  principal  Sacrificateur  ?int.  67*  Et 
quand  elle  ?eii^'')  Pierre  qui  se  chaufoit,  elle  le 
regarda,  et  dit  :  Et  toy,  tu  eBtois  avec  lesus  de  Na- 
zareth. 68.  Maie  il  le  nia,  disant:  le  ne  le  oog- 
noy,^'^)  et  ne  say  que  tu  dis.  Lors^^")  sortit  hbra 
au  portail,  et  le  coq  chanta.  69.  Et  quand  la  cham- 
brière Teut  veu/^^)  elle  se  print  derechef  à  dire  à 
ceux  qui  estoyent  Ift:  Oestuy^'^)  est  de  ceux  1&. 
70.  Mais  il  le  nia  encore.  Et^'")  un  petit  après 
ceux  qui  estoyent  Ift,  dirent  derechef  à  Pierre: 
Yrayement  tu  es  de  ceux  là,  car  tu  es  Oaliléen, 
et  ta  parolle  convient.^'*)  71.  Lors  iP'^)  commença 
à  maugréer  et  iurer,  disant:  le  ne  oognoy  point 
cest  homme^'^)  que  tous  dites.  72.  Et  le  coq 
chanta  derechef.^'')  Et  iP'^)  souvint  à  Pierre  du 
mot  que  lesus  luy  avoit  dit:  Devant  que  le  coq 
cbante^^^)  deux  fois,  tu  me  nieras**)  trois  fois:  et 
se  mit^'^)  à  pleurer. 

Chapitre  XV. 

1.  Et  incontinent  au  matin  les^)  Sacrificateurs 
avec  les  Prostrés^}  et  Scribes,  et  tout  le  Oonsistoyre 
tindrent')  conseil,  et  lièrent  lesus,  et  remmenèrent, 
et  le  baillèrent^)  à  Pilate.  2.  Et  Pilate  l'interroga, 
disant:  Ed-tu  le  Roy  des  luifz?    lûsus  respondant| 

12S)  eut  apperceu  61.  «. 
*«*)  point  61.  8. 

^*»)  et  sortit  dehors  62.  (du  portail  &ô.). 
iM^  derechef  61.  s.  (le  $eeond  omùj. 
»»^)  il  61.  B. 

iM)  derechef  un  .peu  61.  s,  fie  second  omisj. 
1»)  s'accorde  61.  «.    ton  langage  62. 
ISO)  il  wnia  61.    à  se  maudire  61.  s,    et  à  iurer  62. 
"0  là  55. 

is«)  pour  la  seconde  fois  61.  s. 
188)  ]p.  ge  souvint  62.    de  la  parolle  61.  a, 
»«)  ait  chanté  62. 

^8S)  print  54.  55.  59.    et  s'estant  ietté  hors  pleura  61.  s. 
(U  pleura  62.). 


^)  principaux  Cparloutj  54.  m. 
*)  anciens  61.  s. 
*)  ayant  tenu  61.  a. 
livrèrent  61.  s. 
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Jny  dit:  Ta  le  dis.  3.  Et  les  Saerifioatenrs  Tao- 
casoyent  de  plusieara  choses.  4.  Donc  Pilate  l'inter- 
roga  encore,')  disant:  Ne  responds  tu  rien?  Re- 
garde*) combien  de  choses  ils  tesmoignent  contre 
toy.  5.  Mais  lesus  ne  respondit  plus  rien:  telle- 
ment qne  Pilate  s'en  esmerveilloif.  6.  Or  leur 
Boloit  il  laisser^)  à  la  Feste  un  prisonnier,  celuy") 
qu'ils  demandoyent.  7.  Adono  il  y*)  en  avoit  un 
appelle^*)  Barabas,  lequel  estoit  prisonnier  avec  des^^) 
séditieux,  qui  avoyent^^  commis  homicide  par  sédi- 
tion.^') 8.  Et  le  peuple,  en  criant,^*)  se  print  à 
demander,  qu'il  fist  comme  il  leur  avoit  tousiours 
fait.  9.  Pilate  leur  respondit,  disant:  Voulez  vous 
que  ie  vous  laisse^')  le^')  Roy  des  luife?  10.  Car 
il  savoit  bien  qne  les  Sacrificateurs  l*ayoyent  livré 
par  envie.  11.  Et  les  Sacrificateurs  esmeurent  le 
peuple,^'')  à  fin  que  plustost  il  leur  laissast^^)  Ba- 
rabas.  12.  Et  Pilate  derechef  respondant,  leur  dit: 
Que  voulez  voua  donc  que  ie  face  à  oeluy  que 
vous  dites^»)  Roy  des  luifz?  13.  Et><»)  derechef 
ilz  crièrent:  Grucifie-le.  14.^^)  Pilate  leur  dit: 
Mais  quel  mal  a  il  fait?  Et  ilz  crièrent  tant  plus 
fort:  Crucifie'le.  15.  Et  Pilate^')  voulant  contenter 
le  peuple,  leur  lascba*')   Barabas,  et  après  avoir 


>)  derechef  62. 
•)  yoyla  61.  s. 
^)  leur  relaschoit  i]  61.  s. 

•)  quelconque  59.    qui  que  ce  fust  qu'ils  demandassent  54. 
55.  61.  5. 

•)  et  y  61.  s. 
")  dit  61.  *. 

^^)  les  55.    avec  ses  complices  en  sédition  61.  s, 
")  avoit  54.  ss, 
^3)  mutinerie  61.  f. 
*«)  s'escriant  61.  s. 
*>)  relasche  61.  s, 
»•)  ce  roy  là  54—61.    ce  roy  62. 
")  à  demander  que  plustost  54.  55.  59. 
^•)  laschast  54.  55.  59.    relaschast  61.  9. 
^*)  appelez  62. 

*«)  lors  iceux  54.  55.  59.    et  iceoz  61. 
*0  adonc  61.  $. 
••)  donc  61.  s, 
^  relascha  61.  s. 
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flagellé'^)  lesus,  il  le*^)  livra,  à  fin  qu'il  fast  cracifié. 
16.  Lors  les  gendatmes  le  menèrent'®)  dedans'^) 
la  salle,  qui  est  le  Pretoyre:  et  appellent'')  toute  la 
bande,  17.  et  le  vesteint  de  pourpre,  et  luy  mettent 
à  Fentour'*)  une  couronne  d'espioes  qu'ilz  avoyent 
plîôe.  18.  Et  se  prindrent  à  le  saluer,  en  disant: 
loye'®)  te  soit  Roy  des  luifz,  19.  Et  frappoyent 
son  chef*')  d'un  roseau,  et  craehoyent  eootre  luy. 
Et  se  met  tans  &  genoux,  luy  faisoyent  la  révérence. 

20.  Et^')  après  qu'ilz  se  furent  moques,'^)  ilz  le 
devestiront  do  la  pourpre,  et  le  vestirent  de  ses 
yestemens,  et  le  menèrent  hors,'*)  pour  le  crucifier. 

21.  Et  contreignirent  un  certain  passant,  nommé 
Simon  Oyrenicn  (lequel  yenoit  des  champs,  et'') 
estoit  père  d'Alexandre  et  de  Roux)  à")  fin  qu^il 
portast  la  croix  d'iceluy.  22.  Ei'^)  le  mènent 
iusqu'au  lieu  de  Oolgatba,  lequel")  est  interprété 
lo  lieu  de  Test.  23.  Puis  luy  donnèrent  à  boyre 
du  yin  avec")  Myrrhe,  mais  il  no  le  print  pas. 
24.  Et  quand  ilz  Teurent  crucifié,  ilz  partiront*^) 
ses  vestemens,  en  iettant  sort  sur  iceux,  pour 
savoir  qui^^)  en  emporteroit  quelque  chose.  25  Or 
estoit-il  trois  heures,  quand  ilz  le  crucifièrent.  26.  Et 
le  tiltre  de  son  dicton*')  estoit  ainsi  eserit:  Le  Roy 


«*)  fouetté  61.  8. 
•*)  leur  62. 

«ej  remmenèrent  61.  8, 
^)  dedans  en  54.  59. 

'^)  appellerent  .  .  .  vestirent  .  .  .  mirent  62. 
*^)  de  la  teste  61.  8. 
»•}  bien  62. 

>^)  luy  battoyent  la  teste  avec  62. 
«*)  puis  62. 
"*)  de  luy  54.  w. 
^)  dehors  62. 
M)  qui  61.  8. 

M)  à  porter  61.    de  porter  62. 
s^)  puis  le  menèrent  en  la  place  61.  «. 
98)  qui  yaut  autant  à  dire  que  la  place  61.  s. 
89)  composé  de  54.    avec  de  la  m.  62. 
^)  départirent  61.  8. 

^1)  qu'en  emp.  un  chacun  54.  61.  (un  omis  61.).    ce  que 
ch.  en  emporteroit  62. 

^')  Tescriteau  de  son  crime  61k  8, 
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des  Inife.  27.  Et  cracifieot^^)  avec  lay  deux  bri- 
gands, Tuo  à  sa  dextre  et  l'autre  à  sa  senostre, 
28.  AÎQsi  fat  aocomplie  rBseriture,  qui  dit:  Et  a 
esté  réputé  avec  les  iniques. ^^)  29.  Et  ceux  qui 
passoyent  le  blasphemoyent/^)  hochant  leurs  testes, 
et  disaoa:  Hé  qui  destruis^^)  le  Temple,  et  eo  trois 
iours  le  redifîe  :  30.  sauve  toy  toymesine,  et  desend 
de  la  croix.  31.  Semblablement  aussi  les  Sacri- 
ficateurs se  moquans^'^)  entre  eux  avec  les  Sorib.es, 
disoyent:  Il  a  sauvé  les  autres,  et  ne  se  peut  sauver 
Mymesme.  32.  Que  Christ,  le  Roy  d'Israël  des- 
oeode  maintenant  de  la  croix,  à  fin  que  nous 
Toyons^^)  et  croyons.  Et  ceux  qui  estoyent  cruci- 
fies avec  luy,  l'ininrioyent.*^)  33.  Mais  quand  il 
fat  six  heures,  ténèbres  furent'®)  faites  sur  toute 
la  terre '^)  iusqu'à  neuf  heures.  34.  Et  à  neuf 
heures  lesus  cria  à  haute  voix,  disant:  Eli,  Eli,'^) 
lamahasabathani?'')  Qui  vaut  autant  À  dire  comme, '^) 
Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoy  m'as  tu  délaissé?'^) 
35.  Et  aucuns  de  ceux  qui  estoyent  lÀ,  quand  ils 
rouyrent,  disoyent:  Yoicy,  il  appelle  Elie.  36.  Et 
ron'*)  accourut,  et  emplit  une  esponge  de  vin 
aigre,  et  la  mit  ft  l'entour  d'un  roseau,  et  luy  en 
bailla  à  boyre,  disant:  Laissez,  voyons  si  Eiie 
viendra  pour  Poster. ^'^)  37«  Et  lesus  iettant'^)  une 
grande^*)   voix,   rendit   l'esprit.     38.  Et   le   voyle 


*^)  ils  cmcîfierent  aussi  54.  us* 

**)  mis  au  rang  des  54.  55.  59.    tenu   du   rang  des  mal- 
faiteurs 61.  62. 

*^)  luy  disoyent  outrages  61.  s. 

*•)  desfais  61.  «. 

*^)  disoyent  les  ims  aux  antres  avec  les  s.  61.  s, 

*»)  le  62. 

*")  luy  disoyent  oatrages  61.  s. 

»)  il  y  eut  t.  61. 

**)  tout  le  pays  61.  9. 

»)  Ëloi  E)oi  54.  8S. 

^)  lamah  sabachtbani  48.  ss. 

**)  que  61.  8. 

^)  abandonné  61.  s. 

*•}  quelqu'un  61.  ê. 

")  oster  iceluy  54.  55. 

^)  ayant  ietté  61.    après  avoir  ietté  62. 

^)  haute  54-61.    un  grand  cri  62. 
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da  Temple  se  fendit  en  deux,  depuis  le  haut 
iusqu'au  bas.  39.  Et  quaod^®)  le  Centenier  qui 
estoit'^)  présent  à  l'endroit  de  luy,  veil*^)  qu'ainsi 
eriant  avoit  rendu  l'esprit,  il^*)  dit:  Véritablement 
cest  homme  cy^*)  estoit^')  Filz  de  Dieu.  40.  11  y 
avoit  aussi  des  femmes  qui  regardoyent  de  loing^ 
entre  lesquelles  estoit  Marie  Magdaleine^  et  Marie 
mère  de  laques  le  petit  et  de  loses,  el®^)  Salomé, 
41.  lesquelles  (quand®^)  il  estoit  aussi  en  Galilée) 
Pavoyent  suivy  et  servy:®*)  et  plusieurs  autres, 
lesquelles  estoyent  montées  ensemble  avec  luy  en 
Jérusalem:  42.  Et  le  soir  desia  venu^*)  (or''^)  estoit 
il  le  iour  de  le  préparation,  qui  est  devant  le  Sabbat) 
43.  loseph  d'Arimathée,  honneste  Conseillier,  lequel 
aussi  estoit  attendant  le  Royaume''^)  de  Dieu,  print 
hardiesse'' ')  de  venir  à  Pilate,  et  luy  demanda  le 
eorps  de  lesus.  44.  Et  Pilate  s'esmerveilloit''^')  s'il 
estoit  desia  mort.  Et  appella''*)  le  Centenier,  et 
l'interroga  s'il  y  avoit  long  temps  qu'il  estoit  mort. 
45.  Et  après  l'avoir  sceu''^)  du  Centenier,  il  donna 
le  corps  à  loseph,  46.  lequel  ayant  acheté  ud 
linceul,  le  mit  ius''^)  de  la  croix,  et  Tenveloppa  du 
linceul,  et  le  mit  dedans  un  monument,  lequel''^) 
estoit  taillé  en  un  roc:''^)  et  roulla  une  pierre  à 
l'huys  du  monument.    47.  Et  Marie  Magdaleine,  et 

^)  qaand  omis  61.  i. 
*^)  vis  à  vis  61.    là  vis  à  vis  62. 
^^)  voyant  quil  ....  en  criant  ainsi  61.  ê. 
«»)  il  omis  54.  59.  m. 
**)  cy  omis  61.  s, 
«*)  le  59. 
«•)  de  59. 

*')  dés  lors  qu'il  estoit  en  G.  61.  8, 
^^)  luy  avoyent  administré  54.  55.  et  administré  59.    luy 
avoyent  subvenu  61.  s, 

^*)  venant  54.    estant  venu  61.  8. 

^0)  d'autant  qu*il  estoit  61.  s. 

")  règne  61.  «. 

7<)  s'enhardit  61.  s. 

7S)  s'esmerveilla  61.  «. 

7^)  puis  ayant  appelé  ....  il  61.  «. 

^A)  ce  qu'ayant  cogneu  61.  «. 

^^)  bas  55.    le  descendit  61.  8, 

")  qui  61. 

«^)  une  roche  48.  8. 
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Marie  mère  de  loaes,  regardoyeat  là^^)  où  il  seroit 
mi».") 

Chapitre  XVL 

1.   Et  qaand   le  iour^)  da  Sabbat   fut   passé, 
Marie  Magdaleine,  et  Marie  mère  de   laques,   et 
Salomô,  aobetereni  des  oîgnemens^)  aromatiques,  à 
fin')  qu'elles  le  Tinssent  enbaumer.      2.   Et  bien^) 
matin  au^)  premier  des')  iours  du  Sabbat,^)  viennent 
an  monument,  le  Soleil')  ia  levé,    3.   et  disoyent 
entre  elles:   Qni  nons  roullera  la  pierre  arrière  de 
l'hays  du   monument?     4.    Et   regardans^*)    elles 
▼oyent  la  pierre  estre  roullée,  ear  elle  estoit  fort 
grande.    5.  Et  quand  elles  furent^')  entrées  dedans 
le  monument,  elle?  voiront  un  iuvenceau  assis  au 
coaté  dextre,  lequel   estoit  aoooustré  d'un^^)  veste- 
ment  long  et  blane,  et  s'espovanterent.     6.  Mais 
il  lonr  dit:  Ne  vous  espo vantez  point:  vous  oerohez 
lesns  Nasarien,  qui  a  esté  eruoifié:  il  est  ressuscité, 
il  n'eet  pas  ioy.    Yoioy  le  lieu  où  on  l'a  voit  mis. 
7.  Mais  allezi  dites  à  ses  disciples  et  à  Pierre,  qu'il 
ira^*)  devant  vous  en  Galilée:   vous  le  verrez  là, 
oomme  il  vous  a  dit.     8.   Et  elles  ^')    se   par  tans 
a^enfnyrent  incontinent  du  monument:  car  tremble- 
ment et   frayeur  les  avoit  saisies.     Et  n'en  dirent 
rien    à   peraone,   car   elles   craignoyont.     9.    Or^^) 
quand  lesus  fut  ressuscité,  le  matin    au  premier 


'•)  là  oflitf  54.  59.  $$. 
«>)  le  mettoit  61.  s. 

*)  iour  du  amis  61.  a, 

*)  onguens  61.  a. 

9)  pour  le  venir  54.  as, 

*)  parqnoy  fort  61.  a, 

•)  le  61.  a. 

*)  des  Sabbaths  55.  61.    iour  de  la  scpmaine  62. 

^)  elles  61.  a. 

^S  estant  61.  <i. 

*)  ayans  regardé  elles  Yeirent  que  la  p.  estoit  61.  s. 

**)  puis  estans  61.  a. 

^')  d*ane  longue  robbe  blanche  61.  «. 

>>)  8*en  va  61.  a. 

^*)  soudain  61.  a.  (incontinent  omis). 

")  et  61.  a. 

12* 
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iour  du  Sabbat,'^)  il  8*apparat  premièrement  h 
Marie  Magdaleine,  de  laquelle  il  avoit  iettô  sept 
Diables.  10.  Et  elle  ae  partit,*^)  et  annonça  à  ceux 
qui  avoyent  esté  avec  luy,  lesquelz  menoyent  dueil, 
et  plouroyent.  11.  Et  ceux  là^'^)  oyans  qu'il  vivoit, 
et  qu'elle  l'avoit  yeu,  ne  le  creurent  point.  12.  Mais^^) 
après  ces  choses,  il  s'apparut^®)  en  autre  forme  à 
deux  d'entre  eux,^®)  au  chemin,  comme  ilz  alloyent 
aux  champs.  13.  Et^^)  ceux  là  s'en  allèrent,  et 
rannoncerent  aux  autres  :  mais  ilz  ne  le^')  creurent 
point»  14.  Finalement  il  s'apparut  aux  onze^^) 
comme  ilz  estoyent  assis  À  table:  et  leur  reprocha 
leur  incrédulité,  et  dureté  de  cueur:  pourtaot^^) 
qu'ilz  n'avoyent  point  creu  &^^)  ceux  qui  Tavoyenc 
veu  ressuscité.  15.  Et  leur  dit:^^)  Allez  par  tout 
le  monde,  et  preschez  l'Evangile  à  tonte  créature. 
16.  Qui  croira  et  sera  baptizé,  il^^)  sera  sauvé: 
mais  qui  ne  croyra  pas,  il  sera  condamné.  17.  Et 
ces  signes  cy^^)  suyvront  ceux  qui  auront  creu:^^) 
ËD^*')  mon  Nom  ilz  ietteront  hors  les  Diables,  ilz 
parleront  langages  nouveaux,  18.  ilz  esteront^ ^) 
les  serpentz:  et  s'ilz  boy  vent  quelque  chose  mortelle, 
elle  ne  leur  nuyra  point :'^)  ilz  mettront  les  mains 
sur  les  malades,  et  seront  guariz.  19.  Et  après 
que    le    Seigneur   lesus   eut    parlé   à   eux,   il    fut 


*^)  de  la  sepmaine  62. 

>«)  8*en  alla  61.  8. 

*^)  iceuz  54.  ss.    ayans  ouy  61.  .«. 

*®)  puis  61.  «. 

1»)  se  monstra  61.  (v.  14.). 

'^)  qui  estoyent  en  chemin  pour  aller  61.  s, 

^0  lesquels  estans  retournez  61.  s, 

'^)  les  61.    aussi  54. 

^^)  estans  assiz  61.    estans  ensemble  62.  (à  table  omis  55. 

61.  s.)- 

^*)  d'autant  61.  s, 
«*)  à  omis  61.  8. 
»•)  disoit  54.  55.  59. 
'*)  il  omis  61.  8.  (deux  fois), 
•*^)  cy  omi8  61.  s. 
*«)  creu  en  mon  nom:  48—59. 
30)  par  61.  s. 

3*)  hors  54.  55.  59.    chasseront  61.  s. 
^-)  nullement  61.  «. 
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reoeu'')  ao  oiel:  et  sied^^)  à  la  dextre  de  Dien. 
20.  Or  iceux  se  partirent,^')  et  prescherent  par 
tont,  le  SeigDeur  oeuvrant  avec  eux,  et  oonfermant 
la  ParoUe  par'^)  aigoes  qai  s'eDaaiyoyent. 

^)  esIeYé  en  haat  61.  s. 
M)  est  assis  54.  55.  59.    s'assit  61.  8. 
^)  eux  aussi  estans  partis  61.  8^ 
>•)  les  61.  8. 


1.*)  Pourtant^)  qae  plusieurs  ont  entreprins') 
de  mettre  par  ordre  le  traité')  des  choses  qui  eotre 
nous  sont  certaines/)  2.  comme  nous  ont  baillé^) 
ceux  qui  dés  le  commencement  les  avoyent')  eux- 
mesmes  veues,  et  en  avojent  esté  ministres,'')  3.  il 
m'a  aussi  semblé  bon,  après  avoir  tout")  diligem- 
ment*) comprins,  o  tresvertueux^®)  Théophile,  que 
ie  t'en  escrive  de^^)  poinot  en  poinct:  4.  à  fin  que 
tu  recognoisses  la  certitude^')  des  parolles,  des- 
quelles tu  as  esté  instruit.^') 

Chapitre  I. 

6.  Au  temps  d'Herodes,  Roy  de  ludée,  iP^)  y 
avoit  un  Sacrificateur  nommé  Zacharie,  de  la  fa- 
mille^') d'Abia:  et  sa  femme  estoit  des  filles  d'Aaron, 
et  le  nom  d'icelle^^)  Blizabeth.  6.  Or'^)  estoyent  ilz 
tous  deux  iustes  devant  Dieu,  cheminans  en  tous 


*)  Ije  ch,  L  commence  ici  54. 
0  pour  ce  61.  i. 
*)  se  sont  appliquez  à  61.  s. 
S)  un  récit  61.  s. 

^)  ont  esté  entièrement  certifiées  61.  a. 
^)  à  connoîstre  61.  s. 
«)  ont  61.  8. 

0  et  av.  esté  m.  de. la  parolle  55.    (ont  esté  61.  s.). 
»)  le  tout  54.  55.  59. 

^)  diligemment  omis  61.  s,     dés  le  commencement  ius- 
ques  au  bout  61.  s, 
^°)  excellent  61.  8. 
")  par  ordre  61.  8, 
*')  certaineté  des  choses  61.  s. 
*•')  informé  61.  /». 
'«)  il  omis  54.  59. 
1^)  du  rang  61.  «. 
»«)  estoit  61.  #. 
'^)  or  ils  omis  54.  88, 
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les  eommandemens  et  es^")  iastifioations^*)  du  Sei- 
gneur Bans  reproche.  7.  Et'®)  n'avoyent  point 
d'enfant,  à  cause  que  Ëliaabetn  eatoit  stérile,  et 
qu'ils'^)  estoyent  tous  deux  ia  fort  anciens.'*^ 
8.  Or^')  advint  comme  Zacharie  devoit  exercer'*} 
la  Saerificateure  devant  le  Seigneur,''^)  en^')  Tordre 
de  sa  famille,  9.  et  selon  la  coustume  de  Toffice 
de  Saorificature,  le  sort  luy  eschent  de  faire  en* 
oensemens,  estant'^)  entré  au  Temple  du  Seigneur. 
10.  Et  toute  la  multitude  du  peuple  estoit  priant'') 
hors,  à  l'heure  de  l'encensement.  11.  Et")  l'Ange 
du  Seigneur  s'apparut  à  luy  du  costé  dextre  de 
Tautel  de  rencensement.  12.  Et  Zacharie  fut  troublé, 
quand  il  le  voit:  et  crainte  le  saisit.  13.  Et'®) 
l'Ange  luy  dit:  Zacharie,  ne  crains  point:  car  ta 
prière  eat  exaucée,  et  ta  femme  Elisabeth  t'enfan- 
tera un  fila  :  et'^)  appelleras  son  nom  lehan.  14.  Et 
tu")  en  auras  ioye  et  liesse,  et  plusieurs  s'esiouyront 
de  sa  nativité:  15.")  Il  sera  grand  devant  le  Sei- 
gneur, et  ne  beuvra  ne  vin  ne  cervoyse.  Et  sera 
remply  du  sainct  Esprit  ia'*)  dés  le  ventre  de  sa 
mère,  16.  et  convertira  plusieurs  des  enfans  d'Israël 
an  Seigneur  leur  Dieu.  17.  Et  ira  devant  luy  en 
l'Esprit  et  vertu  d'Elie,  pour  convertir")  les  cueurs 
des  pères  aux  enfans,  et  les  incrédules")  à  la  pru- 

1*)  68  omii  54.  88, 
**)  ordonnances  61.  «. 
M)  or  ils  54.  55.  59. 
<Ô  qu'ilz  estoyent  îa  omU  61.  8. 
>*)  aagez  61.  s. 

»)  il  54.  55.  59.    or  omis  61.  8. 
*<)  exerçoit  54.  88, 
^)  devant  Bien  55. 
**)  à  son  rang  61.  s. 

*^)  Loy  estant  .  .  .  .,  toute  etc.  54.  59.    après  qa'U  seroit 
61.  a 

«)  prioit  61.  f. 

^\  lors  54.  55.  59.    adonc  61.  s. 

**)  alors  54.  88, 

«)  ta  61.  8, 

")  ta  09M  54.  88, 

")  car  54.  88. 

^)  desia  61.  & 

»)  afin  qa'il  convertisse  61.  «. 

^)  rebelles  61.  s. 
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denoe  dea  iastes:  à  fin  qu'il  prepare^^)  au  Seigneur 
un  peuple  bien  reiglé.'^)  18.  Zaoharie  dit  à  rÂuge: 
Gomment  le  cognoistray-ief'®)  Car  ie  suis  ancien, 
et  ma  femme  est  ia^^)  fort  aagée.  19.  Et  TÂnge 
respondant,  luy  dit:  le  suis  Gabriel,  qui  assiste 
devant  Dieu:  et  suis  envoyé  pour  parler  à  toy,  et 
pour**)  l'annoncer**)  ces  choses.*')  20.  Et  voioy 
tu  seras  muet,  et  ne  pourras  parler,  iusqu'au  iour 
que  ces  choses  ad  viendront:  pour  ce  que  tu  n'as 
point  creu  en**)  mes  parolles,  qui  seront  accomplies 
en  leurs  temps.  21.  Or  le  peuple  estoit  attendant 
Zacharie,  et  s'esmerveilloyent  qu'il  tardoit  tant  au 
Temple.  22.  Et  quant  il  fut  sorty,  il  ne  povoit 
parler  à  eux.  Lors*^)  cogneurent  qu'il  avoit  veu 
quelque  vision  au  Temple.  Et**)  il  leur  donnoit  à 
entendre  par  signes:  et  demeura  muet.  23.  Et 
advint  quand  les  iours  de  son  office  furent  accom- 
pliz*^)  il  retourna  en  sa  maison.  24.  Et  après  ces 
iours,*^)  Elizabeth  sa  femme  coneeut:  et  se  cachoit*®) 
par  l'espace  de  cinq  moys  disant:  25.'®)  Ainsi  m'a 
fait  le  Seigneur  es  iours  esquelz  il  m'a  regardé, 
pour  ester  mon  opprobre  entre '^)  les  hommes. 
26.  Et  au  sixiesme  moys  l'Ange  Gabriel  fut  envoyé 
de  Dieu,  en  une  ville  de  Galilée,  laquelle  avoit 
nom  Nazareth,  27.  à  une  Vierge,  espouaée'^*)  à 
un  homme  qui  avoit  nom  loseph,  de  la  maison  de 
David,  et  le  nom  de  la  Vierge  estoit  Marie.    28.  Et 


37)  appreste  61.  8, 

3»)  préparé  61.  s. 

89)  ceci  54.  8$. 

^°)  ia  omis  61.  8. 

*^)  pour  omis  61.  «. 

^•)  t*evangelizer  55. 

*^)  ioyeuses  54.  59.    ces  bonnes  nouvelles  61.  «. 

**)  à  61.  «. 

Ab\   iJg    g]^    ff^ 

«)  donc  54.'  59.    et  luy  55.    car  61.  a.    il  le  62. 

*7)  achevez  61.  8. 

*«)  la  61.  ». 

♦»)  cacha  61.  «. 

^^)  certes  61.  a,    le  S.  m'a  f.  ainsi  54.  ss. 

'^*)  d'entre  54.  88, 

")  fiancée  62. 
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qaand  l'Ange  fut  entré  vers  elle,  il  dit:  loye^^ 
te  aoit,  pleine  do  grâce,'*)  le  Seigneur  est  avec 
toy:  tu  es  beneiie  entre  les  femmes.  29.  Or'^') 
quand  elle  Tent  veu,  elle  fut  troublée  pour'*)  son 
propos:  et  pensoit  quelle  estoit  oeste  salutation. 
30.  Ek''')  PAnge  Iny  dit:  Marie,  ne  crains  point: 
car  tu  as  trouvé  grâce  devant  Dieu.  31.  Voîcy, 
tu  concevras  en  ton  ventre,  et  enfanteras  un  fils, 
et  appelleras  son  Nom,  lesns.  32.  Il  sera  grand, 
et  sera  appelle'^)  Fils  du  Souverain.  Bt  le  Sei- 
gneur Dieu  luy  donnera  le  Throne^')  de  David  son 
père,  et**)  régnera  sus  la  maison  de  lacob  eter* 
nellement,  33.  et  son  Règne  sera  sans  fin.  34.  Lors 
Marie  dit  à  PAnge:  Comment  se  fera  oela/^)  veu^^) 
que  ie  ne  cognoy  point  d'homme?  35.  Et  PAnge 
respondant,  luy  dit:  Le  sainet  Esprit  surviendra 
en  toy,  et  la  vertu  du  Souverain  t'enombrera.  Et 
pourtant*^)  le  Sainet  qui  naistra  de  toy,  sera 
appelle  le  Filz  de  Dieu.  36.  Et  voylà,  Elizabeth 
ta  cousine,  a  aussi  conceu  un  filz  en  sa  vieillesse. 
Et  ce  moys  ioy  est  le  sixiesme  à  celle  qui  estoit 
appellée  stérile:  37.  car  nulle  parolle**)  ne  sera 
impossible  à  Dieu.  38.  Et  Mario  dit:  Voicy  la 
servante  du  Seigneur,  il*^)  me  soit  fait  selon  (a 
paroUe.  Et«<^)  PAnge  se  partit  d'elle.  39.  Or  en 
ces  iours  là,  Marie  se  leva,  et  s'en  alla  hastivement 
es*'')  montagnes,  en  une  ville  do  ludée/^)  40.  et 
entra  en  la  maison  de  Zacbarie,  et  salua  Elizabeth. 

•3)  bien  61.  s. 

M)  qui  as  recea  gr.  55.    qui  es  receue  en  gr.  61.  «. 

*»)  et  61.  s. 

»•)  par  55.    de  61.  t. 

")  adonc  54.  $8. 

^)  s'appellera  61.  «. 

^)  dege  48. 

•«)  il  61.  8. 

•^)  ceci  54.  59.  88. 

»)  pois  61.  8. 

*')  cela  aussi  qui  ...  .  sainet,  s'appellera  61.  8, 

^)  rien  54.  88, 

»)  U  omU  61.  8. 

**)  ainsi  54.  «t. 

*')  aux  61.  s. 

«)  luda  55.  61.  s. 
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41.  Bt  advint  que  quand  Elisabeth  ôuyt**)  la  salu- 
tation de  Marie,  l'enfant  tressaillit  en  son  ventre, 
et  fut  Elisabeth  remplie  du  sainot  Esprit,  42.  Et 
8*escria  à  haute  voix,  et  dit:  Tu  es  beneite  entre 
les  femmes:  et  beneit  est  le  fruit  de  ton  ventre.. 
43.  Et  d^où  me  vient  ceoy,  que  la  mère  de  moa 
Seigneur  vienne  à  moy?  44.  Car  voioy  incontinent 
que  la  voix  de  ta  salutation  est  parvenue  à  moa 
oreilles,  l'enfant  a  tressailly  de  ioye  en  mon  ventre. 
45.  Or  bienheureuse^^)  qui  a  creu:  car  les  chosea 
qui  luy  ont  esté  dites  par  le  Seigneur,'' ')  seront 
parfaites.''')  46.  Adooo  Marie  dit:  Mon  ame  magnifia 
le  Seigneur.  47.  Et  mon  esprit  s'est  esiouy  en  Dieu 
mon  Sauveur.  48.  Car  il  a  regardé  la  petitesse 
de  sa  servante.  Yoicy,  certes  d'oresnavant,  toutes 
générations''')  me  diront  bienheureuse.  40.  Car 
oeluy  qui  est  puissant,  m'a  fait  de''^)  grandes 
choses,  et  son  nom  est  sainct.  50.  Et  sa  misori- 
corde  est  de  génération  en  génération  à  ceux  qui 
le  craignent.  51.  Il  a  fait  puissance''^)  par  son  bras: 
il  a  dosconfy^®)  les  orgueilleux  en  la  pensée  de  leur 
cueur.  52.  Il  a  mis  ius'''')  les  puissans  de  leurs 
sièges:  et  a  eslevé  les  petis.  53.  Il  a  remply  de 
bien''^)  ceux  qui  avoyent  faim:  et  a  laissé'")  les 
riches  vuydes.  54.  Il  a  receu^^)  Israël  son  servi- 
teur,  à  fin  qu'il  eust®^)  souvenance  de  la  miséri- 
corde: 55.  ainsi  qu'il  a  parlé  à  noz  pères,  la  promet- 
tant®') à  Abraham,  et  à  sa  semence  éternellement.'') 


«•)  eut  ouy  61.  a. 

70)  est  ceUe  61.  s. 

71)  luy  61.  s. 

71)  accomplies  55.  61.  8. 

73)  tous  aages  61.  «. 

7«)  de  omis  61.  s. 

7»)  besongné  puissamment  54.  as. 

7»)  dissipé  61.  s. 

^^)  bas  61.  8.    il  a  abbatu  les  grans  55. 

7S)  biens  61.  «. 

7»)  envoyé  61.  «. 

80)  relevé  61,  fl. 

^^)  pour  avoir  54.  55.  59.    en  ayant  61.  s, 

"')  la  promettant  amis  55.  61.    ascavoir  61.  s, 

«S)  à  iamais  61.  s. 
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56.  Or*^)  demoara  Marie  avec  icelle®^)  environ  trois 
mois:  pois  retourna  en  sa  maison.  57.  Et^*)  le 
temps  d*Elizabeth  fatacoomplj  pour  enfanter  :  et^'') 
enfiinta  an  filz.  58.  Et  ses  voisins^^)  et  parents 
onyrent^")  qne  le  Seignenr  avoit  amplement  de- 
claire  aa  miserieorde  envers  elle:  et'^)  s*en  resiouys- 
soyent  avec  elle.  59.  Et  advint  qu'an  huitiesme 
iour  jlz  vindrent  circoncir  l'enfant:'^)  et  Tappello- 
yent  Zacharie  du  nom  de  son  père.  60.  Lors*^) 
sa  mère")  dit:  Non  pas,*^)  mais  il  sera  appelle 
lehan.  61.  Et  ilz  luy  dirent:  Il  n'y  a  nul  en  sa 
parenté  qui  soit  appelle  do  ce  nom.  62.  Et  faiso- 
yent'^)  signe  au  père  d'ioeluy,  comment  il  vonloit 
qu'il  fust  nommé.**)  63,  Luy®'')  ayant  demandé 
par  signe**)  une**)  tablette,  il  escrivit,  disant: 
lehan  est  son  nom.  .Et^^*)  furent  tous  esmerveillez. 
64.  Et  sa  bouche  fut  incontinent^^^)  ouverte,  et  sa 
langue  :i*^)  et  parloit  en  louant  Dieu.  65.  Et^<)>) 
crainte  vint^^^)  à  tous  leurs  voisins  :^^*)  et  toutes 
ces  paroUes  furent  divulgées  par  toutes ^^*)  les  mon- 
tagnes de  ludéo.    66.  Et  tous  ceux  qui  les  avoyent 


M)  et  61.  *. 
«)  eUe  55.  61.  s. 
«)  or  61.  8. 
")  elle  61.  ». 
^)  drconvoisins  61.  «. 
^*)  oyaiiB  61.  8, 
*•)  et  omis  61.  8, 
•')  le  petit  e.  61.  8. 
»)  maîB  61.  8. 
^)  print  la  paroUe  et  61.  5. 
^)  pas  omi8  61. 
•^)  ton  ils  feirent  61.  i. 
**)  appelé  61.  s. 
•')  lequel  61.  8. 
*^)  par  signe  omis  55.  61.  8, 

^)  unes  tablettes  5.4.  59.  88.    des  t.  55.    (il  omis  61.  «.). 
»«>)  dont  54.  88. 
*"*)  après  54.  88. 

^^)  desliée  tellement  qu'il  54.  s8. 
103)  donc  54.  55.    dont  59.  88. 
iw)  survint  61.  ». 
*••)  circonvoisins  61. 

>^)  toute  la  région  montueuse  54.  55.  59.    tout  le  pays 
des  m.  de  luda  61.  ». 
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ouy,^^^)  les  mirent  en  leur  cueur.  diaans:  Qael  sera 
cest^^^)  enfant?  Et  la  main  de  Dieu^^')  estoit  a?eo 
luy.  67.  £t^^^)  Zacharie  son  père  fut  remply  do 
sainct  Esprit,  et  prophetîza,  disant  :  68.  Loué  soit  le 
Seigneur  Dieu  dlsrael,  car^^^)  il  a  yieité  et  fait  la^^') 
délivrance  à^^')  son  peuple.  69.  Et  nous  a  eslevé  la 
corne  de  salut,  en  la  maison  de  David  son  servi- 
teur: 70.  Ainsi  qu'il  a  parlé  par  la  bouohe  de  ses 
sainctz  Prophètes,  qui  ont  esté  du  temps  passé,^^^) 
71.  Disant,^^^),  que^^*)  nous  serions  sauvez  de  nos 
ennemiz,  et  de  la  main  de  tous  ceux  qui  nous 
hayssent:  72.  Pour  faire  miséricorde  envers  nez 
pères,  et  avoir  mémoire  de  sa  saincte  alliance, 
73.  Pour^^^)  nous  accomplir  le  iurement,  qu'il  a 
iuré  à  Abraham  nostre  père.  74.^^^)  A  fin^^') 
qu'après  estre  délivrez  de  la  main  de  noz  ennemiz, 
nous  luy  servions  ^^®)  sans  crainte.  75.  En  sainc- 
teté  et  iustice  devant  luy,  tous  les  iours  de  nostre 
vie.  76.  Et  toy  ***)  enfant,  tu  seras  appelle***) 
Prophète  du  Souverain:  car  tu  iras**')  devant  la 
face  du  Seigneur,  pour  préparer**^)  ses  voyee, 
77.  Pour  donner  cognoissance  de  salut  à  son  peuple, 
en**^)  la  remission  de  leurs  péchez.  78.  Par  l'affec- 
tion   miséricordieuse**^)    de    nostre   Dieu,    en   la- 

"')  ouyrent  61.  a. 

108)  que  sera-ce  de  ce  petit  e.  61.  $. 

^^)  da  Seigneur  54.  59.  as. 

»")  lors  61.  8. 

>")  de  ce  que  61. 

1»)  la  omù  54.  59.  88. 

"»)  de  61.  â, 

ii«)  de  tout  temps  61.  8. 

113)  disant  omis  55.  61.  s, 

116)  salut  de  n.  e.  55. 

117)  qui  est  le  iurement  54.  61.  a.    selon  le  i.  55. 
11»)  ascsYoir  61.  t. 

ii«)  qu'il  nous  donneroit  54.  61.  «.    et  pour  nous  donner 
55.    et  nous  donner  59. 

is»)  servirions  54.  61.  «.    servissions  55. 

1")  petit  61.  «. 

1")  le  61.  8. 

ISS)  marcheras  55. 

^^*)  apprester  son  chemin  61.  t. 

"»)  par  61.  8. 

^^^)  par  les  entrailles  de  la  miséricorde  55.  61. 
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qnelle^''^  nous  a  yisitô  rOrient  qui  esi^'*)  d'enhaat. 
79.  A  fin  qu'il  reluyse^*')  à  nous  estaos  aBBÎz  en 
ténèbres,  et  en  ombre^'^)  de  mort,  pour  adresser 
Doz  piedz  en  la  voye^^^)  de  paix,  80.  Ei^^^)  l'en* 
Itnt^'*)  croissoit,  et  estoit  fortifié  et  fut  es  desertz, 
iasqn'au  iour  qu'il  deust^'^)  estre  manifesté  à  Israël, 

Chapitre  IL 

1.  Or  advint  en  ees  iours-lÂ,  qu'il  se  fit  un 
edit  de  par  César  Auguste,  que  tout  le  monde  fusi 
mis  par  escrit.  2.  Ceste  première  description  fut 
fisîte  lors  que  Cyrenius  avoit  le  gouverneinent  de 
Syrie.  3.  Et^)  alloyent  tous  pour  estre  miz  en  es* 
erit,  un  cbacun  en  sa  ville.  4.  loseph  aussi  monta 
de  Galilée  de  la  ville  de  Nazareth»  en  ludée,  en  la 
ville^)  de  David,  qui  est  appellée  Beth-lehem,  à 
eanse  qu'il  estoit  de  la  maison  et  parenté  de  David. 

5.  Pour  estre  mis  par  escrit^)  avec  Marie  qui  luy 
avoit  esté  baillée  à  femme,  laquelle  estoit  enceinte. 

6.  Or^)  advint,  comme  ils  estoyent  là,  que  les  iours 
d*ieelle  furent  aocompliz  pour  enfanter.  7.  £t^)  en- 
fanta son  filz  premier  nay,  et  l'enveloppa  de  bon- 
deletles,  et  le  coucha  en  la®)  creiche,  à  cause  qu'il 
n'y  avoit  point  de  lieu  pour  eux  en  l'hostelerie. 
8.  Or  en  la^)  contrée^)  les  pasteurs  estoyent  demou- 
rans*)  aux  champs,  et  gardans  les   veilles  de  la 


>n)  esqaelles  55.    de  laquelle  61.  8. 

i«)  qui  est  omis  61.  s. 

^  luise  à  ceux  qui  sont  54.  88, 

»»)  Tombre  59. 

**^)  au  chemin  61.  8. 

"»)  or  55. 

>»)  le  petit  e.  61.  s. 

^**)  doYoit  54.  61.  8.    de  sa  manifestation  55. 

>)  ainsi  54.  $8, 

«)  cité  61.  8. 

*)  enroulez  61.    enroulé  62. . 

*)  et  comme  etc.  61.  «. 

>)  elle  61.  8. 

*)  une  54.  »8, 

^)  mesme  54.  s8. 

*)  il  y  avoit  des  p.  54.  88, 

*)  conchans  es.  61.  s. 
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nuit  sar  lear  trouppeau.  9.  Et  ?oioy  PAnga  du 
Seigneur  qui  s'arresta  auprès  d'eux  :'^)  et  la  clair  té 
du  Seigneur  resplendit  autour  d'eux,  et*^)  craigni- 
rent de  grand  crainte.  10.  Lors  '^)  TAnge  leur 
dit:  Ne  craignez  point:  car  yoicy,  ie  vous  annonce 
grand  ioye,  laquelle  sera  à  tout  le  peuple:  11.  Car**) 
auiourdhuy^*)  vous  est  nay  le  Sauveur,  qui  est^^^ 
Christ,  le  Seigneur,  en  la  ville  de  David.  12.  Et^®) 
aurez  ce  signe.  Tous  trouverez  l'enfant  enve- 
loppé de  bendelettes,  et  mis  en  une  creiche.  13.  Et 
incontinent^'')  avec  l'Ange  fut^^)  une  multitude 
de   chevalerie^')   céleste   louans   Dieu,   et   disans: 

14.  Oloire  soit  à  Dieu  es  lieux '^)  treshautz,  et  en 
terre  paix,*^)  envers  les  hommes:  Bonne  volunté.**) 

15.  Or^')  après  que  les  Anges  s'en  furent  allez 
d'eux'^)  au  ciel,  les  Pasteurs  disoyent*^)  entre  eux  : 
Passons  maintenant'*)  iusqu'en  Beth-lehem ,  et 
voyons  ceste  chose  qui  est  advenue,  que  le  Seigneur 
nous  a  notifiée.  16.  Ainsi''')  vindrent  hastivement, 
et  trouvèrent  Marie,  et  loseph,  et  l'enfant  qui  estoit 
mis  en  la  creiche.  17.  Et  quand  ilz  l'eurent  veu, 
ilz  donnèrent  ^^)  à  cognoistre  la  parolle  qui  leur 
avoit  esté  dite  de  cest^')  enfant.  18.  Et  tous  ceux 
qui  en  ouyrent  parler,*^)  s^esmer veillèrent  des  choses 


*<»)  qoî  leur  sarvint  61.  5. 

")  ils  61.  jf. 

i<)  adonc  61.  f, 

«)  c*e8t  que  54.  ss. 

>-*)  en  la  cite  etc.  61.  s. 

")  le  59. 

10)  voos  aurez  ces  enseignes  61.  «. 

*^)  soudain  61.  «. 

«*)  il  y  eut  61.  n, 

I*)  des  armées  61.  9. 

*0)  deux  61.  8, 

^1)  paix  aux  hommes  55. 

*')  son  bon  plaisir  55.  61. 

>'^)  advint  qu'après  61.  «. 

**)  d'avec  eux  54.  59.  sb, 

")  dirent  61.  *. 

'*)  allons  donc  61.  s, 

*7)  ils  V.  donc  54.  sb. 

v*^)  divulguèrent  ce  qui  61.  ». 

«»)  ce  petit  61.  s, 

3oj  les  ouyrent  61.  «. 
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qui  lenr  eatoyent  dites  par  les  PaBteara.  19.0r^^) 
Ifarie  gardoit  tontes  ces  parollee,*')  les  ruminant 
en  son  cnenr.  20.  Ef  )  les  Pasteurs*^)  retourne* 
rent  glorifians  et  louans  Dieu  de  toutes  les  choses 
quMlz  avoyent  ooyes  et  veues,  ainsi  qu'il  leur  avoit 
esté  dit.  21.  Et  quand  les  huyt  iours  furent  ac- 
complis pour  circoncir  Tenfant,'^)  son  nom  fut 
appelé  lesoSf  lequel  avoit  esté  nommé  par  TÂnge 
devant  qu'il  fut  'conceu  au  ventre.  22.  Et  après 
que**)  les  iours  de  leur*'')  purgation  furent  accom- 
plis selon  la  Loy  de  Moyse,  ilz  le  portèrent  en  le* 
rusalem,  pour  le  présenter  an  Seigneur,  23.  comme 
il  est  escrit  en  la  Loy  du  Seigneur:  que  tout 
masie  ouvrant  la  matrice,  sera  appelle  sainct  au 
Beignenr.  24.  Et  pour  donner  sacrifice,**)  selon 
qu'il  est  dit  en  la  Loy  du  Seigneur,  à  savoir  une 
couple  de  turterelles,ou  deux  pigeons  de  coulombes.'*) 
25.  Et  voicy,  il  y  avoit  un  homme  en  lernsalem 
qui  avoit  nom  Simeon.  Et  cest  homme  estoit  iuste 
et  craignant  Dieu,  attendant  la  consolation  d'Israël, 
et  le  sainct  Esprit  estoit  sur  luy.  26.  Ei^^)  avoit 
en  relevation  du  sainct  Esprit,  qu^il  ne  verroit  pas 
la  mort,  que  premier  il  ne  veist^^)  le  Christ  du 
Seigneur.  27.  Et^*)  estant  admonnesté^*)  par 
PEsprit,^*)  vint  au  Temple.  Et  comme  le  père  et 
la  more  menoyent^*)  Tenfant  lesus,  pour  faire  de 
lay,  selon  la  coustume  de  la  Loy ,  28.  iceluy  aussi^*) 
le  print  entre  see  bras,  et  loua  Dieu,  et  dit:    29.  Sei- 


5»)  et  61.  8. 

^)  choses  61.  «.  (toutes  omis  62.). 

»)  puis  après  61.  s. 

M)  s'en  61.  8. 

^)  adonc  61.  8, 

>•)  quand  61.  8. 

^)  la  pr.  d'îceux  61.  s. 

'«)  l'oblation  61.  «. 

3*)  pigeonneaux  61.  8. 

*^)  lequel  avoit  esté  ad?erti  divinement  par  le  s.  £.  61. 

*^)  premièrement  il  n'eust  veu  61.  8. 

«)  iceluy  61.  «. 

«)  meu  61.  8, 

**)  le  sainct  E.  61. 

*^)  entroyent  dedans  avec  le  petit  e.  61.  «. 

^)  (iceluy  aussi  omis)  il  61.  s. 
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gneur,  tu  laiBses^^^  maintenant  ton  serviteur  ea 
paix,  selon  ta  parolle.  30.  Car  mes  yeux  ont  veu 
ton  Salut,  31.  lequel  tu  as  préparé  devant  la  face 
de  tous  peuples:  32.  Lumière  pour  la  révélation ^^) 
des  Oentilz,  et  pour^^)  la  gloire  de  ton  peuple 
Israël.  ^^)  33.  Et  son  père  et  sa  mère  estoyent  es- 
merveilles  des  choses  qui  estoyent  dites  de  luy, 
34.  Et'^)  Simeon  les  beneit,  et  dit  à  Marie  mère 
d'ieeluy:  Yoicyi  cestuy  cy  est  mis  pour  la  ruyne, 
et  pour  la  résurrection  de  plusieurs  en  Israël,  et 
pour  signe  auquel  on  contredira.  35.  Ef  )  un 
glaive  percera  ta  propre  ame,  à  fin  que  les  pensées 
de  plusieurs  cueurs  soyent  révélées.  36.  Il  y  avoit 
aussi^^)  Anne  Prophetesse  fille  de  Phanuel,  de  la 
lignée  d'Aser:  Icelle^^)  estoit  ia  ancienne,^^)  et 
avoit  vescu  avec  son  mary  sept  ans  depuis  sa  virgi- 
nité: 37.  et  estoit B^)'vefve  d'environ  quatrevingts 
et  quatre  ans,  laquelle  ne  se  partoit'^)  point  du 
Temple,  servant'^)  en  ieusoes  et  oraisons  nuit  et 
iour.  38.  Et  0110*^')  estant  survenue  à'^)  ceste 
mesme  heure  louoit  aussi  le  Seigneur,  et  parloit  de 
luy  à  tous  ceux  qui  attendoyent  la  délivrance'^  ^^ 
lerusalem.  39.  Et  quand  ilz  eurent  achevé'^)  selon 
la  Loy  du  Seigneur:  ilz  s'en  retournèrent  en  Ga- 
lilée, en  Nazareth  leur  ville.  40.  Et»»)  Tenfant 
croissoit,  et  se  fortifioit  d'esprit,  estant  remply  de 
sapience  :  et  la  grâce  de  Dieu  estoit  sur  luy.   41.  Or 


«)  aller  61.  «. 

*^)  resclarcissement  54.  sa.  {sans  article  6t.  s.). 

*^)  qui  est  61.  s. 

^)  d'Israël  54.  55.  59. 

")  Apres  54.  55.  59. 

^*)  mesmes  aossi  61.  s. 

^)  une  pr.  nommée  61.  «. 

M)  laquelle  61.  s, 

^')  fort  aagee  61.  s, 

^)  estant  (laquelle  omis)  61.  s. 

'^)  boDgeoit  61.  s* 

")  à  Dieu  61.  a.. 

^*)  ceste -ci  donc  61.  s, 

^)  en  ce  m.  instant  61.  s. 

«>)  rédemption  55. 

^*)  tout  ce  qui  est  54.  59.  ss» 

")  le  petit  e.  61.  s. 
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son  père  et  sa  mère  alloyent  tous  les  ans  on  leru- 
Balem  à  ]a  feste  de  Paeqne.  42.  Et^^)  quand  il 
ont  doDze  ans,  oomme  ils  furent  montess  en  lorusa- 
lem  selon  la  eoustume^')  de  la  feste,  43.  ot  les 
ionrs  aceomplis^*)  qu'ilz  dovoyent  retourner,  Tenfant 
lesus  demeura  en  Jérusalem  :  et'^^  son  pore  ot  sa 
mère  ne  s'en  apperoeorent  point.  44.  Mais  cstimans 
qu'il  eatoit*^)  en  la  compagnie,  ils  allèrent  le  chemin*^) 
d'une  ionrnée,  et  le  cerchoyent  entre  leurs  parens, 
et  eenx  de  leur  eognoisaanee.  45.  Et  ne  le  trouvans 
peint,  ila''^)  retournèrent  en  lerusalem  le  oorchans. 
46.  Bt  adyint^^)  trois  iours -après  qu'ilz  le  trou- 
feront  an  Temple  assis  an  milieu  des  Docteurs,  les 
eseontant  et  les  interrogant.  47.  Et  tous  ceux  qui 
l'oToient  a'esbabissoyent^')  de  son  intelligence,''^) 
et  de  ses  responses.  48.  Et  quand  ilz  le  voiront  : 
ili  a'eemerveillerent.^^)  Bt  sa  mère  Iny  dit:  Mon 
enfant,  pourquoy  nous  as-tu  fait  ainsi?  Yoioy,  tori 
père  et  moy^*^)  dolentz^^')  te  corchions.  49.  Et''^) 
il  leur  dit:  Ponrquoy  est  ce  qne  vous  me  cerchiez?^^) 
Ne  saviez^*)  vous  pas  qu'il  me  faut  estre  occupé 
anx»^)  affi&ires  de  mon  Père?  50.  Et^O  î^^  ^'^^' 
tendirent  pas  la  paroUe  qu'il  leur  dit.  51.  Âdonc 
il  descendit  avec  eux,  et  vint  en  Nazareth,  et^*) 

«<)  loy  estant  en  aage  de  d.  a.  54.  55.  59.  Iiiy  donc  estant 
venu  en  raage  .  .  .  61.  «. 

*^)  da  îonr  54.  $$. 

**)  quand  ils  eurent  achevé  les  iours  d'icelje,  eux  s'en  re- 
toomans  61.  s, 

")  de  laquelle  chose  ....  ne  s'app,  Gl.  «. 

«)  fnst  55. 

**)  cheminèrent  une  61.  s. 

»«)  s'en  61.  ». 

'»)  que  61.  8. 

'*)  s'estonnerent  61.    s^estonnoyent  62. 

^')  sa  sapience  61.  ». 

"**)  8*estonnerent  61.  ». 

'^)  estans  54.  »». 

^*)  angoissez  61.  ». 

")  adonc  61. 

")  cherchez  62. 

")  sca?ez  59. 

•«)  es  61.  ». 

"*)  mais  61.  ». 

")  leur  61.  ». 
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estoit  subiet  k  eux.  Mais®')  sa  mère  gardoit  tontes 
C66^^)  parolles  en  son  oueur.  52.  Et  leaua  profitoit 
en  sapieoce  et  eage,^^)  et  en  graoe  envers  Dien  et 
les  hommes. 

Chapitre  III. 

1.  Or  en^)  Tan  quinziesme  de  l'empire  de 
Tibère  César,  lors  que  Ponce  Pilate  estoit  gouver- 
neur en  ludée,  et  que  Herode  estoit  Roy*)  en 
Galilée,  et  son  frère  Philippe  pareillement  Roy  en 
la  contrée  de  Iturée  et  de  Traconite,  et  L'ysanîaa 
Roy  en  Abilene:  2.  Et  que  Anne  et  Cayphe 
estoyent  principaux')  Sacrificateurs:  la  ParoUe  de 
Dieu  fut  donnée  à  lehan  filz  de  Zacharie,  au  désert. 
3.  Et  vint  en  toute  la  contrée  de  l'environ  da^) 
lordain,  preschant  le  Baptesme  de  repentanoe  pour 
la^)  remission  des  péchez:  4.  comme  il  est  éscrit 
au  livre  des  parolles  dUsaie  le  Prophète,  disant: 
La  voix  de  celuy  qui  crie  au  désert;*)  Préparez 
la  voye'')   du  Seigneur,  faites  ses  sentiers  droitz.^) 

5.  Toute  vallée  sera  remplie:  et  toute  montagne  et 
montagnette  sera  abbaissée,  et.  les  choses  tortues 
seront   faites  droites,  et  les  aspres  voyes  unies  :^) 

6.  et   toute   créature^®)   verra   le   salut,  de    Dieu. 

7.  11  disoit  donc  aux  trouppes^^)  de  gens,  qui  ven- 
oycnt^^)  pour  estre  baptisez  de  luy:   Lignées^')  de 


«3)  et  61.  *. 
'«O  ses  54.  55. 
»»)  stature  61.  «. 

1)  et  ran  61.  s. 

»)  tetrarche  (trois  fois)  55.  61.  ». 

3)  souverains  61.  a. 

«)  d^alentour  le  61.  5. 

^)  en  54.  m. 

•)  est  48.  »». 

^)  accoustrez  le  chemin  61.  s. 

^)  applanissez  ses  sentiers  61.  s. 

*)  les  chemins  raboteux  seront  applanis  61.  b, 
»o)  chair  61.  «. 

")  &  la  multitude  des  g.  61.  a. 
»«)  sortoyent  54.  ««. 
*^)  générations  55.    engences  61.4. 
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Tiperes,  qui  vous  a  adverty^^)  de  fuyr  t*ire  advenir? 
8.  Faitea^^)  dooo  frnitz  dignes  de  repentance,  et  ne 
Yoae  prenez  point  à  dire  en  Tousmeemes:  Nous 
avons  Abraham  pour  père.  Car  ie  vous  dj,  que 
de  ees  pierres,  Dieu  est  puissant^*)  d'en^^)  susciter 
des  enfans  à  Abraham.  9.  Or  est  ia^^)  la  coignôe 
mise  à^')  la  racine  des  arbres. ^^)  Tout  arbre  donc 
qui  ne  fait  pas'^)  bon  fruit  sera  ooppé,  et  mis^*) 
au  feu.  10.  Et  le  peuple'^)  Tinterroguoit^  disans: 
Que  ferons  nous  donc?  11.  Luy  respondant,  leur 
dit:  Qui^^)  a  deux  robbes,  qu'il^^)  en  cfonne  à  celuy 
qoi  n'en  a  point.  Et  qui  a  à  manger  t  face  le 
semblable.  12.  Il  y'^)  vint  aussi  des  Peagers 
pour  estre  baptisez,  et^^  luy  dirent:  Maistre.  que 
ferons  nous?  13.  Et^^)  leur  dit:  Ne  demanoez^^) 
rien  outre  ce  qui  vous  est  ordonné.  14.  Les 
gendarmes  Pinterroguoyent  aussi,  disans:  Et  nous, 
que  ferons  nous?  Et  il  leur  dit:.  Ne  fouUea^^) 
persone,  et  ne  faites'^)  aucune  iniure,*')  .et  vous 
tenez  contons'^)  de  voz  gages.  15.  Et  comme  le 
peuple  attendoiti  et  pensojent  tous^^)  en  leurs 
cneurs  de  lehan,  à  savoir  mon*^)  s'il  seroif  )  le 


i«)  avisez  61.  s. 
^*)  portez  61.  8.  (des  fr.  62.). 
^')  peut  meamement  faire  soardre  61.  9, 
«')  de  54.  59. 
^*)  mesme  61.  $. 
")  en  62. 
*Ô  parqooy  61.  8. 
»)  pas  omis  62. 
«)  iettë  61.  8. 

*')  les  tourbes  54.  55.  59.    adonc  les  troupes  61.  s. 
**)  que  celoy  qoi  61.  8, 
'^  qa'îl  offiM  62. 

y  oints  59. 

Us  61.  s. 
«)il  61."  s. 
>*)  n'exigez  61.  s. 
^)  tourmentez  61.  s. 
'Ô  point  aucune  59. 
^)  outrage  61.  s. 
^)  contentez  61.  s. 
^\  à  lehan  61.  #. 
'')  mon  omts  54.  8S. 
^)  estoit  48.    ne  seroit  point  54.  ss. 
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Christ:  16.  lehan  respondit,  dieanf;*^  à  tons:  Ynj 
est  que  ie  tous  baptise  d^eaue  :  mais*^)  un  plus  fort 
que  moy  vient  après  moy,'')  duquel  ne  suis  paa^^l 
digne  de  deslier  la  courroye  des  souliers.  Iceluy^^ 
vous  baptisera  au^^)  saint  Esprit  et  en  fen:  17.  Et 
son  yan  sera  en  sa  main,  et  purgera^')  son  aire, 
et  assemblera  le  froment  en  son  grenier:  mais  il 
bruslera^^)  la  paille  au  feu  qui  iamaia  ne  s'esteint. 
18.  Et  ainsi^^)  exhortant^*)  par  telles  plusieurs^'') 
paroUes  et  autres,  il  evangelizoit  au  peuple.  19.  Mais 
quand^^)  le  Roy  Hérode,  fut  reprins  de  luy,  à  cause 
d^Herodias  femme  de**)  son  frère,  et  de  tous  les 
maux  que  faisoit  ledit  Herode,^^)  20.^^)  sur  tous 
les  autres  encore  adiousta  il  cestuy  oy,  qu'il  mit 
lehan  en  prison.  21.  Or'^^)  advint  qu'en  baptisant 
tout  le  peuple,  comme'')  lesus  fut  baptisé  et  qu'il'*) 
prioit,  le  ciel  s'onvrit,  22.  et  le  eainct  Esprit  des- 
cendit en  espèce^')  corporelle  sur  luy,  comme  une 
colombe.  Et  vint'®)  une  voix  du  ciel,  disant:  Tu''') 
es  mon  cher  Filz,")  en  toy  i'ay  prins  mon  bon 
plaisir.     23.  Et  lesus  lors  commençoit   &   estre'*) 

37)  disant  omû  59.    et  dit  61.  s. 

3»)  il  en  vient  61.  s. 

3»)  après  moy  omis  61.  8. 

*^)  ie  ne  suis  digne  61.  8. 

*^)  c'est  celuyqui  61.  8. 

*^)  en  48.    du  ...  et  de  61.  8. 

*^)  nettoyera  55.    il  n.  toute  nette  6h  8, 

**)  entièrement  62. 

*^)  ainsi  donc  54.  88. 

*^)  l'admonnestant  aussi  61.  «. 

*'')  plusieurs  omis  58.  par  pi.  autres  pi  54.  55.  59.  de 
pi.  autres  choses  61,  8. 

4^)  H.  tetrarche  55.    H.  le  tetrarque  estant  61.  9. 

*'*)  Philippe  61.  s. 

^°)  qu*il  avoit  faits  61.  s. 

^^)  il  54.  55.  59.    adiousta  encore  sur  54.  88, 

»2)  et  61.  «. 

'3)  I.  estant  aussi  54.  55.  61.  8.  que  lesus  estant  aussi 
b.  59. 

**)  priant  54.  ss. 

**)  apparence  54. — 61.    forme  62. 

56)  il  y  eut  61.  8. 

*')  tu  es  cestuy  là  54.  59. 

^^)  fîls  bien  aymé  55.  61.  9.  '    . 

i^^)  d'estre  61.  a  •      • 
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environ  de  trente  ana  qu'il'^)  estoit  encore*^)  réputé 
filz  de  losephy  qui  fut  filz  d'Eli,  qui  fut  fi^z  de 
Mathat,  24.  qui  fut  filz  de  Levi|  qui  fut  filz  de 
Melchi/qui  fut  filz  de  loanoé,  qui  fut  filz  de  loseph, 
25.  qui  fut  filz  de  Mathatias,  qui  fut  filz  d'Amoe, 
qui  fut  filz  de  Nahum,  qui  fut  filz  d'HesIi,  qui  fut 
filz  de  Nagge,  26.  qui  fut  filz  de  Maàtfa,  qui  fut 
filz  de  Mathatias,  qui  fut  filz  de  Semei,  qui  fut 
filz  de  losepb,  qui  fut  filz  de  ludas,  27.  qui  fut 
filz  de  lobanua,  qui  fut  filz  de  Besa,  qui  fut  filz 
de  Zorobabel,  qui  fut  filz  de  Salatbiel,  qui  fut  filz 
de  Nerj,  28.  qui  fut  filz  de  Melchi,  qui  fut  filz 
d^Addi,  qui  fut  filz  de  Gosain,  qui  fut  filz  de  £1- 
madam,  qui  fut  filz  de  Er,  29.  qui  fut  filz  de 
lesu,  qui  fut  filz  de  Eliezer,  qui  fut  filz  de  leboram, 
qui  fut  filz  de  Matba,  qui  fut  filz  de  Levi,  30.  qui 
fut  filz  de  Simeon,  qui  fut  filz  de  luda,  qui  fut  filz 
de  losepb,  qui  fut  filz  de  louam,  qui  fut  filz  de 
Ëliaciniy  31.  qui  fut  filz  de  Melea»  qui  fut  filz  de 
Menam,  qui  fut  filz  de  Matbatba,  qui  fut  filz  de 
Natban,  qui  fut  filz  de  David,  32.  qui  fut  filz  de 
leeaiy  qui  fut  filz  d'Obed,  qui  fut  filz  de  Booz,  qui 
fut  filz  de  SalmoD,  qui  fut  filz  de  Nabason,  33.  qui 
fut  filz  de  Aminadab|  qui  fut  filz  d'Aram,  qui  fut 
filz  de  loram,^')  qui  fut  filz  de  Pbarez,  qui  fut  filz 
de  luda,  34.  qui  fut  filz  de  laoob,  qui  fut  filz 
dlsaaCi  qui  fut  .filz  d^Abrabam,  qui  fut  filz  de 
Tharéy  qui  fut  fifz  de  Naebor,  35.  qui  fut  filz  de 
Serug,  qui  fut  filz  de  Bau,"*')  qui  fut  filz  de  Pbaleg, 
qui  fut  filz  d'Eber,  qui  fut  filz  de  Sala,  36.  qui 
fat  filz  de  Cainaui  qui  fut  filz  d'Arphacsad,  qui  fut 
filz  de  Senii  qui  fut  filz  de  Noé,  qui  fut  filz  do 
LameOy  37.  qui  fut  filz  de  Mathusalô,  qui  fut  filz 
d'Henoe,  qui  fut  filz  de  lared,  qui  fut  filz  de  Maha- 
laléely  qui  fut  filz  de  Cainam,.  38.  qui  fut  filz 
d'EnoB,  qui  fut  filz  de  Setb,  qui  fut  filz  d'Adam, 
qui  fat  filz  de  Dieu. 


**)  filz  comme  on  l'estimoit  Ql,  a. 
**)  encore  omis  55. 
*')  Hezron  48.    Earon  54.  is, 
«)  Bagau  48.  61.  a. 
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Chapitre  IV. 

1.  Et  lesus  plein  du  sainct  Esprit  se  partit  da 
lordain,  et  fut  mené  de^)  TEsprit  au  désert.  2.  Et 
là  fut  tenté  du  Diable  par  l'espace  de')  quarante 
iours:  et  ne  mangea  rien  en*)  ces  iours  là.  Et 
quand^^  ilz  furent  passez,  après  il  eut  faim,  3.  et 
le  Diable  luy  dit:  Si  tu  es  Filz  de  Dieu,  dy  à 
oeste  pierre  qu'elle  devienne  pain.  4.  Et  lesus  luy 
respondit,  disant:  Il  est  esorit:  L'homme  ne  vivra 
point  de  pain  seulement,^)  mais  de  toute  Parolle 
de  Dieu.  6.  Et')  le  diable  le  mena'')  en  une  haute 
montagne,  et  luy  monstra  en  un  moment  de  temps 
tous  les  royaumes  du  monde,  6.  ei  le  Diable  luy 
dit:  le  te  dônneray  toute  ceste  puissance  des  roy- 
aumes et  leur  gloire:  car  elle  m'est  donnée,*)  et 
donne')  icelle  à  qui  ie  veux.  7.  Parquoy  si  tu  te 
veux  ietter^^)  devant  moy  et  m'adorer,^^  tout  sera 
tien.  8.  Et  lesus  respondanti  luy  dit:  Va  arrière 
de  moy  Satan:  car  il  est  escrit:  Tû  adoreras  le 
Seigneur  ton  Dieu,  et  à  luy  seul  tu  serviras* 
9.  Il  le  mena  aussi  en  lerusalem,  et  le  mit  sur  le 
pinacle^*)  du  Temple,  et  luy  dit:  Si  tu  es^*)  filz 
de  Dieu,  iette  toy  d'icy  en  bas.  10.  Car  il  est 
escrit,  qu'il  donnera  charge  de  toy  à  ses  Anges  pour 
te  garder,  11.  et  ilz^^)  te  porteront  en  leurs  mains, 
à  fin^')  que  tu  ne  choppes  ton  pied  à  la'*)  pierre. 
12.  Et  lesus  respondant  luy  dit:  Tu  ne  tenteras 
point  le  Soigneur  ton  Dieu.    13.  Et  quand  toute 

0  par  61.  «. 

*)  Tespace  de  omis  61.  $, 

3)  durant  61.  a. 

*)  mais  après  que  .  .  .  61.  «. 

s)  seul  61.  ». 

*S  adonc  61.  s. 

7)  remmena  61.  s^ 

A  baillée  61.  s. 

^)  ie  la  donne  54.  55.  61.  «.    ie  omis  59. 
")  prosterner  61.  8, 
^0  ot  m*adorer  omis  61.  a. 
l'Ô  les  créneaux  61.  «. 
")  le  59. 

^*)  ilz  omis  54.  59. 
^^)  de  peur  que  tu  ne  heurtes  61.  a. 
>*)  quelque  61.  & 
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la  tentation  fat  finie,  le  Diable  se  partit  de  luvi 
inaqn'à  un  tempa.  14.  Et  lesus  en^"^  la  vertu  de 
l'esprit,  retoarna  en  Galilée.  Et  la  renommée  de  luj 
▼int^»)  ça  et  là  par  toute  la  contrée.^*)  15.  Et«ô) 
enseignoit  en  leurs  assemblées,*^)  et  estoit  glorifié**) 
de  tous.  16.  Puis'*)  vint  en  Nazareth,  où  il  avoit 
esté  nourry,  et  entra  au  iour  du  Sabbat  en  l'assem- 
blée selon  sa^^)  eoustume.  Et  se  leva  pour  lire: 
17.  et^*)  le  livre  du  Prophète  Isaie  luy  fut  baillé. 
Et  quand  il  eut  ouvert**)  le  livre  il  trouva  le  lieu 
où'*')  estoit  escrit:  18.  L'Esprit  du  Seigneur  est 
sur  moy,  pour  laquelle  chose'*)  il  m'a  oingt:  il  m'a 
envoyé  pour  evangelizer  aux  povres,  pour  guarir 
les  contritz  de  cueur,**)  19.  pour  prescher*^)  aux 
prisonniers  délivrance,  et  aux  aveugles*^)  la  veue, 
pour  mettre  en  délivrance  ceux  qui  sont  fouliez, 
et  preecher  Tan  agroable  du  Seigneur.  20.  Et 
quand  il  eut  fermé**)  le  livre,  il  le  rendit  au  mi- 
nistre, et  s'assit.  Et  les  yeux  de  tous  eeux  qui 
estoyent  en  l'assemblée  estoyent  fichez  &**)  luy. 
21.  Lors  il  commença  à  leur  dire:  Auiourdhuy 
ceste  escriture  est  accomplie  en  voz  oreilles.  22.  Et 
tous  luy  donnoyent  tesmoignage,  et  s'esmerveilloyent 
des  parolles  pleines  de  grâce,  qui  procedoyent  de 
sa  bouche,  et  disoyent:  Cestuy  oy  n'est  il  pas  le 
filz  de  loseph?  23.  Et  il  leur  dit:  Yous  me  direz 
tout  à  plein  ceste  similitude:  Médecin,  guary  toy 


")  par  61.  $. 

»)  alla  54.  $8. 

»)  d'al'enYiroa  61.  «. 

w)  car  il  61.  s. 

'0  syoagogaes  54.  (partout)  as. 

**)  honoré  61.  «. 

»)  or  £1  61.  $. 

")  la  61.  *. 

>»)  adonc  61.  s. 

M)  desployé  61.  s. 

»T  il  61.  s. 

»)  d'autant  que  62. 

'*)  ceux  qui  ont  le  coeur  froissé  61.  «. 

^)  publier  ....  captifs  61.  «. 

>*)  le  recouvrement  de  61.  s. 

M)  ployé  61.  «. 

")  sur  54.  8s. 
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toymesme.  Fay  aussi  ioi  en  ton  pais  toutes  les 
ohoses  que  nous  avons  ouy  avoir  esté  faites  en 
Capernaum.  24.  Et  il^*)  dit:  le  vous  dy  en  vérité, 
que  nul  Prophète  n'est  accepté'^)  en  son  pais. 
25.  Mais  en  vérité  ie  vous  dy  qu'il  y  avoit  plu- 
sieurs vefves  au  temps  d'Elie  en  Israël,  quand  le 
ciel  fut  fermé  trois  ans  et  siz  moys,  que'^)  grande 
famine  advint  par  toute  la  terre:  26.  Et  toutes- 
fois  Elie  ne  fut  envoyé  &  nulles  d'entre  elles,  sinon 
à  une  femme  vefve  en  Zarephtba  de  Zidon.  27.  £t^^ 
plusieurs  ladres  y  avoit  en  Israël  au  temps  du 
Prophète  Elisée:  toutesfois  nul  d'entre  eux  ne  fut 
nettoyé,  sinon  Naaman  Syrien.  28.  Et  oyans  ces 
choses'^)  furent  tous  remplis  d'ire'*)  en  l'assemblée. 
29.  Et^^)  se  levèrent,  et  le  ietterent  hors  de  la 
ville,  le  menèrent  iusques  au  sommet*^)  de  la  mon- 
tagne (sur  laquelle  leur  ville  estoit  édifiée)  pour  le 
ietter  de'^)  haut  en  bas:  30.  mais  il  passa  par 
le  milieu  d'entre  euz,^')  et  s'en  alla.  31.  Lors**) 
descendit  en  Capernaum  ville  de  Oaliléci  et  là  les 
onseignoit  es  iSabbatz,  32.  et*')  s'estonnoyent 
de  sa  doctrine,  car  sa  parolle  estoit  avec  puis- 
sance.*') 33.  Or  on  l'assemblée*'')  y  avoit  un 
homme  qui  avoit  l'esprit  d'un*')  Diable  immunde: 
cl**)  s'escria  à  haute  voix,  35.  disant;  Ha,  qu'avons'^) 
nous  à  faire  avec  toy  lesus  Nazarien  ?    Es  tu  venu 


^)  leur  61.  8, 

33)  agréable  54.  es. 

3«)  lors  que  54.  55.  59.    tellement  61.  s. 

■>7)  il  y  avoit  aussi  54.  ss, 

«^)  ils  61.  s, 

'")  courroux  61.  s, 

*")  dont  ils  61.  s. 

»)  bord  61.  8. 

^0  du  61.  8. 

*^)  d'eux  54.  59,  88, 

**)  et  61.  *. 

*^)  ils  61.  ». 


^«^)  autborité  61.  /». 


*')  la  synagogue  54.  (partout)  88, 
^^)  du  61.  8,    d'un  mauvais  d.  48. 
*«•)  lequel  61.  s, 
50)  qu'y  a  il  entre  nous  et  toy  61.  ». 
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pour  nouB  perdre?'^)  le  say  que*')  tu  es  vie  Sainct 
de  Dieu.  35.  Et  lesus  le  repriot/')  disant:  Tay 
toy,  et  sors  de^^)  luy.  Et  quand  le.  Diable  eut^^) 
ietté  rhomme  au  milieu,  il  Bortit**)  de  luy,  et  ne 
luy  nuisit  point.  36.  Adonc  tous  eurent  crainte/^) 
el^*)  parloyènt  entre  eux,  disans:  Quelle  paroUo 
est  cecy?  car^^)  en  autorité  et  vertu  il  commande 
aux  espritz^^)  immundes,  et  ilz  sortent.  37.^'^  Et 
estoit  bruit  de  luy  ça  et  là  en  tout  Hou  de  la^') 
contrée.  38.  Or*^)  lesus  se  leva  de  l'assemblée,  et 
entra  en  la  maison  de  Simon.  Et  la  belle  mère 
de  Simon  estoit  deteneue^^)  d'une  grosse  fièvre,  ot 
on  le  pria^^)  pour  elle.  39.  Et  quand  il  ful^^) 
comme  au  dessus  d'elle,  il  repriot^^)  la  fièvre,  et 
la  fièvre  la  laissa.  Et  incontinent  elle  se  leva,  et 
les  servoit.^*)  40.  Et  comme  le  Soleil  se  couchoit, 
tous  ceux  qui  avoyent  des  malados  do  diverses 
maladies  les  menoyent  à  luy:^')  et  luy^^)  mettant 
les  mains  sur  un  obacun,^^)  les  guarissoit.  41.  Et 
les  Diables  aussi  sortoyent  de  plusieurs,  crians,  et 
disans:   Tu  es^')  Gbrist  le  fils  de  Dieu,  et^')  il  les 


**)  dc8tru:re  61.  ». 

^)  qui  tu  es,  ta  es  54.  61.  8,    qui  tu  es,  ascavoir  55. 
»)  tansa  61.  s. 
^)  de  dedans  61.  «. 

^)  et  le  d.  avant  54.  55.  59.    après  avoir  61.  «• 
**)  il  omis  54.  59.  ss,  — '  hors  61. 
^^)  il  y  eut  estonnement  sur  toub  61.  s. 
»)  ils  61.  8. 
»)  qu'en  61.  «. 
«^)  mauvais  esprits  48. 
**)  ce  vtrset  manque  61. 

^)  prochaine  54.  59.    et  le  hruit  de  luy  parvint  en  tous 
les  quartiers  du  pays  d'alentour  62. 

^)  or  quand  I.  se  fut  levé  54.  88,  (et  61). 

**)  tenue  61.  s. 

^^)  dont  le  prièrent  54.  89,  (ils  61.  f,). 

^)  estant  54.  55.  59.    s'estant  penché'  sur  61.  8. 

")  Unsa  61.  s. 

**)  servit  61.  a, 

^)  luy  amenèrent  54.  88, 

^•)  luy  omi8  61.  *. 

»)  il  61. 

'')  le  Christ  54.  s8. 

^3)  mais  61.  s. 


203  Luo 

reprenoit^^)  aaprement,  et  ne  les^')  permettoit  point 
dire,  qu'ilz  savoyent^^)  qu'il  estoit  le  Christ.  42.  Et 
le  iour  yenu,^^)  il  se  partit,^®)  et  alla  en  un  lieu 
désert.  Et  le  populaire''^)  le  oerchoit,  et  vint 
iusqu'à  luj:  et  Je  detenoit.^^)  &  fin^'^  qu'il  ne  se 
departist  do  luy.^')  43.  Mais  il  lu;^';  dit:  Il  me 
fani^^)  aussi  annoncer^^)  aux  autres  villes  le  Roy- 
aume de  Dieu:  car  pour  cela  suis-ie  envoyé. 
44.  Et  estoit  presohant^^)  aux  assemblées®'')  de 
Galilée. 

Chapitre  V. 

1.  Et  advint,  comme  il  estoit  près  du  lao  de 
Genezareth,  que  le  peuple  le  pressoit  pour  ouyr  la 
Parolle  de  Dieu.  2.  Et  veit^)  doux  nacelles  qui 
estoyent  près  du  lac.  Or  les  pescheurs')  estoyent 
descendus  d'icelles,  et  lavoyent  leurs  retz,  3.  et 
il  monta  en  une')  des  nacelles  qui  estoit  de^) 
Simon.  Et  le')  pria  qu'il  la  retirast')  un  peu 
arrière  de  la'')  terre.  Et')  estant  assis,  il  ensei- 
gnoit')   le   peuple.     4.   Et   quand  il  eut  cessé  de 


''*)  reprenant  54.  55.  59.    tansoit  61.  s.  (aspr.  omis), 

7^)  leur  61.  8.    point  omis  (de  dire  62). 

7^)  sceussent  54.  ss, 

77)  quand  il  fut  iour  61.  s. 

7^)  départit  et  s'en  alla  61.  «. 

7«)  la  multitude  61.  s. 

»o)  retenoit  61:  «. 

")  de  peur  61. 

83)  d'eux  61.  «. 

8»)  leur  61.  8. 

w)  bien  61.  *. 

^)  evangelizer  61.  s. 

^)  il  preschoit  61.  «. 

»7)  es  synagogues  54.  88, 

^)  voyant  61.  8, 

A  en*  61.  a. 

3)  l'une  62. 

«)  à  61.  8. 

»)  lequel  il  54.  55.  59. 

8)  de  le  mener  61.  s.  (la  62.). 

7)  la  omis  61.  s, 

8)  puis  61.  a, 

*)  de  la  nacelle  48.  «8. 
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parler,  il  dit  à  Simon:  Mené  au  profond,^®)  et 
laaehez  vos  retz^^)  pour  pescher.  5.  Et^*)  Simon 
reepondant  loy  dit:  Maistre,  toute  la  nuit  nous 
ayons  labouré,^')  et  n'avons  rien  prias,  mais^*)  à 
ta  parolle  ie  lascheray  la  -  rets.  ^*)  6.  Et  quand  ils 
eurent  oe  fait,'*)  ils  enfermèrent  une  grande  mul- 
titude de  poissons:  dont  leur  rets  se  rompoit. 
7.  Et  feirent  signe  à  leurs  compagnons  qui  estoyent 
en  l'autre  nacelle,  à  fin  quMlz  vinssent^'')  pour  les 
ayder.  Lesquels  vindrent,  et  emplirent  les  deux 
nacelles,  tellement  qu'elles  enfonsoyent.**)  8.  Et 
quand  Simon  Pierre  yoil^*)  cela,  il  se  iotta  aux 
genoux  de  lesus,  disant:  Seigneur,  départs  toy  de 
moy:  car'*)  ie  suis  homme  pécheur:  9.  Gar'^) 
frayeur  Payoit  du  tout  saisy,  et  tous  ceux  qui 
estoyent  avec  luy,  pour*')  la  pesche  des  poissons 
qu'ils  ayoyent  prinse:  10.  semblablement  aussi 
laques  et  lehan  les'*)  fils  de  Zebedée,  qui  estoyent 
compagnons  à  Simon.  Et*^)  lesus  dit  à  Simon: 
Ne  crains  point,  d'oresnavant  tu  prendras  les 
hommes.'*)  11.  Et  quand  ils  eurent  amené  les 
nacelles  à  terre:  ils  laissèrent**)  tout,  et  le  suyyirent. 
12.  Ei*^)  advint  comme  il  estoit  en  une  des  villes,'*) 
voicy  un  homme  plein  de  lèpre,  lequel  voyant 
Ic9U8,  se  iettant  en  terre  sur  sa  face,  le  pria,  disant: 


1®)  en  pleine  eau  61.  «.        . 

^0  filez  61. 

")  Ion  61.  •«. 

»)  traTsillé  56.  59.  «& 

*«)  toatesfois  &4.  ss. 

»>)  les  files  61.  $.  (et  ainsi  p?tM  bas). 

>•)  et  cela  fait  61.  s. 

")  de  venir  61.  a. 

is)  s'enfonsoyent  62. 

*»)  eot  Yen  61.  «. 

so)  pourtant  qae  54.  55.  59. 

*0  car  une  61.  s. 

**)  à  cause  de  61.  f. 

^^)  les  oifiM  61.  s. 

^*)  alors  54.  m. 

'*)  tu  seras  preneur  d*h.  61.  s. 

'*)  delaÛMans  54.  59.    abandonnèrent  61.  «. 

«')  or  61.  ê, 

^)  une  Tille  61.  «. 
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Seigneur,  si  tu  veux  tu  me  .peux  nettoyer.  13.  El'*) 
eetendant  la  main,  le  toucha,  disant:  le  le  veux, 
soys  nettoyé.  Et  incontinent  la  lèpre  se  partit  de 
luy.  14.  Et  il  luy  commanda  qu'il  ne  le  dit  à 
persone:  mais  va,  dit-il,  et  te  monstre  au  Sacri- 
ficateur,  et  offre  pour  ton  nettoyement  comme 
Moyso  a  commandé,^®)  pour  leur  estre'^)  en  tes- 
moignage.^')  15.  Et  de  plus  en  plus  il  cstoit  bruit 
de  luy  par  tout.'^)  Et  beaucop  de  trouppes^^)  de 
gens  s'assembloyenty  pour  ouyr^^  et  estre  guariz 
par  iceluy'®)  de  leurs  maladies:  16.  mais  il  se 
retiroit*^)  es  desertz,  et  faisoit  oraison.^^)  17.  Et 
advint  un  de  ces  iours,^®)  qu'il  enseiguoit,  et*®) 
les*^)  Pharisiens  et  des  Docteurs  do  la  Loy  y 
estoient*')  assiz,  lesquelz*^)  estoyent  venuz  de 
tous  les  villages  de  Galilée  et  de  ludée  et  de  leru- 
salem,  et  la  puissance  du  Seigneur  y  estait  pour 
les  guarir.  18.  Et**)  voicy  des*^)  hommes  qui 
apportèrent**)  en  un  lict,  un  homme  qui  estoit 
paralytique/'')  et  cerchoyent  de  le  porter*®)  dedans, 
et  le  mettre  devant  luy.  19.  Et  ne  trouvans  point 
par  quelle  part*^)  ilz  le  pourroyent  mettre  dedans, 
à  cause  de  la  multitude,  ilz  montèrent  sur  le  toiot,'^^) 


««)  Luy  54.  55.  59.    et  il  estendît  61.  s. 

*^)  enioint  61.  f, 

3^)  pour  leur  estre  omis  54.  S8. 

s«)  à  iceux  54.  ss, 

^)  par  tout  omis  61.  9. 

^)  tellement  que  grandes  multitudes  61.  «• 


^)  l'ouyr  et  pour  estre  61.  «. 

M)  luy  62. 

3^)  estoit  retiré  54.  55.  59.    se  tenoit  rjatir^  61.  f. 


*^)  et  prioit  54.  ss, 

3»)  un  iour  61.  s, 

♦«)  que  61.  s. 

*^)  des  Ph.  et  docteurs  54.  59.  ss. 

^>)  estoyent  là  .54.  ss. 

*')  qui  54.  ss, 

**)  lors  61.  «. 

♦*)  deux  55. 

**)  portoyent  61.  s, 

*')  perclus  61.  s. 

«)  au  61.  s, 

«)  costé  61.  s, 

^)  la  maison  61.  s. 
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et  pftF  lès  tnilles  ilz  l'ayallerenf)  avec  le^*)  lioC 
an  milieu,*^)  devant  lesus.  20.  Et'^)  voyant  leur 
Poy,'')  luy  dit.  Homme,  tes  peohez  te  sont  par- 
donnez. 21.  Adone  les  Scribes  et  Pharisiens  com- 
mencèrent à  penser,  disans:  qui  est  cestny  ey  qni 
réfère'*)  blasphème?  ^ai  est  ce  qui  peut  par- 
donner*^ les  péchez,  sinon  Dieu  seul?  22.  Et 
lesns  cognoissant  leurs  pensées,  respondant**)  leur 
dit:  Que  pensez  tous  en  yoz  cueurs?  23.  Lequel 
est  plus  facile'*)  de  dire:  tes  peohez  te  sont  par- 
donnez/*) ou  de  direr  Levé  toy,  et  chemine?  24.  Or 
à  fin  que  vous  sachiez  que  le  filz  do  Thomme  a 
antoritô  en  terre  de*  pardonner*^)  les  péchez,  il  dit 
au  paralytique:  le  te  dy,  levé  toy:  prons  ton**) 
liet,  et  t^en  va  en  ta  maison.  25.  Et  incontinent 
il  se  leva  devant  eux,  et  print**)  son  lict  sur  lequel 
il  gisott,  et  s'en  alla  en  sa  maison  en  glorifiant 
Dieu.  26.  Et  tous  furent  estonnez,^*)  et**)  glori- 
fioyent  Dieu.  Et  furent  remplis  de  crainte,  disans:**) 
Nous  avons  veu  auiourdhuy  choses  merveilleuses.*'') 
27.  Et  après  ces  choses  il  se  partit,  et  voit  un 
Peager  nommé  Levi,  assis  au  lieu  de  receptes,**) 
et  luy  dit:  Sny  moy.  28.  Lequel  se  levant  aban- 
donna tout,  et  le  suyvit.  29.  Et  Levi  luy  feit  un 
grand  convive**)  en  sa  maison:   et  y  avoit''*)  une 

^')  le  devaUerent  54.  as, 

*»)  petit  61.  9. 

*^)  au  miliea  omis  55. 

^)  desquels  incontinent  54.  55.  59.    desquels  voyant  61.  s, 

»)  il  61.  s. 

*•)  parle  48.    profère  54.  55.  59.    prononce  61.  «. 

")  remettre  61.  8. 

^)  respondit  et  61.  s, 

»)  aisé,  de  61.  s. 

••)  remis  61.  s, 

**)  remettre  61.  s. 

*^)  charge  ton  petit  61.  s. 

**)  chargea  61.  «. 

^)  un  estonnement  les  saisit  tous  61.  s. 

•»)  ils  61. 

•^  certes  61.  «. 

*^  incroyables  54.  88, 

**)  du  péage  54.  88. 

**)  banquet  61.  f, 

^*)  on  estoit  54.  ss. 
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grossse  bande'''^)  de  Peagers'^^)  et  d^autres  geais, 
qui  estoyent  avec  eux  assis  &  table.  30.  Et  lea*^') 
Dcribes  et  Pharisiens  murmuroyent  contre  ses^*) 
Disciples,  disans:  Parquoy  mangez  vous  et.beuvez 
avec  les  Peagers  et  meschans  gens?''^)  31.  Et''®) 
lesus  respondant,  lenr  dit:  Ceux  qui  sont  sains, 
n'ont  que  faire'''')  de  médecin,  mais  ceux  qui  sont 
malades.''®)  32.  le  ne  suis  pas  venu''*)  appeller 
les  iustes,  mais  les  pécheurs  &  repen tance.  33.  Et®^) 
ilz  luy  dirent:  Pourquoy  ieusnent  souyent  les  dis* 
ciples  de  lehan  et  font  prières,^  semblablement  aussi 
ceux  des  Pharisiens,  mais  les  tiens  mangent  et 
boy  vont?  34.  Et  il  leur  dit:  Povez  vous  faire 
ieusner  ceux  qui  sont  des  nopces,^^)  pendant  que 
Pespoux®')  est  avec  eux?  35.  Mais  les  iours  vien- 
dront, que  Pespoox  leur  sera  esté,  et  lors®')  en  ces 
iours  là  ilz  ieusneront.  36.  Puis  il  leur  dit  une 
similitude:  Nul  ne  met  une  pièce  d'nn  vesiement 
neuf  &  un  restement  vieil:  car  autrement  \e^*) 
neuf  le  descire,  et  la  pièce  du  neuf  ne  convient®^) 
point  au  vieil.  37.  Et®^)  nul  ne  met  le  vin  nouveau 
en  vieux  barilz®'')  Car  autrement  le  vin  nouveau 
rompra  les  banlz,  et  il®®)  se  respandra,  et  loa 
vaisseaux  périront.®*)    38.  Mais  on**)  doit  mettre 


^*)  assemblée  61.  a, 
'*)  receveurs  48. 

^3)  ceux  d'entr*eux  qui  estoyent  61.  f, 
''*)  les  54.  59. 

'^)  gens  de  mauvaise  vie  54.  ss. 
''^)  adonc  54.  as. 
")  besoin  61.  8. 
'<»)  ont  mal  61.  s. 
'»)  pour  61.  «. 
^)  aussi  54.  sa. 

*^)  les  fils  de  l'espoux  54.  55.  59.    les  gens  de  la  chambre 
du  marié  61.  «. 

»>)  le  marié  fdeux  foia)  61.  a. 

")  adonc  61.  *. 

^)  ce  qui  est  61.  a.    (le  omts  62.). 

^)  se  rapporte  61.  5. 

^^)  pareillement  61.  a, 

^0  barrots  (partout)  59.    vaisseaux  61.  s. 

»>*)  il  omin  54.  59.  aa. 

B*)  seront  perdus  61.  a, 

«^)  le  v.  n.  doit  estre  mis  61.  «. 
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le  Tin  nonveaa  en  vaisseaux  neufs,  ainsi  seront 
conaeryeas  tous*^)  deux.  39.  Et  n'y  a  persone  qui 
boyve  du  vieil,  qui  vueille  tantost  boyre*') .  du 
nouyeaU|  car  il  dit:  Le  vieil  est  meilleur.*') 

Chapitre  VI. 

1.  Or  advint  au  iour  du  Sabbat  second  du') 
premier,  qu'il  passoit  par  les  blezi'et  ses  Disciples 
arrachoyent  des  espicz,  et  en  mangcoyent,  les  froyans 
entre  les  mains.  2.  Et  aucuns^)  des  Pharisiens 
leur  dirent:  Pourquoy  faites  vous  ce  qui  n'est  pas 
licite')  es  iours  du  Sabbat?  3.  Et*)  losus  respon- 
dant,  leur  dit:')  N'avez  vous  point  leu  ce  que 
David  fit,  quand  il  eut  faim,  luy*)  et  ceux  qui 
estoyent  avec  luy,  4.  comment  il  entra  en  la 
maison  de  Dieu,  et  print  les  pains  de  proposition, 
et  en  mangea,  et  en  donna  aussi  à  ceux  qui  estoyent 
avec  luy,  lesquelz  il  n'est  pas  licite')  de  manger* 
sinon  aux  Sacrificateurs  seulement?  5.  Puis  iV) 
leur  disoit:')  Le  filz  de  l'homme  est  Seigneur, 
aussi  bien  du  iour')  du  Sabbat.  6.  Et^^)  advint 
aussi  en  un  autre  iour  du^^)  Sabbat,  qu'il  entra 
en  l'assemblée,^')  et  enseignoit.  Et  là  estoit  un 
homme,  duquel  la  main  dextre  estoit  seiohe.  7.  Or 
les  Scribes  et  Pharisiens  prenoyent  garde,  ^')  s'il 
le  guariroit  au  iour  du^^)  Sabbat,  à  fin  quMlz  trou- 
vassent  de  qnoy  l'accuser.  8. .  Mais  il  cognoissoit 
leurs  pensées,  et  dit  &  l'homme  qui  avoit  la  main 

•»)  les  61.  s. 

**)  boyre  omis  61.  a. 

**)  Yaat  mieax  61.  s, 

*)  du  omis  55.  61.  s, 

*)  qneJques  uns  61.  s. 

*)  n'est  loisible  de  faire  es  sabbaths  61.  é, 

*)  adonc  54.  88. 

»)  Et  mais  54.  59. 

«)  (di-ie)  61.  8. 

')  il  omis  54.  59. 

•)  dît  61.  s, 

*)  bien  du  iour  omis  61.  s. 

'•)  il  54.  83. 

'*)  iour  du  omis  61.  s, 

")  la  synagogue  (partout)  54.  sb. 

13)  sur  luy  61.  s. 
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Boiohe:  Love  toy,  et  te  tien  debout  au  milioa. 
Et*^)  se  levant  se  tint  debout.  9.  lesus  donc  leur 
dit:  le  vous  demanderaj,*^)  s'il  est  licite'*)  de  bien 
faire  es  iours  du  Sabbat,^'')  ou  de  mal  faire:  de 
sauver  rame,**)ou  de*®)  la  perdre.*^)  10.  Et  quand  il 
les  eut  tous  regardé  à  Tcnviroo,  il  dit  à  l'homme:^*) 
Estons  la  main.  Et  il  le'')  fit,  et  sa  main  luy  fut 
rendu  saine  comme  Tautre.  11.  Dont  iceux'')  furent 
rempliz  de  forcenerio,  et  devisoyent  ensemble  qu'ilz 
feroyent  &  lesus.  12.  Bt'^)  advint  en  ces  iours  là 
qu'il  s'en  alla  en  une  montagne  pour  prier,  et 
veilla'^)  toute  la  nuit  en  oraison  vers  Dieu.  13.  Et 
quand  il  fut  iour,  il  appella  ses  disciples:  et  on 
eleut  douze,  lesquelz  il  nomma'^  Apostres,  14.  A 
savoir  Simon,  lequel  il'^)  nomma  Pierre,  et  André  son 
frère,  laques  et  lehan,  Philippe  et  Bartbolomôo,'*) 
15.  Matthieu  et  Thomas,  laques  fiiz  d'Alphéo  et 
Simon,  qui  est  appelle  Zelotes,  16.  Et  ludas  frère 
de  laques,  et  ludas  Iscariot^  qui'')  fut  traistre. 
17.  Et'^)  descendant  avec  euZ|'^)  s'arresta  en  lieu 
champestre»")  et")  la  compagnie  de  ses  disciples  et 
grande  multitude  de  peuple  de  toute  ludée  et  do 
lerusaleib,  et  du  costé  de  la  mer  prochain'*)  de 
Tyr  et  Zidon,     18.  lesquelz  estoyent  venuz  pour 


**)  iceluy  54.  m. 

**)  une  chose  61.  *. 

i«)  est-il  loisible  61.  a. 

^0  es  sabbatbs  61.  «. 

")  une  personne  61.  8, 

»)  de  omis  59. 

•^)  tuer  61.  8. 

^^)  au  personnage  61.  «. 

w)  ce  qu'il  61.  «. 

«»)  ils  61.  8. 

«*)  il  61.  8. 

>^)  passa  ....  À  prier  D.  61.  9. 

««)  aussi  61.  8. 

»')  qu'il  61.  ». 

»)  Bartbelemi  61.  «. 

^)  aussi  61.  s. 

»«)  puis  61.  s. 

^')  il  62. 

'*)  en  une  plaine  62. 

«)  avec  61.  ». 

^*)  de  la  contrée  maritime  61.  ».    prochaine  54.  55.  59. 
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Toayr,  et  pour  estre  guariz  de  leura  maladies,  et 
eeox  qui  esloyent  tormeotez  desespritz  immaodes,"^) 
et'^  ostoyeni'^)  guariz.  19.  Et  toute  la  multitude 
taeehoit  à  le  toucher:  car  vertu  aortoit  de  luy,  et 
les  guarissoit  tous.  20.  Et  luy'^)  eslevant  ses  yeux 
▼era  ses  disciples,'*)  disoit:  Bienheureux  estes  vous^^) 
povrea,  car  le  Royaume  de  Dieu  est  vostre.  21.  Bien- 
heureux estes  vous  qui  maintenant  avez  faim,  car 
vous  serez  rassasiez.  Bienheureux  estes  vous  qui 
plonrcz  maintenant,  car  vous  rirez.  22.  Bien- 
heureux estes  vous  quand  les  hommes  vous  hayront, 
et  vous  sépareront/^)  et  vous  diront  iniurep/^) 
et  reietteroot  vostre  nom  comme  mauvais,  à  l'oc* 
casion  du  Filz  de  l'homme.  23.  Esiooyssez  vous 
en  ce  ionr  là,  et  soyez  en  liesse:^')  car  voicy, 
vostre  salaire  est  grand  es  oîeux.  Car  leurs  pères 
faisoyent  le  semblable^*)  aux  Prophètes.  24.  Au 
contraire/^)  malheur  sur  vous  riches,  qui^')  avez*^) 
vostre  consolation.  25.  Malheur  sur  vous  qui  estes 
saoulez:^')  car  vous  aurez  faim.  Malheur  sur  vous 
qui  riez  maintenant:  car  vous  lamenterez,  et  pleu- 
rerez. 26.  Malheur  sur  vous  quand  tous  les  hommes 
diront  bien  de  vous*  Car  selon ^®)  le  semblable 
leurs  pères  faisoyent  aux  faux  Prophètes.  27.  Mais 
à^*)  vous  qui  oyez,  ie  vous  dy:  Aymez  voz  ennemis: 
faites  bien  à  ceux  qui  vous  hayssent.  28.  Bénissez 
ceux  qui  vous  maudisent.     Et  priez  pour  ceux  qui 


>*)  maayaîs  esprits  48. 

^)  et  omis  59. 

")  furent  54.  ss. 

^)  adonc  en  61.  s. 

»•)  a  61.  s. 

*^)  TOUS  estes  bh.  tous  p.  54.  ss.  (et  de  même  par  la  suite). 

41)  dechasseront  54.  55.  59.    reietteront  61.  s. 

*')  outrages  61.  s, 

^)  sautez  de  ioye  61.  f, 

^)  de  mesmos  61.  s, 

^)  mais  61.  s, 

**)  car  Yous  54.  ss. 

*^)  remportez  61.  s. 

^)  remplis  61.  /v. 

«*)  ainsi  en  ont  faict  54.  55.  59     leurs  p.  ont  fait  de  mes- 

•     .     a      .     OX.      f^» 

■•)  à  omû  59. 
Bible  française,  14 
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▼oos  outragent.'^)  20.  Et  à  celuy  qui  td  frappé 
OD  une  ioue,  baillo  luy  aussi  Tautre:  et  qui  l'oste 
ton  manteau,  ne  remposoho  point  de  prendre  aussi 
le  saye.  30.  Baille  &  tout  homme  qui  te  demande. 
Et  à  oeluy  qui  t'oste  les^^)  choses  qui  sont  tiennes, 
né  les  redemande  point.  31.  Et  comme  vous  voulez 
que  les  hommes  vous  facent,  faites  leur  aussi  sembla- 
blement.  32.  Et^^)  si  vous  aymes  ceux  qui  vous 
ayment,  quel  grô  vous  en  saura  on?  car  les 
pécheurs ^^)  ayment  aussi  ceux  qui  les  aymenr. 
33.  Et  si  vous  faites  bien  à  ceux  qui  vous  font 
bien,  quel  grô  vous  en  saura  on?  car  les  pécheurs 
le  font  aussi.  34.  Et  si  vous  prestez  à  ceux  de 
qui  vous  espérez  le  recevoir,  quel  grô  vous  en 
saura  on?  car  les  pecheurs^^)  prestent  aussi  aux 
pécheurs,  à  fin  qu'ilz  en  reçoyvent  la  pareille. 
35.  Mais^^)  aymcz  voz  ennemiz,'^'^  faites  bien  et 
prestez  sans  en  espérer  rien:  et  vostre  salaire  sera 
grand,  et  serez  filz  du  Souverain:'^)  car  il  est 
bening  envers  les  ingratz  et  mauvais.  36.  Soyez 
donc  miséricordieux,  comme  auesi  vostre  Père  est 
miséricordieux.  37.  Ne  iugez  point,  et  vous  no 
serez  point  iugez.  Ne  condamnez  point,  et  voua 
no  serez  point  condamnez.  Pardonnez,'")  et  pardon 
vous  sera  fuit.  38.  Donnez,  et  il  vous  sera  doonô. 
On*^)  donnera  en  vostre  sein  bonne  mesure,  pressée 
et  entassée,  et  plus  qu'il  n'y  pourra  tenir  :'^)  car 
de  la  mesme  mesure  que  vous  mesurez,®')  il  vous 
sera  mesuré.^')  39.  El®')  leur  dit  une  similitude: 
Est  il    possible    qu'un   aveugle    puisse    mener    uo 

B*)  courent  sus  61.  s. 

^*)  le  tien  ne  le  61.  s. 

**)  car  61.  8, 

^)  mal-vivants  62.  (v.  34). 

*»)  malvivans  fdeux  foùj  61.  ». 

^)  pourtant  61.  ». 

")  et  61.  s. 

^^)  très  haut  61.  «. 

B*)  quittez  et  il  vous  sera  quitté  61.  «^ 

^)  vous  d.  au  sein  61.  «. 

*M  et  qui  s*en  ira  par  dessus  61.  s, 

•»)  mesurerez  59.  ««. 

^^)  on  vous  mesurera  d*autre  part  61.  s* 

^)  pareillement  ....  disoit  54.  ss. 
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areagle?  Ne  tomberont^^)  ilz  point  tous  deaz  en 
la  fosse?  40.  Le  disciple  n'est  point  par  dessus 
son  maistre:  mais  chaonn  sera  fait**)  semblable  à 
son  maistre.  41.  £t*^)  ponrquoy  vois**)  tu  un 
festo  en  Toeil  de  ton  frère,  et  tu  ne  considères**) 
point  une  poutre''^)  qui  est  en  ton  propre  oeil? 
42.  On  comment  peux  tu  dire  à  ton  frère:  Frère» 
permets  que  i*oste  le  festu  qui  est  en  ton  oeij,  toy 
qui  ne  vois  point  la  poutre  qui  est  en  ton  oeil? 
Hypocrite,  oste'^^)  premièrement  la  poutre  de  ton 
oeil:  et  adonc  tu  regarderas  d'ester ''*)  le  festu  qui 
est  en  Toeil  de  ton  frère.  43.  Certes  Tarbre  n'est  pas 
bon  qui  fait  mauvais^*)  fruit:  ne  Tarbre  mauvais/ *) 
qni  fait  bon  fruit.  44.  Car  chacun. arbre  est  eogneu 
par  son''')  fruit.^*)  Aussi  on  ne  cueille  point^'^) 
figues  des  espines:  et  si  ne  yendenge  on  point 
le^*)  raisin  d'un  buisson.  45.  Le  bon  homme  pro- 
doit*^*)  bonne  chose  du  bon  thresor  de  son  oueur: 
et  le  mauvais  homme  produit  chose  mauvaise  du 
mauvais  thresor  de  son  cueur:  car  de  l'abondance 
du  cueur  la^^)  bouche  parle.  46.  Ei*^)  pourquoy 
m'appellee  vous,  Seigneur,  Seigneur^  et  ne  faites 
point  ce  que  ie  dy?  47»  Quiconque  vient  à  moy^ 
et  oyt  mes  parolles,  et  les  fait:*^  ie  vous  mons- 
treray   &  qui  il  est  semblable.    48.  Il  est  semblable 


*^)  cherront  61.  s. 

*«)  parfaict  8*îl  est  comme  48.     parfûct  comme  54.  59. 
tout  disciple  sera  rendu  conforme  Gl.  s, 
")  item  54.  ss, 

*^)  regardes  ta  le  f.  qui  est  61.  s. 
**)  n*apperçois  61.  s, 
^<^)  chevron  (partout)  61.  s. 
^*)  iette  ....  hors  61.  s, 
^)  de  ietter  hors  61.  s, 
'^i  fruit  pourri  61.  «. 
'*)  pourri  61.  «. 
'*)  propre  61.  s. 
»)  car  62. 
")  de  61.  *. 
«)  de  61.  8. 

^*)  tire  hors  61.  s.  {deux  fois). 
^)  sa  54.  M, 

"M  item  54.  55.  59.    mais  61.  s, 
«•}  met  en  effet  61.  9, 
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à  Phomme  qui  en  édifiant  une  maison,  aara  fouy 
bien  bas,^^)  et  aura  mis  le  fondement  sur  un 
rochier:  et  quand  il  est  venu  un  orage, ^*)  le  fleuye 
a  frappô^^)  contre  oeste  maison,  et  ne  l'a  peu 
mouvoir:^*)  car  elle  estoit  fondée  sur  le  roohier. 
49.  Mais  celuy  qui  les  oyt,^^)  et  ne  les  fait^^)  point, 
est  semblable  à  l'homme  qui  aura  édifié  sa  maison 
sur^^)  terre,  sans  fondement,  contre  laquelle  le  fleuve 
a  frappé,  et  incontinent  elle  est  cheute:  et  la  ruine 
de  ceste  maison  a  esté  grande. 

Chapitre  VIL 

1.  Et  quand  il  eut  finy^)  toutes  ces  parolies  le 
peuple  escouranr,  il  entra  en  Capernaum.  2.  Et  le 
serviteur  d'un  Centenier  estoit*)  malade  iosqu*à  la 
mort,  lequel^)  luy  estoit  fort  cher.  3.  Et  quand  il 
ouyt  parier  de  lesus»  il  envoya  vers  luy  les^)  An- 
ciens de  luifz,  le  priant  qu'il  vint,  et')  guarist  son 
serviteur.  4.  Et  quand  ilz*)  furent  venue  À  lesus, 
iiz^)  prièrent  afTectueusement,^)  disans:  Il  est")  digne 
que  tu  luy  ottroyes  coste  chose :*^)  5.  car^^)  il  ayme 
nostre  gent,^')  et  luy  mesme^^)  nous  a  édifié  un 
Collège.  ^^)    6.  Et  lesus^'^)  s'en  alla  avec  eux.     Et 

**)  fouy  et  creusé  61.  /». 

•*)  une  ravine  d*eau  61.  s. 

w)  heurté  61.  j».  («.  49.). 

8«)  esbraiiler  61.  s, 

*')  a  ouyes  61.  k. 

^^)  a  pt.  mises  en  e£fet  61.  s. 

w)  à  61.  s. 

1)  achevé  61.  s. 

')  estant  m.  s'en  alioit  mourir  61.  s. 

*)  qui  54.  88. 

*)  des  61.  8. 

»)  qu'il  61.  s, 

^)  iceux  61.  8. 

^)  le  61.  8. 

")  soigneusement  48. 

»)  qu'il  estoit  61.  s, 
10)  qu'on  luy  octroyast  cela  61.  f. 
^^)  disoyent-ils  61.  .v. 
")  nation  61.  *. 
^9)  luy  mesme  omis  61.  s. 
>*)  une  synagogue  54..9tf. 
isj  donc  54.  .s8. 
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oomme  deaia  il  estoit^*)  non  pas  goere  loing  de  la 
maisoD,  le  Gentenier  loy  envoya  ses  amiz,  luy 
disant:  Seigneur,  ne  te  travaille  pas,  car  ie  ne  suis 
point  digne  que  tu  entres  eonbz  mon  toiot,  7.  par* 
qnoy  ausei*'')  ne  me  suis  point  réputé  digne  d'aller 
à  toy  :  mais  dy  le  mot,  et  mon  serviteur  sera  guary. 
8.  Car  ie  suis  homme  constitué  soubz  la  puissance 
d'aatruy,  ayant  soubz  moy  gendarmes:  et  ie  dy  à 
l'uD,  va,  et  il  va:  et  à  l'autre,  vien,  et  il  vient:  et 
à  mon  serviteur,  fay  cela,  et  il  le  fait.  9.  Les- 
quelles choses  ouyes,  losus  s'esmerveilla,^^)  et  se 
tourna,^')  et  dit  à  la  compagnie  qui  le  suyvoit:  le 
vous  dy,  que  ie  n'ay  pas***)  trouvé  tant  de**)  Poy 
mesme  en  Israël.  10.  Et  quand  ceux  qui  avoyent 
esté  envoyez,  furent  retournez  en  la  maison,  ilz 
trouvèrent'^)  le  serviteur,  qui  avoit  esté  malade,  en 
santé.  11.  Il  advint  puis  après*')  que  lesus  alloit 
en  une  ville  nommée  Nain,  et  plusieurs  de  ses  dis- 
ciples alloyent  avec  luy,  et  grosse  multitude.  12.  Et 
oomme  il  approchoit  de  la  porte  de  la  ville,  voicy 
on  portoit  hors  un  mort,  filz  unique  de  sa  mère,  et 
icello'^)  estoit  vefve,  et  grande  compagnie  de  la  ville 
estoit  avec  elle.  13.  Et  quand  le  Beigqeur  l'eut 
veae,  il  fut  meu  de  miséricorde'^)  envers  elle,  et  luy 
dit:  Ne  pleure  point.  14.  Et  s'approcha,  et  toucha  la 
bière.  Lors  ceux  qui  portoyent  le  corps  s'ar restèrent,  et 
il  dit:  Adolescent,*^)  ie  te  dy.  levé  toy.  15.  Et 
celuy  qui  estoit  mort  se  leva,*'')  et  commença  k 
parler:  et  il  le  rendit  èl  sa  mère.  16.  ]St  crainte 
les  print**)  tou9,  et  glorifioyent  Dieu,  dissous  :*^)  Un 

**)  il  n'estoit  gaere  59.  ««. 

")  ie  62. 

»)  de  lay  54.  sa, 

^■)  toomant  54.  ss, 

'•)  pas  omta  61  «. 

*>)  si  gnmde  61.  «. 

**)  en  santé  etc.  54.  sa, 

*3)  le  ionr  sayrant  61.  s, 

■«)  laquelle  54.  aa, 

<»)  compassion  61.  «. 

**)  ieane  homme  61.  a, 

*n  rasseit  61.  a. 

M)  saisit  61.  s. 

**)  certes  61.  s. 
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grand  Prophète  ost^^)  levé  entre  nous:  et*^)  Dieu 
a  visité  son  peuple.  17.  Et  oe  bruit  courut  de  luy 
par  toute  ludée,  et  par  toute  la  région  &  Tontour. 
18.  Et  toutes  ces  choses  furent  annoncées  À  lehan 
par  ses  disciples.  19.  Et'')  lehan  appella  deux  de 
ses  disciples,  et  les  envoya  à  lesus,  disant:  Us-tu 
celuy  qui  doif  )  venir,  ou  si  nous  en  attendrons*^)  un 
autre?  20.'^)  Or  iceux  estans  venuz  à  luy,  dirent: 
lehan  Baptiste  nous  a  envoyé  À  toy,  disant:  Es-tu 
celuy  qui  devoit  venir  ou  si  nous  en  attendrons  un 
autre?  21.  Et  on  ceste  mesme  heure  il  en  guarit 
plusieurs  de  maladies  et  de  fléaux,'*)  et  de  mauvais 
esprits:  et  rendit''')  la  veuo  à  plusieurs  aveugles. 

22.  Puis")  respondant  leur  dit:  Allez,  et  annoncez 
à  lehan  ce  que  vous  avez'*)  veu  et  ouy:  assavoir 
que  les  aveugles  voyent/^)  les  boyteux  cheminent, 
les  ladres^^)  sont  nettoyez,  les  sourdz  oyënt,  les 
mortz  ressuscitent,  PEvangile  est  presché  aux  povrcs: 

23.  et  bien  heureux  est  quiconque^')  ne  sera  point 
scandalisé  en  moy.  24.  Et  quand  les  messagers  de 
lehan  furent  partiz,  il  se  print  à  dire  de  lehan  aux 
trooppes:^')  Qu'estes  vous  allé  veoir  au  désert?  un 
roseau  démené  du  vent?  25.  Mais  qu*estes  vous 
allé  veoir?  un  homme  vestu  de  précieux  vestemens? 
Voicy,  ceux  qui  sont  en  pompeux  vestement,  :  et 
vivent  en  délices,  sont  es  maisons  des  Boys. 
26.  Mais  qu'estes  vous  allé  veoir?  un  Prophète? 
voire  ie  vous  dy/*)  et  plus  que  Prophète.   27.  C'est 


^)  8*e8t  54.  88, 

>i)  certes  61.  s, 

»*)  dont  54.  88. 

M)  devoit  61.  s, 

^)  attendons  48.  S8,  (aussi  v,  20), 

3»)  U  f>,  20  manque  61. 

3»)  playes  48. 

^)  donna  61.  *. 

»»)  lesus  48. 

3»^  voyez  et  oyez  54.  8S. 

<«)  recouvrent  la  veue  61.  s, 

*»)  lépreux  61.  s, 

«)  qui  55. 

«3)  peuples  48. 

**)  vous  di-ie  62. 
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celuy  daqael  il  est  esorit:  Voioy,  i'envoye  mon 
Aoge^^  devant  ta  faoe,  qui  préparera  ta  voye  de- 
vant toy.  28.^^)  le  vous  dy  certea^^)  qu'entre  ceux 
qui  sont  naiz  de  femme,  il  n'y  a  nul  Prophète  plus 
grand  que  lehan  Baptiste.  Toutes  fois  oeluy  qui 
est  moindre^^)  au  Royaume  de  Dieu,  est  plus  grand 
que  luy.  29.  Et  tout  le  peuple  qui  oyoit  cela,  et 
les  receveurs  des  tributz,^*)  qui  estoyent  baptises 
du  Baptesme  de  lehan,  instifieront  Dieu.  30.  Mais 
les  Pharisiens  et  les  Docteurs  de  la  Loy  (qui  n'esto- 
yent  point  baptisez  de  luy)  mespriserent^^)  le  con- 
seil de  Dieu  en  eux  mesmes.*^)  31.  Lors  le  Sei- 
gneur dit:  A  qui  donc  accompareray-ie  les  hommes 
de  ceste  génération?  et  à  qui'')  ressemblent-ilz? 
32.  Hz  sont  semblables  aux  enfans'^)  qui  sont  assiz 
au  marchéi  et  crient  les  uns  aux  autres,  et  disent: 
Nous  vous  avons  iouô  de  la  fluthe,**),  et  vous  n'avez 
point  dansé:  nous  vous  avons  chanté  lamentations, *') 
et  ?oo8  n'avez  point  pleuré.  33.  Car  lehan  Bap- 
tiste est  venu,  ne  mangeant  point  de  pain,  et  ne 
bcuyant  point  de  vin  :  et  vous  dites  :  Il  a  le  Diable. 
34.  Le  Filz  de  Tbomme  est  venu  mangeant  et  beu- 
vaut,  et  vous  dites:  Yoioy  un  homme  gourmand, 
et  beuveor  de  vin,^*)  amy  des  Peagers  et  gentz  de 
mauvaise  vie.  35.  Et  la  sapienoe'^)  est  advouée 
iuste^^)  de  tons  ses  enfans.  36.  Et^")  un  des  Pha- 
risiens le  pria,  qu'il  mangeast®^)  avec  luy.    Ei®^) 


*^)  messager  61.  «. 

*«)  car  61.  «. 

*'')  certes  omis  61.  «. 

^)  le  moindre  55.  61.  s. 

**)  les  peagers  54.  bs, 

**)  reiettorent  61.  s, 

^0  ^  rencontre  d*eux-m.  62. 

»)  quoy  62. 

^)  garçons  61.  s, 

^)  du  haut-bois  61.  5. 

^)  complaintes  61. 

*•)  yvrongne  61.  s. 

^')  mais  la  sagesse  61.  s, 

»)  iuste  omis  59.    iustifiee  62. 

**}  or  54.  s*'. 

M)  de  manger  chez  61.  s. 

«>)  dont  il  61.  8, 
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entra  eo  la  maigon  du  Pharisien»  et  a'aaBÎt  à  table. 
37.  Adouo^')  voioy  une  femme  estant  en  la  ville, 
laquelle  estoii*')  do  mauvaise  vie,  quand  elle*^) 
cogneul^')  qu^il  estoit  assiz  à  table,  en  la  maison 
du  Pharisien,  elle^®)  apporta  une  boytte  d^oigne» 
ment:  38,  et  estant  derrière  à  ses  pieds  en  pleu- 
rant, elle  se  print  à  les  arrouser  de  ses*'')  larmea, 
et  les  nettoyoit*^)  dos  cheveux  de  son  chof,*®)  et 
les''^)  baisoit,  et  les  oignoil'^^)  do  roignoment,  39.  Or 
quand'^^)  le  Pharisien,  qui  Tavoit  appelle''')  la  voit, 
il  dit^*)  en  soymesme  ainsi  :''^)  Si  cestuy  cy  estoit 
Prophète,  certes  il  sauroit  qui  et  quelle  est  ceete 
femme  qui  le  touche,  car  elle  est  pécheresse.''*) 
40.  Et  lesus  respondant,  luy  dit:  Simon,  i'ay  quel- 
que chose  &  te  dire.  Et  il  dit,  Maistre,  dy.  41.  Un 
créancier'''')  avoit  deux  debteurs:  l'un  devoit  cinq 
cens  Deniers,  et  l'autre  cinquante.  42.  Et  commo 
ilss  n'avoyent  de  quoy  payer,  il  les  quitta^*)  tous 
deux.  Or  dy  donc,  lequel  d'eux^^)  Taymera*^)  plu8? 
43.  Simon  respondant,  dit:  Pestime  que  c'est  celuy®') 
^  qui  il  a  plus  donné.*')  Et  il  luy  dit:  Tu  aa 
droiotement  iugô.  44.  Lors^*)  se  tourna  vers  la 
femme,  et  dit  à  Simon.     Vois  tû  ceste  femme?   le 


•*)  or  voycî  il  y  avoit  une  f.  de  la  v.  61.  s, 

")  qui  avoit  esté  61.  s. 

^)  laquelle  61.  s, 

'^)  ayant  cogneu  54.  «9. 

^)  elle  omis  61.  s. 

<*Ô  ses  omis  61.  s, 

***)  essuyoit  54.  88, 

«•)  sa  teste  61.  «. 

^<>)  luy  b.  les  pieds  61.  s, 

")  frottoit  d'o.  61.  s. 

")  lors  61.  J». 

^")  invité,  rayant  appcrccue,  dit  61    s, 

'*)  parla  48. 

^^)  disant  48.    ainsi  fmi8  54.  ss. 

7«)  de  mauvaise  vie  54.  89. 

")  créditeur  48. 

'^)  fit  grâce  à  61.  s, 

")  d'iceux  61.  s. 

^)  le  plus  61.  ». 

8»)  cestuy  61. 

^*)  fait  de  grâce  61.  s, 

M)  il  61.  8. 
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Bais  eotré  en  ta  maisoD,  et  tu  ne  m'as  point  donné 
d'eane  pour  mes  piedz:  mais  celle  cy^*)  a  arrousô 
mes  piedz  de  larmes,  et  les  a  essuyez  des  cheveux 
de  son  chef.*')  45.  Tu  ne  m^as  point  donné  un 
baiser:  mais  ceste^^)  depuis  que  io  suis  entré,  n'a 
cessé  de  baiser  mes  piedz.  46.  Tu  n^as  point  oinct 
mon  chef"*)  d'hnyle,  mais  elle"'')  a  oinot  mes  piedz 
d'oignement.  47*  Pourtant  ie  te  dy  que  ses"") 
péchez"')  luy  sont  pardonnez:®^)  combien ^^)  qu'il 
y  en  ayt  beaucop:  car  elle  a  mout^')  aymé.  Et 
celny  auquel  est  moins  pardonné ,  ayme  moins. 
48.  Puis  dit  à  icelle:  Tes  péchez  te  soyenl^")  par- 
donnez. 49.  Et  ceux  qui  ensemble  estoyent  assiz 
à  table,  commencèrent  à  dire  en*^)  eux  mesmes: 
Qui  est  cestuy-cy  qui'^)  pardonne  aussi  les  péchez? 
SO.Mais  il  dit  à  la  femme:  Ta  Foy  t*a  sauvée:  va 
l'en  en  paix. 

Chapitre  VIII. 

1.  Et  après  advint  qu'il  alloit^)  par  chacune 
ville  et  village,  preschant  et  annonçant  le  Royaume 
de  Dieu:  et  les  douze^)  avec  luy:  2.  ei')  il  y  avoit 
quelques  femmes  qui  avoyent  esté  guarics  des  es- 
prits malingz  et  de  leurs ^)  maladies,  à  savoir 
Marie  surnommée^)  Magdaleine,  de  laquelle  sept 
Diables  estoyent  sortiz,    3.  et  lehanne  femme  de 


»«)  ceste-ci  62. 

w)  icelle  54-61.    elle  62. 

^)  ma  teste  61.  s. 

^^)  ceste  4a 

*^)  plnsieiirB  59. 

^)  qui  sont  grans  61.  s, 

^)  remis  61.  8.  (partout), 

"')  pîurase  omise  59.  8«. 

'')  oeaacoap  54.  55.    fort  61.  5. 

*>)  sont  48.  8S, 

**)  entr'eux  61.  *. 

**3  mesmes  remet  61.  s. 

0  de  ville  en  v.  et  de  village  en  v.  61.  s. 

*)  estoyent  61. 

>)  et  aussi  q.  f.  54.  «9. 

*)  de  leors  omis  61.  s, 

*)  qu'on  appelloit  61.  s. 
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Guze  Maisfcre  d'hoBtel*)  d'Herodes,  et  Susaone, 
ot  plusieurs  antres,  lesquelles  luy  mînistroyenl^)  de 
leurs  biens.  4.  Or  comme  grande  multitude  estoit^) 
aasembiôe,  et  que  plusieurs  estoyent*)  venuz  &  luy 
de  toutes  les  villes,  il  dit  par  similitude:  5.  Un 
semeur  s'en  alla^^)  semer  sa  semence.  Et  en  se- 
mant, une  partie^^)  cheut  auprès  de  la  voye,^')  et 
fut  foullée,  ot  les  oyseauz  du  ciel  la  mangèrent.^') 
6.  Et  l'autre  cheut  sur  la  pierre/^)  et  quand  elle 
fut  levôe  elle  seioba,  à  oause  qu'elle  n'avoit  point 
d'humeur.  7.  Et  l'autre  cheut  entre  les  espines,  et 
les  espines  qui  se  levèrent  ensemble,  l'estoufferont. 
8.  Et  l'autre  cheut  en  bonne  terre:  et  quand  elle 
fut  levôe,  elle  rendit  du  fruit  cent  fois  autant.  En 
disant  ces  choses,  il  crioit:  Qui  a  oreilles  pour  ouyr, 
oye«  9.  Et  ses  disciples  l'interroguerent,  disans:*') 
Quelle  estoit  ceste  similitude.  10.  Et  il  dit:  11  vous 
est  donné  de  cogooistre  les  secretz  du  Royaume  de 
Dieu:  mais  aux  autres  eû^*)  similitudes,  à  fin  qu'en 
voyant  ilz  ne  voyent  point,  et  qu'en  oyant  ilz  n'en- 
tendent point.  11.  Or  voicy^'^)  la  similitude:  La 
semence,  c'est  la  parolle  de  Dieu.  12.  Et  ceux  qui 
sont  près  de  la  voye,^")  ce  sont  ceux  qui  l'oyent,**) 
et  après  le  Diable  vient,  et  este  la  parolle  de  leur 
oueur,  &  fin  qu'ilz  ne  croyeot  et'®)  soyent  sauvez. 
13.  I£t*^)  ceux  qui  sont  sur  la  pierre,'^)  ce  sont 
ceux  Icsquelz  après  avoir  ouy,  reçoyvent  la  parolle 


*)  lequel  avoit  le  maniement  des  a£Paire8  61.  a. 
^)  subvenoyent  61.  8, 
^)  s'assembloit  61.  s, 

')  aUoyent  en  haste  54.  55.  59.    alloyent  61. 
^^)  sortit  pour  61.  8. 
*0  de  la  semonce  61.  s. 
")  du  chemin  61.  s. 
18)  dévorèrent  61.  s. 
H)  des  pierres  61.  «. 
1^)  demandans  54.  89. 
")  par  61.  8, 
")  c'est  cy  48. 
1»)  du  chemin  61.  8, 
")  oyent  61.  «. 
«0)  qu'en  croyant  ils  ne  61.  s. 
*i)  mais  54. 
*')  en  lieu  pierreux  61.  a.  (62.  lieux). 
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en*')  ioye,  et  ieeux'^)  n'ont  point  dé  racines:  les- 
quels ponr  un  temps  croyent,  mais  en  temps  de 
tentation  se  retirent.  14.  Et  ce  qui  est  oheu  entre 
les  espines,  ce'^)  sont  ceux  qui  ont  ouy,  ei^^)  eux 
partis  sont  estonffez  par  les  solicitudes  et  richesses 
ci  volnptez  de  ccste  vie,  et  ne  rapportent  point  de 
fruit*  15.  Mais  ce  qui  est'^)  en  bonne  terre,  ce  sont 
ceux  qui  de  cueur*  bon  et  droit,'^)  oyans'^)  la  Pa- 
rolle,  la  retiennent,  et  en  rapporteut  fruit  en  patience. 
16.  Nul  après  avoir  allumô  la  lampe,^^)  ne  la  couvre 
d*un  vaisseau,  ou'^)  ne  la  met  soubz  le  lict:  mais 
la  met  sur  le  chandelier,  à  fin  que  ceux  qui  entrent 
voyeot  la  lumière:  17.  Car  il  n'est  rien 3*)  secret, 
qui  no  se  manifeste :'')  ne  rien  caché,'*)  qui  no  se 
cognoisse,  et  qui  ne  vienne  en  public.^')  18.  lie- 
gardes  donc  comment  vous  oyez:  car  quiconque  a, 
il  luy  sera  donné:  et  quiconque  n'a  rien,'*)  ce 
mesme'^)  qu'il  cuide  avoir,  luy  sera  osté.  19.  Lors 
sa  mère  et  ses  irorcs  vindrent  À  luy,  et  ne  povo- 
jent  approcher  de  luy,'')  pour  la  presse:  20.  il'^) 
luy  fut  annoneé,  et  dit:  Ta  mère  et  tes  frères  sont 
dehorSf  qui  te  veulent*^)  veoir.  21.  Mais  luy  respon- 
dant,  leur  dit:  Ceux  là  sont  ma  mère  et  mes  frères, 
qui  oyent  la  Parolle  de  Dieu,  et  la  mettent  en 
effect.    22.  Et*^)  advint  un  iour,  qu'il    monta  en 

»)  avec  61.  /». 
**)  mais  ils  61.  s. 

«»)  ce  omis  62.  (r.  15).  .    . 

>*)  mais  61.  s. 
*0  est  cheut  61.  s, 
>*)  honneste  et  bon  62.    . 
^)  ayans  ouj  61.  s,  .    . 

»)  chandelle  62. 
")  ni  61.  *. 
w)  il  n'y  a  61.  s, 
*>)  soit  manifesté  61.  8. 
^)  ni  chose  cachée  61.  8. 
»)  lumière  61. 
^)  rien  omis  62. 
37)  mesme  ce  54.  59.  ss. 
»)  raboider  61.  s. 

»)  si  luy  48.    dont  il  luy  54.  55.  59.    rapporté  en  disant 
61.  f. 

**)  desirans  te  v.  61.  a. 
")  il  61.  s. 
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uoe  Daoelle,  ei^')  ses  disciples.  Et  leur  dit:  Passons 
outre  le  lao.  Et  ilz*»)  se  partirent.  23.  Ei««) 
comme  ilz  navigeoyent/')  il  s'endormit  Et  une 
tempeate  de  vent  descendit  au  lao  et  s'empliseoyenfc 
d*eaue,  et  ostoyent  en  péril.  24.  Lors^*)  vindrent 
à  luy,  et  le  ro8veiIlerent|^^)  disans:  Maislre,  Maistre, 
nous  périssons,  Ët*^)  estant  resveillô,  iM*)  tença'^) 
le  vent  et  la  temposte  de  Teaue:  et^^)  cessèrent  et 
le  lao^>)  fut  paisible.  25.  Ët»>)  leur  dit:  Où  est 
vostre  Foy?  Lesquelz  ayans  crainte,  s*esmer veille* 
rent»  disans  entre  eux:  Mais  qui  est  eestuy  cy, 
qu'il  commande  aux  ventz  et  à  la  mer,'^^)  et  ilz^^) 
luy  obéissent?  26.  Et  n»vigerent^®)  &  la  contrée 
des  Gadareniens,  qui  est  à  l'endroit'^)  de  Galilée. 
27.  Et  quand  il  fut  sorty  de  la  nacelle  sus  la  terre, 
un  hommo'^)  qui  avoit  le  Diable  dés  longtemps, 
vint  de  la  ville  au  devant  de  luy,  lequel '')  n'estoit 
pas  vestu  de  vestement,  et  ne  domouroit  point  en 
maison,  mais  dedans  les  sépulcres.  28.  Et  quand 
il  voit  leeus,  il  se  ietta  devant  luy,  s'escriant,  et  h 
haute  voix  dit:  Qu*ay*ie  à  fàire^®)  avec  toy  lesus 
Filz  de  Dieu  troshaut?^^)  le  te  prie,  ne  me  tor* 
mente  point.  29.  Car  il  commandoit  un  mauvais 
esprit,®*)   qu'il    sortist    hors   de    l'homme:    car   il 


")  luy  et  54.  55.  59. 

**)  ils  départirent  54. 

*^)  or  54.  88. 

")  voguoyent  61.  ff. 

*»)  adonc  ils  61.  9, 

«7)  resveillerent  61.  «. 

^)  et  luy  .  .  .  esYeillé  61.  9. 

«•)  il  omis  61.  8. 

w)  reprint  48. 

»>)  lesquels  61.  s. 

**)  et  tout  fut  appalsé  61.  s. 

»)  alors  il  61.  s. 

M)  l'eau  61.  8. 

&»)  ilz  OfllM  61.  8. 

^S  puis  ils  tirèrent  61.  8. 

*')  vis  à  vis  61.  8, 

»8)  de  ceste  ville-là  le  rencontra,  qui  .  .  .  61.  t. 

M)  et  61.  ». 

«>)  affaire  61.  s. 

«I)  souverain  61.  s. 


? 


^i  à  l'esprit  immonde  54.  88, 
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Tavoit  tenu  long  temps,  et*')  estoit  lié  de  chaineB, 
et  gardé  en*^)  cèpe.  £t^')  rompant  les  lions,  il 
estoit  emporté  da  Diable  es  desertz.  30.  Et*^)  lé- 
sas Tinterroga  disant:  Commentas  to  nom?  Et  il 
dit:  Légion.  Car  plusieurs  Diables  estoyent  en* 
trei  en  luy.  31.  Et  le  prièrent  qu'il  ne  leur  com- 
mandaat  point  d'aller  eu  Tub^dme.*'')  32.  Or  I& 
estoit  an  grand  troupeau  de  porceaux,  qui  pais- 
soyent**)  en  la  montagne.  Et  ilz**)  le  prièrent, 
qu'il  lenr  permit  entrer^^)  en  ieeux:  et  iV^)  leur 
permit.  33.  Les  Diables  doue  sortirent  de  Thomme, 
et  entrèrent  es  poreeaux.  Et  le  troupeau  se  fourra 
par  impétuosité'^')  au  lae,  et  fut  estoufié.  34.  Et 
quand  ceux  qui  les  menoyent  paistro'''*)  vcirent  co 
qui  ayoit  esté  fuit,  ilz  s'enfuyrenf,  el"^^)  l'annonce* 
rent  en  la  Yille,  et  es  obamps.  35.  Ainsi*^^)  sor- 
tirent pour  veoir  ce  qui  avoit  esté  fait:  et  viudrent^ 
à  lesus.  Et  trouvorent  l'homme  duquel  les  Diables 
estoyent  sortiz  assiz  aux  piedz  de  lesus,  vestu,  et 
de  sain  entendement,  ct^*)  en  eurent  peur.  36.  Et 
ceux  aussi  qui  l'avoyent  veu,  leur  raconteront  com- 
ment le  démoniaque  avoit  esté  guary.  37.  Et^^) 
toute  la  mnltitude^^)  des  Oadareniens  le  prieront 
qu'il  se  partit  d'eux:  car  ilz  estoyent  saisiz  do 
grande  crainte.  Et*^*)  luy  monté  en  la  nacelle,  s'en 
retourna.    38.  Et  l'homme  duquel  les  Diables  es- 


•3)  iceluy  61.  s. 
•*)  aux  61.  ê. 

*^)  mais  61.  s.    desrompant  62.  —  quand  il  rompoit  .... 
le  d.  remportoit  48.    (il  oinis  54.  59.). 
**)  adonc  54.  «s. 
^)  en  abysme  54.  59. 
**)  puiaians  61.  «. 
••)  dont  54.  55.  59. 
'•)  d'entrer  61.  s, 
'>)  ce  qa'll  61.  «. 
")  se  ma  da  haat  en  bas  61.  s, 
^)  les  porchers  61.  s. 
^«i  estans  partis  61.  «. 
^*)  les  gens  61.  8.    adonc  62. 
'•)  d<»t  61.    dont  ils  (en  omis)  62. 
")  lors  61.  8. 

'•)  de  la  contrée  drconYoisine  61.  8, 
^)  dont  54.  55.  59.    luy  donc  61.  8, 
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toyent  eortîz,  le  pria  qu'il  faet  avec  lay.  Mais 
I«8us  le  renvoya,  disant:  39.  Retourne  en  ta 
maison,  et  raconte  toutes  les^®)  choses  que  Diea 
t*a  fait.  Bt  il  s'en  alla^^)  par  toute  la  ville,  pre- 
sohant   toutes  les  choses  que  lesus  luy  avoit  fait. 

40.  Et  advint  que  quand  lesus  fut  retourné,  le 
peuple^')   le   récent:    car  ilz^')  l'attendoyent   tous. 

41.  £t^^)  voicy,  un  homme  vint  qui  avoit  nom  lai- 
rus,  lequel  estoit  l*un*^)  des  principaux  de  la  Sy- 
nagogue, et  se  ietta  aux  pieds  de  lesus,  le  priant 
qu'il  entrast  en  sa  maison:  42.  car  il  avoit  une 
fille  unique  environ  de  douze  ans,  qui  se  mouroit. 
Et  comme  il  s'y^^)  en  alloit,  la  trouppe®^)  le  pres- 
soit.  43.  Et^^)  une  femme  estant^®)  en  flux  de  sang 
depuis  douze  ans,  qui®®)  avoit  despondu  toute  sa 
substance  en  médecins,  et®^)  n'avoit  peu  estre  gna- 
rie  de  nul,  44.  s'approchant  de  luy  par  derrière, 
toucha  le  bord  do  son  vestement,  et  incontinent  le 
flux  de  son  sang  s'estancha.  45.  Et®')  lesus  dit: 
Qui  est-ce  qui  m'a  touché?  Et  comme  tous  le  ni- 
oyent,  Pierre  dit,  et  ceux  qui  estoyent  avec  luy: 
Maistre,  la  multitude  te  presse  et  foule,  et  tu  dis, 
Qui  est-ce  qui  m'a  touché?  46.  Mais  lesus  dit: 
Quelcun  m*a  touché:  car  i'ay  cogneu  que  vertu  est 
issue  do  moy.  47.  Et  la®^)  femme  voyant  qu'il'^) 
ne  luy  avoit  point  esté  caché,  elle®')  vint  trem- 
blante, et  se  iettant  devant  luy,  et  luy  manifesta®®) 


"^)  combien  grandes  cb.  Dien  61.  s. 

"I)  donc  preschant  par  toute  la  v.  61.  s. 

M)  la  multitude  61.  s. 

*«)  car  tous  61.  ». 

M)  lors  61.  i». 

**)  principal  61.  s, 

^)  y  omù  54.  8$, 

•')  la  fouUe  61.  s. 

•«)  adonc  54.  w. 

^)  qui  avoit  un  fl.  61.  8. 

•0)  laquelle  61.  s. 

")  si  61.  8. 

^)  adonc  61.  «. 

w)  caste  61.  «. 

M)  que  ce  54.  55.  59.    que  cela  61.  s, 

^)  elle  omis  54.  ss, 

M)  déclara  61.  8.  • 
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deyant  toat  le  peuple,  pour  qnelle  cause  elle  Pavoit 

tonehé,  et  comment  elle  avoit  esté  soudainement'^) 

gnarie.     48.  Et  il  Iny  dit:  Fille,»»)  aye  confiance, «>) 

ta  Foy  t'a  guarie:  va  en  paix.     49.  Oomme  il  par- 

loit  encore,  qnelcnn   de  chez   le  maistre^^)   de  la 

Syoagogae  vient,^®*)  luy  disant:  Ta  fille  esc  morte, 

ne  travaille  pas  le  Maistre.    50.  Et^^')  qnand  lesus 

oayt  ceete  parolle,  il  respondit  au  père  de  la  fille  :^®') 

Ne  crains  point:  croy  seulement,   et  elle  sera  gua^ 

rie.    51.  Et  qnand  il  ?iot^®^)  en  la  maison,  il  ne 

permit  persone  entrer  avec  soy,^®^)  sinon  Pierre,  et 

laques,  et  lehan,   et  le  père  et  la  mère  de  la  fille. 

52.  Et^®^)  tous  plouroyent,  et  la  plaignoyent.    Mais 

il  dit:  No  pleurez  point,  elle  n'est  pas  morte,  mais 

elle  dort.    ô3.  Et  ilz  se  moquoyent^®^)  de  luy,  sa- 

chans  qu'elle  estoit  morte.    54.  Et  luy^^»)  ayant  ietté 

tous  hors.^^^)  et  tenant^^^)  la  main  d*icelle,^^^)  cria, 

disant:  Fille,  levé  toy.    55.  Et  son  esprit  retourna, 

et  se  leva  incontinent.    Et  il  commanda  qu'on  luy 

donnast   t   manger.     56.  Et   le    père   et  la   mère 

d'icelle   furent  estonnez.    Mais   il   leur   commanda 

qu'ilz  ne  dissent  À  persone  ce  qui  avoit  esté  fait. 

Chapitre  IX. 

1.  Or*)   après   avoir    appelle   les')    douze   eU" 
semble,   il    leur   donna   puissance   et    autorité   sur 


*^)  tont  incontinent  61.    incontinent  62. 

•«)  omis  55. 

••)  assenre-toy  61.  8. 

'">)  principal  61.  «. 

>«)  ?eint  61.  *. 

>«•)  Mais  1.  rayant  ony  61.  s. 

•«)  disant  61.  k. 

»•♦)  fat  entré  61.  «. 

*^)  avec  soy  omis  61.  s. 

»««}  or  61.  s, 

*^)  rioyent  61.  s. 

*")  adonc  les  61.  s. 

•«)  dehors  61.  s. 

"•)  prins  61.  s, 

>»)  il  61.  s. 

')  pois  61.  8. 

*)  ses  donze  disciples  61.  «« 
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toag*)  Diables,  et  pour^)  goarir  les  maladies.    2.  Et 
les  envoya  preecher  le  Royaume  de  Dieu,  et  gna* 
rir  les   malades.    3.  Et  leur  dit:    Ne  portez   rien 
par^)   le  cbemiD,    ne  baston,    ne  besaoe,*)    ne  pain, 
n'argent:   et  ne  ayez  point  deux   robbee.^)    4.  Kc 
en  quelque  maison  que  vous  entriez,^)  demourez-y, 
et  vous   en  allez  de  là  ailleurs.*)    5.  Et  par   tout 
où  on  ne  vous  recevra,  partez  vous^^)  de  oeste  villo 
là,  et  eoouez  la  poudre^^)  de  voz  piedz,  en  tesmoi- 
gnage  contre  eux.     6.  Et^*)  quand   ilz  furent  par- 
tiz,  ilz  alloyent  par  les  villages  à  l'entour,  evango- 
lisans,    et  guarissans    par   tout.     7.  Or  Herodes^*) 
Roy  ouyt  parler  de   toutes  les  choses  qu'il  faisoit. 
Et  doubtoit,     8.  à  cause   qu'aucuns   disoyent  quo 
lohan  ostoit   ressuscité  des   mortz,   et  aucuns,   que 
Elie  estoit  apparu,  et  les  autres,  qu'un  ^^)  dos  Pro- 
phètes anciens  ostoit  ressuscité.    9.  Et^^)  Herodes 
dit  :  Fay  décapité  lehan  :  qui  est  donc  cesiuy  cy,  de 
qui    i'oy    telles  choses?   et   demandoit  à   le   veoir. 

10.  Et  quand  les  Apostres  furent  retournez,  ilz  luy 
racontèrent  toutes  les  choses  qu'ilz  avoyent  fait. 
Lors  lesus  les  print,  et  se  retira  à  part  en  un 
lieu^®)  désert  de  la  ville   qui  est  dite   Bethsaida. 

11.  Ec  quand  le  populaire  le  sceut,  il  le  suyvit,  et 
il  les'^)  receut,  et  leur  parloit  du  Royaume  de  Dieu: 
et  guarissoit  ceux  qui  avoyent  besoing  d'estre  gua- 
riz.  12.  Or  le  iour  avoit  commencé  à  décliner,  et 
les  douze  vindrent,  et  luy  dirent:  Donne  congé  au 

3)  les  d.  59. 

*)  de  61. 

^)  pour  54.  55.  61.  s, 

«)  mallette  61.  s, 

'')  habillemens  61.  a. 

^)  entrerez  54.  59. 

*)  ailleurs  omis  61.  s, 
io)  YouB  omis  61.  8, 
")  mesme  54. 

<*)  eux  donc  estans  p.  allovent  de  v.  en  TÎUage  61.  «• 
^3)  le  roy  H.  54.  55.  59.    U.  le  tetrarque  61.  «. 
^*)  que  quelque  pr.  61.  s. 
*»)  ainsi  54.  55.  59.    adonc  61.  s. 

1^)  une  contrée  déserte  et  en  une  ville  appelée  6.  61.  «. 
(de  la  ville  62.). 

>')  lesquels  il  54.  sa. 
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peuple/^)  à  fin  qu'ilz  s'en  aillent  es  bourgades  et 
rillages  qui  sont  à  l'environ,  pour  8*7  retirer  et 
trouver  à  manger:  car  nous  sommes  ioy  en  lieu^') 
désert.  13.  Mais  il  leur  dit:  Vous  autres,  donnez 
leur  à  manger.  Et  ilz  dirent:  Nous  n'ayons  point 
plus  de  cinq  pains  et  deux  poissons,  si  nous  n*al- 
lions  acheter  èl  manger  pour  tout  ce  peuple.  14*  Car 
ils  estoyent  environ'^)  cinq  mille  hommes.  Adonc 
il  dit  À  ses  Disciples:  Faites-les  asseoir  par  cin- 
quante,'^) en  chacune  assiste.'')  15.  Hz  le^')  foi- 
rent ainsi,  et  les  feirent  tous  asseoir.  16.  Lors  il 
print  les  cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  regar- 
dant Yers  le  ciel,  il'^)  les  beneit,  et  les  rompit,  et 
les  distribua  èl  ses  Disciples»  pour  les  mettre'*)  de- 
vant les  trouppes.  17.  Et'^  mangèrent  tous,  et 
forent  rassasiez,  et  fut  levé''')  du  surplus  de  leurs 
reliefz,'*)  douze  paniers.")  18.  Et  advint  que 
comme  il  estoit  à  part  en  oraison,'®)  et  que  les 
Disciples  estoyent  avec  luy,  il  les  interroga,  disant  : 
Que'O  <l»ent  les  gens")  qui  ie  suis?  19.  Et") 
respondans  dirent:  lehan  Baptiste,  et  les  autres, 
Elie,  et  les  antres,  que  un'^)  des  Prophètes  anciens 
est  ressuscité.  20.  Et  il  leur  dit:  Et  vous,  que 
dites  vous  qui  ie  suis?  Et  Simon  Pierre  respon- 
dant,  dit:  Le  Christ  de  Dieu.  21.  Et")  il  leur 
deffendit  estroitement,   et  commanda  qu'ilz  ne  le 
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dieeeDt  à  persoDO,  22.  disant:  II  faut  qne  le  Filz 
de  rhomme  souffre  beauoop,  et  quMl  soit  repronvé*^) 
des  Prestresy  et'^)  Sacrificateurs,  et  des  Scribea, 
et  soit  oecy,  et  quMl  ressuscite  au  tiers'^)  iour. 
23.  Puis  leur  dit'*)  à  tous:  Si  aucun  veut  Tenir 
après  moy,  qu'il  renonce  soymesme  et  porte^^)  tous 
les  iours  sa  croix,  et  me  suyye.  24.  Car  qui^*) 
voudra  sauver  sa  vie,  il  la  perdra,  mais  qui  perdra 
fia  vie  pour^^)  moy,  il  la  sauvera.  25.  Car  quel 
profit^^)  a  rhomme  s^il  gagne  tout  le  monde,  et 
qu'il  se  destruise  soymesme,  et  quMl  soit  perdu ?^^) 
26.  Car  quiconque  aura  honte  de  moy  et  de  mes 
parolles,  le  Filz  de  l'homme  aura  honte  de  luy, 
quand  il  viendra  en  sa  Maiesté,  et  du  Père,  et  des 
eainctz  Anges.  27.  Et  ie  vous  dy  vrayement,  qu'il 
en  y  a  icy^^)  aucuns  presens,  qui  ne  flfousteront 
point  la  mort,  iuequ'à^^)  ce  qu*ilz  voyent^^)  le  Roy- 
aume de  Dieu.  28.  Or  advint  après  ces  parolles, 
environ  huit  iours,  qu'il  print  Pierre,  lehan,  et  la- 
ques, et  monta  en  une  montagne  pour  faire  orai- 
son.^®) 29.  Et  comme  il  prioit,  la  forme  de  sa 
face  changea,  et  son  vestement  devint  blanc  et  re- 
luisant.^*) 30.  Et  voicy,  deux  hommes  parloyent 
avec  luy,  lesquelz'^)  estoyent  Moyso  et  Elie,  31.  qui 
apparurent  en  gloire,  et  disoyent  son  dece»,'^)  qu'il 
devoit  accomplir  en  lerusalem.  32.  Or  Pierre  et 
ceux  qui  estoyent  avec  luy,  estoyent  appesantis  de 
sommeil.     Et  quand  ilz  furent  esveillez,  ils  veirent 
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8a  Maiesté,  et'^)  deux  hommes  qui  estoyent  avec 
Iny,  33.  Et  adyint,  comme'')  ilz  se  partoyeot 
d'arec  luy,  Pierre  dit  à  leeus:  Maistre,  il  est  bon 
que  Dous'^)  soyons  icy,  et  que  facions'')  trois  ta- 
bernacles :  nn  pour  toy,  un  pour  Moyae,  et  un  pour 
Elle,  mais^')  ne  sachant  qu'il  disoit.  34.  Or'^) 
comme  il  disoit  ces  choses,  une  nuée  vint,  et'')  les 
couvrit:  et  comme  ceux'*)  entroyent  en  la  nuée,  les 
Disciples'*)  eurent  peur.  35.  Adono  vint  une  voix 
de  la  nuée,  disant:  Voicy'^)  mon  Filz  bien  aymé, 
escoutez-le.  36.  Bt  comme  la  voix  se  proferoit,'^) 
lesns  se  trouva  seul.  Et  ilz")  se  teurent,'*)  et  ne 
dénoncèrent")  rien  à  persone  en  ces  iours  là,  de 
ce  qu'il»  avoyent  veu.  37.  Or  advint  le  iour  en- 
sayvant,  qu'eux  descendans")  de  la  montagne,  une 
çrrande  compagnie  vint  an  devant  de  luy.'^)  38.  Et 
voioy,  un  homme  d'entre  la  trooppe  s'escria,  disant: 
Maistre,  ie  te  prie  regarde  à  mon  filz:  car  ie  n'ay 
que  luy  seul,  39.  et  voicy  Tesprit  le  prent,  et  crie 
soudainement,  et  le  desrompt  on  escumant,  et  à 
irrande  difficulté  se  départ  de  luy  en  le  descirant.") 
40.  Or  ay-ie  prié  tes  Disciples,  qu'ilz  le  iettasscnt 
hors,  mais  ilz  n'ont  peu.  41.  Et  lesus  respondant, 
dit:  O  génération  infidèle  et  perverse,  iusqu'à 
quand'*)  seray-ie  avec  vous,  et  vous  supporteray- 
ie?    Amené  icy  ton  filz.    42.  Et   comme  il  appro- 
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choit  J®)  le  Diable  le  desoira,  et  le  deerompit  43.  Et 
loBUs  menaça^^)  le  mauvais  esprit,''^')  et  guarit  l'en* 
fant,  et  le  rendit  à  son  père.  44.  Et  tous  eetoyent^') 
estonnez  de  la  magnificence'^^)  de  Dieu.  Et  comme 
tous  B'esmeryeilloyent  de  tout  ce  qu'il  faisoit,  il  dit 
&  ses  Disciples:  Vous  autres,  mettez  ces  parolles 
en  Toz  oreilles:  car  il  adviendra  que  le  File  de 
l'homme  sera  livré  es  mains  des  hommes.  45.  Mais 
ilz  ignoroyent''^^)  ceste  parolle:  et  leur  estoit  telle- 
ment cachée,  qu'ilz  ne  l'entendoyent''*)  point:  et 
si^^)  craignoyent  à  l'interroguer  de  ceste  parolle. 
46.  Puis  vindront  À  penser''^  ^)  en  euxmesmes,  à  sa- 
voir-mon'^')  lequel  d'entre  eux  seroit^^)  le  plus 
grand.  47.  Et  lesus  cognoissant^^)  la  pensée  de 
leur  cueur,  print  un^')  enfant,  et  le  mit  auprès  de 
soy,  48.  et  leur  dit  :  Quiconque  recevra  cest^*)  en- 
fant en  mon  Nom,  il  me  reçoit:  et  quiconque  me 
recevra,  il  reçoit  celuy  qui  m'a  envoyé.  Car  celuy 
qui  est  le  plus  petit  d'entre  vous  tous,  sera  le 
pius^^)  grand.  49.  Et  lehan  respondant,  dit: 
Maistre,  nous  avons  ven  quelcun  iettant^')  hors  les 
Diables  en  ton  Nom,  et  l'avons  empesché,  pourtant 
qu'il  ne  te  suit  point  avec  nous.  50.  Et^^)  lesns 
luy  dit:  No  l'empeschez  point,  car  qui  n'est  point 
contre  nous,  il  est  pour  nous.  51.  Or  advint  quand 
les   iours   de   son   eslevation   s'acoomplissoyent,   il 
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addressa*^)  sa  face  pour^*)  aller  en  leruftalem, 
52.  et  envoya  aes^^)  meseagiers  devant  lay.^^)  Et'^) 
s'en  allèrent,*')  et  entrèrent  en  une  bourcrade**)  des 
Samaritains,  à  fin  qu'on  lu;  preparast*^)  &  héber- 
ger.*') 53.  Mais  ilz  ne  le  recourent  point,  pour- 
tant que  sa  faoe  estoit  tournée*')  pour  aller  en  le- 
rusalem.  54.  Et  quand  ses  Disciples,  à  savoir, 
laques  et  lehan,  voiront  cela,  ilz  dirent:  Seigneur, 
veux-tu  que  nous  disions  que  le  feu  descende  du 
ciel,   et   qu'il*^)  les  consume,    comme*^)  Elie  feit? 

55.  Et**)  lesos  se  retournant,  les  reprint,^^'^')  et 
dit:    Vous   ne   savez   de   quel   Esprit   vous    estes. 

56.  Car  le  Filz  de  l'homme  n'est  pas  venu  per- 
dre les  ames,^*^)  mais  les  sauver.  Et^*')  s'en  al- 
lèrent en  une  autre  bourgade.  57.  Et  advint  que^^^) 
comme  ilz  cbeminoyent^*^)  en  la  voye,  quelcun  luy 
dit:  le  te  suivray  quelque  part  que  tu  ailles. 
58.  lesus  luy  dit:  Les  renardz  ont  des  fosses,  et 
les  oiseaux  du  ciel^*')  des  nidz,  mais  le  Filz  de 
l'homme  n'a  pas  oii  reposer  son  chef.  59.  Mais 
il  dit  à  un  autre:  Suy  moy.  Lequel  dit:  Seigneur, 
permetz  moy  premier  aller ^**)  ensevelir  mon  père. 
€0.  lesus  luy  dit:  Laisse  les  mortz  ensevelir  leurs 
mortz:  mais  toy  va,   et  annonce   le  Royaume   de 
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Dieu.  61.  £i^<^^)  un  autre  dit:  le  te  Buîvray,  Sei- 
gneur, mais  permetz  moy  premieremeot^®^)  preodre 
eoDgé  de  ceux  qui  sont  eu  ma  maisou.  62.  leaua 
luy  dit:^^®)  Qui  met  la  main  à  la  charrue,  et  re- 
f^arde  derrière  soy,^^^)  iP^^)  n'est  point  propre  au 
Royaume  de  Dieu. 

Chapitre  X. 

1.  Apres  ces  choses  le  Seigneur  en  ordonna 
aussi  septante  autres,  et  les  envoya  deux  à  deux 
devant  sa  face,  en  toute  ville  et  lieu,  où  il  devoit 
venir.  2.  Et  leur  disoit:  La  moisson  est  grande, 
mais  il  y  a  peu  d'ouvriers.  Priez  dono  le  Seigneur 
de  la  moisson,  qu'il  envoyé  des  ouvriers  en  sa 
moisson.  3.  Allez^  voioy,  ie  vous  envoyé  comme 
agneaux  entre')  les  loups.  4.  Ne  portez  ne  bourse, 
ne  besace,')  ne  souliers,  et  ne  saluez  persone  par 
la  voye.*)  6.  En  quelque  maison  qne  vous  entrerez, 
dites    premièrement:   Paix   soit   à^)   ceste   maison. 

6.  Et*)  si  le  filz  de  paix  est  Ift,  vostre  paix  re- 
posera  sur   luy:    sinon,    elle    retournera    à    vous. 

7.  Et  demeurez  en  la')  mesme  maison,  manareanB 
et  beuvans  de  ce  qui  vous  sera  donné  d'eux:'')  oar 
l'ouvrier  est  digne  do  son  salaire.  Ne  passez  point 
de  maison  en  maison.  8.  Et*)  en  quelque  ville 
que  vous  entrerez,  et  qu'ilz  vous  recevront,  mangez 
des®)  viandes  qui  vous  seront  présentées,  9.  et 
guarissez  les  malades   qui  y  sont,    et.  leur   dites: 


^<>')  lors  auBBi  61.  s. 

i^«)  de  61.  8. 

iw)  nul  qui  54.  «». 

"»)  en  arrière  61.  «. 

>")  n'est  propre  54.  55.  59.    n^est  bien  disposé  pour  61.  f, 

^)  au  milieu  des  61.  8. 

2)  mallette  61.  i>. 

3)  par  chemin  61.  ». 
«)  en  61.  s. 

^)  que  si  quelque  61.  a. 

e)  icelle  61.  k 

'')  qui  sera  mis  devant  vous  61.  ». 

^)  mesmes  aussi  61.  s. 

*)  de  ce  qui  sera  mis  devant  vous  61.  ê. 


Luo  231 

Le  Royaume  de  Dieu  approche^*)  de  vous.  10.  Mais 
en  quelque  Tille  que  voua  entreres,^^)  et  ne^')  vous 
recevront  pas,  sortez  es  rues  d'icelle,  et  dites: 
11.  Nous  scouons  contre  vous  la  poudre  mesme  de 
vostre  ville,  qui  8*est  attachée  à  nous.  Sachez  ce^') 
toutes  fois  que  le  Royaume  de  Dieu  approche^®) 
de  vous.  12.  le  vous  dy  qu'en  ceste  iournôe  lÀ,^*) 
seront  plus  doucement  traitez  ceux  de  Sodome,  que 
celle  Tille.**)  13.  Malheur  sur  toy  Chorazin, 
malheur  sur  toy  Bethsaida  :  car  si  en  Tyr  et  Zidon 
eussent  esté  faites  les  vertuz  qui  ont  esté  faites  en 
vous,  iadis  se*^)  fussent  assiz  bas  en  sac  et  en 
cendre,  et  se  fussent  repentiz.  14.  Or*^)  Tyr  et 
Zidon  seront  plus  doucement  traitez  au  lugement 
que  TOUS.  15.  Et  toy  Capernaum,  eslevée  iusqu'au 
ciel,  tu  seras  abbaissée  iusqu'en  enfer.  16.  Qui 
vous  oyty  il  me  oyt:  et  qui  vous  reiette,  il  me 
reiette:  et*^)  qui  me  reiette,  il  reiette  celuy  qui 
m'a  envoyé.  17.  Et  les  septante  revindrent  avec 
ioye,  disans:  Seigneur,  les  Diables  aussi  sont  sub- 
ietz  à  nous  par  ton  Nom.  18.  £t  il  leur  dit:  le 
veoye    Satan    cheoir    du    ciel,    comme    foudre^*). 

19.  Voicy,  ie  vous  donne  puissance  de  marcher  sur 
les  serpens  et  les*^)  scorpions,  et  sur  toute  la  puis- 
sance   de    Tennemy,    et    rien    ne    tous    nuira. '^) 

20.  Toutesfois,  ne  tous  esiouissez  pas  en  ce  que 
lee  espritz  sont  subietz  &  tous:  mais  esiouissez 
TOUS,'*)  que  toz  noms  sont  escritz  es  cieuz.  21.  En 
la*')  mesme  heure  lesus  s'esiouit  en  Esprit,  et  dit: 
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Père,  Seignear  du  ciel  et  de  la  terre,  ie  te  rend 
grâces,  que  tu  as  caché  ces  choses  aux  sages  et 
prudensy'^)  et  les  as  révélé  aux  petis.  Voire  Père, 
car  ton  bon  plaisir  a  esté  tel.  22.'^)  Toutes  cho- 
ses me  sont  baillées  de  mon  Père,  et  nul  ne  sait 
qui  est  le  Filz,  sinon  le  Père:  ne  qui  est  le  Père, 
sinon  le  Filz,  et  celuy  auquel  le  Fils  le  voudra  ré- 
véler. 23.  Et  se  retournant  vers  ses  Disciples,  dit 
à  part:  Bien-heureux  sont  les  yeux  qui  voyent  ce 
que  vous  voyez  :  24.  car  ie  vous  dy,  que  plusieurs 
Prophètes  et  Boys  ont  voulu'*)  veoir  les  choses 
que  vous  voyez,  et  ne  les  ont  pas  veues:  et  ouyr 
les  choses  que  vous  ouyez,  et  ne  les  ont  pas  ouyez. 
25.  £t^^)  voicy  un  Docteur  de  la  Loy  qui  se  leva 
pour  le  tenter,'*)  et  dit:  Maistre,  que  feray-ie^®) 
pour  hériter  la  vie  éternelle?  26.  Et  il  luy**)  dit: 
Qu'est-il  escrit  en  la  Loy?  comment  lis-tu  ?  27.  Il 
respondit)  et  dit:  Tu  aymeras  le  Seigneur  ton  Dieu, 
de  tout  ton  cueur,  et  de  toute  ton  ame,  et  de  toute 
ta  force,  et  de  tout  ton  entendement:'^)  et  ton  pro* 
chain  comme  toymesme.  28.  Et")  il  luy  dit:  Tu 
as  droitement  respondu:  fay*le,")  et  tu  vivras. 
29.  Mais  iceluy  se  voulant  iustifier  soymesme,'^) 
dit  à  lesus:  Et  qui  est  mon  prochain?  30.  Et  le- 
sus  respondant,  dit:  Un  homme  descendoit  de  le- 
rusalem  en  lericho,  et  cheut  entre  les  brigandz, 
lesquelz  le  despouillerent,'^)  et  après  qu'ilz  l'eurent 
navré,  ilz'*)  s'en  allèrent,  le  laissans  à  demy  mort. 
SI.  Or  advint'^)  qu'un  Sacrificateur  descendoit  par 
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^0  toute  ta  pensée  61.  «. 

^^)  alors  54.  88. 

^)  cela  61.  8. 

^)  se  iustifier.  dit  61.  «. 

^)  de  ses  vestemens  54.  59. 

^)  ilz  omis  54.  59.  88. 

^^)  par  rencontre  un  s.  61.  0. 
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eeste  meame  voye,*")  et  quand  il  le  Tait,  il  passa 
OQtre.^')  32.  Semblablemeot  aussi  un  Lévite,  quand 
il  fot^^)  près  du  lieu»  et  le  veit/^)  il  passa  outre. 
33.  Mais  un  Samaritain  passant  son  chemin,  vint 
pres^')  de  luy:  et  quand  il  le  veit,^')  il  fut  meu^^) 
de  miséricorde,^^)  34.  et  s'approohant  luy  reserra 
ses  playes,  et  y  mit  de  Thuile  et  du  vin:  puis  le 
mit  sur  sa  beste,  et  le  mena  en  l'hostelerie,  et  le 
pensa.  35.  Et  le  lendemain  au  départir,  il  tira 
deux  Deniers,  et  les  bailla  à  Thoste,  et  dit:  Pense- 
le:  et  tout  ce  que  tu  despendras  d'avantage,  ie  le 
te  rendray  à  mon  retour.  36.  Lequel  donc  de  ces 
trois  te  semble^^)  estre  le  prochain  à  celuy  qui^^) 
cheut  entre  les  brigands?  37.  Et  il  luy  dit:  Celuy 
qui  a  usé  de  miséricorde  vers^^)  luy.  lesus  donc 
luy  dit:  Va,  et  toy^*)  fay  semblablement.  38.  Or 
advint  comme  ilz  alloyent,^^)  qu'il  entra  en  une 
bourgade.  Et  une  femme  nommée  Marthe  le  ré- 
cent en  sa  maison.  39.  Et  icelle  avoit  une  soeur 
nommée  Marie,  laquelle  aussi  séant  aux  pieds  de 
Issus,  escoutoit  sa  paroUe.  40.  Et*^)  Marthe  estoit 
fort'')  empeschée  à  faire  beaucop  de  service.  La* 
quelle  s'arresta,  et*')  dit:  Maistre,'*)  no  te  chaut- 
il  que  ma  soeur  me  laisse  seule**)  servir?  Dy  luy 
donc  qu'elle**)  m'ayde.    41.  Et*^)  le  Seigneur  res- 

^)  le  mesme  chemin  61.  s. 

9»)  de  l'autre  coaté  61.  s.  (t?.  32). 

*^)  8  approchant  54.  55.  59.    estant  arrivé  à  Tendroit  61.  8. 

*^)  voyant  54.  8$. 

«>)  à  l'endroit  61.  s. 

**)  le  voyant  61.  s. 

^)  esmeu  62. 

*^)  compassion  61.  s. 

♦•)  il  61.  s. 

*')  est  61. 

**)  envers  61.  «. 

«')  aussi  61.  «. 

^)  U  s'en  alloit  61.  s. 

")  or  62. 

^*)  (ort  omis  55.  61.  8. 

^)  estant  venue  à  luy  61.  s. 

**)  Seigneur  61.  s. 

**)  servir  toute  seule  61.  s. 

^)  y  mette  la  main  de  son  costé  61.  s. 

^')  et  lesus  61.  s. 
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pondant  luy  dit:  Marthe,  Marthe,  tu  es  en^^)  souoy, 
et  te  troubles  de**)  beaucop  de  choses,  42.  mais 
une  chose  est  nécessaire.  Marie  a  elen  ^^)  la  bonne 
partie*^)  laquelle  ne  luy  sera  point  ostée. 

Chapitre  XI. 

1.  Et^)  advint')  comme  il  estoit*)  priant  en  cer- 
tain lieu,  après  qu'il  eut  cessé,  un^)  de  ses  Oisci* 
pies  luy  dit:  Seigneur,  enseigne  nous  à  prier,  ainsi 
que  lehan  a  enseigné  ses  Disciples.  2.  Et  il  leur 
dit:  Quand  vous  priez,  dites:  Nostre  Père,  qui  es 
es  cieuz,  Ton  Nom  soie  sanctifié.  Ton  Règne  ad- 
vienne.*) Ta  volonté  soit  faite,  en  la  terre  comme 
au  ciel.  3.  Donne  nous  auiourdhuy*)  nostre  pain 
quotidien.  4.  Ec  nous  pardonne  nos  pochez,  car 
nous  pardonnons  aussi  à  tous  ceux  qui  nous  offen- 
sent.''j  Et  ne  nous  induis  point  en  tentation, 
mais  nous  délivre  du  mauvais.®)  5.  Puis  il  leur 
dit:  Qui  sera-ce  d'entre  vous  qui  aura  un  amy, 
et*)  ira  À  luy  à  minuit, ^<^)  et  luy  dira:  Amy,  preste 
moy  trois  pains:  6.  car  un  mieu  amy  m'est  venu 
veoir  en  passant,  et  n'ay  rien  pour^^)  mettre  de- 
vant luy.  7.  Et  que  celuy  qui  est  dedans  responde, 
ec  die:  Ne  me  donne  point  de  fascherie:^')  car 
desia  mon  huis  est  fermé,  et  mes^')  enfans  sont 
avec  moy  en  la  couche,  ie  ne  me  peux  lever,  et^^) 

*«)  as  61.  ». 
6«)  après  61.  s, 
«0)  choisi  61.  «. 
«»)  part  48. 

0  U  51  59.  88. 
*)  aussi  61.  <. 
^)  prioit  en  quelque  61. 
*)  qu'un  61.  «. 
^)  vienne  62. 
^)  iournellement  54.  88, 
')  doyvent  61.  «. 
^)  malin  61.  8. 
*)  lequel  54.  m. 
^0)  la  minuit  54.  59.  88. 
")  pour  luy  présenter  61.  «. 
^')  ne  me  t'asche  point  61.  8. 
»s)  petis  61.  8. 
»*)  pour  61.  «. 
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t*en  donner.  8.  le  vone  dy,  ia  soit  qu'il  ne  se 
levé  pas  pour  luy  on  donner  pource^^)  qu'il  est 
«on  amy,  toutesfois  pour  son  importunité  il  se  le* 
vera«  et  luy  en  donnera  autant  qu'il  en  aura  be- 
soÎDg.  9.  Âinsi^*)  ie  vous  dy:  Demandez,  et  il 
TOUS  sera  donné:  cerobez,  et  vous  trouverez:  frap« 
pez  à  la  porte,  et  iH^)  vous  sera  ouvert.  10.  Oar 
quiconque  demande,  il  recevra  :^^)  et  qui  oerobe,  il 
trouvera:  et  à  ccluy  qui  frappe,  il  luy  sera  ouvert.^') 
11.  Que  si  un  entant  demande  du  pain  &  queloun 
d'entre  vous  estant  son^^)  père,  luy  donnera-il  une 
pierre?  ou  s'il'^)  demande  du  poisson,  luy  donnera- 
il  en  lieu  de  poisson  un  serpent?  12.  ou  s'il  de- 
mande un  oeuf,  luy  baillera-il  un  scorpion?  13.  Si 
vous  donc  (comme  ainsi  soit  que  soyez*')  mauvais) 
savea  donner  &  voz  enfans  cboses  bonnet*,  combien 
plas*')  donnera  le  Père  qui  est  au'^)  ciel,  le  sainct 
Esprit  à  ceux  qui'^^  luy  demandent?  14.  Puis'*) 
il  ietta  hors  un  Diable,  qui  estoit  muet.  Et  quand 
il  eut  iettô  le  Diable,'^)  le  muet  parla:  et  les  tour- 
bes'*) s'esmerveillerent.  15.  Et  aucuns  d'eux  di- 
rent: De'*)  par  Beelzebub  prince  des  Diables,  il**) 
iette  hors  les  Diables.  16.  Et  les  autres,  pour  le 
tenter,  luy  demandoyent  signe  du  ciel.  17.*^)  Luy 
Gognoissant  leurs  pensées,  il*^)  leur  dit:  Tout  Roy- 


^^)  entant  54.  59.    pourtant  61.  s, 

**)  et  moy  61.  «. 

")  on  V0U9  ouvrira  61.  «. 

^^)  il  reçoit  ...  il  trouve  54.  88, 

^*)  on  luy  ouvrira  61.  «. 

*^)  qui  soit  61.  8. 

")  luy  61. 

'*)  qui  estes  61.  «. 

^)  vostre  p  céleste  donnera  il  61.  s, 

")  du  54.  59- 

2*)  le  61.  /». 

**)  aussi  54.  55.  59.    lors  61.  «. 

*'^)  et  advint  quand  le  diable  fut  sorti  61.  s, 

*^)  dont  les  troupes  61.  «. 

*•)  c'est  par  61.  s. 

^)  quMl  61.  8. 


I 

^M  mais  61.  n. 


»)  il  ami8  61.  «. 
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aume  divisé  contre  Boymesme,  est  désolé,*')  et'^) 
maison  cboit  sur  maison.  18.  Et  si  Satan  eat 
aussi  divisé  contre  soymesme,  comment  durera'*) 
son  règne?  pourtant  que  voua  dites,  que  de'*)  par 
Beelzebub  ie  iette  hors  les  Diables.  19.  Bt'^)  si 
ie  iette  hors  les  Diables  de  par  Beelzebub,  vob  filz 
de  par  qui  les  iettent-ilz?'*)  Pour  ceste  cause  ilz 
seront'*)  iuges  de  vous.  20.  Mais  ai  ie  iette^®)  les 
Diables  par  le  doigt  de  Dieu:  certes  le  Boyaume^^) 
de  Dieu  est  parvenu  à  vous.  21.  Quand  le  fort^^) 
est  armé,  et  garde  sa  court:  les  choses  qu'il  pos- 
sède^') sont  en  paix.  22.  Mais  si^^)  plus  fort  que 
luy  survient,  qui  le  surmonte,  il  loy  este  toutes  ses 
armures,^^)  esquelles  il  se  confioit,  et  distribue*^) 
ses  despouilles.  23.  Qui  n'est  avec  moy,  il  est 
contre  moy,  et  qui  ne  cueille  avec  moy,  il  espart. 
24  Quand'  le  mauvais  esprit^^)  est  sorty  de^') 
l'homme,  il  chemine  par  les^*)  lieux  secz,  cerchant 
repos,  et  quand  il  n'en  trouve^^')  point,  il^^)  dit: 
le  retourneray  en  ma  maison  d'où  ie  suis  sorty. 
26.  Et  quand  il  y*')  vient,  il  la  trouve  balliée  et 
ornée,*')  26.  et  adonc  s'en  va,  et  prent  avec  soy 
sept  autres  espritz  pires  que  luy.'*)    Et  y  entrent, 


83)  vient  en  désert  61.  /?. 

^)  toute  m.  divisée  contre  soy  mesme  déchet  61.  «. 

^^)  subsistera  61.  8. 

^)  de  omis  61.  s.  ftrois  fois). 

»T)  que  61.  «. 

»")  hors  61.  8. 

3^)  vos  iuges  54.  89, 

*«)  hors  61.  «. 

**)  règne  62. 

*'^)  un  f.  homme  bien  armé  garde  son  hostel  61.  s. 

^3)  ha  sont  eu  seureté  61.  s, 

♦M  un  62. 

**)  armes  61.  «. 

*«)  départit  61.  «. 

^^)  lesprit  immonde  54.  88, 

^^)  de  quelque  h.  61.  8, 

«*)  les  omis  61.  s, 

*•)  n'en  trouvant  54.  ss, 

^')  il  omis  54.  59.  ss, 

*«1  y  omis  61.  s, 

w)  parée  61.  «. 

M)  soy  61.  s. 
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et  habitent  là,  et^')  k  la  parfin  cest  homme  là  de- 
Tient  en  pire  estât  qu'au  commencement.  27.  Et 
advint  comme  il  diioit  ces  choses,  qu'une  femme 
d'entre  le  peuple  esleya  sa  yoiz,  et  lay  dit:  Bien- 
heureux est  le  ventre  qui  t'a  porté,  et  les  mammelles 
que  tu  as  sucées.  28.  Et**)  il  dit:  Mais  certes^'') 
bienheureux  sont  ceux  qui  oyent  la  paroUe  de  Dieu 
et  la  gardent.  29.  Et  comme  la  multitude  s'amas- 
soit,  il  se  print  k  dire:  Geste  génération  est**) 
manyaise,**)  elle  demande  signe,  et  signe  ne  luy 
sera  point  donné,  sinon  le  signe  de  louas  le  Pro- 
phète. 30.  Car  comme  louas  fut  signe  à  ceux  de 
Ninive:  ainsi  le  sera  aussi  le  Filz  de  rhomme.à 
oeste  génération.  31.  La  Royne  des  parties  de 
Midy  se  lèvera  au*^)  lugement  avec  les  hommes  de 
ceste  génération,  et  les  condamnera:  car  elle  vint 
des  fins*^)  de  la  terre  pour  ouir  la  sapience  de 
Salomon:  et  voicy**)  plus  que  Salomon  en  ce  lieu. 
32.  Les  hommes  de  Ninive  se  lèveront  au  luge- 
ment avec  ceste  génération,  et  la  condamneront: 
car  ils  se  repentirent  à  la  prédication  de  louas,  et 
voicy  plus  que  louas  en  ce  lieu.  33.  Nul  n'allume 
la  chandelle,  et  la  met  en  lieu  caché,  ne  soubz  le 
muid,*')  mais  sur  le**)  chandellier,  à  fin  que  ceux 
qui  entrent,  voyent  la  lumière.**)  34.  La  lumière**) 
du  corps,  c'est  l'oeil.  Si  donc  ton  oeil  est  simple, 
tout  ton  corps  aussi  sera  lumineux:*^)  mais  s'il 
est  mauvais,**)  ton  corps  aussi  sera  ténébreux. 
35.  Regarde  donc  que  la  lumière  qui  est  en  toy, 

M)  tellement  qae  la  dernière  condition  de  cest  homme-là 
est  pire  que  la  première  54.  ««. 
**)  adonc  54.  8$. 
")  plastost  61.  f. 
*•)  wi  et  elle  omis  H. 
**)  meschante  61. 
•«)  en  fdeus  fais)  61.  t. 
•>)  du  bout  61.  8. 
«)  il  7  a  yd  (deux  foi»)  61.  s. 
**)  un  boisseau  61.  «. 
•*)  au  61.  s. 
•')  la  lueur  61.  t. 
M)  chandelle  61.  t. 
«0  esclairé  61.  t.  {et  v.  36). 
••)  malin  61.  t. 
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ne  eoyent  ténèbres.  36.  Si  dono  tout  ton  eorpa 
est  lumineux,  n'ayant  aueune  partie  de  ténèbres,**) 
il  sera  lumineux  par  tout,  comme  quand  la  ohan* 
délie  par  la'^^)  lueur  t'enlumine.''^)  37.  Et  comme 
il  parloit,  un'''*)  Pharisien  le  pria  de  disner  ayec 
eoy.'^')  Et  lesua  y  entra,  et  s'assit  à  table.  38.  Mais 
le  Pharisien  voyant  cela,  s^esmerveilla,  qu'il  n'avoit''^) 
premièrement  lavé  devant  le  disner.  39.  Et  le 
Seigneur  luy  dit:  Maintenant  entre  vons^')  Phari- 
siens vous  nettoyez  le  dehors  de  la  couppe  et  de 
du  plat,  mais  le'^')  dedans  de  vous  est  plein 
de  rapine  et  de  mauvaistié.'^^)  40.  O  Foie,''")  celuy 
qui  a  fait  le  dehors,  n'a-il  pas  fait  aussi  le  dedans? 
41.  Mais  plustost,  donnez  l'aumosne''®)  des  choses 
présentes,"^)  et  voicy,  toutes  choses  vous  sont"^) 
nettes.  42.  Mais  malheur  sur  vous  Pharisiens:  car 
vous  dismez  la  meute,  et  la  rue,  et  toute  manière 
d'herbage:  et  transgressez"^^  le  iugement,  et  la 
charité  de  Dieu.  Il  falloit  laire  ces  choses  cy,  et 
ne  laiser  pas  celles  là.  43.  Malheur  sur  vous  Pha- 
risiens, car  vous"')  aymez  les  premières  chaires"^) 
aux  assemblées,"")  et  les  salutations  aux"")  marchez. 
44.  Malheur  sur  vous.  Scribes  et  Pharisiens  hypo- 
crites, car  vous  estes  comme  les  sépulcres  qui 
n'apparoissent  point:  et  les  hommes  qui  passent 
dessus  n'en  savent  rien.    45.  Et"^)  un  des  Docteurs 

••)  ténébreuse  61.  8. 

'0)  sa  61.  M, 

'M  tMIlumine  59.    t'esclaire  61.  /». 

'«)  quelque  61.  j». 

")  chez  luy  61.  •. 

'*)  ne  s'estoit  6t.  n, 

^B)  mais  vous  61.  s, 

'•)  Yostre  dedans  61.  s. 

^^)  et  meschanceté  61.  8.    (de  m.  62.). 

'*)  insensez  61.  a. 

'•)  aumône  61.  s, 

^)  de  ce  que  vous  avez  62. 

81)  seront  61.  8, 

8*)  laisse^:  derrière  61.  8. 

M)  qui  61.  M. 

^)  pr.  sièges  61.  s. 

^B)  es  synagogues  54.  88, 

w)  éii  54.  88, 

^7)  alors  54.  88,    quelqu'un  61.  8, 
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de  la  Loy  respondit*  et  luj  dit:  Maistre,  en  disant 
ces  ehoeee  ta  nona  faia  aussi  iniure.    46.  Et  il  dit: 
Malhenr  aussi  sur  vous  Docteurs  de  la  Loy:  car 
▼ons    chargez   les  hommes   de  charges   difficiles  h 
porter^  et^^)  vous  mesmes  ne  touchez  point  les  far- 
deaux   de    i'un   de   voz   doigtz.     47.   Malheur   sur 
vous:  car  vous  édifiez  les  sépulcres  des  Prophètes, 
lesqnelz    voz    pères    ont    occiz.      48.    Pour    vray, 
vona    tesmoignez  que   vous  consentez  aux  oeuvres 
de    voz    pères:    car    ilz    les    ont    occiz,     mais^®) 
vous    édifiez    leurs   sépulcres.     49.    Et   pour  ceste 
cause, *^)   la  Sapience  de   Dieu  a  dit:  le   leur  en- 
voyeray    des    Prophètes   et    des    Âpostres,    et    en 
mettront**)  à  mort,  et  en  persécuteront:    50.  à  fin 
que  le  sang  de  tous  les  Prophètes,  qui   a  esté  res- 
panda  dez  la  constitution^^)  du  monde,   soit  rede- 
mandé de  ceste  génération:*')    51.  depuis  de  sang 
d'Abel,   iusqu^au   sang  de  Zacharie,   qui    fut    oooy 
entre  l'autel  et   le  Temple:   certes*^)  ie  vous  dy, 
qu'il  sera  redemandé  de*')  ceste  génération.   52.  Mal- 
heur sur  vous  Docteurs  de  la  Loy,  car  ayans  retiré 
la  clef  de  science,*^)  vous*^)  n'y  estes  point  entrez, 
et  avez  empesché**)  ceux  qui  y  entroyent.    53.  Et 
quand**)  il   leur  disoit  ces  choses,  les  Docteurs  de 
la  Loy,    et   les   Pharisiens   se   prindrent  fort  à  le 

presser,^**) et  eau teleueement  Pinterroguer'**)^®  P'^' 
eieurs  chosee^  54.  en  Tespiant,  et  taschant  prendre**^) 
quelque  chose  de  sa  bouche,  À  fin  quMIz  l'accu- 
sassent. 


")  mais  61.  s. 

»)  et  61.  s. 

«0)  aussi  62. 

•*)  tueront  et  en  poursuyvront  61.  «. 

**)  fondation  61.  s. 

•»)  nation  61.  «.  (v,  51,). 

»*)  voire  61.  «. 

«)  à  61.  s. 

^)  cognoissance  62. 

^)  mesmes  62. 

^)  engardé  61.  ê. 

'')  comme  61.  «. 

*^)  se  prindrent  à  le  presser  fort  54.  »8. 

*^)  à  luy  tirer  de  la  bouche  propos  61.  8. 

i«)  de  recueillir  61.  8. 
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Chapitre  XII. 

1.  Et^)  quand  une  multitade  infinie  fut  assem- 
blée, tellement  qu'ilz  se  foulloyent  l'un  l'autre,*) 
il  commença  à  dire  à  ses  disciples.  Premièrement*) 
donnez  vous  garde  du  levain  des  Pharisiens  qui 
est  hypocrisie:  2.  car  rien  n'est  couvert,  qui  ne 
soit  révélé:*)  et  rien  n*est  caché,  qui  ne  soit  sceu.^ 
3.  Car^)  les  choseâ  que  vous  avez  dit  en  ténèbres^ 
seront  ouyes  en  lumière.  Et  ce  que  vous  ayez 
parlé  en  Toreille  es  chambres,  sera  presché  sur  les 
toictz.'^)  4.  Et  à  vous  mes  amiz  ie  dy:  ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le  corps,  et  après  cela  n'ont 
plus  rien  qu'ilz  puissent  faire.*)  5.  Mais  ie  vons, 
monstreray*)  qui  vous  devez  craindre.  Craignez 
celuy  qui  a  puissance  après  qu'il  a  tué,  de  mettre 
en  la  géhenne:  voire^®)  ie  vous  dy,  craignez  cestuy 
1&.  6.  Ne  vend  on  pas  cinq  petis  passereaux  pour 
huit  deniers,^^)  et  un^*)  d'eux  n'est  pas  en  oubly^*) 
devant  Dieu  ?  7.  mesme  aussi  tous  les  cheveux  de 
vostre  teste  sont  nombrez.  Ne  craignez  donc  point, 
vous  estes  ^*)  plus  excellentz  que  beaucop  de  pas- 
sereaux :  8.  Or  ie  vous  dy  que  quiconque  me  con* 
fessera  devant  les  hommes,  le  Filz  de  l'homme  le 
confessera  aussi^'^  devant  les  Anges  de  Dieu. 
9.  Mais  qui  me  aeniera^*)  devant  les  hommes,  il 
sera  dénié  devant  les  Anges  de  Dien.    10.  Et  qui- 


^)  Or  .  .  .  .  estant  54.  55.  56.  Cependant  une  m.  8*68* 
tant  assemblée  à  milliers  61.  8. 

*)  les  uns  les  a.  61.  s. 

9)  en  premier  lieu  61.  s. 

*)  se  re?ele  61.  «. 

^)  se  cognoisse  61.  $. 

*)  pourtant  61.  «. 

^)  maisons  61.  s. 

**)  ne  scauroyent  rien  faire  davantage  61.  t. 

*)  advertiray  61.  ê, 

^?)  pour  certain  48. 

^1)  deux  as  48.  deux  asses  59.  denx  pites  (pour  omii) 
61.  8, 

is)  seul  d'iceox  61.  «. 

13)  oublié  61.  8. 

i«)  ?alez  mieux  61.  8, 

»)  aussi  omi8  62. 

1^)  reniera  ....  renié  61.  t. 
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eonque  dira  parolle  contro  le  Filz  de  l'homme,  il 
loy  sera  pardonné.*^)  Mais  à  celuy  qui  blasphé- 
mera contre  le  sainct  Esprit,  il  ne  luy  sera  point 
pardonné.  11.  £t  quand  ilz  vous  mèneront  aux 
assemblées ^^)  et  aux  Magistrats  et  puissanoes,  ne 
soyez  point'*)  en  soucy  comment,  ou^^)  quelle  chose 
TOUS  respondrez,  ou  que  tous  direz.  12.  Car  le 
sainet  Esprit  vous  enseignera  à  ceste  heure  là^^) 
ee  qu'il  vous  faudra  dire.  13.  Et  quelcun  de  la 
tronppe  luy  dit:  Maistre,  dy  à  mon  frère,  qu'il 
départe**)  avec  moy  d'héritage.^'*)  14.  Et**)  il  luy  dit: 
0  homme,  qui  m'a  constitué  iuge  ou  partissour*^) 
sur  vous?  15.  El*®)  leur  dit:  Voyez,  et  vous  gardez 
d'avarice:  car*^)  la  vie  d'un  chacun  n'est  pas  en 
l'abondance  des  choses  qu'il  possède.  16.  Et  leur 
recita  une  similitude,  disant:  Le^^)  champ  de  quel- 
que riche  homme  rapporta  bien.  17.  Et*^)  pensoit 
en  Boymesme,  disant:  Que  feray-ie,  vou^^^)  que  ie 
n'ay  point  où  ie  puisse  assembler  mes  fruitz? 
18.  Puife^O  dit:  Voicy  que  ie  feray:  le  deflFeray^  ) 
mes  greniers,  et  en  feray  de  plus  grandz,  et  y 
asaembleray  tous  les^^)  fruitz  qui  me  sont  creuz, 
et  mes  biens,  19.  et  diray  &  mon  ame:  Mon  ame, 
tu  as  beaucop  de  biens  qui  sont'*)  assemblez  pour 


")  remis  61.  5-  fdeu,v  fois). 

***)  synagogues  54.  ss. 

")  point  oiHtH  61.  8. 

»«)  ou  en  62. 

^')  à  ce  mesme  instant  61.  9. 

**)  partisse  61.  *. 

*3)  rberitage  54.  ss. 

^)  mais  62. 

2»)  partageur  62. 

««)  aussi  il  54  55.  59.    puis  il  61.  s. 

'^)  car  encore  que  les  biens  abondent  à  quelqu'un  si  n^lia 
il  pas  vie  par  les  biens  61.  s, 

^)  les  ch.  de  quelque  h.  avoyent  rapporté  grande  abon- 
dance de  fruits  61.  s. 

")  dont  il  61.  8. 

"«)  veu  omis  62. 

")  il  59. 

")  i'abbatray  61.  <«r. 

^^)  mes  61.  .V.    (qui  me  sont  creuz  omis). 

^)  qui  sont  omis  61.  «. 

hibU  française,  16 
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plusieurs  auB,'')  repose  toy,  mange,  boy,  et  fày 
bonne*^)  obère.  20.  Mais  Dieu  luy  dit:  Fol,  en 
ceste  nuit  ta  vie^^^  te  sera  ostée,  et  les  oboses  que 
tu  as  préparé,'^)  a  qui  seront  elles?  21.  Ainsi  est 
celuy  qui  ibesaorize*®)  pour  soy,  et  n'est  pas  ricbe 
en  Dieu.  22.  Et^^)  dit  à  ses  disciples:  Pour  ceste 
cause  ie  vous  dy  :  Ne  soyez  en  soucy  pour^^)  vostre 
yie  que  vous  mangerez,  ne  pour  vostre  corps  de- 
quoy  vous  serez  vestuz.  23.  La  vie  est  plus  que 
la  viande,  et  le  corps  plus  que  le  vestement.  24.  Con- 
sidérez^^) les  corbeaux  qu'ilz  ne  sèment^')  et  ne 
moissonnent,  lesquelz^*)  n'ont  point  de  celier  ne  do 
grenier,  et^^)  Dieu  les  nourrit.  Do  combien  estes 
vous  plus  excellens**)  que  les  ojseauz?  25.  Et 
qui  est  celuy  de  vous  qui  par  son  soucy  peust^^) 
adiouster  une  coudée  à  sa  grandeur?^^)  26.  Si 
donc  vous  ne  povez^®)  ce  qui  est  trespetit,  pour- 
quoy  vous  souciez  vous'®)  des  autres  cboses? 
27.  Considérez*^)  les  liz  comment  ilz  croissent:  ilz 
ne  labourent'^)  ne  filent.  Et  ie  vous  dy  que  Salomon 
mesme  en  toute  sa  gloire  n'estoit  pas  vestu  comme 
l'un  deux.  28.  Et  si  Dieu  vest  ainsi  Tberbe  qui 
auiourdhuy  est  au  champ,  et  demain  est  mise  an 
four:  combien  plus  vous,'*)  o  gentz  de  petite  Foy? 
29.  Aussi  vous  autres,*^)   ne  demandez  point  que 

'^)  années  54.  s  s.    (beaucoup  d'à  62.). 

»•)  grand*  61.  ». 

3^)  ton  ame  55.  61.    on  te  redemandera  ton  ame  62. 

^^)  préparé  ouns  61.  5. 

»^)  fait  grand  amas  de  biens  62. 

*'')  adonc  il  61.  s. 

*0  de  61.  8.  (deux  fois), 

«)  que  61.  «. 

**)  point  ni  61.  «. 

^)  et  61.    et  si  62. 

*^)  toutesfois  61.  .*. 

*^)  valez  vous  mieux  61.  «. 

*')  puisse  61.  «, 

«")  stature  61.  8. 

*^)  mesme  54.  88, 

^)  du  reste  61.  5. 

^*)  comment  cr.  les  lis  61.  8. 

**)  travaillent  ni  ne  f.  61.  s* 

*')  vestira-il  54.  ss, 

**)  vous  donc  61.  «. 
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TOUS  mangeres  oa  qae  vous  beayres,  et  ne  faites 
point  de  hautz  discours  :'*)  30.  car'*)  toutes  ces 
choses  demandent  les  gentz  du  monde.  Or*^)  vostre 
Père  sait  que  vous  ayez  besoing   de   ces  choses: 

31.  mais'^)  plustost  cerchez  le  Royaume  de  Dieu, 
et  toutes    ces    choses    tous    seront    adioustées.'*) 

32.  Ne  craignez  point,  petit  troupeau  :  car  il  a  pieu 
à  Tostre  Père,  de  tous  donner  le  Royaume.  33.  Ven- 
dez ce  que  vous  possédez,'®)  et  donnez*^)  aumosne. 
Faites*')  des  bourses,  qui  ne  s'euTieillissent  point: 
no  thresor  es  cieux  qui  ne  défaille  iamais,  où  le 
larron  n'approche  point,  et  où  la  tigne  ne  cor- 
rompt*')  rien:**)  34.  car**)  où  est  Tostre  thresor, 
là  aussi  sera  vostre  cueur.  35.**)  Soyez  troussez 
sur  Toz  reins,  et  ayez  chandelles  ardantes  en  toz 
mains:  36.  estans  semblables  aux  hommes  qui  at- 
tendent leur  seigneur,*^)  iusqu'à  tant  qu'il  retourne 
des  nopces:  &  fin  que  quand  il  Tiendra**)  et  frap- 
pera à  la  porte,  incontinent  on  loy  ouTre:  37.  Bien- 
heureux sont  ces  serTiteurs  là,  que  le  maistre  trou- 
vera Tcillans  quand  il  Tiendra.  le  tous  dy  en  tc- 
rite,  qu'il  les**)  troussera,  et  les  fera  seoir  à  table, 
et  en  passant^*)  les  serTira.  38.  Et  s'il  Tient  en 
la  seconde  Teille,  et  pareillement  en  la  troisiesme, 
et  qu'il  les  trouTc'^^)  ainsi:  bienheureux  sont  ces 


^)  ne  taschez  pt.  a  vous  edever  48.    et  ne  soyez  en  sus- 
pens 61.  8. 

^  les  gens  du  m.  sont  après  à  chercher  61.  s. 

^^)  maïs  61.  8. 

M)  ainsi  61.    aîns  62. 

^)  baillées  par  dessus  61.  «. 

••)  avez  61.  8. 

•»)  en  61.  8. 

**)  vous  54.  88. 

«3)  gaste  61.  8. 

•*)  point  54. 

»)  là  61.  8. 

^)  que  vos  r.  soyent  tr.  et  vos  ch.  allumées  61.  5. 

*^)  nudstre  54.  ss.    quand  leur  m.  retournera  61.  ». 

*^)  sera  venu  61.  5.  \o,  37). 

•*)  se  48.  M. 

^®)  outre  54.  55.  59.    s'avançant  61. 

^^}  ait  trouvez  61.  «. 

16* 
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serviteurs  là.  39.  Et^^)  sachez  ce,^^)  que  si  le 
mesna^er^^)  eust  sceu  &  quelle  heure  le  larron 
deust*^^)  venir,  certainemonl'^^)  il  eust  veillé,  et 
n'eust  point  laissé  percer  sa  maison.  40.  Vous 
aussi  donc  soyez  prestz:  car  à  l'heure  que  vous  ne 
pensez  point,  le  Filz  do  Thomine  viendra.  41.  Lors 
Pierre  luy  dit:  Seigneur,  dis  tu  ceste  similitude  à 
nous,  ou  aussi  à  tous?  42.  Le  Seigneur  dit:  Mais 
qui  est  le  despensier  fidèle  et  prudent,  que  le 
maistre  a  commis  sus  sa  famille"^)  pour  leur  don- 
ner en  temps ''^j  viandes  par  mesure?  43.  Bien- 
heureux est  ce  serviteur*^")  là,  que  son  seigneur^^) 
trouvera  ainsi  faisant,  quand  il  viendra.  44.  Véri- 
tablement ie  vous  dy,  qu'il  le  commettra  sus  tout 
ce  qu'il  possède.^')  45.  Que  si  ce  serviteur  là  dit 
en  son  oueur:  mon  seigneur ^^)  tarde  à  venir:  et 
qu'il  se  prenne  à  battre  les  serviteurs  et  les  cham- 
brières, et  à  manger,  et  boyro,  et  s'enyvrer:  46.  le 
maistre  de  ce  serviteur  là  viendra  au  iour  qu'il 
n'espere^^)  pas,  et^^)  à  l'heure  qu*il  ne  sait  pas,^') 
et  le  séparera,  et  mettra ^^)  sa  portion  au  rang  des 
hypocrites. ^^)  47.  Et  ce  serviteur  qui  a  cogneu  la 
volunté  de  son  maistre,  et  ne  s'est  point  préparé 
et  n'a  pas  fait  selon  la  volunté  d'iceluy,  sera  battu ^^) 
plus  grief vement:  48.  mais  celuy  qui  ne  l'a  point 
cogneu,   et  a  fait  choses  dignes   de  playes^®)  sera 


7»)  Or  54.  8s, 

"3)  ceci  61.  s, 

''*)  pire  de  famille  54.  ss, 

'*)  eust  deu  54.  88. 

'^)  certainement  omis  Gl.  s. 

^^)  son  mesnage  61.  «. 

'•♦)  Tordinaîre  61.  s. 

'**)  serf  61.  8.  (v,  45  46.  s.) 

^^)  maistre  61.  .«?. 

»»)  a  61.  s, 

*'^)  maistre  met  long  temps  61.  s, 

»^)  n'attend  61.  «. 

"*)  membre  de  phrase  omis  54.  59. 

''^)  pas  omis  61.  s. 

"***)  le  traîttera  de  mesme  les  desloyaux  61.  s. 

")  infidèles  54.  55.  59. 

*"*)  de  beaucoup  de  coups  61.  .«. 

«»3  coups  59.    d'estre  batu  61.  s. 
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moins  battu.  ^")  Et  à  uo  chacun  à  qui  il  aura  esté 
beaucop  donné,  bcaucop  Iny  sera  demandé:®^)  et  à 
cdoy  auquel  il  aura  esté  beaucop  commis,  plus"') 
il  laj^^)  sera  demandé.  49.  le  suis  venu  mettre  le 
feu  en  terre:  et  que  yeux-ie'*''*)  s'il  est  ia  allumé? 

50.  l'ay®^)  à  estre  baptisé  d'un  baptesme,  et  com* 
ment  snis-ie  pressé  iusqu'à  ce  qu'il  soit    parfait? 

51.  Pensez- vous  que  ie  soye  venu  mettre  la  paix 
cn'^)  terre?  le  vous  dy  que  non,  mais  séparation  z^"^) 

52.  car  désormais  ilz  seront  cinq  en  une  maison 
divisez,    trois   contre   deux,   et   deux   contre    trois, 

53.  le  père  sera  divisé  contre  le  filz,  et  le  filz  contre 
le  père:  la  mère  contre  la  fillci  et  la  fille  contre 
la  mère:  la  belle  mère  contre  sa  belle  fille,  et  la 
belle  fille  contre  sa  belle  mère.  54.  Puis  dit^^)  au 
peuple:  Quand  vous  voyez  une  nuée  qui  se  levé 
d'Occident,  incontinent  vous  dites:  La  pluye  vient, 
et  ainsi  en  advient:  55.  et  quand  vous  voyez  le 
vent  du'')  Midy  souffler,  vous  dites  qu'il  fera  chaud, 
et  ainsi  en  advient.  Ô6.  Hypocrites,  vous  savez^^^) 
discerner  de  la  face  du  ciel  et  de  la  terre  :  et  corn* 
ment  ne  discernez^®')  vous  de  ce  temps?  57.  Et 
qoe  ne  iogez  vous  aussi  de  vous  mesmes  ce  qui 
est  iuste?  58.  Or  quand  tu  vas  au  Magistrat  avec 
ton  adverse  partie,  mets^®^)  peine  en  la  voye^^^) 
d'estre  délivré  de  luy,  &  fin  qu'il  ne  te  tire  au  luge, 
et  le  luge  te  baille  au  Sorgeant,  et  le  Sergeant  te 
mette  en  prison.  59.  le  te  dy  que  tu  ne  partiras 
de  là,  iusqu'à  ce  que  tu  rendes  la  dernière  Pyte. 

^)  bâta  de  peu  de  coups  61.  8. 

*i)  redemandé  61.  s. 

*')  tant  plus  54.  88, 

*")  il  luy  omis  61.    il  omis  62. 

»*)  plus  61.  s. 

»»)  or  ay  ie  54.  ss. 

••)  la  terre  55. 

^)  âivision  61.  s, 

n  disoit  54.  59.    il  disoit  55.  61.  s. 

••)  de  61.  8, 

*^)  bien  iuger  de  l'apparence  61.  s, 

»^'»)  iugez  61.  «. 

»<«)  pren  61. 

^^)  en  chemin  61.  s. 
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Chapitre  XIII. 

1.  A  oeste  heure  là  eetoyoDt  aucuns^)  preseDs, 
qui  luy  racontèrent  des  Galiléens,  desquels!  Pilate 
ayoit  meslé  leur')  sang  avec  leurs  sacrifices.  2.  Et 
lesus  respondant  leur  dit:  Ouydez-yous  que  ces  Oa- 
liléens  fussent  plus  pécheurs  que  tous  les  autres 
Galiléens:  pourtant  qu'ilz  ont  souffert  telles  cho- 
ses? 3.  le  vous  dy  que  non:  mais  si  vous  ne  vous 
amendez,')  vous  périrez  tous  semblablement.  4,  Ou 
cuydez  vous  que  ces  dizhuit  sur  lesquelz  la  tour 
en  Siloô  cheut,  et  les  tua,  qu'ilz^)  eussent  offensé 
plus  que  tous  les  hommes*^)  qui  estoyent  habitans 
en  lerusalem?  5.  le  vous  dy  que  non:  mais  si 
vous  n'avez®)  repentanoe,  vous  périrez  tous  sembla- 
blement. 6.  Il  dit'')  aussi  oeste  similitude  :  Queloun 
avoit  un  figuier  planté  en  sa  vigne,  et®)  vint  pour 
y  quérir  du  fruit,  et  n'en  trouva  point.  7.*)  Il  dit 
au  vigneron:  Yoicy,  il  y  a  trois  ans  que  ie  vien®) 
pour  quérir  du  fruit  en  ce  figuier,  et  n'en  trouve 
point.  Coppe-le,  aussi^^)  bien  ne  fait  il  qu'occuper 
la  terre.  8.  Et  le^^)  vigneron  luy  dit:  Seigneur, 
laisse  le  encore  ceste  année,  iusqu'à  ce  que  ie^') 
fouisse  à  Tentour,  et  que  i'y  mette  du  fien,  9.  à^') 
savoir-mon  s'il  fera  fruit:  mais^^)  après  s'il  n'en 
fait  point,  tu  le  copperas.^')  10.  Et^*)  comme  il 
enseignoit  en  une  de  leurs  assemblées^'')  es^®)  ioura 


^)  aucuns  qui  estoyent  pr.  luy  61.  s, 

S)  le  61.  8. 

^)  repentez  61.  s, 

A  qu'ilz  omis  61.  8, 

')  hommes  qui  estoyent  omis  61.  «. 

")  TOUS  ne  vous  repentez  61.  «. 

^)  dÎBoit  61.  s. 

")  y  vint  chercher  61.  s. 

»)  dont  61.  8, 

*<')  à  quel  propos  aussi  empesche  il  la  terre  61.  s, 

**)  cestuy  la  respondant  61.  8, 

*2)  ie  Taye  deschaussé,  et  que  i'y  aye  mis  61.  s, 

■3)  que  s  il  fait  fruict,  bien:  ...  54.  88. 

**)  sinon,  tu  le  c.  61.  8, 

*^)  ci  après  54.  88, 

*•)  or  54.  f8. 

^^)  synagogues  54.  88, 

")  au  s.  61.  8. 
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du  Sabbat,  11.  voioy  aoe  femme^*)  qai  avoit  un 
esprit  de  maladie  par'®)  l'espace  de  dixhuit  ans: 
et^^)  estoit  courbe,'^)  et  ne  poYoit  ancunement  re- 
garder en  baat.^')  12.  Et  quand  lésas  la  yeit,'^) 
il  Tappella  à  eoj,  et  lu;  dit:  Femme,  tu  es  délivrée 
de  ta  maladie.  13.  Ec  mit  les  mains  sur  elle,  et 
ÎDContinent  fut  dressée,'^)  et  glorifioit  Dieu.  14.  Mais 
le  maistre  de  la  Synagogue,  maloontent  de  ce  que 
Icsus  avoit  gnary  au  iour  du  Sabbat,'*)  dit  à  la  com- 
pagnie: Il  y  a  six  iours  esquelz  il  faut  ouvrer,  ve- 
nez'^) y  donc  pour  estre  guariz,  et  non  point  au 
ioar  du  Sabbat.  16.  Dont'^)  le  Seigneur  luy  res- 
pondity  el'*^)  dit:  Hypocrite,  un*^)  chacun  de  vou9 
ne  delie-il  pas  son  boeuf  ou  son  asne  de  la  creiche 
au  iour  du  Sabbat,  et  le  mené  abbreuver?'^)  16.  Et 
DO  falloit-il  pas  aassi  bien^')  deslier  de  ce  lieu  au 
iour  du  Sabbat  ceste  cy  qui  est^^)  fille  d'Abraham, 
laquelle  Satan  avoit  liôo*^)  ia  dixhuil  ans?  17.  Et 
quand  il  disoit*')  ces  choses,  tons  ces  adversaires 
estojent  confuz  de  vergongne.'*)  Et^'^)  tout  le 
peuple  s'esionyssoit  en*^)  toutes  les  choses  qui  glo- 
rieusement estoyent  faites  par  luy.  18.  Lors  il 
dit:'*)  A   qui^^)  est  semblable  le  Royaume^')  de 

**)  surveint  61.  s. 

'«)  ia  54.  ^8 

«M  laquelle  61.  s. 

»)  courbée  54.  62. 

»)  86  dresser  61.  a, 

**)  l'eut  Yeue  61.  ». 

«*)  redressée  61.  ». 

*•)  prenant  la  parole  dit  à  l'assemblée  61.  s, 

*^)  en  ces  iours-là  venez  et  soyez  61.  ». 

")  donc  62. 

»•)  luy  61. 

^)  un  omt»  61.  ». 

'^)  boire  54.  s». 

s*)  aussi  bien  omis  61.  ». 

99)  cy  qui  est  omis  61.  ». 

«)  il  y  a  61.  ». 

9^)  luy  disant  54.  »». 

9*)  de  vergongne  omis  61.  ». 

*^)  mais  61.  ». 

9^)  de  ...  .  glorieuses  qui  61.  ». 

9«)  disoit  54.  »». 

*•)  quoy  61,  ». 

**)  règne  61.  ».  faussi  v.  20), 
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Dieu?  et  à  quoy  l'accompareray-ie?  19.  II  est 
semblable  au  grain  de  seiieyé/^)  qu'un  homme 
print  et  mit  en  son  iardin,  et  il^^)  creur,  et  devint 
un**)  grand  arbre,  ot^^)  les  oyseaux  du  ciel  s'ab- 
rieront^**')  en  ses  branches.  20.  11  dit  derechef:  A 
quoj  estimeray-ie  estre  semblable^^)  le  Royaume 
de  Dieu?  21.  Il  est  semblable  au  levain,  qu'une 
femme  print,  et  le  cacha  en*^)  trois  mesures  de 
farine,  iusqu'à  ce  que«°)  tout  fut  levé.  22.  El^®) 
alloit  par  les  villes  et  villages,  enseignant  et  tenant 
le  chemin  vers  Jérusalem.  23.  Et  quelcun  luy  dit: 
Seigneur,  y  a  il  peu  de  gens  qui  soyent  sauvez? 
Et^^O  il  'eur  dit:  24.  Taschez")  d'entrer  par  la 
porte  estroite.  Car  ie  vous  dy,  que  plusieurs  cer- 
cheront  d'entrer,  et  ne  pourront.  25.  Et  quand  le 
père  de  famille  sera  lové  et  aura  fermé  l'huyf»,  et^^) 
aurez  commencé  &^*)  demeurer  hors,  et  frapper  à 
rhuys,  disans:  Seigneur,  Seigneur,  ouvre  nous:  et^^) 
qu'il  respondra  et  vous  dira:  le  no  say  d'où*'''^)  vous 
estes.  26.  Adonc  commencerez  k  dire:  Nous  avons 
mangé  et  heu  avec  toy,^^)  et^^)  as  enseigné  en  noz 
rues.  27.  Et^^)  il  dira:  le  vous  dy,  ie  ne  say  d'où 
vous  estes.  Départez  vous  de  moy  tous  ouvriers 
d'iniquité.  28.  Là  sera  pleur  et  grincement  de 
dentz,  quand  vous  verrez  Abraham,  Isaac  et  lacob, 
et  tous  les  Prophètes,  au  Royaume  de  Dieu,  et 


**)  moustarde  61.  5. 

*3)  leqael  54.  fs. 

**)  un  omis  61.  s. 

*^)  tellement  que  54.  ss. 

*^)  faisoyent  leurs  nids  54.  ss. 

*')  accompareray-ie  61.  s. 

^")  et  mit  dedans  61.  s. 

*'j  qu'elle  fust  tout  61.  s.    (toute  62.). 

'^")  puis  s'en  54.  88. 

^')  adonc  54.  88, 

*»)  mettez  peine  51.  ». 

^^)  cstans  dehors  61,  s. 

^)  à  frapper  61.  s, 

^^)  respondant  vous  dira  61  5. 

*•)  qui  54.  59. 

^^)  en  ta  présence  61.  s, 

»^)  tu  61.  8. 

»'•)  lors  61.  8. 
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Y0U8  eetre  iettez  dcfaore.  29.  Et  viendront"®)  d'Orient 
et  d'Occident  et  d'Aquilon  et  de  Midy  ei^^)  seront 
aasiz^')  au  Royaume  de  Dieu.  30.  Et  voicy,®^) 
ceux  sont  derniers,  qui  seront  premiers:  et  ceux 
BODt  premiers,  qui  seront  derniers.  31.  En  ce 
mesme  iour  aucuns  Pharisiens  vindrenf|  luy  disans: 
Départs  toy,  et  t'en  va  d'icy,  car  Herodes  te  veut 
taer.  32.  Ei^')  il  leur  dit:  Allez,  et  dites  à  ce 
renard:  Comment^ ^)  ie  iette  hors  les  Diables,  et 
achevé  de  donner  santé^^)  auiourdhuy  et  demain, 
et  qu'an  tiers^^)  iour  ie  prens  fin.  33.  Mais  toutes 
fois  il  me  faui^^)  auiourdhuy  et  domain  et  le  iour 
eosuyvant  cheminer:  car  il  n'advient  point  qu'un*') 
Prophète  meure  hors  de  lorusalem.  34.  lerusalcm, 
leruaalem  qui  tues  les  Prophètes,  et  lapides  ceux 
qui  te  sont  envoyez:  combien  de  foys  ay  ie  voulu 
rassembler  tes  cnfans  ainsi  quo  fait  l'oyseau^®)  sa 
couvée  soubz  ses  aisles:  et  ne  l'ae^')  pas  voulu? 
35.  Voicy,  vostre  maison  vous  sera  laissée  déserte. 
Maia^^)  ie  vous  dy  que  vons  ne  me  verrez  point, 
iaaqu'à  ce  qu'il  adviendra  que  vous  direz:  Benoit 
soit  celuy  qui  vient  au  Nom  du  Seigneur. 

Chapitre  XIV. 

1.  Et')  advint  que  quand  il  fut  entré  en  la 
maison  d'uu  des  principaux  d'entre^)  les  Pharisiens 
uo  iour  du^)  Sabbat,  pour  prendre  sa  réfection,  ilz 


*^)  aussi  il  y  en  viendra  54.  ss. 

*i)  lesquels  61.  «. 

•S)  à  table  61.  s. 

**)  les  d.  seront  pr.  et  les  pr.  seront  d.  61.  s, 

M)  adonc  61.  s. 

•*)  voyci  61.  ». 

**)  guarison  61.  «. 

*^)  et  au  troisicme  61.  «. 

M)  marcher  61.  s, 

**)  qa*aucun  61.  s, 

^*)  la  poule  61.  s. 

")  l'avez  61.  «. 

")  pour  vray  61.  *. 

*)  il  .  .  .  aussi  que  luy  estant  entré  54.  ss. 
*)  des  Ph.  61.  8. 
')  de  61.  a. 
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proDoyent  garde  sur  luy.  2.  Et  yoioji  un  homme 
hydropique  se  présenta^)  devant  luy.  3.  EtJIesus 
respondit,  et*)  parla  aux  Docteurs  de  la  Loy,  et 
aux  Pharisiens,  disant:  Est  il  licite  de  guarir  au 
iour  du  Sabbat?  4.  Et  ilz  se  teurent.  Lors')  le 
print,  et  le  guarit,  et  le  renvoya.  5.  Puis  leur 
respondant,  dit:  Qui  sera-ce'')  d'entre  vous,  qui  aura 
un  asne  ou  un  boeuf  qui  cherra^)  en  un  puita,  et 
ne  le  tirera®)  point  hors  incontinent  au  iour  du 
Sabbat?  6.  Et  ilz  ne  luy  povoyent  respondro  à 
cela.^®)  7.  Il  dit^^)  aussi  aux  invitez  une  similitude, 
appercevant^')  comme  ilz  elisoyent  les  premiers 
sieges^^)  à  table,  en  leur  disant:  8.  Quand  tu  seras 
invité  de  quelcun  aux  nopces,  ne  t'assieds  point  à 
table  au  premier  lieu,  de  peur  qu'il  n'advienne 
qu'un  plus  honnorable  que  toy  soit  invité  d'ioeluy: 

9.  et  que  celuy  qui  aura  invité**)  toy  et  luy,  ne 
vienne,  et  te  die:  Donne  lieu  à  cestuy  cy:  et  alors*^) 
tu  commences  avec  honte*^)  tenir  le  dernier  lieu. 

10.  Mais  quand  tu  seras  invité,  va  et  te  sieds  au 
dernier  lieu:  à  fin  que  quand  celuy  qui  t'a  invité 
viendra,*^)  te  die:  Mon  amy,  monte  plus  haut:  lors 
te  sera  gloire*^)  devant  tous  ceux  qui  seront^assiz 
ensemble*^)  à  table:  11.  Car  quiconque  s'eleve,  sera 
humilié  :^^)  et  qui  se  humilie,  sera  eslevé.  12.  Il 
dil^*)   auBsi   à  celuy  qui   Pavoit  invité:    quand   ta 


*)  estoit  61.  «. 

^}  prenant  la  parole  61.  «. 

•)  il  61.  8. 

')  celuy  54.  se. 

«)  chee  61.    cheye  62. 

•)  retirera  61.  ». 
^®)  ces  choses  54.  se, 
"^  disoit  54. 
*3)  prenant  garde  54.  ss, 
19)  premières  places  61.  «. 
^  et  61.  «. 
1»)  que  lors  54.  aa. 
")  de  61.  8. 
")  il  61.  8. 

*^)  cela  te  tourne  à  honneur  61.  «. 
")  avec  toy  61.  a. 
^^)  abaissé  .  .  .  s'abaisse  62. 
")  disoit  54.  59.  as. 
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fais  un  disner,  ou  un  soupper,  n'appelle  point  tes 
amiz,  ne  tes  frères,  ne  tes  parentz,  ne  tes  riches 
Yoisins,  que  paraventure  ilz'^)  do  te  convient  de  leur 
part,  et  que  la  pareille  te  soit  faite. '^)  13.  Mais^^) 
quand  tu  fais  un  convive,'^)  appelle  les  povres, 
impotensi  boyteux,  et  aveugles,  H.  et  tu  seras 
bienheureux,  pourtant  qu'ilz  n'ont  de  quoy  te  ré- 
tribuer:^^) car  il  te  sora^^)  rétribué  en  la  resureo- 
tion  des  iustes.  15.  Et  un  de  ceux  qui  estoyent 
ensemble  assiz  à  table,  ayant  ouy  ces  choses,  il^^) 
lay  dit:  Bienheureux  esl^^)  oeluy  qui  mange^^)  du 
pain  an  Royaume  de  Dieu.  16.  Et  il  luy  dit:  Un 
homme  fit  un  grand  soupper,  et  y  appella  beaucop 
de  gens:  17.  et  envoya  son  serviteur  à  Theure  du 
soupper,  dire  à  ceux  qui  estoyent  invitez:  Venez, 
car  tout  est  desia  prest.  18.  Et'^)  ilz  commen« 
cerent  chacun*^)  pour  soy  à  s'excuser.  Le  premier 
luy  dit:  l'ay  acheté  une  métairie,^*)  et  ay  neces- 
eitô'^)  de  partir,  et^^)  Palier  veoir:  ie  te  prie  aye 
moy  pour  excusé.  19.  Et  l'autre  dit:  Tay  acheté 
cinq  couples  de  boeufz,  et  y  vay  pour  les  osprouver: 
ie  te  prie  tien  moy  pour  excusé.  20.  Et  l'autre 
dit:  l'ay  prins  femme  en  mariage,  et  pourtant  ie 
n'y  peux  aller.  21.  Et®*)  le  serviteur'^)  retourna, 
et  annonça  ces  choses  à  son  maistre.  Alors'^)  le 
père  de  famille'®)  courroucé   dit  à  son   serviteur: 


«)  ilz  omis  54.  55.  59. 

*»)  rendue  54.  w. 

**)  plustost  54.  55.  59.    ains  61.  «. 

»)  banquet  61.  s, 

'*)  rendre  la  pareille  61.  s. 

*A  car  la  pareille  te  sera  rendue  61.  a, 

**)  il  outta  61.  a. 

••)  sera  61.  a. 

^')  mangera  54.  aa, 

*^)  mais  54.  as. 

^*)  tous  d*un  accord  à  61.  a, 

^)  un  héritage  61.  «. 

••)  i'ay  besoin  61.  a. 

•*)  pour  54.  aa, 

'*)  ainsi  54.  aa, 

'^  s'en  61.  a. 

**)  adonc  62. 

■•)  seigneur  48. 
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Va  incontinent^^)  aux  places  et  rues  de  la  ville: 
et  amené  céans  les  povres,  et  les^*)  impotens,  et 
les  bojteux,  et  les  aveugles.  22.  Et  le  serviteur 
dit:  Seigneur/^)  il  esi^^)  fait  ainsi  que  tu  as  com- 
mandé/'^) et  encore  y  a  il  place.  23.  Ec  le  maistre 
dit  au  serviteur:  Va  par  les  chemins,  et  les^^)  bayes: 
et  contrains  les  d'entrer,  à  fin  que  ma  maison  soit 
emplie.  24.  Car  ie  vous  dy,  que  nul  de  ces  hom- 
mes là  qui  avoyont  esté  invitez,  ne  goustera  de 
mon  soupper.  25.  Or  grossc^^)  trouppe  alloit  avec 
luy  et  se  tournanl^^)  leur  dit:  26.  Si  aucun  vient 
à^")  moy,  et  ne  hayt  son  père  et  sa  mère,  et  sa 
femme,  et  seb^^)  cnfans,  et  ses  frères,  et  ses  soeurs, 
et  encore  mesme  son  ame:  il  ne  peut  estre  mon 
disciple.  21,  Et  quiconque  ne  porte^®)  sa  croix,  et 
ne'')  vient  après  moy,  il  ne  peut  estre  mon  dis- 
ciple. 23.  Or^')  qui  est  celuy  d'entre  vous  voulant 
édifier  une  tour,  que'^)  premièrement  ne  s'assied, 
et  compte  les  despcns,  s'il  a  pour  fournir'^)  à  la 
parfaire?  29.  à  fin  qu'après  qu'il  aura  mis  le  fon- 
dement et  n'aura  peu  parfaire,'^)  tous  ceux  qui  le 
voyent,^^)  ne  commencent  à  se  moquer  do  luy, 
30.  disans:  Gest  homme  a  commencé  à  édifier,  ot 
n'a  peu  parachever. '^^)  31.  Ou,  qui  est  le  Roy 
qui'^)    doit   aller   pour    faire   la   guerre   contre  un 


*«)  vistemcnt  61.  f. 

**j  les  (nuis  trots  fois  61.  s, 

*«)  maistre  61.  s, 

^^)  a  esté  54.  ss, 

^S  enioint  61.  s. 

**1  les  omis  54,  59.  S8. 

**)  grandes  troupes  alloyent  61.  s. 

*')  il  61.  s. 

*")  avec  61.  s. 

**)  ses  omis  trois  fois  61.  s. 

»o)  charge  sur  soy  61.  ». 

")  no  amis  61.  s. 

M)  car  61.  s. 

M)  qui  61.  .«. 

**j  pour  Tache  ver  61.  s. 

'^^)  Tachever  61.    achever  62. 

^^)  verront  61.  s. 

»^)  achever  61.  s. 

^)  porte  pour  donner  bataille  à  61.  s. 
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antre  Roy,  qui  premièrement  ne  se  sied,^^)  et 
pense^^)  s'il  pourra  avec  dix  mille  aller  k  Ven- 
contre^')  de  celuy  qui  vient  avec  vingt  mille  contre 
luy?  32.  Autrement  iceluy^^)  estant  encore  loing, 
il  envoyé  une  ambassade,  et  demande  les  moyens 
de  paix.  33.  Ainsi  donc  un^^)  chacun  do  vous 
qui  ne  renonce  à^^)  toutes  les  choses  qu'il  possède, 
îl*^^)  ne  peut  estre  mon  disciple.  34.  Lo  sel  est 
bon  :  mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  de  quoy  salera^^') 
CD?  35.  Il  n*08t  utile^^)  ne  pour  mettre  en  la  terre, 
n'an  fumier:  mais  on  le  iette  dehors. ^'*^)  Qui  a 
oreille  pour  ouyr,  oye. 

Chapitre  XY. 

1.  Lors')  tous  les  Poagers,  et  gentz  de  mau- 
vaise vie,  s'approchoycnt  de  luy,  pour  Touyr. 
2.  Ei^)  les  Pharisiens  et  les  Bcribes  en  murmu- 
royent,  disans:  Gestuy  cy  reçoit  les  mechuns/"^)  et 
mange  avec  eux.  3.  Mais  il  leur  recita  ceste  simi* 
litude,  disant:  4.  Qui  est  Thomme  d'entre  vous  qui 
a^)  cent  brebis,  el*^)  s'il  en  perd  une,  ne  laisse  il 
pas  les  quatre  vingtz  et  dixneuf  au  désert,  et  s'en 
va^)  après  celle  qui  est  perdue,  tant  qu'il  Tajt 
trouvée?  5.  Et  quand ^)  il  l'a  trouvée,  il  la  met 
sur  ses  espaules  bien  ioyeux:    6.  et  quand  il  vienl^) 


^)  s'assied  54.  ss, 

^)  consulte  61.  s, 

*^)  au  devant  62. 

«)  cestuy-là  61.  s. 

*^)  DU  omin  61.  8, 

**)  à  tout  ce  qu'il  ba  61.  s. 

»)  il  omis  61.  s. 

••)  le  salera  54.  55.  61.  s. 

•')  propre  61.  ». 

«)  hors  62. 

*)  Or  54.  88, 

*)  dont  54.  55.  61.  8,    donc  59. 

')  les  gens  de  manvaise  vie  61.  s. 

♦)  ayant  61.  8, 

^)  et  et  il  pas  omis  61.  «. 

*)  aille  54.  88. 

^)  l'ayant  tr.  ne  la  mette  61.  9. 

*)  pms  retournant  54.  55.  59.    puis  estant  venu  61.  s. 
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en  la  maison,  il  appelle^)  ses  amiz  et  voysins,  et 
leur  dit:  Esiouyssez  vous  avec  moy:  car  i'ay  trouvé 
ma  brebis  qui  estoit  perdue.  7.  le  vous  dy,  qu'ainsi 
sera^^)  ioye  au  ciel  pour  un  pécheur  s'estant  re- 
penty/^)  plus  que  pour  quatre  vingts  et  dixneuf 
iustes  qui  n'ont  que  faire  de  repentance.  8.  On 
qui  est  la  femme  qui  a^^)  dix  drachmes,  que^')  si 
elle  en^^)  perd  une  drachme,  n'allume  elle  point  la 
chandelle,  et  ballie  la  maison,  et^^)  cerche  diligem- 
ment iusqu'à  ce  qu'elle  l'ayt  trouvée?  9.  Et  quand 
elle  l'a  trouvée,  elle  appelle  ses  amies  et  voysines, 
disant:  Esiouyssez  vous  avec  moy,  car  i'ay  trouvé 
la  drachme  que  i'avoye  perdue.  10.  Ainsi  vous 
dy-ie  que^^)  ioye  sera  devant  les  Ângres  de  Dieu 
pour  un  pécheur  qui  a  repentance.  ^^)  11.  Puis 
dit:^^)  Un  homme  avoit  deux  filz:  12.  et^^)  le  plus 
ieune  d'eux  dit  au  père:  Mon  père,  donne  moy  la 
portion  de  la  substance^^)  qui  m'appartient.  Ei^^) 
il  leur  partit  les  biens,  13.  Et  peu  de  iours  après, 
quand  le  plus  ieune  filz  eut  tout  assemblé,  il  s'en 
alla  dehors  en  region^^)  loingtaine,  et  là  dissipa 
son  bien,  en  vivant  dissolument.'^j  14.  Et  après 
qu'il  eut  tout  despendu,  une  grande'^)  famine 
advint  en  ceete  région  là.  Et'^)  commença  k*^) 
avoir  nécessité.     15.^'')  Il  s'en  alla,  et  se  ioignit^^) 

^)  n'appelle  61.  s.  (il  omis). 
^0)  il  y  aura  61.  s. 
")  se  repentant  61.  s, 
^«)  ayant  54.  59.  sa. 

13)  que  et  elle  point  omis  54.  55.  59.  hS, 
")  en  omis  61.  s. 
»*)  la  61.  s. 

"^  qu'il  y  aura  ioye  54.  m. 
*^)  se  repent  61.  «. 
1^)  il  dit  aussi:  quelqu'un  61.  «. 
*»)  dont  (d'eux  omin)  61.  s. 
^^)  part  du  bien  61.  s, 
*^)  ainsi  54.    ainsi  il  55.  59.  ss. 
««)  pays  61.  s.  (p.  14). 
S3)  prodigalement  61.  s. 
")  forte  61.  ». 
")  dont  il  61.  s. 
2«)  d'avoir  61.  s. 
*^)  alors  54.  ss. 
*^)  se  mit  avec  61.  s. 
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à  nn  des  citoyens  d'ioelle  région,'^)  lequel  l'envoya 
en  sa  metairie^^)  pour  paistre  les  porceaux.  16.  Bt 
desiroit  de  remplir  son  ventre  des  escosses  que  les 
porceaux  mangeoyent,  naais^^)  personne  ne  luy  en'') 
donnoit.  17.  Dont  estant  revenu  à  soymesme,''} 
dit:  Combien  y  a  il  de  mercenaires  en  la  maison 
de  mon  père,  qui  ont  abondance  de  pains,*^^  et 
moy  ie  pery*^)  de  faim?  18.  le  m'osteray*®)  d  ioy, 
et  m'en  iray  a  mon  père,- et  luy  diray:  Mon  père» 
i'ay  péché  contre  le  ciel  et  devant  toy:  19.  et 
maintenant'^)  ne  suis  point*^)  digne  d'estre  appelle 
ton  filz:  fay  moy  comme  un  de  tes  mercenaires. 
20.  Lors  il  s'osta  de  là,'^)  et  vint  à  son  père.  Et 
comme  il  estoit^^)  encore  loing,  son  père  le  veit, 
et  fut  meu  de  compassion,  et  accourut,  et  cheui^^) 
Bor  son  col,  et  le  baisa.  21.  Et  le  filz  luy  dit: 
Mon  père,  i'ay  péché  contre  le  ciel  et  devant  toy, 
et  maintenant  ne  suis  point^')  digne  d'estre  appelle 
ton  filz.  22.  £t^')  le  père  dit  à  ses  serviteurs: 
Apportez  la  plus  riche^^)  robbe,  et  le  vestez,  et 
luy  donnez  un  anneau  en  sa  main,  et  des  soliers 
60  ses  piedz.  23.  Et  amenez^^)  un^^)  veau  gras, 
et  le  tuez,  et  le  mangeons,  et  menons  ioye:^^) 
24.  car  mon  filz  ic^^®)  estoit  mort,  et  il  est  re- 
toarné    k    vie:    il   estoit   perdu,    mais    il    est   re- 

s^  da  liea  61.  s. 

3<^)  qui  ...  en  ses  possessions  61.  8, 

»»)  et  55.  61. 

**)  en  omis  61. 

M)  il  61.  8. 

**)  force  pain  61.  s, 

^)  et  ie  mcnn  61.  «. 

■•)  partiray  61.  ». 

*f)  maintenant  omi8  61.  8.  (v.  21). 

w)  plus  61.  ».  (v,  21). 

^)  ainsi  donc  il  partit  61.  ». 

*^)  luy  estant  54.  »». 

«i)  se  ietta  à  61.  ». 

«*)  désormais  54.  55.  59. 

«)  lors  61.  ». 

**)  qu'on  tire  hors  la  plus  belle  61.  ». 

*^)  m'amenez  62. 

*'')  le  48.  61.  ».    le  veau  de  graisse  54.  55.  59. 

*'')  et  faisons  bonne  cbere  en  le  mangeant  61.  ». 

«S)  ce  mien  54.    cestay  ci  mon  f.  55.  59.    que  voicy  61.  ». 


256  Lue 

trouvé.  Et  oommencerent  à  mener  ioye.^^)  25.  Or 
son  filz  aisnô  estoit  aui^^)  champs.  Leqael  eatant^^) 
venu,  et  approchant  do  la  maison ,  il^^)  ouyt  la 
mélodie  et  les  danses.  26.  Et  appelia  un  de6^') 
serviteurs  d'iceluy,  et  l'interroga  que  c'estoit. 
27.  Lequel  luy  dit:  Ton  frère  est  venu,  ot  ton 
père  a  tué  un^^)  veau  f^ras,  pourtant  qu'il  la  re- 
couvert^') sain  et  sauf.  28.  Lors'^)  il  en  fut  marry. 
et  ne  vouloit^^)  pas  entrer.  Son  père  donc  sortant,^^) 
le  prioit.  29.  Mais  il  respondit,  et  dit  à  son  père: 
Yoicy,  ie  te  sorb^®)  par  tant  d'années,  et  iamais 
ne  transgressay^^)  ton  commandement,  et  si^^  ia- 
mais tu  ne  me  donnas  un  chevreau  pour  faire  bonne 
chero  avec  mes  amiz.  30.  Mais  quand  ton^^)  fils 
icy,  qui  a  devoré^^)  son  bien  avec  les  paillardes, 
est  venu,  tu  luj  as  tué  le  veau  gras.^^)  31.  Et  il 
luy  dit:  Mon  enfant,  tu  es  tousiours  avec  moy,  et 
tous  mes  biens  sont  tiens,  32.  mais^^)  il  falloit 
faire  bonne  chère  et  s'esiouyr,  pourtant  que  ton 
frère  icy"^)  estoit  mort,  et  il  est  retourné  à  vie:  il 
estoit  perdu,  et  est  retrouvé. 

Chapitre  XVI. 

1.  Oi  ^)  disoit  il  aussi  à  ses  disciples:  Il  y  avoit 
un  homme  riche,  qui  avoit  un  despensier:^)  lequel 

*^)  faire  bonne  chère  61.  s, 

w)  es  61.  8. 

B>)  qoand  il  vint  et  approcha  48.    s'approchant  61.  s. 

B')  il  omië  54.  59.  sa, 

^)  de  ses  61.  s. 

^)  le  48.    le  ▼.  de  graisse  54.  55.  59. 

w)  recouvré  54,  w. 

M)  lors  omis  61.  s. 

")  Tonlnt  61.  8. 

^^)  estant  sorti  54.  88, 

^®)  il  y  a  tant  a.  qne  61.  s. 

^)  n'oatrepassay  61.  8. 

^^)  si  omi8  61.  a. 

^^)  ce  tien  54.    cestuy  ci  ton  f.  55.  59.  sa, 

«3)  goarmandé  61.  s.    (ton  bien  61.). 

^)  or  faloit  il  61.  8, 

B^)  ce  tien  54.    cestuy  ci  ton  fr.  55.  59.  ss, 

0  il  disoit  61.  a. 

>}  maistre  d'hostel  61.  a.  (partout). 
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fdt  acoQsé  enverB  luy,  comme  dissipant')  ses  biens* 
2.  £t^)  il  Tappella,  et  luy  dit:  Qu'est  ce  que  i'oy 
dire*)  de  toy?  Rendz  compte  de  ta  despense,  car 
d'oresnavant*)  tu  n'auras  plus  la  puissance  de  faire 
la  despense.  3.  Et'')  le  despensier  dit  en  soymesme: 
Que  feray-ie,  que  mon  seigneur")  m'oste  la  des- 
peose?  le  ne  peux  fouyr  la  terre,  ei*)  ay  honte  de 
mendier.  4.  Or  ie  say  que  ie  feray,  à  fin  que 
quand  ie  seray  esté  de  ma  despense,  quelques  uns 
me  reçoyvent  en  leurs  maisons.  5.  Lors^^)  appella 
tous  les  debteurs  de  son  maistre/^)  et  disoit^^)  au 
premier:  Combien  dois  tu  à  mon  seigneur?*)  6.  Et 
iP^)  dit:  Cent  mesures  d'buyie.  Et  il  luy  dit: 
Prens  ton  obligation  y^^)  et  t'assiedz  viste,  et  en 
escry  cinquante.  7.  Puis^*)  dit  à  l'autre:  Et  toy, 
combien  dois  tu?  LequeP^)  dit:  Cent  mesures 
de  froment:  Et  il  luy  dit:  Prens  ton  obligation/^) 
et  en  escry  quatre  vingtz.  8.  Et  le  seigneur*)  loua 
le  despensier  inique  pourtant  qu'il  avoit  fait  pru- 
demment: et*^)  ainsi  les  enfans  de  ce  monde  sont 
plus  prudens  en  leur  génération  que  les  enfans 
de^*)  lumière.  9.  Âussi^*)  moy  ie  vous  dy:  Faites 
?ous  des  amiz  de*^)  richesses  d'iniquité,  a  fin  que 
quand  tous  defaudrez,  ilz  vous  reçoyvent  aux^^) 
tabernacles  eternelz.    10.  Qui  est  fidèle^')  en  très* 

S)  comme  un  dissipateur  des  b.  d'iceluy  61.  s.   (un  omis  62.) 

*)  leqael  61.  «. 

^)  dire  omis  61.  s, 

*)  d'oresnavant  omis  61.  s, 

^)  adonc  61.  s. 

*)  maistre  61.  s. 

•)  et  ai  61.  s. 
")  il  61.  s. 
^0  seigneur  48. 
»)  dit  61.. «. 
1^  lequel  61.  s. 
*«)  ta  cedole  61.  s. 
")  il  dit  a  un  antre  61.  s. 
")  Iny  61. 
")  par  61.  s. 
«»)  la  61.  8. 

'*)  et  ie  y.  di  aussi  61.  s, 
^)  des  r.  iniques  61.  s. 
«)  es  62. 
**)  loyal  (deux  fois)  en  bien  p.  61.  s. 

BQ>le  française.   '  17 
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petite  chose,  il  est  aassi  fidèle  en  gnuà  chose»  et 
qui  est  ininste  en*^)  peu  de  chose,  il  est  aussi 
ininste  en  grand  chose.  11.  Si  donc  vous  n'avez 
esté  fidèles'^)  en  richesse  inique,  du  vray  thresor, 
qui  s'en  fiera  en  vous?^')  12.  Et  si  en  chose'*) 
d'autruy'"^)  n'avez  esté  fidèles,'^)  ce  qui  est  vostre 
qui  le  vous  donnera?**)  13.  Nul  serviteur  ne  peut 
servir  à  deux  seigneurs,'*)  car  ou  il  en  hayra  l'un  : 
et  aymera  l'autre,  ou  il  se  ioindra**)  à  Tun,  et  mes- 
prisera  l'autre.  Tous  ne  pouvez  servir  ft  Dieu  et 
aux  richesses.  14.  Et*^)  les  Pharisiens*')  (qui  ésto* 
yent  avaricieux)  oioyent  toutes  ces  choses,  et  se 
moquoyent  de  luy.  15.  Et  il  leur  dit:  Vous  estes 
ceux**)  qui  vous  iustifiez  vous  mesmes  devant  les 
hommes,  mais  Dieu  cognoit  voz  cueurs.  Car  ce 
qui  est  hautain*^)  aux  hommes,  est  abomination 
devant  Dieu.  16.  La  Loy  et  les  Prophètes  ont 
duré  iusqu'à  lehan,  depuis  ce  temps  là,  le  Ro- 
yaume*'^) de  Dieu  est  annoncé,  et  chacun  y**)  fait 
violence.  17.  Or  il  est  plus  facile  que  le  ciel  et 
la  terre  se  passent,  qu'il  chée  un*^)  poinot  de  la 
Loy.  18.  Quiconque  délaisse  sa  femme,  et  se  marie 
à  une  autre,  il  commet  adultère,  et  qui  prent  celle 
qui  est  délaissée  de  son  mary,  il  commet  adultère. 
19.  Il  y  avoit  un  homme  riche,  lequel  se  vestoit  de 
pourpre  et  de  soye,**)  et  iournellement  faisoit**) 
grand  chère.    20.  Il  y  avoit  d'autre  part  un  povre 


33)  bien  61.  s, 

^*)  loyaux  es  richesses  61.  s. 

'^)  qui  ...  .  des  vrayes  richesses  62. 

>«)  es  choses  59. 

•*)  vous  61.  8. 

M)  qui  vous  d.  ce  qui  ...  61.  s. 

2«)  maistres  54.  s^. 

90)  tiendra  61.  s. 

>»)  or  54.  M. 

^)  aussi  61.  s. 

>>)  c'est  vous  61.  «. 

3«)  haut  61.  8, 

9»)  regoe  de  D.  est  evangelizé  61.  s. 

M)  le  force  61.  8. 

>»)  de  fin  iin  59.    (ioye  62.). 

9*)  se  traittoit  bien  et  magnifiquement  61.  s. 


Lne  259 

nommé  Lazare,  qui  gisoit  à  la  porte  d'icoluy,  plein 
de  playes/^)  21.  lequel  desiroit  estre  rassasié  des 
miettes  qui  cheoyent  de  la  table  do  riohe,  mais 
anssi^')  les  chiens  venoyent,  et  lay  lesoboyent  ses 
playes.  22.  Or^')  advint  que  le  povre  mourut,  et 
fnt  porté  des  Anges  au  sein  d*Abraham.  Aussi 
moumt  le  riohe,^')  et  fnt  ensevely.  23.  Et  esle- 
vant  ses  yeux  quand  il  estoit  es  tormens  en  enfer, 
il  voit  de  loing  Abraham,  et  Lazare  en^^)  son  sein, 
24.  et  s'escriant,  dit:  Père  Abraham,  aye  miséri- 
corde^') de  moy,  et  envoyé  Lazare,  à  fin  qu'il 
mouille  le  bout  de  son  doigt  en  l'eaue,  et  qu'il  re- 
frechisse  ma  langue,  car  ie  suis  tormenté  en  ceste 
flamme.  25.  Et  Abraham  dit:  Filz,  souvienne  toy 
que  ta  as  receu  tes  biens  en  ta  yie,  et  Lazare  sem- 
blablement  les  maux,  mainlonant  il  est  consolé,  et 
tu  es  tormenté.  26.  Et  outre  tout  cela,  il  y  a 
une^*)  grande  abysme  qni  est  mise  entre  vous  et 
Dons,  tellement  que  ceux  qui  veulent  d'icy  passer 
à  vous  ne  peuvent,  ne  de  1&  retourner^^)  icy. 
27.  Et  il  dit:  le  te  prie  donc  Père,:  que  tu  Tenvoyes 
en  la  maison  de  mon  pare,  28.  où^^)  i'ay  cinq 
frères:  à  fin  qu'il  leur  en^^)  rende  tesmoignage,  de 
peur  qn'ilz  ne  viennent  aussi  en  ce  lieu  de  torment. 
29.  Abraham  luy  dit:  Hz  ont  Moyse  et  les  Pro- 
phètes, qu'ils  les  oyent.  30.  Mais  il  dit:  Non,  père 
Abraham,  mais  si  aucun  des  mortz  va  à  eux,  ilz 
se  repentiront. «^<>)  31.  Et  il^*)  luy  dit:  S'ilz  n'oyent 
Moyse  et  les  Prophètes,  aussi"^)  ne  croyront  non 
plus  quand  aucun  des  mortz  ressusciteroit.'^) 

«)  d'ulcères  61.  a.  (v.  21). 

*^)  mesme  54.  ss.    (et  m.  61.  s.). 

*•)  fl  54.  59. 

*')  le  riche  aussi  54.    (ce  r.  61.  s.). 

**)  au  sein  dlceluy  54.  sa. 

«)  pitié  61.  a, 

*•)  un  eu.  54—61. 

*'')  passer  61.  a. 

*»)  car  61.  a. 

**)  en  omia  61.  a. 

^)  s'amenderont  61.  a. 

")  Abraham  61.  a. 

^*)  non  plus  seront  ils  persuadez  61.  a. 

^)  resoscitera  54.  aa. 

Il* 
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Chapitre  XYII. 

1.  Puifl^)  dit  à  seë  Disoiples:  Il  eat  impossible 
qae  scandales  n'adyiennenti  mais')  malheur  h  oeloy 
par  qni  il  en')  adviennent.  2.  11  iuy  seroit  plaa 
expédient^)  qn'ane  meule  d'asne  Iuy  fust  mise  autour 
de  son  col|  et  que  il  fut  iettô  en  la  mer,  que  de*) 
seaudalieer  un  de  oes  petis.  3.  Soyee  sur  vostre*) 
garde.  8i  ton  frère  a  pechô  envers  toy,  repren  le, 
et  s'il  se  repent,  pardonne'')  Iuy.  4.  Et  si  sept  foya 
le  iour  il  a  peohô  envers  toy,  et  que  sept  foys  le 
iour  il  retourne  à  toy,  disant:  le  me  repens:  tu 
Iuy  pardonneras.')  5.  Et')  les  apostres  dirent  au 
Seigneur:  Augmente  nous  la  Foy.  6.  Et  le  Sei- 
gneur dit:  Si  vous  aviez  Foy  autant  qu'est^')  un 
grain  de  sénevé,  vous  pourriez  dire  ft  ce  meurier: 
Desracine  toy,  et  te  plante  en  la  mer,  et  il  vous 
obeiroit.  7.  Mais  qui  est  celuy  d'entre  vous  s'il 
a^^)  un  serviteur  labourant,  ou  paissant  les  bestes, 
qu'il^')luy  die  quand  il  retourne  des  champs:  J^asse 
outre^')  incontinent  et  t'assiedz  ft  table?  8.  et  ne 
Iuy  die  plustost:  Âppreste  moy  À  soupper,  et  te 
trousse,  et  me  sers  iusqu'à  ce  que  i'aye  mangé  et 
beu,  et  après  cela  tu  mangeras  et  beuvras?  9.  Sait 
il  gré  à  ce  serviteur  là,  pource  qu'il  a  fait  oe 
qu'il^*)  Iuy  avoit  commandé?  10.  le  ne  le  euyde 
pas.  Vous  aussi  semblablement  quand  vous  aurez 
fait  toutes  les  choses  qui  vous  sont  commandées, 
dites:  Nous  sommes  serviteurs  inutiles,  ce  que  nous 

1)  davantage  il  dit  54.  m. 

*)  toutesfois  54  ss, 

S)  ilz  48.  61.  s.    advient  54.  55.  59. 

*)  vaudroit  mieux  qu'on  Iuy  mist  une  pierre  de  meule 
entour  61.  s. 

^)  de  omis  61. 

«)  T08  gardes  54.  88. 

7)  remets  61.  8. 

^)  remettras  61.  s. 

»)  lors  61.  a. 

M)  que  monte  un  grain  de  moustarde  61.  8, 

")  qui  ait  61.  s. 

**)  qui  54.  59.  88.  est  retourné  54.  55.  59.  le  voyant  re- 
tourné d.  ch.  Iuy  die  61. 

^)  avance  toy  61.  8. 

")  qui  Iuy  avoit  esté  61.  s. 
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deTioiM  faire,  qoob  Tayons  fait.  11.  Et  advint 
qo'en  allant  en  lernsalem,  il  paesoit  par  le  milieu 
de  Samarie  et  de  Galilée.  12.  Et  comme  il  entroit 
en  une  bonrgade,  dix  hommes  ladres^*)  luy  yindrent 
an  devant,  lesquels  s'arresterent  loing,  13.  et  esle- 
verent  leurs  voix,  disans:  lesus  précepteur/')  aye 
pitié  de  nous.  14.  Et  quand  il  les  veit,^^)  il  leur 
dit:  Ailes,  monstrea  vous  aux  Sacrificateurs:  Et 
advint  que*')  comme  ilz  s'y  en  alloyent,  ilz  furent 
nettoyez.  15.  Et  un  d'eux  quand  il  veit^*)  qu'il 
estoit  nettoyé,  il  retourna  glorifiant  Dieu  à  haute 
voix:  16.  et  se  ietta  en  terre  sur  sa  face  à  ses 
pîedz^^')  luy  rendant  grâces.  Et  iceluy  estoit  Sa- 
maritain. 17.  Lors  lesns  respondant,  dit.  En'^) 
y  a  il  point  dix  qui  ont  esté  nettoyez?  Et  les 
neuf  où  sont  ilz?  18.  Nnlz  no*')  se  sont  trouvez 
qui  Boyent  retournez  pour  donner  gloire  à  Dieu, 
sinon  cest  estranger.  19.  Adonc  il  Iny  dit:  Levé 
toy»  va,  ta  Foy  t'a  guary'*).  20.  Et  estant  inter- 
rogué  des  Pharisiens  quand  le  royaume'^)  de  Dieu 
viendroiti  il  leur  respondit,  disant  :^^)  Le  Royaume 
de  Dien  ne  viendra  point  à  veue  d'oeil, '')  21.  et 
ne  dira  on  point:  Le  voicy,  ou  le  voilà.  Car  voicy 
le  royaume  de  Dieu  est  dedans  vous.  22.  Et>^  dit 
^'ses  Diseiples:  Les  iours  viendront  que  vous  dé- 
sirerez de  veoir  l'un  des  iours  du  Filz  de  l'homme, 
et  ne  le  verrez  point.  23.  Lors  on  vous  dira:  Le 
voioy,'*)  le  voilà.'')  N'y  allez  pas.  et  ne  les  suyvez 
pas.    24.  Car  comme  l'esclair  esclaire  de  Pun  des 


*)  lépreux  le  rencontreront  61.  9. 
*)  nostre  msistre  61.  8. 
0  eut  vous  61.  8, 
*)  qa*en  s'en  allant  61.  s. 
')  voyant  qa'il  estoit  gnari,  s'en  61.  8. 
A  aux  ipiedz  d*icelay  54.  88. 
1)  les  mx  n'ont  ils  pas  61.  8,    (ne  omis  62.). 
")  ne  omi8  59.    il  ne  s'en  est  trouvé  aaeans  55. 
>9)  sanvé  62. 

**)  règne  61.  8.  (troi8  fois). 
»)  et  dit  62. 
**)  avec  apparence  62. 
")  U  dit  aussi  62. 
»)  ou  61.  8. 
**)  mais  61.  8, 
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coBtez  de  dessoubz  le  ciel,  et  relaytia8qa'&  l'autre  :'®) 
ainsi '^)  sera  le  Filz  de  l'homme  en  son  iour. 
25.  Mais  premièrement  il  faut  qu'il  souffre  beaucop, 
et  qu'il  soit  réprouvé'')  de  ceste  génération.  26.  Et 
comme  il  advint  es  iours  de  Noé,  aussi  sera  il  pa* 
reillemenf  )  es  iours  du  Filz  de  l'homme.  27.  On 
mangeoit  et  beuYoit,  on  se  marioit,'^)  iusqu'au  iour 
que  Noé  entra  en  Parcbe.  et  vint  le  déluge,  et  les 
perdit  tous.'^)  28.  Semblablement'^)  comme  il  ad- 
vint es  iours  de  Loth:  On  mangeoit,  on  beuvoit, 
on  aohetoit,  on  vendoit,  on  plantoit,  et  edifioit  on:''') 

29.  et  le^')  iour  que  Loth  sortit  de  Sodome,  il  pleut 
feu   et  souffre   du   ciel,    ot   les   destruysit   tous.'*) 

30.  Tout  ainsi  sera  ce  au  iour  que  le  Filz  de 
l'homme  sera  révélé.  31.  En  ce  iour  là,  qui  sera 
au  toict,^®)  et  aura  son  mesnage  en  la  maison, 
qu'il  ne  descende  pas  pour  le  prendre.^^)  Et  qui 
sera  au*')  champ,  semblublement  ne  retourne  pas 
à  ce  qui  est  laissé  derrière.  32.  Ayez  souvonanoe 
de  la  femme  de  Loth.  33.  Quiconque  demandera*') 
sauver  la  vie,  il  la  perdra,  et  quiconque  la  perdra, 
il  la  vivifiera.**)  34.  le  vous  dy,  en  celle  nuit  deux 
seront  en  un  lict,  l'un  sera  prins,-  et  l'autre  laissé. 
35.  11*^)  y  en  aura  deux  lesquelles  moudront  en- 
semble,  Tune   sera  prinse,   et  l'autre  délaissée.**) 


^)  de  dessous  le  ciel  54.    qui  est  sous  le  c.  61.  a. 
9^)  tel  sers  aussi  61.  s. 
9')  reietté  de  ceste  nation  61.  s, 
^)  ainsi  mesme  sera-il  61.  s. 

M)  add.  et  bailloit  en  mariage  54.  55.  59.    on  prenoit  et 
bailloit  on  à  femme  61.  «. 
^)  qui  les  desfeit  61.  «. 
3«)  aussi  61.  ff, 
^)  on  omis  61.  s, 
^B)  mais  au  61.  f, 
>^)  qui  les  desfeit  tous  61.  s, 
^0)  sur  la  maison  61.  s, 
*i)  l'emporter  61.  «. 
47)  es  champs  61.  s. 

*^)  cherchera  61.  s.    à  sauver  son  ame  54—61.    sa  vie  62. 
**)  û  l'engendrera  en  vie  55.  61. 
*^)  deux  seront  48. 
««)  laissée  54.  59.  ss. 
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36.^'')  Et  eux  respondans,  luy  disent:  Où  Seigneur? 
Lequel  leur  dit:  En  quelque  lieu  que  sera  le  corps/®) 
\k  aussi  seront  assemblez  les  aigles. 

Chapitre  XYIII. 

1.  Il  leur  dit  aussi  une  similitude,^)  qu'il  faut 
toaaiours  prier,  et  ne  se  lasser  point,  2.  disant:  Il 
7  avoit  un  iuge  en  une  ville,  lequel  ne  orai^noit 
Dieu,  et  ne  tenait  compte  de  persone.  3.  Et  y 
avoit')  une  vefve  en  ceste  ville  lÀ,  laquelle^)  vint 
k  luy  disant:  Fay  moy  iustice  de  mon  adversaire.^) 
4  Et  par')  un  temps  n'en  vouloit*)  rien  faire. 
Mais^)  après  cela,  il  dit  en  soymesme:  Combien 
que  ie  ne  crains®)  Dieu,  et  ne  tien  compte  de  per- 
sone, 5.  toutesfois  pour  ce®)  que  ceste  vefve  me 
donne  fasoherie,  ie  luy  feray  iustice,  &  fia  que  fina- 
lement elle  ne  vienne ,  et  me  face  opprobre.^®) 
6.  Et  le  Beigneur  dit:  Escoutez  que  dit  le  iuge 
inique.  7.  Or  Dieu  ne  fera -il  point  la  ven- 
geance^ 0  ^^  0^  eleuz  qui  crient  à  luy  iour  et  nuit, 
et^^)  aura-il  patience  qu'on  les  afflige?  8.  Certes^®) 
ie  vous  dy,  que  bien  tost  il  fera  la  vengeance  pour 
euz.^^)  Toutesfoys^O  quand  le  Filz  de  l'homme 
viendra,  pensez  vous  qu'il  doy?e  trouver^®)  Foy  en 
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le  V,  36  manque  partout  en  62.   Deux  seront  es  champs, 
a  prins  et  l'autre  laissé, 
la  charogne  61.  s. 


m 


tendant  à  ce  61.  a. 

or  y  avoit  il  54.  8^. 

qui  61.  s, 

ma  partie  adverse  61. 

pour  61.  «.    l'espace  de  quelque  t.  54. 

il  n'en  voulut  61.  s, 

toutesfois  61.  s. 

craigne  .  .  .  tiene  55.  61.  s. 

pourtant  54.  sb. 

rompe  la  teste  61.  s, 

vengera-il  pt.  61.  s, 

encore  qu'il  soit  patient  touchant  eux  54. 

ère  de  se  courroucer  pour  eux  61.  s. 

certes  omis  61.  a. 

il  les  vengera  61.  s. 

mais  61.  s. 

trouve  61.  s. 


combien 
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la  terre?  9.  Bt^''')  dit  aussi  ceste  similitude  à  au- 
cuns qui  se  eonfioyeut  en  euxmesmes  comme^*) 
iusteSy  et  mesprisoyent ^")  les  autres:  10.  Deux 
hommes  moutoyent^^^)  au  Temple  pour  faire  oraison, 
Tun  Pharisien  et  l'autre  Peager.  11.  Le  Pharisien 
estant  droicf,'^)  prioit  en  soymesme  telles  choses: 
Dieu,  ie  te  rendz  graees,  que  ie  ne  suis  point  comme 
les  antres  hommes  sont,*')  ravisseurs,  iniustes,  adul- 
tères, ne*')  aussi  comme  ce  Peager:  12.  ie  ieusne 
deux  fois  la  semaine:  ie  donne  dismes  de  toutes 
les  choses  que  ie  possède.  13.  Et  le  Peager 
estant'^)  loing,  ne  youloit  poinf^)  mesme  lever  les 
yeux  vers  le  ciel,  mais  frappoit  sa  poiotrine  disant  : 
Dieu,  sois  propice**)  à  moy  pécheur.  14.  le  voue 
dy,  que  cestuy  cy  descendit  iustifié  en  sa  maison 
plus*^)  que  l'autre,  car  un**)  chacun  qui  s'esleve,**) 
sera  humilié,*^)  et  qui  s'humilie,  sera  eslevé. 
15.  Et*')  on  luy  amena**)  des  petis  enfans,  à  fin 
qu'il  les  touohast.  Oe  que  voyans  les  Disciples,  les 
reprenoyent.**)  16.  Mais  lesus  les  appella,  et  dit: 
Laissez  venir  les  enfans  à  moy,  et  ne  les  empesches 
point,  car  à  telz  est  le  Royaume  de  Dieu.  17.  le 
vous  dy  en  venté,  quiconque  ne  reoeyra  le  Bo* 
yaume*^)  de  Dieu  comme  enfant,  il**)  n'y  entrera 
point.    18.  Et  quelque  seigneur  l'interroga,  disant: 


")  il  54.  88. 

")  d'estre  61.  s. 

>>)  qui  n'estimoyent  rien  61.  «. 

><')  montèrent  61.  s. 

*^S  se  tenant  là  61.  s. 

'*)  sont  omi8  61.  8. 

«9)  mesme  61.  s. 

^)  se  tenant  61.  s, 

>B)  point  omis  61.  «. 

M)  appaisé  envers  moy  qui  suis  61.  s. 

>7)  plostost  61.  s. 

2^)  quiconque  61.  8. 

«»)  s^eslevera  61. 

80)  abaissé  ....  s'abaisse  62. 

3^)  d'avantage  54.  88. 

s>)  aussi  55.    apporta  aussi  61.  s, 

>>)  tanserent  61.  s. 

»*)  règne  61.  8. 

>&)  n'entrera  point  en  iceluy  61.  8, 
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Bon  MaÎBtre,  qne  feray-ie  poar  posséder*^  la  vie 
etamelle?  19.  lesus  luy  dit:  Ponrqnoy  m'appelles 
ta  bon?  nul*'')  n'eat  boD,  sinon  Dieu  seul.  20.  Ta 
eognois'*)  les  Oommandemens.  Ta  ne  commettras 
point  adultère.  Tu  n'oociras*^)  point.  Tu  ne  feras^^) 
point  larcin.  Tu  ne  diras  point  faux  tesmoignage. 
Honnore  ton  père  et  ta  mère.  21.  Et  il^^)  dit: 
l'^y  gardé  toutes  ces  ehoses  dés  ma  ieunesse. 
22.  Quand  lesns  ouyl^^)  eela,  il  luy  dit:  Tu  as  en* 
eore  faute  d'une  chose.^')  Vend  tont  ce  que  tu  as, 
et  le  donne *^)  aux  peyres,  et  tu  auras  un  thresor 
an  cial,  puis  vien,  et  me  suy.  23.  £t^')  ayant  ouy 
ees  choses,  il**)  devint  triste,  car  il  estoit  fort  riche. 
24.  Et  lesus  voyant  qu'il  estoit  devenu*^)  triste,  dit: 
Qu'il  est  difficile  qne  ceux  qui  ont  des  biens  entrent 
au  Royaume  de  Dieu  :  25.  Car**)  il  est  plus  facile 
qu'un  cable  entre  par  le  pertuis  d'une  esguille, 
qu'un  riche  entre  au  Royaume  de  Dieu.  26.  Et 
ceux  qui  l'oioyent/*)  dirent:  Et  qui  peut*^)  estre 
sauvé?  27.  Mais*^)  il  leur  dit:  Les  choses  qui  sont 
impossibles  aux  hommes ,  sont  possibles  à  Dieu. 
28.  Et  Pierre  dit:  Toioy,  nous  avons  tout  laissé,*') 
et  t'avons  suyvy.  29.  II  leur  dit:  le  vous  dy  en 
vérité,  il  n'est**)  nul  qui  ayt  délaissé  sa  maison, 
on  parons,  ou  frères,  ou  femme^  ou  enfans,  pour 


»)  hériter  61.  s, 

^)  il  n'y  a  nul  bon  qu'un,  c^est  ascavoir  Dieu  61.  t. 

»)  scais  61.  t. 

**)  ne  tueras  61.  «. 

^)  desrobberas  61.  a. 

«1)  il  om%8  59.    cestay-là  61.  5. 

*•)  eut  ouy  61.  ê. 

*^  une  chose  te  reste  encore  61.  .9, 

^)  distribue  61.  s, 

«»)  iceluy  61.  «. 

«•)  il  omis  61.  s. 

«)  fort  61.  s. 

^)  il  est  certes  54.  89. 

^)  ouyrent  cela  61.  s, 

<^  donc  61.  8, 

»)  et  54.  8ê. 

»)  délaissé  61.  s. 

")  qu'il  n'y  a  61.  «. 
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le**)  Royaume  de  Dieu,  30.  qu'il**)  ne  reçoy?e 
beauoop  plus  en  ce  temps  icy,  et  au  siècle  advenir 
vie  éternelle.  31.  Puis  lesus  print  les  douze,  et 
leur  dit:  Toicy,  nous  montons  en  lerusalem,  et 
seront  accomplies  au  Filz  de  Thommo  toutes  les 
choses  qui  sont  escrites  par  les  Prophètes.  32.  Car 
il  sera  livré  aux  Gentilz,  et  sera  moqué  et  iniuriô 
et  decrachô,  33.  et  après  qu'ilz  l'auront  flagellé*') 
ilz  rocciront,  et  au  tiers*^)  iour  il  ressuscitera. 
34.  Et  ilz  n'entendirent  rien  de  cela,**)  et  œste  pa- 
roUe  leur  estoit  cachée,  ot>^)  ne  povoyent  entendre 
ce  qu'il  leur  disoit.  35.  £t  advint  comme  il  appro- 
choit  de  lericho,  qu'il  y  avoit  un  aveugle  assis  près 
de  la  voye,*^)  qui  mendioit.  36.  Et  quand  il  ouyt*^) 
la  tourbe'^)  qui  passoit,  il**)  intorroga  que  c'estoit. 

37.  Et  ilz  luy  dirent,  que  lesus  de  Nazareth  passoit. 

38.  Lors  il  cria,  disant:  lesus  Filz  de  David,  aye 
miséricorde**)  de  moy.  39.  Et  ceux  qui  alloyent 
devant,  le  tençoyeut,  à  fin  qu'il  se  teust,  mais  il 
crioit  beaucop  plus  fort  :  Filz  de  David,  aye.  mise- 
rioorde  de  moy.  40.  Et  lesus  s'arrestant  commanda 
qu'on**)  luy  ameoast.  Et  quand  il  fut  près,  il  Tin- 
terroga,  41.  disant:  Que  veux  tu  que  ie  te  face?  Et 
il  dit:  Seigneur  que  ie  voye.**)  42.  Et  lesus  luy 
dit:  Regarde,*^)  ta  Foy  t'a  guary.«»)  43.  Et  in- 
continent il  veit,**)  et  le  suyvoit^^)  glorifiant  Dieu. 
Et  tout  le  peuple  voyant  cela,  donna  louange  à 
Dieu. 


M)  ramour  du  61.  s, 

»»)  qui  61.  s. 

>«)  fouetté  61.  8. 

^^)  troisième  61.  «. 

^)  ces  choses  ains  ce  propos  61.  9. 

*^)  n'entend  oyent  point  ce  qu'il  disoit  61. 

•0)  du  chemin  61.  «.    et  mendiait  61.    et  mendiant  62. 

^^)  lequel  oyant  54.  ss. 

^^)  multitude  61.  s, 

^)  demanda  61.  5.    (il  omis). 

•*)  pitié  61.  (r.  39). 

«*)  le  luy  59.  88, 

^^)  recouvre  la  veue  61.  s. 

«7)  recouvre  la  veue  61.  «. 

M)  sauvé  61.  8, 

e»)  recouvra  la  veue  61.  s. 

TO)  Buyvit  55. 
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Chapitre  XIX. 

1.  Et  edtant  entré  en  lericho,  il  alloit  par  la 
yille.  2.  Et  voie;  un  homme  appelle  Zaohôo,  qui 
eetoit  prinoipal  Peager,  et  eatoit  riche,  3.  et  taohoit 
à  yeoir  lequel  eatoit  lesus,  et  ne  po?oit  pour  la 
moltitude,^)  car  il  eetoit  de  petite  stature.  4.  Si 
courut^)  devant,  et  monta  dessus  un  Figuier  sau- 
▼aige*)  pour  le  veoir,  car  il  doYoit  passer  par  lÀ« 
5.  Et  quand  lesus  viot  au  lieu/)  il  regarda  en 
haut,  et  le  voit,  et  luy  dit:  Zachée,  deecendz  hastive- 
ment,  car  il  me  faut  demeurer  auiourdhuy  en  ta 
maison.  6.')  Icelny  descendit  hasti?ement,  et  le 
receat  en  ioje.  7.  Et  tous  voyans  cela,  murmu* 
royent,  disans  qu'il  estoit*)  allé  loger  chez  un  homme 
de  meschante  vie.  8.  Et^)  Zaohée  yint  en  avant,  et 
dit  au  Seigneur:  Voicy  Seigneur,  ie  donne  la 
moytié  de  mes  biens  aux  povres,  et  si  i'ay  trompé 
qoelcun*)  en  aucune  chose')  i'en  rend  quatre  fois 
autant.  9.^®)  lesus  luy  dit:  Auiourdhuy  salut  est 
advenu  à  ceste  maison,  pourtant  que  œstuy  cy  aussi 
est  Fiks^i)  d'Abraham.  10.  Car  le  Filz  de  l'homme 
est  venu  cercher  et  sauver  ce  qui  estoit  perdu. 
11.  Et  comme  ils  oioyent^)  ces  choses,  lesus  pour- 
snyvit,  et  dit  une  similitude  pouree  qu'il  estoit  près 
de  lerusalem,  et  qu'ils  estimoyent  que  incontinent 
le  Royaume^')  de  Dieu  seroit  manifesté.  12.  Il  dit 
donc:  Un  homme  noble  s'en  alla  en  une  région 
loiogtaine,  pour  conquester  un  royaume,  puis  re- 
tourner.   13.  Et  quand  il  eut^^)  appelle  dix  serviteurs 


1)  fonle  61.  s. 

>)  parquoy  il  accourut  61.  «. 

*)  un  sycomore  61.  ë. 

*)  fut  Tenu  à  Tendroit  61.  s. 

^)  adonc  61.  s» 

*)  entré  chez  ....  pour  y  loger  61.  n. 

7)  or  Z.  estent  là  dit  54.  ss,    (et  Z.  61.  «.). 

*)  ran  à  quelqu'un  61.  s. 

*)  par  calomnie  62. 

>•)  adonc  61.  «. 

")  ceste-ci  aussi  est  fille  54.  59. 

^*)  eux  oyans'  51  «s. 

^)  règne  61.  s. 

>«)  ayant  54.  ss. 
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siens,  il  leur  donna  dix  Marcs,  et  leur  dit:  Trafiquez 
iusqu'à  tant  qae  ie  vienne.  14.  Or  ses  citoyens  le 
hayssoyent,  et^')  envoyèrent  une  Ambassade  après 
luy:  disans:  Nous  ne  voulons  point  que  oestuy  cy 
règne  sur  nous.  15.  Et  advint  qu'iP^)  retourna 
après  avoir^"^  oonquestô  le  royaume,  et^^)  commanda 
qoe^^)  les  serviteurs  ansqoelz  il  avoit  baillé  l'argent 
fnssent^^)  appelles,  à  fin  qu'il  soeust  combien  chacun 
avoit  gaignô.  16.  Ei^')  le  premier  vint^  disant: 
Seigneur,  ton  Marc  a  acquis  dix  autres  Marcs. 
17.  Et  il  luy  dit:  Bien'')  bon  serviteur,  pourtant 
que  tu  as  esté  fidèle  en  peu  de  chose,  aye  autorité^^) 
sus  dix  villes.  18.  Et  l'autre  vint,  disant:  Seigneur, 
ton  Marc  a  profité  cinq  Marcs.  2^)  19.  Et  luy  dit:'^) 
Aussi  toy  sois  sus  cinq  villes.  20.  Et  l'antre  vint, 
disant:  Seigneur,  voicy  ton  Marc  que  i'ay  tenu 
enveloppé  en  un  linge,  21.  car  ie  t'ay  craint,  pource 
que  tu  es  homme  rude,  tu  prens  ce  que  tu  n'as 
point  mis,  et  recueille  ce  que  tu  n'as  point  semé. 
22.  11  luy  dit:  Meschant  serviteur,  ie  te  iugeray 
par  ta  parolle,  Tu  savois  que  ie  suis  homme  rude, 
prenant  ce  que  ie  n'ay  point  mis,'^)  et  recueillant'^) 
ce  que  ie  n'ay  point  semé:  23.  Pourquoy  n'as  tu 
mis  mon  argent  À  la  banque,  et  à  mon  retour  ie 
l'eusse  demandé  avec  usure?  24.  Et  dit  à  ceux 
qui  estoyent  presens:  Ostez  luy  le  Marc,  et  le 
donnez  à  celuy  qui  en  a  dix  Marcs.'^)  25.  Et  ils 
luy  dirent:  Seigneur,  il  a  dix  Marcs.    26.  Ainsi  ie 


1^)  parquoy  ils  61.  s. 
>*)  après  qa*il  fat  retourné  61.  s. 
")  ayant  61.  a, 
")  il  61.  8. 

>*)  qu'on  luy  appellast  54.  61.  9.    ces  61.  $, 
'0)  luy  fussent  55.  59. 
*0  adonc  54.  88, 
»)  c'est  bien  ûdt  61.  «. 
ts)  puissance  61.  9. 
**)  en  a  fût  cinq  autres  61.  «. 

*')  dit  aussi:  Et  toy  54.  55.  59.    et  à  cestny-ci  dit  aussi 
61.  8. 

^)  mis  et  recueillant  ce  que  ie  n'ay  point  omis  59. 
>^)  moissonnant  61.  s. 
2")  marcs  omis  54.  s«. 


Loo  269 

vmis  dy  que  à**)  obaono  qui  aara,  sera  donné:  et 
à  eeloy  qui  Q*a  rien,  encore  ce  qu'il  a  luv  sera  OBté. 
27.  Tootee  foie'^)  amenez  icy  oeux'^)  là,  lesquels 
sont  mes  ennemis,  qui  n'ont  point  voulu  que  ie  re* 
gns98e  sus  eux,  et  les  tuez  devant  moy.  28.  Et 
ces  choses  dites,  il  alloit  devant  montant  en  leru- 
salem.  29.  Et  advint,  comme  il  approohoit'^)  de 
Bethphagô  et  de  Bethanie,  pres^')  la  montagne  qui 
est  appellée  des  Olives,'^)  il  envoya  deux  de  ses 
Disciples,  30.  disant:  Allez  au  village  qui  est  de- 
vant'') vous,  auquel  esians  entrez,  vous  trouverez 
un  asnon  lié,  sur  lequel  iamais  homme  ne  s'assit, 
desliez  le,  et  Tamenez.  31.  Et'')  si  aucun  vous 
demande:  Pourquey'"^)  le  desliez  vous?  vous  luy 
direz  ainsi:  Ponrce  que  le  Seigneur  en  a  affaire. 
32.  Et  ceux  qui  estoyent  envoyez  s'en  allèrent,  et 
trouvèrent  ainsi  qu'il  leur  avoit  dit.  33.  Et  comme 
ilz  deslioyent  l'asnon,  ceux  À  qui  il  estoii'^)  leur 
dirent:  Pourquoy  desliez  vous  cest  asnon?  34.  Hz 
dirent:  Pourtant  que'^)   le  Seigneur   en   a  affaire. 

35.  Et  le  menèrent  à  lesus.  Et  ietterent  leurs 
vestemens   sur  l' asnon,   et*')  mirent  lesus  dessus. 

36.  Et  quand^^)  il  alloit,  ilz  estendoyent  leurs  veste* 
mens  en  la  voye.^')  37.  Et  comme  desia  il  appro* 
choit  à  la  descente  de  la  montagne  des  Olives: 
toute  la  multitude  dos  Disciples  s^esiouyssant  com- 
mença à  louer  Dieu  à  haute  voix,  pour  toutes  les 
vertus  qu'ilz  avoyent  yeu,  38.  disans:  Beneit  soit 
le  Roy  qui  vient  au  Nom  du  Seigneur:  paix  soit 


»)  an  61.  s. 

^)  d'avantage  61.  s. 

SI)  ces  miens  ennemis  là  54.  55.  61.  a,    cetu-U  mes  e.  59. 

**)  ils  approchoyent  55. 

**)  près  de  54.  59.    vers  61.  8, 

»*)  oliviers  61.  $.  (v.  37). 

s*)  vis  à  vis  de  61.  «. 

*)  que  61.  s. 

*^)  voas  le  desliez  61.  s. 

*•)  ses  maistres  61.  s. 

<*)  pourtant  que  omis  61.  s, 

*•)  pois  61.  ». 

*^)  comme  61.  s. 

*^)  par  le  chemin  61.  «• 
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aa  ciel,  et  gloire  es  lieux^')  ireshantz.  39*  Et^) 
aucuns  PharieienB  de  la  oompagnie^O  1^7  dirent: 
Maiatre  reprens  tes  Disciples.  ^.  Luy  respondant 
leur  dit:  le  vous  dy  que  s'ilz^^)  se  taisent,  les 
pierres^^)  crieront.  41.  Et  quand  il  approcha^^) 
Yoyant  la  cité,^')  il  ploura  sus  elle,  disant:  42.  O 
si^^)  toy  aussi  eusses  oogneu,  aumoins  en  oeste 
tienne  iournée,  les  choses  qui  appartiennent  k  ta 
paiz.^^)  Mais  maintenant  elles  sont  cachées  de 
devant  tes  yeux.  43.  Car  les  iours  viendront  sur 
toy,  que  tes  ennemis  t'assiégeront  de  rampars,^^) 
et  t'environneront,  et  enserreront  de  tous  costez, 
44.  et  te  raseront  toy  et  tes  enfans  qui  sont  en 
toy.  Et  ne  laisseront  en  toy  pierre  sur  pierre, 
pourtant  que  tu  n'as  cogneu  le  temps  de  la  visita- 
tien.  45.  Et  quand  il  fut^')  entré  au  Temple,  il  se 
print  à  ietter  hors  ceux  qui  achetoyent  et  yendoyent 
en  iceluy,  46.  leur  disant:  Il  est  escrit:  Ma  maison 
est  maison  d'oraison,  et  vous^^)  l'avez  faite  une  ca- 
verne de  brigandz.  47.  Et  estoit  tous  les  iours  en- 
seignant au  Temple.  Et  les^^)  Sacriâcateurs  et  les 
Scribes  et  les  principaux  du  peuple  taschoyent  k  le 
faire  mourir:  48.  Él'^^)  ne  trouvoyent  chose  qu'ilz 
luy  poussent  faire  :  car  tout  le  peuple  estoit^'^  atten- 
tif^*) à  l'ouyr. 


*^)  deux  62. 

**)  adonc  54.  as, 

**)  troupe  61.  s. 

*û)  8Î  ceux-ci  61.  «. 

^^)  soudain  54.  as. 

**^)  fut  approché  61.  t. 

«•)  ville  61.  8. 

^)  si  tu  eusses  cogneu  toy  principalement  48.  voire  au 
moins  61.  si  toy  à  tout  le  moms  eusses  cogneu,  voilà  au 
moins  62. 

*»)  tu  y  penserois  48. 

"*)  trancbees  62.  $. 

^)  puis  estant  61.  a, 

")  en  avez  61.  ». 

^^)  principaux  54.  9t. 

B®)  mais  lis  61.  a, 

")  fort  61.  a, 

^")  intentif  48.    ententif  54.  aa. 
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Chapitre  XX. 

1.  Et^)  advînt  en  l'un  de  ces  ioure  là  comme 
il  enseignott  le  peuple  au  Temple  et  qu*iP)  evange- 
lizoity  les')  Sacrificateurs,  et  les  Scribes,  avec  les 
Prestres^)  s'assemblèrent'),  2.  et  parlèrent'  à  luy, 
disans:  Dy  nous,  de  quelle  autorité  fais  tu  ces 
ehosea?  ou  qui  est  celuy  qui  t'a  donné  ceste  auto- 
rité? 3.  Et  lesuB  respondant,  leur  dit:  le  voua 
interrogoeray  aussi  d'un  mot:*)  Respondez  moy.'') 
4.  Le  Baptesme  de  lehan  estoit  il  du  ciel,  ou  des 
hommes?  5.^)  Ils  pensoyent  en  euxmesmes,  disans: 
Si  nous  disons  qu'il  estoit^)  du  ciel,  il  dira:  Pour- 
quoy  donc  n'avez  vous  orou  à  luy?  6.  Et  si  nous 
disons  des  hommes,  tout  le  peuple  nous  lapidera: 
car  ilz  tiennent  pour  certain ^^)  que  lehan  est  Pro* 
phete.  7.  Et  ilz^^)  respondirenf,  qu'ilz  ne  savoyent 
dont^^)  il  estoit.  8.  Ét^')  lesus  leur  dit:  le  ne 
vous  dy^^)  point  aussi  de  quelle  autorité  ie  fay  ces 
choses.  9.  Et^')  commença  &  dire  au  peuple  ceste 
similitude:  Un^®)  homme  planta  une  vigne,  et  la 
loa  ft  des  laboureurs,  et  fut  dehors  long  temps. 
10.  Et  en^"^  la  saison  il  envoya  un  sien  serviteur 
aux  laboureurs,  à  fin  qu'ilz  luy  baillassent  du  fruit 
de  la  yigne.  Lesquelz  le  battirent,^ ^)  et  le  renvo- 
yèrent vuyde.     11.  Et  derechef  y  envoya  encore^') 


0  or  61.  s. 

*)  qa'il  omis  Gl.  s. 
3)  principaux  54.  ss, 
*)  anciens  61.  s. 
^)  Borvindrent  61.  s, 
*)  d'une  chose  61.  «. 
^)  et  me  respondez  54.  S8, 

*)  mais  54.  56.  59.    or  ils  arguoyent  entr'eax  61.  s, 
*)  qu*il  estoit  omis  61.  s, 
>*)  sont  persuadez  que  I.  estoit  61.  s. 
")  ainsi  54.  «ôS.    parqnoy  ils  61.  «. 
")  d'où  59.  88. 
")  low  61.  «. 
»*)  diray  61.  8. 
»)  alors  54.  88.    il  61.  s. 
*•)  quelque  61.  s. 
'^)  et  quand  vint  54.  88. 
^"j  blessM'ent  et  reny.  61.  «. 
>')  encore  amie  61.  s. 
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UD  antre  servitenr.  Et'^)  pareillement  après  avoir 
battu  eeetuy  là,  et  luy  avoir  dit  vilennie,  ils  le  ren- 
voyèrent vuyde.  12.  Et  depuis  y  envoya  auBsi  le 
tiers,  lequel^^)  pareillement  ilz  navrèrent ,  et  le 
ietterent  hors.'')  13.  Lors'')  le  seigneur  de  la 
vigne  dit:  Que  feray-ie?  i'y  envoyeray  mon  Filz 
bien  aymô:  peut  estre  quo'^)  quand  ilz  le  verront, 
ilz'^)  l'auront  en  révérence.  14.  Mais  quand  les 
laboureurs  le  voiront,  ils  traitèrent'^)  entre  eux: 
disans:  Cestuy  cy  est  l'héritier,  venez,  tuons  le,  k 
fin  que  l'héritage  soit  nostre.  15.  Et  le  ietterent 
hors  de  la  vigne,  et  le  tueront.  Que  leur  fera 
donc  le  seigneur  de  la  vigne?  16.  Il  viendra,  et 
destruyra  ces  laboureurs  là,  et  baillera  la  vigne  à 
d'autres.  Laquelle  chose  ouye,  ilz''^)  dirent:  la'^) 
n'advienne.  17.  Lors  il  les  regarda,  et  dit:  Qu'est 
ce  donc  qui  est  escrit:  La  pierre  que  les  edifians 
ont  réprouvée,")  à  esté  mise  au  principal  lieu  du 
coing?  18.  Quiconque  cherra  sur  ceste  pierre,  sera 
cassé,'^)  et'^)  brisera  celuy  sur  lequel  elle  cherra. 
19.  El")  les')  Sacrificateurs  et  les  Scribes  &  ceste 
heure  là  tascboyent")  mettre  les  mains  sur  luy, 
mais  ilz  craignirent'^)  le  peuple:  car  ilz  cogneorent 
qu'il  avoit  dit  ceste  similitude  pour  eux.  20.  Et'^) 
après  avoir  prins  garde'^)  sur  Iny,  ilz'^  envoyèrent 


*<>)  lequel  ils  blessèrent  aussi,  et  après  l'avoir  Tilainement 
traitté,  le  61.  s. 

")  ceux-là  n.  aussi  61.  s. 

•«)  dehors  61.  s. 

»)  adonc  61.  s. 

**)  que  amis  61.  s. 

»)  qu*ilB  61.  s. 

se)  complotèrent  54.  55.    teindrent  propos  61.  & 

<7)  ilz  omts  54.  59. 

•>)  ainsi  61.  «. 

<*)  reiettee  est  faite  le  pr.  du  coin  61.  «• 

•«)  froissé  61.  8. 

s>)  elle  54.  as. 

>«)  adonc  62.  s. 

>3)  en  ce  mesme  instant  tascherent  61.  s.    à  mettre  54.  sa. 

^)  craignoyent  59. 

B^)  parquoy  61.  s. 

'«)  ayant  esgard  54.  55.  59.    regardans  61.  s. 

>^)  il£  omis  54.  59. 
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des  espiee^  qui  se^^)  feignoyent  estre  iustes,  pour  le 
surprendre  en  paroUe:  à  fin  qu'ils**)  le  livrassent 
à  la  principauté  et  puissance  du  grand^^)  Gouyer- 
near.  21.  Bt^^)  Tinterroguerent»  disans:  Maistre 
nous  savons  que  tu  dis  et  enseignes  droitement,  et 
u'es^^  point  accepteur  de  persones,  mais  enseignes 
la  Toye  de  Dieu  en  vérité.  22.  Nous  est  il  licite^') 
de  donner  tribut  à  Oesar,  on  non?  23.  Et  ayant 
entendu  leur  cautelle/^)  il  leur  dit:  Pourquoy  me 
tentes  vous?  24.  Monstres  moy  un  Denier.  De 
qui  a  il  l'image  et  le  tiltre?^')  Eux  respondans 
dirent:  De  César.  25.  Et  il  leur  dit:  Rendes  donc 
k  César  les  choses  qui  sont  &  César,  et  à  Dieu  les 
choses  qui  sont  à  Dieu.  26.  Et^*)  ne  peurent  re- 
prendre*^) sa  parolle  devant  le  peuple:  et^*)  esmer- 
veilles  de  sa  rosponse/')  se  teurent.  27.  Lors 
aucuns  des  Sadduciens  (qui  nient  la  résurrection) 
s'approchèrent,  et  l'ioterroguerent,  28.  disans: 
Maistre,  Moyse  nous  a  escrit:  Si  le  frère  de  quel- 
oun  est  mon  ayant  femme,  et  qu'il  soit  mort  sans 
enfanS|  que  son  frère  prenne  la  femme,  et  qu'il  sus- 
oite  semence^^)  &  son  frère.  29.  Or  il  y  avoit^^) 
sept  frères,  dont  le  premier  print  femme^  et  mourut 
sans  enfans.  30.  Et  le  second  la  print,  et  mourut 
aussi  sans  enfans.  31.  Bt^^)  le  tiers  la  print,  et 
semblablement  tous  les  sept,  et  n'ont  point  laissé 
d'enfans,  et  sont  morts.^')    32.  Apres  tous  la  femme 


»)  fiûsoyent  semblant  d'eatre  55.    se  omis  61.  s. 

s*)  de  le  livrer  à  la  seigneurie  61.  a. 

**)  grand  omi$  54.  ss» 

*^)  lesquels  54.  m. 

^*)  ne  regardes  point  à  l'apparence  61.  «. 

«S)  loisible  de  baiUer  61.  s, 

**)  ruse  61.  s. 

*^)  l'escriture  61.  «. 

^*)  or  ils  54.  88. 

*^)  troaver  à  redire  en  61.  s. 

^*)  mais  54.  is, 

••)  ils  61.  «. 

^)  postérité  61.  s. 


")  y  eut-il  61.  8. 
*•) 


pois  61.  a. 
^)  moururent  54.  61.  s,    sans  avoir  laissé  enfans  61.  «. 
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aussi  est  morte.  ^^)  33.  Daqoel  d'eaz  donc  sera  elle 
femme  en  la  resurrectioD  ?  car  les  sept  Font  eae  à 
femme.  34.  Et  lesus^^)  leur  dit:  Les  enfans  de  ce 
monde  se  marient,  et  sont  baillez^^)  en  mariage, 
35.  mais  ceux  qui  seront  ^^)  dignes  d'obtenir  ce 
siècle  là,  et  la  Résurrection  des  mortz,  ils  ne  se 
marieront  point. ^^)  36.  Car  ilz  ne  pourront  plus 
mourir:  d'autant  qu'ilz  seront  pareils  aux  Anges, 
et  seront  filz  de  Dieu:  estans  filz  de  Résurrection. 
37.  Or  qa'ainsi  soit  que  les  mortz .  ressuscitent, 
Moyse  mesme  Ta  monstre  auprès  du  buisson,  quand 
il  dit  que  le  Seigneur  est  le  Dieu  d'Abraham,  et 
le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob.  38.  Or  n'est 
il  pas  le  Dieu  des  mortz,  mais  des  vivans:  cartons 
vivent  k  luy.  39.  Et  aucuns  des  Scribes  respon- 
dans,  dirent:  Maistre,  tu  as  bien  dit.  40.  Et  ne 
l'osoyent  plus  interroguer  de  rien.  41.  Et^^)  leur 
dit:  Comment  dit  on  que  le^^)  Christ  est  filz  de 
David,  42.  ei^^)  David  mesme  dit  au  livre  des 
pseaumes:  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur:  sied 
toy  à  ma  dextre,  43.  iusqu'à  ce^^)  que  ie  mettray 
tes  ennemis^^)  ton  marchepied?  44.  David  donc 
l'appelle  Seigneur:  et  comment  est  il  son  61z? 
45.  Et  comme  tout  le  peuple  escoutoit,.il  dit  &  ses 
Disciples:  46.  Donnez  vous  garde  des  Scribes,  qui 
veulent  cheminer ^^)  en  robbes  longues,  et^^)  ayment 
les  salutations  es  marchez,  et  les  premières  chaires*®) 
es  assemblées,'^)  et  les  premiers  lieux'®)  es  ban- 


")  mourut  54.  61.  s. 
66)  respondant  54.  ss, 

'^S  baillent  54.  55.  59.     prennent  et  sont  prins  61.  as, 
*')  faits  61.  8. 

^)  et  ne  bailleront  en  mariage  54.  55.  59.    ne  prendront 
ni  seront  pris  61.  s, 
M)  et  il  54.  59.  sa, 
«»)  le  omw  61. 
^^)  ven  que  54.  sa. 
^>)  tant  que  i'aye  mis  61.  «. 
^>)  pour  54.  88,    mp.  de  tes  pieds  61.  a, 
^)  volontiers  se  pourmenent  61.  jf. 
«»)  qui  61.  8, 
^)  pr.  sièges  61.  s. 
^^)  synagogues  54.  as. 
")  pr.  places  61.  s. 
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qoets,  47.  lesquels  deyorent  les  maisons  des  vefyes®*) 
sonbs  ombre  de  faire  longue  oraison.  Hz  en  rece- 
▼root  plus  grande  damnation. 

Chapitre  XXI. 

1.  Et  comme  il  regardoit,  il  veit  des  riches  qui 
mettoyent  leurs  dons  au  Tronc.  ^)  2.  Il  veit  aussi 
une  pauvre  Tef^e,  qui  y*)  mettoit  deux  Pytes,') 
3.  et  dit:^)  Vrayement  ie  vous  dy,  que  oeete^) 
pauvre  vefve  a  plus  mis  que  tous  les  antres.  4.  Car 
tous  ceux  oy  ont  mis  aux  offrandes  de  Dieu  de  ce 
qui  leur  abonde:  mais  icelle®)  y  a  mis  de  son  in- 
digence^) tont  le  vivre  qu'elle  avoit.  6.  Et  comme 
qoelcons  disoyent  dn  Temple  qu'il  estoit  orné  de 
belles  pierres,  et  de^)  dons,  il  dit:  6.  Des  choses 
que  vous  voyez,  ^)  les  iours  viendront  esquelz  pierre 
ne  sera  laissée  sur  pierre,  qui  ne  soit  démolie: 
7.  "ËO^)  ilz  Tinterroguerent,  dîsans:  Maistre,  quand 
sera  ce?*^)  et  quel  signe  y  aura  il,  quand  cela 
defra  advenir ?>^)  8.  Et  il  dit:  Regardez  que  ne 
soyez  sednitz:  car  plusieurs  viendront  en  mon  Nom, 
disans:  C'est  moy:  et  le  temps  approche:  N'allez 
point  donc  après  eux.  9.  £t  quand  vous  orrez  ^^) 
goerres  et  séditions,  ne  vous  espovantez  point,  car 
il  faut  qne  ces  choses  adviennent  premièrement, 
mais  la  fin  ne  sera  point  si  tost.  10.  Adonc  il  leur 
disoit:^^)  Nation  s'eslevera  contre  nation,  et  roy- 


••)  voîre  61.  s, 

1)  thresor  54.  55.  59. 

*)  y  omis  62. 

^)  pièces  59. 

«)  dont  il  dit  61.  s. 

')  ceUe  59. 

*)  ceste-cy  a  61.  s,  (y  a  62.). 

"*)  sa  povreté  61.  s. 

^)  de  amis  61.  s. 

*)  est'ce  cela  que  vous  regardez?  61.  «. 

*^)  adonc  54.  ss. 

")  donc  61.  «. 

*«)  adviendra  61.  s. 

»)  des  62. 

")  dit  62. 
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anme  oontre  royaume:  11.  et  grand  tremblemeni^^) 
de  terre  seront  en  divers  lieux^^^)  et  famines,  et 
pestilences,  et  espovantemens  et^^)  grans  signes  se 
feront  du  ciel.  12.  Mais  devant  toutes  ces  choses, 
ilz  mettront  leurs  mains  sur  vous,  et  vous  persé- 
cuteront, vous  livrans  es  assemblées,^®)  et  es  pri- 
sons, et  vous  tireront  devant  les  Roys  et  les  Oon- 
verneurs  pour  mon  Nom.  13.  Et  cela  vous  ad- 
viendra^") en  tesmoignage.  14.  Mettez  donc  en  yoz 
cueurs  de  ne  préméditer  comment  vous  respondres: 
15.  car  ie  vous  donneray  bouche  et  sapience,  à  la- 
quelle ne  pourront  contredire  ne  résister  tous  ceux 
qui  vous  seront  contraires.  16  Aussi  vous  serez 
livrez  de  pères  et  mores:  et  frères,  et  parentz,  et 
amiz:  et  en  feront  mourii^^)  d'entre  vous.  17.  Kt 
serez  hayz  de  tous  pour  mon  Nom,  18.  et  toutes 
f'oys^^)  un  cheveu  de  vostre  teste  ne  sera  point 
perdu.  19.  Possédez  voz  âmes  par  vostre  patieoce. 
20.  Et  quand  vous  verrez  lerusalem  estre  eovi- 
ronnée  de^^)  gendarmes,  sachez  adonc  que  la^')  déso- 
lation est  pres.^*)  21.  Alors  ceux  qui  sont  en  lu- 
dée,  qu'ilz  s'eofuyent  aux  montagnes,  et  ceux  qui 
sont  au  milieu  d'icelle,  qu'ils  se  retirent:  et  ceox 
qui  sont  es  autres  régions,'^)  n'entrent  point  en 
elle.'^)  22.  Car  ce  seront  les  iours  de  vengeanoei 
pour  accomplir  toutes  les'^  choses  qui  sont  escrites. 

23.  Et  malheur  à  celles  qui  seront  enceintes,  et  à 
celles  qui  allaicteront  en  ces  iours  là,  car  il  y  aura 
grand  encombrier  sur  la  terre, '^)  et  ire  en  ce  peuple. 

24.  Et  cherront  à  la  pointe  de  l'espée,   et  seront 

>^)  grans  tremblemens  54.  as. 

^^)  de  lieu  en  lieu  61.  s. 

")  y  aura  54.  m. 

^'*)  consistoires  54.  55.  59.    aux  synagogues  et  aux  61.  «. 

1^)  servira  pour  62. 

so)  aucuns  54.  s, 

SI)  mais  61.  s. 

s>)  des  59.    d'armes  61.  «. 

M)  sa  54- 6X. 

»*)  prochaine  61.  », 

SB)  es  champs  61.  s. 

*«)  dedans  54.  su,    icelle  61.  s, 

«0  les  offifi^  62. 

«*)  ceste  région  61.  «. 
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menez  eaptifz  en  toutes  nations.  Et  lerusalem  sera 
fouUée  des  Oentîlz,  insqu'à  oe  que  les  temps  des 
Gentilz  soyent  aocompliz.  25.  Et  seront'*)  signes 
an  Soleil,  et  en  la  Lune,  et  es  Estoilles:  et  en 
terre'^)  destresse  des  gens,  par  desespoir,  bruyant'^) 
la  mer  et  les  ondes,  26.  tellement  que  les  hommes 
seieberont^^)  de  peur,  et  pour  l'attente  des  ohoses 
qai  surviendront  au  monde.  Car  les  vertnz  des 
cieuz  seront  esmeues.*')  27.  Et  alors  on  verra  le 
Filz  de  l'homme  venir  en  une  nu6e  aveo  grande 
paÎBsanoe  et  gloire.  ^^)  28.  Or  quand  ces  ohoses 
commenceront  à  advenir,^')  regardez  en  haut,  et 
levez  voz  testes:  car  vostre  délivrance  approche. 
29.  Et  leur  dit  une  similitude:  Voyez  le  figuier  et 
tous  les  arbres,  30.  quand  desia  ilz  bouriounent, 
vons  cognoissez  ^*)  ''en  regardant  de  vous-mesmes 
que  Testé  est  desia  près.  31.  Pareillement  aussi 
qmind  vouz  verrez  ces  choses  advenir,^'')  sachez  que 
le  Royaume'^)  de  Dieu  est  près.  32.  le  vous  dy 
en  vérité,  que  ceste  génération'*)  ne  passera  point 
iasqa'à  ce  que  toutes  ces  choses  soyent  faites.  33.  Le 
eiel  et  la  terre  faudront,^®)  mais  mes  parolles  ne 
fandroDt  pas.  34.  Prenez^^)  garde  à  vous  mepmes 
de  peur^')  que  voz  cueurs  ne  soyent  grevez  de 
gODrmandise  et  d'yvrongnerie,  et  de^')  souciz  de 
ceete  vie:  et  que  ce  iour  là  soudain  ne  survienne 
8or  vous:    35.  car  il  viendra^^)  comme  un  laqz  sur 


**)  d'avantage  il  y  aura  54.  sa. 

^)  afflictions  aux  nations  avec  angoisse  sur  la  terre  61  s. 

»)  la  mer  bruyant  54.  59.  ss. 

^)  seront  comme  morts  61.  s, 

^)  esbranlees  61.  s, 

^)  puissance  et  gr.  gl.  54.  ss. 

^)  se  fiedre,  dressez  vous  61.  s. 

^*)  de  vouB-m.  en  reg.  61.  «. 

*')  estre  faites  61.  s. 

*•)  règne  61.  a. 

**)  cest  aage  61.  s. 

^)  defaudront  54.  59.    passeront  55.  61.  (deux  fois). 

*')  donc  54.  59.  ss. 

**)  de  peur  omiê  54.  59.  88. 

♦»)  des  61.  8. 

«•)  surprendra  ...  61.  s. 
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tous  06UX  qui  sont  aasiz  eur  la  faoe*^)  de  toate  la 
terre.  36.  Veillez  dono^^)  en  tout  temps,  prians 
à  fin^'^)  que  Yoas  Boyez  faitz^®)  dignes  d^eviter  toutes 
ces  choses  qui  sont  à  advenir,  et  que  puissiez 
assister^»)  devant  le  Filz  de  Thomme.  37.  Ei^o) 
estoit  de^^)  iour  enseignant  au  Temple,  et  de  nuit^^) 
sortant  demouroit  en  la  montagne  qui  est  appellée 
des  Olives.^')  38.  Et  de^^)  matin  tout  le  peuple 
yenoit^^)  pour  l'ouyr  au  Temple. 

Chapitre  XXII. 

1.  Or  le  iour  de^)  la  feste  des  pains  sans  le- 
vain, lequel  est  nommé^)  Pasques,  approchoit.  2.  Et 
les^)  Sacrificateurs,  et  aussi^)  les  Scribes  cerchoyent 
comment  ilz  le  pourroyent^)  faire  mourir:  car  ilz 
craignoyent  le  peuple.  3.  Mais  Satan  entra  en 
ludas  surnommé  Iscariot,  qui  estoit  du  nombre  des 
douze.  4.  11^)  s'en  alla,  et  parla  avec  les  Sacrifica- 
teurs et  les  Maistres,^)  comment^)  il  leur  livreroit. 
5.  Et^)  furent  ioyeuz,  et  convindrent^^)  de  luy 
donner  argent.  6.  Et  il  le  promit,  et  cerchoit 
opportunité^^)  pour  le  leur  livrer  hors^^)  delà  mul- 

*^)  habitent  sur  le  dessus  61.  «. 

*^)  prians  61.  8, 

*^)  afin  omis  61.  s. 

**)  trouvez  48. 

49^  subsister  61.  «. 

^}  ainsi  54.  55.  59.    or  estoit-il  61.  s. 

")  le  54.  55.  59. 

^*)  et  sortant  la  nuict  54.  59.    et  s.  demeuroit  la  nuit  61.  $. 

*>)  oÛviers  61.  s. 

M)  grand  61.  s. 

^)  à  luy  54.  88, 

^)  le  iour  de  om%8  61.  «. 

*)  qu'on  appelle  61.  s. 

3)  principaux  54.  88.  (partout). 

^\  aussi  omi8  61.  8. 

à)  mettre  à  mort  61.  8. 

^)  lequel  54.  88. 

7)  du  temple  54.  55.  56.    les  capitaines  61.  8. 

^)  comme  61. 

0)  dont  54.  88.    (ils  61.  s.). 
^^)  accordèrent  61.  8. 
H)  temps  propre  61.  8. 
^*)  en  rabsence  61.  s. 
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titade.  7.  Or  le  iour  dos  pains  sans  levain  Tint, 
aaqnel  il  falloir  taer  l'agneau  de  Pasqaea:  8.  et 
leaas  envoya  Pierre  et  lehan,  disant:  Allés,  et  nona 
apprestez  l'agneau  de  Paeques,  &  fin  que  nous  le 
mangeons.  9.  Et  ilz  luy  dirent:  Où  veux  ta  que 
nous  Tappreations?  10.  Et  il  leur  dit:  Yoicy  qaand 
T0Q8  entrerez^')  en  la  ville^  un  homme  portant  une 
oniohe  d'eaue  viendra  au  devant  de  vous,  suyvez 
le,  en  la  maison  en  laquelle^^)  il  entrera.  11.  Et 
direz  ^^)  au  père  de  fomille  de  la  maison  :  Le 
Maistre  te  demande:'*)  Où  est  le  logis  où  ie  man* 
geray  la^^)  Pasque  avec  mes  disciples?  12.  Et  il 
vous  monstrera  une  grande  chambre  aceoustrée» 
apprestez  le  là.^®)  13.  Lors  ilz'°)  s'en  allèrent,  et 
trouvèrent  comme'^)  il  leur  avoit  dit.  Et  appreste- 
rent  la  Pasque.  14.  Et  quand '^)  Theure  fut  venue 
il  s'assist  k  table  et  les  douze  Apostres  avee  luy. 
15.  Adono'')  leur  dit:  l'ay  grandement  désiré  de 
manger  ceste  Pasque  avec  vous,  devant  que  ie 
souffre:  16.  car  ie  vous  dy,  que  ie  n'en'^)  mange* 
ray  plus  d'oresnavant,^^)  iusqu'à  ce  qu'il  soit  accom- 
ply  an  Royaume  de  Dieu.  17.  Et  print  la  couppoi 
et  rendit  grâces,  et  dit  :  Prenez  la,  et  la  distribuez 
entre  vous:  18.  car  ie  vous  dy,  que  ie  ne  beuvray 
da  fruit  de  la  vigne,  iusqu'à  ce  que  le  Royaume'') 
de  Dieu  vienne.**)  19.  Puis  print  du  pain,  et 
rendit  grâces,  et  le  rompit,  et  leur  donna,  disant: 
C'est  cy'^  mon  corps,  lequel  est  donné  pour  voua: 
faites  cecy  en  mémoire  de  moy.    20.  Semblablement 

^*)  serez  entrez  ....  vous  rencontrerez  6U  s, 

>«)  où  54.  88. 

»)  dites  61.  B. 

1*)  mande  61.  s, 

>')  ragneaa  de  54.  88.  (v.  13.  15). 

")  l'agneau  de  p.  61.  «. 

^*)  ilz  omts  61.  8. 

*^)  selon  qu'il  61.  8. 

")  donc  61.  8. 

«)  il  61.  8. 

»)  ne  56. 

^)  d'oresnavant  omîB  61.  «.  .    . 

»)  règne  62. 

soit  venu  61.  s. 

ceci  est  61.  s. 


^ 
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aussi  leur  bailla  la  eouppe,  après  soupper,  disant: 
Ceste  oouppe  est  le  nouveau  Testament  en  mon 
sang,  qui  est  respandu  pour  tous.  21.  Toutesfoys 
Yoicy  la  main  de  celuy  qui  me  livre, '^)  est  avec 
moy  à  la  table.  22.  Or'")  le  Filz  de  l'homme  s'en 
va,  selon  qu'il  est  déterminé:  toutesfoys  malheur 
sur  l'homme  par  qui  il  est  livré.  23.  Et'®)  ilz 
commencèrent  à  demander  entre  eux,  à  savoir-mon 
qui  seroit  celuy  d'entre  eux  qui  devoit  ce  faire.^*) 
24.  Il  advint  aussi  une  contention*')  entre  eux, 
lequel  d'eux  devoit  estre  le  plus  grand.  25.  Mais 
il  leur  dit:  Les  Boys  des  peuples'')  seigneurieot 
sus  iceux:  et  ceux  qui  ont'^)  autorité  sus  iceux, 
sont  nommez  bienfaiteurs.  26.  Or")  il  n'est  point 
ainsi  de  vous,  mais  celuy  qui  est")  le  plus  grand 
entre  vouS|  soit  comme  le  moindre:  et  celuy  qui 
gouverne,  comme  celuy  qui  sert.  27.  Car  lequel 
est''')  plus  grand,  ou'^)  celuy  qui  est  assis  à  table, 
ou  celuv  qui  sert?  N'est-ce  pas  celuy  qui  est  assis 
à  table?  Mais  moy  ie  suis")  au  milieu  de  vous, 
comme  celuy  qui  sert.  28.  Et  vous  estes  ceux  qui 
avez  persévéré  avec  moy  en  mes  tentations:  29.  et^®) 
ie  vous  dispose  le  Royaume,  comme  mon  Pero  mo 
l'a  disposé,  30.  à  fin  que  vous  mangiez  et  ben- 
viez  à  ma  table  en  mon  Royaume,  et  que  soyez 
assiz  sur  thrones,  iugeans  les  douze  lignées  d'Israël. 
31.  Et^^)  le  Seigneur  dit:  Simon,  Simon,  voicy 
Satan  vous  a  demandé  pour  vous  vanner*')  comme 


s»)  trahit  J61.  s,  {v.  22). 

«»)  et  certes  61.  «. 

^)  lors  ....  à  s'entredemander  riin  à  Tautre  61.  $: 

«')  feroît  cela  61.  «. 

33)  un  débat  ....  seroit  estimé  61.  s, 

33)  nations  les  maistrisent  61.  s, 

^)  osent  d*a.  61.  «. 

^)  mais  61.  «. 

^)  ains  le  plus  grand  61.  s. 

")  le  61.  «. 

^)  ou  OfflM  61.  s. 

39)  or  suis-ie  61.  «. 
*^)  parqnoy  61.  ». 
«0  sussi  M.  88. 

^')  cribler  54.  88,  demande  à  vous  cr.  61.  «. 


Luc  281 

le  blé,  32.  mais  i'ay  prié  pour  toy,  à  fia*')  que 
te  Foy  ne  défaille  point:  auBsi  toy,  qaand^*)  tu 
sens  oonvertyi  conferme  tee  frères.  SS,  Et  il  luy 
dit:  Seigneur,  ie  suis  prest  d'aller  a?ee  toy  et  en 
prison  et  à  la  mort.  34.  Maie  lesus  dit:  Pierre, 
ie  te  dy/^)  ie  ooq  ne  chantera  point  auionrdhny, 
qae  premier  ^^)  tu  ne  renoncea^^)  par  trois  foy  s,  de 
m*ayoir  cognen.  Puis  il  lenr  dit:  35.  Quand  ie 
YOQS  ay  envoyé  sans  bourse  et  sans  besace/^)  et 
sans  souliers,  vous  a  il  fallu  quelque  chose?  36.  Et 
ilz  dirent:^')  Rien:  Il  leur  dit  donc:  Mais  mainte- 
Dsnt  qui  a'^)  bourse,  la  prenne,  et  semblablement 
lâ*^)  besace,  et  qui  n'en  a  point,  vende  sa  robbe, 
et  acheté  un  glaive:  37.  car  ie  vous  dy,  qu'il  faut 
encore'')  que  ce'')  qui  est  escrit,  soit  accomply  en 
moy:  à  savoir:  £t  a  esté  réputé  avec  les'*)  ini- 
ques. Car  certainement  les  choses  qui  sont  dites 
de  moy  ont  aceomplissement.^')  38.  Et  ilz  dirent: 
Seigneur,  voicy  deux  glaives  ioy  :  Il  leur  dit  :  C'est 
assea.  39.  Puis  se  partit,  et  s'en  alla  (selon  qu'il 
avoit  accoustumé)'^)  au  mont  des  Olives,''')  et  ses 
disciples  aussi  le  snyvirent.  40.  Et  quand  il  par- 
vint") au  lieu,  il  leur  dit:  Priez,  que  vous  n'entriez 
en  tentation.  41.  El'*)  s'esloigna  d'eux  environ^®) 
DU  iect  de  pierre,  et  s'agenouillant  prioit,    42.  di- 


*^)  afin  omis  61.  8, 

^)  toy  donc  quand  quelque  fois  61.  «. 
*^)  que  61.  «. 
^)  premièrement  54.  m. 
^0  renies  61.  s. 
M)  malette  61.  s,  {v.  36). 
4t)  disent  59. 
*•)  une  61.  s. 

»0  sa  54.  55.  59.    une  61.  s. 
**)  encore  omis  61.  s, 
**)  eed  aussi  61.  s. 

**)  mis  au  ranc  des  54.  55.  59.     conté   au  rang  61.  s 
conté  avec  62. 

^)  prennent  fin  55.  61. 

^)  de  coustnme  55.    selon  sa  c.  61.  s, 

»)  oliviers  61.  «. 

»)  fut  venu  61.  s. 

^)  adonc  il  61.  s. 

^)  autant  que  le  iect  48. 
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saut:  Père,  si  tu  yeux^  transporte  oeste  oouppe  de 
moy:  toutes  foys  que  ma  volonté  ne  soit  pas  faite, 
mais  la  tienne.  43.  Et  un  Ange  du  ciel  a'appa- 
rut  à  luy,  le  confortant.®^)  Et  luy  estant  en  an- 
goisse, prioit  plus  longuement.®')  44.  Et  sa  soeur 
devint  comme  gouttes®')  de  sang  coulantes  en 
terre.  45.  Et  après ®^)  qu'il  fut  levé  d'oraison,  et 
qu'il  vint  à  ses  disciples^  il^^)  les  trouva  endormiz 
de  tristesse,  46.  et  leur  dit:  Pourquoy  dormez  vous? 
Levés  vous  et  priez  à  fin®®)  que  n'entriez  eo  ten- 
tation. 47.  Et  comme  il  parloit  encore,  voioy  une 
compagnie,  et  celoy  qui  se  nommoit  ludas,  un  des 
douze^  alloit®^)  devant  eux,  et  s'approcha  de  lesos 
pour  le  baiser.  48.  Et  lesus  luy  dit:  lodaa, 
livres®®)  tu  le  Fils  de  l'homme  par  un  baiser? 
49.  Et®^)  ceux  qui  estoyent  entour^®)  luy,  vovana 
ce  qui  estoit  à  advenir^  luy  dirent:  Seigneur,  frap- 
perons nous  de  glaive?  50.  Et  un  d'entre  eux 
frappa  le  serviteur  du  principal^  ^)  Sacrificateur,  et 
luy  coppa'^')  l'oreille  dextre.  51.  Mais  lesos  respon- 
dant,"^®)  dit:  Laissez  les  faire  iusqu'à  ceoy.^^)  Et 
ayant ''®)  touché  l'oreille  d'iceluy,  iP®)  le  goarit. 
52.  Lors^'')  lesos  dit  à  ceux  qui  estoyent  venus  à 
luy,  à  savoir  aux  Sacrificateurs  et  aux  Maistres^®) 
du  Temple,  et  aux  Prostrés  i''^)  Vous  estes^®)  venus 

«0  fortifiant  61.  s. 

^*)  pi.  incessamment  61.    pi.  instamment  62. 

69)  grumeaux  ....  decoulans  61.  «. 

^)  puis  s'estant  levé  de  sa  prière,  vint  61.  «. 

^)  lesquels  il  trouva  dormans  61.  «. 

M)  afin  amis  61.  9. 

•')  vint  62. 

«S)  trahis  61.  s. 

^)  alors  54.  bs, 

7<*)  auprès  de  61.  «. 

7^)  souverain  61.  9.  {y.  54). 

^>)  emporta  l'or,  droite  61.  «. 

^)  prenant  la  parole  61.  s. 
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7«^  capitaines  61.  s. 
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Bo)  estes-vouB  61.  s. 
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comme  à  an  brigand,  k  toat^^)  glaives  et  bastooB. 
53.  Quand  i'edtoye®')  ioarnellement  avec  vous  au 
Temple,  vous  n'avez  point  estendu  les  mains  sur 
moy.  Mais  c'est  icy"^)  vostre  heure  et  la  puissance 
des  ténèbres.  64.  Or^^)  le  prindrent  ilz,  et  le  me- 
nèrent et  conduyrent  en  la  maison  du  principal 
Sacrificateur.  Et  Pierre  le^^)  euyvoit  de  loing. 
55.  Et  quand  ilz  eurent^®)  allumé  le  feu  au  milieu 
de  la  salle,  et  qu'ilz  se  furent  assiz  ensemble,  Pierre 
aussi  s'assit  au  milieu  d'eux.  56.  Et  une  cham- 
brière le  voyant  assiz  À  la  lumière,^  ^)  après  qu'elle 
l'eut  fort  regardé,®^)  dit:  Cestuy^*)  ostoit  aussi  avec 
luy.  57.  Mais  il  le  nia/^)  disant:  Femme,  ie  ne 
le  cognoy.'^)  58.  Et  un  peu  après  un  autre  le 
veit,  et^')  dit:  Tu  es  aussi  de  ceux  là.  Mais  Pierre 
dit:  O  homme,  non  suis.  59.  Et  environ  l'espace 
d'une  heure  après  quelque  autre  affermoit,  disant: 
De*^)  vray  cestuy  cy  estoit  aussi^*)  avec  luy,  car 
il  est  Galiléen.  60.  Et  Pierre  dit:  Homme,  ie  ne 
say  que  tu  dis.  Et  incontinent  comme  il  parloit 
encore,  le  coq  chanta.  61.  Et  le  Seigneur  se  re- 
tournant|  regarda  ^^)  Pierre.  Lors"^)  Pierre  eut 
memoyre  de  la  paroUe  du  Seififueur,  comme  il  luy 
avoit  dit:  Devant  que  le  coq  chante»  tu  me  renieras 
trois  fois.  62.  Adonc  Pierre  sortit  hors,  et  ploura 
amèrement.     63.  Et^^  les    hommes  qui  tenoyent 


•")  avec  54.  m. 

^)  comme  ainsi  soit  que  Taye  esté  61.  s, 
«)  d  59.  61. 

^)  adonc  ils  Tempoignerent  et  remmenèrent  et  le  firent 
entrer  61.  $, 

»)  le  omiê  61.  8. 

**)  eux  ayans  ...  du  feu  ...  et  s'estans  ...  54.  «s. 

*7)  lueur  54.  55.  59.    auprès  du  feu  61.  s, 

^)  et  ayant  ietté  les  ieux  sur  luy  61.  s. 

**)  cestuy-ci  54.  59.  ss,    (aussi  omis  59.). 

^)  renia  54.  m. 

»)  point  61.  s. 

•*)  qui  61.  8. 
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«)  à  61. 
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loBus  se  moqaoyeot  de  lay,  et  le  frappoyent:  64.  si 
le  benderent,  ei*^)  frappoyent  ea  face.  Et  Pinter- 
rogoyent,  disaos:  DeviDe,'^)  qui  est  celuy  qui  Va 
frappé?  65.  Et  disoyent  mout^^®)  d'autres  choses 
contre  loy  en  blasphémant.'®^)  66.  Quand  le  iour 
fut  venu,  les  Prostrés ^^^)  du  peuple,  et  les  Sacrifi- 
cateurs, et  les  Scribes  s'assembleront,  et  le  menèrent 
en  leur  Oonsistoyre,*®*)  et  dirent:  Si  tu  es^^*)  le 
Christ,  dy-le  nous.  67.  Et  il  leur  dit:  Si  ie  le 
vous  dy,  TOUS  ne  le  croyrez  point,  68.  et  si  *^^)  ie 
yous  interrègne,  vous  ne  me  respoodrez  point,  et^®*) 
ne  me  laisserez  point  aller.  69.  D'oresnavant^^^)  le 
Filz  de  l'homme  sera  assiz  à  la  deztre  de  la  verta 
de  Dieu.  70.  Lors  ilz^®^)  dirent  tous:  Es  tu  donc 
le  Filz  de  Dieu?  Et  il  leur  dit:  Vous  dites  bien^o') 
que  ie  le  suis.  71.  Et  ilz  dirent:  Qu'avons  noos 
besoing  encore  de  tesmoignage?  Car  nousmesmes 
l'avons  ouy  de  sa  bouche. 

Chapitre  XXIII. 

1.  Et^)  toute  la  multitude  d'iceux  se  leva,  et 
le  mena  à  Pilate.  2.  Et  commencèrent  à  l'accuser, 
disans:  Nous  avons  trouvé  cestuy  cy  eubvertissant 
le  peuple,  et  défendant  de  bailler  les  tributz  à 
César,  et  se  disant  estre  le  Christ  Roy.  3.  Pilate 
l'interroge,  disant:  Es-tu  le  Roy  des  Inifz?  Luy 
respondant  dit:  Tu  le  dis.  4.  Et  Pilate  dit  aux') 
Sacrificateurs  et  aux  peuples:')  le  ne  trouve  aucun 

^)  et  l'ayans  bandé  61.  8. 

**)  prophetize  61.  8. 

^^)  plusieurs  54.  55.  61.  $. 

101)  roatrageant  de  parolles  54.  8$, 

^^)  anciens  54.  88. 

K«)  l*emmenerent  dedans  leur  conseil  61.  «. 

>»*)  es-tu  61.  8. 

105)  que  si  aussi  61.  ^. 

iM)  ni  61.  (point  omis  62.). 

107)  désormais  61.  «. 

108)  ilz  omis  54.  55.  59. 
^^)  le  dites  61.  s. 

*)  Apres  54.  55.  59.    puis  après  61. 
')  principaux  54.  ss,  (parCvut), 
>)  multitudes  61.  «. 
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orime  en  ceate  homtne  oy.  5.  Mais  ilz  s'efforçoyent 
Uwt  plusy  disans:  Il  esmeut  le  peuple,  enseignant 
par  toute  ludôe,  oommengant^)  depuis  Galilée  ins- 
qu'icy.  6.  Et  quand  Pilate  ouit  parler  de  Galilée, 
il  interroga  si  l'homme^)  estoit  Galiléen.  7.  Bt 
quand  il  cognent ')  qu'il  estoit  de  la  iurisdiction 
d'Herodes,  il  le  renvoya  à  Herodes,  leqnel  aussi 
en  ces  ionrs  là  estoit  on  lerusalem.  8.  Et  quand 
Herodes  veit  lesus,  il  fut  fort  ioyeux:  car  ia  pie^ 
il  desiroit  de^)  le  veoir,  à  cause  qu'il  oyoit  dire 
plusieurs  choses  de  luy,  et  esperoit  qu'il  luy  verroit 
faire  quelque  signe.  9.  Or  il  Tinterroga  par  plu- 
sieurs*) parolles:  mais  il  ne  luy  respondoit*)  rien. 
10.  £t  les  Sacrifioatenrs  et  les  Scribes  estoyent 
presens,^®)  griefvement  Taocusans.  11.  Mais  Herodes 
avec  sa  bande  ^  M  le  mesprisant,  et  se  moquant  de 
luy  après  qu'il  l'eut  vestu  d'un  vestement  blanc,  le 
reoYoya  à  Pilate.  12.  Ec  en  ce  mesme  iour  devin- 
drent  amiz  Pilate  et  Herodes:  car  paravant  if)  y 
a?oit  entre  eux  inimitié.  13.  Adono  Pilate  après 
qu'il  eut^^)  appelle  les  Sacrificateurs  et  les  Gouver- 
neurs/^) et  le  peuple,  14.  iP^)  leur  dit:  Vous 
m'avez  présenté  cest  homme  comme  pervertissant 
le  penple,  et  voicy  qu'en  Pinterrogant*®)  devant 
vous,  ie  ne  trouve  en  cest  homme  cy^^)  aucun ^^) 
crime,  des  choses  desquelles  vous  l'accusez,  16.  aussi 
mesme  n'a  fait  Herodes:^')  car  ie  vous  ay  renvoyé 


*)  ayant  commencé  61.  s. 
^)  demanda  si  le  personage  61.  «. 
*)  ayant  entendu  61.  s. 
^)  de  omis  54.  59.  Si*. 
")  en  beaucoup  de  61.  /r. 
*)  respondit  59. 

^)  estoyent  là,  Tacc.  avec  grande  véhémence  61.  «. 
^*)  ses  gens  61.  8, 

^*)  ils  estoyent  en  inimitié  entr*eax  61.  s. 
^)  ayant  m.  ga. 
>«)  maistres  48. 
^Ô  il  omiê  54.  59.  8S. 

^*)  l'ayant  interrogué  61.  «.    ie  n'ay  trouvé  62. 
*0  cy  omis  61.  s, 

^*)  quelque  48.    de  ces  crimes  desquels  54.  55.  59.    de 
ceux  desquels  61.  s. 
^')  ni  mesme  H.  61. 
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à  \nj:  et  yoioy  rien  ne  luy  a  esté  fait  qai  soit 
dîgD6  de  mort.  16.  Quand  donc  ie  Paaray  chastiéy 
ie  le  laisseray  aller,  17.  Or  Iny'®)  eatoit-il  neces* 
saire  de  leur  en  laisser  un  k  la  Feste,  18.  doot 
toute  la  multitude'^)  a'escria  eoBemble,  disant: 
Oste  nous  cestuy  cy,  et  nous  laisse  Barabas,  19.  le- 
quel estoit  mis  en  prison  pour  quelque  sédition ^^) 
faite  en  la  cité,'')  et  pour  meurtre.  20.  Bt  dere- 
cbeP^)  Pilate  parla  à  eux,  voulant  laisser  aller'^) 
lesus.  21.  Mais  iiz  crioyent,^*)  disans:  Crucifie, 
crucifie  le.  22.  Et  pour  la  tierce  fois,  il  leur  dit: 
Mais  quel  mal  a-il  fait?*"^)  ie  ne  trouve  en  luy  au- 
cune cause'^)  de  mort.  le  le  corrigeray^*)  donc, 
et  le  laisseray  aller.  23.  Mais  ilz^^)  perseyeroyent 
&  haute  voix,  requerans  qu'il  fut  crucifié:  et  leurs 
Toix,  et  celles  des  Sacrificateurs  se  renforçoyent. 
24.  Lors  Pilate  adiugea^^)  que  leur  demande  fut 
faite.  25.  Et  leur  laissa^')  celuy  qui  pour  sédition 
et  meurtre  avoit  esté  mis  en  prison,  lequel  ilz  de* 
mandoyent,  et  bailla^^)  Jésus  pour  en  faire  k  leur 
Yolunté.  26.  Et  comme  ilz  le  menoyent,  ilz  prin- 
drent  un  certain  Simon  Gyrenien,  qui  venoit  des 
champs,  et  luy  chargèrent  la  croix,  pour  la  porter 
après  lesus.  27.  Et  grande  multitude  de  peuple  et 
de  femmes  le  suyvoyent,  lesquelles  plouroyent'^)  et 
le^^)   lamentoyent.     28.  Ei^^)  lesus  se  retournant 


*^)  faloit-il  quMl  leur  relaschast  quelqu*un  61.  s. 
«»)  troupe  61.  s, 
**)  mutinerie  61.  ».  (r.  25). 
*^)  ville,  avec  meurtre  61.  a, 
^*)  donc  61.  «. 
^^)  relascher  61.  s. 
*«)  s*escrioyent  61.  s. 
*')  a  fait  cestuy  ci  61.  *. 
'*')  aucun  crime  digne  61.  ». 
«•)  chastieray  54.  55.  61. 
3<>)  ilz  omis  54.  55.  59.    pressoyent  61.  s, 
3')  iugea  là  dessus  que   ce  qu'ils  demandoyent  fust  fait 
61.  8. 

'*)  relascba  61.  a. 
s»)  laissa  61.    livra  62. 
^)  le  plaignovent  61.  a. 
^)  le  omis  54.  as. 
>«)  mais  61.  a. 
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Yen  elleB,  dit  :  Filles  de  lerdMlem,  ne  plonn»  point 
808  mojy  mais  pleures  sus  vousmesmes  et  sus  roz 
enfans:  29.  car  votoy,  les  iours  viendront,  esquels 
on  dira:  Bienheureuses  sont''')  les  stériles,  et  les 
Tsntres  qui  n*ont  point  eonoeu,'^)  et  les  mammelles 
qni  n'ont  point  allaiotô.  30.  Lors  se  prendront  â 
dire  aux  montagnes,  tombez  sur  nous:  et  aux  mon- 
tagnettes,'*)  couvrez  nous.  31.  Car  si  on  fsM*^) 
ces  choses  an   boys  verd,  que  ^era-il   fait  au  sec? 

32.  Et  deux  autres, ^^)  qui  estoyent  malfaiteurs, 
forent  aussi  menez  aveo  luy  pour  les  faire  mourir.^^) 

33.  Bt^')  quand  ils  yindrent  au  lieu  qui  est  appelle 
le  Test,  ilz  le  crucifièrent  Ià,  et  les  malfaiteurs, 
l'an  k  la  dextre,  et  l'autre  à  la  senestre.  34.  Et 
lesus  disoit:  Père,  pardonne  leur,  car  ilz  ne  savent 
qo'ilz  font.  Uz^^)  partirent  aussi  ses  vestemens,  et 
ietterent  le  sort.  35.  Et  le  peuple  s'arrestoiM')  re- 
gardant, pareillement  les  Gouverneurs  se  moquo- 
yent**)  avec  eux,  disans:  Il  a  sauvé  les  antres,  qu'il 
se  saave  soymesme,  s'il  est  le  Christ  esleu^^)  de 
Dieu.  36.  Aussi  les  gendarmes  s'approchoyent^') 
de  luy,  et  s'en  moquoyent:  et  luy  presentoyent*') 
du  vin  aigre,  37.  disans:  Si  tu  es  le^®)  Roy  des 
laifz,  sauve  loy.  38.  Et>^)  y  avoit  un  escriteau  sur 
luy  sscrit  en  lettres  Groques,  Latines,^')  et  Ebrai- 
quss:  à  savoir,'')  Cestuy  cy  est  le  Roy  des  luifz. 
39.  Et  un  des  malfaiteurs,  qui  estoyent  penduz,  le 


3^)  sont  omis  61.  s, 

»«)  enfanté  61.  s. 

**)  consteaux  61.  s, 

♦•)  s'îla  font  61.  s, 

*^)  aussi  61.  8, 

**)  forent  menez  pour  .  .  .  avec  luy  61.  s. 

*^)  estans  venus  54.  ss,    (donc  61.  62.). 

**)  puis  faisans  le  partage  de  ses  habillemens,  ils  61.  8. 

*^)  se  tenoit  là  61.  s. 

*•)  de  luy  61.  s. 

*')  Pesleu  54.  ss. 

^*)  se  m.  de  luy  en  s'approchant  61.  «. 

**)  presentans  61.  «. 

■•)  ce  62. 

'0  or  y  avoit-il  61.  s. 

*')  et  romaines  61.  s, 

")  en  ces  mots  61.  5. 
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blaflphemoit/^)  disant:  Si  tu  es  le  Ohrist,  saaye 
toymesme,  et  nous.  40.  Mais  l'autre  respondant  le 
reprenoit,^^)  disant  :^^)  Ne  crains-tu  point  Dieu,  veu 
que  tu  es  en  la  mesme  condamnation?*'')  41.  Et 
certes*^)  nous  y  sommes  iustement,  car  nous  recevons 
choses  dignes  de  noz  faitz,  mais  cestuy  cy  n'a 
point ^^)  fait  de  mal.  42.  Et  disoit  &  lesus:  Sei- 
gneur, ayo  mémoire  de  moy^  quand  tu  viendras  en 
ton  Royaume.^®)  43.  El^^)  lesus  luy  dit:  le  te  dy 
en  vérité, ^^)  auiourdhuy  tu  seras  avec  moy  en  Pa- 
radis, 44.  Or  estoit-il  environ  six  heureS|  et  ténè- 
bres furent  faites  par  toute  la  terre*^)  iusqu'&  neuf 
heures.  46.  Aussi  le  Soleil  fut  obscuroy,  et  le  voile 
du  Temple  fendit*^)  par  le  milieu.  46.  Et*^)  lesus 
criant  à  hante  voix,  dit:  Père,  ie  recommanderay^') 
mon  Esprit  en  tes  mains.  Et  en  disant  cela  il 
rendit  l'Esprit.  47.  Et  le  Centenier  voyant  ce  qui 
avoit  esté  fait,  glorifia  Dieu,  disant:  Yrayement 
oest  homme  cy  estoit  iuste.  48.  Et  toutes  les 
trouppes  qui  s'estoyent  assemblées  à  ce  regard|*^) 
voyans  les  choses  qui  se  faisoyent,  s'en  retournoyent 
frappans  leurs  poictrines.  49.  Et®^)  tous  ceux  de 
sa  cognoissance  s'arrestoyent®^)  loing,  et  les  femmes 
qui^^)  Tavoyent  suivy  de  Oalilée,  regardans  ces 
choses.  50.  Et  voicy  un  homme  nommé  loseph, 
qui  estoit  Conseillier,  bon  homme  et  iuste,  51.  le- 
quel n'avoit  pas  consenty  à  leur  conseil,  n'a  leur 


^)  l'oatrageoit  61.  «. 

^*)  tança  61.  s, 

*")  aa  moins  61.  «. 

*0  cond.  mesme  ôô. 

^*)  quant  à  nous,  61.  s, 

w)  rien  61.  s. 

•<»)  règne  61.  «. 

•»)  lors  61.  8. 

•«)  que  61.  8, 

^)  tout  le  pays  62. 

**)  fut  fendu  48.  54.  55.    fut  omU  59.  88, 

^*)  alors  .54.  88, 

^)  remets  61.  8. 

•7)  spectacle  54.  88, 

••)  or  54.  88, 

*')  se  tenoyent  61.  8.    de  loin  54.  55. 

'*^)  lesquelles  enfiemble  61.  «• 
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acte,  qui  estoit  d'Ârimathôe  ville  des  luifz,  qui 
aoaai  attendoit  le  Royaume''^)  de  Dieu:  52.^*)  vint 
à  Pilate,  et  demanda  le  corps  de  lesus.  53.  Et 
après  qu'il  Teut  mis  ius,''*)  il  l'enveloppa  en  un 
linceul,  et  le  mit  en  un  sépulcre  taillé/*)  où  per- 
Bone  n'a  voit  encore  esté  mis.  54.  Et^'^  estoit  le 
iour  de  la  préparation,  et  le  iour  du  Sabbat  luy- 
soit.'*)  65.  Et  les  femmes"")  qui  l'avoyent  suivy,^®) 
et  estoyent  venues  avec  luy  de  Galilée,''')  regardè- 
rent le  sépulcre,  et  comment  son  corps  estoit  mis. 
56.  Et®^)  quand  elles  furent*^)  retournées,  elles  pré- 
parent**) des  senteurs  et  baumes.**)  Et  le  iour  du 
Sabbat  se  reposèrent  selon  le  commandement. 

Chapitre  XXIV. 

1.  Mais  le  premier  iour  du^)  Sabbat,  fort  matin 
elles  vindrent  au  sépulcre  apportans  les  senteurs 
qu'elles  avoyent  préparé,  et  aucunes  avec  elles. 
2.  Et  trouvèrent  la  pierre  tournée  arrière*)  du  sé- 
pulcre. 3.  Et  estans  entrées,  ne  trouvèrent  pas  le 
corps  du  Seigneur  lesus.  4.  Et  advint  que  comme 
elles  estoyent  en  perplexité*)  pour  cela:  voicy, 
deux  hommes  se  présentèrent  devant  elles*)  en 
vestemens   reluysans.*)     5.  Et   comme   elles    crai- 


^)  règne  61.  $, 
**)  icâay  54.  88. 

^)  l'ayant  descendu  54.  as.    (il  omis  61.  s,), 
''*)  en  on  rocher  54.  ss, 
^)  or  c'estoit  64.  88. 
»)  s'ensuvYoît  62. 
^)  aussi  61.  8. 

'*)  estoyeot  venues  ....  suyrirent  et  reg.  54.    l'aToyent 
snyri  et  omis  61.  $. 

")  allèrent  après  et  61.  §, 

^)  puis  54.  88. 

*A  estans  61.  s. 

^)  préparèrent  54.  59.  88. 

*')  onguens  61.  8. 


0  des  S.  55.  61.    de  la  semaine  62. 

')  de  devant  le  61.  s.    roulée  62. 

')  tout  esperdues  54 — 61.    en  grande  doute  62. 

*)  se  trouvèrent  là  61.  s. 

*)  comme  esclair  62. 

Bible  française.  19 
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gDoyent,*)  et  baissoyent  la  face  en  terre,  ils  lear 
dirent:  Que'')  cerchez  vous  le  vivant  avec  les 
mortz?^)  6.  Il  n'est  pas  icy,  mais  il  est  ressus- 
cité. Souvienne  voas  comment  il  vous  dit  quand 
il  estoit  encore  en  Galilée,  7.  disant  qu'il  falloit 
que  le  Filz  de  l'homme  fust  livré  es  mains  des 
hommes  pécheurs,*)  et  qu'il  fut  crucifié,  et  qu'il 
ressuscitast  au  tiers ^^)  iour.  8.  Et  elles  eurent  sou- 
venance des  parolles  d'iceluy.  9.  Et  quand  elles 
furent  retournées  du  sépulcre,  elles  annoncèrent 
toutes  ces  choses  aux  unze,^^)  et  À  tous  les  autres. 
10.  Et  estoit^^)  Marie  Magdaleioe  et  lehanne  et 
Marie  mère  de  laques,  et  les  autres  qui  estoyent 
avec  elles:  lesquelles  disoyent^')  aux  Apostres  ces 
choses.  11.  Et  les  parolles  d'icelles  leur  semblè- 
rent comme  resveries,  et  n'y  creurent  pas.  12.  Or^^) 
Pierre  se  leva,  et  courut  au  sépulcre:  et  se  bais- 
sante^) pour  regarder,  voit^*)  seulement  les  lin- 
ceux  mis  &  part.  Puis  se  partit  esmerveillé^'')  en 
soymesme  de  ce  qui  avoit  esté  fait.  13.  Et  voicy, 
deux  d'entre  eux  alloyent^*)  ce  mesme  iour  en  une 
bourgade,  laquelle  estoit  environ  soixante  stades 
loing  de  Jérusalem,  nommée  Emmans.  14.  Bt^*) 
devisoyent  entre  eux  de  toutes  ces  choses  qui  es- 
toyent advenues.  15.  Et'^)  advint  que  comme  ilz 
devisoyent  et  disputoyent,  lesus  aussi  s'approcha, 
et  alla^^)  avec  eux:  16.  mais  leurs  yeux  estoyent 
tenus  qu'ilz  ne  le  cogneussent.     17.  Bt  il  leur  dit: 

*)  estoyent  espouvantees  61.  s. 

■')  pourquoy  54.  59.  fi8. 

*)  entre  les  m.  celay  qui  vit  61.  9. 

*)  des  nud-vivans  61.  s. 
^^)  troisième  61.  s. 
^^)  disciples  61.  «. 
^«)  c'estoit  54.  S8. 
»)  dirent  61.  «. 
^*)  toutesfois  61.  s, 
")  s'estant  baissé  61.  s, 
")  veit  61.  8. 
")  s'esmerveillant  61.  8, 
")  en  62. 
^»)  lesquels  61.  8. 
«»)  or  61.  8. 
*^)  chemina  61.  s. 
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Quelles  sont  oee  parollee**)  que  vous  confères  en- 
semble en  allant,  et  estes  tristes  ?  18.  Et  Tud,  qui 
SToit  nom  Cleopas,  respondit  et  luy  dit:  Es-tu  seul 
forsiu  en  lerusalem,  et  ne  sais  pas'')  les  choses 
qui  y  ont  esté  faites  ces  iours  oy?  19.  Et  il  leur 
dit:  Quelles?  Hz  dirent:  De  lesus  de  Nazareth, 
qui  a  esté  homme  Prophète,  puissant  en  oeuvre  et 
en  parolle*^)  devant  Dieu  et  tout  le  peuple  :  20.  et 
oommeot  les")  Sacrificateurs  et  nos  Gouverneurs 
l'ont  livré  en  condamnation  de  mort,  et  Tout  cru- 
cifié. 21.  Or  avions  nous  espérance^*)  que  ce  fust 
celuy  qui  devoit  délivrer  Israël.  Neantmoins,  oulre'^ 
tout  oela,  il  esf  )  auiourdhuy  le  tiers  iour,  que  ces 
choses  sont  advenues.  22.  Mais  aussi  aucunes'*) 
femmes  d'entre  nous,  nous  ont  espovanté,  qui  ont 
esté  de  grand  matin  au  sépulcre:  23.  et  quand  elles 
n'ont  pas'^)  trouvé  son  corps,  elles' ')  sont  venues, 
disans,  que  mesme'')  elles  avoyeot  veu  une  vision 
d'Anges,  lesquelz  disent  qu'il  vit.  24.  El'')  aucuns 
de  ceux  qui  estoyent  avec  nous  sont  allez  au  sé- 
pulcre, et  ont  trouvé  ainsi  que  les  femmes  avoyent 
dit,  mais  ilz  ne  l'ont  point  veu.  25.  Lors  il  leur 
dit:  O  folz  et  tardifz  de  cueur  &  croire,  en'*)  toutes 
les  choses  que  les  Prophètes  ont  parlé.")  26.  Ne 
falloit-il  point  que  le  Christ  sooffrist  ces  choses,  et 
qn*il  entrast  en  sa  gloire?    27.  Et")  commençant 


**)  ces  propos  que  tous  tenez  entre  vous  'en  cheminant  et 
poorquoy  estes  vous  tristes  61.  a. 
*>)  qui  ne  scaches  point  61.  s, 
**)  oeuvres  .  .  .  paroles  61.  s. 
M)  principaux  5^  ss. 
**)  esperions-nous  61.  s. 
")  avec  61.  s. 

**)  c'est  ....  le  troisième  61.  s. 
'*)  quelques  61.  s, 
**)  et  n'ayans  trouvé  61.  a. 
'0  elles  omis  61.  «. 
^)  mesme  omis  48. 
"*)  dont  aucuns  d*avec  nous  61.  s. 
^)  à  toutes  choses  61.  a, 
**)  prononcées  54.  as, 
•^  pois  61.  9. 
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&  Moyse  et  à*^)  tous  les  Prophètes,  il'*)  leur  inter- 
pretoit'^)  en  toutes  les  Escritnres,  les  ohoses  qui 
estoyent  de  luymesme.^®)  28.  Et^^)  approchèrent 
de  la  bourgade  où  ilz  alloyeut,  et  luy^*)  il  fait 
semblaut  d'aller  plus  loiug.  29.  Et  ils^')  le  ood- 
treignireut,  disans:  Demoure  avec  nous,  car  le  soir 
commence  à  venir,  et  le  iour  est  ia  décliné.  Âdonc 
il  entra^^)  pour  demeurer  avec  eux.  30.  Et  advint 
que  comme  il  estoit  assis  à  table  avec  eux,  il  print 
le  pain,  et  rendit  grâces,  puis  le  rompit,  et  leur  eq 
bailla.  31.  Et**)  leurs  yeux  furent  ouverts,  et**) 
cogneurent,    et^^)    il    s'esvanouit    de    devant    eux. 

32.  Lors**)  dirent  entre  eux:  Nostre  cueur  n'estoit- 
il**)  pas  ardent  en  nous  quand  il  parloit  à  nous 
en    la   voye,*^)   et   nous   declairoit  les  Escritures? 

33.  Et  se  levans  à  Theure  mesme,*^)  revindrent  en 
Jérusalem,  et**)  trouvèrent  les  unze  assemblez,  et 
ceux  qui  estoyent  avec  eux,  34.  disans:  Le  Sei- 
gneur est  vrayement  ressuscité,  et  s'est  apparu  à 
Simon.  35.  Et  eux  ilz**)  récitèrent  les  choses  qui 
avoyent  esté  faites  en  chemin,  et  comment  il  avoit 
esté  cogneu**)  d'eux  en  rompant  le  pain.  36.  Et 
comme  ilz  disoyent  ces  choses,  lesus  mesme  se 
présenta**)  au  milieu  d'eux,   et  leur  dit:   Paix  soit 


>7)  à  omis  59. 

88)  il  omis  54.  59. 

3<>)  declaroit.54.  55.  59.    déclara  61.  s. 

40)  de  soy  61.  s. 

*^)  ainsi  54.  ss, 

**)  mais  61.  s. 

^)  parqaoy  61.  s.    ilz  omis  54.  59. 

**)  donc  61.  8. 

*^)  adonc  61.  s, 

48)  tellement  qa'ils  le  recogneurent  54.  ss, 
47)  mais  61.  «. 

49)  ils  61.  s. 

*^)  ne  brosloit  il  pas  dedans  nous  61.  5. 

^°)  au  chemin  54.  55.  59.    en  cfa.  61.  s. 

&>)  aa  mesme  instant  retournèrent  61.  «.    (ils  ret.  62.). 

»2)  où  ils  61.  s. 

^)  eux  aussi  61.  s. 

^)  recogneu  54.  59.  ss. 

^^)  représenta  62. 
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a?ee  vous.  37.  Mais  eux'*)  troubles,  et  espeyanteE, 
eetimoyent  vooir  un  esprit.  38.  Et  il  leur  dit: 
Poorquoy  estes  vous  troublez,  et  pourquoy  montent 
doubtes^^  en  vos  cueurs?  39.  Voyez  mes  mains 
et  mes  piedz,  car  ce  suis-ie  uioymesme.  Tastez 
moy,  et  voyez,  car  un  esprit  n'a^®)  ohair  ne  os, 
ainsi  que  tous  me  voyez  avoir.^^)  40.  Et  quand 
il  eut  dit  ces  choses,  il  leur  monstra  ses  mains  et 
ses  piedz.  41.  Mais  comme  encore  de  iove  ilz  ne 
oroyoyent  point,  et  s'esmerveilloyent,  il  leur  dit: 
Avez  vous  icy  quelque  chose  à  manger?  42.  Et 
ilz  loy  présentèrent  une  pièce  de  poisson^rosty,  et 
de  la  rais^^)  de  miel.  43.  Et  l'ayant  prins  le^^) 
mangea  devant  eux,  44.  et  leur  dit:  Ce  sont  cy 
les  parolles  que  ie  vous  disoye  quand  i'estoye  encore 
avec  vous:  qu'il  estoit  nécessaire  que  toutes  les 
ehoses  qui  sont  escrites  de  moy  en  la  Loy  do 
Moyse,  et  es  Prophètes,  et  Pseaumes,  fussent  accom- 
plies. 45.  Lors  il  ouvrit  leur^')  entendement  pour 
entendre  les  Escriturea,  46.  et  leur  dit:  Il  est 
ainsi  escrit:  et  ainsi  falloit  que  le  Christ  souffrist, 
et  qu'il^')  ressuscitast  des  mortz  au  tiers *^)  iour: 
47.  et  qu'on  preschast*^)  en  son  Nom  repentance, 
et  remission  des  péchez  en  toutes  gens,**)  corn- 
mençant  depuis  lerusalem.  48.  Or  vous  estes  tes- 
moings  de  ces  choses.  49.  Et  voicy,  i'envoyeray 
la  promesse  de  mon  Père  sur  vous.  Mais*^  vous, 
demeurez  en  la  cité**)  de  lerusalem,  iusqu'à  tant 
que  soyez  vestuz  de  la**)  vertu  d'enhaut.    60.  Et^^) 


**)  eux  omis  bL  55.  59. 

*0  pensées  &ô.    pensemens  61. 

^S  n'a  ne  eh.  61.  «. 

M)  comme  ▼.  voyez  qae  i'ay  61.  a, 

•0)  du  rayon  54.  .  .    (d'un  61.  62.). 

")  fl  61.  «. 

•*)  leur  ouvrit  Tent  62. 

M)  qa'U  omis  61.  s, 

•«)  troisième  61.  a. 

«)  presche  61. 

**j  nations  en  c.  61.  s, 

*V  parquoy  54.  55.  59.    vous  doncques  61.  s, 

•^  fUle  61.  s, 

»)  la  omU  61. 

^*)  après  il  64.  s«. 
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lès  mena  dehors  iusqu'en  Bethanie:  pais  esleya  aes 
mains^^)  et  les  beneit.  51.  Et  advint  que''*)  qaand 
il  les  beneissoit,  il  se  partit  d'eux,  et  estoit  porté 
au  oiel.  52.  Et  apres^')  qu'ilz  l'eurent  adoré,  ilz^^) 
retournèrent  en  lerusalem  en  grand  ioye.  53.  Ht 
estoyent  tousiours  au  Temple,  louans  et  beneiasans 
Dieu.    Amen. 


")  en  haut  54.  59.  sa. 

'')  qu'en  les  bénissant  il  se  retira  d'eux  et  fut  enleTé  au 
ciel  61.  8,    (eslevé  62.). 
7s)  eux  rayans  61.  s. 
»*)  s'en  54.  59.  m. 


Chapitre  I. 

1.  Au  oommeDcemeot  estoit  la  Parolle,^)  et  la 
Parolle  eatoit  avec  Dieu:  et  icelle*)  ParoUe  estoit 
Dieu.  2.  Elle*)  estoit  au  commencement  avec  Dieu. 
3.  Toutes  choses  ont  esté  faites  par  elle:  et  sans 
elle  rien  n'a  esté  fait,  de  ce  qui  est^)  fait.  4.  En 
elle  estoit  la  vie,  et  la  vie  estoit  la  lumière  des 
hommes:  5.  et  la  lumière  luit  es')  ténèbres,  et  les 
ténèbres  ne  Pont  pas  comprinse.  6.  Un  homme 
fut*)  envoyé  de  Dieu,  qui  avoit  nom  lehan.  7.  Il 
est  venu'')  en  tesmoignage,  à  ce  qu'il  rendist  tes- 
moififnage  de  la  lumière,  à  fin®)  que  tous  creussent 
par*)  luy.  8.  Iceluy^^)  n'estoit  pas  la  lumière, 
mais'^)  a  esté  envoyé  à  fin  qu'il  tesmoignaet  de  la 
Inmiere.  9.  Ceste'*)  estoit  la  vraye  lumière  qui  en- 
lumine^*) tout  homme  venant  au  monde.  10.  Blle^^) 
estoit  au  monde,  et  le  monde  a  esté  fait  par  elle: 
et  le  monde  ne  l'a  point  oogneue.  11.  Elle  est 
yenne^^)  es  choses  qui  estoyent  siennes:  et  les  siens 
ne  l'ont  pas  recene.    12.  Mais  à  tous^*)  ceux  qui 

)  la  p.  estoit  55. 
)  ceste  55.    la  54.  59. 
)  icelle  55. 
)  a  esté  55. 

en  55. 

il  y  eut  un  h.  61.  s. 

Tint  54.  59.    icelav 

i  61.  9. 

)  à  celle  fin  55. 
)à  4a 
)  il  61.  8. 

)  estoit  pour  tesmoigner  61.  s. 
)  la  vr.  I.  estoit  ceetuy  59.  88,    (celle  61.  «.). 
)  illumine  55  59.  8s. 
)  û  54.  (et  ainsi  de  suite)  55.  88, 
)  ches  807  61.  8» 
)  tout  omii  59. 


porte: 


est  V.  55.    cestuy-ci  vint  pour 
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Tont  reoeue,  elle  leur  a  donné  puiBsanee^'')  d'estro 
faite  enfans  de  Dieu,  à  savoir,  à  ceux  qui  croyent 
en  son  Nom:  13.  lesquels  ne  sont  point  naiz  de 
sang,^*)  ne  de  volunte  de  la  ohair,  ne  de  volunté 
d'homme,^*)  mais*^')  de  Dieu.  14.  Et  la«^)  ParoUe 
a  esté  faite  chair,  et  a  habité  entre  nous,  et  ayons 
contemplé  sa  gloire,  une  gloire'')  comme'')  de  oelny 
qui  estoit  seul  nay'^)  du  Père,  en  tant  qu'il  estoit'*) 
plein  de  grâce  et  de  vérité.  15.  lehan  rend'*)  tea- 
moignage  de  Iny,  et  crie,''')  disant:  C'estoit")  celay 
duquel  ie  disoye,  que^')  celuy  qui  vient  après  moy,  est 
préféré  à  moy,  car  il  estoit  premier'^)  que  moy, 
16.  et'*)  de  sa  plénitude  nous  on  avons  tous  receu,  et 
grâce  pfour  grâce:  17.  car  la  Loy  a  esté  donnée  par 
Mose:  mais  la")  grâce  et  la  vérité  est  faite  par  leaua 
Christ.  18.  Nul  ne  voit  onc")  Dieu.  Le  Fils 
unique,'^)  qui  est  au  sein  du  Père,  luymesme  Ta 
raconté. '')  19.  Et  cestny  est")  le  tesmoignage  de 
lehan,  quand  les  luifz  luy  envoyèrent  de  lerusalem 
des  Sacrificateurs  et  Lévites,  pour  l'interroguer, 
disans:'^)   Qui  es-tu?     20.  Et  il  le")   confessa,  et 

")  ce  droict  62. 

^*)  des  sangs  ôô.    de  sangs  61. 

^")  de  l'homme  54.  ss. 

*  ')  sont  nais  54.  88. 

")  ceste  61.  «. 

**)  une  gloire  omis  54.    une  omis  61.  s, 

99)  comme  une  gl.  55.  gloire,  di-ie,  comme  de  Tunique 
61.  s. 

^)  engendré  61.    issu  62. 

*^)  entant  qu'il  estoit  omis  61.  s, 

'•)  a  rendu  62. 

«^)  a  crié  55.  61.  s. 

")  c'est  62. 

«•)  que  omii  61.  ». 

^)  à  préférer  48.    plus  excellent  55.  61. 

3i)  et  STons  t.  r.  de  sa  pi.  54.  55.  59.  ...  de  son  abon- 
dance 61.  s, 

•S)  (mais  omis)  gr.  et  Torité  a  esté  55. 

ts)  iamais  55. 

9«)  le  seul  Filz  aisné  48. 

»)  dedairé  61.  a. 

^)  c'est  aussi  yci  54.  c'est  ci  aussi  55.  c'est  yd  ausri 
59.  61.    c'est  donc  ici  62. 

*')  disans  omis  55. 

SI)  le  omis  61. 
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ne  le  nia  point.  Et  il  le  confesBa,  disant:  le  ne 
SDÎB  point  le  Christ.  21.  £t'^)  ilE^<>)  Tinterroguerent: 
Qqoj  dono?  Es-tu  Elie?  Et  il  dit:  le  ne  le  suis 
point.  Es-tu  Prophete?^^)  Et  il  respondit:  Non. 
22.  Hz  luy^>)  dirent  donc:  Qui  es-tu?  &  fin  que 
DOUB  donnions  response  à  ceux  qui  nous  ont  en- 
voyez. Quo  dy-tu  de  toymesme?  23.  Il  dit:  le 
suis  la  voix  de  celuy  qui  crie  au  désert:  Faites 
droite  la  voye^')  du  Seigneur,  ainsi^^)  qu'a  dit  Isaie 
le  Prophète.  24.  Et^^)  ceux  qui  avoyent  esté  en- 
voyez, esloyent  des  Pharisiens.  25.  Ei^^)  ilz  l'in- 
terroguerent,  et  luy  dirent:  Pourquoy  dono  bap- 
tizes-tu:  si  tu  n'es  point^^)  le  Christ,  n'Elie,  ne^*) 
Prophète?  26.  lehan  leur  respondit,  disant:**)  le 
baptize  en  eaue,^®)  mais  il  y  en  a  un  au  milieu  de 
vous,  que^^)  vous  ne  cognoissez  point.  27.  C'est 
celuy  qui  vient  après  moy,  et  qui  est  préféré  à 
moy,  duquel  ie^^)  ne  suis  pas  digne  de  deslier  la 
courroye  du  soulier.  28.  Ces  choses  advindrent"') 
en  Bethabara  outre  le  lordain,  où  lehan  estoit 
baptizant.'^)  29.  Le  lendemain  lehan  voit  lésas 
venir  à  luy,^^)  et  dit:  Yoioy  Tagneau  de  Dieu,  qui 
oste  les  péchez"*)  du  monde.  30.  C'est  celuy  duquel 
ie  disoye:"'^)  après  moy  vient  un  homme"*)  qui  est 


**)  lors  55.    adonc  61.  s, 

^)  ilz  omiit  54.  59. 

*^)  le  prophète  54.  59. 

^)  lay  omis  54   59. 

**)  applanissez  le  chemin  61.  s, 

**)  comme  le  pr.  £.  a  dit  55. 

**)  or  54.  88. 

^)  ils  .  .  .  donc  55. 

*^)  point  amis  55. 

«)  ne  le  54.  59. 

*•)  Tray  est  que  55. 

»)  d'eau  62. 

**)  lequel  55. 

<^>)  ie  omis  54.  59. 

")  furent  faictes  48.    ont  esté  f.  55. 

M)  baptizoit  61.  s. 

»)  8oy  54.  55. 

^)  le  péché  54.  59.  ss, 

")  i*ay  dit  55. 

""}  un  L  vient  après  m.  55. 
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prefer6à  moy,  car  il  estoit  premier^*^  que  moy:  31.  et 
ie  ne  le  cogDoissoye  point.  Mais  a  fin  qu'il  soît*^) 
manifesté  à  Israël:  pourtant  suis-ie  venu  baptizant^^) 
en  eaue.^*)  32.  Et*')  lehan  rendit  tesmoignage, 
disant:  Tay  veu  l'Esprit  descendant  du  oiel  oomme 
une  ooulombe*^)  et*')  demoura  sur  Iny.  33.  Et  do 
le  eognoissoye  point:  mais  celuy  qui  m'a  envoyé 
baptiser  en  eane,  m*avoil**)  dit:  Gelny  sur  qui^^ 
tu  verras  PEsprit  descendre  et  demourer  sur  lay: 
o'est  luj**)  qui  baptize  au**)  sainct  Esprit.  34.  Et 
ie  l*ay^  j[  veu,  et  en  ay  rendu  tesmoignage,  qu'il 
est  le  Filz  de  Dieu.  35.  Et  le  iour  ensuyvani''^) 
derechef  lehan  s'arresta^^^)  et  deux  de  ses  Dis- 
ciples: 36.  et  regardant  lesus  cheminer,  dit:  Voila''') 
l'agneau  de  Dieu.  37.  Et  deux  de  ses''*)  Disciples 
l'ouirent  parler,  et  suyvirent  lesus.  38.  Lore*") 
lesus  se  retourna,  et  les  voyant  qu'ilz  le  suyvoyent» 
leur  dit:  Que  cerchez  vous?  Et  ilz  luy  dirent: 
Rabbi  (qui  signifie,  quand  il  est  exposé,^*)  Maistre) 
où  demoures-tu?  39.  Il  leur  dit:  Venez,  et  le''"') 
voyez.  Ilz  y  allèrent,  et  voiront  où  il  demouroit: 
et  demeurèrent  avec  luy  ce  iour  là.  Or  estoit-il  en- 
viron dix  heures.  40.  Ef')  André  frère  de  Simon 
Pierre,   estoit   l'un    des  deux,   qui  en  avoyent  ouy 


M)  pluB  excellent  Ô5.  61. 

••)  fust  56. 

*>)  baptizer  48.  si. 

•S)  d'eau  61.  s.  (v.  33) 

*^)  lors,  di-ie  61.  «. 

^)  on  pigeon  61.  8. 

•*)  qui  aussi  61.  «. 

••)  m'a  65. 

•i  lequel  56. 

M)  celuv  64.  59.  88. 

••)  du  61.  8. 

^^S  ie  l'ay  donc  56. 

'^)  le  lendemain  61.  8. 

^)  s'arrestoit  65. 

w)  Toyci  55.  59. 

^^)  ces  deux  65.    les  deux  61.  s. 

^B)  or  I.  se  retournant  voit  55. 

'*)  qui  vaut  autant  à  dire  que  61.  8. 

^^  le  omi8  65. 

»8)  or  61.  «. 
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parler  à  lehan,  et  l'avoyent  suivy.^^)  41.  loelay*^) 
troD?a^^)  premier  Simon  son  frère,  et  Iny  dit  :  Nous 
a?0DB  trouvé  le  Messias,  qui  signifie b'^)  Christ: 
42.  et  le  mena®*)  à  lesus.  lesus  Payant  regardé, 
dit:  Tu  es  Simon  le*^)  filz  de  lona,  tu  seras 
appelle  Cepbas,  qui  est  interprété*^)  Pierre.  48.  Le 
lendemain  lesus  voulut  aller  en  Galilée,  et  trouve'*) 
Philippe.  Et  luv®^)  dit:  Suy  moy.  44.  Or  Philippe 
eBtoit  do  Betbsâida,  ville  d'Andrée  et  de  Pierre.  45.  Or 
Philippe  trouve'®)  Nathanael,  et  luy  dit  :  Nous  avons 
trouvé  lesus  de  Nazareth,  filz  de  loseph  :  duquel  Moyso 
a  esorit  en  la  Loy,  et  aussi'')  les  Prophètes.  46.  £t 
Nathanael  luy  dit:  Peut-il  venir  quelque  bonne 
chose  de  Nazareth?  Et  Philippe  luy  dit:  Yien, 
et  le")  voy.  47.  Et  lesus  veit'^)  Nathanael  venir 
à  soy,  et  dit  de  luy:  Yoicy  vrayement  un  Israélite, 
auquel  n'y  a  point  de  fraude.  48.  Nathanael  luy 
dit:  Dequoy  me  cognois-tu?  lesus  respondit,  et 
lay  dit:  Avant  que  Philippe  t'eust  appelle,  quand 
tu  estois  soubz  le  figuier,  ie  te  veoye.  49.  Nathanael 
respondit,  et  luy  dit  :  IMbistre,  tu  es  le  Filz  de  Dieu, 
tu  es  le  Roy  d'Israël.  60.  lesus  respondit,  et  luy 
dit:  Pource  que  ie  t'ay  dit,  que  ie  te  veoye  soubz 
le  figuier  :  tu  crois.  Tu  verras  plus  grans  choses 
que  ceoy.  51.  Et  luy'*)  dit:  En  vérité,  en  vérité 
ie  vous  dy,  cy  après")  vous  verrez  le  ciel  ouvert 


n)  et  qui  le  suyrirent  61.  s. 

**)  cestay  48.    oestay  ci  61.  «. 

»)  le  61.  8. 

*>)  quand  il  est  exposé  54.  59.  interprète  55.  qui  vaut 
autant  à  dire  que  61.  a. 

**}  il  ramena  donc  55.    et  l'amena  61. 

**)  le  omi8  55.  62. 

**)  qni  signifie  quand  il  est  exposé  54.  59.  qui  vaut  au- 
tant à  dire  que  61.  8. 

■•)  trouva  61.  «. 

«^  auquel  0  54.  59.  sa. 

••)  trouva  61. 

**)  aussi  omis  61.  a. 

*<>)  le  amù  55.  61.  a. 

•*)  voyant  61.  a. 

*■)  leur  59.    il  luy  dit  aussi  61.  a. 

**)  désormais  61.  a. 
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et  les  Aogea  de  Dieu  montaDs  et  desoendana   aur 
le  Filz  de  rhomme. 

Chapitre  II. 

1.  Et  au  tiers  iour^)  on  faiaoit  des  nopces")  en 
Cana  de  Galilée:  et  la  mère  de  lesus  y  estoit. 
2.  Et  lesus  aussi  fut  appelle  aux  nopces,  et  ses 
Disciples.  3.  Et')  le  vin  estant  failly,  la  mero  de 
lesus  luy  dit:  Hz  n'ont  point  de  vin.  4.  Et  lesua 
luy  dit:^)  Qu'en  est-il  à  moy  et  à  toy')  femme? 
Mon  heure  n'est  pas  encore  venue.  5.  Sa  mère 
dit  aux  serviteurs:  Faites  tout*)  oe  quMl  vous  dira. 
6.  Et^)  six  cruches  de  pierre  estoyent  là  mises, 
selon  la  purification  des  luifz,  lesquelles^)  conte- 
noyent  chacune  deux  ou  trois  mesures.  7.  Et 
lesus  leur  dit:  Emplissez  les  cruches  d'caue.  Et 
ilz^)  les  empliront  iusqu'au  haut.  8.  Et  iP^)  leur 
dit:  Versez  maintenant,  et  en  portez  an  maistre 
d'hostel.  Et  ilz  luy  en  portèrent.  9.  Or^^)  quand 
le  maistre  d'hostel  eut  pfoustô  Teaue  muée  en  vin*') 
(Or  ne  savoit-if  )  dont'^)  cela  venoit,  mais  les  ser- 
viteurs, qui  avoyent  puisé^')  Peaue,  le  savoyent 
bien)  il  appelle  Tespoux,^*)  10.  et  luy  dit:  Tout 
homme  met  premier  le  bon  vin,^'')  et  après  qu'on 


0  après  54.    trois  iours  après  61.  9, 

*)  nopces  furent  faites  55. 

•)  or  54.  «•. 

*)  femme  55. 

'j  ni  à  moy,  ni  55.  —  qu'y  a-il  entre  toy  et  moy  61.  $, 
qu*ay  le  à  faire  avec  toy  54.  59. 

*)  tout  omis  55. 

7)  or  y  avoit  il  là  54.  59.  98, 

*S  et  chacune  contenoit  55. 

>)  ils  omis  55. 

^^)  adonc  54.  59.  ss. 

")  or  omis  54.  59.  ss, 

<*)  qui  avoit  esté  faite  vin  61.  s, 

19)  et  ne  sçavoit  48. 

")  d'où  59.  Si. 

><')  tiré  61.  s. 

1*)  le  marié  61.  9, 

^^)  le  bon  V.  le  pr.  61.  «. 
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est  eDy?rô,^')  il  met  lors  Je  pire.  Mais^*^  tu  as 
gardé  le  bon  vin  iusqn'à  maintenant.  11.  lesns 
feit  co  commencement  de  signes  en  Cana'®)  de 
Galilée,  et  manifesta'^)  sa  gloire,  et  ses  Disciples 
crenrent  en  Iny.  12.  Apres  cela,  il  descendit  en 
Capernaum,  Iny  et**)  sa  mère,  et  ses  frères,  et 
ses  Disciples.  Et  n'y*^)  demeurèrent  gueres  de 
ioars.  13.  Or*^)  la  solennité  de  la  Pasque  dos 
laifz  estoit*^)  prochaine,  et*^)  lesus  monta  en  Jéru- 
salem, 14.  et  trouva  au  Temple  gentz  qui  ven- 
doyent  boeufs,  et  brebis,  et  coulombes,*'')  et  les 
changeurs  qui  y  estoyent  assiz.  15.  Et  ayanl*^) 
fait  un  fouet  de  petites  cordes,*')  il  les  ietta  tous 
hors  du  Temple,  et*<^)  les  brebis,  et  les  boeufz,  et 
respandit  l'argent'^)  des  changeurs,  et  renversa 
les")  tables.  16.  Et  dit  à  ceux  qui  vendoyent 
des'')  coulombes:  Ostez  ces  choses  d'icy,  et  no 
faites  point  la  maison  de  mon  Père,  maison'^)  de 
marchandise.  17.  Lors*'^)  ses  Disciples  eurent  sou- 
veoBuce,  qu'il  est  escrit:  Le  zèle  de  ta  maison  m'a 
maogé.  18.  Les  luifz  donc  respondirent ,  et  luy 
dirent:  Quel  signe  nous  monstres-tu,  que  tu  fais 
telles  choses?  19.  Et  lesus  respondit,  et  leur  dit: 
Destrnisez  ce  Temple,  et  en  trois  iours  ie  le  rele- 
veray.'*)    20.  Les  luifz  donc  dirent:  Ce  Temple  a 

*')  yrre  55.  —  et  pais  le  pire  après  qu'on  a  bien  beu 

61.  8. 

")  toy  61.  s. 

»)  Tille  61.  8. 

*0  demonstra  61.  s. 

")  et  omis  59. 

^)  ne  dem.  là  55.    et  dem.  là  peu  de  iours  61.  8, 

**)  alors  54.  59.    car  62. 

»)  estant  54.  59. 

**)  et  pourtant  55.    lesus  donc  61.  s. 

*^)  pigeons  61.  ]». 

**)  après  avoir  55. 

**)  chordelettes  61.  s. 

**)  avec  55. 

'^)  la  monnoye  61.  «. 

")  leurs  55. 

")  les  54.  59.    les  pigeons  61.  a. 

**)  un  lieu  de  marché  61.  s, 

^)  or  61.    or  les  d.  se  souvinrent  55. 

"•)  ie  le  r.  en  tr.  j.  55. 
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esté  édifié  par  l'espace  de  quarante  six  ans,  et  tu 
le  relèveras  en  trois  iours?  21.  Mais  il  disoit  cela''') 
du  Temple  de  son  corps.  22.  Parquoy  il  fut  ressus- 
cité des  mortz,  ses  Disciples  eurent  souvenance  qu'il 
leur  avoit  dit  cela,  et  creurent  à  l'Escriture,  et  à 
la  parolle  que  lesus  avoit  dite.  23.  Et  luy  estant'^) 
en  lerusalem  au'*)  iour  de  Pasque  à  la  feste,  plus- 
ieurs creurent  en  son  Nom ,  contemplans^^)  les 
signes  qu'il  faisoit.  24.  Mais  lesus  ne  se  fioit  point 
en*^)  eux,  par  oo  qu'il  les  cognoissoit  tous,  25.  et 
qu'il  ne  luy  estoit  point  de  besoing,  qu^auoun  luy 
rendist  tesmoignage  de  l'homme:  car  il  savoit**)  ce 
qui  estoit  en  l'homme. 

Chapitre  III. 

1.  Or  il  y  avoit  un  homme ^)  entrc^)  les  Phari- 
siens, nommé  Nicodeme,  l'un  des  principaux  d'entre 
les  luifz,  2.  lequel')  vint  de  nuit  à  lesus,  et  luy 
dit:  Maistre,  nous  savons  que  tu  es  un  Maistre 
venu  de  Dieu.  Car  nul  ne  peut  faire  ces  signes 
que  tu  fais,  si  Dieu  n'est  avec  luy.  3.  lesus  re- 
spondit,  et  luy  dit:  En  vérité,  en  vérité  ie  te  dy,  que 
celuy  qui^)  n'est  nay  derechef,  ne^)  peut  venir  le  Roy- 
aume de  Dieu.  4.  Nicodemo  luy  dit:  Comment 
peut  l'homme  naistre,  quand  il  est  ancien?  Peut-il 
derechef  entrer  au  ventre  de  sa  mère,  et  naistre? 
6.  lesus  respondit:  En  vérité,  en  vérité  ie  te  dy, 
que  si  aucun')  n'est  nay  d'eaue  et  d'Esprit,  iV)  ne 
peut  entrer  au  Royaume  de  Dieu.    6.  Ce  qui  est 


w)  parloit  61.  ». 

**)  or  comme  il  estoit  55. 

'*)  ù  pasque  aa  iour  de  61.  s. 

*•)  voyans  55. 

*»)  à  55. 

♦»)  bien  55. 

0  quelqu'un  61.  <r. 

')  d'entre  54.  sa, 

•)  iceluy  55. 

*)  si  aucun  55.    celuy  omis  61.  s. 

^)  il  ne  p.  55. 

')  ^ae  qui  n'est  61.  s, 

7)  il  amis  61.  «. 
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nay  de  ehair,  est  chair  :  et  ce  qui  eet  nay  de  PEeprit, 
est  esprit.  7.  Ne  te  esmerveilles  point,  que  ie  t*ay 
dit:  il  voue  faut  estre  naiz  derechef.  8.  Le  veut 
souffle  où  il  yeut:  ei  tu  oye  sa  voix:*)  maie  tu  ne 
sais  d'où  elle*)  vient,  ne  où  elle  va.  Âinei  est  tout 
homme  qui  est  nay  de  TEsprit.  9.  Nicodeme  re- 
spondit,  et  luy  dit:  Gomment  se  peut  faire  cela? 
10.  Issus  respondit,  et  luy  dit:  Tu  es  un  Maistre^^) 
d'Israël,  et  ne  cognois  point^^)  oee  choaes?  11.  En 
vérité,  en  vérité,  ie  te  dy,  que  nous  parlons^*)  ce 
que  nous  savons  et  tesmoignons  ce  qu'avons^') 
ven:  ei^^)  vous  ne  recevez  point  nostre  tesmoignage. 
12.  Si  ie  vous  ay  dit  les^*)  choses  terriennes,  et 
vous'*)  ne  les  croyez  pas:  comment  croirez  vous  si 
io  vous  dy  les^^  choses  célestes?  18.  Aussi ^*) 
persone  n'est  monté  au  ciel,  sinon**)  le  Filz  do 
rhomme,  qui  est  descendu  du  ciel,  lequel  estoit'^) 
au  ciel.  14.  El*^)  comme  Moyse  esleva  le  serpent 
an  liesert,  semblablement  il  faut*')  que  le  Filz  de 
Thomme  soit  eslevé:  15.  À  fin  que  quiconque  croit 
en  luy,  ne  périsse  point:  mais  ayt  vie'*)  éternelle. 
16.  Car  Dieu  a  tant  aymé  le  monde,  qu'il  a  donné 
son  seul  Filz:^^)  à  fin  que  quiconque  croit  en  luy, 
ne  périsse:  mais'*)  ayt  vie**)  éternelle.  17.  Car 
Dieu  n'a  pas  envoyé  son  Filz  au  mond^,  pour  con- 
damner le  monde:  mais  &  fin  que  le  monde  soit  sauvé 

*)  le  son  d*iceluy  61.  8. 

•)  fl  (deux  foie)  61.  8. 

>*)  ta  68  docteur  61.  s. 

")  ta  ignores  56. 

")  disons  54.  59.  88, 

»)  noos  avons  &5. 

M)  mais  61.  8. 

u)  les  omis  55.  61.  «. 

^*)  TOUS  ùmi8  54.  88, 

")  les  OMIS  55.  61.  8. 

»)  car  61. 

")  celuy  qal  .  .  .  .  le  f.  55.  61.  f.    (à  scavoir  le  f.  61.  «.). 

**)  qni  est  55.  61.  8, 

")  or  61.  «. 

")  £1  fiuit  semb.  55.    ainsi  fant-il  61.  8, 

*>)  la  Tie  54.  55.  61.  8. 

**)  fils  aniqae  55. 

»)  ains  55. 

'«)  la  Yie  54  59. 


804  lean 

par  luy.  18.  Qui  croît  en  luy,  il'^)  ne  sera*')  point 
condamné:  mais  qoi  ne  croit  point,  il*^)  est  desia 
condamné:  car**)  il  n'a  point  créa  au  Nom  du  senl 
Filz*<^)  de  Dieu.  19.  Or  ceste  est*^)  la  condam- 
nation, que  la  lumière  est  venue  au  monde,  et  les 
hommes  ont  mieux  aymé  les  ténèbres  que  la  lu- 
mière: entant  que'*)  leurs  oeuvres  estoyent  mau- 
vaises.**) 20.  Car  quiconque  fait  choses  mauvaises, 
hayt  la  lumière,  et  ne  vient  pas  à  la  lumière,  de 
peur  que  ses  oeuvres  ne  soyent  reprinaes.*^)  21.  Mais 
oeluy  qui  fail*^)  vérité,  vient  &  la  lumière,  à  fin 
que  ses  oeuvres  soyent  manifestées,  d'autant  qu'el- 
les sont  faites  selon  Dieu.  22.  Apres  ces  choses 
lesus  vint  et*')  ses  Disciples,*'^)  en  la  terre**)  de 
ludée:  et  demouroit  là.  avec  eux,  et  baptlKoit. 
aussi  en  Enon  près  de  Salim,  pourtant**)  qu'il  y 
avoit  là  beaucop  d'eaues,  et  Ik  venoyent,^^)  et  es- 
toyent baptizez,  24.  car  lehan  n'avoit  pas  encore 
esté  mis  on  prison.  25.  Or  advint^^)  une  question 
des  Disciples^*)  de  lehan  avec  les  Iui&,  pour**)  la 
purification.  26.  Et**)  vindrent  à  lehan,  et  luy 
dirent:  Maistre,  celuy  qui  estoit  avec  toy  outre  le 
lordain,  de  qui  tu  as  rendu  tesmoignage,  voila,  il 
baptize,  et  tous  viennent  &  luy.  27.  lehan  respon- 
dit,    et   dit:    L'homme    ne   peut    recevoir    aucune 


•^)  il  omis  (deux  fois)  65.  61.  s, 
")  n'est  55. 
'*)  d'autant  que  55. 
^)  fils  unique  54.  as. 
")  voyci  61.  ». 

^)  car  55.    pource  que  61.  s. 
s»)  meschantes  61.  s.    (».  20). 
**)  descouvertes  61.  s. 
•*)  se  porte  en  61.  «. 
")  avec  54.  59.  ss. 
^)  vinrent  55. 
'•)  au  territoire  61.  s. 
»•)  pource  55. 

♦i  et  venoit  on  là  et  y  estoit  on   b.  54.  59.  .v«.    ils  y  v. 
donc  55. 

**)  il  y  eut  une  q.  meue  54.  59.  ss. 
♦•)  entre  les  d.  ...  et  55. 
«9)  touchant  55. 
**)  dont  ils  61.  «. 
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ohûse,  s'il  ne  luy  est  donné*')  du  ciel.  28.  Vous 
mesmes**)  estes  tesmoings,  que  i'ay  dit:  le  ne  suis 
point  le  Christ,   mais  ie  suis  envoyé  devant  luy. 

29.  Geluy  qui  a  TEspouse,*'')  est  Espoaz,  mais 
l'amy  de  l'Espoux,  qui^^)  est  auprès  de  iuy,  et  l'es- 
ooote,  est  plein  de  ioye^*)  pour  la  voix  de  TEs- 
poaz.    Donc'^)   oeste    mienne   ioye   est   accomplie. 

30.  Il  faut  qn'iceluy'^)  croisse,  mais  moy  que  ie 
Boye  amoindry.  31.  Celuy  qui  est  venu  d'enhant, 
est  par  dessus  tous.  Celuy  qui  est  issu  de  terre, 
est  de  terre,  et  parle  de'*)  terre:  Celuy  qui  est 
venu  du  ciel  est  par  dessus  tous,  32.  et  tesmoigne'') 
ce  qu'il  a  veu  et  ony:  et'*)  nul  ne  reçoit  son  tes» 
moignage,  33.")  Celuy  qui  a  receu  son  tesmoi- 
fanage,  il  a  approuvé")  que  Dieu  est  véritable. 
34.  Car  celuy  que  Dieu  a  envoyé  annonco  les  pa- 
rolles  de  Dieu,  car  Dieu  ne  luy  donne  point  Es- 
prit par  mesure.  35.  Le  Père  ayme  le  Filz,  et  luy 
a  donné''')  toutes  choses  en  main.  36.  Qui  croit 
au  Filz,  il")  a  vie  éternelle:  mais")  qui  ne  croit 
point  au  Filz,  il")  ne  verra  pas  la  vie,  mais'^) 
Tire  de  Dieu  demeure  sur  luy. 

Chapitre  IV. 

1.  Quand  donc  le  Seigneur  eut  côgneu  que  les 
Pharisiens  avoyent  ouy  que  lesus^)  faisoit  et  bapti- 

*»)  ottroyë  55. 

**)  (mesmes  omià)  m'estes  55. 

*')  la  mariée  ....  le  marié  61.  8.    fet  ainsi  pÎM  Unn), 

^)  qui  assiste  et  qui  l'oit  61.  s. 

♦•)  fort  esioay  61.  ». 

M)  dont  62. 

^*)  qu'il  cr.  et  que  ie  61.  s, 

'*)  de  la  tenre  54.  ns,    comme  îssa  de  la  t.  62. 

^)  rend  tesmoignage  55. 

^*)  mais  61.  «. 

^)  mais  55. 

^)  seellë  54.  59.  «s.    signé  55. 

^i  donne  61.  s. 

^)  il  omis  61.  s. 

^)  mais  omis  61.    mais  qui  désobéit  02. 

**)  ains  61.  s. 

»)  qu'il  62. 

Bible  française.  20 
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zoit  plus  de  disciples  que  lehan  2.  (combien  que 
lesus  ne  baptizoit  pas,  mais  ses  Disciples)  3.  il 
laissa  Iodée,  et  s'en  alla  derechef  en  Galilée.  4.  Or 
il  falloit  qu'il  passast  par  Samarie.  5.  Il  vient*) 
donc  en  une  ville  de  Samarie,  laquelle  est  appellôe 
Syohar,  près')  de  la  possession  que  lacob  donna  à 
loseph  son  filz/)  6.  et  là  cstoit  la^)  fontaine  do 
lacob.  lesus  donc*)  lassé  du  chemin,  estoit  ainsi 
assis  sur  la  fontaine.  Ce'')  estoit  environ  los^)  eix 
heures:  7.  et  une  femme  de  Samarie  vient*)  pour 
puiser^®)  de  Teaue*.  lesus^')  luy  dit:  Donne  moy 
à  boire.  8.  Car  ses  Disciples  s'en^^)  cstoyent  allez 
en**)  la  ville,  pour  acheter  à  manger.^*)  9.  La**) 
femme  donc  Samaritaine  luy  dit:  Comment,  toy 
qui  es  luif,**)  me^**)  demandes-tu  À  boire,*^)  qui 
suis  femme  Samaritaine?  Car  les  luifz  n'ont  point 
d'accointance^*)  avec  les  Samaritains.  10.  lesue 
respondit,  et  luy  dit:  Si  tu  sa  vois  le  don  de  Dieu, 
et  qui  est  celuy  qui  te  dit:  Donne  moy  à  boiro: 
tu  luy  en  eusses  demandé,  et  il  t'eust  donné  de 
l'eaue  vive.  11.  La  femme  luy  dit:  Seigneur,  tu 
n'as  de  quoy  puiser,*^)  et  le  puitz  est  profond,  d'où 
as- tu  donc  ceste  eaue*^)  vive?  12.  es-tu  plus  grand 
que  nostre  père  lacob,  qui  nous  a  donné  le^*)  puitz, 

«)  veint  61.  s, 

9)  et  est  prochaine  55. 

«)  à  sa  f.  1.  55. 

^)  et  le  puits  de  I.  estoit  là  55.    une  f.  61.  «. 

*)  or  I.  estant  55. 

')  et  il  55. 

^)  les  om*8  55. 

»)  veint  62. 
")  tirer  61.  «. 
'>)  à  laquelle  I.  dit  54.  59. 
"j.s'en  omis  65.  61. 
»)  à  61.  8. 
")  des  vivres  55. 

*^)  ceste  54.  59.  ss.    ainsi  donc  55. 
^^)  veu  que  tu  es  L,  comment  55. 
")  me  omis  54.  59. 
>^)  à  moy  qui  54.  ss. 
**)  n'ont  rien  à  faire  61.  «. 
*®)  en  quoy  tirer  61.  s, 
>^)  reaue  55. 
")  ce  54.  55. 
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et  loYinesine  en  a  ben,  et  ses  eDfaQSi  et  ses  bestes?*') 
13.  168118  respoDdity  et  Iqj  dit:  Quiconque  boit  de 
ceste  eaue  cy,  il*^)  aara  oDCore  soif:  14.  mais 
Teaue  que  ie  luy  donoeray*'),  sera  faite  en  luy  une 
fontaine  d'eaue  saillaote*^)  en  vie  éternelle.  15.  La 
femme  luy  dit:  Seigneur,  donne  moy  de  ceste  eaue, 
à  fin  que  ie  n^aye  poinl*^)  soif,  et  que  ie  ne  vienne 
point'*)  icy'*)  puiser.  16.  lesua  luy  dit:  Va,  ap- 
pelle ton  mary,  et  viens  icy.  17.  La  femme  res- 
pondit,  et  luy  dit:  le  n'ay  point  de  mary.  lesus 
lay  dit:  Tu  as  bien  dit,  le  n'ay  point  do  mary. 
18.  Car  tu  as  eu  cinq  mariz,  et  celuy  que  tu  as 
maintenant,  n'est  pas  ton  mary:  Cela  as-tu'^)  vraye- 
ment  dit.  19.  La  femme  luy  dit:  Seigneur,  ie  voy 
que  tu  eà  Prophète.  20.  Noz  pères  ont  adoré  en 
ceste  montagne,  et  vous  dites,  qu'en  Jérusalem  est 
le  lieu  où  il  faut  adorer.  21.  lesus  luy  dit:  Femme, 
croy  moy,  que  l'heure  vient  que  vous  n'adorerez  le 
Père  n*en  ceste  montagne,  n'en  lerusalem.  22.  Vous 
adorez  ce  que  vous  ne  savez:  nous  adorons  ce  que 
nous,  savons:  car  le  salut  est  des  luifz.  23.  Mais 
l'heure  vient,  et  est  maintenant,  que  les  vrais  ado- 
rateurs adoreront  le  Père  en  esprit  et  vérité:  car 
aussi  le  Père  en  demande  de  telz  qui  l'adorent^ 
24.  Dieu  est  Esprit,  et  faut  que  ceux  qui  l'adorent, 
Tadorent  en  esprit  et  vérité.  25.  La  femme  luy  dit: 
le  say  que  le  Messias  (qui  est  appelé  Christ)  doit 
▼enir:  quand  donc  iceluy  sera  venu,  il  nous  annon- 
cera toutes  choses.  26.  lesus  luy  dit:  Oe  suis-ie 
qui  parle  à  toy.  27.  Et  sur  oe  ses  Disciples  vin- 
drent,  et  s'esmerveillerent  de  ce  qu'il  parloit  avec'^) 
une  femme.  Toutesfois  nul  no  dit:  Que  demandes- 
tu?   ou,    pourquoy    parles-tu    avec    elle?      28.  La 


*^  son  bestaîl  55. 

**)  il  omis  61.  8,  {deux  fais), 

*^)  baiUeray  (deux  foin)  55. 

**)  bonillonnante  55. 

*^)  phu  de  54—59.    plus  61.  «. 

«*)  plus  54.  59.  88. 

**)  pour  55.    tirer  61.  «. 

^)  ta  as  59.    en  cela  tu  as  dit  la  vérité  Gl.  s. 

")  à  54.  59.  88. 

20* 
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femme  dono'*)  laissa  sa  oruche,  et  s'en  alla  en  la 
ville,  et  dit  aux'')  hommes:  29.  Venez,  et  yojez 
un  homme  qui  m'a  dit  tout  ce  que  i'ay  fait:  n'eat- 
il  point  le  Ohrist?  30.  Hz  sortirent  donc  de  la 
ville,  et  vindrent  à  luy.  31.  Or  cependant  les  Dis- 
ciples le  prioyent,  disans:  Maistro,  mange.  32.  Mais 
il  lenr  dit:  l'ay  à  manger  d'une  viande  que  vous 
ne  savez  pas.  33.  Les  Disciples  donc  disoyent 
entre  eux:  Quelcun  luy  auroit-il  apporté  à  manger? 
34.  lesus  leur  dit:  Ma  viande  est,  que  ie  face  la 
volunté  de  celuy  qui  m'a  envoyé,  et'^)  parface  son 
oeuvre.  35.  Ne  dites  vous  pas  qu'il  y  a  encore 
quatre  moys,  et  la  moisson  viendra?  Voicy,  ie 
vous  dy,  levez  voz  yeux,  et  voyez**)  les  régions: 
car  elles  sont  ia  blanches  pour  moissonner.  36.  Ei'*) 
celny  qui  moissonne  reçoit  salaire,  et  assemble  le 
fruit  en  vie  éternelle,  à  fin  que  celuy  qui  semo  ayt 
ensemble  ioye,  et  celuy  qui  moissonne.  37.  Car 
en  cela  est'^)  la  parolle  vraye,  qu'un'')  semei  et 
Tautre  moissonne.  38.  le  vous  ay  envoyé")  mois- 
sonner 00  qne^')  vous  n'avez  pas*^)  labouré.  Les^') 
autres  ont  labouré/')  et  vous  estes  entrez  en  leurs 
labeurs.  39.  Et^^)  de  ceste  ville  là  plusieurs  des 
Samaritains  creurent  en  luy  poui^*)  la  parolle  de 
la  femme,  qui^')  avoit  rendu*^  ce*')  tesmoignage: 
Il  m*a  dit  tout  ce  que  i'ay  fait.    40.  Quand*')  donc 

**)  doncqaes  la  f.  56. 
**)  à  ces  64.  69.    aux  gens  61.  «. 

»*)  que  ie  56.  - 

•»)  regardez  61.  «.  ^ 

••)  or  61.  8. 

*^)  ce  dire  est  véritable  61.  s. 

'^)  que  ce  n'est  pas  tout  un  de  celuy  qui  semé  et  de  ce- 
kiy  qui  moiasonne  55. 
••)  pour  65. 

^)  en  quoy  vous  n*avez  pas  travaillé  61.  s. 
*^)  pas  fjmis  55. 
«*)  les  omis  61.  s. 

*^)  travaillé leur  travail  61.  s. 

**)  or  65. 

*^)  à  cause  de  65. 

«•)  laquelle  61.  s, 

*'')  rendoit  55. 

*»)  ce  omis  62, 

*»)  après  ....  que  55. 
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les  Samaritains  furent  venuz  à  lay,  ilz  le  prièrent 
qu'il  demourast"^)  avec  eux.  Et  il'*)  denaoura  là 
deux  iours.  41.  Et  beauoop  plus  de  gens  oreurent 
pour  sa  parolle.  42.  Et  disoyent  à  la  femme:  Hain- 
tenaot'*)  nous  ne  croyons  pas^')  pour  ta  parollo: 
car  noQsmesmes  Vavons  ouy,  et  savons  qu'il '^)  est 
véritablement  le  Christ  Sauveur  du  monde.  43.  Et 
deux  iours  après  il  se  partit  de  là,  et  s'en  alla  en 
Galilée.  44.  Car  lesub^^)  rendit'^)  tesmoignage 
que  un  Prophète   n'est  point  honnoré  en  son  pays. 

45.  Quand  donc  il  fut  revenu  en  Galilée,  ceux  de 
Galilée'^  le  recourent:  après  quMz  eurent^^)  veu 
toutes  les  choses  qu'il  avoit  fait  en  lerusalem  à'^) 
la  Feste:   car  ils  cstoyent  aussi  venus  à  la  Feste. 

46.  lesus  donc  vint  derechef  en  Cana^^)  de  Galilée, 
où  il  avoit  mué*')  l'eaue  en  vin.  Et*'')  y  avoit  un 
seigneur  de  court,  duquel  le  filz  estoit  malade  en 
Capemaum.  47.  Lequel  ayant  ouy  que  lesus  es- 
toit  venu  de  ludée  en  Galilée,  il*')  s'en  alla  vers 
luy,  et  le  pria  quM  descendist  pour  guarir  son  filz, 
car  il  s'en  alloit  mourir. *«)  48.*')  Et  lesus  luy  dit: 
8i  vous  ne  voyez**)  signes  et  miracles,  vous  ne 
croyez*')  pas.  49.  Et**)  l'homme**)  luy  dit:  Sire,'®) 
descendz  devant  mon  filz  meure.    50.  lesus  luy  dit  : 

M)  de  demeurer  55. 

»)  il  omis  5&    il  v  61.  s. 

*>)  maintenant  omis  61.  s. 

*•)  plus  61.  8. 

^)  qulcelny  56.    que  cestay-d  61.  s, 

*^)  luy  mesme  55.  61.  s. 

^)  avoit  rendu  62. 

»)  les  Galileens  61.  s. 

**)  après  avoir  55. 

^)  au  ionr  de  la  61.  $. 

••)  vffle  62. 

*0  converti  55.    fidt  de  l'eau  du  vin  61.  «• 

«)  or  il  54.  55.  59.    or  y  avoit  U  61.  s. 

•>)  il  omis  54.  ss, 

**)  il  estoit  prochain  de  la  mort  55. 

*^)  adonc  48.  54.  59.  ss,    lesus  donc  55. 

M)  des  signes  55. 

*0  croirez  55. 

*")  adonc  cest  h.  61.  §8, 

**)  de  cour  55.  61.  ss. 

^*)  seigneur  55.  61.  s. 
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Va,  tOD  filz  vit.  L'homme''^)  oreut  h  la  parolle 
que  lesus  luy  avoit  dit,  et  s'en  alla.  51.  Et  oomino 
desia'^^)  il  deecendoit,  ses  serviteurs  viodrent  au 
devant  de  luy,'''')  et  luy  annoncèrent,  disans:  Ton 
Blz  vit.  52.  Âdonc  il  leur  dcmanda,^^)  &  quelle 
heure  il  s'estoit  trouvé'''*)  mieux.  Et  ilz  luy  di- 
rent: Hyer,  à  sept  heures  la  fièvre  le  laissa. 
53.  Le^®)  père  donc  cogneut  que  c'estoit  ceste  heure 
là,^^)  en  laquelle^')  lesus  luy  avoit  dit,  Ton  fils 
vit.  Et  il  creut,  et  toute  sa  maison.  54.  Ge^')  se- 
cond signe  fit  encore  lesus  quand  il  vint^^)  do  lu- 
dée  en  Galilée. 

Chapitre  V. 

1.  Apres  ces  choses  estoit^)  une  Feste  des  luifz, 
el')  lesus  monta  en  lerusalem.  2.  Or  y  a  il  en 
lerusalem,')  en  la  place  aux  ovailles/)  un  lavoir, 
qui')  est  appelle  en  Ebrieu  Bethesda/  lequel  a®) 
cinq  porches,  3.''^)  esquelz  gisoit  grande  multitude 
de  languissans,')  d'aveugles,  de®)  bcyteux,  el^^)  do 
gens  seczy  attendans  le  mouvement  do  l'eaue: 
4.  car  un  Ange  par  certain   temps^^)  descendoit  au 


^1)  or  cest  h.  65.    oest  h.  61.  s. 

^)  comme  il  d.  encore  65. 

^3)  le  rencontrèrent  61.  «. 

^«)  s'enqoit  d'eux  55. 

")  porté  56. 

'«)  ce  61. 

77\  mesme  55. 

"^S  que  61.  8. 

^»)  £  fit  derechef  ce  second  signe  55. 

"•)  fut  venu  61.  ». 

>)  ces  choses  advenues  il  y  avoit  54.  59.  ss, 

'^)  parquoy  61.  s. 

S)  Or  en  1.  il  y  a  55. 

*)  au  marché  aux  moutons  61.  s, 

0  lequel  en  hebr.  55. 

*^)  ayant  55.  61.  s, 

^)  or  il  y  avoit  là  une  gr.  m.  de  malades  gisans  55. 

^)  malades  61.  s, 

^)  de  omiê  54.  59. 

>o)  et  qui  avoyent  les  membres  socs  61.  s. 

*^)  par  intervalles  55.  61. 
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lavoir,  et  troubloit  Teane.  Âdono^')  le  premier  qui 
deaceodoit  aa  lavoir  après  le  troablemeDt  de  Teaue, 
estoit  guary  de   quelque  maladie  qu'il  fust  détenu. 

5.  Or  estoit^^)  là  un  homme  qui  avoit  eatô^^)  dé- 
tenu de   maladie    l'eepace^^)    de   trente    huyt   aup. 

6.  Quand  leeus  le^veit  gi^ant,^®)  et  oognèut  qu'il 
ftYoit  ia  long  tcmpa  e^té  malade, ^^)  il  luy  dit:  Veux- 
tu  catre  guary?  7.  Le  languiaaant^^)  luy  reapon- 
dit:  Seigneur,  ie  n'ay  peraone^^)  qui  me  mette  au 
lavoir  quand  l'eaue  est  troublôe,  et'^)  cependant 
que  i'y  vien,  un  autre  y  deacend  devant^M  moy. 
8.  leaua  luy  dit:  Levé  toy,  emporte'*)  ton  jiot|  et 
ohemiDe.  9.  Et  incontinent  l'homme*')  fut  guary, 
et  emporta*^)  aon  lict,  et  cheminoit.  Or  eatoit-il 
Sabbat  en*^)  ce  iour  là.  10.  Lea  luifz  donc  dirent 
à  celny  qui  avoit  oaté  guary:  il  eat*®)  Sabbat,  il 
ne  t'eat  pas  licite  de  porter  ton  lict.  11.  Il  leur 
reapondit:  Celuy  qui  m'a  fait  sain,*''')  m'a  d^t:  Em- 
porte**) ton  lict,  et  chemine.  12.  Âdonc  ilz  loy 
demandèrent:  Qui  est  Thomme^^)  qui  t'a  dit:  Em- 
porte**) tOD  lict,  et  chemine?  13.  El**)  celuy  qui 
avoit  eatô  guary  ne  aavoit'^)  qui  c'eatoit,  car  leaua 
a'eatoii  retiré*^)  de'^)  )a  multitude  qui  eatoit  en  ce 


»)  celay  donc  qui  eatoit  le  premier  descenda  bb.  —  et 
lors  61.  y, 

»)  y  avoit  U  54.  61.  s.    y  avoit  là  .59. 

'«)  eatoit  61.  s. 

»)  depuis  61.  s. 

!•)  leBua  le  voyant  par  terre  et  cognoiaaant  61.  s, 

")  là  (malade  amM)  61.  s. 

^*)  ceate  homme  malade  55.    le  malade  61.  «. 

10)  homme  quelconque  55.    aprea  que  55. 

")  car  61.  a. 

»)  avant  61. 

^)  charge et  marche  61.  a. 

*s)  ceat  nomme  55. 

^*)  chargea et  marchoit  61.  a. 

'^)  en  omis  bb. 

a«)  iour  de  55. 

'^)  guarl  55.    rendu  aain  61.  a. 

'")  oeat  homme  54.  aa. 

»•)  or  55. 

^)  oognoiaaoit  55. 

*Ô  eacoulé  61.  s, 

"*)  à  cauae  54.    pource  qu'il  y  avoit  m.  en  ce  lieu  55. 
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lieu.'^)  14.  Âpres'^)  leaus  le  trouva'^  au  Temple, 
et  luy  dit:  Voioy,  tu  es  guary,  ne  peohe  plus  dé- 
sormais,*^) à  fin  que  pis  ne  t'advieone.  15.  Ceet 
homme  s'en  alla,  et  annonça  aux  luifz  que  c'est^^) 
lesus  qui  l'aToit  fait'^)  sain.  16.  Et  pour  ceate 
cause  les  luifz  poursuyvoyent  Ipsus,  et  cerohoyeot 
à  le  faire  mourir,  pourtant^^)  qu'il  avoit  fait  ces 
choses  au  Sabbat.  17.  Mais  lesus  leur  respondit: 
Mon  Père  ouvre^^)  iusqu'à  maintenant,  et  ie  ouvre 
aussi.  18.  Pour  oeste  cause  donc  les  luifz  tasoho- 
yent  tant  plus  de  le  mettre  à  mort,  ponrce  que 
non  seulement  il  aroit  rompu  le  Sabbat,  mais  aussi 
qu'il  disoit  que  Dieu  estoit  son  Père,  soy^^)  faisant 
esgal  à  Dieu.  19.  Par  quoy  lesus  respondit,  et 
leur  dit:  En  vérité,  en  vérité,  ie  vous  dy,  que^')  le 
Filz  ne  peut  rien  faire  de  soymesme,^^)  sinon  oe^^) 
qu'il  aura  veu  faire  à  son  Père:  car  quelque  chose 
qu'iceluy  fait,^^)  le  Filz  aussi  le  fait  semblablement. 
20.  Car  le  Père  ayme  le  Filz,  et  luy  demonstre^^) 
toutes^^)  choses  qu'il  fait,  et  luy  demonstrera  plus 
grandes  oeuvres  que  cestes  cy,  à  fin  que  vous  voua 
esmerveillez.^^)  21.  Car  comme  le  Père  ressuscite 
les  mortz  et  les  vivifie,  semblablement**)  aussi  le 
Filz  vivifie  ceux  que  il  veut.  22.  Car  le  Père  ne 
iuge  persone,  mais  a  donné  tout  iugement  au  Filz  : 
23.  à  fin  que  tous  honnorent  le  Filz,  comme  ils 
honnorent  le  Père.    Qui  ne  honnore  point  le  Filz, 


>3)  là  61.   8. 

^)  cela  55.    depuis  61.  s. 

9»)  rencontra  55. 

3«)  qu'il  ne  t'sdv.  pis  54.  59.  m. 

»')  c'estoit  48.  m. 

3»)  rendu  55.  61.  s. 

3»)  d'autant  61.  s. 

*^)  besongne  61.  8.  (deux  fois). 

<i)  se  54.  88, 

")  que  omis  55.  61. 

«)  c'est  à  dire  61.  s, 

**)  au*il  l'ait  veu  61.  «. 

*^)  face  61.  *. 

*^)  monstre  61. 

*'')  les  choses  55. 

*")  en  esbahissiez  55. 

«0)  semblablement  omis  55. 
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il  ne  honnore  point  le  Pero  qui  Ta^^)  envoyé. 
24  En  vérité,  en  vérité,  ie  vous  dy,  que  celuy  qui 
ojt  ma  paroUe,  et  croit  à  celuy  qui  m*a  envoyé, 
il^^)  a  vie  éternelle,  et  ne  viendra  point  en  con- 
damnation, mais^')  est  passé  do  la^')  mort  en  la 
vie.  25.  En  yerité,  en  vérité,*  ie  vous  dy  que 
rhenre  vient,*^)  et  est  maintenant, ^^)  que  les  mortz 
orroDt  la  voix  du  Fils  de  Dieu,  et  ceux  qui  l'au- 
ront ouy,  vivront.  26.  Car  comme  le  Père  a  vie 
en  soymesme,  semblablement^^)  il  a  donné  aussi  au 
Fils  d'avoir  vie  en  soymesme:  27.  Et  luy  a  aussi'^) 
donné  anthorité'^)  de  faire'')  iugement  pource^^) 
qu'il  est  Filz  de  l'homme.  28.  Ne  soyez  pas  es- 
mer  veillez^')  de  cela:  car  l'heure  vient, ^')  en  la- 
quelle tous  ceux  qui  sont  es  sépulcres,  orront  la 
voix  d'icelny.  29.  Et  ceux  qui  auront  fait  les 
biens, ^^)  iront ^')  en  rcsurrection  de  vie:  mais'^) 
ceux  qui  auront  fait  les  maux,^^)  en  résurrection 
de  condamnation.  30.  le  ne  peux  rien  faire  de 
moymesme.  le  iuge  ainsi  que  i'oy,  et  mon  iuge- 
ment  est  iuste:  car  ie  ne  quier^*)  point  ma  vo- 
luntô,  mais  la  volunté  de  mon  Père  qui  m'a  en- 
voyé.   31.  Si  ie  rend  tesmoignage  de^*)  moymesme, 


w)ain 
»)  de 


••)  qu'il  a  61. 
'*)  u  omU  61.  8, 
ains  55. 

mort  à  vie  61.  «. 
^)  Tiendra  55. 
»)  desia  61.  s. 

M)  semblabiement  omis  55.    ainsi  61.  8. 
")  aussi  omis  55.  61.  8, 
M)  puissance  61.  s. 
*»)  ansfi  61.  s. 
*^)  entant  62. 
")  le  fils  54—62. 
**)  ne  vous  esbahissez  55. 
**)  YÎendra  55.  61.  «. 
^)  bien  fiait  54.  59.  88. 
*'^)  sortiront  fdeiue  fois)  61.  s. 
••)  et  55. 

*')  mal  fait  61.  s. 
**)  chercbe  61.  s. 
•*)  touchant  61.  8. 
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mon  tesmoignago  n'est  pas  vrayJ®)  32.  C'est ^*J 
un  autre,  qui  rend  tcsmoignago  do  moy,  et  eay^') 
que  son  tosmoignage  qu'il  rend  de  moy,  est  vray.'^^) 
33.  Vous  avez  envoyé  &  lehan,  et  iceluy  a  rendu 
tesmoiguage  à"^')  la  vérité.  34.  Aussi ^^)  ie  ne  pren 
point  tcsmoignago  d'homme:  mais  ie  dy  ces  choses, 
à  iin  que  vous  soyez  sauvez.  35.  Iceluy  cstoit  une 
chandelle^^)  ardente  et  hiisante:  et  pour  un"^^) 
temps^^)  avez  voulu  vous  esgayer  en  sa  lumière. 
36.  Mais  moy  i*ay  tesmoignage  plus  grand  que 
celuy  de  lehan:  car  les  oeuvres  que  mon  P'ere  m'a 
donné,  à  6n^^)  que  ie  les  perface,  ces  oeuvres  là^^) 
que  ie  fay,  tesmoignent  de  moy,^^)  que  mon  Père 
m'a  envoyé.  37.  Et**)  le®*)  Père  qui  m'a  envoyé, 
luy  mesme  a  rendu  tesmoignage  de  moy.  Jamais 
vous  n'ouystes  sa  voix,  et*^)  ne  veistes  sa  sem'- 
blance:  38.  et  si®*)  n'avez  point  sa  parolle  demou- 
rant  on  vous:  car  vous  ne  croyez  point  &  celuy 
qu'il  a  envoyé.  39.  Gerchez®^)  les  escritures,  car 
vous  cuydez®^)  avoir  en®^)  icelles  vie  cternelle:  ce 
sont  elles  aussi®®)  qui  portent  tesmoignage  do  moy: 
40.  et®^)  vous  ne  voulez  pas  venir  à  moy,  à  tin 
que^^)  vous  ayez  vie.  41.  le  ne  pren  pas  gloire 
des  hommes.    42.  Mais  ie   vous  cogooy,    que   vous 


^)  digne  de  foy  61.  8. 

Il  y  en  a  55. 

ie  say  que  le  t.  55.  61.  s.    (son  t.  61.  8.). 
3)  de  48. 
*^  or  54.  «8. 

lampe  55. 

peu  de  61.  .«. 

mais  vous  avez  etc.  55. 

pour  les  accomplir  61.  s. 

(di-ie)  54.  59.  ks. 

rendent  tesmoignage  55. 

or  55. 

mon  48. 

ni  61.  s. 

si  omis  61.  s. 

Sondez  55.    enquerez  vous  diligemment  des  61.  s, 

pensez  55.    estimez  61.  8, 

par  61.  s, 

aussi  omis  61.  s. 

et  si  ne  voulez  61.  s, 

qu'ayez  54.  59.    pour  avoir  61.  f. 
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D*avez  point  Tamour  de  Dieu  en  voas.  43.  le  suis 
vena  an  Nom  de  mon  Père  et  you8^^)  ne  me  re- 
ceTrez  pas.  Si  nn  autre  vient  en  son  propre**) 
nom,  you6*0  recevrez  cestuy  là.  44.  Comment  po- 
vez  vous  crojre,  vous  qui'^)  recevez  gloire  l'un  de 
rautrOi  et  ne  querez'^)  point  la  gloire  qui  vient  de 
Dieu  seul?  4ô.  Ne  pensez  pas  que  ie  vous  doyve 
accuser  envers  mon  Père.  Moyse,  auquel  vous  avez 
espérance,**)  c'est  celuy  qui  vous  accusera:  46.  car 
si  vous  eussiez  crou*''')  à'Moyse,  vous  eussiez  aussi *^) 
creu  à  knoy:  car**)  il  a  esorit  de  moy.  47.  Mais 
si  vous  ne  croyez  pas  aux  Escritz  d'iccluy,  com- 
ment croyrez  vous  &  mes  parolles? 

Chapitre  VI. 

1.  Âpres  ces  choses^)  lesus  s'en  alla  outre  la 
mer  de  Galilée  qui  est*)  de  Tiberiade,  2.  et  grande 
multitude')  le  suyvoit:  d'autant^)  qu'ilz  veoyent 
ses^)  signes  qu'il  faisoit  sur*)  ceux  qui  estoyent 
malades.  3.  Âdonc  lesus  s'en  alla^)  en  une  mon- 
tagne,  et  là  estoit  assiz*)  avec  ses  disciples:  4.  et") 
le  iour  de  Pasqnes  (qui  estoit  Festo^*)  des  luifz) 
estoit  prochain.  5.  Quand  ^^)  donc  lesus  eut  levé 
les  yeux,  et  veu  que  grande  multitude')  venoit  à 

•i)  vous  omis  61.  s. 

•«)  privé  61.  8. 

*■)  Yoiis  le  r.  &5. 

**)  veu  que  vous  61.  s, 

**)  cherchez  61.  s. 

**)  vous  espérez  55. 

*0  croyiez  .  .  .  croiriez  55.  61.  s, 

**)  aussi  omit  54.  59.  88, 

**)  pource  que  55. 

0  puis  55. 

«)  qui  est  omis  55.    appelée  la  mer  55. 

S)  foule  61.  «. 

*)  à  cause  61.  s, 

»)  les  55.  61.  s. 

*)  sur  les  m.  55. 

0  monta  sur  55.    monta  en  61.  s. 

•)  s'assit  61.  s. 

•)  or  55.  61.  8. 
^^)  la  festo  54.  ss, 

^^)  lesuB  donc  ayant  levé  sos  yeux  et   voyant  54.  59.  ss. 
et  veu  55. 
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luy,  il  dit  à  Philippe:  Dont^')  achèterons  doqs  des 
pains,  à  fin  que  ceux  cy  ayent^^)  à  manger?  6.  Or 
didoit-il  cela  pour  l'esprouver:^^)  car  il  savoit  bien 
ce  qu'iP'^)  avoit  à  faire.  7.  Philippe  luy  respon- 
dit:  Ce**)  ne  seroit  point  assez  pour  eux  d'avoir 
iusqu'à  deux  cens  Deniers  de  pains,  pour  en  pren» 
dre*^)  chacun  un  petit.^^)  8.  Et  l'un  de  ses  dis- 
ciples^*) André  frère  de  Simon  Pierre,  luy  dit: 
9.  Il  y  a  icy  un  petit  garson  qui  a  cinq  pains 
d'orge,  et  deux^^)  poissons:  mais  qu'est-ce  do  cela 
pour  tant  de  gens?  10.  Lors^^)  lesus  dit:  Faites 
asêeoir  les  hommcF.'*)  Or  y  avoit- il  beaucop 
d'herbe  en  ce  lieu.^')  Les  hommes*')  donc  s'assi- 
rent environ  cinq  mille  de  compte  fait.  11.  Et 
lesus  print  les  pains,  et  après  qu'il  ent*^)  rendu 
grâces,  iP^)  les  distribua  aux  disciples,  et  les  dis- 
ciples à  ceux  qui  estoyent  assiz.  Et  somblablement 
des  poissons,  autant  qu'ilz  en  vouloyent.  12.  Et 
après  qu'ilz  furent  saoulez,  il  dit  à  ses  disciples: 
Amassez  les  reliefz*®)  qui  sont  demourez,^^)  à  fin 
que  rien  ne  soit  perdu.'*)  13.  Adonc  les'*)  amas- 
sèrent, et  emplirent**)  douze  corbeilles**)  de  reliefs'*) 
des  cinq  pains  d'orge,  qui  estoyent  demeurez  à  ceux 

»)  d'où  59.  M. 

*>)  mangent  &5. 

^*)  les  e8pr.  54.  59.    l'essayer  55. 

^>)  feroit  61.  9. 

**)  il  ne  saffiroit  qu'il  v  eust  pour  deux  cens  55.  pour 
d.  0.  ...  ne  leur  suffiroit  61.  «. 

'')  bailler  à  55. 

")  bien  petit  55.  —  à  ce  que  chacun  d'eux  en  prinst  tant 
soit  peu  61.  8. 

>*)  et  André  ....  l'un  ete,  55.    ascavoir  A.  61.  s. 

^)  petis  55. 

*^)  adonc  61.  s. 

'*)  gens  61.  8. 

w)  là  61.  8. 

»•)  avoir  55. 

'*)  il  omis  61.  8. 

*«)  pièces  61.  s. 

'^)  de  reste  55.  61.  «. 

*^)  ne  se  perde  55. 

>')  ils  les  am.  donc  55.  —  ils  les  a.  61.  8, 

3^)  remplirent  55. 

9*)  corbeillees  59. 
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qni  en  avoyent  mangé.  14  Quand  donc  les  hom* 
mes*^)  Teirent'^)  le  signe'')  que  lesus  avoit  fait, 
ils  dieoyent:  CeBtuy  si  est  véritablement'^)  le  Pro- 
phetei  qui  devoit  venir  au  monde.  16.  Quand'') 
donc  lesus  cogneut  qu*ilz  devoyent  venir  pour  le 
prendre,")  À  fin  de  le  faire  Roy,  derechef'^  se  re- 
tira seul  en  la  montagne.  16.  Or")  quand  le  soir 
fat  venu,  ses  disciples  descendirent  à  la  mer. 
17.  Et  eatans  montez  en  la  navire,")  ils^")  tendi- 
rent pour  passer  outre  la  mer,  «verb^')  Capernaum, 
et  estoit  desia  nuit,^')  et  si  n'estoit  pas  Jésus  venu 
à  eux.  18.  Et^')  la  mer  s'esleva^^)  par  un  grand 
vent  qui  souffloit.  19.  Apres  donc  qu'ilz  eurent 
Davig6^')  environ^*)  vingt  cinq  ou  trente  Stades, 
ilz  Toyent  lesus  cheminant  sur  la  mer,  et  s'appro- 
ehant  de  la  navire  :^^  ei*')  eurent  peur.  20.  Mais^') 
il  leur  dit:  Oe  suis-ie,")  ne  craignez  point. '^) 
21.  Hz  le  voulurent")  donc  recevoir  en  la  navire,") 
el'^)  incontinent  la  navire^^)  print  terre  au  lieu  où 
ils  alloyent.    22.  £t  le  iour  ensuyvant,   la  compa- 


'*)  eurent  Teu  55.  61.  9. 
*)  miracle  55.  61.  s, 
^S  vrayement  55. 

*}  lesus  donc  ayant  cogucn  54.  s»,    (or  lesus  61.  s,). 
«•)  ravir  61.  s, 
^)  il  se  retira  derechef  55. 
«)  et  61.  M. 

")  nef  55.    nasselle  61.  s, 
*^  ils  omis  54.  59.  ss.    tiroyent  outre  61.  ». 
«0  en  48.  55. 

^)  fidsoit  desia  obscur  61.  «.     I.  n'estoit  pt.  encore  t. 
Ten  eux  55. 

^')  et  par  un  gr 55. 

««)  lut  enflée  55. 

**)  ramé  61.  a. 

**)  environ  omis  55 

«')  nasselle  61.  ir. 

**)  et  ainsi  qa'fl  s'approcboit  ....  ils  55.    dont  ils  61.  s, 

«)  or  55. 

'*)  c'est  moy  61.  s. 

*^)  ne  soyez  point  estonnez  55. 

"*)  vooloyent  55.  61. 

^  nef  55.    nasselle  61.  s. 

^)  la  nef  aborda  inc.  à  terre  55. 
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gnie**)  qui  estoit  outre,**)  savoit  bien*'')  qu'il  n'y 
avoit  point  là  d'autre  nacelle  qu'une,**)  coste  mesme 
en  laquelle  edtoyent  entrez  ses  discipleç:  et  que  le- 
8U8  D*eBtoit  point  entré  avec  ses  disciples  s'en  es- 
toyent  allez.*')  23.  Et*®)  autres  nacelles  vindrent***) 
de  Tiberiade  près  le  lieu,  où  ilz  avoyent  mangé  le 
pain,  après  que  le  Seigneur  eut  rendu  grâce». 
24.  Quand  donc*^)  la  compagnie^*)  voit  que  lesus 
n'estoit  pas  là,  ne  ses  disciples,  ilz*^)  montèrent 
dedans  les  naeellea^  et  vindrent  en  Capernaum  cer- 
chans  lesus.  25.  Et  quand  ilz  l'eurent**)  trouvé 
outre  la  mer,  ilz  luy  dirent:  Maistre,  quand**)  es 
tu  venu  icy?  26.  lesus  leur  respondit,  et  dit:  En 
vérité,  en  vérité,  ie  vous  dy,  vous  me  cerohez,  non 
pas  pourcc  que  vous  avez  veu  signes,*^)  mois  pour- 
ce  que  vous  avez**)  mangé  des  pains,  et  avez  esté 
rassasiez.  27.  Ouvrez*®)  non  point  pour''®)  la  vi- 
ande qui  périt,  mais'  qui  est''^)  permanente  à  la''^) 
vie  éternelle,  laquelle  le  Filz  de  l'homme  vous  don- 
nera.'^*)  Car  Dieu  son  Pere'^*)  Ta  marqué.*'*)   28.''*) 


BA)  tourbe  55.    multitade  61.  s, 

BB)  la  mer  48.  55.  qui  estoit  demeurée  de  Tautre  costi^ 
de  la  mer  61.  s. 

^^)  ayant  veu  56.    voyant  61.  s. 

^)  que  celle  55.    sinon  ceste  seule  61.  a. 

^B)  seuls  55.  61.  s. 

^)  au  reste  55.    et  que  d^autres  61.  tt. 

•i)  survinrent  5i.  59.    estoyent  venues  61.  s, 

M)  di-ie  61.  «. 

•9)  multitude  61.  s. 

^)  eux  aussi  61.  «.    entrèrent  aussi  55. 

«6)  rayant  61.  s. 

®*)  depuis  quand  es  tu  yci  55.    venu  otnis  61. 

")  des  miracles  61.  s. 

«'♦)  qu*avez  54.  59. 

^^)  mettez  peine  54.  59.  ouvrez  la  v.  non  point  celle  55. 
travaiUez  61  s. 

'-)  avoir  61.  «. 

")  celle  qui  est  54.  59.    la  viande  qui  est  55. 

")  en  55. 

73)  baillera  55. 

''*)  car  le  père  62. 

7*)  Ta  approuvé  en  le  scellant  .54.  .59.  Ta  appr.  de  son 
cachet  61.  «. 

'8)  lors  55. 
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Hz  iDjdirdot:^^)  Donc  que  ferons  nous  pour  ouvrer 
les  oeuvres  de  Dieu  ?    29.  lesus  rospondit,   et  leur 
dû:  L'oeuvre   de   Dieu,  c'est   que   vous  croyez   en 
celav  qu'il   a  envoyé.    30.  Lors'®)  ilz   luy   dirent: 
Quel  signe  donc  fais  tu,   à  fin  que  nous  le  voyons, 
et  te  croyons?     Quelle  oeuvre  fais  tu?     31.  Noz 
pères  ont  mangé   la  Manne  au   désert,   ainsi   qu'il 
est  escrit:  11  leur  a   donné  à   manger  du  pain  du 
ciel.     32.  Icsus  donc  leur  dit  :  En  vérité,  en  vérité, 
ie  TOUS  dy:  Moyse'*)  ne  vous  a  pas  donné  le  pain 
du  ciel:  mais^^j  mon  Père  vous  donne  le  vray  pain 
du  ciel.    33.  Car  le  pain  de  Dieu  est  celuy  qui  est 
descendu  du  ciel,  et^^)  donne  vie  au  monde.    34.  Hz 
luy  dirent  donc:  Seigneur,  donne  nous  tousiours  co 
pain.    35.  Et  lesus  leur  dit:  le  suis  le  pain  de  vie. 
Qui  vient  &  moy,   il^'^  n'aura  pas^^)  faim  :   et  qui 
croyt  en   moy,  il^*)   n  aura   iainais  soif.     36.  Mais 
ie  vous  ay  dit,  que  vous  m'avez  veu,  et  si  ne  croyez 
point.    37.  Tout  ce  que  mou  Père  me  donne,  vien- 
dra à  moy,  et®*)  io  ne  iette  point*')  hors  celuy  qui 
vient  à  moy.^  38.  Car  ie  suis  descendu  du  ciel,  non 
point  pour  faire  ma  voluntc,   mais®^)  la  volunté  de 
^«W  qui   m'a   envoyé.     39.  El»»)    la   volunté   de 
mon*»)  Pcre,  qui   m'a  envoyé,  est,   que*®)   de  tout 
^Q  qn'il  m'a  donné  ie  n'en  perde  rien,  mais  que  ie 
1^  ressuscite  au  dernier  iour.    40.*^)  Aussi  ceste  est 
'a  volnntô  do  celuy  qui  m'a  envoyé,  que  quiconque 
Voit  le  Pilas^  et  croit  en  luy,  ayt  vie  éternelle:  et**) 


JJ)  dirent  donc  :  Qae  54.  59,  «*. 
/9  donc  55.    adonc  61.  s. 
P  ce  n'est  point  M.  qui  55. 

V  c'est  m    n    onî  ftft 


*^J  C'est  m.  p.  qui  55. 

»»(  "  '*«»»«  61.  H, 

>  point  de  54.  62. 
,5<  ^\  ^>mis  55.  61.  «. 


ag(  ^*  ^celuy  ....  ie  ne  le  ietteray  h.  55. 


w.  î^*nt  omxH  61. 


wi  *  ™  00. 

'  Or    Kt 

«I    ?^     61.  8. 

) 

^'^    pourtant  61.  a. 
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^*^^  ie  ne  p.  rien  etc.  61.  s. 
^^^    c'est  ci  55.    aussi  est-ce  61.  s. 


320  lean 

ie  le  ressusoiteray  au  dernier  iotir.  41.  Les  laifs 
donc  marmuroyent  de  luy  pourtant*^)  qu'il  avoit 
dit:  le  suis  le  pain,  qui  suis  descendu  du  ciel. 
42.  Et  disoyent:  N'est-ce  pas  cy**)  lesus,  le  Filss 
de  loseph:  duquel  nous  cognoiBsons  le  père,  et  la 
mère?  Comment  donc  dit  il,*')  le  suis  descendu 
du  ciel?  43.  lesus  donc  respondit,  et  leur  dit:  Ne 
murmurez  point  entre  vous:  44.  Nul  ne  peut  ve- 
nir à  moy,  si  mon®®)  Père  qui  m'a  envoyé,  ne  le 
tire,  et  ie  le  ressusoiteray  au  dernier  iour.  45.  Il 
est  escrit  aux*"^)  Prophètes:  Et  seront  tous  ensei- 
gnez de  Dieu.  Quiconque  donc  a  ouy  et  a  apprins 
du  Père,  vient  à  moy:  46.  non  pas  qu'aucun  ayt 
veu  le  Père,  sinon  celuy  qui  est  de  Dieu,  ceetuy  là 
a  veu  le  Pore.  47.  En  vérité,  en  vérité,  ie  tous 
dy,*®)  qui  se  confie**)  en  moy,  il**®)  a  vie  éternelle. 
48.  le  suis  le  pain  de  vie.  49.  Yoz  pères  ont 
mangé  la  Manne  au  désert,  et  sont  mortz.  50.  G*est 
cy**i)  le  pain  descendant^**)  du  ciel,  à  Hn  que 
l'homme  en**')  mange,  et  ne  meure  point.  51.  le 
suis  le  pain  vif,  qui  suis  descendu  du  ciel.  52.  8i 
aucun  mange  de  ce  pain  cy,**^)  il  vivra  eterpelle* 
ment.  Et  le  pain  que  ie  donneray,  c'est  ma  chair, 
laquelle  ie  donneray  pour  la  vie  du  monde.  53.  Les 
luifz  donc  estrivoyent***)  entre  eux,  disans:  Com* 
ment  nous  peut  cestuy  cy  donner  sa  chair  à  man- 
ger? 54.  Lors  lesus  leur  dit:  En  vérité,  en  vérité, 
ie  vous  dy,  si  vous  ne  mangez  la  chair  du  Filz  de 
l'homme,  et  ne  beuvez  son  sang,  vous  n'avez  point 
vie  en  vous.    55.  Qui  mange  ma  chair,  et  boit  mon 


••)  pource  55.  61.  *. 

»*)  yci  61.  8. 

•*)  cestuy  ci  55.  61.  *. 

•»)  le  62. 

•»)  es  54.  88, 

•»)  que  61. 

••)  croit  55.  59.  ««. 
»«>)  il  omis  61.  8. 
»«i)  ici  62. 

">t^  qui  est  descendu  55.  61.  8. 
*^)  qui  en  mangera,  ne  61.  s. 
•04)  cy  omis  61.  8, 
»<»)  debatoyent  61.  a. 
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sangf,  il  a  rie   éternelle,   et  ie  le  resBueciteray  au 
dernier  iour.    56.  Oar  ma  ebair  est  yrayemeot  vi- 
ande: et  mon  sang  est  vrayement  breuvage.    57.  Qui 
mange  ma  chair,  et  boit  mon  sang,  il  demeure  en 
moy,  et  moy  en  luy.    58.  Comme  le  Père  vivant  m'a 
envoyé,   aussi  ie  vy  à  cause  de  mon  Père.    Et  ce- 
lay  qui  me  mange/®^)  vivra  aussi  à  cause  de  moy. 
59.  C'est  cy^®^)  le  pain   qui  est   descendu  du   ciel: 
non  pas  comme  voz  pères  ont  mangé  la  Manne  et 
sont  mortz:  qui  mange^^®)  ce  pain,  il^^^)  vivra  éter- 
nellement.   60.  Il  dit  ces  choses  on  l'assemblée, ^^^) 
comme  il   enseignoit^^^)  en   Capernaum.     61.  Plu- 
sieurs donc  de  ses  disciples  qui  l'ouyrent,^^')  dirent: 
Ceste    parolle    est    dure,^^')    qui    la    peut    ouyr? 
62.  Or^^*)  lesus  sachant  en  soymesme,  que  ses  dis- 
ciples murmuroyent  de  cela,   iP^*)  leur  dit:  Cecy 
vous  scandalize  il?    63.  Que  sera  ce  donc,  si  vous 
voyez  le  Filz  de  l'homme  monter  où  il  estoit  pre- 
mièrement?    64.  C'est  l'Esprit  qui  vivifie,  la  chair 
ne  profite^^^)  rien.    Les  parolles  que   ie  vous  dy, 
sont  esprit  et  vie.    65.  Mais  il  y  en  a  aucuns  d'en- 
tre vous,  qui  ne  croyent  point.    Car  lesus  savoit 
dés  le  commencement   qui   seroyent^^^)    ceux    qui 
ne  croiroyent  point,  et  qui  seroit  celuy  qui  le  tra- 
hiroit.    66.  Ainsi  il   disoit:"»)    Pourtant i^*)   vous 
^y  ie  dit,  que  nul  ne  peut  venir  à  moy,  s'il  ne  luy 
^t  donné  de  mon  Père.    67.  Dés  oeste  heure  là 
plosienra  de  ses  disciples  s'en  allèrent  arrière,   et 
ne  cheminoyent  plus  avec  luy.    68.  Dont  lesus  dit 


'"•}  mangera  61.  «. 
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')  aiangera  62. 
„/  ^  synagogue  54.  89, 
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aux  douze:  Et  vous,^'^)  ne  vous  en  voulez  voua 
point**^)  aller?  69."*)  Simon  Pierre  luy  respon- 
dit:  Seigneur,  à  qui  irons "^)  nous?  tu  as  les  pa- 
rolles  de  vie  éternelle,  70.  et  nous  avons  creu  et 
cogneu  que  tu  es  le  Christ  le  Filz  de  Dieu  vivant. 
71.  lesus  leur  respondit:  Ne  vous  ay-ie  pas  eleu 
voue  douze,  et  Tun  de  vous  est  Diable?  72.  Or 
disoit  il  eela  de  ludas  Iscariot  filz  do  Simon:  car 
e'estoit  celuy  qui  le  devoit  trahir,  combien  qu'il  fut 
l'un  des  douze. 

Chapitre  VIT. 

1.  Apres  ces  choses,  lesus  conversoit  en  Gali- 
lée, car  il  ne  vouloit  point  conversir^)  en  ludée, 
pource  que  les  luifz  cerchoyent  de  le  mettre  à  mort. 
2.  Et*)  le  iour  de  la  Feste  des  luifz,  dite  des  Ta- 
bernacles, estoit  prochain.  3.  Ses  frères  donc  luy 
dirent:  Parts  toy^)  d'ioy,  et  t'en  va  en  ludée,  afin 
que  tes  disciples  aussi  voyent  les^)  oeuvres  que  tu 
fais.  4.  Car^)  nul  ne  fait  aucune  chose  en  secret, 
qui')  demande  estre  manifesté.  Si  tu  fais  ces  cho- 
ses cy,'')  manifeste")  toy  toymesme  au  monde.  5.  Car 
ses  frères*)  ne  croyoyent  pas  en  luy.  6.  lesus  donc 
leur^®)  dit:  Mon  temps  n'est  pas  encore  venu,  mais 
vostre  temps  est  tousiours  prest.  7.  Le  monde  ne 
vous  peut^^)  avoir  en  hayne,  mais  il  me  hayt,  oar^*) 
ie  rend  tesmoiguage   de   luy  que  ses   oeuvres   sont 


**''^)  et  voua  omift  54.  59.  Si. 

»i)  aussi  54.  59.  «<. 

»«)  alors  55. 

">)  nous  retirerons  55. 

1)  demeurer  55. 

*)  or  55.  61.  s. 

3)  dépars  54.    toy  omis  61.  «. 

*)  tes  55. 

^)  car  quiconque  veut  estre  manifesté  ne  fait  rien  en  s.  55. 

")  ne  61.    qui  cherche  de  se  porter  franchement  62. 

')  cy  omis  55.    ici  62. 

^S  monstre  61.  a. 

*;  mesmes  61.  «. 
»o)  luy  62. 
1')  hayr  55. 
'')  d'autant  que  55.    pourtant  que  54.  59.  as. 


lean  323 

mauvaises.  8.^')  Montez  vous  mesmea^*)  k  ce  iour 
de^')  festo,  quant  à  moy,^')  ie  ne  monte  point  en- 
core à  ceste  feste,  pourtant*^)  que  mon  temps  n'est 
pas  encore  accomply.  9.  Leur  ayant  dit  ces  choses, 
il  demonra  en  Galilée.  10.  Et  comme^")  ses  frères 
farent  montez,  lors^®)  il  monta  aussi  à  la  feste,  non 
pas  manifestement,  mais  comme  en  cachette.  11.  Les 
luifz  donc  le  cerchoyent  à  la  feste,  etdisoyent:  Où 
est  oeluy  là?  12.  Et  y  avoit  grand  murmure  de 
luy  entre  le  peuple.'®)  Car  aucuns'^)  disoyent:  II 
est  bon.*')  Et  les  autres  disoyent:  Non  est,  mais 
il  séduit  le  peuple.  13.  Toutesfoys*')  nul  ne  par- 
loit  publiquement'^)  de  luy,  pour  la  crainte  des 
luifz.  14.  Ei'^)  comme  la  feste  estoit  ia  demy  pas- 
sée, lesus  monta  au  Temple,  et  enseignoit.  15.  Et'<^) 
les  luifz  s'en  esinerveilloyent,  disans:  Gomment 
sait  cestuy  cy  les  lettres,''^)  veu  qu'il  ne  les  a  point 
apprinses?  16.  lesus  leur  respondit,  et  dit:  Ma 
doctrine  n*est  pas  mienne,  mais  de  celuy  qui  m'a 
envoyé.  17.  Si  aucun  veut  faire  la  volunté  d'ice- 
loy,  il  cognoistra  de  la  doctrine,  &  savoir,  si  elle 
est  de  Dieu,  ou  si  ie  parle  de'*)  moymesme. 
18.'*)  Qui  parle  de'*)  soymesme,  il'®)  quiert  sa 
propre  gloire,  mais  celuy  qui  quiert  la  gloire  de 
celuy  qui  Ta  envoyé,  il'*)  est  véritable,  et  n'y  a 
point  d'iniustice  en  luy.     19.  Moyse  ne  vous  a  il 

")  quant  à  voua  55. 

i«)  voua-mesmes  omis  55.    vous  montez  61.  a, 

^')  à  ceste  f.  61.  s, 

^*)  de  ma  part  55. 

")  pour  ce  55. 

^*)  après  que  55. 

^*)  luy  aussi  55.    lors  otnis  55.  59. 

**)  les  troupes  61.  s, 

")  il  y  en  avoit  aucuns  qui  55.  61. 

^)  homme  de  bien  61.  s. 

*^)  Nonobstant  55. 

^)  franchement  61.  9. 

«)  or  55. 

»•)  dont  61.  .«. 

*T  escritures  61.  rf. 

*•)  de  par  61.  s. 

*•)  celuy  55. 

^)  cherche  55.  (Ueujs  foù)  61.  a.    il  omis  55.  61. 

'0  il  umi$  55.  61.  9, 

21* 
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pas  doDDé  la  Loy?  et")  nul  de  vous  ne  met  en 
effeot  la  Loy?  Poorquoy  tasohez  vons  à  me  faire 
monrir?  20.  La  tourbe'')  rcspondit,  et  dit:  Ta  as 
le  Diable,  qui  est-ce  qui  tascbe'*)  à  te  faire  mou- 
rir? 21.  lesus  respoodit,  et  leur  dit:  Fay  fait  une 
oeuvre,  et  vous  eu  estes  tous  esmerveillez.  22.  Pour 
oeste  cause'')  Moyse  vous  a  donné  la  Circoncision, 
non  pas  qu'elle  soit  de  Moyso,  mais  des  pères,  et") 
vous    circoncisez    Thomme   au    iour   du''')   Sabbat. 

23.  Si  Phomme  reçoit  la  Circoncision  au  iour  du 
Sabbat  sans")  que  la  Loy  de  Moyse  soit  violée, 
estes  vous  courroucez  à'*)  moy  pource  que  i'ay  fait 
entièrement   l'homme  sain*^)  au  iour  du   Sabbat? 

24.  Ne  iugez  pas  selon  le  regard,^^)  mais  iugez*') 
iuste  ingénient.  25.  Aucuns  donc  de  lernsalem  di- 
soyent:  N'est  ce  pas  cestuy  oy,  qu'ilz  cerchent  à 
faire  mourir?  26.  Voicy,  il  parle  publiquement,^') 
et  si  ne  luy  disent  rien.*^)  Les  Gouverneurs  au- 
royent  ilz  point*')  cogneu  de  fait  qu'il  est  vérita- 
blement le  Christ?  27.  Mais*')  nous  savons  bien 
d'où  il  est,*^)  et*')  quand  le  Christ  sera  venu,*') 
pul  ne  saura  d'où  il  est.  28.  lesus  donc  crioit  au 
Temple,  enseignant,  et  disant  :  Vous  me  cognoissez, 
et  savez  d'où  ie  suis:  et  ne  suis  point  venu  de'®) 
moymesme,  mais  oeluy  qui  m'a  envoyé  est  véritable, 
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multitude  61.  ^. 

chercbo  à  te  mettre  à  mort  55. 

tant  y  a  que  61.  ». 

et  toutesfois  54.  59. 

iour  du  omis  61.  s.  (v.  23). 

afin ne  soit  61.  a. 

contre  55. 

i*ay  guari  55.  61.  s,    tout  un  homme  61.  8, 

Tapparence  61.  9. 

iugez  iustement  54.  59.    d*un  droict  iugement  61.  8. 

franchement  61.  «. 

Ce  pourroit  il  bien  faire  qae  55. 

bien   54.  59.  ss.    ayent  vrayemont   c.   que  cestuy  ci 

or  54.  88, 

est  cestuy  ci  55.  61.  s» 

mais  54.  88. 

viendra  61.  «. 

de  par  61.  8. 
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lequel  vous  ne  cognoiasez  pas.  29.  Maia'^)  ie  le 
oogDOy:  car  ie  suis  de  luy,  et  oestny  là'^)  m'a  en - 
?oy6.  30.  Adono  ilz  tasohoyeat  à  le  prendre,  mais 
dqI  ne  mit  les  mains  sur  luy,  oar'^)  son  heure 
nWoit  pas  encore  venue.  31.  £t^*)  plusieurs  de 
la  compagnie'^)  creurent  en  luy,  et  disoyent: 
Quaod  le  Christ  sera  venu,  fera  il  plus  de  signes 
que  ceux  que  cestuy  cy  a^*)  fait?  32.  Les  Phari- 
siens onyrent  le  populaire^'')  murmurant  oes  cho- 
ses de  luy,  et  les^®)  Pharisiens  et  les'')  Sacrifica- 
teors,  envoyèrent  des  officiers  pour  le  prendre. 
33.  lesus  donc  leur  dit:  le  suis  encore  un  peu*^) 
de  temps  avec  vous,  puis^^)  m'en  vay  à  celuy  qui 
m'a  envoyé.  34.  Vous  me  cercherez,  et  ne  me 
trouverez  point,  et  là  où  ie  seray,  vous  n'y  povez 
venir.  35.  Dont*^)  les  luifz  dirent  entre  eux:  Où 
doit  il*')  aller,  que  nous  ne  le  trourerons  pas? 
Doit  il  aller**)  ça  et  là  vers  les  Orecs,  et  les  en- 
seigner?**) 36.  Quello  est  ceste  parolle**)  qu'il  a 
dit:  Vous  me  cercherez,  et  ne  me  trouverez  point, 
et  là  où  ie  seray,*'')  vous  n'y  povez  venir?  37.  Or 
en  la  dernière**)  et  grande  iournée  de  la  solennité*') 
lesus  estoif')  debout  et  crioit,  disant:  Si  aucun  a 

**)  moy  55. 

«)  luy  55. 

")  pource  que  55. 

»*)  or  55. 

>»)  multitude  61.  s. 

»•)  n'a  61.  ». 

")  la  multitude  61.  s. 

^)  ioeuz  54.    lesquels  59.  88, 

^*)  principaux  54.  61.  88, 

*^)  bien  peu  55.    pour  un  peu  61.  8, 

•>)  ie  54.  55.  61.  8. 

•')  donc  55. 

^)  cestuy  ci  55.  61.  s, 

**)  en  la  dispersion  des  gentils  et  ens.  les  Grecs  55.  en 
U  disp.  des  grecs  et  .  .  .  59.  vers  ceux  qui  sont  espars  entre 
les  Grecs  61.  s, 

*>)  ens.  les  Grecs  61.  8, 

^)  ce  propos  61.  8, 

")  ?ay  55. 

^)  ioumee  qui  estoit  la  gr.  55. 

••)  feste  61.  s, 

^)  estant  ....  crioit  et  disoit  54.  59.  se  tint  55.  se 
trouTe  là  criant  et  61.  s. 
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soif,  vienne  à  moy,  et  boyve.  38.  Qui  croit  en 
moy,  comme  dit  TEscriture,''^)  fleuves  d'eaue  vive 
courront'''^)  de'''^)  son  ventre.  39.  Or  il  disoit  cela 
de  PBsprit,  que  devoyent  recevoir  ceux  qui  croy- 
oyent'''*)  en  luy:  car  le  sainct  Esprit  n'estoit  pas 
encore  donné/')  pouroo  que  lesus  n'estoit  pae''^) 
encore  glorifié.  40.  Plusieurs  donc  de  la  trouppe, 
quand  ilz  eurent  ouy  ceste  parolle,'''')  disoyent: 
Cestuy  cy  est  véritablement''^)  Prophète.  41.  Bt 
les  autres  disoyent:  cestuy  cy  est  le  Christ.  Et 
les  autres  disoyent:  Le  Christ  doit  il  venir^^)  de 
Galilée?  42.  L'esoriture  ne^^)  dit  elle  pas  que  le 
Christ  doit  venir®^)  de  la  semence  de  David,  et  de 
la  ville»^)  deBeth-iehem  où«>)  estoit  David?  43.  Il 
y  eut  donc®*)  dissension  entre  le  peuple  pour  luy. 
44.  Et®')  aucuns  d'eux®®)  le  vouloyent  prendre: 
mais  nul  ne  mit  les  mains  sur  luy.  45.  Ainsi®'') 
les  ministres®®)  vindrent  aux®®)  Sacrificateurs  et 
aux  Pharisiens.  Lesquelz  leur  dirent:  Pourqnoy 
ne  l'avez  vous  amené?  46.  Les  ministres®®)  rea- 
pondirent:  Jamais  homme  ne  parla  comme  ceat 
homme.  47.®^)  Les  Pharisiens  donc  leur  respon- 
dirent:  N'estes®')  vous  point  aussi  abusez?®®)  48.  Au- 

^1)  il  y  coulera  54.  59.    il  découlera  62. 

'«)  couleront  55.  61. 

'8)  par  59. 

'*)  croiroyent  55.  61.  «. 

^')  donné  omis  .55. 

^f\  pas  omis  55. 

^)  après  avoir  ouy  ce  propos  55.    ayans  ouy  ce  pr.  61.  ê, 

'*)  vrayement  55. 

7*)  mais  le  C.  viendra-il  61.  8. 

^)  n'a  elle  pas  dit  55. 

•0  viendra  61.  s, 

**)  bourgade  61.  s. 

^)  de  laquelle  55.    où  demeuroit  61.  s. 

•**)  encore  61.    parquoy  il  y  eut  .  .  .  55. 

*^^)  et  au  reste  55. 

•**)  d*entre  eux  55. 

*')  donc  55. 

^*^)  officiers  s*en  revindrent  61.  s. 

**")  principaux  54.  ss, 

'^)  officiers  61.  s.    leur  55. 

"*)  parquoy  61.  s, 

")  seriez  vous  bien  54.  59.  88. 

»3)  séduits  55.  61.  s. 
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ouo  des  prÎDcipàui'*)  on  des  Pharisiens  a  il  creu 
60  loj?  49.  Mais  ce  populaire  icy  qui  ne  cognoit^*) 
pas  la  Loy,  est  exécrable.^')  50.  Nicodeme  (celuy 
qui  estoit  venu  à  luy  de  nuit,  qui  estoit  un  d'entre 
eux)  lenr  dit:  51.  Nostre  Loy,  iuge  elle  rhomme'^) 
devant®*)  qu'elle  ayt  ouy  de  luy,  et  qu'elle  ayt 
cogneu  quelle®*)  chose  il  fait?  52.  Hz  respondirent, 
et  luy  dirent:  es  tu  aussi  de  Oalilée?  Enquier  toy, 
et  ?oy^®®)  que  nul  Prophète  n'est  sorty  de  Galilée. 
53.  Et  chacun^^^)  s'en  retourna  en  sa  maison. 

Chapitre  VIII. 
1.  Or^)  lesus  s^en  alla  en  la  montagne  des 
Olives,')  2.  et  le  matin')  derechef  vint  au  Temple, 
et  tout  le  peuple  vint  à  luy,  et  estant  assis  les  en- 
fieigDoit.  3.  £t^)  les  Scribes  et  Pharisiens  luy 
amenenl')  une  femme  prinse*)  en  adultère,  et 
l'ayant  mise  au  milieu,  4.  luy  disent  :'')  Maistre 
ceste  femme  cy")  a  esté  prinse')  en  adultère:  5.  or 
eo  la  Loy,  Moyse  nous  a  commandé^^)  de  lapider 
celles  qui  sont  telles.  Toy  donc,  qu'en  dis  tu? 
6.  Or^^)  disoyent  ils  cela  en  le  tentant,  à  fin  qu'ilz 
eussent  dequoy  Taccuser.    El^')  lesus  s'enclinant^') 
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gouverneurs  55.  61.  s. 

ue  Bcait  que  c'est  de  61.  s, 

maudit  55. 

d'un  h.  55.    un  h.  61.  s, 

avant  55.    devant  que  l'avoir  ouy  61.  «. 

ce  qu'il  a  f.  61.    et  cogneu  efc,  62. 

Bçaches  61.  8, 

un  chacun  55. 

mais  61.  a, 
oliviers  61.  s, 
au  point  du  iour  61.  s, 
or  55.    adonc  61.  s. 
amenèrent  54.  59.  61. 
surprise  55.  61.  s. 
dirent  62. 
ici  62. 

sur  le  fait  quand  elle   commettoit  55.     surprise  62. 
mesme  commettant  61.  s, 
que  telles  femmes  soyent  lapidées  55. 
au  reste  ils  55.  61. 
mais  61.  s, 
ayent  ietté  ses  yeux  55. 
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en  bas,  eeoriyoit  du  doigt  en  terre.  7.  Et  comme 
ilz  perseveroyent  en  rinterrogant,^*)  il  ee  releva,^*) 
et  leur  dit:  Geluy  de  voua  qui  est  sans  peohé, 
qu'il  ^*)    iette    le    premier    la    pierre    contre    elle. 

8.  Et   derechef    s'enclinant^^)    escrivoit    en    terre. 

9.  Or  quand  ilz  ouyrent  cola,^*)  ilz  se  partirent^*) 
l'un  après  Tautre,  commençans  aux^®)  plus  anciens^^). 
Et^')  lesus  demoura^^)  seul  et  la  femme^*)  debout 
au  milieu.  10.  Ei^^)  lesus  se  releva,  et  ne  voyant 
persone  fors^^)  la  femme,'^)  luy  dit:  Femme  où 
sont  ceux  Ik^^)  qui  t'accusoyent?  nul  ne  t'a  il  con- 
damné? 11.  Et  elle  dit:  Nul^  Seigneur.  Et  lesus 
dit:^^)  le  ne  te  condamne  point  aussi.  Va,  et  ne 
pecbe  plus.  12.  Or  lesus  parla  derechef  à  eux, 
disant:  le  suis  la  lumière  du  monde,  qui'®)  me 
suyt  il  ne  cheminera  pas  en  ténèbres,  mais*^)  il 
aura  la  lumière  de  vie.  13.  Lors'^)  les  Pharisiens 
luy  dirent:  Tu  rend  tesmoignage  de  toymesme,  ton 
tesmoignage  n'est  pas  vray.^')  14.  lesus  respondit 
et  leur  dit:  Encore  que'*)  ie  rende  tesmoignage 
de  moymesme,  mon  tesmoignage  est  vray,  car  ie 
say  d'où  ie  suis  venu,  et  où  ie  vay,'^)  mais  vous 


i«)  de  rinterroguer  54.  59.  ss,  (à  55). 
iB)  il  leva  les  veux  en  haut  55.    il  se  dressa  61.  s. 
^•)  qu'il  omis  61.  8. 

^7)  regardant  contre  bas  55.    estant  encline  il  61.  s, 
^^)  et  se  sentirent  redarguez  par  leur  conscience  55.    es- 
tans  reprins  par  1.  c.  61.  s. 

1")  retirèrent  55.    sortirent  un  à  un  61.  s, 

><>)  depuis  les  61.  a, 

>i)  ius^ues  aux  derniers  55.  61.  s, 

^)  ainsi  54.  55.  59.    tellement  que  61.  s. 

*3)  tout  seul  avec  55. 

>^)  qui  estoit  55.  61.  s*,    (debout  omit  61.  a.). 

2B)  1.  leva  ses  yeux  55,    adonc  I.  se  dressa  61.  a. 

«•)  excepté  ceste  f.  55. 

»T)  il  61.  «. 

M)  là  omia  61.  a. 

<")  luy  respondit  55. 

•0)  celuy  qui  55. 

*0  ains  61.  a, 

*>)  lors  omia  55.    adonc  61.  a. 

^)  digne  de  foy  62.    («.  14.  16.)- 

^*)  et  si  ie  rend  48. 

«*)  doy  aller  55.  fdeux  foia). 
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ne  saves  d'où  ie  vien/*)  ne  où  io  vay.  15.  Vons 
iufifes  selon  la  chair, '^)  ie  ne  iuge  persone,  16.  et 
8i**)  ie  iuge,  mon  iugement  est  vray,  car  ie  ne 
snis  point  seul,  mais'*)  moy  et  mon*^)  Père  qui 
m'a  envoyé.  17.  El**)  il  edt  eecrit  en  vostre  Loy, 
que  le  tesmoignage  de  deux  hommes  est  véritable.^') 
18.  le  suis  celuy  qui  rend  tesmoignage  de  moy- 
mesme,  et  mOn^®)  Père  qui  m'a  envoyé  rend  tes- 
moignage de  moy.  19.  Hz  luy  dirend  donc:  Où 
est  ton  Père?  lesus  reepondit:  Vous  ne  cognoissez 
De  moy,  no  mon  Père.  Si  vous  m'eussiez*')  cogneu, 
vous  eussiez  aussi  oogneu  mon  Père.  20.  Ces 
parolles  dit  leaus  au**)  lieu  de  la  Thresorerie  en- 
seignant au  Temple.  Et  nul  ne  l'appréhenda/') 
pourtant  que*®)  son  heure  n'estoit  pas  encore  venue. 
21.  Et  lesus*^)  leur  dit  encore:*')  le  m'en  vay,  et 
vous  me  ccrcherez,  et  mourrez  on  vostre  péché, 
vous  ne  povez  venir  où  ie  vay.  22.  Les  Inifz  donc 
disoyent:*')  Se  tuera  il  soymesme,  car'^)  il  dit:  Là 
où  ie  vay,  vous  ne  povcz  venir?  23.  Éi'^)  il  leur 
disoit:  Vous  estes  d'cmbas,  ie  suis  d'enhaut.  Vous 
estes  do  ce  monde,  moy^')  ie  ne  suis  pas  de  ce 
monde.  24.^')  le  vous  ay  donc  dy  que  vous  mour- 
rez en  voz  pochez.    Certes'*)  si  vous  no  croyez  que 


**)  Buis  vena  ô5. 
")  de  moy  55. 
»»)  que  si  aussi  61.  «. 
■*)  ains  55. 
*«)  le  61.  8. 

*^)  au  reste  55.    mesmes  61.  s, 
**)  digne  de  foy  61.  s. 
*^)  me  cognoissiez,  vous  cognois triez  61.  s. 
**)  I.  dit  ces  p.  55.    en  la  thr.  61.  s. 
*"")  le  saisit  55.    l'empoigna  61.  s. 
*•)  car  55. 
♦')  donc  55. 
*«)  derechef  55. 
**)  dirent  55. 

»o)  pourtant  que  54.  59.    pour  ce  que  55.    qu'il  61.  s, 
^^)  adonc  il  leur  dit  54.  59.  ss.    (lors  55.). 
u)  moy  omis  55. 

'')  et  pourtant  55.    pourtant  ie  vous  ay  dit  61.    pourtant 
vous  ay-ie  62. 

**)  car  55.  61.  s. 
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oe  euis-ie,  voue  mourrez  en  voz  peehez.  25.  Adonc^') 
ilz  lay  dirent:  Qui  es  tu?  lesus  leur  dit:'^)  Déa 
le  commeDcement  ce^^)  que  auBsi  ie  voue  dy. 
26.  l'ay  à  parler  et  iuger  plusieurs'^)  oboses  de 
voue,  mais  oeluy  qui  m'a  envoyé,  est  véritable,  et 
les  choees  que  i'ay  ouyes  de  luy,  io  les  dy  au 
moude.  27.  Hz  ne  cogneurent  pas  qu'il  dieoil^^) 
du  Père.  28.^®)  leeus  donc  leur  dit:  Quand  vous 
aurez  eslové  le  Filz  de  Tbomme,  vous  cognoistrez 
lors®^)  que  ce  suis-ie,  et  que  ie  ne  fay  rien  de  moy- 
mesme,  muis^^)  io  profère®^)  ces  choseei  ainsi  que 
mon  Père  m'a  enseigné.  29.  Ei^^)  celuy  qui  m'a 
envoyé  est  avec  moy.  Le  Père  ne  m'a  pas  laissé 
seul,  car^')  ie  fay  tousiours  les^^)  cboses  qui  luy 
plaisent.  30.  Comme  il  disoit  ces  cboses,  plusieurs 
creurent  en  luy.  31.  Adonc  leeus'^)  disoit  aux 
luifz  qui  ayoyent  creu  en  luy:  Si  vous  estea'^) 
permanans  en  ma  Parolle,  vous  estes*^)  vrayement 
mes  Disciples,  32.  et  cognoistrez  la  vérité,  et  la 
vérité  vous  affranchira.^^)  33.  Hz  luy  respondiront: 
Nous  sommes  la  semence  d'Abrabam,  et  si"^^)  iamais 
ne  servismes  à  persone,  comment^')  dis-tu,  voua 
serez  francs?^')  34.  lesus  leur  respondit:  En  vé- 
rité, en  vérité  io  vous  dy:  que  quiconque  fait  peohé, 


**)  ils  .  .  .  donc  55. 
*•)  respondit  55.  61. 

^^)  i)our  ce  aussi  que  io  parle  à  vous  55.  61.    comme  aussi 
io  vous  en  parle  62. 

^)  beaucouD  de  55.  61.  8, 

ft«)  parloit  de  son  p.  55.    parloit  du  p.  61.  ê, 

•<»)  parquoy  61.  s. 

•0  alors  61. 

•«)  ains  62. 

*^)  parle  48.    que  ie  parle  comme  55.    que  ie  di  61.  s. 

•*\  car  61.  s. 

'')  d'autant  que  55.    pourtant  que  61.  s, 

*")  les  omis  55. 

•0  I.  donc  55. 

^)  persistez  61.  s, 

•")  serez  61.  *. 

^**)  donnera  liberté  48.    mettra  en  l.  55. 

'*)  si  oints  55. 

'«)  donc  61.  ». 

'»)  mis  en  liberté  55. 
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il  est  serf  de  peobô,  35.  et  le  serf  ne  demeure 
pas  à  toQsiours  en  la  maison,  mais^*)  le  Filz  y 
demeare  à  tousiours.  36.  Si''*)  donc  le  Filz  vous 
affranchit,  vous  estes^*)  vrayement  francs.  37.  le 
say^^)  que  vous  estes  la  semence  d'Abraham,  mais 
YOQs  tachez  à  me  fairç  mourir,  pouroe  que  ma 
Parolle  n'a  pas  lieu'*)  en  vous.  38.  Moy,'^)  io*®) 
dy  ce  que  i'ay  veu  vers®^  naoû  Père:  et**)  vous 
faites  les  choses**)  que  vous  avez  veues  vers  vostre 
pero.  39.  Hz  respondirent,  et  luy  dirent  :  Abraham 
estnoste  père.  lesus  leur  dit:  Si  vous  estiez  enfans 
d'Abraham,    vous    feriez    les    oeuvres   d'Abraham: 

40.  Or  maintenant  vous  tachez  à  me  faire  mourir, 
qui  suis  homme  qui  vous  ay  dit  la  vérité,  laquelle 
i'ay  ouye  de  Dieu.    Abraham   n'a  point   fait  cela. 

41.  Tous  faites  les  oeuvres  de  vostre  père.  Et*^) 
ilz  loy  dirent:  Nous  ne  sommes  point  nayz  de 
paillardise.**)  Nous  avons  un  Pore,  qui  est  Dieu. 
42.*^)  lesus  leur  dit:  Si  Dieu  estoit  vostre  Père, 
certes*')  vous  m'aymeriez,  car  ie  suis  procédé**) 
et  venu  de  Dieu,  et  ne  suis  point  venu  de**)  moy- 
meame,  mais  iceluy*^)  m'a  envoyé.  43,  Parquoy*^) 
ne  cognoissez^')  vous  point  mon  langage?  pource**) 
que  vous  ne  povez  ouyr  ma  Parolle.  44.  Le  Père 
dont  vous  estes  issus  c'est  le  Diable,  et  voulez  faire 


'^*)  bien  55.    omis  61.  «. 

7»)  et  pourtant  si  1.  f.  vous  met  en  liberté  55. 

■•)  serez  55.  61.  s, 

")  bien  55. 

'*)  de  lieu  54.  59.  ss. 

7*)  de  moy  55.    otnis  61.  .v. 

••)  vous  61.  fi. 

«)  chez  61.  8.  (deux  fois). 

">)  mais  quant  à  vous  55.    et  vous  aussi  61.  s, 

**)  ce  55. 

^)  dont  61.  s.    doncques  ils  luy  respondirent  55. 

^)  engendrez  de  fornication  55. 

••)  or  55.    pour  ce  61.  s, 

*V  certes  f>mi8  55. 

*")  issu  55     parti  61.  i<, 

••)  de  par  61.  s. 

••)  luy  61.  .V. 

•*)  pourquov  48.  s». 

**)  n'entendez  61.  «. 

**)  pour  ce  omis  55.  59.  ss. 
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les  désirs  de  vostro  père.  Il  ostoil'^}  homicide  dés 
le  commoncement,  et  n^est  point  demeuré*')  en 
veritéi  car*^)  vérité  n'est  pas  en  luy.  Quand  il 
parle*'')  mensonge,  il  parle  de  son  propre,  car  il 
est  menteur,  et  père  de  mensonge.  45.  Et  pour- 
tant'^) que  ie  dy  vérité,  vous  ne  me  croyez  point. 
46.  Qui  est  celoy  d'entre  vous  qui  me  reprendra**) 
de  péché?  Et  si  ie  dy  vérité,  pourquoy  ne  me 
croyez  vous?  47.* Qui  est  de  Dieu,  il  oyt  les  Pa- 
rolles  de  Dieu.  Et^°®)  pourtant  vous  ne  les  oyez 
point,  car^^^)  vous  n'estes  point  de  Dieu.  48.  Âdonc'**) 
les  luifz  respondirent,  et  luy  dirent:  Ne  disons  nous 
pas  bien  que  tu  es  Samaritain,  et  que  tu  as  le 
diable?  49.  lesus  respondit:  le  n'uy  pas  le  Diable, 
mais  i'honnore  mon  Père,  et  vous  m*avez  fait  dés- 
honneur.^**) 50.***)  le  ne  quier  point  ma  gloire, 
il    y'**)   a   qui    la   quiert,***)   et   qui   en^*')    iuge. 

51.  En  vérité,  en  vérité  ie  vous  dy,  que  si  aucun 
^arde    ma    Parolle,    il    ne    verra    iamais    la    mort. 

52.  Adonc^*^)  les  luifz  luy  dirent:  Maintenant  nous 
cognoissons  que  tu  as  le  Diable.  Abraham  est  mort, 
et  les  Prophètes,  et  tu  dis,  si  aucun  garde  ma 
Parolle,  il  ne  goustera  iamais  la  mort.  53.  Es-tu 
plus  grand  que  nostre  père  Abraham,  qui  est  mort? 
Et  les  Prophetes^^*)  sont  mortz.  Quel  te  fais  tu 
toymesme?      54.***)    lesus    respondit:     Si    ie    me 


**)  a  esté  61.  8.    iccluy  estoit  meurtrier  55. 

•*)  n*a  point  persévéré  61.  s, 

••)  pourco  que  la  v.  55. 

®')  toutes  les  fois  qu'il  profère  61.  s, 

^^)  mais  pource  que  55. 

*•)  m'argue  55. 

«00)  et  la  cause  pourquoy  55. 

^'')  c'est  pource  que  55.    à  cause  que  61.  s. 

i"«)  les  I.  donc  55. 

^  ')  outrage  55.    vous  me  deshonorez  61.  s. 

*<^)  or  ie  ne  cherche  55.  61.  s. 

*"*)  en  a  un  55 

»»«)  cherche  55.  61.  s, 

"')  me  62. 

»««)  dont  61.  *. 

"•)  aussi  54.  59.  ss. 

"0}  or  55. 
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glorifie  moymeemey  ma  gloire  n'eet  rien,  o'est^'^) 
mon  Père  qai  me  glorifie,  daqueP^')  vous  ditesi 
qu'il  est  vostre  Dieu,  55.  el^^^)  ne  Je  cognoiesez, 
point,  mais  moy,  ie  le  cognoy.  Et  si  ie  dy,  que 
ie  ne  le  cognoy  pas,  ie  seray  menteur  semblable ^*^) 
&  V009,  mais  ie   le   eogooy,   et   garde    sa  Parolle. 

56.  Abraham  vostre  père  8*e8t  eeiouy  eo^^')  désir 
deveoir  mon  iour,^^*)  il  Ta  veu,  et  s'en  est  esiouy. 

57.  Les  luifz  donc  luy  dirent:  Tu  n'as  point  encore 
eioqoanle  ans,  et  tu  as  veu  Abraham?  58.  lesus 
leur  dit:  En  vérité,  en  vérité,  ie  vous  dy,  devant**'') 
qa'Âbraham  fust,  ie  suis.  59.  Adone  ilz  prindrent 
des  pierres,  pour  ietter  contre  luy,  mais  lesus  se 
cacha,  et  sortit  horâ**^)  du  Temple. 

Chapitre  IX. 

1.  Et  lesus  en*)  passant  veit  un  homme  aveugle 
dés  sa  nativité,  2.  et  ses  Disciples  l'interroguerent, 
disans  :  Maistre,  qui  a  peohé,  ou  luy,*)  ou  son  pcrc, 
ou')  sa  mère,  pour  estre  ainsi  nay  aveugle?  3.  lesus 
respondit  :  Ne  luy,*)  ne  son  père,  ne  sa  mero,  n'ont 
poché,  mais  c'est  à  fin  que  lee  oeuvres  de  Dieu 
Boyent  manifestées  en  luy.  4.  Il  me  faut  faire  les 
oeuvres  de  celuy  qui  m'a  envoyé,  tandis  qu'il  est 
ionr.  La  nuit  vient  que  nul  ne  peut  ouvrer. 
5.  Tant  que  ie  suis')  au  monde,  ie  suis  la  lumière 
da  monde.  6.  Quand  il  eut  dit  cela,  il  cracha  à') 
terre,  et  feit  de  la  boue  de  sa  salive,  et  oignit  de 


*")  mon  p.  est  celuy  61.  s. 

"*)  lequel  ....  estre  55. 

"*)  et  nonobstant  vous  55.    toutcsfois  vous  61.  s. 

"*)  comme  vous  55. 

^*^)  a  tressailli  de  d.  54.  59.  .s.^.    s'est  esgay*'   pour  v.  55. 

"*)  cestc  mieno  iournee,  et  Ta  61.  s. 

*")  avant  55 

»»)  hors  omis  62. 

M  en  omis  61.  s. 

')  ccstuy-ci  61.  A. 

»)  et  61.  j». 

*)  ne  cestuy-ci  n'a  péché  61.  ft, 

^)  seray  55. 

•)  en  55. 
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la  boue^)  lea  yeux  de  Taveiigle,  7.  et  luy  dit:  Ta 
t^eD  laver ^)  au  lavoir  de  Siloé,  qui^)  est  interprété, 
envoyé.  Il  y  alla^^)  donc,  et  se  lava,  et  vint**) 
voyant.  8.  Or  les  voysins,  et  ceux  qui  paravant 
avoyent*^)  veu  qu'il  estoit  mendiant,*')  disoyent: 
N'est-ce  pas  celuy*^)  qui  estoit  assis,  et  mendioit? 
Les  uns  disoyent:  C'est  il.*')  9.  Et  les  autres 
disoyent:*^)  Il  luy  ressemble.  Luy*^)  disoit:  Ce 
8uis«ie.  10.  Hz  luy  dirent  donc:  Comment  t'ont* ^) 
esté  ou  vers  les  yeux?  11.  Il  respondit,  et  dit:  Ceat 
homme  qui  est^^)  appelle  lesus,  a  fait  de  la  boue, 
et  en  a  oingt  mes  yeux,  et  m'a  dit:  Va  au  lavoir 
de  Siloé,  et  te  lavc^^*)  l'y  suis  allé,  et  me  suis 
lavé,  et  ay  veu.  12.  Âdonc^*)  luy  dirent:  Où  est 
cestuy  là?  Il  dit:  le  ne  say.  13.  Hz  amenent^^) 
aux  Pharisiens  celuy^')  qui  avoit  autrefois  esté 
aveugle.  14.  Or  estoit  il  iour  du^^)  Sabbat,  quand 
lesus  feit^')  la  boue,  et  luy  ouvrit  les  yeux.  15.  Les 
Pharisiens  donc  l'interroguerent^^  derechef^  com- 
ment il  àvoit  receu^^)  la  veue.  Et  il  leur  dit:  Il 
m'a  mis  de  la  boue  sur  les^^)  yeux,  et  me  suis 
lavé,  et  voy.**)    16.  Parquoy  aucuns  des  Pharisiens 

7)  (l^jcello  55.    de  ceste  b.  (>!.  s. 

*)  et  te  lave  5ô. 

")  qui  signifie  quand  il  est  exposé  54.  59.    que  si  on  l'in- 
terprète c'est  à  dire  55.    qui  vaut  autant  :\  dire  que  61.  s. 
'0)  il  s'en  alla  55. 
»i)  revint  55.  61.  s. 
^>)  auparavant  l'avoyent  55. 
")  aveugle  61.  s, 
")  cestuy-ci  61.  8. 

")  c'est  luy  voirement  55.    c'est  cestuy-ci  61.  s. 
>")  disoyent  omis  55. 
»0  iceluy  48. 

^^)  tes  yeux  t'ont  ils  55.    ont  ....  tes  61.  s. 
^^)  qu'on  appelle  61.  s 

**)  après  que  ....  i'ay  recouvré  la  veue  61.  s. 
«')  ils  55.  61.  s. 
*«)  l'amènent  62. 
w)  diie  61.  8, 
**)  iour  du  omis  61.  s. 
«)  avoit  fait  61.  s, 
«•)  aussi  61.  8. 
»^)  recouvré  55.  61.  «. 
")  mes  55.  61.  s, 
«•)  ie  voy  54.  55.  61.  s. 
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disoyeni:  Cest  homme  n'est  point  de  Dieu,  car  il 
De  garde  point  le  iour  du'^)  Sabbat.  Et  les  autres 
disoyent:  Comment  peut  un  homme  pécheur'®)  faire 
ces  sigoes?'^)  Et  y  ayoit  dissension  entre  eux. 
17.  Hz  disent'^)  encore'^)  &  l'aveugle:  Toy,  que 
dis-ta  de  luy  en'*)  ce  qu'il  t'a  ouvert  les  yeux? 
Et  il  dit:")  C'est  un")  Prophète.  18.  Or»^)  les 
laifz  ne  creurent  point  de  luy,  qu'il  eust  esté 
aveugle,  et  eust  receu^^)  la  veue,  iusqu'à  ce  qu'ilz 
appellerent  le  père  et  la  mère  de  celuy  qui  a  voit 
recen'^)  la  veue,  19.  et  les  interroguerent,  disans: 
Est  ce  icy'^)  vostre  filz,  que  vous  dites  avoir  esté 
nay  aveugle?  comment  donc  voit  il  maintenant? 
20.  Le  père  et  la  mère  d'iceluy  leur  respondirent, 
et  dirent:  Nous  savons  que  c'est'')  nostre  filz,  et 
qu'il  a  esté  nay  aveugle:  21.  mais  comment  main- 
tenant  il  voit,  nous  ne  savons,  ou  qui  ait*^)  ouvert 
ses  yeux  nous  ne  savons:  Il  est  en  eage,^^)  inter- 
roguez  le,  il  parlera  pour  soy.*^)  22.  Bon  père  ot 
ea  mère  dirent  ces  choses,  pourtant  qu'ilz  craignoy- 
eot  les  luifz.  Car  les  luifz  avoyent  desia  con- 
spiré/^) que  si  aucun  le  confessoit  estre  le  Christ, 
qu'il**)  seroit  mis  hors  de  l'assemblée.*^)  23.  Pour 
ceste  cause  son  père  et  sa  mère  dirent:  Il  est  en 
eage,*^)  interroguez  le.  24.  Hz  appelleront  donc 
derechef*^)   Fhomme   qui    avoit  esté*'')  aveugle,  et 


*<*)  mal  vivant  54.  59.    meschant  62. 

3^}  et  miracles  55. 

*')  à  cest  homme  qui  avoit  esté  av.  55. 

*»}  derechef  61.  «. 

*•)  de  54.  M8, 

^)  respondit  55.  61.  s. 

»•)  qu'il  est  61.  s. 

3^)  mais  61.  s. 

»)  ci  61.  «. 

»•)  cestuy  est  48.    c'est  ci  54.  59.  61.    c'est  ici  62. 

*»)  a  54.  M. 

«>)  il  ha  de  Taage  61.  s. 

«>)  de  soy  mesme  61.  s. 

*^)  fait  complot  55.    arresté  61.  s, 

**)  il  61.  8. 

**)  la  synagogue  54.  ss. 

*•)  pour  la  seconde  fois  cest  55.  61.  s. 

")  nay  62. 
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luj  dirent:  Donne  gloire  à  Dieu.  Nous  aayons 
que  cest  homme  est  mesohant/®)  25.  II  respondit, 
et  dit:  le  ne  say  sMl  est  meschant,  io  say^')  une 
chose,  c'est  que  i'estoye  aveugle,  et  maintenant  ie 
voy.  26.  Dont^®)  ilz  luy  dirent  derechef:  Que  t*a-il 
fait?  comment  t'a*')  il  ouvert  les  yeux?  27.  Il  leur^') 
respondit:  le  le  vous  ay  desia^')  dit  et  vous^^)  ne 
l'avez  pas  ouy,^^)  pourquoy  le  voulez  vous  encore 
ouyr?  Voulez  voua^^)  estre  ses  Disciples?  28.  Lors 
ilz  Piniurierent,^^)  et  dirent:  Toy,  sois  son  Dis- 
ciple, quant  à  nous,  nous  sommes  Disciples  de 
Moyse.  29.  Nous  savons^^)  quo  Dieu  a  parlé  à 
Moyse.  mais  cestuy  cj^*)  nous  ne  savons  d*où  il 
est.  30.  L'homme^^)  respondit,  et  leur  dit:  Certes 
en  cela  c'est  merveiUe,^^)  que  vous  no  savez  d'où 
il  est,  et  si*^)  a  ouvert  mes  yeux.  31.'')  Nous 
savons  que  Dieu  n'oyt*^)  pas  les  meschans,^')  mais 
si  aucun  est  serviteur  de  Pieu,  et^^)  fait  la  voluntô 
d'iceluy,  il  l'exauce.  32.  Il  ne  fut  iamais  ouy  que 
aucun  ouvrist  les  yeux  d'un  aveugle  nay.'^)  33.  Si^^) 
cestuy  cy  n'estoit  de  Dieu,  il  n'eust  peu^^)  rien 
faire.  34.  Hz  rospondirent,  et  luy  dirent:  Tu  es 
du  tout   nay  en  pochez,  et  tu  nous  enseignes?    Et 


4H 


)  pcchour  48.  55.  61.  (d^^*^  foiaj- 
*^)  bien  55. 
^")  donc  55. 

•^')  a-il  ....  tes  61.  .-?. 
^*)  leur  ofuts  55.  61. 
w)  ia  55. 
**)  vous  OlflW  61.  8, 

**)  escouté  61.  8, 

*»)  aussi  55.  61.  8. 

^7)  luy  dirent  outrage  disans  55. 

*")  bien  55. 

'^^)  mais  nous  ....  d'où  est  c.  c.  55. 

•«)  cest  h.  55. 

">)  est  une  chose  merveilleuse  48. 

**)  tant  y  a  toutesfois  quUl  55.    et  toutcsfois  il  61.  9. 

«3)  or  55.  61.  8. 

")  n*exauce  61.  8.  J 

^)  pécheurs  48.  55.  61.  8.    mal  vivans  54.  59. 

«•)  s'il  55. 

*^)  de  qq.  homme  qui  auroit  esté  nay  aveugle  55. 

«^)  Cestuy  n'eust  ....  s'il  n*cstoit  55. 

••)  ne  pourroit  61.  «. 
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le  iettereni  hors.  35.  leaaa  OQyf®)  qa*ilz  Tayoyeat 
ietté  hors.  Et  quand  il  l'eut  trouvé,''^)  il  lay  dit: 
Crois  tu  au  Filz  de  Dieu  ?  36.  Il  reepoodit,  et  dit: 
Et  qui  est  il,  Seigneur,  à  fin  que  ie  croye  en  luy? 
37.  Et  leeua  luy  dit:  Tu  le  voya,^*)  et  eat.celuy 
qoi  parle  avec  toy.  38.  Lors  il  dit:  le  croy,  Sei- 
gneur. Et  l'adora.  39.  Et  leaua  dit,  le  auia  venu 
60  ce  monde  pour''*)  iugement,  à  fin  que  oenz  qui 
ne  votent  point,  voyent,  et  ceux  qui  voyent  aoyent^*) 
iTeaglea.  40.  Et  aucuna  dea  Phariaiena  (qui  eatoy- 
eot  avec  luy)  ouyrent  cela,  et  luy  dirent:  Et  noua, 
aommea  noua^^)  aveuglée?  41.  leaua  leur^^)  dit: 
Si  voua  eaties  aveuglée,  voua  n^auries  point  de 
peehé.  Et'''')  maintenant,  voua  ditoa:  Noua  voyona, 
pourtant  demeure  voatre  peehé. 

Chapitre  X. 

1.  En  vérité,  en  vérité,  ie  voua  dy,  oeluy  qui 
n'entre  par  Thuya  en^)  la  bergerie  dea  brebia,  maia^) 
y  monte  par  ailleura,  il')  eat  larron  et  brigand. 
2.  Ei^)  qui  entre  par  l'huya,  il  eat  le  paateur  dea 
brebia:  3.  Le  portier  luy  ouvre,')  et  lea  brebia 
oyont  aa  voix.  Et  appelle^)  aea  proprea  brebia  par'') 
nom,  et  lea  mène®)  hora.  4.  Et  quand  il*)  a  mia 
hora  aea  proprea^'^)  brebia»  il  va  devant  ellea,  et  lea 
brebia  le    auyvent,   car   ellea   cognoiaaent  aa  voix. 

•'')  entendit  61.  s. 
'0  l'ayant  54.  59.  ss. 
'•)  l'aa  teu  61.  *. 
^»)  exercer  61.  s. 
'«)  faiU  55.  61.  s. 
7»)  aussi  61.  s. 
'•)  leur  omis  61. 
'^)  mais  55.  61.  s. 


>)  la  porte  à  61.  s.  (v.  2). 

«)  ains  55. 

*)  icelay  55.    omis  61.  s, 

*)  mais  55. 

«)  à  cestay-là  61.  s. 

*)  et  il  app.  54.  59.  as. 

^)  leur  nom  54.  59.  ss, 

"S  met  55. 

*)  icelay  55. 

*^)  propres  omis  54.  59.  ss. 
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5.  Et  ne  suyvroDt  pas  un  eatrangor,  mais  8*en- 
fnyront  de  luy,  car  elles  ne  cogooissent  point  la 
voix  des  estrangers.  6.  Ge^^)  proverbe  leur  dit 
lesus,  mais  ilz  ne  cogneurent  pas^^)  ce  qu'il  leur 
diâoit  7.  Et  lesus  derechef  leur  dii:^^)  En  yerité, 
en  vérité  io  vous  dy,  que  ie  suis  Thuyà^)  des  brebis. 
8.  Tous  tant^^)  qui  sont  venus  devant  moy,  sont 
larrons  et  brigandz,  mais  les  brebis  no  les  ont  pas 
ouy.  9.  le  suis  Thuys:^)  si  aucun  entre  par  moy, 
il  sera  sauvô,  il  entrera,  et  sortira,  et  trouvera 
pasture.  10.  Le  larron  no  vient  sinon  pour  dee- 
rober,  et  tuer,  et  destruyre.  le  suis  venu  à  fin 
qu'elles  aycnt  vie,  et  qu'elles  en  ayent^^)  plus  abon- 
damment. 11.  le  suis  le  bon  Pasteur.  Lo  bon 
Pasteur  met  sa  vie  pour  ses  brebis.  12.  Mais  le 
mercenaire,  et  celuy  qui  n'est  point  Pasteur  (à  qui 
n'appartiennent  point  les  brebis)  voit  venir  le  loup, 
et  laisse^®)  les  brebis,  et  s'enfuit,  et  le  loup  ravit 
et  csparc  les  brebis.  13.  Et  le  mercenaire^'')  s'enfuit 
pource  qu'il  est  mercenaire,  et  ne  luy  chaut '^)  des 
brebis.  14.  le  suis  le  bon  Pasteur,  et  cognoy  mes 
brebis,  et  suis  cogneu  des  miennes,  15.  Comme 
mon  Pero  me  cognoit,  ainsi  cognoy-ie  mon  Pcre  et 
metz  ma  vie  pour  mes  brebis.  16.  Fay  aussi 
d'autres  brebis  qui  ne  sont  point  de  oeste  bergerio, 
il  me  les  faut  aussi  amener,  et  elles  orront  ma  voix, 
et  sera  faite*')  une  bergerie  et  un  Pasteur.  17.  Pour 
ceste  cause  mon^®)  Père  m'ayme,  pourtant  que  ie  laisse 
ma  vie,  à  fin  que  io  la  prenne  derechef.  18.  Nul 
ne'^)  l'oste   de   moy,  mais  ie  la  laisse  do^^)  moy- 

")  lesus  leur  dit  ce  pr.  54.  59 ccste  similitude 

55.  61.  8g, 

»*)  que  c'estoit  ce  q.  55. 

^3)  I.  donc  leur  dit  derechef  55. 

^*)  autant  qu'il  y  en  a  55.  tout  autant  qu'il  y  en  est 
venu  61 qu'il  en  est  etc,  62. 

^^)  en  abondance  61.  s. 

1")  délaisse  61.  «. 

")  dî-ie  61.  s, 

^^)  ne  se  soucie  nullement  55. 

i«)  il  y  aura  61.  ». 

w)  le  61.  n, 

^0  ne  me  Teste  61.  9. 

»»)  de  par  61.  s, 
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meeine.  Taj  puissance  de  la  laisser,  et  si  ay  puis- 
sance de  la  prendre  derechef,  l'ay  receu  ce  mande» 
ment  de  mon  Père  19.  Adono^')  dissension  fut 
faite  derechef  entre  les  Iuif;s,  pour  ses*^)  paroUes. 

20.  Bi^^)  plusieurs  d*entre  eux  disoyent:  Il  a  le 
diable  et  est  hors  du  sens:  pourquoy  l'escoutes  vous? 

21.  Les  autres  disoyent:  Ces  paroUes  ne  sont  pas 
d'un^^)  qui  ayl'^)  le  diable  :  le  dinble  peut  il  ouvrir 
les  yeux  des  aveugles?  22.  Or^^)  la  feste  do  la 
Dedîcasse  se  fcit  en  lerusalem,  et  estoit")  byver. 
23.  Et  lesus  se  proumcnoit'*')  au  Temple  au  porche 
de  Salomon.  24.  Les  luifz  donc  renvironoerent, 
et  luy  dirent:  Jusqu'à  quand  tiens  tu  nostre  ame 
en  doubte?'^)  Si  tu  es  le  Christ,  dy  le  nous 
franchement.  25.  lesus  leur  respondit:  le  le  vous 
ay  dit,  et  vous^')  ne  le  croyez  pas.  Les  oeuvres 
que  ie  fay  au  Nom  de  mon  Pero,  rendenl^^)  tes- 
moifrnage  de  moy.  26.  Mais  vous  ne  croyez  pas: 
car'^)  vous  n^estes  pas  do  mes  brebis,  comme  io 
vous  ay^^)  dit:  27.^')  Mes  brebis  oycnt  ma  voix, 
et  ie  les  cognoy:  aussi  elles  me  suyvent,  28.  et  ie 
leur  donne  vie  éternelle^  et  ne  périront  iamais: 
aussi  nul  ne  les  ravira  de  ma  main. .  29.  Mon  Pore 
qui  les  m'u^^)  données,  ct^t  plus. grand  que  tous:  et^^) 
persone  ne  les  peut  ravir  des  mains  de  mon  Pore. 
30.  Moy  et  mon*®)  Père  sommes  nn.    31.  Adonc*®) 


*')  il  y  eut  donc  55. 

*»)  ces  48.  54.  .')9.  *«.    propos  02. 

*^)  c'est  que  54.  .59.    Or  55. 

^)  d*an  homme  55.    d'un  démoniaque  Gl.  s. 

*^)  ayant  48.    qui  a  55. 

2**)  or  advint  qu'en  I.  furent  les  ioiirn  de  la  I).  48. 

»•)  c*e8toit  en  55. 

*^)  chemlnoit  48. 

*0  suspens  55  61.  a, 

*')  vous  omis  55.  61. 

••)  bien  55. 

**)  pour  autant  que  55. 

'*)  desîa  .55. 

^)  celles  qui  sont  55. 

37)  me  les  a  55.  61.  «. 

^)  n*y  a  p.  qui  les  puisse  55. 

••)  le  61.  5. 

^«)  les  I.  donc  55. 

2^* 
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les  luife  prindreot  des  pierres/^)  pour  le  lapider. 
32.  lesus  leur  respondit:^*)  le  vous  ay  monstrô^*) 
plusieurs^^)  bonnes  oeuvres*^)  de  mon  Père:  pour 
laquelle  d*icelles^^)  me  lapidez  vous?  33.  Les  luifs 
luy  respdndirent,  disans:  Nous  ne  te  lapidons  pas 
pour  bonne  oeuvre,^^  mais  pour  blasphème:  et^*) 
pourtant^')  que  toy,  qui  es  homme, *^)  te  fais  toy- 
mesme  Dieu.  34.  lesus  leur  respondit:  N*est  il 
pas  esorit  en  vostro  Loy:  l'ay  dit  que'^)  vous  estes 
Dieux?  35.  Si  elle  appelle'^)  ocnx  là  Dicux,«>) 
ausquelz  la  Parolle  de  Dieu  est  adressée,  et  que'^) 
Teecriturd  ne  peut  estre  enfreinte:  36.  dites  vous 
que  ie  blasphème,  moy  que  le  Pore  a  sanctifié,  et 
onvoyô  au  monde,  pourtant  que  i'ay  dit,  que  ie  suis 
le  Filz  dd  Dieu?  37.  Si  ie  ne  fay  les  oeuvres  de 
mon  Père,  ne  me  croyez  point.  38.  £i^^)  si  ie  les 
fay,  et  vous  ne  me  voulez  croyro,^®)  croyez  aux 
oeuvres,  à  fin  que  vous  cognoissiez,  et  croyez  quo 
le  Père  est  en  moy,  et  moy  en  luy.  39.  Hz 
cerohoyeni*'')  derechef  &  le  prendre,  mais  il  sortit'*) 
de  leurs  maine,  40.  et  s'en  alla  derechef  outre  lo 
lordain,  au  lieu  où  lehan  premièrement  baptizoit, 
et  demeura  là.  41.  Et  plusieurs  vindrent  à  luy, 
et  disoyent'*)   que   lehan   n'avoit  faii'^)  nul  signe, 

«*)  derechef  54.  ss, 
")  dit  65. 
«>)  £ut  veoir  61.  s. 
^^)  beaucoup  de  55. 
*^)  procédantes  55. 
M)  de  ces  oeuTres  48. 
^7)  que  tu  ayes  faite  55. 
4s)  et  de  ce  quo  55. 

^^)  combien  que  tu   sois  h.  48.  55.     pource  qu'estant  h. 
61.  8. 

^^)  toutesfois  tu  55.    tu  te  fais  D.  61.  s. 

^0  que  Ottis  61.  s. 

'*)  a  appelle  62. 

A3)  Dieux  ceux  55. 

^)  si  55.    omis  61.  5. 

»)  mais  62. 

^)  encore  que  ne  me  croyiez  point  55.  61. 

")  donc  61.  f. 

^")  escbappa  55. 


*)  vray  est  55.  61.  9. 

')  n*a  fait  aucun  55.  61.    n*a  fait  nul  62. 
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42.  mais  que  toutes  lea  choses  que  lehan  ayoit*^) 
dit  de  lay,  estoyent  vrayes,  et  plusieurs  creureot 
illoo^')  en  loy. 

Chapitre  XI. 

1.  Or  il  y  avoit  un  homme  malade  appelle^) 
Lazare,  de  Bethanie,  du  village')  de  Marie,  et  do 
Marthe  soeur  d'icelle.*)  2.  Or*)  Marie  estoit  celle, 
qui  oignit  d'oignemeot  le  Seigneur  et  essuya  ses 
piedas')  à  tout  ses  cheveux:  de  laquelle  le  frero 
Lnsare  estoit  malade.  3.  Ses  soeurs  donc  envoyèrent 
à®)  loy,  disans:  Seigneur,  voioy,  celuy  que  tu  aymes 
est  malade.  4.  lesus  oyant  ouy  cela,  dit:  Geste 
maladie  n'est  pas  à  la  mort,  mais  pour  la  gloire 
de  Dieu:  à  fin  que  le  Filz  de  Dieu  soit  glorifié 
par  îcelle.  5.  Et*^  Jésus  aymoit  Marthe  et  sa  soeur, 
et  Lazare.  6.  Comme*)  donc  il  eut  ouy  qu'il  estoit 
malade,  lors*)  il  demeura  par^^)  deux  iours  au 
lieu^^)  où  il  estoit.  7.  Et  après  cela  il  dit  à  ses 
Disciples:  Allons  derechef  en  Judée.  8.  Les  Dis- 
ciples luy  disent:  Maistre,  les  Juifz  cerchoyent 
n*agueres  à  te  lapider,  et  tu  y  vas  encore?  9.  Jésus 
respondit:  N'y  a  il  pas  douze  heures  au  iour?  Si 
aucun^')  chemine  de  iour,  il  ne  choppe  point:  car 
il  voit  la  lumière  de  ce  monde.  10.  Mais  si  aucun ^') 
chemine  de  nuit,  il  choppe:  car  il  n'y  a  pas  de  Inmiere 
en  luy.     11.  Il  dit  ces  choses,  et  après  ce^')  il  leur 


*0  a  dites  de  cestiiy-ci  62. 

•*)  là  54.  59.    en  ce  lieu  là  55.  61.    omis  62. 

*)  nommé  55. 

')  de  la  bourgade  55.  61.  s, 

')  sa  soeor  55. 

*)  et  61.  «. 

^)  les  p  d'îceluy  de  54.  sa, 

•)  vers  55.  61.  s. 

^)  or  54.  88, 

*)  après  d.  qa*il  55.    après  avoir  61.  «. 

*)  lors  omis  61.  $. 
^**)  par  omis  55.  61.  8, 
^1)  mesme  54.  59.  ss, 
>*)  qaelqa'an  55 
^^)  ce  omis  54.  ss.    puis  après  leur  61.  s. 
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dit:  Lazare  noatre  amy  dort,^^)  mais  i'y  vay  pour 
Pesveiller.  12.  Et^*)  aos  diaoiplea  Iny^^)  dirent: 
Seigneur,  a'il  dort,^^)  il  sera  gunry.  13.  Or  leaua 
avoit  dit*®)  do  sa**)  mort:  mais  ilz*®)  cuydoyent 
qu'il  dist**)  du  dormir  de  somne.*')  14.  Parquoy**) 
lors  lesus  leur  dit  manifestement:^^)  Lazare  est  mort  : 
15.  et  suis  ioyoux,  pour  l'amour  de  vous,  que  ie 
n'y  estoye  point,  à  fin  que  tous  croyez:  mais  allons 
à'*)  luy.  16.  Donc**)  Thomas,  qui  est  à  dire*'') 
Geumeau,  dit  aux*®)  Disciples:  Allons  y  aussi  à  fin 
que  nous  mourions  avec  luy.  17.  losus  donc  riot, 
et  le  trouva  qu'il  avoit  esté  ia*^)  quatre  iours  au 
sépulcre.  18.  Or  Bethauie  estoit  près  de  lerusalem 
environ'^)  quinze  stades.  19.  Et  plusieurs  des  luifz 
ostoyent  venuz  &  Marthe  et  à  Mario,  pour  les  con- 
soler de  leur  frère.  20.  Quand®*)  Marthe  ouyt**) 
que  lesus  venoit,  elle  alla  au  devant  de  luy;  et'') 
Marie  estoit  assise  en®*)  la  maison.  21.  Marthe 
donc  dit  à  lesus:  Seigneur,  si  tu  eusses  esté  icy, 
mon  frère  ne  fust  pas  mort:  22.  mais  aussi  io  say 
maintenant,  que  tout  ce  que  tu  demanderas  à  Dieu, 
Dieu"^)  le  te  donnera.  23.  lesus  luy  dit:  Toq  frare 
ressuscitera.      24.   Marthe    luy    dit:     le    say    qu'il 


H)  de  somne  48.    est  endormi  55. 

^»)  donc  54.    dont  59.  62.    adonc  61. 

16)  luy  omis  55.  61. 

^^)  est  endormi  55. 

•8)  cela  61.  8, 

10)  la  m.  d'iceluy  54.  88. 

«0)  eux  55.    et  ils  pensoyent  61.  s. 

*i)  parlast  55.  61.  «. 

^)  du  sommeil  61.  8. 

'3)  lors  donc  55.    et  pourtant  lors  61.  s, 

**)  apertement  55.    ouvertement  61.  «. 

»*)  vers  55. 

««)  adonc  61.  8. 

<^)  appelle  55. 

*8)  à  ses  compagnons  d.  61.  8. 

^^)  desla  61.  5. 

w)  de  55. 

31)  donc  54.  88» 

M)  eut  ouy  55.  61. 

^)  mais  55. 

")  à  61.  8, 

w)  il  61.  «. 
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resBDscitcra  k^^)  la  Rosurrcctioo    au  dernier  iour. 
25.  I08U8  luy  dit:  le  suis  la  RosurrectioD  et  la  vie. 
Qoi   croit  eu    moy,   encore   qu'il    soit    mort,    il*^) 
vivra:    26.  et  quiconque  vit,  et  croit  en  moy,  il*^) 
no  mourra   iamais.    Crois   tu  cela?    27.   Bile   luy 
dit:   Ouy,  Seigneur.     le  croy  que  tu  0$  le  Christ, 
lo  Filz  du  DieU|  qui  devoit  venir  au  monde.    28.  Et 
quand  elle  eut   dit  celp,  elle  a'en   alla,  et  appella 
Marie  sa  soeur  en  secret,  disant:    Le  Maistre  est 
vcnu,^^)   et    t'appelle*    29.  Et  quand    icelle  l'ouyt, 
elle  se  love  bastivement^  et  vient  à  luy:  30.  car'') 
Icsns  n'estoit  pas  encore  venu  au  village/^)  mais^^) 
estoit   encore*')   au  lieu    où    Marthe    loy*')   ostoit 
allée  au  devant.     31.  Lors**)  les  luifz  qui  estoyent 
avec  elle  en   la  maisoui  et  la  consoloyent,  quand 
ilz  veireni*')  que  Marie  s'estoit  levôe^')  si  tost,*^) 
et  sortoit  bors,^^)  ilz  la  suy virent,  disans:  Elle  s'en 
va  au  sépulcre  à  fin   qu^elle  ploure  là.    32.  Quand 
donc  Marie    fut   venue   là  où   estoit   lesu?,   incon- 
tinent*®) qu'ello  le   voit,  elle  se   ietta  à  ses  pieds, 
luy  disant:'*')    O  Seigneur,  si  tu  eusses  esté  ioy, 
mon  frère  no  fust  pas  mort.     33.  Or  quand *^)  lesus 
la    veit^>)   pleurant,   et   les    luifs   qui   estoyent    là 
venus  avec  elle   aussi    plourans,   il   frémit  en  son 
esprit,  et  se  troubla'^)  soymesme,    34.  et  dit:    Où 
l'avez  vous  mis?    Hz   luy  disent:    Seigneur,  vien, 


»)  en  55.  61.  «. 

'•)  il  omis  62. 

»)  est  ici  61.  s. 

^)  or  55. 

^)  à  la  bourgade  55.  61.  s, 

*')  il  61. 

^*)  encore  on»  ta  55.  61.  3. 

*^)  l'avoit  rencontré  61.  s. 

**)  les  I.  donc  55.    adonc  61.  s. 

**)  voyant  55. 

**)  se  leva  48. 

*')  hastivement  55. 

**)  et  qu'elle  sortit  48.    et  sortie,  la  61.  s. 

*^)  Payant  veu  (încont.  omis)  61.  s, 

«•)  et  luv  dit  55. 

^^)  qaaDd  donc  55.    or  oinis  61.  «• 

^^)  reust  veu  55. 

»)  s'esmeut  61.  «. 
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et  le  Toy.  35.  Et  Iobus  ploura.  36.  Les  laifz  doDO 
disoyeat  : *^)  Voylà,  oomment  il  l'aymoit?  37.  Et 
aucuns  d'eux^'^)  disoyent.^*)  Gestuy  cy  qui  a  ouvert 
les  yeux  de  l'aveugle,  ne  pouvoit  il  faire  aussi  que 
cestuy^''')  ne  mourust  pas?  38.  Lors  lesns**)  fré- 
missant derechef  on  soymesme,  vient  au  sépulcre.'^) 
Or  c'estojt  une  caverne,  et  y  avoit  une  pierre  mise 
dessus.  39.  lesus  dit:  Ostes'^)  la  pierre.  Et  Marthe 
la  soeur  de  celuy  qui  estoit  mort,  loy  dit:  Sei- 
gneur, il  put  desia:  car  il  y  a  estô  quatre  ioure. 
40.  lesus  luy  dit:  Ne  t'ay-ie  pas  dit,  que  si  tu 
crois,  tu  verras  la  gloire  do  Dieu?  41.  Hz  osterent®') 
la  pierre  de  dessus"')  où  estoit  posé  le  mort.  Adonc 
lesus  eslevant  ses  yeux  en  haut,  dit:  Père,  ie  te 
rend  grâces  que  tu  m'as  ouy.^^)  42.^^)  le  savoye 
bien  que  tu  m'oyes'')  tousiours:  mais  ie  Tay  dit  à 
cause  do  la  compagnie®^)  qui  est  à  Tentour,  à  fin 
qu'ilz  croycnt  que  tu  m*as  envoyé.  43.  Et  ayant 
dit  ces  choses,  il  cria  à  haute  voix:  Lazare,  vien 
dehors.  44.  Et  incontinent^'')  sortit  celuy  qui  avoit 
esté  mort:  oyaot  les  mains  et  les  piedz  liez  de 
bondes,  et  la'^)  face  estoit  enveloppée  d'un  couvre- 
chef.  lesus  leur  dit:  Desliez  le,  et  le  laissez  aller. 
45.  Adonc**)  plusieurs  des  Inifz  qui  estoyent  venuz 
à  Marie,  et  avoyent  veu  les  choses  que  lesus  avoit 
faites,  creurent  en  luy.  46.  Mais  aucuns  d'eux  s'en 
allèrent   aux   Pharisiens,   et  leur  dirent  les  choses 


^')  dirent:  voyez  comme  61.  «. 

*»)  d'entr'eux  55.  61.  «. 

*«)  dirent  61.  *. 

^^)  cest  homme  54.  59.  62.    costay-ci  55.  61. 

&*)  lesus  donc  55. 

^')  monument  55. 

'^)  levez  61.  «. 

**)  donc  48.  88,    levèrent  61.  9. 

*Ô  le  lieu  où  gisoit  61.  «. 

*^)  exaucé  61.  8. 

**)  or  55. 

«»)  m'exauces  61.  s. 

"«)  multitude  61.  8. 

*Ô  adonc  sortit  le  mort  61.  «. 

^^)  sa  54.  88. 

•")  parquoy  61.  «. 
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que  lesus  a  voit  faites.  47.  Dont'''®)  lea^^  Sacrifica- 
teara  et  les  Pharisiens  assemblèrent  le  Conseil,  et 
dîsoyent:  Que  faisons  nous?  car  oest  homme  oy 
fait  beancop  de  siirnes.  48.  Si  nous  le  laissons 
ainsii  chacun  croira''*)  en  luy,  et  les  Romains  vien- 
dront, ef*)  nous  Gâteront  nostre  lieu  et  nostre  gent. 
49.  Et^*)  Tun  d'eux,  appelle  Gaiphe,  qui  estoit  le 
principaP')  Sacrificateur  do  cesto  année  1&,  leur 
dit:  Yous  ne  savez  rien,  50.  et  ne  pensez  point 
qu'il  nous  est  expédient  qu'un  homme  meure  pour''®) 
le  peuplo,  et^'')  que  toute  la  gcnt  ne  périsse. 
51. '^*)  Gela  ne  dit  il  pas  de  soymesme:  mais  luy^®) 
estant  le  principal''*)  Sacrificateur  de  ceste  année 
là,*®)  prophetiza  que  lesus  devoit  mourir  pour  la 
geot:**)  .52.  et  non  seulement  pour  la  gent/') 
mais  &  fin  aussi"')  qu'il  assemblast  on  un  les 
enfens  de  Dieu,  qui  estoyent  dispersez.  53.  Or'^) 
depuis  ce  iour  là,  ilz  consultèrent  ensemble,  pour"*) 
le  mettre  à  mort.  54.  Par  ainsi"")  lesus  ne  cheminoit 
plus  publiquement  entre  les  luifz,  mais  s'en  alla 
d'illec"^  en  la  contrée  près"")  du  désert,  en  une 
ville  appellée  Ephraim,  et  là  conversoit  avec  ses 
disciples.  55.  Or  le  iour  de  la  Pasque  des  luifz 
estoit  prochain:  et  plusieurs  de  la  contrée"*)  mon- 


^*)  les  ...  .  donc  05.    adonc  61.  s. 
")  principaux  54.  <«. 
^')  tocs  croyront  48.  55. 

")  qoi  nous  raseront  et  le  lieu  et  la  nation  61.  «. 
^«)  alors  54.  59.  m. 
^')  souTerain  61.  «. 
•)  tout  61. 

non  point  que  54.  ss,    (nation  61.  «.). 

or  ne  dit  il  pas  cela  55.    or  cela  ....  do  par  61.  «. 
")  comme  aind  soit  qull  fiist  55. 
w)  fl  55. 
•«)  nation  61.  «. 
**)  ceste  nation  61.  «. 
"*)  aussi  omis  55. 
*•)  depuis  ....  donc  61.  «. 
•»)  de  61.  8. 
»•)  1.  donc  56. 
»0  de  là  55.  61.  «. 
**)  prochaine  55.    qui  est  près  61.  $. 
"*)  de  ce  quartier-là  61.  s. 


^ 
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toront  en  lerusalem  avant  Pasque,  à  fin  qu'ilz  se 
purifiasBent.*®)  56.  Âdono  ilz  oerchoyent^^)  Icsus:  el 
comme®^)  ilz  B'eBtoyent  arrostez  au  Temple,  ilz*') 
disojont  entre  eux  :  Que  voua  semble  il  de  ce  qu'il 
n'est  pas  venu  à  la  feste?  57.  Or  les*')  Sacrifica- 
teurs et  les  Pharisiens  avoyent  donné**)  comman>^ 
dément  que  si  aucun  cognoissoit  où  il  seroit,*'') 
qu'il*^)  le  manifestast,  à  fin  qu'ilz  le  prinssent. 

Chapitre  XII. 

1.  Or  Icsu9|^)  six  iours  devant  Pasques,  Vint 
en  Bcthanie  où*)  Lazare  avoit  esté  mort,  lequel  il 
avoit  ressuscité  des  mortz.  2.  Et*)  luy  firent  là 
un  soupper,  et  Marthe  servoit,^)  et  Lazare  estoit 
un  do  ceux  qui  estoyent  assiz  &  table  avec  luy. 
3.  Adonc  Marie  print  uno  livre  d'oignement^)  de 
fin  aispic  précieux,  et  oignit  les  piedz  de  lesus,  et 
les  essuya  de  ses  cheveux,  et  la  maison  fut  remplie 
de  l'odeur*)  de  Toignement.^)  4.  Lors  ludas*)  Isca- 
riot  filz  de  Simon,  un  de  ses  disciples,*)  qui  lo 
devoit  trahir,  dit:  5.  Pourquoy^*)  cest  oignomenf) 
n'a  il  esté   vendu  trois  cent  deniers,  et  donné  aux 


^»)  pour  se  purifier  55.  61. 

'*)  iltt  ch.  donc  1   et  disoyent  entr*eux  estans  au  t  61.  «. 
<^)  s'estans  54.  55.  59. 
^)  ilz  omis  54.  88. 

9*)  que  TOUS  semble?  vous  semble- il  qu'il  ne  viendra  point 
61.  ». 

^^)  principaux  54.  88. 

9»)  fait  55. 

»')  estoit  62. 

^)  il  le  dcclarast  ....  l'empoignassent  61.  8. 

^)  I.  donc  61.  8. 

*)  où  estoit  L.  qui  55.  61.  8. 

^)  ils  luy  f.  donc  55. 

*)  À  table  61.  8, 

*)  d*onguent  d'aspic  liquide  dé  grand  pris  61.  8.    espic  48. 

^)  la  bonne  senteur  55. 

^)  Tongaent  61.  ». 

^)  ascavoir  61.  s. 

»)  celuy  61.  ». 

")  est-ce  que  55, 
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povres?  6.^^)  Cela  dit  il,  non  pas*')  pour  ohoae^^) 
qu'il  luy  ohalluat  des  poyrea:  maia  pourtaDt'^)  qu'il 
egtoii  larroD,  et  avoit  la  bourse,  et  portoit  les 
chœea^')  que  l'on  enyoyoit.^^)  7.  lesus  donc  dit: 
Laisse^'')  la  faire,  elle  l'a  gardé  pour  le  iour  de 
ma  sépulture.  8.  Car  vous  aveE^')  tousiours  les 
povres  avec  vous,  oiais  moy,'®)  vous  ne  m'avez'^) 
pas  tousiours.  9.  Adopc'^)  grande  multitude  dv^') 
luifz  cogneut  qu'il  estoit  là,  et  y  vindrent,  non 
pour  lesus  seulement,  mais  aussi  À  fin  qu'ilz  veissent 
Lazare  qu'il^^)  avoit  ressuscitô  des  mortz.  10.  Or'^) 
les'*)  Sacrificateurs  consultèrent  de  mettre  aussi  À 
mort  Lazare.  IL  Car'*)  plusieurs  se  partoyent'^) 
des  IuifZ|  à  cause  de  luy:  et  croioyent  en  lesus. 
12.  £t  le  lendemain'^)  grande  multitude  qui  estoit 
venue  &  la  Teste,  quand'')  ilz  ouyrent  que  lesus 
venoit  en  lerusalem,  13.  prindrent  dos  rameaux  de 
palmes,  et  allerent^^)  au  devant  de  luy,  et  crioyeni  : 
Hosiana:  Benoit  soit  lo  Roy  d'Israël,  qui  vient  au 
Nom  du  Seigneur.  14.  Et  lesus  trouva'^)  un  asnon, 
et  s'assist  dessus,  comme  il  est  e^crit  :  16.  Ne 
crains  point  fillo  de  Zion,  voicy  ton  Roy  qui  vient, 


u)  or  dit-il  cela  55. 

**)  qa'il  se  Boodast  55. 

»)  poar  chose  amis  61.  s, 

>*)  poarce  55. 

»»)  ce  61.  8. 

^*)  qu'on  y  mettoit  54.  sa, 

")  Uiasez  62. 

^*)  aurez  59.  88. 

^*)  moy  091 M  61.  s. 

*^  m'aurez  54.  59.  ««. 

*>)  gr.  m.  donc  55. 

^)  des  54.  5«. 

*3)  lequel  il  61.  «. 

**)  dont  61.  8. 

*>)  prîndpaiix  54.  88, 

**)  d'autant  qa*il  y  avoit  pi.  d.  I.  qui  55. 

"\  des  loifs  se  departoyent  à  cause  d'iceluy  61.  «. 

")  une  61.  8, 

'*)  ayant  ouy  61.  8, 

^)  sortirent  61.  8. 

")  et  après  que  I.  eut  recouvré  55.    ayant  trouvé  61.  s. 
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assis  sus  le*')  poullaio  d'une'*)  asoesse.  16.'^)  Ses 
disciples  ne  oognourent  point  ces  choses  du  premier 
coup.  Mais  quand  lesus  fut  glorifié,  adonc  ilz  eurent 
mémoire'^)  que  ces  choses  estoyent  escrites  de  loy, 
et  qu'ilz  les'®)  luy  avoyent  faites.  17.  Or'^)  la 
compagnie  qui  estoit  avec  luy,**)  quand  il  appolla 
Lazare  du  sépulcre,  el**)  le  ressuscita  des  mortZ) 
on  rendoit  tesmoignage.  18.  Et  pourtant^®)  alla  le 
peuple  au  devant  de  luy,  car**)  ilz  avoycot  ouy**) 
qu'il  avoit  fait  ce  signe.**)  19.  Pourlani**)  les 
Pharisiens  dirent  entre  euxmcsmes:  Yous^^)  voyez 
quo  vous  ne  profitez  rien.  Voicy,**)  le  monde  va*') 
après  luy.  20.  Lors**)  il  y  avoit  aucuns  Grecs  do 
ceux  qui  ostoyent  montez  pour  adorer  &  la  Feste. 
21.  Icoux  donc*')  vindrent  à  Philippe,  qui  estoit 
do  Bothsaida  de  Galilée,  et  le  prioyent,**)  disans: 
Seigneur,  nous  desiroos^^)  veoir  lesus.  22.  Philippe 
vient  et  le  dit  à  André:  ot  derechef  André  et 
Philippe  le  disent  à  lesus.  23.  Et  lesus  leur  res- 
pondit,  disant:  L'heure  est  venue  que  le  Filz  de 
Phomme  doit  estre^^)  glorifié.  24.  En  vérité,  en 
vérité,  ie  vous  dy,  si  le  grain  du  froment,  chea«it**) 

M)  un  61.  8. 

39)  de  l'asnesse  55. 

«)  or  55. 

3»)  se  souvinrent  55. 

'*)  qtt'ilz  luy  av.  f.  ces  choses  61.  s, 

9^)  la  c  donc  55.    et  la  multitade  61.  s. 

3")  luy  portoit  tesmoignage  qu'il  avoit  appelé ot 

qu'il  Tavoit  ....  61.  s. 
3")  et  quand  il  55. 

*")  pour  ceste  cause  la  tourbe  55.    pourtant  aussi  61.  s, 
*^)  d'autant  que  55. 
*'*)  dire  55. 
**)  miracle  61.  8. 

**)  pourtant  55.    et  ...  .  disoyent  61.  s. 
*")  ne  voyez  vous  pas  61.  8. 
*•)  tout  55. 
«')  est  allé  61.  s. 
*")  or  55.  61.  «.    y  avoit-il  61.  s. 
*^)  lesquels  61.  8. 
^)  prièrent  55.  61. 
»»)  de  61.  8. 
M)  soit  55. 
^")  après  qu'il  est  chea  en  t  55. 
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eo  la  terre,  ne  m.eart,  25.  il  demeure  seul,  mais 
s'il  meurt,  il  apporte  beauoop  de  fruit.  Qui  ayme 
sa  ?ie,  il  la  perdra*  Et  qui  hayt  sa  vie  oo  ce 
monde,  il  la  gardera  en  la^^)  vie  éternelle.  26.  Si 
aucun  me  sert,  qu'il  m'ensuyve:^')  et  là  où  io 
8ui8,'^)  mon  aerviteur  y  aerà  ausai.  Et  ai  aucun 
me  sert,  mon  Pore  Tfaonnorera:  27.  Maintenant  mon 
ame  eat  troublée.  Et  que  diray-ie?  Père,  eauvo 
moj  de  eeate  heure:  maia  pour  ceate  cauae^^  auia-ie 
veoo  en  ceete  heure.  28*  Père  glorifie  ton  Nom. 
Lore  une  voix  vint  du  ciel,  .disant  :  le  Tay  glorifiô, 
et  derechel^^)  le  glorifieray.  29.  Or*")  la  trouppe^^) 
qui  1&  eatoir,  et*^)  l'avoit  ouy,  disoit  que  c'estoit 
toDoerre  qui  ayoit  esté  fuit.  Les  autrca  diaoyeni  : 
Dd  Ange  a  parlé  à  luy.  30.  lesua  respondil  et  dit  : 
Geste  Toix  n'est  pas  venue  pour  moy,  maia  pour 
voua.  31.  Maintenant  eat  le  iugement  de  ce  monde: 
maintenant  le  prince  de  ce  monde  sera  ietté  de- 
hors.^*) 32.  E(  moy,  ai  io  suis  eslevé^^)  de  la  terre, 
ie  tireray  toua*^)  &  moymeame.  33.  Or  cela  disoit 
il,  signifiant  do  quelle  mort  il  devoit  mourir.  34.  Le 
peuple**)  luy  respoodit:  Nous  avons  ouy  en*®)  la 
Loy,  que  le  Christ  demouro  éternellement,  et  corn* 
uent*^)  dis-tu:  11*^)  faut  que  le  Fils  de  l'homme 
soit  eslevé?*")  Qui  est  W^)  Filz  de  Thommo? 
3d.^^)  leaus  donc  leur  dit:  Encoro  pour  un  petit  de 


^)  la  utitis  61.  8. 

**)  me  suyre  61.  s, 

»•)  seray  61.  ». 

")  pour  cela  61.  s. 

M)  ie  62. 

>•)  et  61.  8. 

^)  tourbe  55. 

•>)  qui  61.  8. 

M)  hors  59. 

■>)  haQt  55.    enlevé  61.  s, 

•*)  hommes  à  moy  61.  8. 

•^)  la  tourbe  55.    la  troupe  61.  «. 

••)  par  61.  8. 

")  donc  61.  8. 

")  qu'il  61.  8, 

••)  enlevé  61.  e. 

'")  ce  54.  88, 

•1)  adonc  61.  i. 
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duqueU^  il  estoit  oeint.  6.  II  vient^^)  dooo  à 
Simon  Pierre.  Et  Pierre^^)  luy  dit:  Seigoeur,  me 
lavcB  tu^^)  les  piedz?  7.  lefiae  respondil,  et  luj 
dit:  Tu  ne  sais  pas  maintenant  ce  que  ie  faj,  mais 
tu  le  sauras  cy  après.  8.  Pierre  luy  dit:  Tu  ne 
me  laveras  iamais  les  piedz.  lesus  luy  respondit: 
Si  ie  ne  te  lave,  tu  n'auras  point^*)  part  aveo  moy. 
9*  Simon  Pierre  luy  dit:  Seigneur,  non  pas  seule- 
ment mes  piedz,  mais  aussi  les  mains  et  la  teste. 
10.  lesus  luy  dit:  Coluy  qui  est  lavé,  n'a  besoing 
sinon  do  laver  los  piedz,  mais  est  tout  net.  Or^'') 
vous  estes  netz,  mais  non  pas  tous.  11.  Car  il 
savoit^*)  lequel  c'estoit^®)  qui  le  livreroit.*®)  Pour- 
tant dit  il,^^)  voua  n'estes  pas  netz  tous.  12.  Apres 
dono  qu'il  eut  lavé  leurs  piedz,  et  reprins  ses  veste- 
mens,  et  qu'il  fut^')  assis  à  table,  il  leur  dit  dere- 
chef:'*) Savez  vous  bien  .que  ie  vous  ay  fait? 
13.  Vous  m'appeliez'^)  Maistre  et  Seigneur,  et  vous 
dites  bien,  car  ie  le  suis.  14.  Si  donc'^)  moy,  qui 
suis  Seigneur  et  Maistre,  ay  lavé  voz  piedz,  voua 
devez  aussi  laver  les  piedz  l'un  do  l'autre:'*)  15.  car 
ie  vous  ay  donné  exemple,  à  iiu'^)  quo  vous  faoiez 
comme  ie  vous  ay  fait.  16.  En  vérité,  en  vérité, 
ie  vous  dy,  que  le  serviteur  n'est  pas  plus  grand 
que  son  maistre,'*)  ne  l'Ambassadeur,'*)  plus  grand 
quo  celuy  qui  l'a  envoyé.    17.  Si  vous  savez  ces 


»! 


")  dequoy  48. 
»)  veint  65.  61. 
>«)  lequel  i55. 
^<^)  tu  me  laves  55. 
»*)  de  61.  8, 

et  55. 

bien  55. 
»»)  le  trahiroit  55. 
«0)  trahiroit  61.  a. 
«0  H  omiK  54.  59. 
<*)  88  fut  rassis  61.  s, 
33)  derechef  omis  61.  s» 
a*)  le  (deux  fois)  61.  s.    (et  ».  14). 
«»)  parqooy  si  55. 
'«)  les  uns  des  autres  54.  59.  ss» 
*')  qu'ainsi  que  ....  vous  f.  aussi  61.  5. 
s»)  Seigneur  48. 
<<*)  l'apostre  n'est  pas  55. 
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ehoees,  yods  estes  bîeDheareaz,  ai  vous  les  faites. 
18.  le  ne  parle  pas  de  vous  tous.  le.say  eeux 
que  i'a;  elen.  Mais  o'est  à'^)  fin  que  l'Escriture 
8oit  scoomplie,  disaot:  Celuy  qui  mange  le  pain 
avec  moj,  a  levé  contre  moy  son  talon.  19.  Dés 
maintenant  ie  le  vous  dy  dovant'^)  qu'il  advienne, 
'à  fin  que  quand  il  sera  advenu,  vous  oroyes  que 
60  suis  ie.  20.  En  vérité,  en  verité|  ie  vous  dy,'^ 
qui  reçoit  celuy  quo  l'cnvoyeray,  il  me  reçoit.  Et 
qui  me  reçoit,  il")  reçoit  celuy  qui  m'a  envoyé. 
21.*^)  Quand  lesus  eut  dit  ces  choses,  il  fut  troublé'.*) 
en  esprit,  si'*)  protesta''')  et  dit:  En  vérité,  en 
▼erité,  ie  vous  dy,  que  l'un  de  vous  me  trahir^. 
22.  Lors")  les  disciples  se  regardoyent  l'on  l'autre,'*) 
doubtans  duquel  il  parloit.^*)  23.  Or^^)  y.  avoit  il 
un  des  disciples  de  lesus,  lequel  lesus  aymoit,  qui 
estoit  assis^')  à  table,  au  sein  d'iceluy.  24.  Acjono^') 
Simon  Pierre,  luy  fit  signe  qu'il  demandast  qui 
estoit  celuy  de  qui  il  avoit  parlé.^^)  25.  Qi^aud, 
donc  il  fut^')  encline  sur  la  poitrine^*)  de  lesus, 
il^^  luy  dit:  Seigneur,  qui  est  ce?  26.  Içsus  re- 
spondit:  C'est  celuy  auquel^')  ie  bailleray  le  morceau 
trempé.  Et  ayant^*)  trempé  le  morceau,  il  le  donne 
à  ludas  Iscariot   filz   de   Simon.     27.  Et  après  le 


M)  il  fant  61.  8. 

^^)  avant  55. 

^)  si  i'enTOje  quelqu'un,  quiconque  le  reçoit  me  r.  61.  s, 

»)  il  omis  62. 

«)  or  56. 

»)  esmeu  61.  8. 

«)  dont  54.  59.  m. 

^)  il  déclara  61.  s, 

^)  les  d.  donc  55. 

s*)  les  uns  les  antres  61.  s. 

*•)  disoit  cela  55. 

*^S  an  surplus  il  55. 

**)  assis  omii  61.  s. 

««)  8.  P.  donc  61.  s. 

*•)  il  disoit  cela  55.    il  parloit  61.  j9. 

**)  estant  donc  54.  55.  59.    parquoy  cestuy-lii  estant  61.  s, 

4«)  l'estomach  61.  s. 

«7)  il  omis  61.  s. 

*•)  à  qui  55. 

*^)  après  avoir  55. 
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morcenu,  Satan  entra  en  lay.  Bi^*)  lesuB  luy  dit: 
Fay  bien  tost  ce  que  tu  iais.  28.  Et^^)  nul  de 
ceux  qui  eatoyent  assiz^')  à  table,  n'entendoif  ) 
pourquoy  il  luy  avoit  dit  cela.  29.  Car  aucuns*') 
cuidoyent  (pource  que  ludaa  avoit  la  bourse)  que 
lesus  luy  eut  dit':  Acheté  ce  qui  nous  est  noces* 
saircy'^)  pour  le  iour  de  la  Feate:  oo,^')  qu'il 
donnast^*)  quelque  chose  aux  povree.  30.  Apres 
donc  qu'iceluy  eut  prins  le  morceau,  il  se  partit 
incontinent,  et  estoit  nuit.  31.  Et^^)  après  qu'il  fut 
aorty,  lesus  dit:  Maintenant  est  glorifié  le  Fils  de 
rhomme,<^»)  et  Dieu  est  glorifié  par^^)  luy.  32.  Si 
Dieu  est  glorifié  par  luy.  Dieu  aussi  le  glorifiera 
par  soymesme,  et  incontinent  le  glorifiera.  33.  Mes 
petis  en  fans,  ie  suis  encore  un  petit  *^)  avec  vous. 
Vous  me  cercherez,  et®^)  comme  i'ay  dit  aux  luifz, 
là,**)  où  ie  vay,  vous  n'y  povez  venir:  ie**)  le 
vous  dy  aussi*^)  maintenant.  34.  le  vous  donne 
un  npuveau  commandement:*')  Que  vous  aymiez 
l'un  l'autrcy  comme**)  ie  vous  ay  aymô,  à  fin  que 
vous  vous  aymiez  aussi  l'un  l'autre.  35.  En*^) 
cela  tous  cognoistront  que  vous  estes  mes  disciples, 
si  vous  avez  dilection*^)  l'an  à  l'autre.  36.  Simon 
Pierre  luy  dit:  Seigneur,  où  vas-tu?  lesus  luy 
respondit:  Là  où  ie  vay  tu  ne  me  peux  maintenant 


*<*)  parquoy  61.  *. 

")  mttis  61.  8. 

*•)  n'entendit  55.  61. 

^S  il  y  en  avoit  a.  qui  pensoyent  55. 

**)  bcBoin  55. 

»»)  on  bien  55.  61. 

»•)  baillast  55. 

^^)  luy  estant  sorti  54.  ss, 

^^)  le  fils  ...  .  est  gl.  mtt.  55. 

**•)  en  54.  (trois  foie). 

'<'}  un  bien  peu  de  temps  55.    pour  un  peu  61.  8, 

<^0  mais  61.  8, 

*')  que  là  ....  ils  n'y  (ne  62).    pouvoyent  venir  61.  s. 

*3)  ainsi  '.  .  .  .  di-ie  61.  ». 

<^)  aussi  omis  61. 

8*)  c'est  55. 

«*)  di  ie  61.  s. 

«î)  par  61.  ft, 

û«3  amour  61.  s. 
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anyyre,  mais  tu  me  suyyras  oy  après.  37.  Pierre 
Iny  dit:  Seigneur,  pourquoy  ne  te  peux-ie  main* 
tenant  eny^re?  le  mettray  ma  vie^*)-  pour  toy« 
38.  leaua  Iny  reepondit:  Tu  mettras  ta  vie  pouc' 
moy?  En  vérité,  en  yeritô,  ie  te  dy,  qùe[  le  ooq 
ne  chantera  point,  tant  que  tu  m*aura8^^)  niè''^); 
trois  fois. 

Chapitre  XIV. 

1.  Et  il  dit  À  ses  disciples:^)  Vostre  eueur  jie 
soit  point  troublé.  Vous  eroyez  en  Dieu,  eroyez 
aussi  en  moy.  2.  II  y  a  plusieurs  demourances  en 
la  maison  de  mon  Père.  -  8*it  estoit  autremmt,')  ie 
Yous  t'eusse  dit:  le  vous  yay  apprester  lieu.  3.  Et 
ai  ie  m'en  suis  allé')  vous  préparer^),  lieu:  ie  re- 
tourneray  derechef,  et  vous  rocevray  à  moymesme,*) 
à  fin  que*)  vous  soyez  là  où  ie  suis.  4.  Aussi'^) 
vous  avez*)  lÀ  où.  ie  vay,  et  savez  la  voye.®) 
5.  Thomas  luy  dit:  8ei^«ur,  nous  ne  savons  là 
où*^tn^^vas,''|et  comment^*)  povons  nous  savoir  la 
voye?  6.  lesus  luy  dit:  le  suis  la  voye,  la  vérité, 
et  la  vie.  Nul  ne  vient  au^^)  Père,  sinon  par  moy. 
7.  Si  vous  m'eussiez^^)  oogneu,  vous  eussiez  aussi 
certes^*)  cogoeu  mon  Père.  Et  dés  maintenant  vous 
le  cognoissez  et  l'avez  veu.  8.  Philippe  luy  dit: 
Seigneur,   monstre    nous   ton^^)   Père,   et   il   nous 


**)  mon  ame  61.  i,  {v.  38.) 
^^)  m'ayes  62. 
">)  renié  61.  s. 

*)   Phraie  omise  61.  8, 

*)  que  s'il  n'estoit  ainsi  55. 

3)  m*en  vay  54—61.    et  quand  ie  m'en  seray  allé  62. 

*)  apprester  55.  61.    et  voas  auray  préparé  62. 

^)  mesme  omim  61.  «. 

*)  lÂ  où  .  .  .  .  vous  y  soyez  aussi  55.  61.  s,   (y  omis  61  «•). 

»)  et  61.  ê, 

**)  bien  55. 

')  le  chemin  61.  s,  (v.  5.  6.). 
")  donc  61.  8, 
")  à  mon  48-59. 

»)  me  cognoissiez,  vous  cognoistriez  61.  s, 
13)  certes  omi8  55.  61.  8. 
")  le  61.  8, 

23* 
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saffit.  9.  lésas  luy  dit:  le  soia^^)  si  long  temps 
avec  vous,  et  si^*)  ne  m'as  point  cogneu?  Philippe, 
ui  me  Yoit,^'^  il  voit  mon  Père.  Et  comment 
is-tn:^*)  Monstre  nous  ton*^)  Père?  10.  Ne  crois-tu 
pas  que  ie  suis  en  mon  Père,  et  mon^^)  Père  est 
en  moy?  Les  paroUes  que  ie  vous  dy,  io  ne  les 
dy  point  de^*)  moymesme:  et'^)  mon^^)  Père  qui 
demeure  en  moy,  luymesme'*)  fait  les  oeuvres: 
11.  Croyez  moy^  que  ie  suis  en  mon  Père,  et  mon^*) 
Père  en  moy.  12.  Autrement, *')  croyez  moy  pour 
ces^')  oeuvres  oj.  En  vérité,  en  vérité,  ie  vous  dy, 
qui  croit  en  moy,  il'^)  fera  les  oeuvres  que  ie  fay, 
et  en  fera  de  plus  grandes:'*)  car  ie  m'en  vay  &• 
mon'^)  Père.  13.  Et  quelque  obose'^)  que  vous 
demanderez  en  mon  Nom,  ie  le  feray:  à  fin  que 
le  Père  soit  glorifié  par  le*^)  Filz.  14.  Si  vous 
demandez  quelque  chose  en  mon  Nom,  ie  le  feray. 

15.  Si  vous  m'aymez,  gardez  mes  commandemens» 

16.  Et  ie  prieray  mon^^)  Père,  et  il  vous  donnera 
un  autre  consolateur,  pour  demourer  avec  vous 
éternellement,**)  17.  ù,  savoir  l'Esprit  de  vérité, 
que  le  monde  ne  peut  recevoir,  pourtant'*)  qu'il 
ne  le  voit»  et  si'^)  ne  le  cognoit.  liais  vous  le 
oognoissez:  car  il  demeure  avec  vous  et  sera  en 
vous.     18.  le  ne  vous  delaisseray'^)  point  orphelins, 


**)  il  y  a  si  It.  que  ie  sais  55.    de  si  61.  «. 

")  et  tu  65. 

^^)  m'a  yen,  il  a  veu  61.  s. 

>8)  donc  61.  8, 

^•)  de  par  61.  s, 

•0)  mais  48.  et. 

'^)  c'est  luy  qui  55.    c*est  oelny  qui  61.  s, 

"«)  sinon  61.  *. 

S9)  les  oeuvres  mesmes  55. 

>*)  cestuy-là  aussi  61.  $. 

»)  que  cestes-ci  61.  s. 

••)  au  61.  «. 

"')  qnoy  61.  â. 

*^)  en  son  55. 

**)  à  tout  iamais  55. 

^)  d'autant  55.    pour  ce  61.  s, 

«0  si  omû  61.  jT. 

»)  laisseray  61.  a. 


loan  357 

ie  Tieodray'')  à  vous.  19.  .Encore  un  petit,  et  le 
monde  ne  me  verra  plus:  mais  vous  me  verrez. 
Pourtant'^)  que  ie  vy,  vous  vivrez  aussi.  20.  En 
ce  iour  là,  vous  cognoistrez  que  ie  suis  en  mou 
Pero:  et  vous  en  moy,  et  moy  en  vous.  21.  Qui 
a  mes  commendemens,  et  les  garde,  c'est  colny  qui 
m'ayme.  Et  qui  m'ayme,  il  sera  aymé  de  mon 
Père,  et'*)  Taymeray,  et  me  manifesteray'*)  en 
luy.*^)  22.  ludas  (non  pas'*)  Iscariot)  luy  dit: 
Seigneur,  dont'*)  vient  ce/®)  que  tu  te  mani* 
festeras^^)  à  nous,  et  non  pas  au  monde?  23.  lesus 
reapondit,  et  luy  dit:  8i  aucun  m'ayme,  il  gardera 
ma  Parolle,  et  mon  Père  Taymera,  et  nous  vien- 
drons  à  luy    et   ferons    demourance    avec^')    luy. 

24.  Qui  ne  m'ayme/')  il  ne  garde  point  mes  Pa- 
rolles.  Et  la  Parolle,  que  vous  oyez,  n'est  pas 
mienne,    mais   de    mon^^)    Père    qui   m'a    envoyé. 

25.  le  vous  ay  dit  ces  choses  demeurant  avec  vous. 

26.  Mais  le  Consolateur  qui  est  le  sainot  Esprit, 
qae  mon^')  Père  envoyera  en  mon  Nom,  vous  en- 
seignera toutes  choses,  et  vous  reduyra  ^n  mémoire 
toutes  les  choses  que  ie  vous  ay  dit:  27.  le  vous 
laisse  paix,  ie  vous  donne  ma  paix,  le^*)  la  vous 
donne,  non  pas  comme  le  monde  la  donne.  Que^^ 
vostre  cueur  ne  soit  point  troublé,  et  n'ayt^')  point 
de  crainte.  28.  Vous  avez  ouy  que  ie  vous  ay  dit: 
le  vay  et  viens  à  vous:    ISi  vous   m'aymica,  vous 


^)  vien  55.    vers  vons  61.  s. 

•*)  pour  ce  55. 

»»)  îe  55.  62. 

^}  ie  me  declareray  61.  s.  (ie  omis  62.). 

3^)  &  luy  54.  59.  88.    moy  mesme  à  luy  48.  55. 

")  celuy  48. 

")  d'où  54.  59.  88. 

*•)  cela  55. 

*^)  déclareras  61.  8. 

*»)  chez  61.  8. 

")  point  55. 

**)  du  61.  8. 

«)  le  61.  8. 

**)  et  ne  la  vous  donne  point  comme  61.  «. 

*^)  que  omtâ  61.  8. 

**)  ne  soit  point  craintif  61.  s. 
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séries  certes  ioyeox,  que  i'ay  dit:  le  yay  à  mon^*) 
Père.:  Car  moo^*)  Père  est  plus  grand  que  moy. 
29.  Et  maintenant  ie  vous  I'ay  dit,  devant  ><>)  qu'il 
advienne,.*^)  À  fin  que  quand  il  adviendra,'*)  vous 
le*'),  croyez.  30.  le  ne  parleray  plus  guère  avoo 
vous,  car  le  prince  de  ce  monde  vient  et  n'a  rien 
en  moy.  31.  Maih'^)  à  fin  que  le  monde  cognoisse 
que  i'ayipe  mon^')  perCi  et.  fay  ainsi .  comme'*) 
mon^')  Père  m'a  commandé.  Levez  vous,  parions 
nous")  d'ioy. 

Chapitre  XV. 

1.'  le  suis  la  vraye^)  vigne,  et  mon  Père  est  le 
vigneron.  2.  Il  este')  tant')  cep  qui  en  moy  oe 
porte  point  de  fruit,^)  et  purge')  tout  celuy  qui 
porte  fruit,  à  fin  qu'il  porté  plus')  de  fruit.  3.^)  Vous 
estes  ia  netz,  pour  la  parolle  que  ie  vous  ay  dit. 
4.  Demeurez  en  moy,  et  moy  en  vous.  Comme  le') 
cep  ne  peut  de  luymesme')  porter  fruit,  s'il  ne  de- 
meure en  la  vigne,  ^')  semblablement  aussi  ne  ferez- 
vous,^^)  si  vous  ne  demeurez  en  moy.  5.  le  suis 
la'*)  vigne,  et  vous^*)  estes  les  ceps.^^)    Qui  de- 


*»)  âa  61.  s. 

^)  avant  56.  '       . 

<^')  soit  fait  61.  s. 

'M  sera  advena  55.    sera  fait  61.  s, 

^)  le  offifs  61.  s. 

M)  c'est  61.  «. 

w)  que  61. 

»•)  nouB  omis  54.  55.  61.  8. 

^)  le  vray  sep  de  la  y.  54.    le  vray  sep  61.  s. 
«)  taille  61.  s. 

3)  tout  le  bois  du  sep  54.    tout  le  sarment  61.  «• 
*)  fhiit  en  moy  54.  61.  a, 
&)  esmonde  51.  s, 
0)  pi.  abondamment  fruit  55. 
')  or  55. 

*)  le  bois  du  s.  54.    le  sarment  61.  «. 
9)  de  soy  55.  61. 
10)  im  gep  54.  61.  8, 

^^)  ne  vous  aussi  sembL  61,  $. 

*')  le  sep  de  la  t.  54.    le  sep  61.  s. 

»)  en  61.  «. 

^*)  le  boir  du  sep.  54.    les  sarments  61.  «. 
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jnoure  en  moy,  el  moy  en  luy,  il ^')  porté  mout^*) 
de  frait,  car  sane  moy  vous  ne  povea  rieo  faire.  ^^) 
6.  Si  auean  ne  demoure  en  moy,  il  eat^*)  iettô  de- 
hors^*) eomme  le  Barm.enl)  et  est'®)  seiohé,  et'^)  on 
ramasse,  et  le  met^^)  on  au  feu  et  ard.'')  7.  Si 
vous  démontez  en  moy,  et  que*^)  mes  Parolles  de- 
meurent en  voue,  tout'')  ee  que  vous  voudrez  vous 
le  demanderez,  et  il  vous  pera  fait.  8*  En  eela 
sera'*)  mon  père  glorifié/ que  vous  apportiez  beau- 
cop  de  fruit,  et  que  vous  soyez  faitz  mes  disciples. 
9.  Ainsi'^),  que  mon  Père  m'a  aymé,  aussi'®)  vous 
ay-ieaymé.  Demeurez'*)  en  ma  dilection.'^)  10.  Si'*) 
vous  gardez  mes  Commandemens,  vous  demeurerez") 
en  ma  dilection,  comme  i'ay  gardé  les  Commande- 
œens  de  mon  Père,  et  ie")  demeure  en  sa  dilec- 
tion. 11.  le  vous  ay  dit  ces  choses,  à  fin  que  ma 
ioye  demoure  en  vous,  et  que  vostre  ioye  soit  pleine. 
12.  C'est  mon  Commandement,  que  vous  aymiez 
l'un  l'autre,  comme  ie  vous  ay  aymé.  13.  Nul  n*a 
plus  grande  dilection'*)  que  eeste"):  qu'il")  mette 
sa  vie  pour  ses  amiz.  14.  Vous  estes'^)  mes  amiz, 
si  vous  faites  toutes  les  choses")  que  ie  vous  com- 

>')  il  omis  61.  s. 
")  beaacoap  54.  55.  61.  s. 
^^)  &ire  omis  59. 
»)  quand  il  sera  hors  ietté  55. 
")  hors  61.  8. 

^)  et  qa*il  sera  55.    et  se  seiche  61.  9. 
")  puis  61.  8. 

^')  ramassera  et  le  iettera  55. 
**)  bruslera  55.  brusle  61.  8. 
**)  si  55.    omis  61.  «. 

^)  vous  dem.  ce  que  55.    demandez  tout  etc.  61.  8. 
^)  mon  p.  est  54.  55.  61.  s. 
»7)  comme  le  père  61.  s. 
^)  ainsi  61.    ainsi  aussi  62. 
*')  aussi  61. 

^)  mon  amour  61.  s.  (v,  10.  deux  fois), 
«*)  que  si  55. 
.    ^^)  demeurez  61. 
^)  ie  omis  62. 

^)  amour  61.  s.  (grand  a.  62.). 
»)  ceste  ci  55.  61.    cestuy-ci  62. 
^)  ascavoir  qd.  quelqu'un  met  son  nmc  61.  9, 
^^)  serez  61.  «. 
'*)  tout  ce  61.  s. 
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mande.  15.  le  ne  yous  dy'*)  plaa  mes  seiritaura: 
caf^^)  le  aervitear  ne  sait  que  son  Seigneur^  ^)  fait. 
Mais  ie  vous  ay  dit  mes  amis,  car^')  ie  tous  ay 
fait  cognoistré^')  tontes  les. choses'^)  que  i'ay  ouy 
de  mon  Père.  16.  Vous  ne  m'avez  pas  eleu,  mais 
ie  vous  ay  eleUj  et  vous  ay  constituô,^^)  à  fin  que 
vous  alliez,  et  que  vous^^)  apportiez  fruit,  et  qoe 
vostre  frqit  dèmoure:^^  Il  celle  fin  que^^)  tout  ce 
que  vous^*)  demanderez^^)  au  Père  en  mon  Nom, 
il  le  vous  donne.  17.  le  vous  commande  ces  choses, 
à  fin  que  vous'^)  aymiez  l'un  l'autre.  18.  Si  le 
monde  vous  hayt:  sachez^*)  qu'il  m'a  eu  en  hayne 
premier  que  vous.  19,  Si  vous  eussiez  esté*')  da 
monde,  le  mondé  aymeroit  ce  qni  seroit  sien.  Or'') 
pource  que  vous  n'estes  point  du  mondci  mais'^) 
que  ie  vous  ay  eleu*')  du  monde,  pourtant  vous 
nayt  le  monde.  20.  Ayez  souvenance  de  la  ParoUe, 
que  ie  vous  ay  dite:  que  le  serviteur  n'est  pas  plus 
grand  que  son  maistre.  S'ilz  m'ont  persécuté,  aussi 
vous  persécuteront.'^)  S'ilz  ont  gardé  ma  parolle, 
aussi  garderont  ilz  la  rostre.  21.  Mais  ilz  vous 
feront  toutes  ces  choses  à  cause  de  mon  Nom,  pour- 
tant^^)  qu'ilz  n'ont  pas  oogoeu")  celuy  qui  m'a  en- 
voyé:   22.  Si  ie  ne  fusse  venu,  et  n'eusse  point") 

»•)  dîray  55. 

^^)  d'autant  que  55. 

^^)  maistre  54.  59.  88. 

*^)  pourtant  que  61.  8. 

^')  entendre  55. 

**)  ordonnez  61.  s. 

«B)  vous  f/mifi  54.    que  vous  omis  59.  ss. 

^)  soit  permanent  61.  ^. 

4>)  que  mon  père  tous  baille  55. 

♦8)  vous  OfliM  M.  59. 

**)  luy  aurez  demandé  55. 

»•)  vous  vous  61. 

»>)  vous  savez  55. 

**)  estiez  55. 

*»)  mais  55. 

^)  ains  55. 

**)  choisi  55. 

*•)  ils  54.  S8. 

")  pour  ce  55.  61.  8. 

^*)  ne  cognoissent  point  62. 

^*)  point  omi8  55. 
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parlé  à  eux,  ilz  n'aaroyeot  pas  de  peohé:  mais 
maioteoaDt^  ilz  n'ont  poiut  excuse  de  leur  pechô. 
23.  Qui  me'bayi  il  bayt  aussi  mon  Père.  24.  Si 
ie  n'eusse  fait  les  oeuvres  entre  eux,  que  nul  autre 
D*a  fait,  ils  n'auroyent  point  de  péché,  mais  main- 
tenant ilz  les  ont  veu,  et  ont  hay  moy*^)  et  mon 
Père.  25.  Mais  c'est  à  fin  que  la  parolle  soit  ac- 
coiQplie,  qui  est  escrite  en  leur  Loy,  disant:  Hz 
m'ont  eu  en  bayne  sans  cause.  26.  Mais  quand  le 
Consolateur  sera  venu,  lequel  ie  vous  envoyoray  de 
par  mon  Fere,  l'Esprit*')  de  vérité  qui  procède 
de  mon  Père,  il*')  Tendra  tcsmoignsge  de  moy. 
27.  Aossi*')  en  estes  vous  tesmoingz,  car  vous  estes 
dés  le  commencement  aveo  moy. 

Chapitre  XVI. 

1.  le  vous  ay  dit  ces  choses,  à  fin  que  vous 
ne  soyez  pas^)  scandalizoz.  2.  Ils  vous  chasseront 
hors  de  la  Synagogue.  Mais  l'heure')  vient,  que 
quiconque  vous  fera  mourir,  cuydera')  faire  service 
i  Dieu.  3.  Et  vou6  feront  ces  choses,  pourtant 
qu'ilz  n'ont  cogneu  ne^)  mon*)  Pore,  ne  moy. 
4.  Mais  ie  vous  ay  dit  ces  choses,  à  fin  que  quand 
l'heure  sera  venue,  il  vous  en  souvienne  que  ie  les 
vous  ay  dites.  5.  Toutes  fois  ie  ne  vous*)  ay.  pas 
dit  CCS  choses  dés  le  commencement,  pource  que 
i'estoye  avec  vous.  Or^)  maintenant  ie  m^en  vay 
à  celuy  qui  m'a  envoyé:  et  persone*)  de  vous  ne 
me  demande:   où  vas-tu?    6.  Mais  pourtant*)   que 


*^)  et  moy  et  54.  59.    tant  moy  que  55. 

«*)  di-ie  61.  «. 

**)  cestuy-là  tesmolgnera  61  s, 

•9)  et  vous  aussi  en  rendez  tesmoignagi 


*>)  cestuy-ia  tesmoignera  61  s, 

•9)  et  vous  aussi  en  rendez  tesmoignage  55.  .  .  .  en  tes- 
moignerez  61.  s.    pour  ce  que  55. 


0  pas  omiê  55. 

*)  mesmes  le  temps  61.  s. 

^)  pensera  55. 

*)  ne  omiê  62. 

')  le  61.  8. 

*)  vous  omis  55. 

^)  mais  61.  «. 

*)  n'y  a  nul  de  vous  qui  55. 

*)  pouroe  55. 
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ie  vous  ay  dit  ces  oboses,  tristesse  a  emply^^)  rostre 
cueur.  7.  Toutes  fois  ie  vous  dj  la  vérité,  il  vouâ 
est  expédient  que  io  m'en  voyse.^*)  Car  si  ie  ne 
m'en  vay,  le  Consolateur  ne  viendra  point  à  vodb, 
et  si  ie  m'en  vay,  ie  le  vous  envoyeray.  8.  Et 
quand  cestuy  là^*)  sera  venu,  il  reprendra^')  le 
monde,  de  pecbé,  de  lustice,  et  ingement.  9.  De 
pecfaé,  dy-ie,  pource  qu'ils  ne  croyent  point  en  moy. 
10.  De  iustice,  pource  que  io  m'en  vay  à  mon  Père 
et  ne  me  verrez  plus.  11.  De  iugement,  poarce 
que  le  prince  do  ce  monde  est  ia  iugé.  12.  le^*) 
vous  ay  à  dire  encore  plusieurs  choses,  mais  vous 
ne  le^')  povess  porter  maintenant.  13.  Mais  qnand'^) 
cest  Esprit  là  de  vérité  sera  venu,  il  vous  menera^^) 
en  toute  vérité.  Car  il  ne  parlera  pas  de^^)  soj- 
mesme,  mais  dira^*)  toutes  les  choses  qu'il  aura 
ouy,  et  vous  annoncera*^)  les  choses  qui  sont  à'') 
advenir.  14.  Il")  me  glorifiera,  car  il  preadra  du 
mien,  et  le  vous  annoncera.  15.  Toutes*')  choses 
quelconques  que  mon  Père  a,  sont  miennes.  Pour 
cest  cause'^)  ay-ie  dit,  qu'il  prendra  du  mien,  et  le 
vous  annoncera.  16.  Un  petit, *^)  et  vous  ne  me 
verrez'^)  point,  et  derechef  un  petit,  et  vous  me 
verrez,  car  ie  m'en  vay  à  mon  Père.  17.  Dont  au- 
cuns'^) de  ses  disciples  dirent  entre  eux:    Qn'est 


")  remply  54.  ss, 

'0  aUle  54  m. 

")  iceluy  55. 

")  redarguera  55.    convaincra  61.  «. 

^*)  i'ay  encoro  à  vous  d.  beaucoup  de  ch.  55.  i'ay  à  vous 
dire  61.  s, 

i«)  les  55.  59.  61. 

'")  iceluy  sera  venu,  ascavoir  TE.  55.  cestuy-là  sera  venu, 
c^cst  à  dire  etc.  61.  s, 

^7)  conduira  61.  s. 

»*)  de  par  soy  61.  s. 

»)  il  dira  tout  ce  61.  8, 

»«)  toutes  55. 

'0  qui  sont  à  omis  61.  s,    à  venir  62. 

^)  cestuy-là  61.  s, 

*3)  les  CD.  que  55.    tout  ce  qn^ba  mon  père  est  mien  61.  «. 

'*)  pour  ce  55.    pourtant  61.  s. 

2^)  de  temps  54.  fpartoutj  59.  ««. 

»•)  voyez  55. 

*^)  aucuns  donc  55. 
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ce'^  qa*il  nous  dit^  ud  petit,  et  youa  dg  me  verrez 
point,  et  derechef  uo  petit,  et  vous  me  verres: 
car'")  ie  m*en  vay  à  mon  Père?  18.  Ils  disoyent 
doDo:  Qn^eat  oe  qu'il  dit,  un  petit?  Noua  ne  savons 
deqnoy'®)  il  parle.  19.  Et  lesua  cogneut'^)  qu'ils 
le  vouluyent  interroguer,  et  leur  dit:  Voua  deman- 
des  entre  voua  de  ce  que  i'ay  dit,  un  petit,  et  voua 
ne  me  verrez  plus,  et  derechef  un  petit,  et  voua 
me  verres.  20.  En  vérité,  en  vérité  io  voua  dy 
que  voua  ploureres,  et  gémirez'*)  et  ie  monde  a'ea- 
ionyra.  Youa  aérez'')  contristez,  maip  voatre  triateaae 
aéra  convertie  en  ioye.  21.  Quand  la  femme  en- 
fante, elle  a  triateaae:'^)  pourtant")  que  aon  heure 
est  venue.  Maia  aprea  qu'elle  a  enfanté")  un  en- 
fant, il  ne  luyeoo vient  plua  de  la  douleur,'^)  pour 
la  ioye  qu*elle  a  qu'une  crcattire  humaine  eat  née 
an  monde.  22.  Voua  donc  auasi  avez,")  maintenant 
triateaae,  mais  ie  voua  verray  derechef,  et  voatre 
cueur  a'esiouyra,  et  peraone  ne  voua  oatera  voatre 
ioye.  23.  Et  en  ce  ionr")  là,  voua  ne  m'inter- 
roguerez^')  de  rien.  En  vérité,  en  vérité  ie  voua 
dy,  que  toutea  choaea  que  voua  demanderez  à 
mon^^)  Père  en  mon  Nom,  il^')  lea  voua  donnera. 
24  Jusqu'à  preaent  voua  n'avez  rien  demandé  en 
mon  Nom:  demandez,  et  voua  l'aurez,^')  à  fin  que 
voatre  ioye   aoit   pleine.     25.  le  voua   ay   dit   ces 


«)  ceci  55.  61. 
**)  et  que  55.  et:  61.  8, 
*>)  qn'U  dit  61.  s. 

3^)  alors  55.    oognoissant  62.    cognoissant  alors  61. 
3*)  lamenterez  61.  s. 
^)  di-ie  61.  s. 
^)  douleur  61.  s, 
*')  pour  ce  55.  61.  s. 
^)  hit  on  petit  e.  61.  9. 

*^)  de  Tangoisse  61.  s.    elle  n'a  plus  souvenance  de  Tafflic- 
tion  55. 

»)  bien  55.  61. 

'*)  ceste  heure  55. 

*^)  me  ferez  aucune  interrogation  55. 

")  an  61.  «. 

^')  mon  p.  TOUS  donnera  tout  ce  que  luv  dem.  55. 

^)  obtiendrez  55.    aurez  59.    recevrez  61.  8» 
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obosea  en  proverbes.^^)  Toutes  fois/'^)  Tbeure  vient, 
que  ie  ne  parleray  plae  à  vous  en  proverbes:  mais^*) 
ie  vous  aDDonceray  maDifestemeut^^  de  mou  Pore. 
26.  En  ce  iour  là  vous  demanderez  en  mon  Nom. 
Et  ie  ne  vous  dy  pas  que  ie  prieray  mon^^)  Père 
pour  vous.  27.  Car  le^*)  Pero  mesme  vous  ayme, 
pource  que  vous  mWeas  aymé,  et  avez  oreu,  que 
ie  suis  issu  de  Dieu.  28.  le  suis  issu  du'^)  Père, 
et  suis  venu  au  monde  :  derecbef  ie  délaisse  le  monde, 
et  vay  au'^^)  Père.  29.  Ses  Disciples  luy  disent: 
Voioy,  maintenant  tu  parles  clairement,^')  et  ne  dis 
nul  proverbe.^^)  30.  Maintenant  nous  savons'') 
que  tu  sais  toutes  cboses,  et  n'as  besoiog  qu^auono 
t'interrogue.  Par  cela  nous  croyons  que  tu  es  issu 
do  Dieu.  31.  lesos  leur  respondit:  Vous  croyez'^) 
maintenant.  32.  Yoicy,  rbeure  vient,  et  est  ia 
venue,  qu'un'^  obacun  de  vous  sera  dispersé  à 
part,  et  me  délaisserez  seul:  mais'*)  ie  ne  suis  pas 
seul,  oar^'')  mon^')  Père  est  avec  moy.  33.  le  vous 
ay  dit  ces  cboses,  ft  fin  que  vous  ayez  paix  en  nioj. 
Vous  avez**)  affliction*')  au  monde:  mais")  ayez 
bon  courage,  i'ay  vaincu  le  monde. 

Chapitre  XVII. 
1.  losus  dit  CCS  chosep,  puis^)  eslevant  ses  yeux 


**)  similitudes  61.  s.  {deux  fou). 

**)  mais  55. 

**"•)  sins  55 

*')  parleray  plus  ouvertement  61.  «.  (plus  omis  62.). 

**)  le  61.  8. 

'*)  iceluy  p.  vous  ayme  48. 

«*)  de  mon  54.  55.  59. 

^^)  m'en  vay  à  mon  54.  59.    vay  à  m.  p.  55. 

*•)  ouvertement  61.  ». 

^S  cognoissons  55. 

**)  croyez-vous  55.  61.  », 

^)  que  vous  serez  espars,  chacun  à  part  soy  61.  f. 

•6)  combien  que  ie  ne  soye  seul  55. 

^M  d'autant  que  55. 

*")  aurez  55.  61.  ». 

^^)  angoisse  61.  ». 

^'^)  neantmoins  55. 

1)  puis  après  esleva  ....  et  dit  55. 
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au  ciel,  dit:  Pcre,  l'beuro  est  venue,  glorifie  toD 
Fils,  à  fin  que  ton  Filz^  te  glorifie,  2.  comme  tu 
Iny  as  donné  puissance  sur  toute  chair,  à  fin  qu'il 
donne  yie  éternelle  à  tous  ceux  que  tu  luy  as 
donné.  3.  Et')  ceste  est  la  vie  éternelle,  qu'ils  te 
cognoissent  seul  rraj  Dieu,  et  lesus  Ghrist  qoe^) 
ta  as  envoyé.  4.  le  t'ay  glorifié  sur  la  terre,  i'ay 
paracheyé  Toeuvre,  que  tu  m'us*)  baillé  à  faire, 
5.  et  maintenant,  toy  Père,  glorifie  moy  envers  toy- 
meame,  de  la  gloire  laquelle  *)  i'ay  ou  avec  toy, 
devant^  que  le  monde  fust  fait.')  6.  I'ay  mani- 
festé ton  Nom  aux  hommes,  lesquelz  tu  m'as  donné 
do  monde,  ilz  estoyent  tiens,  et  tu  les  m'as*)  donné, 
et  ont  gardé  ta  Parolle.  7.  Maintenant  ilz  ont 
cogneu  que  toutes  les  choses^')  que  tu  m'as  données, 
sont  de  toy.  8.  Car  ie  leur  ay  donné  les  Parolles 
que  tu  m'as  données,  et  ilz^')  les  ont  receues,  et 
ont  vrayement  cogneu,  que  ie  suis  issu  de  toy,  et 
ont  créa  que  tu  m'as  envoyé.  9.  le  prie  pour  eux. 
le  ne  prie  point  pour  le  monde,  mais  pour  ceux 
lesquelfs  tu  m'as  donné,  car  ilz  sont  tiens.  10.  Et 
toutes'')  mes  choses  sont  tiennes,  et  les  tiennes 
sont  miennes,  et  suis  glorifié  en  eux.  11.  Et  main- 
tenant'') ie  ne  suis  plus  au  monde,  et  ilz^^)  sont 
au  monde,  et  ie  viens  à  toy.  Père  sainct,  garde- 
les  on  ton  Nom,  ceux,  dy-ie,  que  tu  m'as  donné,  à 
fin  qu'ilz  soyent  un,  ainsi  que  nous.  12.  Quand 
i'esioye  uvcc  eux  au  monde,  ie  les  gardoye  en  ton 
Nom.    Pay  gardé  ceux  que  tu  m'as  donné,  et  nul 


^)  aussi  55. 

»)  or  55. 

*)  leqoel  55.    celuy  que  ...  .  ascavoir  I.  C.  61.  s. 

*)  m^Bvois  55. 

*>  que  55. 

^)  avant  55. 
,\  «  *)  fait  omis  55. 

')  me  les  as  H.  55.  61.  s. 
^^)  tout  ce  ....  est  61.  «. 
*0  ilz  omis  54.  59.  ss. 

■')  tout  ce  qui  est  mien  est  tien,  et  ce  qui  est  tien  est 
mien  61.  «. 

>3)  maintenant  omis  55. 

^*)  mais  iceux  55.    mais  ceux-ci  61.  s. 
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d'eux  D*e8t  pery,  sinon  ^^)  le  filz  de  perdition,  à  fin 
que  l'Escriture  aoit^^)  accomplie.  13.  Bt^^)  mainte- 
nant ie  viens  k  toy,  et  dy  ces  ohoees^^)  an  monde, 
à  fin  qu'ils  ayent  ma  ioye  complète^*)  en  euxmes* 
mes.  14.  le  leur  ay  donné  ta  Parolle,  et  le  monde 
les  a'^)  eu  en  hayne,  pouroe  qu'ilz  ne  sont  pas  du 
monde,  comme  aussi  ie  ne  suis  pas  du  monde. 
16.  le  ne  prie  pas  que  tu  les  estes  du  monde,  mais 
que  tu  les  gardes*')  du*')  mal.  16.  Hz  ne  sont 
pas  du  monde,  comme  aussi  ie  ne  suis  pas  du 
monde.  17.  Sanctifie-les  par*')  ta  vérité:  ta  Pa- 
rolle  est  vérité.  18.  Ainsi  que'^)  tu  m*as  envoyé 
au  monde,  en  telle  maniere^^)  les  ay-ie  envoyé  au 
monde.  19.  Et  pour  eux  ie  me  sanctifie  moymesme, 
4  fin  qu'ilz'^)  soyent  aussi  sanctifiez  par*^)  vérité. 
20.  Or^')  ne  prie-ie  pas  seulement  pour  eux,  mais 
aussi  pour  ceux  qui  croiront  en  moy  par  leur  pa- 
rolle,  21.  à  fin  que  tous  soyent  un,  ainsi  que  toy 
Père  es  en  moy,  et  moy  en  toy,  qu'aussi^^)  en  nous 
i.Iz  soyent  un,  à  fin  que  le  monde  eroye  que  tu  m*as 
envoyé.  .22.  le  leur  ay^')  donné  la  gloire  laquelle V) 
tu  m'as  donnée,  à  fin  qu  ilz  soyent  un,  comme  nous 
sommes  un.  23.  le  suis  en  eux,  et  toy  en  moy,  à 
fin  qu'ilz  soyent  consommez  en  un,  et  que  le  monde 
oognoisse  que  tu  m'as  envoyé:  et  que  tu  les  aymes,'^) 


is)  excepté  55. 

>«)  fdst  54.  98. 

")  or  55. 

iB)  eatant  55. 

^B)  accompUe  61.  9. 

»o)  a  hays  61.  s. 

»»)  préserves  55. 

«)  de  54.  59. 

»•)  en  55. 

>4)  comme  55.  61.  s, 

*B)  aussi  55.    ie  les  ay  aussi  61.  s. 

*^)  qu'eux  aussi  55.  61.  s. 

")  en  55.  61.  «. 

«*)  or  omis  55.    or  ie  61. 

><*)  afin,  di-ie,  qu'eux  aussi  soyent  un  en  nous  61.  s, 

^)  aussi  61.  8. 

«»)  que  55. 

B<)  as  aymez  55. 
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aÎDsi  qae  tu  m'aa  aymé.  24.  Père,  ie  yeux'^quc'^) 
oeax  lesqaelz  tu  m'as  dooné,  que'^)  là  où  io  suis, 
ilz  soyent  auaei  avec  moy,  à  fin  qu*ilz  voyent'^)  ma 
gloire,  laquelle  tû  m^as  donnée,  car'^)  tu  m*a8  aymô 
devant  la  fondation  du  mondo.  25.  Père  iuste,  le 
monde  ne  t*a  pas  cogneu,  mais  ie  t'ay  cogneu,  et 
ceux  cy  ont  eogneu  que  tu  m'as  envoyé.  26.  Et  ie 
leur  ay  baillé  à  cognoistre  ton  Nom,  et  leur  feray''') 
cognoistre,  à  fin  que  la  dilection,*^)  de  laquelle  tu 
m'as  aymé,  soit  en  eux,  et  moy  en  eux. 

Chapitre  iVUI. 

1.  Apres  que  lesus  eut  dit  ces  choses,  il  s'en 
alla  avec  ses  Disciples  outre  le  torrent  le  Cedron, 
où  estoit^)  un  iardin,  auquel  il  entra,  luy  et  ses 
Disciples.  2.  Et^)  ludas  qui  le  trahissoit,  savoit 
aussi  le  lieu,  car^)  lesns  avoit^)  souvent  là  esté 
avec  ses  Disciples.  3.  ludas  donc  après  qu'il  eut') 
prins  une  bande  de  soudars,®)  et  des  of6ciers  de 
par  les'')  Sacrificateurs  et  les®)  Pharisiens,  vient*) 
là  à  tout  lanterneS|  et  fallotz,  et  armes.  4.  Or 
lesQS  sachant  toutes  les  choses  qui  luy  devoycut 
advenir,  alla  au  devant,^*)  et  leur^^)  dit:  Qui  cer- 
chez  vous?  5.  Hz  luy  respondiront:  lesus  Naza- 
rien.    lesus  leur  dit:  Ce  suis-ie.    Et  ludas  qui  le 

^)  là  où  ie  suis,  là  aassi  soyent  ....  ceax  que  55.    mon 
désir  est  de  ceux  62. 
»)  que  omts  61. 
^)  contemplent  61.  s. 
^)  d'autant  que  55. 
3^)  manifesteray  55. 
3*)  l'amour  61.  $.    duquel  62. 

*)  il  y  ayoit  55.  61.  «.  • 

*)  or  55. 

>)  pour  ce  que  55. 

*)  s'estoit  là  souvent  assemblé  61.  «. 

^)  ayant  54.  61.  s.    après  donc  que  1.  55. 

«)  soldats  55.  61.    sonldats  62. 

')  principaux  54.  8s. 

^)  les  othi8  55.    de  par  les  61.  <r. 

')  là  avec  I.  54  s»,    veint  61.  s. 

*')  sortit  hors  55.    s'advançant  61.  s. 

^^)  leur  omis  55. 

^*)  présent  omis  61.  f« 
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trahiBSoit,  estoit  auBsi  présent  ^')  aveo  eux.  6.  Apres 
doDO  qu'il  leur  eut  dit,  ce  suis-ie,  ilz  8*eu  allèrent 
à  la  reuverse,  et  oheuroot  à  terre.  7.  Lors  dere- 
chef ^')  les  interroga:  Qui  oerchez  vous?  Et  ilz 
dirent:  lesns  Nazarien.  8.  leaus  respondit :  le  vous 
ay  dit,  que  ce  suis-ie.  Si  donc  vous  me  cerchez, 
laissez  aller  ceux  cy.  9.  C'est^^)  à  fin  que  la  pa- 
rolle  qu'il  avoit  dite,^')  fust  accomplie:  le  n^ay 
nul^*)  perdu  de  ceux  quu  tu  m'as  donné.  10.  Or 
Simon  Pierre  ayant  un  glaive,  le  tira,  et  frappa  le 
serviteur  du  principal^^)  Sacrificateur,  et  luy  coppa 
Toreille  dextro.^^)  Et  le^*)  serviteur  avoit  nom 
Malchus.  11.  lesus  donc  dit  à  Pierre  :  Reroetz  ton 
glaive  en  la  gaigne.*®)  Ne  doy-ie  point  boire**)  la 
couppe  que  mon")  Père  m*a  donnée?  12.  Lors 
Tarmée'^)  et  le  capitaine,  et  les  officiers  des  luifz 
prihdrent'^)  ensemble  lesus,  et  le  lièrent,  13.  et 
le  menèrent'*)  premièrement  à  Anne,  car  il  estoit 
le  beau-pere  do  Caiphe,  qui  estoit  le  principal  Sa* 
crificatour  de  ccste  année  là.  14.  Et  Gaiphe  estoit 
celuy  qui  avoit  donné'®)  conseil  aux  luifz,  quMl 
estoit  expédient,  qu'un  homme  mourust  pour  le 
peuple.  15.  Et'*^)  Simon  Pierre*')  suyvoit  lesus, 
et  un  autre  Disciple.  Or**)  ce  Disciple  estoit 
cOgneu  du  principal  Sacrificateur,  et*^)  entra  aveo 


^3)  il  les  int.  donc  derechef   &5.     derechef  donc  il  etc. 
61.  8. 

^*)  c'estoit  54.  59.  «t.    omis  55. 

")  qai  avoit  esté  dite  62. 

^^)  pas  perda  un  55.    perda  nul  61.  a, 

17)  souverain  61.  s,  (partotitj. 

")  droite  61.  s. 

»»)  ce  62. 

*<>)  au  fourreau  54. 

*i)  ne  boiray-ie  pt.  61.  «. 

")  le  61.  8. 

**)  la  bande  54.  as. 

^*)  empoignèrent  61.  5. 

>^)  remmenèrent  62. 

w)  baillé  55. 

•')  or  54.  «0. 

»»)  avec  un  .  .  .  suyvoit  ...  61.  s. 

'")  or  oinut  54.  aa.    et  61.  tt. 

^t  pourtant  il  55.    parquoy  il  61.  «. 
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I«8Q8,  en  la  salle  du  prÎDoipal  Saorifioateqr.  16.  Et'^) 
Pierre  eatoit  dehors^')  à  l'huya.**)  L'autre  Dia- 
oiple  donc  quî*^)  estoit  oogneu  du  principal  Saori- 
fioateur,  sortit  hors,*^)  et  parla  à  la  portière,  la- 
quelle feit  entrer  Pierre.  17.  Or  la.  chambrière  de 
I»  porte  dit  à  Pierre:  N'es-tn  point  aussi  des  Dis* 
ciples  de  oest  homme?  Icelny  dit:  le  n'en  suie 
point.  18.  Et  les  serviteurs  et  officiers'*)  ayana 
fait  dn  braisier,  estoyent  là,  car*^)  il  faisoit  .froid, 
et  se  chanffoyent.  Et  Pierre  estoit"')  aussi  avec 
eoz,  et  se  chauffoit.  19.  Le  priocipal  Bacrifioateur 
donc  interroga  Jésus  de  ses  disciples,  et  de.  sa  doc- 
trine. 20.  lesuB  luy  respondit:  Pay  publiquement 
parlé  au  monde,  i'ay  tousiours  enseigné  en  l'as* 
semblée/^)  et  au  Temple,  où  tous^^)  les  luifs  s'as- 
semblent, et  n'ay  rien  dit  en  secret.^^)  21.  Pourquoy 
m'interrogues-tu?  iuterrogue  ceux  qui  ont,  ouy  ce 
que  ie  leur  ay  dit.  Voila,  ilz  savent  les  choses^') 
que  i'ay  dit.  22.  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses: 
un  des  officiers  qui  estoit  présent,  donna  un  soufflet**) 
à  lesus.  disant:  Bespondz-tn  ainsi  au  principal  Sa- 
crificateur? 23.  lesus;  luy  respondit:  Si  i'ay  mal 
parlé,  rend  tesmoignage  du  mal,  et  si  i*ay  bien  dit, 
pourquoy^*)  me  frappes-tu?  24.  Et**)  Anne  l'en- 
voya**) Hé  à  Oaiphe  principal*^)  Sacrificateur. 
25.  Or*®)    Simon    Pierre    estoit   présent,*®)    et   so 

31)  mais  61.  «. 

»)  hon  62. 

^)  la  porte  55. 

**)  que  le  grand  S.  cognoissoit  55. 

»)  dehors  62. 

^)  estoyent  là,  lesquels  avoyent  55. 

»)  pour  ce  que  61.  s. 

»)  Uk  61. 

>*)  la  syuMogue  54.  st. 

^)  oii  les  L  s'ass.  tousiours  61.  s. 

«0  cachette  55. 

«)  ce  61.  t. 

^)  bailla  un  coup  de  sa  verge  62. 

**)  est-ce  que  tu  55. 

")  or  54.  61.  s. 

^*)  Tavoit  envoyé  48.  $s, 

*^)  grand  56     souverain  61.  «. 

*•)  et  54.  59. 

*•)  là  61.  s. 

Bible  française.  24 
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ohauffoit.  Adono  ile'^)  Iny  dirent:  N'es-tn  point 
aussi  d6  868  Diaoiplès?'^)  Il  le  nia,  et  dit:  le  n'en 
suie  point  26.  E(  on  des  seryitears  du  principal 
Sacrificateur»  parent  de")  eeluy  &  qui  Pierre  ayoit 
coppé  l'orèilie,  luj**)  dit:  Ne  t'ay-ie  pas  veo  an 
iardin  aveè  luy?  27.  Lors  Pierre  le  nia  derechef, 
et  incontinent  le  coq  chanta.  28.  Apres'^)  ils  mè- 
nent lesuB,  de  Oaiphe  au  Pretoyre.  Et  estoii*^) 
matin,  et'*)  n'entrèrent  point  au  Pretoyre,  de  peur 
qu^ls  ne  fussent  souillez,  mais  à  fin  qu'ils  poussent 
manger  l'agneau  de  Pasque.  29.  Pilate  donc  sortit 
hors'^  à  eux,  et**)  dit:  Quelle  accusation  apporlea 
TOUS  contre**)  cest  homme?  30.  Hz  respondîrent, 
et  luy  dirent:  S'il**)  n'estoit  malfaiteur,  nous  ne 
le  t'eussions  pas  livré.  31.  Parquoy*^)  Pilate  leur 
dit:  Prenez-le  vous,  et  le  iugez  selon  rostre  Loy. 
Adonc**)  les  luifz  lay  dirent:  Il  ne  nous  est  pas 
licite**)  de  mettre  aucun  à  mort.  82.  Et  ce**)  ft 
fin  que  la  paroUe  de  lesus  fust  accomplie,  laquelle 
il  avoit  dite,  signifiant  de  quelle  mort  il  devoit 
mourir.  83.  Pilate  donc  entra  derechef  au  Pretoyre, 
et  appella  lesus,  et  luy  dit:  Es-tu  le**)  Roy  des 
luifz?  84.  lesus**)  respondit:  Dis-tu  cecy  de*'0  toy- 
mesme,  ou  si  les  autres  le  t'ont  dit  de  moy?  35.  Pi- 


«>)  ilz  omis  54.  59. 
^')  des  d.  dlcelay  55. 
")  à  62. 

M)  luy  omis  61.  8, 

^*)  anssi  48.    puis  après  61.  s.    flz  omù  54.  59.    menè- 
rent 62. 

^^)  c'estoit  au  54.  59  89. 

^)  et  ils  55. 

^^)  vers  eux  61.  s. 

**)  leur  55. 

^*)  à  rencontre  de  cest  h.  ci  55. 

«*»)  si  cestuy-d  61.  t. 

»)  adonc  61.  «. 

«)  lors  55. 

»)  loisible  61.  «. 

^)  fat  54.  59.  88. 

•»)  le  owfs  59. 

«)  luy  62. 

«•)  de  par  61.  8, 
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laie  respondit:  Saîs-ie  loif?  Ta  g6Dt/")  et  lea**^ 
Sacriboateors  t'ont  livré  à  moy.  Qa'aa  tu  .faitr 
36.  léana  respondit:  Mod  Royaume''^)  n'est  pas  do 
eo  monde:  ai  mon  Royaume  estoit  do  oe  mondoi 
eertea^^)  mes  gens  bataîlleroyent,''^)  à  fin''*)  que  io 
ne  fuëae  point''^)  livré  aux  luifjs,  mais  maintenant 
BKio  Boyaome  n'est  point  d'ioy.  37.  Lors  Pilate 
loy  dit.  To  ea''^)  dono  Roy?  losus  roapondit:  Tu 
le  dis,  que  ie  suis  Roy.  le  suis  nay  pour''*)  eela, 
et  pour  eela  suis'''')  venu  au  monde,  à  fin  que  io 
rende  tesmoignage  de''^  vérité.  Quiconque  est  do 
vérité,  oyt  ma  voix.  o8.  Pilate  luy  dit:  Qu'est-oe 
qae  vérité?  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit  dore- 
cher*)  aux  luirz,  et  leur  dit:  le  ne  trouve  aucun 
erimo  en  luy.  39.  Or  avez  vous  une  coustume,  que 
ie  vous  en  délivre  un  à  la  feste  de  Pasquo:  voulez 
vous  donc  que  ie  vous  délivre  le  Roy  dos  luifz? 
40.  Doreebcf  ilz^®)  crieront  tous,  dieans:  Non  pas 
Iny*^),  mais  Barabas.  Et^*)  Barabas  estoit  un  bri- 
gand. 

Chapitre  XIK. 

1.  Alors  donc  Pilate  appréhenda^)  lesus,  et  le 
flagella.^)  2.  Et  les  Gendarmes  plieront  une  couronne 
d'cspines,  et  la*)  mirent  sur  son  chef,*)  et  l'accou- 

^)  nation  61.  s, 

**)  principaux  54.  is, 

^)  règne  (partcut)  61.  «. 

7^)  certes  omis  61.  «. 

^)  combattroyent  55.  61.  «. 

'>)  à  ce  qae  55.    afin  omis  61.  .«• 

^«)  point  omis  54.  59.  «9. 

»)  es-ta  62. 

«)à  55. 

")  Bois-ie  61.  s. 

'*)  à  la  54.  <«. 

^*)  hors  55.    vers  les  I.  61.  s, 

*^\  ilz  omis  54.  59.    alors  tous  derechef  s'escrierent  61.  s, 

^*)  cestoy-Gi  61.  s, 

")  or  61.  s. 


0  print  61.  s, 
■)  foaetU  61.  s. 
S)  qa*il8  61.  s. 
«)  sa  teste  61.  s. 


24' 
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atrereot^)  d^un  Foetemeot  de  pourpre.  3.  Et  die- 
oyeot:  Boy  des  laifz,  ioye*)  te  soit.  Et  luy  don- 
DoyoDt  des  buffes.'')  4.  Pilate^)  derechef  sortit  hors, 
et  leor  dit:  Yoicy,  ie  le  vous  amené  dehors,  à  fin*) 
que  TOUS  oognoissiez  que  ie  ne  trouve  aueun  crime 
en  luy.  5.  lesus  donc  sortit  hors  portant  la  cou- 
ronne d'espines,  et  le  vestement  de  pourpre.  Et 
il ^®)  leur  dit:  Yoioy  l'homme.  6.  Mais  quand  les^^) 
Sacrificateurs  et  les  officiers  le  veirent,  ilz  s*escrie- 
rent,  disans:  Crucifie,  crucifie-le.^')  Pilate  leur 
dit:  Prenez-le  vousmesmes,  et  le  crucifiez:  car  ie 
ne  trouve  point  de  cause  ^')  en  luy.  7.  Les  Inifz 
luy  respondirent:  Nous  avons  la  Loy,  et  selon  nostre 
Loy  il  doit  mourir,  car  il  s'est  »fait  Filz  de  Dieu. 
8.  Quand  donc  Pilate  eut  ouy  ceste  p'arollci  il 
craignit^*)  plus  fort.  9.  Et  entra  derechef  au  Pre- 
toyre,  et  dit  à  lesus:  D*où  es-tu?  Et  lesus  ne  luy 
respondit  rien.^»)  10.  Et^«)  Pilate  loy  dit:  Ne 
parlos-tu  pas  à  uoy?  ne  sais-tu  pas  que  i*ay  puis- 
sance de  te  crucifier,  et  ay^"^)  puissauce  de  t*absou- 
dre?**)  11.  lesus  respondit:  Tu  n'aurois  aucune 
puissance  sur  moy,  s'il  ne  t'estoit  donné  d'enhaut. 
Pour  ceste  cause,  celuy  qui  m'a  livré  à  toy,  a  plus 
grand  péché.  12.  Et  depuis  oe,^*)  Pilate  taschoit 
à  le  délivrer.  Mais  les  luifz  crioyent,  disans:  Si 
tu  le  delivrcs,^^)  tu  n'es  pas  amy  de  César.  Car 
quiconque   so  fait  Roy,  contredit  à  César.     13.  Et 


^)  le  TBStirent  61.  s, 

•)  bien  55.  61.  «. 

'')  coups  de  leurs  verges  62. 

")  donc  55.    ce  fait,  Pilate  61.  s. 

«)  à  celle  fin  55. 

'»)  il  omis  54.  59.    Pilate  61.  s. 

^^)  principaux  54.  s^. 

<>)  le  omiê  61.  s. 

>3)  crime  55.  61.  ê.    aucun  crime  62. 

^*)  eut  plus  grande  crainte  55. 

^'^  donna  pt  de  response  61. 

1")  adonc  54.  59.  ss, 

*')  ay  omis  61.  f, 

»»)  te  délivrer  61.  s. 

^•)  cela  61.  8. 

»oj  cestuy-ci  61.  «. 
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qaand  Pilate  ent'^)  ouy  oeste  paroUe,  il  amoDa 
leeos  dehors,  et  s'asait  au*^)  aiege  iodicial,  au  Heu 
appelle  Pavemeot,**)  et  en  Ebrieu  Gablmtha.  14.  Or 
eetoit-ce'^)  la  préparation  do  Paaque,  eoFiron  aiz 
heures,  et*'^  dit  aux  luife:  Yoicy  voatre  Roy. 
15.  Bt'*)  ils  crioyent  :  Odte,  oate,  erueifie-le.  Pilate 
leur  dit:  Graoifieray-ie  voatre  Roy?  Lea^^)  Saerifi- 
oatenra  reepondireot  :  Noua  n'avona  point  de  Roy, 
sinon  Oesar.  16.  Parquoy  lora  il  le  leur  livra,  pour 
estre  ernoifié.  Hz  prindrent  donc  leaua,  et  Pemuo- 
nerent.  17.  El'^)  portant  sa  eroiz,  a^en  alla^*)  au 
liou  qui  est  nomwé  du'*)  Test,  et  en  Ebrieu  Ool« 
gatha,  18.  où  ils  le  crucifièrent,  et  avec  luy  deux 
autrea,  d*un  costé  et  d*autrc,  et  lesus  au  milieu. 
19.  Et  Pilate  escrivit  un  tiltre/*)  et  le  mit  sur  la 
croix.  Et  y  avoit  en  escrit:  lesus  Nazarien  le  Roy 
dea  Inifz.  20.  Adonc  plusieurs*')  des  luifz  leurent 
ce  tîltre,  car  le  lieu  où  lesus  estoit  crucifié,  estoit 
prea  de  la  cité.**)  Et  estoit  escrit  en  Ebrieu,  en 
Grec,  et  en  Latin.  21.  Parquoy  les^^)  Sacrificateurs 
dea  luifz  dirent  ft  Pilate:  N'osory  point  le  Roy  des 
luifs,  maia  qu'il**)  a  dit:  le  auis  le  Roy  des  luifz. 
22.  Pilate  respondit:  Ce  que  i'ay  eacrit,  ie  l'ay 
eserit.  23.  Or  quand  lea  Gendarmes  eurent  crucifié 
leana,  ilz  prindrent  ses  vestemens,  et  en  feirent 
quatre  partiea,  à  chacun  Gendarme  une  partie,  et 
prindrent**)  le  saye.  Mais**)  le  saye  estoit  sans 
oousture,  tissu  depuis  le  haut  par  tout.**)    24.  Dont 

'0  P.  donc  ayant  55. 
")  en  55. 

^)  Payé  de  pierres  55. 
*M  c'estoit  55.    estoit  il  lors  61.  t. 
»)  fl  dit  55.    PiUte  61.  t. 
'*)  mais  54.  $8, 
*0  iceluy  61.  s. 

'*)  sortit  55.    vint  en  la  place  qu'on  appelle  61.  ». 
**)  le  48.    la  place  du  T.  61.  $. 
^)  escriteaa  61.  s.  («.  20.). 
")  pi.  donc  55.  61.  $. 
»)  ville  55. 

'*)  one  cestay*ci  61.  s. 

~  )  us  pr  aussi  54.  59.  ss.    prindrent  oms  55. 
)  or  55. 
tout  du  long  61.  s. 


u 
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ils  dirent*^  enire  eux:  Ne  le  ooppons  pae,  mais 
lettons  BOrt  desauei  à  qui  il  sera.  Et  ee  à  fio  que 
TEsoriture  fuat  aoeompUe,  disaut  :  Hz  ont  parly  mes 
vestemens  entre  eux,  et  ont  ietté  sort  sur  ma 
vesture.'*)  Les  Gendarmes  donc  feirent  ces  choses. 
25.  Aussi^^)  estoyent  près  de  la  croix  de  lesus,  sa 
mûre,  et  la  soeur  de  sa  mère,  Marie  femme  de 
Cleopasi  et  Marie  Magdaleine.  26.  Or  lesus^®)  vo- 
yant ea  mère,  et  le  Disciple  qu'il  aymoit,  présent/^) 
il  dit  à  sa  mère:  Femme,  voila**)  ton  filz.  27.  Et 
après  dit  au  Disciple:  Voila  ta  mère.  Et  de*') 
ceste  heure  là  le  Disciple  la  receut  à**)  soy. 
28.  Âpres/*)  lesus  sachant  que  toutes  choses  esto- 
yent ia  consommées,**)  à  fin  que  TEscriture  fuat 
consommée,*^)  il  dit:  Tay  soif.  29.  Et  là  estoii**) 
mis  un  vaisseau  pleiq  de  vinaigre.  Iceux  donc 
emplirent**)  une  espongCi  et  renvironnerent*®) 
d'ysope,  et  luy  présentèrent  à  la  bouche.  30.  Or 
quand  lesus*^)  eut  prins  le  vinaigre,  il  dit:  Tout 
est  achevé.*')  Et  le  chef  encline,*')  il**)  rendît 
Tesprit.  31.  Adone  les  luifz,  pourtant  qu'il**)  estoii 
le  iour  de  la  préparation,  à  fin  que  les  corps  ne 
demeurassent  point  en**)  croix  au  iour  du  Sabbat 
(<>ar*^)  ce  iour  là  estoit  le  grand  iour  du  Sabbat) 


3')  ils  dirent  donc  ôô. 

8S)  iQon  habillement  61.  s,    le  sort  sur  mes  habillemeuB  ôô. 

•^*)  or  sa  mère  ....  estoyent  etc.  5ô.    or  estojrent  là  61.  «. 

*^)  1.  donc  ayant  veu  ô5.    et  lesus  61.  «. 

«»)  estre  là  61.  «. 

**)  voyci  fdeua  fois)  5ô. 

«>)  dés  ô4.  98. 

«M  chez  61.  «. 

*^)  cela  5ô.    pois  qpres  61.  s. 

*"1  accomplies  61.  $. 

^Xaccomplie  ôô.  61.  p.    il  omis  61.  ^. 

^')  il  y  SYoit  on  y.  mis  ôô. 

«*)  de  vinaigre  ô4.  m. 

^^)  la  mirent  à  l'entoor  de  rb«  54.  m. 

^^)  I.  donc  avant  pris  du  ▼.  ôô. 

**)  consomme  ôÔ.    accompli  61.  $. 

^')  et  ayant  baissé  son  chef,  ôô la  teste  61.  «. 

^)  il  omin  61.  8. 

^\  pour  ce  que  lors  61.  8. 

*•)  la  cr.  ôô. 

»7)  c'estoit  le  gr.  ....  de  ce  s.  55.  61.  t. 
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ils  prièrent  Pilate,  qa'oD  leur  rompisf  )  les  ïambes 
e(  qu'on  les  ostast.'*)  32.  Les  Oendarmes  donc 
▼iodreni,  et  rompirent,  les  ïambes  do  premiori  et  do 
Taulre  qui  estoit  crociJSé  avec  loy.  33.  Ei*^)  quand 
ils  vindrent  à  lesu?,  et  qu'île*^)  veirent  qu^il  estoit 
ia*^  mort,  iiz  ne  luy  rompirent**)  pas  les  iambes, 
34.  mais*^)  Tun  des  Oendarmes  perga  sou*')  oostô 
à  tout**)  une  lance:  et .  incontinent  il*^  en  sortit 
saog  et  eaue.  35.  Et  celny  qui  Ta  veu,  en  a  rendu 
tesmoignage y  et  eon  tesmoigoage  est  véritable:**) 
et  cestuy  Ift  sait  qu'il  dit  vray,  à  fin  que  vous  le 
eroyea  aussi.**)  36.  Car  oes  choses  ont  esté  faites, 
à  fin  que  l'Escriture  fust  accomplie:  Vous  ne  rom- 
pres^*)  point  os  de  loy.  37.  Et  encore  une  autre 
Bseriture  dit:  Ils  verront  auquel  ils''^)  ont  percé. 
38.''*)  Apres  ces  choses,  loseph  d'Ârimathée  (qui 
estoit  Disciple  de  leeus,  secret  toutesfois  pour^*) 
creiote  des  luifa)  pria  Pilate,  à  fin^*)  qu'il  ostast 
le  corps  de  lesus.  Et  Pilate  le  permit.^*)  39.  Et^*^ 
y  vint  aussi  Nicodeme  (lequel  estoit  premièrement^^) 
venu  de  nuit  à  lesus)  apportant  une  mixtion''*)  de 
Myrrhe  et  d'Aloes,  environ  cent  livres.    40.  Lors 


»*)  câssast  55.  61. 

**)  les  f^roieg  de  ce  o.  renvereées  61.  t. 
*^)  or  54.    mais  61  s,    estans  venos  ...  et  voyans  55. 
**)  qu'ils  omis  61.  s. 
«<)  desia  55.  61.  b. 
*'}  cawierent  55. 
"«)  ains  62. 

*')  lay  perça  le  54.  se. 
**)  avec  64.  ««. 
*')  toat  inc.  55.  (il  omis). 
^  digne  de  fov  61.  s, 
**)  aussi  amis  ël.  s. 

'^)  briseres  55.    pas  un  os  dlceluy  ne  sera  cassé  61.  s. 
^^)  celuy  qu'ils  61.  s. 
•')  or  55. 
'»)  la  62. 

^*)  qu*il  luy  permist  d'oster  61.  5. 
^*)  û  veint  donc  et  priât  le  corps  61.  f.  (de  lésas  62.) 
^*)  N.  y  vint  aussi  55.    N.  aussi  qui  ....  y  Yeint  61.  s. 
(lequel  62.). 

'^  la  première  fois  56. 
'")  confection  55. 
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priDdrent^*)  le  corps  delesoe,  et  le  lièrent  de  linges 
avec  sentenrd*^)  AromatiqueB,  comme  la  oouetume 
des  laifs  eetoii^^)  d^eoeevelir.  41.  Or  y^')  ayoit-il 
au  lieu  où  il  fut  crucifié  uo  iardiu,  et  au  iardin 
un  sépulcre  nouveau,*')  auquel  persone^)  n*ayoit 
eucore  esté  mis.  '42.  Ils^*)  mirent  donc  là  lesue,  à 
cause  du  iour  de  la  préparation  des  luifs,  pouroe^*) 
que  le  sépulcre  estoit  près. 

Chapitre  XX. 

1.  Et^)  le  premier  des')  leurs  du  Sabbat,  Marie 
Hagdaleine  vient  le  matin  au  sépulcre,  comme 
encore  il  faisoit  ténèbres,')  et  veit^)  que')  la  pierre 
eatoit  ostée  du  sépulcre.  2.  Adonc  elle  court,*)  et 
vient  à  Simon  Pierre,  et  à  l'autre  Dieeiple  que 
lesus  aymoit,  et  leur  dit:  On  a  osté^)  le  Seigneur 
du  sépulcre,  et  ne  savons  où  on  l'a  mis.  3.  Lors 
Pierre  se  partit,  et  l'autre  Disciple,  et  vindrent  au 
sépulcre,  4.  et  oouroyent  eux  deux  ensemble,''mais') 
l'autre  Disciple  courut  plustost')  que  Pierre,  et  vint 
le  premier  au  sépulcre.  5.  Et  s'estant  baissé,  il 
voit  les  linges  mis  de  oosté:  toutesfois»^')  il  n'y 
entra  point.  6.  Dono^^)  Simon  Pierre  vient^')  le 
suyvant,  et  entre  au  monument,^')  et  veit  les  linges 

^*^  ils  pr.  donc  55. 

80)  odeurs  55. 

»)  est  54.  98. 

^*)  il  y  avoit  un  iardin  55. 

»)  neuf  55.  61.  s. 

^)  où  nul  55. 

^^)  parquoy  ils  y  mirent  55. 

^)  d'autant  55. 

»)  or  65. 

*)  iour  des  sabbaths  54.  59.    le  pr.  iour  de  la  sepmaine  62. 

3)  les  ten.  estoyent  55.    obscur  61.  s. 

*)  voit  61.  $. 

')  que  la  et  estoit  omû  55. 

*)  courut  et  vint  59. 

^)  enloYé  61.  s. 

»)  et  55. 

«)  plus  Tiste  61.  9, 

*®)  nonobstant  55. 

**)  adonc  61.  «. 

»«)  vdnt  55.  61. 

*')  sepulchre  61.  s. 
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mis  de  coslê,  7.  et  le  couvrechef  qui  aVoit  esté 
snr  son  ehef,^^)  ooo  pas  mis  avee  les  lingues,  mais 
eoveloppô  eD  oo  lieu  à  part.  8.  Adonc^*)  aussi  y 
sDira  le  Diseiple  qui  estoit  yeDU^*)  premier  an 
sepolerei^^  et  le  veit,  et  ereut:  9.  ear  îlz  ne  sa- 
voysni^*)  pas  eeeore  rEseriture,  qu'il  falloit  qu'il 
reésuseitast  des  mortz.  10.  Ei^*)  les  disciples  s'en 
sllereot'^)  derechef  ches  eux.  11.  Mais  Marie  se 
tenoii*^)  dehors,'*)  ploaraot  auprès  du  sépulcre. 
Gomme  done'^  elle  plouroit,  elle  se  baissé*  dedans 
le  sepulore,  12.  et  yeit  deux  Anges  vestus  de*^) 
blsnci  assis,  Pou  au  chef/')  et  Tautro  aux  piedz; 
là  où'*)  on  aToit  mis  le  corps  de  lesus.  13.  Et 
ilz^^)  luy  disent:  Femme,  poutquoy  plourés-tu? 
Elle  leur  dit:  Pource  qu'on  a  emporté'*)  mon  Sei- 
gneur, et  ne  say  où  on  Ta  mis.  14.  Et  quand  elle 
eut  dit  oela,  elle  se  retourna")  en  arriero,  et  voit 
Issus  qui  estoit  là,  et  ne  savoit  pas  que  c^estoit'^) 
lesus.  15.  lesus  luy  dit  :  Pomme,  pourquoy  ploures- 
tu?  Qui  quiers-tu?'*)  Pensant")  que  ce  fust  un") 
iardinier,  elle  luy  dit:  Seigneur^  si  tu  l'as  emporté, 
dy  moy  où  tu  l'as  mis,  et  ie  Tosteray.  16.  losus 
ioy  dit:  Mario.  Icelle  s'estant  tournée,")  luy  dit: 
Babbooi,  qui  est  &  dire  Maistra     17.  Issus  luy  dit: 

*0  sur  sa  teste  61.  a.  ' 

**)  lors  donc  y  entra  aussi  Tautre  d.  55.    l'autre  61.  s. 

*•)  le  pr.  55.  61.  a. 

^^)  monument  55. 

**)  cognoissoyent  55. 

'*)  or  55.    les  d.  donc  61.  §. 

^  reCoomerent  55. 

")  estoit  4a    près  le  sep.  61.  $. 

^)  hors  55.    en  pi.  61.  s. 

*')  et  comme  55.    comme  61. 

**)  Testemens  bl.  55. 

»)  à  la  teste  61.  s. 

^)  où  gisoit  an  paravant  61.  s, 

<n  ils  omit  54.  59.    dirent  61.  s. 

*>)  enlevé  SI,  a. 

**)  retournant  .  .  .  voit  61.  a. 

^)  ce  lost  55. 

*Ô  cherches  tu  61.  a, 

<*)  elle  55.  61.  t. 

»)  le  54.  M. 

**)  retournée  54.  aa. 
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Ne  me  touche  poiot;  oar  ie  ne  suis*')  pas  enoore 
mooté  à  mon  Père»  Mais  va  à  mes  frères,  ei  leur 
dy:  le  monte  à  mon  Pore,  et  à  vostre  Père:  à  moo 
Diea,  et  à  vostre  Dien.  18.  Marie  Magdaleine  vient,**) 
annonçant  aux  Disciples  qu'elle  avoit  veu  le 


gneur,  et  quMl  luy  avoit  dit  ces  choses.  19.  Or*^) 
quand  le  soir'^)  fut  venu  de  ce  ionr  là,  à  savoir'*) 
le  premier  du  Sabbat,  et  que  les  portes  estoyeot 
fermées,  où  les  Disciples  estoyent  assemblez  pour 
crainte^^)  des  luifs,  lesus  vint,  et  fut  là^^)  au 
milieu  d'eux,  et  leur) dit:  Paix  soit  avec  vous>') 
20.  Et  quand  il  eui^")  dit  cela,  il  leur  monstre  ses 
mains  et  son  costé.  Adonc  les  Disciples  furent 
ioyeux,  quand  ils  veirent^^)  le  Seigneur.  21.  Et 
îM*)  leur  dit  derechef:  Paix  soit  avec  vous.  Comme 
mon  Père  m'a  envoyé,  aussi^*)  ie  v^us  envoyé. 
22.  Bt  quand  il  eut  dit  cela,  il  souffla  en  eux,  et 
leur  dit:  Becevcs  le  sainct  Esprit,  23.  A  quicon- 
que^^) vous  pardonnerea^*)  les  pèches,  ils  leur  sont 
pardonnea:  et  à  quiconque  vous  les  retiendrez,  ils 
sont  retenus.  24.  Or  Thomas  un  des  douze,  qui 
est  appelle  Didymus,^*)  n'estoit  pas  avec  eux, 
quand  lesus  vint.  25.  Parquoy,  les  autres  Disciples 
luy  dirent:  Nous  avons  veu  le  Seigneur.  Et  ioeluy 
leur  dit:  Si  ie  ne  voy  le  lieu^')  des  doux  en  aea 
mains,   et  si  ie  ne  mets  mon  doigt  au  lieu^^)  dee 

»)  n'ay  48. 

3«)  veint  61.  s. 

»Ô  et  61.  «. 

3s)  vespre  de  ce  ioor  là  55. 

^)  de  ce  ioor  là  à  savoir  omis  48.  à  savoir  omi$  54.  59. 
qui  estoit  ....  des  s.  54.  du  s.  59.  qui  estoit  le  pr.  ioar  d. 
55.  61.    qui  estoit  le  pr.  de  la  sepmsine  62. 

4))  de  peur  61.  $. 

«>)  se  teint  55. 

*^)  vous  soit  55.  61.  8.  (o.  21.). 

«*)  ayant  55. 

^)  eurent  veu  61.  «. 

^^)  lesus  donc  55. 

«•)  sinsi  62. 

*^)  à  tous  ceux  auxquels  54.  ss, 

**)  remettres  .  .  .  remis  61.  «. 

««)  Gémeau  61.  «. 

^)  la  marque  55.  61.  fieux  foi»),   les  enseignes  62. 

^*)  où  estoyent  61.  ê. 
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doux,  el  mette*^)  ma  maio  en  son  co8té|  i6  ne 
le'*)  eroiray  point.  26.  Et  huit  ioura  aprea  derechef 
ses'*)  Diaoiplea  estoyent  là  dedana,  et  Thomaa  avec 
eux.  liora  leaoa  vient,*^)  lea  portea  oatant^*)  forméea, 
et  fat  là'^)  au  milieu  d'eux,  ct^*)  dit:  Paix  aoit 
a?eo  Toua.^')  27.  Puis  iP*)  dit  à  Thomas:  Mets 
luD  doigt  icy,  et  regarde  mes  mains,  approche^) 
aossi  ta  main,  et  la  metz  en*^)  mon  oosté,  et  ne 
scia  point^')  incrédule,  ains  fidèle.  28.  Thomas 
respondit,  et  Iny  dit:  Mon  Seigneur,  et  mon  Dieu. 
29.  lesua  Iny  dit:  Pource  que  tu  m'as  veur  Thomas, 
tu  aa  creU|  bienheureux  sont  ceux  qui**)  ne  Tont 
pas  yett  el  ont  creu.  30.  Et  lesus^M  teit  bien  plusi- 
eurs autres  signes  en  la  présence  de  ses  Disciples, 
lesquels  ne  sont  pas  escritz  en  ce  livre.  31.  Mais 
ces  choses  sont  escrites,  à  fin  que  vous  croyez  que 
Issus  est  le  Christ,  Filz  de  Dieu,  et  qu'en  croyant 
TOUS  ayez  vie  par  son  Nom. 

Chapitre  XXI. 

1.  Âpres  ces  choses^)  lesus  se  manifesta')  dere- 
chef près  la  mer  de  Tiberiade.  Et  se  manifesta 
sinsi:  2.  Simon  Pierre,  et  Thomas,  qui  est  dit 
Didymus,')  et  Nathanael,  qui  estoit  de  Cana  de 
Galilée,  et  les  filz  de  Zebedée,  et  deux  autres  de 
9C8  Disciples  estoyent  ensemble.  3.  Simon  Pierre 
lenr^)  dit:    le  m'en   vay    pescher.     Hz  luy  disent: 

**)  si  ie  ne  mets  54.  59.  $8.    et  mets  55. 

»)  le  omU  55. 

^)  les  61. 

*^)  Yeint  54.  $$, 

M)  comme  L  p.  estoyent  55. 

*')  s'arresta  5o. 

M)  leur  61.  0. 

^)  il  omis  54.  88, 

*^  avance  61.  «. 

•')à  54. 

«•)  point  omi8  55. 

^)  qui  n'ont  54.  88. 

^)  lesus  certes  feit  aussi  54.  59.    I.  feit  aussi  61.  s. 

0  ces  choses  mnis  54.  88.    cela  61.  «. 
')  monstra  62.  fiieux  fof8j. 
')  Gemeaa  48.  61.  8. 
*)  luy  54. 
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Nous  venooB*)  aussi  aveo  toy.  Ils  se*)  partirent, 
ot  lûontorent  inoontincnt  en  la  uaceile,  mais"^)  ils 
ne  prindrcnt  rieu*)  cesto  nuit  là.  4.  £i*)  le  matin 
ia*^)  venu,  lesus  s'arrosta'^)  à  la  rife,  touteefois 
ges^')  Disciples  no  cognenrent  point  que  o'esloit 
lesns.  6.  lesus^*)  leur  dit:  Enfans,  avez  vous  quel- 
que choso^*)  pour  manger?  Ils  luy  respondirent: 
Non.  6.  Il  leur  dit:  leUez  la  retz^^)  &  la  dextre 
partie  de  la  nacelle,  et  vous**)  trouverez.  Ils  la^^) 
iotlerent  donc,  et  ne  la  povoyent  plus  tirer,  pour 
la  multitudo  des  poissons.  7.  Parquey/®)  le  Die- 
oiple  que  lesus  aymoit,  dit  à  Pierre:  C'est  le  Sei- 
gneur. Quand  donc  Simon  Pierre  ouit^*)  que 
c'ostoit  le  Seigneur,  il  se  ceignit  à  tout^®)  sa  robbo, 
pouroe'^)  qu^il  estoit  nud,  ot  se  mit")  en  la  mer* 
8.  Et'*)  les  autres  Disciples  vindrent  &  tout  une**) 
nacelle  (car  ilz  n'cstoyent  pas  loing  de  la  terrei 
mais^')  environ  deux  cens  coudées)  et  tirèrent  la 
retz'^)  des  poissons.  9.  Or  quand*'')  ilz  furent  dc6- 
ccnduz  en  terre,  ilz  voiront  de'")  la  braise  mise, 
et  du  poisson   mis  dessus,  et  du   pain.     10.  leaus 


B)  allons  54.    y  sllons  ôô.  61.  s. 
^)  se  omiê  54.  m. 
^)  et  55.  (Uz  q^nfê  61.  «.). 
»)  en  54.  59. 
*)  mais  61.  s. 
i<^)  ia  omis  62. 
")  en  55.    se  trouva  61.  8, 
")  les  54.  S8, 
»)  donc  62. 

1^)  petit  poisson  à  61.  5. 
»)  le  filé  à  costé  droit  61.  8. 
»•)  en  54-  ««. 
")  le  (deux  foi^J  61.  $. 
^^)  le  aisciple  donc  55. 
^*)  eut  ony  55.  61.  «. 
^)  ceignit  de  54.  59.    do  sa  iupe  61.  s, 
«»)  car  55. 
'«)  ietta  61.  s, 
>>)  mais  55. 

^*)  vinrent  en  54.  88,    une  autre  54.    la  n.  61.  s, 
2»)  ains  55.    mais  seulement  61.  «.  ' 

^«)  trainans  le  filé  61.  «. 
^^)  après  donc  que  55. 
«•)  de  omis  61. 
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leur  dit:  Apportes  des  poissona,  que  voua  avez 
maiotenant  prios.  11.  Simon  Pierre  monta,  et  tira 
Il  reU**)  à  terre,  pleine  de>^).gran8  poiasona,  cent 
cinquante  troia:  et  combien  qu*il  y  en  euat  tant, 
Ift  reta'^)  ne  fut  paa  rompue.  12.  lesua  leur  dit: 
Venea,  e(  dianea.  Et  nul  de  aea  Disciples  ne^  Tosoit 
interroguer:")  Qui  ea  tu?  sachana  que  c'estoit  lo 
Seigneur.  13.  lesua'')  donc  vient,  et  prend  du 
pain,  et  leur  en  baille,  et  du  poisson  aemblablomoot. 
14.  Ce'^)  fut  deaia  la  troiaieame  fois,  que  lasus  ae 
maoifeata'^  à  ses  disciples,  après  qu'il  fut '^)  reasus* 
eité  dea  morte.  15.  Or  après  qu'ils  eurent  disnô, 
Issus  dit.  à  Simon  Pierre:  Simon  fils  de  lonn, 
m'aymea-tn  plus  que  ceux  cy?  Il  luy  dit:  Ouy'^) 
Seigneur,  tu  saia  que  ie  t*ayme.  Il  luy  dit:  Pais 
mes  agneaux.  16.  Il  luy  dit  derechef:'*)  Simon 
fils  de  lona,  m'aymes-tu?  II  luy  dit:  Ouy  Sei* 
gneuri  tu  sais  que  ie  i'ayme.  Il  luy  dit  :  Pais  mca 
brebis.  17.  Et  il  luy  dit  pour  la  troisiesmo  fois: 
Simon  fils  de  lona,  m'aymes-tu?  Pierre  fut  con- 
triste,  pourtant'*)  qu'il  luy  avoit  dit  pour  la  trois- 
iesme  fois,  M'aymes-tu?  Et*^)  luy  dit:  Seigneur 
tn  sais  toutes  choses,  tu  sais  que  ie  t'ayme.  lesus 
luy  dit:  Pais  mea  farebia.  18.  En  vérité,  en  vérité, 
ie  ne  dy/^)  quand  tu  estoia  plus  ieune,  tu  te 
oeignois,  et  cheminois^*)  où  tu  youlois:  maia  quand 
tu  seraa^*)  ancien,  tu  estendras  tes  mains,  et  un 
autre  te  ceindra,   et   te   mènera  où   tu  ne  voudras 

*•)  le  filé  61.  J>.  fdeux  foi^). 

^)  de  cent  cinquante  trois  55.  6U  s. 

*0  et  la  retz  ....  combien  .  .  .  55. 

*')  loy  osoit  demander  55. 

**)  or  donc  55. 

**)  desia  ce  fut  55. 

*^)  monstra  61.  #. 

*•)  après  estre  54.  59.  62. 

")  certes  61.  s.  (r.  10.). 

")  derechef  ponr  la  seconde    fois  55.     derechef  encore 


61. 


*")  de  ce  61.  s, 

«')  et  il  54.  55.    parqnoy  il  61.  f. 
^0  ^ne  55. 
««)  allois  61.  i?. 
*•)  dcTenu  5ô. 
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point.  19.  Et^)  cela  dit-il,  gq  signifiant  de  quelle 
mort  il  deyoit  glorifier  Diea.  Et  quand  il  ent  dit 
cela,  il  luy  dit:  6uj  moy.  20.  Bt  Pierre  ae  retour* 
nant,  yeit  le  disciple  que  lésas  aymoit»  qni  suyyoit, 
lequel  aussi  s'estoit  enoliné  au  sonpper  sur  la  poic- 
trine^^  d'iceloy,  et  avoit  dit:  Seignenr,  qai  est 
celny  qni  te  doit  trahir ?««)  21.  Qoand^^  donc 
Pierre  le  yeit,  il  dit  à  lesus:  Seigneur,  et  cestny/*) 
quoy?  22.  lésus  luy  dit:  Si  ie  yeux  qu'il  demonre, 
iusqu'à  4ant  que  ie  yienne,  qu'en  as*(u  à  faire? 
Toy/*)  suy  moy.  28.  Or  ceste  paroUe'*)  îasit**) 
entre  les  frères,  que  ce  disciple  là  ne  moiirroit 
point.  Ei^^)  lesus  ne  luy  ayoit  pat  dit:  11^')  ne 
mourra  point:  mais.  Si  ie  yeux  qu'il  demouro  ius- 
qu'à  ce^^)  que  ie  yienne,  qu'en  as-tn  à  faire? 
24.  Ceâtny  est'^)  le  disciple  qui  rend  tesmoignage 
de  ces  choses,  et  les'^)  a  escrit:  et^^  sarona  que 
son  tesmoignage  est  yeritable.  25.''^)  Il  y  a  aussi 
plusieurs  autres  choses  que  lesus  a  fait,  lesquelles'^*) 
si  elles  estoyent  escrites  de  poinot  en  poinct,  ie  ne 
cnyde^^)  pas  que  tout^^)  le  monde  peust  comprendrez^ 
les  liyres  que  l'on  en  esoriroit. 
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or  il  dit  cela  55.    an  omis  61.  s, 
èstomach  6t.  s. 
«•)  te  trahit  55. 
*0  P-  donc  rayant  veu  dit  55. 
<•)  cestay-d  54.  88, 
«)  oy  59. 

^n  ceste  p.  donc  55. 
^M  courut  54.  88, 
'^«)  tontesfois  54.  59.  88, 
^)  qu'il  ne  pourroSt  55. 
»*)  tant  55.  59.  61. 
^^)  c'est  54.  89, 

M)  qui  a  escrit  ces  choses  61.  «. 
*')  nous  61.  8. 
w)  or  55. 

^^)  estant  escrites  61.  s, 
•®)  pense  61.  s, 
*')  le  monde  mesme  61.  8, 
»•)  tenir  61.  8. 
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TEXTE  TIRÉ  DE  LA  BIBLE  DE  GENÈVE  AVEC  LES 
VARIANTES  DES  ÉDITIONS  DE  1548,  1554,  1555,  1559, 
15G2.  1563  ET   DES  ÉDITIONS  DU  COMMENTAIRE   DE 

1561,  1562,  1563. 

\ 


L'astérisque  des  notes  désigne  le  N.  T.   de  Jiiquy. 


Chapitre  I. 

1.  NooB  avons  parlé  paravaot/)  o  Théophile,  de 
tootee  les  choses  qae  lesus  s'esl  mis  à  faire  et  en- 
seigner, 2.  iusque  au  iour  qu'il  fut  reoeu  en  haut, 
après  que*)  par  le  sainot  Esprit  il  eut  donné  oom- 
mandement^)  aux  Âpostres  qu'il  avoit  eleu.  3.  Aus- 
qaels  aossi^)  il  demonstra')  soymesme  vivant  (après 
quMl  eut  souffert)  en  beauoop  de  signes,^)  apparoissant 
à^  eux  et  parlant  du  Royaume  de  Dieu  par  qua-^ 
rante  ioors.  4.  Et  les  ayant  assemblez^)  leur  com- 
manda qu'ils  ne  se  départissent*)  point  de  leru- 
salemi  mais  attendissent  la  promesse  du  Père, 
laquelle  (dit-il)  vous  avez  ouy  de  moy:  5.  c'est 
que^^)  lehan  a  baptisé  d'eau,  mais  vous  serez  bap- 
tisez an^^)  sainct  Esprit  de  oy^')  à  peu  de  temps. 
6.^')  Or  eux  estans  assemblez  l'interroguerent, 
disans:  Seigneur,  restabliras-tu  en  ce  temps^^)  le 
Royaume  à  Israël?  7.  Et  il  leur  dit:  Ce  n'est  pas 
à  vous  à  oognoistre  les  temps,  ne'^)  les  saisons 
que  le  Père  a  mis  en  sa  propre  puissance,    8.  mais 


^)  par  ci  devant  61.  su. 

*)  après  qa*il  eat  donné  m.  aax  A.  par  le  8.  £.  61.  si, 
*)  mandement  54.  ss, 
*)  aussi,  après  avoir  s.  61.  si, 
&)  se  demonstra  48.  54.  59.    se  présenta  61.  m. 
*)  avec  plusieurs  approbations  61.  ss. 
')  estant  veu  par  eax  p.  40  j.  61.  as. 
^)  ensemble  54.  59. 
*)  partissent  54.  ss. 
>«)  car  48.  61.  ss, 
")  du  61.  ês. 

")  d*icy  54.  59.    devant  pen  de  iours  61.  sf» 
^*)  eux  donc  61.  ss. 
•*)  ici  62  ♦. 

i*^)  ou  61.  38. 
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vous  recevrez  la  verta  du^''>)  saioct  Esprit  venaDt 
sur  vous,  et  jùe  serez  tesmoingz^^)  en  lerusalem 
et  en  toute  ludee  et  Samarie  et  iusqu^aa  bout  de 
la  terre.  9.  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  fut 
eslevô,  eux  le  voyans,'^)  et  une  nueo  Tosta^')  de 
devant  leurs  yeux.  10.  Et  comme  ilz^^)  le  regar- 
doyent  aller  au  ciel,  voîcy,  deux  hommes  se  présen- 
teront devant  eux  en  vestemens  blancs,  11.  les- 
quelz^^)  dirent:  Hommes  de  Oalilee,^^)  pourquoy 
vous  arrestcz  vous  regardans  au  ciel?  lesus^') 
icy  qui  est^^)  eslevô  d'avec  vous  au  ciel,  viendra 
ainsi  que  vouz  l'avez  veu  aller  au  ciel.  12.  Adouc 
ilz^')  retournèrent  en  lerusalem  de  la  montagne 
que  Ton  appelleo  d*01ivet,^^)  qui  est  près  de  leru- 
salem le  chemin  d'un  Sabbat.  13.  Et  quand  ilz  y^^) 
furent  entrez,  ilz  montèrent  en  udo  haute  chambre, 
où  demeurèrent^^)  Pierre  et  laquep,  lohan  et  André, 
Philippe  et  Thomas,  Bartholomeo  et  Matthieu.^®) 
laques  filz  d'Alphee  et  Simon  Zelotes,  et  lude  frère 
do  laques.  14.  Tous  ceux  cy  estoyeot  perseverans'^) 
d'une  voluûté  ^}  en  prière  et  oraison,  avec  les^^) 
femmes,  et  Marie  mère  de  lesus,  et  avec  les  frères 
d'iceluy.  15.  En  ces  iours  Pierre  se  leva  au  milieu 
des  disciples  (et^^)  là  estoit  ensemble^^)  une  corn- 


^^)  quand  TE.  sera  venu  61.  62. 

")  tant  en  I.  que  par  61.  62- 

^^)  regardans  61.  s, 

**)  le  Boustenant  remporta  61.  ss. 

*^)  ils  sToyent  les  yeux  fichez  vers  le  ciel  luy  B*en  allant 

61.  88, 

'1)  aussi  61.  sa. 

><)  Gallleens  61.  s«. 

*^)  ce  lesus  cy  54.  59.    cestuy  là  ascavoîr  I.  61.  sa. 

^*)  a  esté  esloTé  en  haut  61.  ss, 

26)  8*en  61.  ss. 

^)  des  Oliviers  61.  is. 

«')  y  omis  62  ♦. 

»»)  demeuroyent  59.  62  *. 

>•)  Matthieu  et  Barthélémy  61.  61. 

^^)  perseveroyent  61.  sa, 

^')  â*an  accord  61.  as. 

»*)  leurs  61.  62. 

*»)  or  61.  55. 

**)  ensemble  ovis  61.  55. 
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pagnie  de  gens,  nommez  par  nom,  environ  six^^) 
vingts)  et  dit:  16.  Hommes  frères,  il  falloit  que 
eeste  Bscritare  fut  accomplie,  que  le  sainct  Esprit 
avoit  prédit  par  la  bouche  de  David,  touchant  ludas, 
qui  a  esté  la  guide   de  ceux    qui   ont   prins  lesus, 

17.  Car  il  edtoit  du  nombre  avec  nous  et  avoit 
obtenu    une    portion'^)    do    oeate    administration. 

18.  Or  cestuy'^)  a  aoquis^^)  un  champ  par  le  loyer 
d'iniquitô^^)  et  s'estant  deffait  soymesme^^)  est 
effondré^')  par  le  milieu,  et  ont  esté  espaudues 
toutes  ses  entrailles.  19.  Et  cela^')  a  ostô  notoire^^) 
&  tons  les  habitans  de  lerusalem,  tellement  que  ce 
champ  là  a  esté  appelle  en  leur*')  langage  Hacel- 
dema,  c^est  à  dire  ie  champ  du  sang.  20.  Car  il 
esl  escrit  au  livre  des  Pâaumea  :  Son  habitation  soit 
deaerte,  et  qu'il  n'y  ait  nuM^)  qui  y  habite.  Et 
un*^)  autre  prenne  son  administration.*^)  21.  Il 
faut  donc  de*')  ces  hommes  qui  ont  conversé'^) 
avec  nous  tout  le  temps  que  le  Seigneur  lesus  eac 
allô  et  venu  entre  nous,  22.  commenceant  dés  le 
baptesme  de  lehan,  iuaqu'au  iour  qu'il  a  esté 
eslevô'^)  d'avec  noua,  que  queloun'^j  d'eux  soit 
tesmoing  de  sa  résurrection  avec  nous.  23.  Lors 
il£>')  constituèrent^*)  deux,  à  savoir  losoph  appelle 


^)  de  gens  nommez  par  nom  omis  62  *, 

^)  de  six  V.  personnes  62  *, 

'^)  receu  sa  part  61.  sft. 

^)  icelay  54.  59.    iceluy  donc  61.  ss. 

»)  possédé  61.  62.    s'est  acquis  62  *. 

^)  de  meschanceté  61.  «#.    du  loyer  62  *. 

*^)  8*eatant  pendu  61.  62.    précipité  62  *. 

**)  crevé  54.  59.    s'est  crevé  61.  as. 

*^)  ce  qui  54.  us, 

**)  cognu  de  61.  ss. 

**)  propre  61.  «5. 

*^)  que  ne  soit  aucun  48. 

*'')  item:  qu'un  54 

«*•)  evesché  61.  62. 

*^)  que  d'entre  61.  ss. 

^)  se  sont  assemblez  61.  ss, 

^*)  enlevé  61.  ss. 

^*)  di-le,  d*entre  61.  ss. 

M)  en  54.  ss. 

^)  présentèrent  61.  ss. 

25* 
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Barsabas,  qoi  estoit^^)  surnommô  loste,  et  Matbias. 
24.  Et  en  priant  diront:  Toy  Seigneur,  qui  oognois 
les  cueurs  de  tous,  monstre  lequel  de  ces  deux  tu 
as  eleu,  25.  afin  qu'il  prenne  le^®)  sort  de  cesto 
administration^^)  et  office  d'Apostolat,  duquel**) 
ludas^')  est  decneu*^)  pour  s'en  aller  en  son  lieu. 
26.  Et  donnèrent  leurs®^)  sortz,  et  le  sort  cheut 
sus  Mathias,  el^')  fut  mis  au  nombre  des  onze 
Apostres. 

Chapitre  II. 

1.  Et  quand  se  vint  au^)  iour  de  PentecostCi 
ilz  estoyent  tous  d'un  courage')  en  on  mesme  lieu. 
2.  Et*)  soudainement  se  fit  un  son  du  ciel,  comme 
d'un  vent  véhément^)  qui  se  fut*)  eslevôi  lequel 
remplit  toute  la  maison  où  ilz  estoyent  assiz.  3.  Et 
leur  apparurent  langues  desparties,  comme  de  feu, 
et  se  poseront*)  sur  un  chacun  d'eux.  4.  Et  tous 
furent  rempliz  du  sainct  Esprit,  et  commencèrent 
à  parler  iaognages  estranges/)  ainsi  que  TEâprît 
leur  donnoit  à  parler.  5.  Or  y  avoit  il  des  Iui£i 
babitans*)  en  lerusalemi  hommes  craignans  Diev; 
de  toute  nation  qui  est  sonbz  le  ciel.  6.  Dont*) 
après  que  le  bruit  s'en  fut  fait,  une  multitude  vint 
ensemble,  et  fut  efi^rayée,^*)  pourtant  qu'un  chacun 

w)  a  esté  48. 

M)  son  61 .  62.    sa  part  62  *, 
^^)  de  ce  ministère  61.  8«, 
M)  de  laquelle  62  ^. 
^}  par  sa  transgression  54.  59. 
^)  n'est  destourné  61.  fs. 

01)  adonc  ils  ietterent  les  54.  59.    ...  le  sort  62^.    ils 
baillèrent  les  s.  d'iceux  61.  62. 

^*)  qui  d*un  commun  accord  61.  ss. 

>)  le  iour  ...  fut  venu  61.  8f. 

')  accord  61.  88. 

»)  lors  61. 

*)  qui  souffle  en  véhémence  61.  ««. 

B)  soudainement  54.  59.    qui  se  fut  eslevé  omis  61.  88. 

^S  posa  61.  88. 

'')  autres  l.  48.    estr.  langues  61.  62. 

^)  seiournans  61.  88. 

•)  donc  54.  /»«. 

■'^)  laquelle  fut  csracnc  61.  w.  . 
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les  oyoit  parler  en ^^)  son  propre  langage.  7.  Et'*) 
estoyent  tous  esronnez  et  s'esmerveilloyent  disana 
ToD  à  l'autre:  Yoyoi  tous  ceux  oy  qui  parlent, 
eoDt-ilz  pas  Galileons?  8.  et  eooiment^')  chaeun 
de  nous  les  oyons  nous  parler  en  nostre  propre 
langage  auquel  sommes  nais?  9.  Parthieoe,  et 
Mediens,  et  Elamites,  et  qui  habitons  en  Mésopo- 
tamie, et  en  ludôe,  et  Capadoce,  Ponte  et  Asie, 
10.  Phrygie  et  Pamphylie,  Egypte,  et  es  parties  de 
Libye  qui  est  pres*^)  de  Cyrene,  et^^)  les  çstrangers 
Romains,  11.  les^*)  luifz  aussi,  et  les'^  nouveaux 
eonvertiz  au  ludaisme,  Creteins  et  Arabi#ns:  nous 
les  oyons  parler  en  noz  langages  les  choses  magni- 
fiqoea  do  Dieu.  12.  Hz  estoyent  donc  tous  estonnez, 
et^*)  s'osmervoilloyenti  disana  l'un  À  Tautre:  Que 
veut  dire  oecy?  13.  Et  les  autres  se  moquans 
disoyent:  Ilz^')  sont  pleins  de  moust.'^)  14.  Mais'^) 
Pierre,  estant*')  avec  les  onze,  esleva  sa  voix  et 
leur  dit:  Hommes  luifz  et  vous  tous  qui  habitez 
en  Jérusalem,  ce'')  vous  soit  notoire,  et  prestez'*) 
l'oreille  à  mes  parolles,  15.  Car  ccux«cy  ne  sont 
pas  yvres,  comme  vous  cuydez:  veu  qu'il  est  la 
tierce^^  heure  du  iour.  16.  Mais  c'est  ce  qui  a 
esté  dit  par  le  Prophète  loel:  17.  Et  adviendra  es 
derniers  iours,  dit  Dieu,  que  i'espandray  de  mon 
Esprit  sur  toute  ohair,  et  voz  filz  et  voz  filles  pro- 
phetizeront,  ot  voz  ieunes'^)  verront  visions,  et  voz 


^>)  en  omis  61.  62. 

^*)  dont  ils  6t.  ««. 

")  et  omis  61.  62.    comment  donc  62  ^. 

>«)  à  l'endroit  61.  8$. 

10)  et  ceux  qui  se  tienent  ù  Rome  61.  sa, 

'•)  et  loifB  61.  8. 

")  et  proBelites  61.  sa. 

^^)  et  ne  scavoyent  que  penser  61.  va. 

^*)  ceux-ci  54.  as. 

^)  vin  doux  61.  ss, 

")  or  61.  62. 

**)  debout  61.  62. 

**)  qu'il  54.  59.    ceci  61.  as, 

'^)  mettez  mes  p.  en  voz  aureilles  61.  as. 

'^)  troisième  61.  as. 

^)  iouvenceaux  54.  59.    ieunes  gens  61.  aa. 


390  Actes  des  Apôtres 

anciens^^)  songeront  songes.  18.  Et  certes^^)  en  ces 
iours-l&  i'espandray  de  mon  Esprit  sur  mes  ser- 
viteurs et  sur  mes  servantes,  et  prophetizeront.  19.  Et 
feray  des  choses  merveilleuses  au  ciel  en  haut,  et 
signes  en  terre  en  bas,  sang  et  feu  et  vapeur  de  fumée  : 
20.  le  Soleil  se  convertira  ^°)  en  ténèbres,  et  la  Lune 
en  sang,  devant  que  le^^)  grand  et  notable  îour  du 
Seigneur  vienne.  21.  Et  adviendra  que  quiconque 
invoquera  le  Nom  du  Seigneur  sera  sauvé.  22.  Hom* 
mes  Israélites,  oyez  ces  parolles:  lesus  do  Nazareth, 
homme  approuvé  de  Dieu  entre  vous  par  puissan- 
ces,^*) par  merveilles  et  par  signes,  lesquels  Dieu 
a  fait  par  luy  au  milieu  de  vous,  comme  aussi 
vous  savez;  23.  cestuy,^^)  dy-io.  (estant  livré  par 
le  conseil  diffiny  et  prévoyance^*)  de  Dieu)  vous^*) 
l'avez  prins  par^^)  les  mains  des  iniques,  et  l'avez 
cruciâé  et  occy.  24.  Lequel  Dieu  a  ressuscité, 
ayant  osté''^)  les  douleurs  de  la  mort,  pourtant  qu'il 
n'estoit  possible  qu'il  fust  détenu  d'icelle.  25.  Car 
David  dit  de  luy  :  le  contemploye  tousiours  le  Sei- 
gneur en  ma  présence,  car  il  est  à  ma  deztre, 
afin  que  ie  ne  bouge"'').  26.  Pouroo  mon  cueur 
s'est  esiouy,  et  ma  langue  en  a  eu  liesse,  et  outre- 
plus ma  chair  reposera  en  espérance.  27.  Car  tu 
ne  délaisseras  point  mon  ame  en^^)  enfer,  et  no 
permettras  point  que  ton  Sainct  voye^®)  corruption. 
28.  Tu  m'as  fait  oognoistre  les  voyes  de  vie,  ta 
m'empliras^^)  de  liesse  avec  ta  face.    29.  Hommes 


")  vîeillars  54.  59. 

^^)  pour  vray  61.  88, 

>^)  sera  changé  61.  as. 

^^)  ce  54.  «». 

^^)  puissans  faits  61.  88, 

'2)  iceluy  54.  sfi. 

'*)  providence  61.  88. 

3*)  vous  le  omis  61.  as, 

^)  occis  par  les  m.  des  in.  61.  sa, 

w)  desUé  61.  88. 

3')  bransle  61.  ss. 

3^)  au  sepulchrc  61.  as, 

»»)  sente  61.  w. 

*^)  ne  rempliras  61.  62. 
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frerc;*,  ie  vous  peux  bien  dire  hardiment^  ^)  de 
David  le  Pstriarohe,  qu'il  est  trespassé  et  est  en- 
sevcly,  et  son  sepalore  est  entre  noas,  iusqu'au- 
ioord'huy*^).  30.  Comme  ainsi  soit  donc  qu'il  fust 
Prophète,  et  qu'il  sceut  que  Dieu  luy  avoit  promis 
avec  iuremont,  que  du  fruit  de  ses  reios,. selon  la 
chuir,  Christ  naistroit,^')  et  seroit  assi^^^)  sur  son 
Throno:  31.  luy  prévoyant  a  parlé  de  |a  résurrec- 
tion do  Christ,  que  son  ame  n'a  point  esté  délaissée 
en  enfer/';  et  que  sa  chair  n'a  point  ven^*)  oor* 
roption.  32.  Dieu  a  ressuscité  cestuy^^)  lesus,  du- 
queM^)  nous  tous  sommes  tesmoingz.  33.  Âpres 
done  qu^il  a  esté  eslevé  par  la  dcxtre  de  Dieu,  et 
qu'il  a  receu  de  son  père  la  promesse  du  sainot 
Ksprit,  il  a  espandu  ce  que  maintenant  vous  voyez 
et  oyez.  34.  Car  David  n'est  point  monté  es^*) 
cieuz,  mais  luy  mesme  dit:  Le  Soigneur  a  dit  ft 
mon  Seigneur:  Biedz^®)  à  ma  dextre,  35.  iusqu'à 
tant  que  ie  mette  tes  ennemiz'^)  la  scabelle^')  de 
tes  pieds.  36.  Partant^')  que  toute  la  maison 
dMsrael  sache  certainement  que  Dieu  a  fait  Sei- 
gneur et  Christ  cestuy  lesus ^^)  que  vous  avez  cru- 
rîfîô.  37.  Ces  choses  ouyes,  ilz  eurent  compunction 
de  cueur,  et  dirent  à  Pierre  et  aux  autros  Âpostres: 
Hommes  frères,  que  forons  nous?  38.  Et  Pierre 
leur  dit  :  Repentez^')  vous,  et  qu'un  chacun  de  vous 
soit  baptizé  au  Nom  de  lesus  Christ,  en  romission 
des   péchez,   et    vous    recevrez    le    don    du    sainct 


■ 

^')  franchement  61.  88, 

**)  a  ce  iour  61.  m. 

*>)  il  susciteroit  le  Ghr.  61.  m. 

**)  pour  rasseoir  61.  88. 

*^)  au  sepulchre  59.  88. 

««)  senti  61.  88. 

*^)  icelay  61.  88. 

**)  de  laquelle  chose  61.  88. 

*•)  aux  61.  88. 

^)  sieds  toy  59.  $8. 

")  pour  54.  59.  62  ♦. 

*<)  le  marchepied  61.  m. 

»)  toute  .  .  .  donc  61.  88. 

'«)  di-ie  61.  88. 

^^)  amendez  61.  88 
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Esprit.  39.  Car  la  promesse  est  faite  à  yoos  et  h 
voz  onfaDS,  et  À  tous  ceux  qui  sont  loing,  aataiit 
que  le  Soigneur  nostre  Dieu  en  appellera.  40.  Et 
par  plusieurs  autres  parolles  il  tesmoigna'*)  et  lea 
exhorta,  disant:  Sauvez  vous  de  ceste  génération 
perverse.  41.  Ceux  dono  qui  recourent  voluntiera 
sa  parolle  furent  baptizez,  et  furent  adioustôcs  en 
oe  iour  lÀ  environ  trois  mille  personnes.  42.  Bt'''^) 
estoyent  perse verans  en  la  doctrine  des  Âpostres, 
et  en  la  communion,  ot  au  brisement^'^)  du  pain, 
et  en  oraisons.  43.  Or  toute  persoue  avoit  crainte, 
et  beaucop  de  merveilles  et  signes  estoyent  faits'') 
par  les  Apostres.  44.  Tous  ceux  aussi  qui  croioyent 
eatuyent  uniz.*^)  et  avoyent  toutes  choses  communes. 
45.  Hz  veiidoyt'nt  possessions  et  substances/^)  et 
les  departoy»*nt'*)  ft  tuus,  selon  qu'estoit®')  besoin 
à  chacun.  46.  Et  tous  les  iours  perse veroyent**) 
d'un  courage^')  nu  Temple,  et  rompans  le  pain  par 
chacune  maison, '^)  prenoyent  leur  n^pas  ensemble*^) 
avf'o  ioye  ei  simpliciiô  de  cueur,  47.  louans  Dieu, 
et  ayans  grac»  envers  tout  le  peuple.  Ut  le  Sei- 
gneur adioignoit  par  chacun  iour*®)  à  i'Ëgliso  ceux**) 
qui  devuyent  ostre  sauvez. 

Chapitre  III. 

1.  Et^)  Pierre  et  lehan  montoyent  ensemble 
au  Temple  à  l'heure  de  l'Oraision,  qui  eatoit  à  neuf 
heures.    2.  Et  un   homme   boyteux   dés  le   ventre 

M)  tosmoignoit  .  .  .  exhortoit  61.  a«» 

")  lesqaelK'B  61.  m. 

^")  et  fraction  61.  «#. 

^)  8e  faisoyent  54.  88. 

••)  ensemble  62  *. 

«»)  biens  61.  m. 

6>)  departissoyent  62  *. 

^)  quil  en  estoit  54.  59.    que  chacun  en  avoit  61.  88, 

w)  tous  54.  59.  62  ♦.    tout  61.  62. 

•*)  d'un  accord  61.  ««. 

66 j  de  maison  en  maison  61.  «p. 

^^)  ensemble  omi8  61.  88, 

68)  de  iour  en  iour  61. 

^^)  gens  pour  estre  sauvez  61.  «s. 
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de  sa  mère  y  estoit  porté,  lequel  on  mettoit  ioor- 
nellement  à  la  porte  du  Temple  nommée  la  Belle, 
pour  demander  l'aumosne  à  ceux  qui  venoyonl') 
an  Temple.  3.  loeluj  voyant  Pierre  et  leban  von- 
lans  entrer  au  Temple,  il  les  pria  afin  d'avoir')  une 
aumosne.  4.  Mais  Pierre  avec  lehan,  le  regardant/] 
dit:  Regarde  à')  nous.  5.  Et  il  entcodoit  à  eux,®] 
espérant  recevoir  quelque  chose  d^euz.  6.  Mai»^j 
Pierre  dit:  le  n'ay  or  ne  argent,  mais  ce  que  i'ay 
ie  le  te  donne.  Au  Nom  de  lesus  Christ  Nazarien, 
levé  toy  et  chemine.  7.  Et  en  le  prenant*)  par  la 
main  dextre*)  le  leva,  et  incontinent  ses  plantes  et 
ses^^)  talons  devindrent  fermes,  8.  et  sauta,  et  se 
tint  debout,  et  cheminoit,  et  entra  avec  eux  au 
Temple,  cheminant  et  sautant  et  louant  Dieu.  9.  Et 
tout   le   peuple  le   voit  cheminant  et   louant  Dieu. 

10.  Et  ilz  le  recogneurent^^)  que  c'estoit  celuy 
mesme  qui  seoit^')  à  la  Belle  porte  du  Temple  pour 
avoir  l'aumosne.  Bt^')  furent  remplis  d'esbahisse- 
muut  et  d'estonnement  de  ce  qui  luy  estoit  advenu. 

11.  Et  comme  le  boyteux  qui  avoit  esté  guary 
dotenoit  Pierre  et  lehan,  tout  le  peuplo  estonné 
courut  à  eux  au  portail  qui  s^appelie^^)  do  8alomon. 

12.  Et  Pierre  voyant  cela  dit  au  peuple:  Hommes 
Lraeliies,  pourquoy  vous  esmerveillez  vous  de  cecy? 
ou  pourquuy  nous^^)  regardez  vous,  comme  si  do 
nostre  puissance  ou  naiiicteté  nous  avions  fait  cestuy 
cy  cheminer?  13.  Lo  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et 
de  lucob,  le  Dieu  de   nez  pores   a  glorifié  son  Filz 

*)  eutruyent  54.  m. 

>)  qu'il  eust  48. 

*)  ayant  l'oeil  fiché  sur  luy  61.  sa. 

*)  à  Omtx  54.  *f*. 

*)  les  regardoit  54.  ««.    attentivement  61.  as, 

^)  adonc  &4.  mm, 

^]  l'ayant  prins  61.  sa, 

*)  droite  61.  sa. 

^^)  et  chevilles  de  ses  piedz  61.  as. 
H)  or  pource  qu'ils  le  recognoisaoyent  54.  59.    et  reco- 
gnoissans  61.  su, 

>*)  e«toit  assis  61.  as. 

^^)  ils  54.  59.    ùnUa  61.  sir. 

**)  qui  est  appelle  61.  62. 

^*)  avez  vous  l'oeil  fiché  sor  nous  61.  ss. 
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Ie«U9,  lequel  vous  avez  livré  et  nié^^)  devant  la 
faoe  de  Pilate,  combiea  qu'il  iugeast  qu'il  devoit 
estre  délivré.  14.  Mais  vous  avez  oié*^)  le  SaÎDOt  et 
le  luste,  et  avez  requis  qu'il  vous  donnast  un 
meurtrier,  15.  et  avez  mis  à  oiort  l'autheur^^)  de 
vie,  lequel  Dieu  a  ressuscité  des  mortz,  duqueH^) 
nous  sommes  tesmoings.  16.  Et  par  la  confiance 
du^^)  Nom  d'iceluy,  son  Nom  a  rafermy  cestuy  cy, 
lequel  vous  voyez  et  cogooissez,  et  la  Foy*^)  qui 
est  par  luy-^)  liiy  a^')  donné  ceste  entière  santé  en 
la  présence  de  vous  tous.  17.  Et  maintenant,  frères, 
ie  say  que  l'avez  fait  par  ignorance;  comme  aussi 
voz  Gouverneurs.  18.  Mais  Dieu  a  ainsi  accomply 
les  choses  qu'il  avoit  prédit  par  la  bouche  de  tous^'*) 
ses  Prophetofi,  que  Christ  devoit  souffrir.  19.  Repen- 
tez^^)  vous  donc  et  vous  convertissez,  afin  que  vos 
péchez  soyent  effacez,  20.  et^")  ce  pour  les  temps 
de  refraichissement  de  la  présence  du  Seigneur 
viendront  et  quand'^)  il  envoyera  lesus  Christ,  qui 
paravant  vous  a  esté  annoncé,  21.  lequel^*)  faut 
que  le  ciel  reçoyvo,^*^)  iusqu'aux  temps  de  la  restau- 
ration de  toutes^®)  chose?,  dont  Dieu  a  parlé  par 
la  bouche  de  tous  ses  sainctz  Prophètes  dés  le  com- 
mencement.^*^) 22.  Car  Moyse  a  dit  aux  Pères: 
Le  Seigneur  vostro  Dieu  tous  suscitera  un  Pro- 
phète tel  que  moy  d'entre  vos  frères.    Vous  l'orrez 


'«)  renié  61.  sa: 

")  le  Prince  54.  88, 

**)  de  quoy  61.  ss, 

^'*)  qu'avons  au  48.    par  la  foy  54.  88* 

»")  la  foy,  di-ie,  61.  88, 

*')  iceluy  62  *. 

^^)  luy  donne  ceste  disposition  de  tons  ses  membres  61. 
62.    a  donné  à  cestuy-ci  ceste  disp.  etc,  62  *. 

w)  tous  omû  62  ♦. 

^*)  amendez  61.  88, 

'^)  et  soyez  sauvez  quand  les  t.  48.  quand  ils  viendront 
de  la  pr.  54.  59.    quand  les  t.  do  r.  seront  venus  61.  88, 

^)  et  qu'il  aura  envoyé  6t.  88, 

*7)  lequel  certes  il  f.  48.    lequel  il  f.  54.  88, 

»»)  contiene  61.  m. 

>**)  de  tout  ce  que  D.  a  prédit  (il.  88, 

^^)  du  monde  61.  88.    le  temps  passé  48. 
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selon 3  <)  toatea  les  choses  qu'il  vons  dira.  23.  Et 
advioodra  qae  toute  persone  qui  n'aura  point  ^^)  es- 
couté  ce  Prophète  là  pcrira  du^^)  peuple.  24.  Et 
mesmes  tous  les  Prophètes  depuis  Samuel,  et  tous 
ceux  qui  depuis  ont  propbetizé,  ont  aussi  annoncé^*) 
cea  iours.  25.  Vous  estes  filz  des  Prophètes  et  de 
TAlliance  que  Dieu  a  ordonné  à  noz  pères,  disant 
à  Abraham:  Et  en  ta  semence  seront  beneites  toutes 
les  familles  do  la  terre.  26.  C'est  pour  vous  pre- 
mièrement que  Dieu  a  suscité  son  Filz  lesus,  et  le 
vous  a  envoyé  pour  vous  beneir,  afin^^)  que  chacun 
se  convertisse  de  ses  mauvaistiez. 

Chapitre  lY. 

1.  Mais  comme  ilz  parloyent  au  peuple,  les 
sacrificateurs  et  le  Maistre^)  du  Temple  et  les  Sad- 
duciens  survindrent,  2.  estans  marriz^)  pourco 
qu^ilz  enscignoyent  le  peuple  et  qu'ilz  annonçoyent 
la  Résurrection  dos  mortz  au  Nom  de  lesus.  3.  Et 
mirent^)  les  mains  sur  eux  et  les  mirent  en  prison 
iusQu'au  lendemain  ^  car  il  estoit  dosia  vespre. 
4.  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avoyent  ouy  la  parolle 
creurent,  et  fut  le  nombre  des  hommeë^)  environ 
cinq  mille.  5.  Or  advint  que  le  lendemain  leurs 
gouverneurs  s'assemblèrent  en  Jérusalem,  et  les 
Prestres,^)  et  les  8oribes,  6.  et  Anne  principal*) 
Sacrificateur,  et  Caiphe,  et  lehan,  et  Alexandre,  et 
tous  ceux  qui  estojcnt  du  genre')  des  Sacrificateurs. 
7.  Et  les  mirent  au^)  milieu,  et  les  interrognerent, 


s^)  en  tout  ce  qu'il  61.  ss. 

'<)  point  omis  61.  ss. 

*•)  d'entre  le  p.  61.  ss. 

M)  prédit  61.  ss, 

^)  en  retirant  un  chacun  54.  ss,    un  chacun  de  vous  SI.  ss. 

0  capitaine  61.  ss, 

')  en  grand'  peine  de  61.  ss, 

3)  ayant  ietté  61.  ês. 

*)  personnes  61.  ss. 

')  anciens  61.  ss. 

•)  souverain  62  *. 

')  de  la  lignée  62  ^. 

^)  en  place  61.  62.    en  la  place  62  '*'. 
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disans:  Par  quelle  vertu, ^)  ou  eo^^)  quel  nom  avec 
vous  fait  cecy?  8.  Âdono  Pierre  remply  du  saioct 
Esprit  leur  dit:  Gouverneurs  du  peuple  et  vous 
Anciens  d'Israël,  9.  puis  que  nous  sommes  au- 
iourd'huy  examinez  du  bien  qui  a  esté  fait  à  no 
homme  impotent,  pour  savoir  par  quel  moyen  il  a 
esté  guary,  10.  il  soit  notoyro  à  vous  tous,  et  à 
tout  le  peuple  d'Israël  que  ce  a  esté  par  le^^)  Nom 
de  lesus  Christ  de  Nazareth,  que  vous  avez  crnci- 
fiô,  lequel  Dieu  a  ressuscité  des  mortz:  par  luy^') 
cest  homme  assiste^^)  sain  devant  vous.  11.  G'esc 
la^^^  Pierre  qui  a  esté  reiettee  de  vous  edifians,  la- 
quellc^^)  a  esté  mise  au  principal  lieu  du  coing, 
12.  et  n*y  a  point  de  salut  en  aucun  autre.  Car 
aussi  il  n'y  a  point  d'autre  Nom  donné^*)  soubz  le 
ciel,  entre  les  hommes,  par  lequel  il  nous  faille 
estre  sauvez.  13.  Et  eux^''')  voyans  la  hardiesse^*) 
de  Pierre  et  de  lehan,  cogneu^^)  aussi  qu'ilz  esto» 
yent  hommes  sans  lettres  et  idiotz,  ilz  s'eemor- 
veilloyent,  et  cognoissoyent  qu'ilz  avoyent  esté  avec 
lesos.  14.  Voyans  aus^i'^)  que  Thomme  qui  avoit 
esté  guary  estoit  présent  avec  eux,  ne  pouvoyent 
en  rien  contredire.  16.  Lor?'^)  leur  commanderont 
de  sortir  hors  du  Conseil,  et  conferoyent  entre  eux, 
disans:  16.  Que  forons  nous  &  ces  hommes*')  cyV 
Car  de  vray'*)  qu'un  signe  notoyre  ait  esté  faict 
par  eux,  il  est  manifeste  à  tous  les  habiians  do 
lerusalem,  et  no  le  pouvons  nier.      17.  Mais   afin 


*)  puisitance  Gl.  m. 
^^)  au  nom  de  qui  61.  88, 
")  au  61.  88. 
^*)  cestuy-là,  di-ie  61.  ss. 
*3)  est  icy  61.  88. 
^*)  celle  54.  59.    ceste  61.  8s. 
^^)  qui  a  esté  faite  le  pr.  du  coin  61.  88. 
1^)  donné  omin  54.  59.    qui  soit  donné  aux  h.  61.  88. 
>^)  alors  61.  88. 
18)  la  parole  hardie  61.  m. 
*^)  et  cognoissans  61.  88. 
so)  et  voyans  61.  88. 
'^)  adonc  ils  61.  ss. 
^)  gens  61.  88. 

*s)  de  vray  omis  61.  88.     il  est  manifeste  ....  qu'un 
signe  ....  61.  88, 
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qu'il  no  aoit  plus  divulgué  parmy  le  peuple,  defen- 
doue  leur  par  menaces  qu'ils  ne  parlent  plus  à  nuP^) 
homme  en  ce  Nom.  18.  Bt'^)  les  appelians  leur 
commanderont  qu'ilz  ne  parlassent  plus'^)  ne  en- 
seignassent anounement^^)  au  Nom  de  lesus.  19.  Mais 
Pierre  ot  lehan  respondans  leur  dirent:  lugez  s'il 
est  inste  devant  Dieu,  de  vous  ouyr'^)  plustosC  que 
Dieu.  20.  Certainement'*)  nous  ne  povons  que 
nous  ne  parlions^^)  les  choses  qu'avons  veu  et  ony. 
21.  Âdono  avec  menaces  les  envoyèrent,'^)  ne  trou- 
vans  rien'')  parquoy  ilz  les  peusseot  punir,  à  cause 
du  peuple,  car")  tous  glorifioyent  Dieu  de  ce  qui 
estoit'^)  advenu.  22.  Car  l'homme,  sur  lequel") 
avoit  esté  fait  ce  signe  de  guarison,  a  voit  plus  de 
quarante  ans.  23.  Or  après  qu'ils'^)  furent  délivres^ 
ils  vindrent  &  leurs  gens  et  leur  racontèrent  tout 
ce  que  Ics'^)  Sacrificateurs  et  les  Prestreb'^)  leur 
svoyent  dit.  24.  Ei")  quand  ilz  les  eurent  ouy,  ilz 
esleverent  tout^^)  d'un  courage  leur  voix  à  Dieu  et 
dirent:  Seigneur  tu  es  le  Dieu  qui  a  fuit  le  ciel  ot 
la  terre,  la  mer  et  toutes  choses  qui  y  sont:  25.  qui 
as  dit  par  la  bouche  de  ton  serviteur  David:  Pour- 
quoy  ont  fremy  les  gens  et  ont  les  peuples  pensé 
choses  vaines?  26.  Les  Roy  s  de  la  terre  se  sont 
assemblez,  et  les  Princes  ont  convenu  ensemble 
contre  le  Seigneur  et  contre  son  Christ.  27.  Car 
de  vray   contre  ton  sainct  Filz  lesus,   que  tu  as 


**)  tt  homme  vivsnt  61.  sf, 

^)  parquoy  61.  êf. 

**)  plus  omis  59.  m. 

*^)  totalement  61.  m, 

")  obéir  .  .  .  qu'à  61.  ss, 

••)  car  61.  ««. 

*^)  disions  61.  m. 

*^)  laissèrent  aller  61.  ss. 

»)  comment  61.  as. 

»)  pource  que  59.  m. 

M)  avoit  esté  Mt  61.  80. 

»)  auquel  48. 

**)  qu'on  les  eut  laissé  aller  61.  sf, 

*^)  les  principaux  S.  54.  m. 

**)  anciens  61.  n^. 

**)  ce  qu'ayans  entendu  61.  as, 

*^)  tous  d*ttn  accord  la  61.  as. 
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oiogt,  se  sont  assemblez  Herode  et  Ponce  Pilate 
avec  les  Qeotilz  et  les  peuples  d'Israël,  28.  pour 
faire  toutes  les  choses  que  ta  main  et  ton  conseil 
avoyent  devant^^)  déterminé  estre  faites.  29.  Ei^^) 
maintenant,  Seigneur,  regarde  à  leurs  menaces,  et 
donne  à  tes  serviteurs  de  parler^')  ta  Parolle  avec 
toute  hardiesse,  30.  en  estendant  ta  main,  à  ce 
que  guarison  et  signes  et  merveilles  se  facent  par 
le^^)  Nom  de  ton  sainct  Filz  lesus.  31.  Et^^)  quand 
ilz  eurent  prié,  lo  lieu  auquel  ilz  estoyent  assembles 
fut  meu^®):  et  furent  tous  rempliz  du  sainct  Esprit, 
et  parloyeut*^)  la  Parolle  de  Dieu  avec  hardiesse. 
32.  Et  la  multitude  de  ceux  qui  croioyent  estoit 
d'un^^)  cueur  et  d'une  ame,  et  nul  ne  disoit  aucune 
chose  estre  sienne,  de  ce  qu'il  possedoit,  mais^^) 
toutes  choses  leur  estoyent  communes.  33.  Bl^^) 
les  Apostres  rondoyent  en  ''^^)  grande  vertu  tes- 
moignage  de  la  Résurrection  du  Seigneur  lesus,  et 
grande  grâce  estoit  sur  eux  tous.  *à4.  Ei'^)  nul 
n'avoit  disette  de  rien  entre  eux,  car^^j  tous  ceux 
qui  possodoyent  champs  ou  maisons,  les  vendoyent, 
et  apportoyent  le  pris  des  choses  qui  estoyent'^) 
veudues,  35.  et  le  mettoyent  aux  piedz  des  Apostres, 
et  en^^)  edtoijb  departy  à  chacun  selon  qu'il  en  avoit 
de*^^)  besoing.  36.  Or^^)  loses,  qui  par  les  Apostres 
estoît^^)  surnommé  Barnnbas  (c'est  à  dire,   filz  de 


*^)  auparavant  61.  hs, 

**)  donc  61.  88. 

**)  d'annoncer  61.  se. 

♦*)  au  59.  88. 

*^)  quand  donc  61.  8S. 

*o)  trembla  61.  88, 

♦')  annonçoyent  61.  ss. 

*«)  un  .  .  .  .  61.  88. 

««)  ains  61.  ss. 

^)  aussi  54.  8s, 

^^)  à  grand*  puissance  61.  ss, 

»«)  car  61.  88, 

^^)  pource  que  61.  ss. 

^*)  avoyent  esté  61.  62. 

***)  cela  61.  88. 

^)  de  omis  61.  S8. 

^^)  or  omis  61.  ss,    loses  doncques  62*^. 

w)  fut  61.  ss. 
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coDSolation)  Lévite  et  Cyprieo  de  nation,  37.  comme 
ainsi  fut  qu'il  eut  noe  poaaeBsioo,  il  la  vendit,  et 
apporta  lo  pris,  et  le  mit  aux  piedz  des  Apostres, 

Chapitre  Y. 

1.  Mais  un  homme  nommô  Ananias,  avec  sa 
femme  Saphira,  vendit  une  poasessiOD,  2.  et  retint^) 
une  partie  du  pris  par')  le  consentement  de  sa 
femme,  et  en  apporta  quelque  partie  et  la  mit  aux 
pieds  des  Apostres.  3.  Dont  Pierre  dit  :  Ananias, 
pourquoy  Satan  a  il^)  remply  ton  cueur,  pour  mentir 
sa  sainct  Esprit  et  retenir^)  du  pris  du  champ? 
4.  Ne^)  demouroit  il  pas  du  tout  à  toy?  et  estant 
veodu,  n'estoit  il  point  en  ta  puissance?  Pourquoy^) 
as  tu  mis  cela  en  ton  cueur?  Tu  n'as  point  menty 
aox  hommes,  mais  à  Dieu.  5.  Et  Ananias  oyant  ces 
paroUes  cheut  et  rendit  l'esprit.  £t  advint^)  grande 
crainte  à  tons  ceux  qui  ouyrent  ces  choses.  6.  Et 
aucuns  ieunes  compagnons  se  levana  l'osterent,'')  et 
l'emportèrent,  et  l'ensevelirent.  7.  Et  advint  envi- 
ron Pespace  de  trois  heures  après,  sa  femme  aussi, 
DOD^)  sachant  ce  qui  avoit  esté  fait,  entra.  8.  Et 
Pierre  luy  dit:  Dy  moy,  avez  vous  autant  vendu 
le  champ?  Et  elle  dit:  Ouy,  autant.  9.  Et*)  Pierre 
luy  dit:  Pourquoy ^^)  avez  vous  fait  complot  en- 
semble ^^)  de  tenter  PEsprit  du  Seigneur?  Yoicy'-) 
à  Phuys  les  piedz  de  ceux  qui  ont  ensevely  ton 
mary,  et  t^emporteront.  10.  Et  incontinent  elle 
cheut  à  ses  piedz^^)  et  rendit  Pesprit.  Et  quand 
les  iounes  compagnons  furent  entrez,  ilz  la  trouve- 


)  retira  61.  m. 

)  sa  f .  le  acachant  bien  auasi  61.  «9. 

)  ha  Satan  48.  88. 

)  si  tu  renasea  gardé,  ne  te  demeuroit  il  pas?  61.  88. 

)  qa*y  avoit  il  pq.  ta  deosses  mettre  61.  88. 

)  dont  y  eut  54.  59.    dont  advint  61.  ss. 

)  prindrent  61.  88. 

)  ne  61.  88, 

)  adonc  54.  88. 

)  qui  a  il  que  61.  88. 

)  entre  vous  61.  88. 

)  V.  jd  61.  62. 

')  anx  p.  d'ioeloy  54.  8S. 
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rent  morte,  et  remportèrent  hors  et  reoseyelirent 
auprès  de  son  mary.  11.  Et'^)  advint  grande  crainte 
A  tonte  TEglise  et  à  tous  ceux  qui  ouyrent*^)  ces 
choses..  12.  Et  par  les  mains  des  Apostres  estoyent 
faits  beaucop  de  signes  et  merveilles  entre  le  peuple. 
Et  estoyent  tous  d'un  courage*^)  au  portail  de  Sa- 
lomon.  13.  Et  nul  des  autres  ne  s*osoii  adioindre 
à  eux,  mais^')  le  peuple  les  avoit  en  grande 
estime,^^)  14.  (Et  de  plus  en  plus  s'angmentoit  la 
multitude  de  ceux  qui  croioyent  au  Seigneur,  tant 
d'hommes  que  de  femmes).  16.  tellement  qu'ils 
apportoyent  les  malades  es^®)  rues,  et  les  mettoyent 
en  licts  et  liclieres,'®)  afin  que,  quand  Pierre  vien- 
droit,^*)  son  ombre  pussast  sur  quelcun  d'eux.  16.  Et 
aussi  il'')  y  venoit  maltitude  des  villes")  voisines'^) 
en  Jérusalem,  portans'^)  les  malades^  et  ceux  qui 
estoyent  tormentes  des  mauvais  esprits,'^)  lesquels 
tous  estoyent  guaris.  17.  Lors  le  principal'^)  Sacri- 
ficateur se  leva,  et  tous  ceux  qui  estoyent  avec  luy, 
qui  esi'^)  la  secte  des  SadducienS|  et  furent  remplis 
d'envie,'®)  18.  et  mirent  ^^)  les  mains  sur  les 
Apostres,   et   les   mirent   en    la   prison    publioqne. 

19.  Mais  l'Ange  du  Seigneur  ouvrit  de  nuit  les 
portos   de   la   prison,   et   les   mit   dehors,   et    dit: 

20.  Allez,  et  estans^^)  au  Temple,  parlez^')  au  peuple 

»♦)  Dont  62  *. 
")  oyoyent  61.  s  s. 
'«)  accord  61.  ss. 
")  toQtesfois  48. 
1")  les  magnifioit  61.  ««. 
»»)  aux  61.  62. 
*o)  grabats  61.  sa. 
*■)  au  moins  son  o.  54.  sf, 

**)  une  multitude  .....  venoit  59.    le  populaire  pareille- 
ment 61.  sa, 

*9)  qui  estoyent  61.  ss, 
**)  s'assembloit  61.  8s. 
2i\  amenans  48.  61.  <«. 
>•)  espr.  immondes  54.  88, 
*^)  souverain  61.  ss. 
>'))  estoit  61.  «5. 
*«)  de  zèle  61.  62. 
^)  ietterent  61.  m. 
*^)  vous  presentans  6L.  as, 
*')  annoncez  54.  sa. 
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toutes  les  paroUes  de  ceste  vie.  21.  Leaquelz**) 
syans  ouy  oe»  entrèrent  au'^)  poioot  da  ioar  aa 
Temple,  et  eoBeignoyent.  Et  le  principal'^)  Sacri- 
ficateur estant  là  venu,  et  ceux  qui  estoyent  avec 
iuy,  assemblèrent  le  Conseil, '^)  et  tous  les  Anciens 
de  la  nation^*)  d'Israël,  et  envoyèrent  à  la  prison 
pour  les  faire  amener.^'')  22.  Et'*)  quand  les  mi- 
nistres^*) y  furent  venuz,  ils  no  les  trouvèrent  point 
en  la  prison.  Ainsi  ilz^*)  retournèrent  et  l'annon- 
cèrent,^^) 23.  disans:  Nous  avons  bien  trouvé  la 
prison  fermée  avec  toute  diligence/')  et  les  gardes 
qui  estoyent  dehors  devant  les  portes,  mais  quand 
Doas  l'avons  ouverte,  nous  n'avons  trouvé  persone 
dedans.  24.  Ei^')  quand  le'^)  Sacrificateur  et  le 
Msistre*^)  du  Temple  et  les^')  Sacrificateurs  ouy- 
rent^*)  ces  parolles,  ils  estoyent  en  doubte  d'eux 
qne*^  cela  vouloit  dire.  25.  Or^")  quelcun  vint  et 
leur  annonça,  disant:  Voila  les  hommes  que  vous 
aviez  mis  en  prison,  qui^')  sont  au  Temple,  et  en- 
fieignent  le  peuple.  26.  Adonc  le^*)  Maistre'*)  avec 
les  ministres'*)  s'en  alla,  et  les  amena  sans  violence, 
car  ilz  craignoyent  le  peuple,  qu'ils  ne  fussent  la- 
pidez. 27.  Et  quand  ils  les  eurent  amenez,  ilz  les 
présentèrent  au  Gonseil.^^)  Et  le  principal'^  Sacri- 
ficateur les  interroga,     28.  disant:  Ne  vous  avons 
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nous  pas  défendu  par  exprès  oommàndement  qne 
n'enseignissiez  point'^)  en  oo  Nom  oy?  et  voicy, 
vous  avez  remply  lerusalem  de  vostre  doctrine,  et 
voulez  remettre'')  sur  nous  le  sang  de  cest  homme 
cy.  29.  Et'*)  Pierre  respondit,  et  les")  Apostres/*) 
et  dirent:  Il  faut  plustost  obéir  à  Dieu  qu'ans 
hommes.  30.  Le  Dieu  de  noz  pères  a  ressuscité'^) 
lesus,  lequel  vous  avez  mis  à  mort,  le  pendant  au 
boys.  31.  C'est  celoy  que  Dieu  a  oelevô  par  sa 
doxtre,")  Prince  et  Sauveur,  pour  donner  repentaneo 
à  Israël  et  remission  des  péchez.  32.  Et  nous  loy 
sommes  tesmoings  de^')  ces  parolleS|  et  mesme*®) 
le  sainct  Esprit,  lequel  Dieu  a  donné  &  tous  ceaz 
qui  obeissetit  à  luy.'^)  33.  Et  ayantz  ouy")  cela, 
ilz  crevoyent  d'ire, ^')  et  oonsultoyent  pour  lea 
mettre  à  mort.  34.  Mais^*)  un  Pharisien  nommé 
Oamaliely  Docteur  do  la  Loy,  honnorable  à  tout 
le  peuple,  se  levant  au  Conseil,'^)  commanda  que*') 
les  Apostres  se  retirassent  un  peu  dehors,  35.  puis 
leur  dit:  Hommes  Israélites,  adviaez^')  de  ces 
hommes'^)  ce  que  vous  en'^)  avez  à  faire,  36.  Car 
paravant'^)  ces  iours  ioy  a  esté''^)  Thoudas  se  disant 
cstre  quelque  chose r"^^)  auquel  s'adioignit  un  nombre 
d'hommes,  environ  de  quatre  cens:   lequel  a  esté 
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oœy,  et  tons  eeuz  qui  avoyent  creu^')  à  luy  out 
esté  destraiU^*)  et  redoits''*)  à  rien.  37.  Apres 
loy  s'est  lev6^^  ludas  Galilôen  es  ioars  de  la  Des- 
eriptioD,  et  destonrna  gros''')  peuple  après  soy.  Et 
eestoy  cy  aussi  est  pery,  et  tous  ceux  qui  a  voyant 
eoDsenty  à  luy  ont  esté  descoufia.^^)  38.  Et  uiain- 
tenaot  ie  le  vous  dy,  desportes  vous  de  ces  hommes, 
et  les  laisses.  Car  si  ce  Conseil  ou  cest  oeuvre  est 
des  hommes,  il  sera  défiait:  39.  mais  s'il  est  de 
Dieu,  vous  ne  le  pourrez  deffaire,  afin^')  aussi  que 
ne  soyez  trouvez  estre  repugnaus  à  Dieu.  Et  ils 
forent  de  son  opioioOi  40.  et^*)  appelèrent  les 
Apostres,  et  après  les  avoir  battUi'^)  ilz  leur  com- 
mandèrent, qu'ilz^^)  ne  parlassent  point  au  Nom  de 
lesus  et  les  laissèrent  aller.  41.  Ei^')  ilz  s*en  allo- 
yent  ioyeux  de  devant  le  conseil,^^)  pource*')  qu'ils 
avoyent  eu  cest  honneur  de  soufi^rir  opprobre  pour 
le*^)  Nom  d'iceluy.  42.  Bt  tous  les  iours  ne  oesso- 
yent  su  Temple  et  par*^)  chacune  maison  d'enseigner 
et  annoncer  lesua  Christ. 

Chapitre  YI. 

1.  Et  en  ces  iours  là,  comme  le^)  nombre  des 
Disciples  oroissoit,  il  advint  un  murmure  des  Qreos 
contre  les  Bbrieuz,  poorce  que  leurs^)  vefves  estoyent 
meaprisees  au  service  quotidien.*)   2.  Partant^)  les 
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douze  appellereni^)  la  muUîtade  des  Disoiples,  et 
direct:  Il  n'est  pas  raisoonable^)  que  nous  délaissions 
la  Parolle  de  Dieu,  et  servions'')  aux  tables. 
3.  Choysissez  donc,  frères,  sept  hommes  d'entre 
vous,  dd  qui  on  ayt  bon  tesmoignage^  pleins  dn 
sainot  Esprit  et  de  sapieoce,  lesquels ^)  nous  com- 
mettrons sus  cest  affaire.  4.  Et*)  nous  nous  em- 
ployerons  à  oraison,  et  (k  l'administration  de  la 
Parolle.  5.  Et  la  parolle^^)  pleut  à  toute  la  multi- 
tude.^^) Et  eleurent  Estienne,  homme  plein  dcFoy 
et  du  ssinct  Esprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et 
Nicanor,  et  Timon,  et  Parmenas,  et  Nicolas  prosélyte 
Ântiochien.  6.  llz  les'')  présentèrent  devant  les 
Apostres,  et^')  quand  ilz  oureni^^)  prié,  ilz  mirent 
les  mains  sur  eux.  7.  Et  la  Parolle  de  Dieu  crois- 
soit,  et  le  nombre  des  Disciples  se  multiplîoit  fort 
en  lerusalem:  aussi  grand  nombre  des  Sacrificatonra 
obeissoit  à  la  Foy.  8*  Or  Estienpe,  plein  do  Foy 
et  de  force,  faisoit  grans'^)  miracles  et  signes  entre 
le  peuple.  9.  El  aucuns  de  la  Synagogue  qui  est 
appellee  des  Libertins,  et  des  Cyreniens,  et  des 
Alexandrins,  et  de  ceux  qui  estoyent  de  Gilioe 
et  d'Asie,  se  levèrent  disputans  avoc  Estienne, 
10.  et  ne  pouvoyent  résister  à  la  sapienoe  et  à 
l'Esprit  par  lequel  il  parloit.  11.  Adono  ilz  soborne- 
reut  des  hommes  lesquels,  dirent^^):  Nous  luy  avons 
ouy  dire  parolles  de  blasphèmes^''}  contre  Moyse  et 
contre  Dieu.  12.  Et  esmeurent  le  peuple,  et  les 
Anciens,  et  les  Scribes,  et  luy  courans  sus,  le  ravirent 
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et  l'amenèrent  au  Conseil,  '*)  13.  et  présentèrent  des 
bus  tesmoiogs  et  dirent:^*)  Cest  homme  oy  ne  cesse 
de  parler  parolles  blasphematoyres  contre  ce  eainot 
lieu  et  la  L07.  14.  Car  nous  loy  avons  ouy  dire 
que  ee  lesus  de  Nazareth  destruyra  ce  lieu  ci,  et 
muera**)  les  ordonnances  que  Moyse  nous  a  baillé. 
15.  Et  comme  tous  ceux  qui  estoyent  assiz  au 
Conseil'")  le  regardoyent,'^)  ilz  veirent  sa  face 
comme  la  faoe  d*un  Ange. 

Chapitre  VIL 

1.  Lors^)  le  principal')  Sacrificateur  dit:  Ces 
choses  sont  elles  aiubi?  2.  Et  il  dit:  Hommes  frères 
et  pères,  oyez.  Le  Dieu  de  gloire  s'apparut  à  nostre 
père  Abraham,  du  temps*)  qu'il  estoit  en  Mésopo- 
tamie» devant  qu*il  demourast  èl*)  Charran,  3.  et  luy 
dit:  Sors  hors*)  de  ton  pais  et  de*)  ton  parentage, 
et  viens  en  la'')  terre  que  io  te  monstreray.  4.  Adono 
il  sortit  du  pais  des  Chaldéens,  et  habita  à*)  Charran. 
Et  de  là,  après  que  son  père  fut  mort,  Dieu  le 
transporta  en  ceste  terre,  en  laquelle  maintenant  vous 
habitez.  5.  Et  ne  luy  donna  point*)  d'héritage  en 
icelle,  non  point*)  pour  iissooir  un^*)  pied,  mais^^) 
promit  la  luy  donner^*)  en  possession,  et  à  sa 
semence   après   Itiy,   combien^*)    qu'il  n'eust  point 


^*)  consistoire  54.  59. 

^*)  qui  48.    qui  diroyent  54.  59.    qai  disoyent  61.  $8, 

**)  changera  61.  m. 

*^)  aToyent  les  yeux  fiches  sur  luy  61.  m. 

1)  adonc  61.  ns. 
')  sooTerain  61.  as. 
•)  quand  il  48. 
*)  en  61.  M. 
>)  hors  omi9  61.  62. 
*)  d*aTec  61.  as, 
0  ceste  54.  50. 
*}  aacan  h.  61.  m. 
*)  pas  setilement  61.  ss. 
*•)  le  62  ♦. 

Al)  combien  qu'il  lay  eust  pr.  61.  •«. 
")  bailler  61.  ss. 
*^  issott  61.  ss. 
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d'eofaDt.  6.  Mais  Dieu  parla*^)  aiosi  qiio^^)'^^» 
semence  seroit  babitante^^)  en  terre  estrange,  et^^) 
que  les  gens  de  là  l'assubiettiroyent  à  servitude  et 
la  trait teroyent  mal  quatre  cens.  ans.  7.  Bt'^)'ie 
iugeray  la  gent^®)  à  laquelle  ilz  auront  seryy,  dit 
Dieu.  Et  après  ces  cboses'^)  sortiront  et  me  servi- 
ront en  ce  lieu.  8.  Et>^)  luy  donna  l'alliance  do 
Circoncision.  Et  cestuy'*)  engendra  Isaac»  et") 
le  circoncit  le  buitiesme  iour,  et  Isaao  engendra 
lacob,  et  lacob  les  douze  premiers  pores.'*)  9.  Et 
les  premiers  pères'*)  roeuz'')  d'envie,  vendirent 
losepb,  qui  fut'*)  mené  en  Egypte,  ei'^)  Dieu  estoit 
avec  iuy,  10.  et'*)  le  délivra  de  toutes  ses  tribula- 
tions, et  luy  donna  grâce  et  sapieoco  devant  Pharaon 
Roy  d'Egypte,  et**)  le  constitua*^)  QouverDeur 
sus  Egypte  et  sus  toute  sa  maison.  11.  Or  vint*^) 
la  famine  en  toute")  Egypte  et  en  Canaan,  et 
grande  tribulation"),  et**)  noz  pères  ne  pouvoyent 
trouver  vivres.  12.  Mais  quand  lacob  ouyt'^)  qu'il 
y  avoit  du  bien**)  en  Egypte,  il  y  envoya  première- 
ment noz  pères,  13.  et  à  la  seconde  fois  Joseph  fut 
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oogoea'^)  de  «ee  freree,  et  la  lig^née  de  loseph  fat 
manifestée'*)  à  Pharaon.  14.  Et'')  loseph  y^')  eo- 
voya,^^)  et  feil  appelier  lacob  son  père,  et  tout  son 
pareatage,  qui^')  estoyent  septante  cioa  persoDes. 
15.  Bi^')  lacob  desceDdit  en  Egypte  et  trépassa, ^^) 
ioy  et  DOK  pères.  16.  Et*')  furent  transportez  en 
8jchem ,  et  mis  au  sépulcre  qu'Abraham  avoit 
acheté  A  pris  d*argent  des  filz  d'Emor  do  Sichem. 
17.  Mais  quand  le  temps  de  la  promesse  approcha/') 
laquelle  Dieu  avoit  iuré  à  Abraham,  le  peuple  creut 
et  se  multiplia  on  Egypte.  18.  iusqu'à  tant  qu'un 
autre  Roy  se  leva  en  Egypte,  lequel  n'avoit  pas 
cognea  loseph.  19.  Cestuy*^)  abusant*')  nostre 
genre*')  traitta  mal")  noz  pères,  pour'^)  leur  faire 
abandonner  à  mort  leurs  enfans ,  afin  d'en  faire 
faillir  la  génération.")  20.  En  ce  mesme")  temps 
nasquit  Moyse,  et  fut  aggreable  A  Dieu,  lequel'*)  fut 
Dourry  trois  moys  en  la  maison  de  son  père.  21.  Et 
quand  il  fut")  mis  en  abandon,  la  fille  de  Pharaon 
l'emporta  et  le  nourrit  pour")  son  filz.  22.  Et  fut 
Moyse  instruit  en  toute  sapience  des  Egyptiens,  et 
estoit  puissant  en  faitz  et  en  ditz.    23.  Mais  quand 
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il  vint  à  l'eage  de  quarante  ans,  il  eut  yolnnté^^) 
d'aller  visiter  ses  frères,  les  enfans  d'Israël.  24.  Et 
comme^^)  il  en  veit  un  qui  souffroit  iniure,  il  le 
défendit,  et  vengea  celuy  qui  estoit  outragé,  frappant 
TEgyptien.  25.  Or  il  pensoit  que  ses  frères  enten- 
dissent que  Dieu  leur  devoit  donner^')  délivrance 
par  sa  main,  mais  ils  ne  Tentendirent  pas.  26.  Et 
le  iour  ensujvant  il  se  trouva  entre  eux,  comme  ils 
avoyent  débat,*®)  et  tascha  de  les  mettre  d'accord, 
disant:  Hommes,  vous  estes  frères,  pourquoy  nuyses'^) 
vous  l'un  à  l'autre?  27.  Et  oeluy  qui  foisoît  iniure^') 
A  son  prochain  le  rebouta  disant:  Qui  t'a  ordonné 
Prince  et  iuge  sur  nous?  28.  Me  veux  •  tu  tuer, 
ainsi  que  tu  occis*')  hyer  l'Egyptien?  29.  Adonc 
Moyse  s'enfuyt  pour  ceste  paroUe,  et  fut  estraoger 
en  la  terre  de  Madian,  où  il  engendra  deux   fils. 

30.  Et  quarante  ans  accomplis,  l'Ange  du  Seigneur 
s'apparut  à  luy  au  désert  de  la  montagne  de  Sina; 
en   une   flamme  de  feu   qui  estoit  en   un   buisson. 

31.  Et  quand  Moyse  le  veit,  il  s'esmerveilla  de  la 
vision.  Et  comme  il  approcboit  pour  regarder,**) 
la  voix  du  Seigneur  luy  fut  addressée,*')  disant: 

32.  le  suis  le  Dieu  de  tes  pères,  le  Dieu  d'Abraham, 
le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob.  Et  Moyse, 
estant  espo vanté,'*)  n'osoit  regarder.*^)  33.  Ei^^) 
le  Seigneur  luy  dit:  Deschausse  la  ohaussure^^)  de 
tes  piedz,  car  le  lieu  où  tu  es  est  terre  eainote. 
34.  l'ay  bien  veu**)  ràffliction  de  mon  peuple  qni 
est  en  Egypte,  et  ay  ouy  leur  gémissement,  et  Buis 


>^)  il  luy  monta  au  coeur  54.  as, 

^)  voyant  un  d'iceux  à  qui  on  faisoit  tort  61.  88. 

«•)  donneroit  48. 

e*))  debatoyent  61.  62.    se  debatoyent  62  \ 

^^)  faites  TOUS  tort  61.  ss* 

M)  tort  61.  88. 

«>)  tuas  61.  88. 

^)  considérer  que  c'estoit  61.  88, 

^)  faicte  48. 

^)  tremblant  61.  88. 

^^)  adonc  Ô4.  88. 

^)  les  souliers  61.  88. 

••)  l'ay  Yen,  i*ay  veu  54.  w. 
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descendu  pour  les  délivrer.  Et  mainleDant^*)  vien 
ça.  et  ie  t'envoyoray  en  Egypte.  35.  Ce  Moyse, 
lequel  ilz  avoyeot  nié/^)  disans:  Qui  t'a  ordonné 
Prince  et  luge?  c'est  celuy  que  Dieu  envoya  pour 
Prince  et  doliyreur,^*)  par^')  la  main  de  l'Ange  qui 
iay  estoit  apparu  au  buisson.  36.  C'est  celuy  qui 
les  mit^^)  hors,  faisant  miracles  et  signes  en  Egypte 
et  en  la  mer  rouge,  et  par  quarante  ans  au  désert. 
37.  C'est^^)  Moyse  qui  a  dit  aux  enfans  d'Israël: 
Le  Seigneur  yostre  Dieu  vous  suscitera  un  Pio- 
phete  tel  que  moy,  d'entre  voz  frères:  vous  l'es* 
coûterez.^*)  38.  C'est  oeluy  qui  a  estô^^)  en  la 
congrégation  au  désert  avec  l'Ange,  qui  parloit^^) 
&  luy  en  la  montagne  de  Bina,  et'''*)  avec  nos  pères: 
lequel  a  receu  la  Parolle  de  vie^®)  pour  nous  la 
donner:  39.  auquel  noz  pères  n'ont  pas  voulu  obéir, 
mais  l'ont  rebooté,^^)  et  s'en  sont  destournez  en 
leur  cuour  pour  aller  en  Egypte:  40.  disans  à 
Aaron:  Fay  nous  des  Dieux  qui  voyseni^')  devant 
nous,  car  nous  ne  savons  qu'il  est  advenu  à  ce 
Moyse  cy  qui  nous  a  amenô  hors  du  pais  d'Egypte. 
41.  Et  en  ces  iours  là  ilz  feirent  un  veau,  et  offri- 
rent sacrifices  &  l'image,^')  et  s'esiouyssoyent^^)  es 
oeuvres  de  leurs  mains.  42.  Ei^')  Dieu  se  destourna 
d'euxy*^)  et  les  abandonna  à  servir  à  Tordre^^)  du 
ciel:  ainsi  qu'il   est  escrit  au  livre   des  Prophètes: 


'•)  donc  61.  as. 

")  renié  61.  «j>. 

7t)  rédempteur  61.  62.    libérateur  62  *. 

")  en  61.  62. 

^*)  a  mis  48. 

^^)  c'est  ce  54.  ss, 

7»)  escoutez  le  61.  m. 

^^)  ftit  en  rassemblée  61.  ss. 

^B)  avoit  parlé  61.  62. 

^)  et  qui  fut  61.  88, 

^)  les  oracles  vifs  61.  62.    les  divines  paroUes  vives  62  *, 

*^)  le  rebonterent  et  se  destournerent  61.  as. 

^)  aillent  54.  s«. 

»)  ridole  61.  88. 

^)  se  resiouissoyent  61.  62. 

*^)  adonc  61.  as. 

"*)  d'eux  omù  61.  as. 

^)  la  gendarmerie  54.  as. 
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Maison  d'isracl ,  m'avez  vous  offort  tuorio^^)  de 
bestes  et  sacriBces  par  quarante  ans  au  désert? 
43.  Et**)  vous  avez  reoeu'®)  le  tabornaoio  de^Molooh, 
et  rEitoille'*)  do  vostro  Dieu  Reoipham,  lesquelles 
figures  vous  avez  fait  pour  les  adorer:  et*')  ie  vous 
transporteray  outre  Babylone.  44.  Le  Tabernacle 
du  Tesmoip^nage  a  esté  avec  noz  pères  au  désert  : 
comme*')  Dieu  leur  avoit  ordonné  parlant  à  Moyse» 
qu'il  lo  tidt  selon  la  forme*^)  qu'il  avoit  veu,  46.  le- 
quel*^) aussi  noz  pores  reoeurent,  et  le  menèrent*^) 
avec  losué  en  la  possession  des  Gentilz,  lesquels 
Dieu  a  dcietté  de  la  faoe  de*^)  noz  pères  iusqu'aux 
iours**)  de  David,  46.  lequel  trouva  grâce  devant 
Dieu,  et  demanda  qu'il  trouvast  un  Tabernacle  an 
Dieu  de  lacob.  47.  Et  Salomon  luy  édifia  une 
maison.  48.  Mais  le  Souverain  n'habite  point  es 
Temples    faitz  de  main,   comme   le  Prophète   dît: 

49.  Le  ciel  est  mon  siège,**)  et  la  terre  mon*^*) 
marchepied.  Quelle,  maison  m'édifierez  vous,  dit 
le  Seigneur?  ou  qui^^^)  est  le  lieu  de  mon  repos? 

50.  Ma  main  n'a  elle  pas  fait  toutes  ces  choses? 

51.  Gens  incorrigibles,^^')  et  inciroonciz  de  oueur 
et  d'oreilles,  vous  résistez^®')  tousiours  au  sainct 
Esprit:  comme  toz  pères  ont  fait,  ainsi^^*)  faites 
vous.    52.  LequeP^')  des  Prophètes  n'ont  persécuté 


^)  sacrifices  et  offertes  61.  ss, 

••)  aina  62  ♦. 

^)  porté  61.  88. 

•0  ut  planette  54.  59.    l'astre  61.  ss, 

"*)  poarce  M.  88. 

^*)  comme  avoit  ord.  celuy  qui  avoit  dit  61.  88. 

^)  le  patron  61.  88. 

^^)  lequel  tabernacle  61.  88. 

**)  ramenèrent  61.  ss. 

")  de  devant  61.  88. 

*»)  au  iour  61.  62. 

»•)  throne  61.  88. 

iw>)  est  le  m.  de  mes  piedz  61.  88. 

><»)  Quel  61.  88. 

los)  de  col  roide  61.  88. 

i^)  vous  opposez  61.  88. 

!«*)  aussi  62  ♦. 

106^  leqael  est-ce  .  .  .  que  voz  pores  n'ayant  54. 
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roz  pères?  Ils  ont  aussi^^')  occis  ceux  qui  prediso- 
yeni^^^)  de  l'advenement  du  loste:  duquel  mainte- 
nant vous  avez  esté  traistres  et  homicides,^®') 
53.  vous  qui  ayez  receu  la  Loy  par  la  disposition 
des  Anges,  et  ne  Tavez  point  gardée.  54.  Eux 
oyans  ces  ehoses  crevoyent  en  leurs  cueurs,  et 
grinçoyent  les  dentz  contre  luy.  55.  Mais  comme 
il  esloit^^')  plein  du  sainot  Bsprit,  il  regarda^^®)  au 
ciel,  et  voit  la  gloire  de  Dieu»  et  lesus  estant  à  la 
dextre  de  Dieu.  56.  Et  dit:  Voicy,  ie  vois  les 
cieux  ouyers,  et  le  Fils  de  l'homme  estant  à  la 
dextre  de  Dieu.  57.  Et^^^)  ilz  s'escrierent  à  haute 
Toix,  et  estoupperent  leurs  oreilles^  et^^')  d'un  cou- 
rage^'') vindrent  impétueusement'^^)  contre  luy. 
58.  Et  le  ietterent  hors  la  ville  et  le  lapidèrent. 
Et  les  tesmoingz  mirent  ius^*')  leurs  vestemens 
aux  piedz  d'un  ieune  homme  qui*^^)  estoit  appelle 
Saul.  59.  Et  lapidoyent  Estienne  invoquant  et 
disant:  Seigneur  lesus,  reçois  mon  esprit.  60.  Et 
s'estant  mis  à  genoux,  il  cria  à  haute  voix:  Sei- 
gneur, ne  leur  impute  pas  ce  peohé.  Et  quand  il 
eut  dit  oela,  il  s'endormit 

Chapitre  YIIL 

1.  Or  ^)  Banl  estoit  consentant  à  sa  mort*^)  Et 
en  ce  iour  là  fut  faite  grande  persécution  contre*) 
TEgiise  qui  estoit  en  lerusalem,  et  furent  tous  ob- 
partz  par  les  régions^)  do  ludôo  et  de  Samarie,  ex- 

^^)  mesme  61.  88. 

»0  ont  prédit  61.  88. 

los)  meurtriers  61.  88. 

iw)  estant  59.  8s. 

"')  ayant  les  yeux  fichez  61.  ^r;. 

>")  adonc  61.  88. 

">)  et  tons  54.  ës. 

">)  accord  61.  88. 

"«)  8e  ruèrent  61.  88. 

iu)  ius  omi8  61.  8s. 

ii>)  nommé  61.  88. 

1)  La  première  phraee  jointe  au  Vh.   K//.  61.  62. 
*)  à  la  mort  d*iceluy  62*. 
*)  à  rencontre  de  61.  n. 
^)  quartiers  61.  se. 
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ceptez  les  Âpoptres.  2.  Et  aucuns  hommes  craignans 
Dieu  priodrent  le  suin')  d'Bstienne  pour  l'eusevelir, 
ot  firent  grand  pleur  hus  luy.  3.  Or^)  Saul  gastoit^) 
TEglise,  entrant  par^)  les  maisons,  et  en  tirant') 
hommes  et  femmes  les  mettoit  en  prison.  4.  Ceux 
donc  qui  es tojent  espars  allojent  ça  et  là,  annon- 
çons la  pnrulle  de  Dieu.  6.  Or^®)  Philippe  parvint*^) 
en  une  ville  de  Samarie,  et^')  leur  presoboit  Christ. 
6.  Et  le  peuple  estoit  attentif  d'un  accord  à  ce  que 
Philippe  disoit,  en  oyant  et  voyant  les  signes  qu'il 
faisoit.  7.  Car  les  mauvais^')  espritz,  en  criant  à 
haute  voix,  sortoyent  hors  de  plusieurs  qui  en  esto- 
yent  detenuz,  et  beaucop  de  paralytiques  et  de 
boiteux  furent  guariz.  8.  Et^^)  grand  ioye  advint 
en  ceste  ville  là.  9.  Or  il  y  avoit^')  un  homme 
nommé ^^)  Simon,  qui  paravant  avoit  esté  en  la  ville, 
usant  d'enchantement,^'')  et  séduisant  la  gent^^)  de 
Samarie,  se  disant  estre  quelque  grand  personage: 
10.  auquel  tous  estoyent  attentifz  depuis  le  plus 
petit  iusqu'au  plus  grand,  disans:  Cestuy  cy  est  la 
vertu  de  Dieu,  la  grande.^*)  11.  Et  estoyent  atten- 
tiÊB  à  luy  pource  que  beaucop  de'®)  temps  il  les 
avoit  aveuglez' ')  d'entemlement  par  ses  enchante- 
mens.  12.  Mais  quand  ilz  eurent  oreu  à  Philippe, 
qui  annonçoit'')  les  choses  du'^)  Royaume  de  Dieu 


^)  emportèrent  61.  ss, 

0)  et  61.  88. 

)  degastoit  61.  88, 
toutes  54.  88, 

)  traînant  par  force  61.  s8. 

)  et  61.  88, 

)  estant  descendu  61.  88. 

')  leur  prescha  61.  88, 

)  esprits  immondes  54.  88. 

}  dont  61.  88. 

)  y  avoit  il  auparavant  en  la  ville  61.  88, 

)  qui  s'appeloit  61.  88. 

)  qui  exerçoît  Part  d'enchanterie  61.  88, 

)  ensorceloit  le  peuple  61.  88, 

)  tresgrande  48.    sans  article  61.  ês 

)  dés  long  61.  88. 

)  ensorcelez  61.  88, 
"}  annonçant  54.  88. 
^)  ce  qui  appartient  au  61.  88, 
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et  le  Nom  de  lesus  Christ,  tant  hommes  qae  femmes 
fareot  baptisez.  13«  Adonc'^)  Simon  creut  aussi 
laymeame,  et'*)  qaand  il  fut  baptizô  il'^)  s^adioignit 
à  Philippe,  et  voyant  les  vortuz  et  signes  qui  se 
faisoyent  il  estoit  csionnô.'^)  14.  Or  quand  les 
Apostres  qui  estoyent  en  lerusalem  eurent  ony'^) 
que  Samarie  avoit  receu  la  Parolle  de  Dieu,  ilz 
leur  envoyèrent  Pierre  et  lehan.  15.  Lcsquelz,  quand 
ilz  furent'*)  là  descenduz,  prièrent  pour  eux  à  fin 
qu'ilz  reeeussent  le  sainct  Esprit.  16.  Car  il  u'estoit 
pas  encore  descendu  sur'^)  aucun  d'euzi  mais  seu- 
lement estoyent  baptizez  au  Nom  do  lesus  Christ.'^) 
17.  Adonc*')  ilz  mirent'')  les  mains  sur  eux  et  ilz 
recevoyeot'^)  le  sainct  Esprit.  18.  Ef^)  quand 
Simon  voit  que  par  Timposition  des  mains  des 
Apostres  le  sainct  Esprit  estoit  donné,  il  leur  pré- 
senta de  l'argent,  19.  disant:  Donnez  moy  aussi 
ceste  puissanee,  à  fin  que  tous  ceux  sur  qui  ie 
mettray  les  mains  regoyvent  le  sainct  Esprit. 
20.  Mais  Pierre  luy  dit:  Ton  argent  soif)  avec 
toy  en  perdition,  pource'^)  que  tu  as  estimé  le  don 
de  Dieu  s'acquérir  par  argent.  21.  Tu  n'as  point 
de  part  ne  d'héritage  en  cest  afiaire,  car  ton  cueur 
n'est  pas  droit  devant  Dieu.  22.  Repens  toy  donc 
de  ceste  malice  que  tu  as:'')  et  prie  Dieu")  afin 
par  adventure  que  ceste  pensôe  de  ton  eueur  te^^) 
puisse  estre  pardon  née.    23.  Car  ie  voy  que  tu  es 


**)  et  62  ♦. 

*B)  leqael  après  avoir  esté  61.  88* 

**)  ne  boQgeoit  d'auprès  de  61.  88, 

")  s'estonnoit  61.  m. 

**)  ouy  dire  61.  88, 

>*)  estans  61.  m. 

w)  en  48. 

>*)  do  Sgr.  lesus  61.  m. 

**)  puis  61.   88. 

^)  mettoyeot  48. 

**)  receurent  54.  88.    iceox  rec.  62  *. 

^)  adonc  S.  ayant  veu  61.  88.    . 

**)  périsse  avec  toy  61.  fs, 

**)  qui  as  61.  88. 

**)  tienne  malice  61.  88. 

**)  si  possible  ceste  p.  ...  te  seroit  54.  88.    (la  p.  61.  88). 

^)  seroit  remise  61.  88, 


414  Actes  des  Apotrea 

en  fiel  d'amertnme*^)  et  en  lien  d'iniquité.  24.  Lors 
Simon  respondit  et  dit:  Yons  autres  priée  pour  moy 
envers  le  Seigneur,  afin  que  rien  ne  vienne  sur 
moy  des  choses  que  vous  avez  dit.  26.  Ainsi^*) 
doDO  quand  ilz  eurent  testiOô  et  annoncé*^)  la  Pa- 
rolle  du  Seigneur,  ilz  retournèrent  en  lerusalem,  et 
annoDçoyent^^)  l'Evangile  en  plusieurs  bourgades 
des  Samaritains.  26.  Et^^)  l'Ange  du  Seigneur  parla 
à  Philippe,  disant:  Levé  toy  et  va  envers*^  lo 
Midy,  au  chemin  qui  descend  de  lerusalem  à  Oasu, 
celle^''')  qui  est  déserte.  27.  Et*^)  se  levant  s'en 
alla.  Et  voicy  un  homme  Ethiopien,  Eunuque, 
Lieutenant  ^^)  do  Condace  Royoe  des  Ethiopiens, 
lequel  estoit'^®)  commis  sur  toutes  ses^^)  richesses, 
et  estoit  venu  pour  adorer  en  lerusalem,  28.  et 
rotournoit  estant  assis  en  son  chariot,  et  lisoil  Isaio 
le  Prophète.  29.  Adonc  PEsprit  dit  à  Philippe: 
Approche  et  t'adioins  à  ce  chariot.  30.  Et  Phi- 
lippe accourut  et  l'ouyt  qu'il  lisoit  le  Prophète  Isaie, 
et  luy  dit:  Mais  entends  tu  ce  que  tu  lis?  31.  Le- 
quel dit:  Et  comment  le  pourrois^'Vie*')  si  aucun 
ne^^)  le  me  monstre?  Et"')  il  pria  Philippe  qu'il'®) 
montast  et  qu'il  s*assist  avec  luy.  32.  Or  le  con- 
tenu'^) de  l'Escriture  qu'il  lisoit  c'estoit:'')  Il  a 
esté  mené  comme  une  brebis  à  ocoision,'*)  et  comme 


^0  très  amer  61.  as, 

**)  eux  donc  après  avoir  61.  ss. 

*a)  parlé  48. 

**)  annoncèrent  61.  88, 

*^)  après  54.  59.    puis  après  61.  88, 

**)  vers  54.  ss, 

«)  celuy  48. 

♦«)  luy  54.  88, 

*^)  qui  avoit  toat  maniement  soubs  C.  61.  88, 

60)  lequel  estoit  omis  61.  ss, 

B^)  les  r.  d'icelle,  qui  estoit  61.  88, 

>s)  peux  48. 

M\  entendre  61.  as. 

M)  ne  me  guide  61.  s«. 

^)  ainsi  54.  59. 

»«)  de  monter  et  s'asseoir  61.  sa, 

")  passage  61.  ss. 

**)  estoit  ce8tuy*ci  61.  ss, 

••)  la  tuerie  61.  88, 


Actes  des  Âpotrea  415 

an  aigneau  moet  de?aot  celuy  qui  le  tond,  ainsi 
n'a  il  point  ouvert  sa  bouche.  33.  En  son  humi- 
lité*®) son  iugement  a  esté  exalté:'^)  mais  qui  ra- 
contera sa  genoration  ?*')  Car  sa  vie  est  ostée**)  de 
la  terre.  &.  Et  l'Eunuque  respondit  à  Philippe  et 
dit:  le  te  prie,  le  Prophète  de  qui  dit-il  cela?  de 
8oy  ou  de  quelque  autre?  36.  Et**)  Philippe  ouvrit 
sa  bouche,  et  commençant  à*^)  oeste  escriture  luy 
annonça  lesus.  36.  Ec  comme  ilz  alloyent  par  la 
voye,**)  ils  vindrent  à  quoique  eaue,  et*"')  l'Eunu- 
que dit:  Voicy  de  Toaue,  qui  m'empeaoho  d'estre 
baptizé?  37.  Et  Philippe  dit:  Si  tu  crois  de  tout 
ton  oueur^  il  est  licite.**)  L'Eunuque  respondant 
dit:  le  croy  que  lesus  Christ  est  lo  Filz  de  Dieu. 
38.  Ec  commanda  que  le  chariot  fust  arrestô.  Et 
tous  deux  descendirent  en  Teaue,  Philippe  et  l'Eu- 
nuqne,  et  le  baptiza.  39.  Et  quand  ilz  furent  re- 
montez hors  do  Teaue,  l'Esprit  du  Seigneur  ravit 
Philippe  et  l'Eunuque  ne  le  voit  plus,  et  s'en  alloit**) 
ioyeux  par  son  chemin.  40.  Mais  Philippe  se 
trouva^*)  on  Azote,  et  en  passant  aononçoit'''^) 
KEvangile  par  toutes  les  villes,  iusqu'à  ce  qu'il  vint 
à  Cesarée. 

Chapitre  IX. 

1.  Or  Saul  enflammô  encore  de  menaces  et 
meurtre^)  contre  les  Disciples  du  Seigneur,  vint 
au  principal')  Sacrificateur,  2.  et  luy  demanda 
lettres  pour  porter  en  Damas  aux  synagogues,  afin 

*^)  abaiBsement  61.  88, 
")  esté  48.    haussé  61.  88, 
»)  durée  61.  88. 
**)  enlevée  6t.  88. 
^)  alors  54.  8s. 
•*)  par  61.  88. 
^)  le  chemin  61.  88. 
")  adonc  61.  88. 
»)  loysible  61.  88. 
•«)  alla  61.  air. 
'«)  lut  trouvé  61.  62. 
annonça  62  *. 


^ 


')  tuerie  61.  88. 

")  grand  61.  62.    souverain  62*. 
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que  sMl  en  trou  voit')  qaelcuns^)  de  ceste  Toye,')  - 
hommes  et  femmes,  *  il  les  amenast  liez  en  fera- 
salem.  3.  Advint  qu'en  cheminant  il  approcha  de 
Damas,  et  soudainement  une  lumière,')  comme 
esolair,  resplendit  du  ciel  à  l'entour  de  luy.  4.  Et 
estant  cheu  en  terre  ouyt  une  voix  qui  luy  dit: 
Saul,  Baul,  pourquoy  me  persécutes  tu?  5.  Lequel 
dit:  Qui  es-tu  Seigneur?  Et  le  Soigneur  dit:  le  suis 
lesus  que'')  tu  persécutes.  Il  t'est  dur  de  regimber 
contre  Tesguillon.')  6.  Lequel  tremblant  etestonnô') 
dit:  Seigneurf  que  veux-tu  que  ie  face?  Et  le  Sei- 
gneur luy  dit:  Levé  toy  et  entre  en  la  ville,  et  là 
te  sera  dit  ce  qu'il  te  faudra  faire.  7.  Or  les 
hommes  qui  l'accompagnoyent^')  en  la  voye  est- 
oyent^')  estonnez,  oyans  bien  la  vôix^')  et^')  ne 
yoyans  persone.  8.  Maid^^)Saul  se  leva  de  terre  et 
ouvrant  ses  yeux  ne  veoit  personne:  adonc^')  ilz 
le  conduyrent  par  les  mains*')  et  le  menèrent  à^'') 
Damas.  9.  Ei^')  fut  trois  iours  sans  vcoir  et  sans 
manger,  et  sans^')  boire.  10.  Or  il  y  avoit  un 
disciple  en  Damas,  nommé  Ananias,  et'')  le  Sei- 
gneur luy  dit  en  vision:  Ananias.  Et  il  dit:  Me 
▼oicy,  Seigneur.  11.  Et  le  Seigneur  luy  dit:  Levé 
toy  et  va'^)  en  la  rue  qui  est  nommée  Droite,  et 
demande")  en  la  mkison  de  ludas  un  nommé  Saul 

s)  rencontroit  61.  62. 

*)  aucuns  48.    quelques  uns  59.  ss. 

*)  secte  61.  ss. 

*)  respl.  .  .  .  comme  un  esclair  61.  88, 

T)  lequel  61.  sa, 

S)  Tcsperon  48.    les  aiguillons  61.  62.    les  esg.  62  *. 

»)  effrayé  61.  88. 
10^  cheminoyent  avec  luy  61.  88, 
")  s'arresterent  61.  m. 
")  dMceluy  61.  sh, 
13)  mais  61.  ss, 
'*)  et  61.  88. 
1»)  parquoy  61.  88. 
1")  la  main  54.  88, 
17)  en  61.  88. 

»)  où  il   61.   38. 

")  ne  54.  m. 

<o)  auquel  54.  88. 

<>)  t'en  va  61.  88. 

M)  cherche  61.  88, 
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de  Tharse.  Car  il  est  là  qui")  prie.  12.  Luy»«) 
aussi  veit  en  yisioo  un  homme  nommé  Ananias, 
entrant  et  mettant  la  main  sur  luy  afin  qu'il 
receat'^)  la  veue.  13.  Et  Ananias  respondit:  Sei- 
gneur, i'ay  ouy  parler  à  plusieurs  de  cest  homme, 
combien  de  maux  il  a  fait  a  tes  sainctz  en  leru- 
%alem.  14.  Et**)  a  icy  authorité  de  par  los^'')  Sacri- 
ficateurs de  lier  tous  ceux  qui  invoquent  ton  Nom. 
15r  Et  le  Seigneur  luy  dit:  Ya,  car  il  m'est  un 
vaisseau  eleu*^)  pour  porter  mon  Nom  devant  les 
Gentils,  et  les  Roys,  et  les  enfaos  d'Israël.  16.  Et 
luy  monstreray  combien  il  luy  faut  soufirir  pour 
mon  Nom.  17.  Et  Ananias**)  s'en  alla  et  entra 
en  la  maison.  Et  en  mettant  les  mains  sur  luy 
dit:  San],  frère,  le  Seigneur,*^)  qui  t'est  apparu 
au*^)  chemin  par  lequel  tu  venois,  m'a  envoyé  à 
fin  qne  tu  voyes**)  et  sois  remply  du  sainct  Esprit. 
18.  Et  incontinent**)  cheurent  de  ses  yeux*^) 
comme  escailles,  et**)  recouvrit**)  la  voue.  Puis 
se  leva  et  fut  baptisé.  19.  Et  ayant  mangé  il  fut 
conforté.*^  Et**)  Saul  fut  par  aucuns  iours  avec 
les  disciples  qui  estoyent  à^^)  Damas.  20.  Et  in- 
continent aux  assemblées**)  preschoit**)  Christ,  qu'il 
estoit  le  Filz  de  Dieu.  21.  Dont  tous  ceux  qui 
Toieyent  estoient  estonnez  et  disoyent:  N'est-ce 
pas  cestuy  cy  qui  persecutoit^^)  en  lerusalem  ceux 

*3)  car  Toyla  il  61.  m. 

«♦)  or  avoit  i]  veu  61.  sa, 

»)  recoaYrast  61.  88. 

te)  mesme  aussi  il  a  61.  «s. 

*^)  principaux  S.  61.  88. 

^)  mstroment  d'élite  61.  88. 

^)  A.  donc  61.  88. 

^)  ascavoir  lesos  61.  88. 

3»)  par  la  62  • 

")  recouvres  la  veue  61.  ss. 

*3)  soudainement  61.  88. 

^)  choses  48. 

»)  tout  incontinent  61.  62.    tout  omis  62  *. 

3«)  receut  48.    recouvra  54.  88. 

'")  reprint  force  61.  S8. 

^)  ainsi  54.  ss, 

^  es  synagogues  54.  ss. 

**)  prêcha  .  .  .  que  Christ  61.  ss. 

*^)  faisoit  effort  48.    a  destniit  61.  ss. 
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qui  invoqooyent  oe  Nom?  et^')  est  venu  ioy  à  ee^') 
qu'il  les  menast  liez  aux^^)  Sacrificateurs?  22.  Bt^') 
Saul  de  plus  en  plus  s'efforçoit,  et  confondoit  les 
luifz  qui  habitoyent  à^^)  Damas,  affermant^*)  que 
cestny  estoit  le  Christ.  23.  Et  plusieurs  ioura*'') 
après  les  luifz  tindreot  conseil  ensemble  pour  le 
mettre  à  mort.  24.  Mais  leurs  embuschos  vindrent 
à  la  cognoissance  de  Saul.  Et^^)  gardoyent  les 
portes  iour  et  nuict  à  fin  de  le  mettre  à  mort.^^) 
25.  Mais  les  disciples,  le  prenans  de  nuict,  le  mirent 
en  bas^")  par  la  muraille,  en  Tayallant  en  une  cor- 
beille. 26.  Et  quand  Saul  fut  venu  en  lerusalem, 
il  taschoit  de  se  ioindre  aux  disciples:  mais  tous 
le  craignoyent,  ne  croyans  point  qu'il  fust  disciple. 
27.  Et^^)  Barnabas  le  print  et  le  mena  aux  Apostres, 
et  leur  raconta  comment  il  avoit  veu  le  Seigneur 
en  la  voye,^^)  et  qu'il  avoit  parlé  à  luy,  et  comment 
ilfis)  s'estoit  porté  constamment  &^^)  Damas  au  Nom 
de  lesus.  28«  Et^^)  estoit  avec  eux  conversant''^) 
en  lerusalem,  et  parloit  hardiment^^)  au  Nom  du 
Seigneur  lesus.  29.  Aussi  il'^'^)  parloit  et  disputoit 
contre  les  Qrecz,  mais  ilz  cherchoyent'^)  le  mettre 
à  mort.  30.  Et^^^  quand  les  frères  le  sceurent,  ilz 
remmenèrent^^)  a^^)  Cesarée,  et  renvoyèrent  à 
Tbarse.    31.  Ainsi  donc  les  Eglises  pour  toute  Indée 

««)  qui  61.  62. 

^)  afin  61.  88. 

*^)  principaux  S.  54.  88, 

*^)  mais  61.  s8, 

^*)  conformant  61.  88. 

^^)  long  temps  61.  sa. 

«)  or  ils  61.  88. 

*«)  tuer  61.  62. 

^)  descendirent  61.  sa. 

^0  xnais  61.  ss. 

^*)  par  le  chemin  61.  88. 

<^3)  avoit  parlé  franchement  61.  8s. 

w)  il  .  .  .  donc  61. 

^)  entrant  et  sortant  54.  59.    allant  et  venant  61.  88, 

M)  franchement  61.  88. 

")  et  61.  88. 

'^'*)  tachoyent  de  61,  8S. 

'^*)  ce  que  les  frères  cognois^ans  61.  88. 

•0)  le  menèrent  61.  ««r. 

•M  en  ...  en  61.  ss. 
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et  Oalilôe  et  Samarie  avoyent  paix,  et  estoyent 
édifiées,  eheminane  en  la  crainte  du  Seigneur,  et 
eetoyent  remplies*^)  de  la  consolation  du  sainct 
Esprit.  32.  Et  advint  que,  comme  Pierre  passoit 
par  devers  tous,  il  viot^')  aux  Sainotz  qui  habit- 
oyent  A*^)  Lydde,  33.  et  trouva  là  un  homme 
nommé  Eneas,  depuis  buyt  ans  gisant*^)  au  lict, 
lequel  estoit  paralytique.  34.  Et  Pierre  luy  dit: 
Eneas,  le  Seigneur ^^)  lesus  Christ  te  guarisse:  levé 
toy  et  fay  ton  liot.  Et  incontinent  il  se  leva. 
35.  Et  tons  ceux  qui  habitoyent  à^^)  Lydde  et  en 
Âssaron*^)  le  veirent,  lesquelz  furent  oonvertiz  au 
Seigneur.  36.  Aussi^^)  y  a  voit  en  loppe  une  dis- 
ciple nommée  Tabitha:  laquelle  interprétée'^)  est 
dicte  Dorcas.  Icelle**)  estoit  pleine  de  bonnes 
oeuvres  et  d'aumosnes  qu'elle  faisoit.  37.  Et  advint 
en  ces  ionrs  laquelle  devint  malade  et  mourut. 
Et  quand  ilz  l'eurent  lavée  ilz  la  mirent  en  une 
haute  chambre.  38.  Et  ven''^^)  que  Lydde  estoit 
près  de  loppe,  les  disciples  oyans  que  Pierre  y 
estoit,  envoyèrent  vers  luy  aucuns,''^)  prians  qu'il 
ne  luy  fut  grier')  de  venir  iusqu'à  eux.  39.  Et 
Pierre^')  se  leva  et  vint  arec  eux.  Et  quand  il 
fut  venu''')  ilz  le  menèrent  à  la  haute  chambre. 
Et  toutes  les  vefves  se  mirent  en  tour  de  luy'^^)  en 
pleurant  et  monatrant  les  robbes  et  les  vestemens 
que  Dorcas   avoit   fait"')    quand    elle    estoit    avec 


«)  multipliées  en  54.  59.    m.  par  62  *. 

^)  aussi  vers  les  61.  m. 

««)  gisoit  au  grabat,  qui  61.  62.  .  .  .  (et  62  *). 

^)  le  Seigneur  nmis  54.  61.  8s. 

•«)  Saron  54.  61.  sa, 

")  il  y  avoit  aussi  61.  ss, 

^)  quand  est  exposée  54.  59.    qui  signifie  61.  ss, 

«^)  laquelle  61.  si. 

'^)  comme  ainsi  fnst  54.  59.    d'autant  61.  ss. 

^^)  deux  hommes  61.  88, 

^)  qu'il  ne  tardast  pt.  61.  «s. 

")  F.  donc  61.  88. 

'*)  arrivé  61.  8s. 

7&)  se  présentèrent  si  liiy  61.  as, 

'»)  faisoit  61.  88. 
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euz.''^)  40.  Mais  Pierre,  après  les  avoir  toiis^^) 
envoyé  hors,  se  mit  à  genoux  et  pria,  et  se  toar- 
naot  vers  le  corps  dit:  Tabitba,  levé  toy.  Et  elle 
ouvrit  ses  yeux,  et  voyant  Pierre  elle  s'assit. 
41.  Lors''*}  il  luy  donna  la  main  et  la  leva«  Et 
quand  il  eut^*^)  appelle  les  Sainctz  et  les  vefves,  il 
la^^)  rendit  vive.  42.  Et  cela  fut  cogneu  par  toute 
loppe,  et  plusieurs  creufent  au  Seigneur.  43.  Et^') 
il  demeura  plusieurs  iours  en  loppe,  chez  un  oon- 
royeur  nommé  Simon. 

Chapitre  X. 

1.  Or  il  y  avoit  un  homme  à  Cesarée  nommé*) 
Cornille,  Centenier  de  la  Bande  appellée  Italienne, 
2.  homme  de  bonne  pieté  et  craignant  Dieu  avec 
toute  sa  famille,  faisant^)  beaucoup  d'aumosnes  au') 
peuple,  et  priant  Dieu  tousiours:^)  3.  Iceluy  v^ic 
en  vision  manifestament,  environ  neuf  heures  de 
iour,  un  Ange  de  Dieu  qui  vint  à  luy  et  luy  dit: 
Cornille.  4.  Et  le  regardant^)  et  esprins  de  crainte®) 
dit:  Qu'y  a  il,  Seigneur?  Et  il  luy  dit:  Tes  orai- 
sons et  tes  aumosnes  sont  montées  en  mémoire 
devant  Dieu.  5.  Et  maintenanf^)  envoyé  gens  en 
loppe,  et  mande  Simon,  qui  est  surnommé  Pierre. 
6.  Il  est  logé  chez  un  certain  Simon  conrayeur, 
qui  a  sa  maison  près  de  la  mer.  11^)  te  dira  ce 
qu'il  te  faut  faire.  7.  Et  quand  TAnge  qui  parloit 
à  Cornille  fut   party*)  il   appela  deux   de  ses  ser- 

^')  elles  61.  w. 

7«)  tons  (mi8  61.  62. 

^^)  adonc  61.  as, 

^)  ayant  donc  54.  59     et  puis  ayant  61.  as. 

«0  leur  61.  88, 
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^)  m.  donc  61.  88. 
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^)  s'en  fut  allé  61.  88. 
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yiieorB  et  un  Gendarme  bonnoranl^^)  Dien,  de^^) 
ceox  qui  luy  assîBtoyent,  8.  ausquelz  quand  ^')  il 
eut  tout  raconté,  il  les  envoya  en  loppe.  9.  Et  le 
lendemain,  comme  ilz  cheminoyent  et  approchoyent 
de  la  ville,  Pierre  monta  au'")  lieu  haut  de  la 
maiaon  pour  prier,  environ  les  six  heures.  10.  Et^^) 
ayant  faim  il  voulut  desieuner.'*)  Et^*)  comme  on 
lay  appareilloit^^)  à  manger,  un  excès  d'enten- 
dement vint  sur  luy,^')  11.  et  voit  le  ciel  ouvert, 
et  un  vaisseau  descendant  à  soy^*)  comme  un  grand 
linceul,  qui  s'avalloit  du  ciel^®)  en  terre,  lié  par 
les  quatre  boutz,  12.  auquel  y  avoit  de  tous'^) 
animaux  de  la  terre'')  à  quatre  piedz,  et  des  béates 
sauvages,  et  des  reptiles,  et  des  oyseaux  du  ciel. 
13.  Et  une  voix  luy  fut  faite,'*)  disant:  Pierre, 
levé  coy,  tue  et  mange.  14.  Et'^)  Pierre  dit:  la'^) 
n'advienne,  Seigneur,  car  iamais  ie  ne  mangeay 
aucune  chose  commune' ')  ou  souillée.  15.  Et  la 
voix  luy  dit  encore  pour  la  seconde  fois:  Ce  que 
Dieu  a  purifié,  ne  le  dy''')  point  commun.^*)  16.  Et 
cela  advint  par  trois  fois.  Et  après'*)  le  vaisseau 
se  retira  au  ciel.  17.  Et'*)  comme  Pierre  doubtoit 
en  soymesme  quelle  vision  c'estoit  qu^il  avoit  veu, 
voioy  les**)  hommes  qui  estoyent  envoyez  de  Cor- 

^^)  craignant  61.  ss. 

^0  d'entre  ceox  qui  se  tenoyeiit  aatour  de  luy  61.  88, 

*')  ayant  le  tout  54.  as. 

*')  sur  la  maison  61.  88. 

^*)  advint  que  luy  ayant  faim  61.  88. 

1^}  prendre  sa  réfection  61.  88. 

>•)  mais  54.  59. 

")  apprestoit  61.  «f, 

1^)  il  luv  survint  un  ravissement  d'esprit  61.  s8. 

*')  sur  luy  61.  62.    descendre  sur  soy  62  *. 

^)  et  devallant  en  t.  61.  88. 

")  toutes  sortes  d'à.  61.  62.    toute  sorte  62  *. 

»)  terrestres  62  *. 

»}  vint  61.  88. 

**)  adonc  61.  m. 
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»)  or  54.  59. 

*>)  les  deux  61.  62. 
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nille,  querans^^)  après  la  maison  de  SimoD,  a'arres- 
terent'^)  à  la  porte.  18.  Et  quand  ilz  eurenf  ) 
appelle,'^)  ilz  demandèrent  si  Simon,  qui  avoit 
surnom  Pierre,  avoit  là  son  logis.  19.  Et  comme 
Pierre  pensoit  de  la  vision,  l'Esprit  luy  dit:  Yoicy 
dee^')  hommes  qui  te  demandent.  20.  Parquoy 
levé  toy  et  descend,  et  va'*)  avec  eux  sans  rien 
doubter,'^)  car  ie  les  ay  envoyez.  21.  Et  Pierre*') 
descendit  aux'*)  hommes  qui  luy  estoyent  envoyez 
de  par  Cornille,  et  dit:  Voioy,  ie  suis  celuy  que 
vous  demandez.  ^^)  Qui^^)  est  la  cause  pourquoy 
vous  estes  venuz?  22.  Lesquelz^')  dirent:  Cornille 
Centenier,  homme  iuste  et  craignant  Dieu,  et  ayant 
tesmoignage  de  toute  la  gent^')  des  luifz  a^^)  eu 
révélation  d'un  sainct  Ange,  pour*^)  te  faire  appeller 
en  sa  maison  et  pour  t'ouyr  parler.  23.  11^^)  lee 
invita  donc  à  entrer,  et  les  récent  au  logis.  Et 
le  lendemain  Pierre^'')  s'en  alla  avec  eux.  Et 
aucuns  des  frères  de  loppe  luy  tindrent  compagnie. 
24.  Et  l'autre  iour^')  ilz  entrèrent  en  Cesaréo. 
Ei^*)  Cornille  les  atteodoit,  qui  avoit  convié^^)  ses 
parens  et  familiers  amiz.  26.  Or^^)  advint  que 
quand  Pierre  entra,  Gornille  luy  vint  au  devant, 
et  se  iettant  k  ses  piedz  Tadora.    26.  Mais  Pierre 

91)  8*enfaeran8  de  54.  88, 

^A  sorvmdrent  61. 

^)  et  ayant  54.  88. 
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««)  Us  61.  62. 

*^)  nation  61.  88. 
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»»)  or  ofWM  54.  59.  62  ♦. 


Aoteë  (les  Apôtres  423 

le leva,^')  disant:  Levé  toy  ie  suis  aussi  moymesme^') 
homme.  27.  Et  parlant  avec  Iny  il  entra  et  trouva 
plusieurs  qui  estoyent  là  venuz  ensemble. ^^)  28.  Et 
leur  dit:  Tous  savez  comme  il  n*est  pas  lioite^^) 
à  un  homme  luif,  se  ioindre  ou  s'approcher^^)  d'un 
estranger:  mais  Dieu  m'a  monstre  que  ie  ne  die 
ouP')  homme  estre  commun'^)  ou  souillé.  29.  Pour 
laquelle  chosc^^)  sans  difficulté^®)  suis  venu  quand 
i'ay  esté  appelle.  le  vous  demande  donc  pour 
quelle  causc*^)  m'avez  vous^^)  fait  appeller?  30.  Ei^') 
Cornille  dit:  Il  y  a  quatre  iours  à  ceste  heure  que 
i'estoye  à  ieun,  et  à  neuf  heures  faisoye  oraison  ^^) 
en  ma  maison,  ei^^)  voicy  un  homme  se  présenta 
devant  moy  en  un  vestement  reluysant,  et  dit: 
31.  Cornille  ton  oraison^^)  est  exaucée  et  tes  aumos- 
oes  sont  en  mémoire  devant  Dieu.  32.  Envoyé 
donc  en  loppe  et  fais  appeller  Simon  qui  est  sur- 
nommé Pierre:  il^^)  est  logé  en  la  maison  de  Simon 
oonroyeur  près  la  mer:  lequel  estanl^^)  venu  par- 
lera à  toy.  33.  Parquoy  i'ay  incontinent  envoyé 
à^^)  toy,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Or  main- 
tenant nous  tous  sommes  presens  devant  Dieu, 
pour  ouyr  tout  ce  qui  t'est  commandé^^)  de  Dieu. 
34.  Ei^®)  Pierre  ouvrit  sa  bouche  et  dit:  En  vérité 
i'apperçoy    que    Dieu    n'est^^)    pas    accepteur    de 


**)  releva  61.  ss. 

^)  moymesme  omis  61.  es, 

^)  s*e8toyent  là  assemblez  61.  ss. 

»)  n'est  loisible  71.  62.    pt  loisible  62  *. 

»«)  aller  à  61.  88, 

")  aucun  54.  88. 

^)  parquoy  aussi  estant  mandé  61.  88, 

^  dilation  48.    contredit  61.  88, 

•«)  raison  59. 

")  mandé  61.  88. 

**)  adonc  61.  88, 

•*)  prière  61.  w. 

**)  adonc  61.  88. 

«0  qui  61.  88, 

^)  quand  sera  48. 

*0  vers  61.  88, 

<»)  ordonné  61.  62. 

«*)  adonc  54.  88. 

'")  n*a  point  d'esgard  à  61.  88, 
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l'apparence  des  persones,  35.  mais  en  toute  gent^*) 
celay  qui  le  craint  et  fait  iustice,  il  Iny  est  aggre- 
able.  36.  Vous  savez''')  la  Parolle  que  Dieo  a 
envoyé  aux  enfans  d'Israël,  annonçant  paix  par 
lesus  Christ,  lequel  est  le  Seigneur  de  tous, 
37.  qui'')  est  advenue  par  toute  ludôe,  commen- 
çant à  Oalilée,  après  le  Baptesme  que  lehan  a 
presché:  38.''^^)  comment  Dieu  a  oinct  du  sainct 
Esprit  et  de  vertu  lesus  de  Nazareth,  lequel  a 
cheminé'^')  en  bien  faisant  et  guarissant  tous  ceux 
qui  estoyent  oppressez  du  Diable:  car  Dieu  estoit 
avec  luy.  39.  Et  nous  sommes  tesmoings  de  tontes 
les  choses  qu'il  a  faif^)  en  la  contrée  des  luifz  et 
en  lerusalem:  lequel')  ilz  ont  ocoy,  le  pendant 
au  bois.  40.  Dieu  Pa  ressuscité  au  tiers  iour,  et  l'a 
donné  pour  estre  manifesté,  41.  non  pas  à  tout  le 
peuple,  mais  aux  tesmoings  par  avant  ordonnez  de 
Dieu,  à  nous^^)  qui  avons  mangé  et  bon  avec  luy 
après  qu'il  a  esté  ressuscité  des  mortz.  42.  Et  nous 
a  commandé  de  presoher  au  peuple,  et  tesmoigner''^*) 
que  c'est  luy  qui  est  ordonné  de  Dieu^®)  luge  des 
vifz  et  des  mortz.  43.  Tous  les  Prophètes  ^^)  luy 
donnent^')  tesmoignage,  que  quiconque  croira  en 
luy  recevra  remission  des  péchez  par  son  Nom. 
44.  Gomme  encore  Pierre  prononçoit^')  ces  pa- 
rolles,^^)  le  sainct  Esprit  descendit  sur  tous  ceux  qui 
oioyent  la  parolle.    45.  Et^")  les  fidèles  de  la  Gir- 


^*)  nation  61.  88, 

^)  touchant  la  P vous  scavez  comment  la  P.  a  esté 

esparse  59.  61.  62. 

^*)  la  parolle,  di-ie,  advenue  62  *. 

^*)  c'est  à  scavoir  comme  61.  $8, 

76)  qai  est  allé  de  lieu  en  autre  61.  62.  de  lieu  en  au- 
tre 62  ♦. 

T^)  tant  ....  qu'en  61.  88, 

^')  celuy  qu'ils  61.  m. 

T»)  di-ie  61.  88, 

'»i  testifier  61.  62. 

^  pour  estre  61.  88, 

")  aussi  62  ♦. 

^)  rendront  61  88, 

^)  parloit  48.    teuoit  encore  61.  8$, 

«*)  propos  62  ♦. 

•>)  dont  54.  88, 
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eoneiaon,  qui  estoyent  yenus  avec  Pierre,  s'estonne- 
rent  que  le  don  du  sainct  Esprit  estoit  aussi  es- 
pandu  sur  les  Gentilz.  46.  Car  ilz  les  cicyent 
parler  langages  et  mairnifier  Dieu.  Adonc  Pierre 
respondit:  47.  Quelcun^^)  peut  il  défendre*^)  l*eaue 
à*")  06  que  ceux-ey  ne  soyqnt  baptises,  lesquels 
ont  receu  le  sainct  Esprit  comme  nous?  48.  Et 
commanda  qu'ils  fussent  baptises  au  Nom  du  Sei- 
gneur. A  lors  ^')  ils  le  prièrent  de  demeurer  ®^)  quel- 
ques*^) iours. 

Chapitre  XI. 

1.  Or  les  Apostres  et  frères  qui  estoyent  en 
ludée,  ouyrent  que  les  Gentils  aussi  avoyent  receu 
la  Parolle  de  Dieu.  2.  Et  quand  ^)  Pierre  fut 
monté^)  en  lerusalem,  ceux  qui  estoyent^)  de  l^ 
Circoncision  estrivoyent^)  à  l'encontre  de  luy, 
3.  disans:  Tu  es  entré  avec^)  les  hommes  incircon- 
ciz  et  as  mangé  avec  eux.  4.  Et^)  Pierre  leur^) 
exposa  la  chose  dés  le  commencement  par  ordre, 
disant:  5.  l'estoye  en  la  cité  de  loppe,  faisant 
oraisouy  et  estant  ravy  d'entendement^)  ie  vey  une 
vision,  à  savoir  un  vaisseau  descendant  comme  uu 
grand  linceul,  qui  s*avalloit  du  ciel  par  les  quatre 
bouts  et  vint  iusqu'à  moy.  6.  Et*)  comme  i'y  re- 
gardoye,  ie  consideray  ei  vey  des  animaux  de  la 
terre ^^)  à  quatre  pieds,  et  des  bestes  sauvages,  et 


^^)  aucun  54.    pourroit  aacun  61.  ss, 

*'')  empescber  61.  se. 

**)  pour  ne  baptiser  ceux  qui  61.  sa. 

*«)  adonc  61.  88. 

«>)  là  54.  59.  62  ♦. 

«1)  aucuns  48. 

^)  quand  donc  61.  ss. 
>)  remonté  61.  ss. 
3)  qui  estoyent  omis  61.  ss. 
*)  debatoyent  contre  61.  «8. 
^)  chez  61.  ss. 
*)  adonc  61.  ss. 

^)  dés  le  c.  leur  exposa  48.   commençant  la  ch  dés  le  c. 
leur  exposa  54.  59.    commençant  leur  exposa  tout  p.  61.  as. 
^)  en  ent  61.  ss. 

'*)  vers  lequel  ayant  ietté  les  yeux  i'apperceu  61.  «t. 
^^)  terrestres  61.  ss. 
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des  reptiles,  et  des  oyseaux  du  oieL  7.  Touy  aussi 
une  voix  qui  me  dit:  Pierre,  levé  toy,  tue  et  mange. 

8.  Et  ie  dy:  Seigneur  cela  n'advienne,  car  iamais 
chose  commune  ^^)  ou  souillée  n'entra  en  ma  bouche. 

9.  El  derechef  la  voix  respondit  du  ciel:  Ce  que 
Dieu  a  purifié  ne  le  dj^'^)  pas  commun.  10.  Et 
cela  se  feit  par^^)  trois  fois.  Et  derechef  tout  se 
retira  ^^)  au  ciel.  11.  Pois  voicy  trois  hommes  in- 
continent^^) se  présentèrent  en  la  maison  où  i'estoyei 
qui  estoyont  envoyez  de  Cesarée  vers  moy.  12.  Et 
TEsprit  me  dit  que  i'allasse  avec  eux  sans  rien 
douter. ^^)  Aussi  ces  six  frères  icy  vindrent  avec 
moy,  et  eotrasmes  en  la  maison  de  l'homme.*'') 
13.  Et*^)  nous  raconta  comment  il  avoit  veu  un 
Ange  en  sa  maison,  lequel  ^^)  se  présentant  luy 
avoit  dit:  Envoyé  gens  en  loppe  et  mande  Simon 
qui  a  surnom ^^)  Pierre,  14.  lequel  to  dira  des  pa- 
roUes  par  lesquelles  seras  sauvé,  et  toy  et  toute  ta 
maison.  15.  Or^^)  quand  i'eu  commencé  à  parler 
le  sainct  Esprit  descendit  sur  eux,  comme  aussi  il 
estoit  descendu  sur  nous  au  commencement.  16.  Lors 
i'eu  souvenance  de  la  parolle  du  Seigneur,  comme 
il  disoit:  lehan  a  baptizé  d'eaue,  mais  tous  serez 
baptizez  du  sainct  Esprit.  17.  Si^^)  donc  Dieu  leur 
a  donné  pareil  don,  comme  aussi  à  nous  qui  avons 
creu  au  Seigneur  lesus  Ohrist,  qui  estoye-ie  moy 
qui  pousse  empescher  Dieu?  18.  Or'')  ces  choses 
ouyes  ilz  se  teurent'^)  et  glorifièrent  Dieu,  disans: 
Dieu   donc  a  aussi  donné  aux  Gentils  repentance 


>0  pollue  62  *. 

^0  pollue  point  61.  88. 

13)  lusques  à  61.  88. 

^*)  toutes  ces  choses  furent  retirées  61.  8s. 

1»)  en  ce  mesme  instant  61.  88. 

^^)  sans  en  fiedre  difficulté  61.  m. 

*^)  du  personnage  61.  88. . 

**)  lequel  M.  «^. 

1»)  qai  s'estoit  présenté  à  luy  et  61.  88. 

'^^)  est  surnommé  61.  st. 

")  et  61.  w. 

'^^)  puis  donc  que  61.  88. 

^^)  lors  ô4.  59.    adonc  61.  ««. 

'^*)  s'appaiserent  61.  88, 
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AS 
leeasr 

Et") 
an 


poor  avoir  yio.     19.  Bt^^)  ceux  qui  avoyent  esté 

^j_  dispenez^^)  par  la  tribulatiou,'^)  laquelle  ayoit  esté 

jte  à  eause  d'Estienne,  allèrent  iusqu'à  Phenice 

Gypre   et  Antioohe,  saos  parlei^*)  à  persoue  la 

^lle,   sinon  aux  luifz  seulement.     20.   Et^*)  y 

aucuns  hommee^^)  d'entre  eux,  Cypriens  et 

[Bj   lesquels,  quand   ilz  furent^*)  entrez  en 

^rloyent  aux  Qrecz,annonçan8  ie  Seigneur 

^ft  la  main  du  Seigneur  estoit  arec  eux. 

md  nombre  de  oroyaufe^^)  fut  converty 

>    22.  Et^^)  le  bruit  en  vint  iusqu'aux 

le  l'Eglise   qui  estoit  en  lerusalem.    Ei'^) 

"oyerent  Barnabas  pour  aller  iusqu'en  Ânlioche. 

)3.  Lequel  estant  là  parvenu, ^^)   et  avoii'^)  apper- 

m^^)  la  grâce  de  Dieu,  il  fut  ioyeuz,  et  les  exhor- 

toit  tous   de  persévérer  d'un   cueur  constant  ^^)  au 

Seigneur.     24.   Car   il    estoit    homme    de   bien    et 

plein  du  sainct  Esprit  et  de  Foy.    Et  grande  mul^ 

titade  fut  adiointe  au  Seigneur.    25.  Puis  Barnabas 

s'en    alla   k*^)   Tarse   pour   cercher    Saul.     26.    Et 

quand  il  Peut^^)  trouvé  il  Tamena^^)    en  Antioche. 

Or^')  advint  que  tout  Tan  entiei^^)  ilz  conversèrent 

avec^^)  l'Eglise  et  enseignèrent  grand  peuple,  telle- 


»') 
»*) 

») 

40) 
") 
«) 


tier  62 

45) 


aussi  54.  m. 

espars  61.  as. 

Toppression  advenue  sous  Ë.  61.  61.  à  cause  d'E.  62*. 

annoncer  54.  as, 

or  54.  M. 

hommes  omis  61.  ss. 

estans  61.  ss. 

tellement  que  61.  ss. 

ayant  creu  61.  ss. 

dont  54  88. 

à  raison  de  quoy  ils  61.  sa, 

estant  arrivé  61.  as. 

ayant  54.  ss.    quand  il  fut  ...  et  eut  48. 

veu  61.  88. 

d'une  fermeté  de  coeur  avec  le  S.  61.  sa, 

en  61.  8s. 

rayant  61.  sa. 

le  mena  62.  sa. 

et  61.  as. 

toute  l'année  48.    Tan  tt  entier  61.  62.    tout  Tan  en- 

en  61.  62.    ils  s'assemblèrent  avec  62  *. 
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ment  qu'en  Aotioche  les  disciples  furent  première- 
ment nommez  Cbrostieos.  27.  Et  en  ces  ioors  là 
survindront  ^^)  aucuns  Prophètes  de  Jérusalem  en 
Antioche.  28.  Et  un  d'eux,  nommé  Agabus,  se  leva, 
et  signifia  par  TEsprit^^)  grande  famine  devoir  ad- 
venir par  tout  le  monde:  laquelle  de  fail^^)  advint 
soubz^®)  Claude  Ccsar.  29.  Et  les  disciples,  chacun 
selon  son  povoir,  proposèrent  envoyer^^)  aux  frères 
qui  habitoyent  en  ludée,  pour  leur  subvenir.  30.  Ce 
que  aussi  ilz  feirent,  envoyans  aux  Prestres^^)  par 
les  mains  de  Barnabas  et  de  Saul.^^) 

Chapitre  XII. 

1.  Et  eu  ce  roesme  temps  le  Roy  Uerode  mit^) 
les  mains  pour  affliger  aucuns  de')  l'Eglise.  2.  Eir 
occit  par  glaive  laques  frère  de  leban.  ?.  Et  vo- 
yant que  cela  plaisoit  aux  luifz,  iP)  s'advança  aussi 
d'appréhender^)  Pierre.  Et  estoyent  les^)  iours  des 
Pains  sans  levain.  4.  Et  quand  il  l'eut  appréhendé*) 
il  le  mit  en  prison,  et  le  bailla  à  garder  à  quatro 
quaterniere*)  de  Gendarmes,  le  voulant  après  la 
feste  de  Pasques  livrer^)  au  peuple.  5.  Et")  Pierre 
cstoit  gardé  en  la  prison.  Mais  l'Eglise  sans  cesse 
faisoit  oraisOD*)  à  Dieu  pour  luy.  6.  Et  comme 
Herode  le  devoit  présenter,  ceste  nuit  là  Pierre 
dormoit  entre  deux  Gendarmes,  lié  de  deux  chaînes, 


*^)  descendirent  61.  es, 
«7)  que  gr.  f.  devoit  61.  m. 
**)  ftusai  61.  $8. 
«)  l'empereur  Cl.  61.  62. 

^Ô  qaelfue  chose  pour  administrer  aux  £r.  61.  ês,    (. 
pour  subvenir  .  .  .  62  *). 
^0  anciens  61.  sa, 
«)  Paul  62  •. 

*)  se  mit  à  affliger  61.  es. 

*)  de  ceux  de  61.  ts. 

')  feit  encore  d'avantage  et  61.  $8. 

*)  d*empoigner  61.  m. 

^)  or  c'estoit  es  54.  88. 

«)  quatraines  61.  88, 

')  produire  61.  m. 

®)  ainsi  54.  88, 

"j  prières  61.  S8. 
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et  les  Gardes  devant  l'hiiTS  gardoyent  la   prison. 

7.  Et  voicy  un  Ange  do  âeigneur  survint,  et  une 
lumière  resplendit  en  rhabitacle,^^)  et  frappa  le 
oosté  de  Pierre,  et  l'esvoilla,  disant:  Levé  toy  le- 
gierement.     Et  les  chaînes  cheurent  de  ses  mains. 

8.  Adonc^^)  PAnge  luy  dit:  Ceints  toy  et  chausse 
tes  Sandales.*')  Et  il  le  feit  ainsi.*')  Puis  luy 
dit:  Trousse*^)  à  Pentour  ton  vestement,  et  me  suy. 

9.  Et  il  sortit  et  le  suy  vit,  et  ne  savoit*^)  point  que 
ce  qui  se  faisoit  par  l'Ange  fust  vray,  mais*^)  coydoit 
veoir  quelque  vision.  10.  Et  quand  ils  eurent  passé 
la  première  et  la  seconde  Garde,  ils  vindrent  à  la 
porte  de  fer  qui  mené  en  la  cité,  laquelle  s'ouvrit 
à  eux  d'ellemesme.  Et  sortirent,  et  passèrent  une 
rae,  et  incontinent  l'Ange  se  partit  de  luy.  11.  Pierre 
estant  revenu  à  soymesme  dit:  le  say  maintenant 
pour  vray  que  le  Seigneur  a  envoyé  son  Ange,  et 
m'a  délivré  de  la  main  d'Herode,  et  de  toute  l'at- 
tente du  peuple  des  luifs.  12.  Et  en  ce  considé- 
rant*^) vint  en  la  maison  de  Marie  mère  de  lehan 
surnommé*^)  Marc,  où  estoyent  plusieurs  assembles 
et  faisans  oraisons.  13.  Luy  ayant**)  frappé  à  l'buys 
du  porchoi  vint  une  fille  nommée  Rhode  pour  es- 
couter.  14.  Ei'^)  quand  elle  recogneut'*)  la  voix 
de  Pierre,  de  ioye  elle  n'ouvrit  point  le  porche, 
mais^')  s'en  courut  dedans'')  la  maison  et  annonça 
que  Pierre  estoit  devant  le  porche.  15.  Et'^)  ils 
luy  dirent:  Tu  rassotes.")     Mais  elle  afiermoit  qu'il 

*^)  la  prison  61.  m. 

«0  aussi  48. 

")  souliers  61.  m. 

»}  ce  qa'il  feit  61.  88. 

^*)  pren  ta  robbe  61.  88. 

^^)  ne  scachant  61.  88, 

>«)  ains  61.  62. 

")  ayant  considéré  le  tout,  il  61.  ss, 

^")  qui  ha  surnom  48. 

**)  et  quand  il  eut  61.  88. 

^)  laquelle  54.  88. 

ti)  cognent  48.    ayant  recognen  61.  88. 

»)  ains  61.  62. 

«»)  en  61.  88, 

**)  qui  luy  d.  54.  88. 

*^)  es  folle  61.  m. 
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estoit  ainsi.  Âu^^)  contraire  ilz  disoyent  :  C^est  aon 
Ange.  16.  Mais  Pierre  perseveroit^^)  à  frapper. 
Et  quand  ils  eurent  ouvert,  ilz  le  veirent  et  furent 
estonnez,  17.  Et  luy  leur  ayant  fait  signe  de  la 
main  qu'ilz  se  teussent,^^)  il  leur  raconta  comment 
le  Seigneur  l'a  voit  mis  hors  de  la  prison.  Et  dit: 
Aunonoez  ces  choses  à  laques  et  aux  frères.  Et*^) 
sortant  d'illec,^^)  s'en  alla  en  un  autre  lieu.  18.  Or*^) 
le  iour  venu  il  y  eut  un  irrand  trouble  entre  les 
Gendarmes,  à  saroir-mon^')  que  Pierre  estoit  de- 
venu. 19.  Et  quand  Herode  Teut^')  demandé,  et 
ne  le  trouva^^)  point, .  après  inquisition  faite^^)  des 
Gardes,  il  commanda  qu'ilz  fussent  emmenez.'^)  Et 
descendit  de  ludée   en   Cesarée,  et  demeura  là.^^ 

20.  Or  estoit  il  esmeu'^)  à  faire  guerre  contre  les 
Gyriena  et  Zidoniens.  Mais  iceuz^^)  d'un  accord 
vindrent  à  luy.  Et  ayant  geigne  Blaste  qui  estoit 
chambellan  du  Roy,  ilz  demandèrent  paiz.^^)  ponrce 
que  leur  contrée  estoit  nourrie  des  pays^^)  du  Roy. 

21.  Et  en  un^^)  iour  déterminé  Herode  restu  de 
robbe  royalle,  ^'assit  au  siège  iudicial  et  parle- 
mentoit  à  eux.^^)  22.  Et*^)  le  peuple  s'esorioit: 
Yoix  de  Dieu  et  non  pas  d'homme.  23.  Et  incon- 
tinent un  Ange  du  Seigneur  le  frappa  ponrce  qu'il 


36)  et  eux  disoyent  61.  •««. 
^^)  continuoit  61.  nf. 
>»)  fiBsent  silence  61.  ss. 
")  puis  61.  M. 
^)  de  là  54.  as. 
*i)  mais  61.  «a. 
'«)  pour  savoir  61.  ss, 
3S)  H.  l'ayant  54.  ss. 
'*)  trouvant  54,  us. 

^)  il  commanda  que  les  gardes  61.  ^s. 
M)  menez  au  supplice  62*. 
"^)  où  il  seiourna  61.  st. 

*^)  de   mauvaise   volonté   contre   61.   62.    en   courage  de 
guerroyer  62  *. 

*«)  ils  vindrent  etc.  61.  ss. 

*")  appointement  61.  ss. 

■*')  de  celle  59.  ss. 

^0  au  48.    certain  iour  ordonné  61.  ss. 

*^)  leur  feit  une  harangue  61.  ts, 

**)  dont  61.  ss. 
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D*a?oit  pas  donné  gloire  à  Dieu,  et  fat  eonsnmé^^) 
de  vermine  et  rendit  l'esprit.  24.  Bt^*)  la  ParoUe 
do  Seigneur  crent^^)  et  se  multiplia.  26.  Et  Bar- 
nabas  et  Panl  retournèrent^^)  après  leur  administra- 
tion*^) aceomplie  en  lerusalem,  et  prindrent^^)  avec 
eux  lehan  qui  estoit  surnommé  Marc. 

Chapitre  XIII. 

1.  Or  il  y  avoit  en  FEglise  qui  estoit  en  An- 
tioche  aucuns  Prophètes  et  Docteurs,  et^)  Barnabas, 
et  Simon  qui  estoit  appelle  Niger,  et  Lucins  Cyre- 
DÎen,  et  Manahen  qui  avoit  esté  nourry  avec  le 
Roy  Herode,^)  et  SauL  2.  Et  eux  ministrans')  au 
Seigneur  et  ieunans,  le  sainct  Esprit  dit:  Séparez 
moy  Barnabas  et  Baul,  pour  l'oeuvre  auquel  ie  les 
ay  appelle.  3.  Et*)  quand  ilz  eurent  ieuné  et  prié, 
ilz  mirent  les  mains  sur  eux  et  leur  donnèrent 
eongé^').  4.  Iceux  donc  envoyez  du  sainct  Esprit 
s'en  allèrent^)  à  Seleucie,  et  de  là  navigeront  on 
Cypre.  5.  El  quand  ilz  furent  à  Salamis  ilz  annon- 
cèrent la  Parolle  de  Dieu  es  assemblées'^)  dos  luifz, 
et  avoyent  aussi  lehan  pour  ministre.^)  6.  Et^)  en 
passant  parmi  Plsle  iusqu'en  Paphe,  ilz  trouvèrent^®) 
un  enchanteur,  faux  prophète,  luif,  qui  avoit  nom 
Bariesu:  7.  lequel  estoit  avec  le  Proconsul  Serge 
Paul,  homme  prudent.    Cestuy  ayant ^^)  fait  appeller 


*^)  rongé  61.  88. 

««)  nuiis  61.  f8. 

")  croissoit  et  se  multiplioit  48.  88, 

*^)  en  lemsalem  48.  54.    de  1er.  59.  88, 

**)  charge  61.  88. 

^)  ayans  aussi  prins  61.  88. 

0  ascavoir  61.  as, 

«)  H.  le  tetrarche  48.  61.  88. 

^  eux  donc  senrans  en  leur  ministère  61.  ss, 

*)  après  avoir  59.  8s,    parquoy  61.  88, 

'')  et  les  laissèrent  aller  48.    les  envoyèrent  61.  ss. 

*)  descendirent  en  61.  88. 

^)  synagogues  54.  88, 

")  aide  61.  88, 

')  puis  ayant  traversé  61.  ss, 

*®)  rencontrèrent  61.  62. 

*^)  après  avoir  48. 
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Baroabas  et  Saul  desiroit  d'oayr  la  Parolle  de  Dieu. 
8.  Mais  Elymas^')  encbacteur  lear  resistoit  (car  aon 
nom  est  ainsi  interprétée^)  oerchant'^)  divertir*')  le 
Proconsul  de  la  Foy.  9.  Mais  Saul,  qui  est  aussi 
appelle  Pauly  estant  remply  du  sainct  Esprit^  regar- 
dant^^) à  luy  dit:  10.  O  plein  de  toute  fraude  et 
de  toute  fallace,^^)  filz  du  Diable,  ennemy  de  toale 
iustice,  tu  ne  cesses  e^)  de  renverser  les  voyes  du 
Seigneur  qui  sont  droites.  11.  Et*^)  maintenant 
voicy  la  main  du  Seigneur  sur  toy,  et  seras  aveugle 
sans  veoir  le  Soleil  iusqu'à  un^®)  temps.  Et  incon- 
tinent cheut^')  sur  luy  obscurité  et  ténèbres,  et 
tournoyant  cerchoit  qui  le  conduyroit  par  la  main. 

12.  Âdonc  le  Proconsul,  voyant  ce  qui  estoit  advena, 
oreut.  s'esmerveillant*^)  de  la  doctrine  du  Seigneur. 

13.  Et  quand  Paul  et  ceux  qui  estoyent  avec  lay 
furent  partiz^^)  de  Paphe,  ilz  vindrent  à  Perge  en^^) 
Pamphilic.  Lors^')  lehan  se  partit  d'eud^^)  et  re- 
tournai^) en  lerusalem.  14.  Et  iceux  ayant  passé 
par  Perge,^^)  vindrent  en  Antioche^*)  qui  est  en 
Pi:sidc.  Et^^)  estaus  entres  en  l'Assemblée'^)  aux 
iours'^)   du  Sabbat,   ilz  s'assirent.     15.  Et**)  après 


")  c'est  n  dire  61.  m. 

1*)  exposé  61.  M. 

^*)  taschant  61.  62. 

^^)  de  destoumer  61.  ss, 

^^)  ayant  les  yeux  fichez  sur  luy  61.  88, 

17)  cautelle  61.  88. 

>**)  ne  cesseras  tu  point  54.  88. 

1*)  pource  61.  88, 

««)  certain  61.  88. 

^^)  cheurent  61.  88. 

*^)  estonné  61.  88. 

")  départis  62  ♦. 

>«)  viUe  de  61.  88. 

'B)  adonc  61.  88. 

<®)  s*estant  départi  d*avec  61.  88. 

*7)  retournant  54.  59. 

*^)  passans  outre  de  P.  54.  .^9.    departans  de  P.  61.  ss. 

«»)  de  Pisidie  62  ♦. 

so)  où  54.  59.    là  où  61.  88. 

*i)  la  synagogue  54.  88. 

M)  au  iour  des  S.  59.  61.  62.    du  S.  62  •. 

33)  adonc  61.  88, 
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la  leçon'^)  de  la  Loy  et  des  Prophètes,  les  prin- 
eipanx  de  la  Synagogue  envoyèrent  à'')  eux,  disans  : 
Hommes  frères,  s'il  y  a  en  vous  quelque  parolle 
d'exhortation  pour  le  peuple,  dites-la.  16.  Et**) 
Paul  se  leva  et  faisant  signe  de  la  main  qu'on  feit 
silence,  dit:  Hommes  Israélites,  et*"^)  qui  craignez 
Dieu,  oyez.  17.  Le  Dieu  de  ce  peuple*^)  a  eleu 
Doz  pères,  et  a  eslevé^^)  ce  peuple  du  temps  qn'ilz 
estoyent  habitans**)  en  la  terre  d'Egypte,  et  les 
amena*  ^)  hors  d'icelle  en  haut  bras.*^)  18.  Et  a 
souffert  leurs  meurs  au  désert  environ  le  temps  de 
quarante  ans.  19.  Ei*^)  ayant  destruit  sept  nations 
en  la  terre  de  Oanaan,  il  leur  a  distribué  leur  terre 
pour**)  héritage.  20.  Et  après  cela,  environ  quatre 
cens  cinquante  ans,  il  leur  donna  des  luges  iusqu'à 
Samuel  le  Prophète.  21.  Adonc**^  ilz  demandèrent 
nn  Roy,  et  Dieu  leur  donna  Saul  filz  de  Ois,  homme 
de  la  lignée  de  Ben-iamin,  l'espace*^)  de  quarante 
ans.  22.  Et  quand  il  fut*^)  osté  il  leur  suscita 
David  pour  Roy,  duquel  aussi  il  donna*^)  tesmoi- 
gnage,  et  dit  :  l'ay  trouvé  David  fils  de  lésai,  homme 
selon   mon    cueur,    lequel    fera    tout    mon    vouloir. 

23.  De  la  semence  de  cestuy*^)  Dieu,  selon  sa  pro- 
messe,  a   amené^®)   à   Israël    le   sauveur^^)   lesus. 

24.  lehan  ayanf  )  para  vaut  presché  le  Baptesme 


«)  lecture  61.  ss, 

*)  vers  61.  ss. 

^)  lors  54.  $8. 

^)  et  vous  61.  88. 

»•)  dlsrael  61.  m. 

"»*)  haussé  61.  as, 

**)  demeurojent  61.  ss. 

*^)  feit  sortir  61.  as. 

*•)  d'un  bras  eslevé  61.  ss, 

**)  puis  61.  «5. 

**)  en  61.  88. 

**)  puis  après  61.  ss. 

*^)  ainsi  passèrent  61.  ss. 

«)  l'eut  59. 

«)  rendit  61.  62. 

*')  d*iceluy  54.  ss. 

*»)  suscité  61.  ss. 

")  le  s.  à  Isr.  ascavoir  62  *. 

^^)  après  que  1.  eut  61.  S!^. 

Bible  française,  28 
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de  repentaooe  à  Israël,  devant  son**)  advenemenl. 

25.  Et  quand  lehao  parfaisoit  son  eonrs**)  il  disoit: 
Qui  m'estimez*^)  vous  estre?  le  ne  suis  point  cestoy- 
là|  mais*^)  il  en  vient  un  après  moy  duquel  ie  ne 
suis  point  digne  de  deslier  le  soulier  des^^)  piedz. 

26.  Hommes  frères,  enfans  du  genre^*)  d'Abraham, 
et  ceux  qui  entre  vous  craignent  Dieu,  la  Parolle 
de  ce  salut  vous  est  envoyée.  27.  Car  ceux^*)  qui 
habitoyent  en  lerusalemi  et  leurs  Gouverneurs,  ne 
le  oognoissans  point,  ®^)  ei®^)  les  Parolles  des  Pro- 
phètes (lesquelles*^)  se  lisent  par  chacun  Sabbat) 
en  le  condamnant  les  ont  accomplies.  28.  Et  com* 
bien  qu'ilz  ne  trouvassent  en  luy  aucune  cause  de 
mort,  ilz  ont  requis  Pilate  qu'il  le  mit  à  mort. 
29.  Et  après  avoir  acoomply  toutes  les  choses  qui 
estoyent  escrites  de  luy,  ilz  Tosterent**)  du  bois  et 
le  mirent  en  un  sépulcre.  30.  Mais  Dieu  Ta  res- 
suscité des  mortz  31.  et  a  esté  veu  par  plusieurs 
iours  de  ceux  qui  estoyent  montez  ensemble  avec 
luy  de  Qalilée  en  lerusalem,  lesquelz  sont  ses  tes- 
moings  envers  le  peuple.  32.  Et  nous**)  vous  an- 
nonçons que^*)  promesse  qui  a  esté  faite  à  noz 
pères,  33.  Dieu  l'a  accomplie  à  nous*^)  leurs  en- 
fans,  en  ressuscitant  *'')  lesus,  comme  aussi  il  est 
escrit  au  second  Pseaume:  Tu  es  mon  Filz,  ie  t'ay 
auiourd'huy  engendré.    34.  Or  qu'il  l'ayt"*)  ressns- 


w)  l'adv.  d'îceluy  61.  m. 

^)  achcvoit  sa  coorse  61.  88, 

^^)  me  pensez  61.  88, 

^^\  mais  voyci  61.  8s. 

^^)  de  ses  54.  61.  88. 

^^)  de  la  race  61.  88. 

^^)  les  habitans  de  61.  88, 

^^)  ne  l'ayans  point  cogna  61.  88.    ignorans  cestuy  48. 

^^)  ne  54.  59.  ont  mesmes,  en  le  c.  accompl.  les  parol- 
les ....  61.  ff8, 

8«)  qui  61.  88, 

«')  on  Ta  esté  et  mis  62*. 

^)  aussi  61.  88. 

^^)  que  quant  ù  61.  88, 

^^)  qui  sommes  61.  88. 

*^^)  suscitant  54.  59.  ayant  ressuscité  61.  62.  ayant  sus- 
cité 62*. 

^)  et  pour  monstrer  qu'il  l'a  61.  m. 
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cité  des  morts  pour  ne  plus  devoir*')  retoarner  à 
oorrnptioD^'),  il  a  dit  ainsi:  le  toqs  baillera;''^)  les 
choses  sainotes  et  fidèles  de  David.  35.  Et  pource 
il  dit  aussi  en  autre'''^)  part:  Tu  ne  permettras  point 
que  ton  Sainct  voye^*)  corruption.  86.'''*)  Certes 
David,  après  avoir  servy  à'^')  son  temps,  seton^')  le 
oonseil  de  Dieu  a  dormy,^^)  et  a  esté  mis  avec  ses 
pères,  et  a  veu^')  oorruptioo.  37.  Mais  celuy  que 
Dieu  a  ressosoité,  n'a  point  veu^')  corruption. 
38.  Parqooy,  hommes  frères,  il  vous  soit  notoire 
que  par  ioeïuy  il  vous  est  annoncé  la  remission  des 
pèches. ''®)  Bt  de  tout  ce  dequoy  n'avez  peu  estre 
instifies  par"^^)  la  Loy  de  Moyse,  39.  quiconque 
croit  est  iustifié  par  luy.^®)  40.  Regardez  donc 
qu'il  ne  vous  advienne  ce  qui  est  dit  es  Prophètes  : 
41.  Yoyes  mespriseurs  et  vous  esmerveillez,  et  soyez 
esvanouiz,  car  ie  fay  une  oeuvre  en  vos  iours"^)*^) 
que  vous  ne  croiriez^^)  point  si  aucun  le  vous  ra- 
oontoit.  42.  Et  les  luifz  se  partans^^)  de  rassemb- 
lée,^^) les  Oentilz  les  prioyent  qu'au  Ôabbat  ensuy- 
vant^^)  ilz  leur  annonçassent^^)  ces  paroUes.  43.  Et 
quand  la  congrégation"®)  fut  départie,  plusieurs  des 
luifie  et  des  estrangiers^^)  servans  à  Dieu,  suyvirent 


**)  devoir  omi$  54.  $8. 

^^)  aa  sépulcre  62  *. 

^1)  donneray  les  sainctetez  de  D.  asseurees  61.  88, 

^')  on  autre  endroit  61.  88. 

^)  sente  61.  88, 

'«)  car  61.  88. 

'•)  psr  61.  62.    au  conseil  62  *. 
^^)  a  esté  endormi  54.  59.    s'est  endormi  61.  88. 
^*)  péchez  et  ...  .  Moyse.  Quiconque  48.  54.  59. 
'•)  en  61.  62. 
^)  psr  luy  omi8  61.  88. 
*^)  Yostre  temps  61.  8», 
**)  une  oeuvre,  di-ie,  61.  m. 
^)  croirez  ....  raconte  61.  88, 

^)  qoand  les  I.  se  partirent  48.    pois  estans  partis  de  la 
s.  des  Ittifis  62*. 

"^O  la  sync^S^o  61* 
'^)  entre  deox  61.  62. 
'^^)  parlassent  48. 
"")  rassemblée  61.  88. 
^^)  prosélytes  61.  8s, 

28* 
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Paal  et  Barnabas,  lesquels  par  paroUes*®)  les  en- 
hortoyent^^)    de  persévérer  en  la  grâce    de  Dieu. 

44.  Et  au  ioar  du  Sabbat  ensuyvant  presque  toute 
la  ville  s'assembla  pour  ouir  la  Parolle  de   Dieu. 

45.  Mais  les  luifz,  voyans  la  multitude,^')  furent 
rempliz  d'envie  et  contredisoyent  aux  choses^*)  que 
Paul  disoit,  contrarians  et  blasphemans.  46.  Adonc 
Paul  et  Barnabas,  ayant  prins  hardiesse,  dirent:  Il 
estoit  nécessaire*^)  premièrement  de  vous  annonoer*^) 
la  Parolle  de  Dieu,  mais  puis  que  vous  la  reiettez,'^) 
et  que  vous  vous  iugez'^)  indignes  de  la  vie  éter- 
nelle, voioy  nous  nous  retirons*'')  vers  les  Oentilz. 
47.  Car  le  Seigneur  le  nous  a  commandé  ainsi, 
disant:  le  t'ay  mis**)  pour  estre**)  la  lumière  des 
Gentilz,  à  fin  que  tu  sois^^*)  salut  iusqu'au  bout 
de  la  terre.  48.  Et  les  Gentilz,  oyans  cela,  8*es- 
iouyrent,  et  glorifioyent  la  Parolle  do  Seigneur,  et 
tous  ceux  qui  estoyeot  ordonnez  à  la  vie  éternelle 
creurent.  49.  Aussi ^*^)  la  Parolle  du  Seigneur  e'es- 
pandoit  par  toute  la  contrée.  50.  Et^^^)  les  Inifz 
esmeurent^**)  aucunes  femmes  dévotes  et  honneetes, 
et  les  principaux  de  la  ville,  et  esmeurent  persécu- 
tion contre  Paul  et  Barnabas,  et  les  ietterent  hors 
de  leurs  quartiers.  51.  Mais  ilz  secouèrent  la  pou- 
dre de  leurs  piedz  contre  eux  et  vindrent  en  Iconie. 
52.  Et  les  disciples  estoyent  rempliz  de  ioye  et  du 
sainct  Esprit. 


^)  en  parlant  à  eux  61.  as. 
9>)  eiihortoyent  61.  62. 
^)  les  troupes  61.  ss, 
«3)  à  ce  61.  88. 
^)  il  vous  £EJoit  etc.  54.  sa, 
^^)  déboutez  61.  sa, 
»6)  vous  mesmes  61.  ss. 
«^)  tournons  61.  ss, 
»*«)  ordonné  61.  ss, 
»«)  estre  omis  61.  62. 
ï'»o)  en  salut  61.  62. 
101)  ainsi  54.  ss, 
i»«)  mais  61.  ss, 
^^)  incitèrent  61.  ss. 
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Chapitre  XIV. 

1.  £t^)  advint  en  Iconie  qu'ils  entrèrent  en- 
semble en  la  congrégation')  des  Inifz,  et  parlèrent 
en  telle  manière,  que  grande  multitude  de  luifz  et 
de  Orecz  creut.')  2.  Mais  les  luifs  qui  estoyent 
iooredules^)  eameurent  et  oorrompirent^)  les  courages 
des  Oentik  contre  les  frères.  3.  Et  par  ainsi^)  ilz 
y  demeurèrent''')  long  temps,  se  portans  hardiment 
en  nostre  Seigneur,  qui  rendoit  tesmoignage  à  la 
ParoUe  de  sa  grâce,  donnant  que  signée. et  mer- 
veilles se  foiseent  par  leurs  mains.  4.  Et^)  la  mul- 
titude de  la  ville  fut  divisée:*)  dont^^)  aucuns  esto- 
yent aveo^^)  les  luifz  et  les  autres  avec  les  Apostres. 
5.  Mais^')  les  Oentilz  et  luifz  avec  leurs  Gouver- 
nears  s'estans  eslevez^^)  pour  leur  faire  outrage  et 
les  lapider,  6.  la  chose  entendue  ilz  s'enfuirent^^) 
à  Lystre  et  Derbe,  villes  de  Lycaonie,  et  en  la 
contrée^*)  à  Tentour,  et  là  estoyent  annongans 
rSvangile.  7.  Et^^)  un  homme  de  Lystre  impotent 
des  piedz  estoit  assis,  8.  boiteux  dez  le  ventre  de 
sa  mère,  lequel  iamais  n'avoit  cheminé.  9.  Iceluy 
ooit  Paul  parler.  Lequel  le  regardant/^)  et  voyaut 
qu'il  avoit  Foy  d'estre  guary,  dit  à  haute  voix; 
10.  Levé  toy  droit  sur  tes  piedz.  Lors^^)  il  saillit 
et  chemina.^*)     11.  Et   quand   le  peuple  veit'^)  ce 

0  or  il  61.  ês. 

^)  synagogue  54.  $8. 

»)  creurent  62*. 

«)  rebelles  61.  $8, 

*)  induiront  à  mal  61.  m. 

M  ainsi  donc  61.  $8, 

')  assez  61.  88. 

«)  mais  61.  88. 

*)  partie  en  deux  61.  88, 

**)  et  les  uns  61.  88. 

^^)  d'avec  ....  d'avec  61.  88, 

^*)  mais  quand  fut  fait  effort  48.    parquoy  61.  as. 

13)  s'esmouvans  61.  88. 

u)  aux  villes  de  L.  ascavoir  L.  et  D.  61.  88. 

^^)  aux  qusrtiers  d'al.  61.  83, 

")  or  61.  88. 

")  ayant  fiché  les  yeux  sur  luy  61.  88. 

>*)  et  iceluy  61.  8s. 

i**)  cheminoît  48. 

^")  les  troupes  ayans  veu  61.  88. 
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que  Paul  avoit  fait,  ilz  esleverent  leur  voix,  disana 
en  langue  Lyoaonique:  Dieux  *^)  faite  aemblablea 
aux  hommes  sont  desoenduz  à'^)  nous.  12.  Et  ap- 
peloyent  Barnabas  lupiter,  et  Paul  Mercure  ponrce 
qu'il  portoit  la  parolle.  13.  Aussi  le  Sacrificateur 
de  lupiter,  qui  estoit  devant  leur  ville,  amenant'^) 
des  taureaux  et  couronnée^*)  devant'^)  les  portes, 
avec  le'*)  peuple  vouloit  sacrifier.  14.  Mais  quand 
les  Apostresj  Barnabas  et  Paul,  eurent  entendu 
cela,  ilz  desoirerent  leurs  vestemens  et  saillirent  au 
milieu  de  la  trouppe,  orians,  16.  et  disans:  Hommes, 
pourquoy  faites  vous  ces  choses?  Nous  sommes 
aussi  hommes,  subietz  aux''')  mesmes  passions*^) 
que  vous,  vous  annonçans  que  de  telles  ohoees 
vaines  vous  vous  convertissiez  au  Dieu  vivant,  qui 
a  fait  le  ciel  et  la  terre,  la  mer  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont.  16.  Lequel  es  temps  passez  a  laissé*^) 
tous  les  Gentilz  cheminer  en  leurs  voyes.  17.  Non- 
obstant qu'il  ne  s'est  point  laissé  sans  tesmoignage, 
en  nous^^)  bien  faisant  et  nous  donnant  pluyea  du 
ciel,  et  saisons  fertiles,  et  remplissant  noz  cuenra 
de  viande  et  de  ioye.  18.  Et  en  disant  ces  choses, 
à  peine  appaiserent  ilz  le  peuple'^)  qu'il  ne  leur 
sacritiast.  19.  Mais^^)  aucuns  luifz  survindrent 
d'Antioche  et  Iconie,  lesquelz  gaignerent  le  peuple, 
et  ayans  lapidé  Paul,  ilz  le  trainerent  hors  la  ville, 
cuidans  qu'il  fust  mort.  20.  Et^')  les  disciples 
estans  assembles  à  Tentour  de  luy,  il  se  leva  et 
entra  en  la  ville.  Et  le  lendemain  s'en  alla  avec 
Barnabas  en  Derbe.     21.  Et   après   qu'ilz   eurent 


^^)  les  d.  s'estans  faits  61.  88. 

")  vers  61.  w. 

''0  ayant  amené  61.  88, 

**)  couronnez  61.  88. 

2»)  iusqnes  à  l'entrée  de  la  p.  61.  ss, 

^^)  la  fonle  61.  88. 

>')  à  59.  61.  88, 

^)  maux  48. 

>»)  délaissé  48. 

^)  nous  omis  61.  88, 

>^)  les  troupes,  qu'elles  etc.  61.  88. 

^)  adonc  61.  88. 

33)  mais  61.  88. 
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annonoé  PEyangile  en  este  ville  là,  et  enseigné 
piosieursy  ilz  retournèrent  à  Lystre,  en  Iconie  et 
en  Antioche,  22.  confermans  les  courages  des  dis- 
ciples, et  les  enhortans'^)  de  persévérera^)  en  la 
Foy,  et'^)  que  par  plusieurs  tribulations  *'')  il  nous 
faut  entrer  an  Royaume  de  Dieu.  23.  Et^^)  quand 
ilz  leur  eurent  ordonné  des  Prestres  par  chacune 
Bglise,  et  eurent  prié  arec  ieusnes,  ilz  les  recom- 
mandèrent au  Seigneur  auquel  ilz  avoyent  creu. 
24.  Et  ayant  passé  par^^)  Pisidie  ilz  yindrent  en 
Pamphylie.  25.  Et  quand  ilz  eurent  annoncé^®)  la 
Parolle  k*^)  Perge,  ilz  descendirent  en  Attalie. 
26.  Et  de  là  navigerent  en  Antioche,  d'où^^)  ilz 
avoyent  esté  recommandez  à  la  graee  de  Dieu  pour 
Toeuvre  qu'ilz  avoyent  accomply.  27.  Et  quand  ilz 
forent  venuz  et  eurent  assemblé  l'Eglise,  ilz  racon- 
tèrent toutes  les  choses  que  Dieu  avoit  fait  avec^') 
eux,  et  qu'il  avoit  ouvert  aux  Gentilz  l'huys  de  la 
Foy.  28.  Et  demeurèrent  là  longtemps  avec  les 
disciph 


Chapitre  XV. 

1.  Et^)  aucuns  qui  estoyent  descenduz  de  ludée 
enseignoyent  les  frères,  disans:  Si  vous  n'estes  cir- 
conciz  selon  la  manière  de  Moyse,  vous  ne  povez 
estre  sauvez.  2.  Et')  grande  sédition  et  disputation 
estant  survenue  à  Paul  et  Barnabas   à  rencontre 


^)  exhortans  59.  61.  62. 

S6)  demeurer  61.  8a. 

M)  et  disans  61.  se. 

")  oppressions  61.  sa, 

**)  et  après  leur  avoir  ....  ayans  prié  54.  59.  et  après 
que  par  Tadvis  des  assemblées  ils  eurent  créé  des  Anciens  .... 
ayans  prié  61.  ttf, 

^)  et  quand  ilz  eurent  passé  P.  48.  par  toute  P.  54.  59. 
pois  ayans  traversé  P.  61.  sa, 

40)  parlé  48. 

*0  en  61.  as. 

«>)  dont  61.  62. 

*«)  par  61.  aa. 

0  or  59.  88, 

^)  et  après  ....  survenue  48.    et  gr.  débat  et  dispute 
61.  M. 
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d'eux,  on  ordonna  que  Paul  et  Barnabas  et  aucuns') 
autres  d'entre  eux  monteroyent  en  leruaalem  anx^) 
Âpostres  et  Anciens^)  pour  ceste  question.  3.  lœux 
donc  conduitz')  par  TEglise  passèrent^)  par  Phenica 
et  Samarie,  recitans")  la  conversion  desOentUz:  et 
donnoyent*)  grande  ioye  à  tous  les  frères.  4.  Or^^) 
quaod  ilz  furent  venuz  en  lerusalem,  ilz  furent 
receus  de  l'Eglise  et  des  Apostres  et  des  Anciens,^) 
et  annoncèrent  toutes  les  choses  que  Dieu  ayoit 
faites  avec  eux.  5.  Et^^)  aucuns  de  la  secte  dea 
Pharisiens  qui  avoyent  creu  se  levèrent,  disans, 
qu'il  les  falloit  circoncir  et  leur  commander  de 
garder  la  Loy  de  Moyse.  6.  Adonc  les  Apostres  et 
les  Anciens^)  s'assemblèrent  pour  considérera^)  de 
cest  affaire.  7.  Et  comme  grande  disputation  se 
faisoit,^*)  Pierre  se  leva,  et  leur  dit:  Hommes  frères, 
vous  savez  que  dez  les^^)  anciens  iours  Dieu  a  or- 
donné^^)  entre  nous  que  les  Gentilz  ouissent  par 
ma  bouche  la  Parolle  de  l'Evangile  et  creussent. 
8.  Et  Dieu  qui  cognoit  les  cueurs  leur  en  là  baillé^^) 
tesmoignage,  leur  donnant  le  sainct  Esprit  comme 
à  nous,  9.  et  n'a  rien^'')  fait  de  différence  entre 
nous  et  eux,  purifiant'^)  leurs  cueurs  par  Foy. 
10.  Maintenant  donc  pourquoy  tentez  vous  Dieu, 
pour^^)  mettre  le^^)  ioug  sur  les  colz^^)  des  dis- 


? 


>)  quelques  61.  88, 

vers  les  61.  ss, 

prestres  54.  59. 
^)  envoyez  de  par  61.  8S, 
^)  traversèrent  61.  88. 
^)  racontans  61.  ss, 
')  faisoyent  48.    donnèrent  61.  88, 
10)  puis  estans  arrivez  61.  88, 
^0  mais  61.  88. 
^Ô  regarder  à  61.  as. 
^^)  et  après  grande  dispute  61.  88, 
^^)  long  temps  61.  88, 
^^)  eleu  61.  s8. 
^*)  rendu  61.  88, 
")  point  61.  88, 
^^)  ayant  purifié  88. 
»)  à  54.  59. 
•0)  un  61.  88, 
«0  le  col  61.  88. 
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ciples,  lequel  noz  pères,  ne  nous,  n'ayons  peu 
porter?  11.  Mais'')  nous  croyons  que  serons  sauvez 
par  la  grâce  du  Seigneur  lesus  Christ,  comme 
601.'^)  12.  Lors  toute  la  multitude  se  tout,  et  es- 
coQtoyent  Barnabas  et  Paul  raoontans  quehs  signes 
et  merveilles  Dieu  avoit  fait  par  eux  entre  les 
Geotilz.  13.  Et  après  qu'ils  se  furent  teuz,  laques 
respondit  disant:  Hommes  frères,  oyez  moy.  14.  Si- 
meon  a  raconté  comment  premièrement  Dieu  a  vi- 
sité, pour^^)  recevoir  des  Oentilz,  un  peuple  en'^) 
600  Nom,  15.  et  à  cela  concordent'^)  les  parolles 
des  Prophètes,  ainsi  qu'il  est  escrit:  16.  Apres  ces 
choses'^)  ie  retourneray  et  réedifieray  le  tabernacle 
de  David  qui  est  cheui  et  repareray'*)  ses  ruines 
et  le  redresseray,  17.  afin  que  les'*)  residnz  des 
hommes  requièrent  le  Seigneur,  et  tous  les  Gentilz 
sur  lesquelz  est  invoqué  mon  Nom,  dit  le  Seigneur 
qui  fait  toutes  ces  choses.  18.  Dez^^)  le  commen- 
cement Dieu  cognoit  toutes  ses  oeuvres.  19.  Pour 
laquelle  chose^^)  ie  suis  d'advis  qu'il^')  ne  faut 
point  troubler  ceux  qui  des  Oentilz  se  convertissent 
^  Dieu:  20.  mais  il  leur  faut  escrire^^)  qu'ilz  s'ab- 
stiennent des  souillures  des  idoles,'^)  et  de  paillar- 
disOi  et  de  chose  estouffée  de  dedans.  21.  Car 
Moyse  dez'^)  les  temps  anciens  en  a  quelcuns'®) 
en  chacune'^)  ville  qui  le  preschent  es  Congréga- 
tions,'^) où  il  est  leu  par  chacun  Sabbat.    22.  Lors 

*^)  ains  61.  sa. 

^^)  aussi  61.  88. 

^*)  les  6.  pour  en  prendre  61.  88. 

**)  à  54.  59.  62  ♦. 

^^)  s'accordent  54.  88, 

2')  ceci  61.  88. 

**>)  réedifieray  61.  88. 

^•)  le  .  .  .  requière  61.  88, 

^')  de  tout  temps  61.  &«. 

'0  psrqnoy  61.  88. 

^*)  de  ne  fascher  ceux  des  G.  qui  61.  hs, 

'*)  mander  59.    mais  de  leur  escrire  61.  s^, 

^)  images  48. 

^)  d'sncienneté  61.  88. 

^*)  aucuns  48.   quelques  uns  54.  59.   a  des  gens  par  61.  88. 

^')  par  chaque  61.  88, 

^)  synagogues  54  .  .  .  veu  qu'es  S.  61.  88. 
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pleut  aux  Apostres  et  aux  AncieDS*)  avec  toute 
l'Eglise  d'enyoyer  hommes^*)  eleuz  d'entre  eux  en 
Antioche  avec  Paul  et  Barnabas,  à  savoir  ludae 
qui  avoit  surnom*^)  Barsabas,  et  Silas,  hommee 
principaux  entre  les  frères,  23.  esorivans  par  leora 
mains*')  ce  qui  s^ensuit:  Les  Apostres,  et  les  An- 
ciens^) et  les  frères,  aux  frères  qui  sont  des  Oentilz, 
en  Antioche  et  en  Syrie,  et  en  Oilice,  salut. 
24.  Pource,  qu'avons  ouj*^)  qu'aucuns  partiz  de^^) 
nous  vous  ont  troublé  d'aucups*^)  propoz,  subver- 
tissans*'^)  voz  âmes,  el^^)  vous  commandans  d'estre 
ciroonoiz,  et  garder  la  Loy,  ausquelz  n'en  avions 
point  donné  charge,  26.  il  nous  a  esté  advis/^) 
estans  assemblez  d'un  accord,  de  vous  envoyer  des 
bommes^^)  qu'avons  eleu,  avec  noz  treschers  Bar- 
nabas  et  Paul,  26.  hommes  qui  ont  abandonné 
leurs  vies  pour  le  Nom  de  nostre  Seigneur  lesns 
Christ.  27.  Nous  avons  donc  envoyé  ludas  et  Silas, 
lesqnelz  aussi  vous  raconteront  enxmesmes**)  par 
parolles^^)  les  mesmes  choses.*^)  28.  Car  il  a  semblé 
bon  an  sainct  Esprit  et  à  nous  de  ne  mettre  pins 
aucune  charge  sur  vous  que  ces  choses  nécessaires  : 
29.  c'est  que  vous  vous  absteniez  des  choses  sacri- 
fiées aux  idoles,^*)  et  de  sang,  et  de  chose  estonffèe, 
et  de  paillardise.  Desquelles  choses  si  vous  vous 
en  gardez,  vous  ferez  bien.  Bien  vous  soit.  30.  Iceux 
donc  envoyez'^)  vindrent  en  Antioche,  et  ayans 
assemblé  les  gens^^)  ilz  baillèrent  les  lettres.   81.  Et 


3")  gens  61.  88. 

««>)  sarnommé  59.  62  *.    qui  estoit  s.  61.  62. 

*^)  en  escrivant  par  eux  61.  ss, 

*i)  nous  avons  entendu  61.  88. 

*^)  d'entre  61.  ««. 

^)  par  aucuns  54.  ss. 

*'"]  renversans  61.  88. 

*•)  en  61.  88. 

*')  noos  avons  esté  d'advis  54.  88. 

**^)  personnages  61.  88, 

««)  eux  mesmes  omis  61.  88. 

^)  de  bouche  61.  88. 

»i)  le  mesme  61.  88. 

^*)  ayans  prins  congé  61.  99 

^3)  la  compagnie  54.  88. 
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quand  ils  les  eurent'^)  leoes  ils  furent  resiottiz  de 
la  consolation.  32.  lodas  aussi*"}  et  Silas,  comme 
ainsi  soil'")  qa'ilz  fussent  Prophètes,  consolèrent*^) 
les  frères  par  mainte^^)  paroUe  et  les  conformèrent. 
33.  Et  quand  ils  eurent  là  demouré**)  quelque  es- 
pace de  temps,  ilz  furent  renvoyez  en  paix  par  les 
frères  auz"^)  Apostres.  34.  Toutes  fois  il  sembla 
bon  À  Silas  de  demeurer  lÀ.  Sô.  Et  Paul  et  Bar- 
nabae  demeurèrent  en  Antioche,  enseignans  et  an- 
nonçans  aussi^^)  avec  plusieurs  auires  la  Parolle  du 
Seigneur.  36.  Bt^')  aucuns  iours  après  Paul  dit  à 
Barnabas:  Retournons  et  visitons  maintenant^*)  noz 
frères,  par  toutes  les  villes  esquelles  nous  avons 
annoncé  la  Parolle  du  Seigneur, ^^)  comment  ilz 
se  maintiennent^^).  37.  Et  Barnabas  conseilloit  de 
prendre  aussi ^^)  lehan  qui  avoit  surnom^^)  Marc. 
38.  Mais  Paul  n'estoit  point  d'opinion^^)  que  celuy^*) 
qui  s'estoit  retiré  arrière^ ^)  d'eux  de^^)  Patnphylie, 
et  n*estoit  point  allé  avec  eux  à  Toeuvre,^')  leur 
fust  adioint.  39.  Et  y  eut  telle  contention^*)  entre 
eux,  qu'ilz  se  partirent^^)  Tun  de  l'autre,  et  que 
Barnabasi  prenant  Marc,  navigea  en  Cypre.  40.  Et 
Paul  eleut''*)  Silas:    et  après  que^^)  par  les  frères 

M)  lesquelles  estans  61.  ss. 

^^)  pareillement  61.  88. 

M)  n|8t  54.  59.    lesquels  estoyent  aussi  61.  88, 

>^)  exhortèrent  59.  «s. 

M)  beaucoup  de  54.  59.    plusieurs  61.  88. 

**)  là  61.  88. 

•')  vers  les  61.  88. 

*>)  aussi  omis  61.  88. 

«')  quelques  61.  88. 

»)  maintenant  omis  61.  88. 

M)  pour  veoir.  54.  88. 

^)  portent  61.  88. 

*^)  avec  eux  61.  88. 

*^)  qu'on  appeloit  61.  88. 

^)  u  ne  sembloit  pas  raisonnable  à  P.  61.  88. 

^*)  une  cestuy  fust  adioint  qui  ...  .  48. 

'*)  aeparti  d*avec  61.  88. 

'1)  dés  61.  88. 

72)  en  ceste  oeuvre-là  61.  m. 

^)  dissensiou  48.    aigreur  61.  88. 

^*)  séparèrent  61.  88. 

^^)  ayant  eleu  61.  m. 

^*)  et  estant  .  .  •  rec  54.  59.    se  partit  estant  ...  61.  m. 
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fut  recommandé  à  la  graoe  de  Diea,  il  s'en  [alla. 
41.  Et  oheminoit^^)  par  Syrie  et  Ciliooi  oonfermant 
lee  Eglises. 

Chapitre  XYI. 

Puis^)  il  arriva  à  Derbe  et  Lystre,  Et  voioy 
un')  disciple  estoit  là,  nommé  Timotbèe,  61z  d'une 
femme  luif^e  fidèle,  mais  d^un  père  Grec.  2.  Du- 
quel  disciple  les  frères  qui  estoyent  à  Lystre  et 
Iconie  rendoyent  bon  tesmoignage.  3.  Or*)  Paul 
Youlut  quMl  allast  avec  luy.  Bt^)  quand  il  l'eut 
prins  il  le  circoncit,  à  cause  des  luifs  qui  eetoyent 
en  ces  lieux  là:  car  tous  savoyent  que  son  père 
estoit  Qrec.  4.  Et  quand  ils  passoyent*)  par  les 
villes,  ils  les  instruisoyent  de  garder  les  enseigne- 
mens,^)  lesquelz  estoyent  ordonnée  par  les  Âpostres 
et  par  les  Anciens^)  qui^)  estoyent  en  lerusalem. 
ô.  Et  par*)  ainsi  les  Eglises  estoyent  conformées  en 
la  Foy,  et  le  nombre  croissoit  par  chacun  iour. 
6.  Et  en  passant  par^^)  Phrygie  et  par  la  contrée 
de  Oalatie  il  leur  fut  défendu  par  le  sainct  Esprit 
d'annoncer  la  Parolle  en  Asie.  7.  Mais  quand  ilz 
furent ^^)  venuz  en  Mysie,  ilz  s'essaioyent^^)  d'aller 
en  Bithynie,  et  l'Esprit  ne  leur  permit  point. 
8.  Mais^')  quand  ilz  eurent  passé  Mysie  ilz  descen- 
dirent en  Troas.  9.  Et^^)  une  vision  apparut  de 
nuit  à  Paul:  c'est  qu'un  homme  Macédonien  se 
présenta  devant  luy  le  priant  et  disant:   Passe  en 

7')  traversa  61.  as. 

0  or  61  88, 

*)  quelque  48. 

')  parquoy  61.  as. 

*)  et  rayant  61.  sa. 

^)  en  passant  54.  59.    eux  donc  passans  61.  as. 

*)  ordonnances  décrétées  par  61.  aa, 

^)  prestres  54.  59. 

B)  de  1er.  61.  aa. 

*)  et  par  omia  54.  as. 

^0)  puis  ayans  traversé  la  P.  61.  aa. 

")  estans  donc  venus  54.  aa, 

*')  essayoyent  61.  aa, 

*3)  parquoy  ayans  61.  aa. 

")  où  61.  aa. 


AefeM  des  Apôtres  445 

Maeedone  et  nous  ayde,  10.  fit  quand  il  eut  veu 
la  yision,  incontinent  nous  entreprinsmes^^)  d'aller 
en  Maeedone,  estans^^)  assenrez  que  Dieu*^  nous 
avoit  appelle  pour  leur  evangelizer.  11.  Nous  donc 
departans^^)  de  Troas,  de  droit  cours  vinsmes**)  en 
Samothrace  et  le  lendemain  à  Neapolis,  12.  et  de 
là  à  Pbilippes,  qui  est  la  principale^^)  ville  d'une  des 
parties^^)  de  Maeedone,  et  est  Colonie.  Et  demou- 
rasmes**)  en  ioelle^')  ville  par  aucuns  iours.'*) 
13.  Et  au  iour'^)  du  Sabbat  nous  sortismes  bors 
la  ville,  auprès  du  fleuve  où  Ton  souloit  faire  oraison, 
et  nons  assismes,  et  parlasmes^®)  aux  femmes  qui 
estoyent  là  assemblées.  14.  Et^^)  une  femme  nommée 
Lydie,  marobande  de  pourpre,  de  la  ville  des 
Tbyatiriens,'®)  servant  à  Dieu,  ouit:'^)  de  laquelle 
le  Seigneur  ouvrit  le  cueur  pour  entendre  aux 
cboses  que  Paul  disoit.  16.  Et  quand  elle  fut^®) 
baptisée,  elle  et  sa  famille,  elle  nous  pria,  disant: 
Si  vous  m'avez  estimé  estre  fidèle  au  Seigneur, 
entrez  en  ma  maison  et  y  demeurez.  Et  nous  con- 
treignit.  16.  Or  advint  que  comme  nous  allions 
fiiire'*)  oraison,  quelque*^)  cbambriere,  ayant  esprit 
de  devination,'^)  vint  au  devant  de  nous:  laquelle 
acqueroit'^)  grand  gaing  à  ses  maistres  par  deviner. 


'^)  taschames  61.  88. 

!•)  nous  asseorans  par  cela  61.  88» 

^^)  le  Seigneur  61.  88, 

^*)  estans  départis  61.  88. 

1*)  allasmes  droit  61.  ss, 

"*)  première  61.  88, 

")  du  quartier  61.  88. 

**)  seionmaBmes  61.  ss. 

«3)  la  61.  88. 

**)  quelque  temps  61.  8ff. 

>^)  es  iours  48. 

**)  parlans  61.  88. 

*^)  adonc  61.  88. 

w)  de  Th.  61.  88. 

^)  nous  cuit  61.  88. 

^)  eust  esté  61.  88. 

*0  à  la  prière  61.  88. 

s*)  qu'une  61.  88. 

»)  l'esprit  de  Python  61.  ss. 

^*)  gaîgnoit  beaucoup  61.  ss. 
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17.  lœlle'')  en  sayyaot  Paal  et  nous  crioiti  dinant 
Ces  hommes  sont  serviteurs  da  Diea  soayerain, 
lesquels  nous  annoncent  la  voye  de  salut.  18.  Et 
cela  feit  elle^®)  par  plusieurs  iours.  Parquoy ^^)  Paul, 
le  prenant  mal  à  gré^^)  et  se  retournant,  dit  k 
l'esprit:  le  te  commande  au  Nom  de  lesus  Christ 
que  tu  sortes^')  d'elle.  Et  sortit  à  ceste  mesme 
heure.^^)  19.  El^^)  les  maistres  d'iœlle,  yoyans 
que  Tesperance  de  leur  gaing  estoit  perdue,  appré- 
hendèrent^') Paul  et  Silas  et  les  tirèrent  dedans  le 
Plaidoyer^*)  aux  Oouvernenrs/*)  20.  et  les  pré- 
sentèrent aux  Magistrats^*)  disans:  Ces  hommes^*) 
oy  troublent*^)  nostre  ville,  oomme^^)  ainsi  soit 
qu'ils  soyent  luifs,  21.  et  annoncent  des  ordonnances 
leequelles  ne  nous  est  point  licite**)  de  recevoir  ne 
de  garder,  veu  que  nous^^)  sommes  Romains. 
22.  Et*^)  courut^*)  le  populaire  ensemble  contre 
eux.  Aussi '^)  les  Magistrats**)  descirerent**)  lears 
robbes,  et  commandèrent  qu'ils  fussent  battus  de 
verges.*^)  23.  Et  après  qu'ils*^)  leur  eurent  fait 
plusieurs  playes,  ils  les  boutèrent*^)  en  prison, 
commandaos  au  GeoUier  qu'il  les  gardast  diligem- 


^)  ceate  48. 

^)  et  feit  cela  61.  88. 

^^)  mais  61.  88. 

3")  en  estant  fasché  61.  88, 

><")  hors  d'elle  61.  62. 

*^)  au  mesme  instant  61.  88, 

*^)  adonc  61.  m. 

««)  empoigneront  61.  88. 

*^)  en  la  place  da  marché  61.  88. 

**)  magistrats  61.  88. 

*y)  gouverneurs  61.  88. 

46)  gens  61.  88. 

*')  toute  61.  w. 

**^)  estans  loifis  61.  88. 

*^)  loisible  61.  88. 

^)  nous  oini8  59. 

^^)  aussi  le  p.  54.  8ê. 

'^*)  se  leva  61.  88. 

'''*)  et  54.  8s. 

>0  Isor  deschirans  61.  88. 

^)  fouettez  61.  88. 

^)  leur  avoir  fait  54.  88, 

*')  meirent  54.  88. 
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ment.'^)  24.  Lequel,  ayant  receu  tel  commande- 
ment, les  bouta'^)  en  la  prison  plus  ostroite,^^)  et 
leur  enserra  les  piedz  en  ceps  de  bois.^^)  26.  Et^^) 
à  minuit  Paul  et  Silas  prioyent  et  louoyent  Dieu, 
et^')  ceux  qui  estoyent  liez  les  oyoyent.  26.  Et 
soudainement  fut  fait  un  grand  tremblement  de 
terre,  en  telle  maniere^^)  que  les  fondemens  de  la 
prison  furent  meuz."^}  Et  incontinent  tous  les  buis 
furent  ou  vers  et  les  liens  de  tous  furent  desliez.**) 
27.  Or*^)  le  Oeollier  estant  esyeillô,  et  voyant  les 
huiz  de  la  prison  envers,  desgaina  son  glaive  et  se 
vouloit  tuer,  pensant  que  les  prisonniers  s'en  fussent 
fuiz.  28.  Lors*^)  Paul  cria  à  haute  voix,  disant: 
Ne  te  fais  point  de  mal,  car  nous  sommes  tous  ioy. 
29.  El**)  ayant  demandé  de  la  lumieire  il  entra.''*) 
Et  luy^^)  estant  en  frayeur  se  ietta  aux  piedz  de 
Paul  et  de  Silas.  30.  Et  les  menant''^)  hors  dit: 
Seigneurs,  que  me  faut  il  faire  afin''')  que  ie  soye 
sanvé?  31.  Et  ilz  Iny  dirent:  Crois  au  Seigneur 
lesus,^*)  et  tu  seras  sauvé,  toy  et  ta  famille.''*) 
32.  Et  luy  annoncèrent^*)  la  ParoUe  du  Seigneur, 
et  à  tous  ceux  qui  estoyent  en  sa  maison.  33.  Ef^) 
les  prenant  en  icelle''^)  heure  de  nuit,  il  lava  leurs 


^)  aeorement  61.  ««. 

»«)  meit  54.  $8. 

^)  aa  fond  de  la  prison  61.  88. 

"I)  aux  ceps  61.  m. 

^  or  54  ««. 

^)  tellement  qne  les  prisonniers  61.  «5. 

^)  de  sorte  54.  s/*. 

^)  esbranlez  54.  59.    crouloyent  61.  se. 

«*)  laschez  61,  su, 

*^)  or  omin  54.  59.    adonc  61.  8s, 

^)  mais  61.  8/t. 

**)  lors  icelay  61.  88, 

7<^)  saillit  dedans  61.  as, 

7^)  tremblant  il  se  61.  8s. 

^)  ayant  menez  61.  s8, 

^)  pour  estre  61.  88. 

'*)  I.  Christ  61.  8fi, 

^^)  maison  61.  ss, 

î«)  dirent  48. 

^^  après  cela  61.  ss, 

^*)  ceste  mesme  h.  de  la  61.  ss. 
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playes:  et''')  incontinent  fut  baptizé,  lay  et  tous 
ses  domestiqaes.  34.  Et  quand  ^®)  il  les  eut  menez 
en  sa  maison,  il  leur  mit  la  table,  et  s'esiouit,  pource 
qu'avec   toute   sa   maison    il   avoit   creu    en    Dieu. 

35.  Et  le  iour  venu  les  Magistratz^^)  y  envoyèrent 
des  Sorgeans,   disans:   Laisse^^)   aller  ces  hommes. 

36.  Lors^^)  le  Geollier  annonça  ces  parolles  à  Paul  :^') 
Les  Magistratz*')  ont  envoyé  dire  qu'on  vous  laisse^^) 
aller:  maintenant  donc  sortez  et  vous  en  allez  en 
paix.  37.  Mais  Paul  leur  dit:  Apres  nous  avoir 
battuz^')  publiquement  sans  forme  de  iugement, 
nous  qui  sommes  hommes®^)  Romains,  ilz  nous  ont 
mis  en  prison,  et  maintenant  nous  mettent  ilz  hors 
secrettement?  Il  ne  sera  point  ainsi:  mais  qu'ilz 
viennent  ouxmesmes,  et  qu'ilz  nous  mettent  hors. 
38.  Et  les  Sergeans  annoncèrent^^)  ces  parolles  aux 
Magistratz.^')  Lesquelz  craignirent  quand  ilz  oui- 
rent^^)  qu'ilz  estoyent  Romains.  39.  Et^')  vindrent 
et  les  supplièrent'^)  de  leur  pardonner.'^)  Et  les 
mettans'^)  hors  les  prioyenf  )  de  partir  de  la  ville. 
40.  Et  quand  ilz  furent'^)  sortiz  de  la  prison,  ilz 
entrèrent  chez  Lydie.  Et  ayans  yeu'^)  les  frères 
ilz  les  consolèrent  et  se  partirent. 

Chapitre  XVIL 
1.  Et  quand  ilz  eurent  passé^)  par  Amphipolis 

")  puis  61.  «s. 

^)  les  ayant  61.  ss. 

^^)  baille  congé  à  ces  gens  là  61.  ss, 

"<)  adonc  61.  ss. 

»)  disant  61.  88, 

^)  baillast  congé  61.  ss. 

^)  fouettez  61.  ss, 

»y)  hommes  omis  61.  ss, 

**^)  rapportèrent  61.  sa, 

^*)  ayans  ouy  61.  88. 

^*)  parquoy  ils  61.  88. 

^)  prièrent  61.  ««. 

0^)  de  leur  pardonner  omis  61.  ss. 

"^)  ayans  mis  61.  88, 

®«)  requirent  61.  88. 

^)  adonc  estans  61. 

®^')  quand  ilz  veirent  48. 

^)  ayant  passé  54.  59.    puis  a.  p.  61.  88, 
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et  Apollonie,  ilz  vindrent  &  Thessaloniqne^  où  il  y 
avoit  une  eyoagogne  des  luifz.  2.  Et  Paul  selon  sa 
coostume  entra  &*)  eux.  Et  par  trois  Sabbatz  dis- 
potoit  avec  eux  par  les  Esoritures,  3  leur  declai- 
rant  et  allegant®)  qu'il  avoit  fallu  que  Christ^) 
souffrist  et  ressusoitast  des  mortz.  Et')  cestuy, 
disoit-il,  est  lesus  Oh  ris  t,  lequel*)  ie  vous  annonce. 
4.  Et  aucnns  d'eux  creureot,  et  furent  adiointz  à 
Paul  et  Silas,  et  grande  multitude  de  Grecz  ser- 
yans  à  Dieu,  et  de  femmes  honorables'^)  non  petit 
Dombre.  5.  Mais  les  luifz  infidèles/)  meuz*)  d^envie, 
prindrent  aucuns  batteurs  de  pavez,  ^^)  hommes 
manvaiz/^)  et^^)  ayans  amassé  le  peuple,  ilz  es- 
menrent^')  la  ville.  Et  faisans  effort  à  la  maison 
de  lason  cerchoyent  de  les  amener  au^^)  peuple. 
6.  Et  ne  les  trouvans  point^^)  ilz  tirèrent  lason  et 
aucnns  frères  aux  Gouverneurs  de  la  ville,  crians: 
Ceux  qui  ont  esmeu^*)  le  monde  sont  aussi  venuz 
icy,  7.  lesquelz  lason  a  receu  secrètement,^^)  et 
eux  tons  font  contre  les  decretz  de  Gesar,  disans 
qu'il  y  a  un  autre  Roy  qui  est  lesus.  8.  Et^^)  es- 
meurent  le  peuple  et  les  Gouverneurs  de  la  ville 
oyans^*)  ces  choses.  9.  Et^®)  après  avoir  receu  cau- 
tion de  lason  et  des  autres,  ilz  les  laissèrent  aller. 


*)  vers  61.  m. 

')  proposant  61.  88. 

«)  le  Christ  61.  88. 

^)  et  que  lesus  estoit  le  Christ  Gl.  ss. 

«)  lequel  (dit-il)  61.  88. 

7)  d'authorité  61.  88. 

*)  rebelles  61.  m. 

*)  esmeos  61.  88. 
^^)  qui  estoyent  64.  59. 
^*)  sens  meschans  61.  88. 
^>)  lesquels  ayant  fait  amas  de  61.  88, 
<^  toute  61.  88. 
")  vers  le  61.  88. 

*')  et  quand  ilz  ne  les  trouvèrent  pt.  48.    et  ne  les  ayans 
tr.  61.  88. 

>•)  renversé  tout  61.  88. 
")  chez  soy,  et  61."  S8. 
^")  ils  .  .  .  donc  61.  88. 
*•)  qui  oyoyent  61.  sx. 
^)  Mais  54.  88. 
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10.  Et  incoDiioent  les  frères  envoyèrent*^)  de  nuit 
Paul  et  Silas  à^')  Berroé.  Lesquelz  estant'^  là 
vonuz,    entrèrent   on    la   congrégation'^)   des   ïuifz. 

11.  Or^^)  e'estoyent  des  plus  nobles  qui  fussent  en 
Thessaloniqne  qui  avoyent  reeeu  la  Parolle  avec 
toute  affection,'^)  iournellemont  cerehans  les  Bscri- 
tures  pour  savoir  s'il  estoit  ainsi.  12.  £t'^)  ainsi 
plusieurs  d'entre  onx  crourent,  et  de  femmes  Gre- 
ques  honnostes,  et  d^bommes  non  petit  nombre. 
13.  Kt*^)  quand  les  luifz  de  Thessalonique  soeurent 
que  la  Parolle  de  Dieu  estoit  aussi  annoncée  par 
Paul  en  Berroé,  ilz'^)  vindrent  et  esmeurent  là 
aussi'^)  le  peuple.  14.  Et  alors'^)  incontinent  les 
(reres  envoyèrent  hors  Paul/')  atin  qn^il  allast^') 
iusqu'à  la  mer.  Mais  Silas  et  Timotbée  demou- 
rerent  là.  15.  Et  ceux  qui  convoyoyent  PauP^)  le 
menèrent  iusqu'en  Athènes*  Et  après  avoir  receu 
mandement  de  luy  pour^^^  Silas  et  Timotbée,  que 
bien  tost  ilz  vinssent^®)  a  luy,  ilz  y  vindrent.'^) 
16.  Et^^)  comme  Paul  les  attendoit  en  Athènes,  son 
esprit  fut  enflammé^^)  en  luy/^)  voyant  la  ville  ad- 
donnée  à  idolâtrie.  17.  Parquoy  il  disputoit^^)  en 
rassemblée'^)  avec  les  luifz,  et  avec  ceux  qui  crai- 


SI 

vt 

93 
S4 
85 

en  T. 

il 

88 
89 
80 
81 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
88 
3» 
40 
41 


meirent  hors  54.  as, 
pour  aller  à  54.  88. 
quand  furent  48. 
synagogue  54.  88. 

or  ceux  cy  estoyent  plus  nobles  que  ceux  qui  estoyent 
48. 

promptitude  61.  ss. 
plusieurs  donc  61.  88. 
mais  54.  88. 
ils  y  61.  88. 
l:i  aussi  omi8  61.  8s. 
mais  61.  «<. 
P.  dehors  61.  8  s. 
pour  aller  comme  vers  61.  ss. 
avoyent  prins  la  charge  de  mettre  P.  à  sauveté  61.  88. 

a  04.   83. 

revinssent  61.  ss. 
ilz  partirent  54.  ss. 
or  61.  88. 
aigrissoit  61.  ss. 
soymesme  48. 
parloit  61.  ss. 
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gBojent^*)  Dieo,  el  toos  les  ioars  ao^')  marché 
a?eo  oeax  qui*^)  d'aventure  venoyent  à  loy.  18.  Bt^^) 
aucana**)  Épicariens  et  Stoiques  Philosophes  dispu- 
toyent  avec*')  luy.  Et**)  aucuns**)  disoyent:  Que 
veut  dire  oe*^)  semeur  de  parolles?  Et  les  autres 
disoyent:  Il  semble  estre  annonceur  de  nouveaux*^) 
Dieux,  ponrce  qu'il  leur  annonçoit  lesus  et  la  ré- 
surrection. 19.  Et  Tapprehendans^*)  le  menèrent 
en  la  rue  de  Mars  disans:  Pourrons  nous  point 
savoir  quelle  est  ceste  nouvelle  doctrine  que  tu  dis? 
20.  Car  tu  nous  apportes*')  choses  estranges**)  en 
noz  oreilles.  Nous  voulons  donc  savoir  que  veulent 
dire  ces  choses.  21.  Or  tous**)  les  Athéniens  et 
les  estrangiers  qui  se  tenoyent  là  n^estudioyent**) 
à  autre  chose  sinon*')  à  dire  ou  ouyr  quelque 
ohosc*^)  de  nouveau.  22.  Et*^)  Paul  estant^^»)  au 
milieu  de  la  rue  de  Mars,  dit:  Hommes  Athéniens, 
ie  vous  voy  presque*^)  en  toutes  choses  supersti- 
tieux.*') 23.  Car  en  passant  et  contemplant  voz 
dévotions,**)  i*ay  trouvé  aussi  un  autel  auquel  es- 
toit  eserit:  Au  Dieu  incogneu.  le  vous  annonce 
donc  celay  lequel**)  ignorans  vous  adorez.    24.  Dieu 


*«)  serYoyent  à  61.  ««. 

^)  en  la  place  du  61.  sê, 

^)  qu'il  renoontroit  61.  ssi 

«»)  lors  61.  88. 

*^)  ph.  Epicariens  61.  sa. 

«^)  s'adressoyent  à  61.  ts. 

««)  dont  54.  59. 

«')  les  uns  61.  m. 

^)  ce  babillard  61.  sm. 

SI)  dieux  estranges  61.  88. 

^*)  l'ayans  prins  61.  88. 

»)  mets  61. 

^)  aucane  cb.  estrange  48. 

^^)  car  les  61.  $8. 

^)  ne  prenoyent  loisir  à  faire  61.  as. 

»0  qa'à  61.  88. 

^)  nouYelle  61.  sa. 

^)  adonc  61.  ss. 

«')  arresté  48. 

*^)  presque  omû  61.  sif. 

^)  comme  par  trop  devotîeux  61.  ss. 

^)  adorations  48. 

^)  TOUS  honorez  sans  le  cognoistre  61.  ss, 

29' 
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qai  a  fait  le  monde  et  tontes  les  ohoses  qni  y  sont, 
comme  ainsi  soit  qu'il  soit  Seigneur  du  ciel  et  de 
la  terre,  il  n'babite  point  es  Temples  faits  de  maioi 
25.  et  n'est  pas  servy  par  mains  d'hommes,®^)  ay- 
ant nécessité  d'aucune  chose,  veu  qu'il  donne  À  tous 
vie  et  respiration  en  tout  et  par  tout.**)  26.  Et  a 
fait  d'un  sang  tout  le  genre  humain  pour  habiter 
sur  toute  la  face*^  de  la  terre,  déterminant  les 
temps *^  parafant  ordonnez  et  les  fins**)  de  leur 
habitation,  27.  pour  cercher^*)  le  Seigneur,  si 
d'aventure  ilz  le  ponrroyent  toucher''^)  et  trouver, 
ia  soit  qu'il  ne  soit  pas  loin  d'un  chacun  de  nous. 

28.  Car  en^*)  luy  nous  vivons  et  avons  mouvement 
et  sommes:  comme  aussi  aucuns  de  yoe  poètes  l'ont 
dit:    car    aussi    nous    sommes    genre    de    luy.^*) 

29.  Comme  ainsi  soit  donc  que  sommes''*)  $i:enre^*) 
de  Dieu,  nous  ne  devons  point  estimer  sa''^^)  divi- 
nité estre  semblable  à  or  ou  argent,  ou  pierre  tail- 
lée par  art,  et  par  pensée^*)  d'homme.  30.  Or  Dieu^^) 
ayant  dissimulé  les  temps  de  ceste  ignorance,  main- 
tenant il  annonce^*)  aux  hommes  qu'en  tous  lieux 
ilz  ayent  tous  repen tance,''*)  31.  pource  qu'il  a  or- 
donné un  iour,  auquel  il  doit  iuger  le  monde  avec 
iustice,  par  un^*)  homme,  et*^)  qu'il  a  déterminé, 
ayant**)  donné  certitude  à  tous,  en  ce  qu^il  l'a^*) 
ressuscité   des    mortz.     32.  Et   quand    ilz   ouyrent 

^)  comme  61.  m. 

^)  en  toutes  choses  61.    et  t.  ch.  62.  62  *. 

^''S  Testendue  61.  88. 

^)  saisons  qu'il  a  61.  «f. 

^)  confins  48.    bornes  61.  88, 

^^)  afin  qu'ils  cherchent  61.  88. 

71)  ils  eussent  peu  l'attoucher  en  tastonnant  61.  88, 

»«)  par  61.  88. 

^3)  son  lignage  61.  88. 

7«)  soyons  54.  88. 

'>)  la  61.  88. 

^*)  invention  54.  88. 

^^)  Dieu  donc  61.  88. 

^^)  dénonce  à  tous  61.  8s. 

'*)  qu'ils  se  repentent  61.  88, 

*^)  par  rhomme  61.  88. 

^0  et  omis  48.  88. 

*"*)  dont  il  a  61.  88. 

<">)  rayant  61.  88. 
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parler  de  la  Résurrection  des  mortzi  les  uns  se 
moqaoyeot,  et  les  antres  dirent:**)  Nous  t'orrons 
encore*^)  de*^)  cela.  33.  Ainsi  Paul  sortit  du  mi- 
lieu d'eux,  34.  Et  aucuns  hommes ''')  se  ioignirent 
à  luy,  et  oreurent:  entre  losquelz  estoit"*)  Denis 
Areopagite,  et  une  femme  nommée  Damaris,  et  au- 
tres ayeo  eux. 

Chapitre  XVIIL 

l.  Apres  ces  choses  Paul  se  partit^)  d'Athènes 
et  Tint  à  Corinthe.  2.  Et  ayant  trouvé^)  un  luif 
nommé  Aquila,  de  la  nation  de  Ponte,  qui  un  peu 
au  parayant  estoit  venu  d'Italie,  et  Prisoille  sa 
femme,  pource  que  Claude  ayoit  commandé  que  tous 
lee  loife  se  partissent  de  Rome,  s'addressa  à  eux. 
3.  Et  pource  qu'il  estoit  de  mesme  mestier,  il  dc- 
monra  avec  eux  et  besoognoit.  Or*)  leur  mestier 
eetoit  de  faire  des  tabernacles.  4.  Et  disputoit  en 
rassemblée*)  par  chacun  Sabbat,  et  enhortoit*)  tant 
les  laifz  que  les  Orecz.  5.  Et  quand  Silas  et  Ti- 
mothée  furent  venaz  de  Macedone,  Paul  estoit*) 
pressé  par  TEsprit  de  testifier^)  aux  luifz  que  lesus 
estoit  le  Christ.  6.  Et  comme  ilz  contredisoyent^) 
et  blasphemoyent,  il  secoua  ses  vestemens  et  leur 
dit:  Vostre  sang  soit  sur  vostre  teste,  i'en  suis  net, 
dés  maintenant  ie  m'en  iray  aux  Gentilz.  7.  £i*) 
estant  party  de  la,  entra  en  la  maison  d'un  nommé 
luste,  servant  à  Dieu  :  duquel  la  maison  tenoit  à  la 
Synagogue.    8.  Et  Crispe  le  principal  de  la  Syna- 

M)  disoyent  61.  sa* 

^)  derechef  61.  as. 

"*)  rar  54.  $ê. 

**)  aacons  toateafois  61.  sa. 

^)  anssi  61.  aa. 

^)  se  partant  ....  vint  61.  as, 

')  troava  48. 

')  et  61.  aa. 

*)  la  synagogae  54.  aa. 

')  indoisoit  61.  aa. 

*)  estant  ^pressé  de  61.  aa. 

"*)  testifioit  61.  aa. 

')  s'opposoyent  61.  aa, 

*)  adonc  61.  aa. 
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gogue  creut  au  Seif^neur  avec  toute  sa  maiBon. 
Plusieurs  aussi  avec^^)  des  Corinthiens  oyana^^) 
creurent  et  furent  baptisez.  9«  Lors  le  Seigneur 
dit  de  nuit  par  vision  à  Paul:  Ne  crains  pas,  mais 
parle,  et  ne  te  tais  point  :  10.  car  ie  suis  avec  toy, 
et  nul  ne  s'avancera^^)  à  te  nuyre:^')  car  i'ay 
grand  peuple  en  ceste  ville.  11.  Er^^)  denioura  là 
un  an  et  six  mois,  leur  enseignant^'')  la  Parolle  de 
Dieu.  12.  Or^®)  du  temps  que  Gallion  estoit  Pro- 
consul d'Achaie,  les  luifz  d*un  courage ^^)  s^esleverent 
contre  Paul  et  l'amenèrent  au  siège  iudicial,  disana: 
13.  Oestuy  cy  contre  la  Loy  enhorte^^)  les  gens  de 
servir  à  Dieu.  14.  Et  comme  Paul  estoit  pour^*) 
ouvrir  sa  bouche,  Oallion  dit  aux  luifz:  O  luifz,  si 
c'estoit  quelque  forfait'^)  ou  maleBce,  ie  vous  sous- 
tiendroye  selon  la  raison,^^)  15.  mais  s'il  est  quea* 
tioo  de  parolle  et  de  noms,'')  et  de  vostre  Loy, 
pourvoyez  y^^)  vous  mesmes.  Oar  ie  ne  veux  point 
eatre  luge  de  telles-^)  choses.  16.  Et  les  chassa 
du  siège  iudicial.  17.  Lors  tous  les  Orecz  appré- 
hendèrent^') Sosthenes  principal  de  la  Synagogue, 
et  le  battoyent  devant  le  siège  iudicial,  et  n'en  chai- 
loit  en  rien  à  Oallion.  18.  Mais  quand  Paul  eut 
là  demeuré^*)  encor  plusieurs  iours,  il  print  congé 
des  frères,  et  oavigea  en  Syrie,  et  avec  luy  Pris- 
cille  et  Aquila,  après  qu'il  se  fut  fait  raire  la  teste 
en  Cenchrée.     Car  il  Tavoit  de  voeu.     19.  Poia  ar- 


^^)  avec  omis  48.    plusieurs  autres  aussi  des  C.  54.  m. 

^0  Tayans  ouy  61.  s$, 

^*)  mettra  les  mains  sur  toy  61.  ss^ 

* ')  pour  te  mal  faire  61.  m. 

'*)  parquoy  il  54.  su, 

**>)  ens.  entr.  eux  61.  88. 

^^)  mais  61.  88. 

*7)  tous  d'un  accord  61.  88. 

1^)  induit  ....  contre  la  loy  61.  ss* 

i«)  alloit  54.  59.    vonloit  61.  ss. 

«<>)  outrage  61.  m. 

*^)  autant  que  le  droict  le  veut  61.  88. 

»2)  mots  61.  88. 

«•»)  vous  y  regarderez  61.  88, 

«*)  ces  61.  88. 

«»)  empoignèrent  61.  88, 

'^)  encore  esté  là  assez  longtemps  «s. 
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ri?a  en  Ephese  et  les  laissa  là.  Et'^)  quand  il  fut 
entré  en  rassemblée, ^^)  il  disputoit  avec  les  luifz. 

20.  Et  ilz^')  le  prioyeni^^)  qu'il  demourast  plus  long 
temps   avec    eux:    mais^^)   il    n'y    consentit    point, 

21.  atns  print  congé  d'eux,  disant:  Il  me  faut  né- 
cessairement faire  la  festo  prochaine  en  Jérusalem. 
Mais  ie  retourneray  encore  à^')  vous,  Dieu  vou- 
lant.3>)  Âinsi'^)  il  se  partit  d'Ëphese.  22.  Et 
quand  il  fut  descendu  à  CcRarée,  il  monta^^)  et 
salua'®)  l'Eglise,  puis  descendit  en  Antioche.  23.  Et 
quand  il  eut  demouré'^)  1&  quelque  temps,  il  s'en 
alla  cheminant'®)  d'un  train  par  la  contrée  de  Oa- 
latie  et  de  Phrygie,  confermant  tous  les  disciples. 
24.  Or'®)  un  luif  nommé  Apolio,  Alexandrin  de 
nation,  homme  bien^®)  parlant,  puissant  es  Escri- 
tures,  vint  en  Ephese.  26.  Cestuy^^)  estoit  aucu- 
nement instruit  en  la  voye  du  Seigneur,  et  en  fer- 
veur d'esprit  parloit  et  enseignoit  diligemment  les 
choses  qui  sont  du  Seigneur,  cognoissant  seule- 
ment le  Baptesme  de  lehan.  26.  Et^^)  cestuy 
commença  à  parler  franchement  en  rassemblée.^) 
Or*')  quand  Priscille  et  Aquila  l'eurent  ouy,  ilz  le 
prindrent  aveo  eux,  et  plus  avant  luy  deolairerent 
la  voye  de  Dieu.  27.  Et  comme  il  s'en  vouloit 
aller*^)  en   Achaie,    les    frères   estans*^)    requiz   de 


")  mais  luy  61.  8$, 

**)  estant  entré  en  la  Synagogue  54.  ss, 

**)  lesquels  54.  88, 

^)  prians  61.  8$, 

3*)  ne  s'y  voulut  accorder  61.  88. 

>«)  vers  61.  88. 

»)  8*il  plaist  à  D.  61.  S8, 

^)  et  deaancra  61.  ss. 

»)  en  Jérusalem  61.  ss. 

^)  i^res  avoir  salué  .  .  .  61.  s  s. 

3^)  pois  ayant  seioumé  61.  ss. 

^S  traversant  tout  61.  ss. 

^S  mais  61.  ss. 

^)  éloquent  et  61.  ss. 

*^)  ioeluy  54.  59.    lequel  61.  .v.v. 

«S)  il  commença  donc  54.  d.«. 

*»)  et  61.  ss. 

**)  passer  61.  ss.    s'en  omis  62  *. 

'')  reihortans  61.  ss. 
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cela,  en  esorivirent  aux  disciplee  qo'ila  le  reeeus- 
sent.  Lequel  estant  arrivé/^)  profita  mont^^)  à 
ceox  qui  par  graoe  avoyent  oren.  28.  Oar  il  con- 
vainquit vivement^^)  les  luifz,  monstrant  publique- 
ment par  les  Escritures  lesus  estre  le  Ohrist. 

Ohapitre  XIX. 

1.  Et  advint  comme  ApoUo  estoit  à  Corinthe, 
que  Paul,  après  avoir  cheminé  par^)  tons  les  quar- 
tiers d'enbaut,  vint  en  Epbese,  et')  ayant  trouvé 
aucuns  disciples,  il  leur  dit:  2.  Quand')  vous  aves 
creu,  avez  vous  receu  le  sainot  Esprit?  Hz  Iny 
dirent:  Encore^)  n'avons  nous  point  ouy  dire  s'il 
est')  un  sainct  Esprit.  3.  Et*)  il  leur  dit:  En  quoy 
donc  estes  vous  baptisez?  Lesquelz^)  dirent:  DuM 
Baptesme  de  leban.  4.  Et»)  Paul  dit:  Certes^^) 
lehan  a  baptisé  du  Baptesme  de  repentance,  disaat 
au  peuple  qu'ilz  creussent  &  celuy  qui  venoit  après 
luy,  c'est  &  savoir  en  lesus  qui  est  le  Christ.  5.  Oes 
choses  ouyes  ilz  furent  baptisez  au  Nom  du  Sei- 
gneur lesus.  6.  Et  après  que  Paul  leur  eut  imposé 
les  mainSy  le  sainct  Esprit  vint  sur  eux,  et  parle* 
yent  langages  et  prophetisoyent.  7.  Et  estojent 
en^^)  tout  environ  douze  hommes*  8.  Puis  entra 
en  rassemblée^')  et  parloit  hardiment,^*)  l'espace 
de  trois  moys,  disputant  et  enhortant^^)  du  Royaume 

*•)  là  61.  88. 

^^)  beaucoup  54.  61.  m. 

*^)  publiquement  les  I.  en  grande  vehemenoei  monstrant 
par  61. 

0  traversé  61.  S8, 

A  où  61.  88. 

')  après  que  61.  88. 

*)  nous  n*ayons  pas  mesme  54.  ss. 

»)  y  a  54.  m. 

*)  adonc  61.  88. 

^)  et  iceux  54.  88. 

«)  au  61.  88. 

')  adonc  54.  ss. 
^^S  certes  omis  54.  ss. 
<^)  tons  ces  h.  61.  ss. 
^*)  la  synagogue  54.  88. 
*')  franchement  61.  ss. 
^*)  induisant  à  ce  qui  est  61.  ss. 
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de  Dieu.  9.  Et  comme  aucuns  s'eDdurcisBoyeot  et 
ne  croioyent  point, ^*)  mesdisans  de  la  voye  du  Sei- 
gneur devant  la  multitude,  il^*)  s'en  alla  d'eux  et 
retira^'')  les  disciples,  disputant  de  iour  en  iour  en 
Teschole  de  quelque  Seigneur.  ^^)  10.  Et  cela  se 
faieoit^')  par  Tespace  de  deux  ans,  en  telle  ma- 
nière^®) que  tous  ceux  qui  habitoyent  en  Asie  ouy- 
rent  la  Parolle  du  Seigneur  lesus,  tant  luifz 
qu'aussi'^)  Orecs.  11.  Et  Dieu  faisoit  vertus  non 
accoustumées  par  les  mains  de  Paul,  12.  tant 
qu'aussi^')  on  portoit  de'')  son  corps  les'^)  linges 
et  les  suroeinetz  sur  les  malades,  et  leurs  maladies 
se  partoyent  d'eux  et  les  mauvais  esprilz  sortoyent 
hors*  13.  El*')  aucuns  des  luifz  Exorcistes,  qui 
alloyent'*)  d'un  costé  et  d'autre,  esprouverent^'') 
d'iovoquer,  sur  ceux  qui  avoyent  des  mauvais  es- 
pritSy  le  Nom  du  Seigneur  lesus,  disans:  Nous  vous 
adiurons  par  lesus  que  Paul  presche.  14.  Et'®) 
estoyent  sept  fila  de  quelque'^)  luif  nommé  Sceua,'®) 
sacrificateur  I  lesquels  faisoyent  ceste  chose*' ') 
15.  Et'')  l'esprit  malin  respoodant  dit:  le  cognoy 
lesus  et  say  qui  est  Paul:  mais  vous  autres  qui 
estes- vous?  16.  Et  Thomme,  auquel  estoit  le  mauvais 
esprit,  saillit  contre")  eux  et  eat'^)  domination  sur 


1»)  estovent  rebelles  61.  ês. 

'*)  se  départant  d'avec  61.  as. 

1^)  il  sépara  61.  8§, 

»)  d*an  certain  Tyran  61.  m.    (Tyranuus  62  *.) 

'")  fat  fait  54.  at. 

*'')  tellement  61.  m. 

<*)  eue  54.  61.  $8. 

**)  de  sorte  qne  mesme  61.  as. 

*»)  de  dessus  61.  aa. 

**)  des  couvre  chefs  et  devautiers  61.  aa. 

^)  or  54.  59.    adonc  61.  aa. 

^)  trottoyent  çà  et  là  61.  aa. 

*')  s'essayèrent  61.  aa. 

s»)  et  ceux  qui  ûdsoyent  cela  61.  aa. 

**)  quelque  amia  61.    de  S.  Juif  61.  aa, 

90)  principal  S.  54.  aa. 

»)  qui  f.  cela  54.  59. 

3s)  mais  54.  aa. 

*>)  se  lettant  sur  61.  aa. 

**)  estant  maistre  d'eux  61.  aa. 
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eux,  et^')  fut  plus  fort  qu'eux,  en  sorte  qu'ilz  s'en- 
fuyrent  oudz  et  blessez  de  ceste  maison  là.  17.  Et 
cela  vint  à  la  cognoissance  de  tous  les  luifz  et  Gréez 
qui  habitojent  en  Ephesc,  et'*)  crainte  les  saisit 
tous,  et  le  Nom  de  nostre  Seigneur  lesus  estoit 
magnifié.  18.  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avoyent 
creu  venoyent  confessans  et  annonçans'^)  leurs 
faitz.  19.  Et  plusieurs'^)  de  ceux  qui  s'esloyent 
exercez  à  choses  curieuses,  apportèrent  leurs  livres, 
et  les  bruslerent  devant  tous.  Ef  )  comptèrent  le 
pris  d'iceux  et  trouvèrent  cinquante  mille  pièces 
d'argent.  20.  Ainsi  croissoit  fort  la  Parolle  du 
Seigneur^®)  et  se  confermoit.  21.  Et  comme  ces 
choses  furent  ^^)  accomplies,  Paul  proposa  en^')  son 
esprit,  quand^')  il  auroit  passé  Macedone  et  Achaie, 
d'aller  en  lerusalem,  disant:  Apres  que  i^anray  là 
esté,  il  me  faut  aussi  veoir  Rome.  22.  Et  ayant^^) 
envoyé  en  Macedone  deux  de  ceux  qui  luy  admini- 
Btroyent,^^)  à  savoir  Timothée  et  Erastc,  il  demoura 
pour  un  temps  en  Asie.  23.^*)  En  ce  temps  advint 
un  grand  trouble  d'icelle  voye.^^)  24.  Car  un 
nommé  Demetrius  orfevre^^)  (qui  faisoit  les  taber- 
naclefc*')  d'argent  à**)  Diane)  faisoit  avoir'*)  grand 
gaing  &  ceux  du  mestier.  26.  Lesquelz  il  assembla, 
cl'*)  ceux  qui  estoyent  ouvriers  de  semblables  choses, 
et  dit:  Hommes,   vous  savez  que  nostre  bien  vient 


^^)  usa  de  force  contre  61.  $8. 

^)  dont  54.  98, 

^^)  declairans  61.  88. 

^)  plusieurs  aussi  54.  8S, 

^^)  contans  le  pr.  desquels  ils  61.  88, 

*^)  puissamment  et  se  renforçoit  61.  88, 

«1)  ces  choses  ainsi  54.  88. 

*•)  par  Tesprit  61.  8s. 

**)  de  passer  61.  88. 

^)  quand  il  eut  48. 

**)  aidoyent  61.  8s. 

4«)  mais  61.  88. 

*'')  à  cause  de  la  doctrine  62  *. 

*^)  ouvrier  d*argenterie  61.  8S. 

*^)  chasses  54.  59.    des  petis  temples  61.  8s, 

■^0)  de  61.  88. 

'M  beaucoup  gaigner  61.  88. 

^0  avec  61.  88. 
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de  ceet  artifice,'*)  26.  et  voub'*)  voyez  et  oyee 
oommeot  non  soniement  en  Ephese,  mais  presque 
en  tonte  Asie,  ce  Panl  oy  indnit'*)  et  divertit**) 
grande  mnltitude,  disant  que  ceui  ne  sont  point 
Dieux  qui  sont  faits  de  mains.  27.  Et  n'y  a  point 
seulement  danger  pour  nous  que*^)  cela  ne  vienne 
à  estre  réprouvé,**)  mais  aussi  que  le  Temple  de 
la  grande  Diane  soit'^*)  réputé  pour  rien,  et  quo**) 
0a  maiesté  (que  tonte  Asie  et  le  monde  a  en  révé- 
rence) ne  vienne  aussi  à  destruction.* 0  28.  Et  ces 
choses  onyes  ils  furent  remplis  d'ire  et  s'osorierent, 
disans  :  Grande  est  la  Diane  des  Epbesiens.  29.  Et 
toute  la  ville  fut  remplie  de  confusion,  et  vindrent 
impetneusement*')  d'un  courage  au**)  Théâtre,  et 
ravirent  Gaie  et  Aristarque  Macédoniens,  compagnons 
de  Paul.  30.  Et  comme  Paul  voulut  entrer  dedaub*^) 
le  penple,  les  disciples  no  le  permirent  point. 
31.  Aussi  aucuns  des  principaux  d'Asie,  qui  estoyent 
ses  amiz,  envoyèrent  à**)  Iny,  le  prians  qu'il  ne  se 
presentast  point  au  Théâtre.  32.  Et  les  uns  crio* 
yent  d'un  et  les  autres  d'autre:  car  l'assemblée 
estoit  confuse,  et  plusieurs  ne  savoyent  pour  quelle 
cause  ils  estoyent  assemblez.  33.  Or**)  tirèrent  ilz 
Alexandre  hors  de  la  fouUe,  comme*^)  les  luifz  le 
poolsoyent.  Et  Alexandre  faisant  signe  de  la  main 
vonloit  rendre  raison**)  au  peuple.  34.  Mais  quand 
ils  eurent  cognen  qu'il  estoit  luif,  une  voix  de  tous 


»)  ouTrage  61.  62.    ceste  besogne  62  *. 

^)  vous  omis  59.  61.  as, 

^^)  par  ses  persuasions  61.  ss, 

^)  a  destoamé  61.  ss, 

")  en  ce  que  noetre  faict  61.  ss. 

^^  descrié  61.  ss. 

69)  ne  soit  plus  rien  estimé  61.  as, 

^)  qu'il  n*sd?ienne  que  61.  ss. 

*^)  néant  61.  ss. 

*^)  se  ruèrent  61.  sm. 

^)  dedans  le  61.  ss, 

")  vers  61.  ss. 

•*)  vers  61.  w. 

**)  adonc  fut  avancé  61.  ss. 

*Ô  les  L  le  ponssans  en  avant  61.  ss. 

*^)  alléguer  excuse  61.  ss. 
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s'esleva,  quasi  par *^)  deux  heures,  en  criant:  Grande 
est  la  Diane  des  Ephesiens.  35.  £t^®)  quand  le 
Scribe^^)  eut  appaisô  le  peuple/^)  il  dit:  Hommes 
Ephesiens,  qui  est  celuy  des  hommes  qui  ne  saohe 
que  la  ville  des  Ephesiens  est  dédiée  au  service  de 
la  grande  Diane  et  à  l'image  qui  est  descendue  de 
lupiter?  36.  Comme  ainsi  soit  donc  que  nnl  ne 
contredit^')  à  ces  choses,  il  fout  que  soyez  appaisez 
et  que  ne  faciès  rien  à  la  volée. ''^)  37.  Oar  vons 
avez  amené  ces  hommes^ ^)  qui  ne  sont  point  saeri* 
leges,  ne  diffamans^*)  vostre  Déesse.  38.  Mais''^) 
si  Demetrius,  et  ceux  du  mestier^^)  qui  sont  avec 
luy,  ont  à  l'encontre  d'aucuns  quelque  cause,  on 
tient  les  affaires  de  la  court,'®)  et  y  a  des  Procon- 
sulz:  qa'ilz  accusent  Tun  l'autre.  39.  £t^®)  si  vous 
demandez  quelque  chose  d'autres  cas,  cela  se  pourra 
conclurre  en  la  Congrégation  légitimement^')  assem- 
blée. 40.  Car  nous  sommes  en  danger  que  ne 
soyons  accusez  de  sédition  pour  Pacte^')  d'auionr- 
d'huy:  comme^')  ainsi  soit  qu'il  n'y  ait  cause  an- 
cune^^)  pour  laquelle  puissions  rendre  raison  de  ce 
trouble. ^^)  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses  il  se  dé- 
partit^*) de  l'assemblée. 

Chapitre  XX. 
1.  Et  après  que  le  trouble  fut  cessé,   Paul  ap- 


^")  Teapace  de  61.  as, 

''^)  adonc  61.  8S, 

•^)  le  greffier  ayant  54.  ss. 

7')  la  multitude  61.  8$. 

73)  puisse  contredire  61.  88, 

^*)  restourdi  61.  88. 

7M  gens  61.  88. 

7«)  ni  ne  diffiunent  61.  8S, 

^^3  que  61.  88,\ 

^^)  les  ouvriers  61.  88. 

70)  les  plaids  61.  ss. 

«0)  que  54.  59. 

^^)  denement  54.  88. 

**)  la  sédition  48.    le  iour  61.  88. 

<>*)  veu  qu'il  54.  88. 

^)  quelque  cause  48. 

*^)  ceste  foule  de  gens  48.    oeste  esmeute  61.  88. 

^)  il  laissa  Ta.  48.    U  baOla  congé  à  62  *. 
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pella^)  les  Disciples  et  les  embrassa,  et')  se  partit 
poor  aller  en  Maeedone.  2.  Et  quand  il  eut  ohe* 
miné  par  ces  quartiers  là,  et  les  eut  enhortez  par 
moQt^)  de  paroiles,  il  vint  en  Orece.  3.  Et*)  quand 
il  eut  esté  là  trois  moys,  d'autant^)  que  les  luifa 
Idj  hisoyent  embusohes,  il^)  eut  na?igé  en  Syrie, 
80D  advis  fut  de  retourner  par  Maeedone.  4.  Et 
Sopater  filz  de  Pyrrhus»''^)  Berroyen,  l'accompagna^) 
iosqu'en  Asie,  et  des  Thessaloniciens  Aristarque  et 
Second,  et  Oaye  Derbien,  et  Timothée,  et  des  Âsiens 
Tyehîque  et  Trophime.  5.  Iceux*)  estans  allez  de* 
▼ant  nous  attendirent  à  Troae.  6.  Et^^)  nous,  après 
les  ioors  des  Pains  sans  levain,  navigeasmes^^) 
des^')  Philippes,  et  vinsmes  à'*)  eux  à  Troas,  en^*) 
cinq   iours,   là   où   nous   seiournasmes   sept   iour». 

7.  Or^')  un  iour  du  Sabbat,  quand ^*)  les  Disciples 
estoyent  assemblez,  ponr  rompre  le  pain,  Paul,^^) 
d'autant  qu'il  de?oit  le  lendemain  partir,  devisoit'^) 
avec  eux,  et  prolongea  la  paroUe^*)  iusqu'à  minuit. 

8.  Or  en  la  chambre'^)  où  nous  estions  assemblez, 
y  ayoit  beaucoup  de  lampes.  9.  Et  un  ieune  filz'^) 
nommé  Butycbe,  assis  sus  une  fenestre,  luy*')  estant 


^)  à  soy  54.  88.    ayant  appelé  61.  88, 
*)  pois  61.  8». 
')  plusieurs  61.  m. 
*)  là  où  quand  59.  88, 

^)  pooroe  qu'embusches  luy  furent  faites  48. 
')  B'il  54.  88,    ainsi  qa'il  devoit  navlger  48. 
^  fils  de  P.  omis  61.  m. 
^)  le  devoit  accompagner  61.  88, 
*)  ceux-ci  donc  61.  88. 
>*)  mais  quant  à  nous  61.  88, 
^^)  desancrasmes  61.  88, 
»)  de  48.  88. 
")  Ters  61.  88. 
^*)  au  bout  de  61.  st. 

")  et  on  iour  des  Sabbatbs  61.  62.    et  le  premier  iour  de 
la  lemaine  62  *. 

**)  les  d.  estans  61.  88. 

")  Paul  qui  devoit  48. 

»)  uarla  à  61.  88, 

**)  dura  son  propos  61.  ga. 

^)  baate  61.  88. 

*>)  bomme  61.  88. 

«)  luy  omis  59.  88. 
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assomiiiô*^)  de  profond  sommeil,  eependaot  que  Paul 
devisoit**)  loognement,  plus  oppressé**)  de  sommeil, 
cheut  eu  bas  du  troisiesme  estage,  et  futjemporté'*) 
mort.  10.  Mais  Paul  estant  desoeodu,  il  se  ietta'^) 
sur  luy  et  l'embrassa,  et  dit:  Ne  vous  troubles  poiot, 
car  soD  ame  est  eo  luy.  11.  Et  quand* il  fut  re- 
monté et  qu*il  eut  rompu  le  pain  et  mangé,*^)  il 
parla  autant  que  mestier  estoit'*)  iusqu'à  l'aube  du 
iour,  ainsi  se  partit.  12.  Et  amenèrent  là  le  ieune 
fils'^)  vivant,  et  furent  consolée  merveilleusement.'^) 
18.  Or  nous  estans  montez  eA*^)  la  navire,  navige- 
asmes*')  eo  Assos,  et  de  là  devions  reprendre  Paul. 
Car  il  l'avoit  ainsi  ordonné,  qu'il'*)  devoit  faire  le 
chemin  à  pied.  14.  Or'^)  quand  il  se  retrouva  avec 
nous  en  Assos,  après*')  que  nous  l'eusmes  reoeu, 
nous  vinsmes  à  Mitylene.")  15.  Bt  de  là  navige- 
anS|*^)  le  iour  ensuyvant  vinsmes  contre'')  Ohios. 
Et  l'autre  iour")  arrivasmes  à  Samos.  Et  ayann 
demourô  à  TrogylOy  le  iour  ensuyvant  vinsmes  en^^) 
Milet.  16.  Car  Paul  avoit  proposé  de  naviger^') 
outre  Ephese,  afin  qu'il  ne  luy  advint^')  de  consumer 
le  temps  en  Asie.  Car  il  se  hastoit  pour  faire/') 
s'il   luy   estoit  possible,   le   iour   de  Pentecoste  en 


>s)  abbata  61.  m. 

s«)  encore  plas  54.  59.    parlolt  61.  m. 
*»)  emporte  61.  as. 
««)  levé  61.  M. 
*^)  pancha  61.  $§, 
*")  gousté  48. 

'*)  et  parlé  longtemps  61.  m. 
*o)  grandement  61.  ss. 
'0  venus  à  61.  g$. 
9«)  fusmes  portez  61.  as. 

''')  d^aatant  qu'il  54.    voulant  quant  à  luy  61.  as, 
^)  Luy  s'estant  retrouvé  54.  59.    quand  donc  il  nous  eut 
rencontrez  61.  as, 

*^)  nous  le  prinsmes  avec  nous  et  v.  61.  as, 

^)  Metelin  61.  ai. 

'0  puis  estant  partis  de  là  61.  as, 

9»)  à  rendroit  de  61.  as, 

^^)  le  lendemain  61.  aa, 

*»)  à  59.  62*. 

^')  passer  61.  as, 

*')  falust  pt.  seiourner  61.  as, 

*^)  d'entre  61.  as. 
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lerasalem.  17.  Or  il^*)  envoya  de  Milet  en  Epbese 
et  fait  appellera')  les  Anciens^^)  de  PEgliso.  18.  Et^^) 
comme tilz  furent  vonuz  &  luy,  il  leur  dit:  Vous 
8a?eE*^)  dés  le  premier  iour  que  ie  suis  entré^'j  en 
Asie  comment  tout  le  temps ^^)  i'ay  esté  avec  vous, 
19. 'servant  au  Seigoour  avec  toute .  humilité  do 
caour»^^)  et  avec  plusieurs  larmes  et  tentations,  les- 
quelles me  sont  advenues  par  les  embusches  des 
luifz:  20.  commeot  io  n'ay  rien  obrois*')  des 
choses  qui  vous  estoyent  utiloa,  que  ne'')  vous  an- 
nonçasse et  vous  enseignasse  publiquement  et  par  les 
maisons,  21.  tesmoigoant'*)  tant  aux  luifz  qu*aux 
Qrccz  la  repentanoe  envers  Dieu  et  la  Foy  envers 
nostre  Seigneur  lesus.'')  22.  Et  maintenant  voioy'') 
qu'estant  lié  d'esprit'^)  ie  m'en  vay  en  lerusalemi 
igoorant  les'')  choses  qui  m'y  doyvent  advenir, 
23.  sinon  que  le  sainct  Esprit  ")  par  toutes  les 
villes  tesmoigoe,  disant  que  lions  et  tribulations 
m'attendent.  24.  Mais  il  ne  m'en  chaut,")  et  ma 
vie  ne  m^est  point  précieuse  à  moymesme,'^)  moyen- 
nant que  ie  parfaco'^)  mon  cours")  avec  ioye,  et 
l'administration '^)  que  i'ay  receue  par")  le  Sei- 
gneur  lesus   pour   tesmoigner'^)    l'Evangile   de    la 

«)  et  61.  M. 
*^)  appela  61.  8$, 
*•)  prostrés  54.  59. 
*^)  lesquels  estant  61.  88. 
*^)  comme  ie  me  suis  porté  avec  vous  61.  88, 
*»)  rentray  61.  m. 
^)  tousionrs  62  *.    om;8  61.  62. 
^^)  de  coeur  omis  61.  m. 
^)  laissé  à  faire  48.    caché  61.  Si. 
^)  ie  ne  vous  aye  presché  et  enseigné  61.  s^. 
»)  testifiant  61.  8s. 
»)  Christ  61.  62. 
")  voicy  moy  lié  48. 
")  par  l'Esprit  61.  88. 
w)  des  59.  62  ♦. 

^»)  m*advertit  de  ville  en  ville  61.  88, 
*')  me  chant  de  rien  61.  88. 
®M  à  m.  m.  omis  62  *. 
•^)  i'acheve  61.  88. 
^1)  ma  course  61.  ss, 
«M  la  charge  61.  88, 
«*)  du  61.  st.* 
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Orace  de  Dieu.  25.  Et  mainteDant  voicy  ie  say 
bien  qae^®)  plus  ne  verrez  ma  face,  vous  tons,  par 
leequelz  i'ay  passé,  preschant  le  Royaume  de  Dieu. 
26.  Poarce  ie  voua  preos  en  tesmoigoage^^)  aaionr- 
d^hny,  que  ie  suis  net  du  sang  de  tous.  27.  Car  ie 
ne  me  suis  point  soubstrait'^)  que  ie  ne  vous  aye 
annoncé  tout  le  conseil  de  Dieu.  29-  Prenez  donc 
garde  &  vous  et  à  tout  le  troupeau,  auquel  le  sainct 
Esprit  vous  a  mis  Surveillans**)  pour  gouverner''®) 
PEglise  de  Dieu,  laquelle  il  a  acquise  par  son''^) 
sang.  29.  Car  ie  say  qu'après  mon  département^') 
entreront''*)  loups  griefz  entre  vous  n'espargnans 
point  le  troupeau.  30.  Et  se  lèveront  d*entre  vous- 
mesmes  hommes  parlans''^)  choses  perverses,  pour 
attirer  des^*^)  Disciples  après  eux.  31.  Pourtant 
veillez,  ayans  souvenance  que  par  trois  ans,  nuit  et 
iour,  ie  n'ay  cessé  d'admonester  avec  larmes  un 
chacun.  32.  Et  maintenant,  frères,  ie  vous  recom- 
mande à  Dieu,  et  à  la  Parolle  de  sa  grâce,  laquelle^*) 
est  puissante  de  vous  édifier,''^)  et  donner  héritage 
entre^®)  tous  ceux  qui  sont  sanctifiez.  33.  le  n'ay 
convoyté  ne  l'or,  ne  l'argent,  ny  la  robbe  d'aucun. 
34.  Mesmes  vous  savez  que  ces  mains  cy  m'ont  ad- 
ministré les  choses  qui  m'estoyent  nécessaires,  et 
à  cenx  qui  eatoyent  avec  moy.  35.  le  vons  ay 
monstre  toutes  choses^')  qu'en  labonrant**)  ainsi  il 
faut  recevoir^^)   les  foibles,  et  avoir  memoyre  des 


**)  nul  de  vous  tous,  parmi  ....  ne  verra  plus  61.  ss. 
^^)  à  tesmoins  61.  88. 
««)  feint  61.  w. 
^')  evesques  48.  88. 
^)  paistre  62  *. 
")  propre  6t.  88. 
^)  départ  61.  88. 

^3)  gr.  loups  entreront  54.  59.    il  entrera  parmi  vous  des 
1.  qui  vous  grèveront  61.  88. 
^*)  annoDçans  54.  88. 
«)  les  59.  88. 

^*)  lequel  est  p.  d'achever  de  vons  é.  et  vous  d.  61.  ss. 
^^)  plus  outre  et  vous  d.  54.  59. 
'^)  avec  tous  les  saincts  61.  8s. 
^»)  en  tout  61.  88. 
'^)  travaillant  61.  88. 
^^)  supporter  61.  88. 
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paroUes  da  Seigneur  leane,  qu'il ^')  a  dit:^Qoe  o'eat 
chose  plus  heureuse  de  donner  que  de  prendre. 
36.  Et  quand  il  eut  dit  oes  paroUes,  il  se  mit  à 
genoux  et  pria  avec  eux  tous.  37.  Et*')  y  eut 
grand  pleur  de  tous,  et  se  iettaos  sur  le  col  de  Paul 
le  baisoyent  dolens^  38.*^)  principalement  pour  la 
paroUe  qu'il  avoit  dit,  que**)  plus  ne^verroyent  sa 
face.     Et  le  oondoyrent  à  la**)  navire. 

Chapitre  XXI. 

1.  Et^)  advint  qu'ayans  navigô  après  estre  sé- 
pares') d^eux  nous  vinsmes  de  droit  cours*)  à  Ooos» 
et  le  iour  ensuyvant  à  Rhodes»  et  de  là  en  Patar.^) 
2.  Et  ayans  trouvé*)  navire  qui  navigeoit*)  en  Phe- 
nioe,  nous  montasmes^)  et  partismes.  3.  Or*)  ayans 
desoouvert  Oypre  nous  la  laissasmes  &|la  senestre*) 
et  navigeasmes  en^^)  Syrie  et  arrivasmes  à  Tyr: 
car  la  navire  devoit  là  desoharger  sa  charge.  4.  Et 
ayans^^)  là  trouvé  des  Disciples  nous  y  demourasmes 
sept  iours:  ioeux  disoyent  par  esprit^')  à  Paul  qu'il 
ne  montast  point  à  lerusalem.  5.  Et'*)  quelques 
iours  accomplis  nous  partismes  et  nous  en  allas- 
mes:^*)  et  tous^*)  avec  leurs  femmes  et  eofans  nous 


M 

sa 


ti 

is 

19 
U 

1» 


lequel  54.  69.    car  il  61.  88, 

Lors  54.  89, 

estant  dolens  pr.  54.    estans  tristes  pr.  61.  m. 

qa*ilB  ne  t.  plus  61.  88. 

BXk  61.  88,  (et  ainèi  partout). 


ainsi  donc  estans  départis  et  61.  «s. 
recoles  61.  ss. 
toat  droit  61.  88, 
Fatras  61.  88, 
là  on  61.  88, 
traversoit  61.  88, 
dedans  61.  88, 

or  quand  C.  commença  de  nous  ostre  on  vue  48. 
pois  ayans  etc  61.  88, 
à  gauche  61.  88, 
tiiuns  vers  61.  m. 

?nand  eusmes  48. 
Esprit  61.  88. 
mais  ces  iours-là  estans  61.  ss. 
et  nous  mettans  en  chemin  61.  88, 
estans  conduits  de  tous  61.  88. 
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oondaisoyent  iusque  hors  la  yille,  et  mismes^*)  les 
goDCOx  en  terre  au  rivage,  et  priasmes.  6.  Et^^) 
quand  nous  eusmes  prins  congé  les  uns  des  autres, 
nous  moDtasmes  en  la  navire,  et  les  autres  retour- 
nèrent chez  eux.  7.  Or^^)  la  navigation  accomplie 
de  Tyr  nous  abordasmes  à  Ptolemaide,  et  après 
avoir  salué  les  frères  nous  demourasmes  un  iour 
avec  eux.  8.  Et  le  lendemain  ceux^*)  qui  estoyent 
partis  avec  Paul  vindrent  à  Gosarée,  et  entrane  en 
la  maison  de  Philippe  Evangeliste  (qui  estoit  Tun 
des  sept)  nous  demourasmes  chez  luy.  9.  Et  iceluy 
avoit  quatre  filles  vierges  lesquelles  prophetizoyent. 

10.  Et  nous  estans'®)  1&  par  plusieurs  ionrs,  il 
survint    un    Prophète   de    ludée,   nommé   Âgabue. 

11.  Quand'*)  il  fut  venu  à  nous,  il  priot  la  cein- 
ture de  Paul  et  se^')  lia  les  piedz  et  les  mains  et 
dit:*')  Le  sainct  Esprit  dit  ces  choses:  Ainsi  lieront 
les  luife  en  Jérusalem  l'homme  &  qui  est  ceste 
ceinture,    et   les   livreront   es    mains    des   Oentilz. 

12.  Et  quand  nous  eusmes  ouy  ces  choses,  nous  et 
ceux  qui  estoyent  du  lieu  requérons'^)  qu'il  ne 
montast  point  en  lerusalem.  13.  Adonc  respondit 
Paul:  Que  faites  vous  plourans  et  affligeans  mon 
cueur?  Quant '^)  &  moy  ie  suis  prest,  non  seulement 
d'estre  lié,  mais  aussi  de  mourir  en  lerusalem  pour 
le  Nom  du  Seigneur  lesus.  14.  Ainsi  pource  qu'il 
ne  povoit  estre  induit  à  cela,  nous  nous  y'')  accor- 
dasmes,  disans:  La  volonté  du  Seigneur  soit  faite. 
15.  Et  apres'^)  ces  iours,  ayans  troussé*')  noz  har- 


^^)  et  ayans  mis  ....  nous  pr.  61.  ês» 
")  puis  après  nous  a?oir  embrassé  les  ans  les  autres  61.  ss, 
*^)  par  ainsi  achevans  nostre  navigation  61.  stt, 
^^)  P.  et  sa  compagnie  partirent  et  Yinsmes  en  61.  ss, 
-^  ')  et  comme  nous  demourlons  48.    et  après  qu'eûmes  esté 
lu  assez  longtemps  61.  as. 

^^)  lequel  estant  ainsi  61.  62.  (ainsi  omis  62  *). 

«)  s'en  61.  88. 

^3)  disant  61.  ss. 

^*)  le  requismes  61.  as, 

2^)  car  quant  61.  sa, 

^)  deportasmes  61.  as. 

^')  quelques  iours  après  61.  ss. 

2'»)  chargé  61.  sa. 
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des,  nons  montasmes  en  lerusalem.  16.  Et  aacons 
des  Disciples  yiodrent*^)  de  Cesarée  avec  dous,  ame- 
nans  avec  eoz'^)  Mnason,  qai  estoit  OyprieDi  aocien 
Disciple,  ohes  lequel  devions  loger.  17.  Et  quand'*) 
nous  fnsmes  Tenus  en  lerusalem,  les  frères  nous 
recourent  voluntiers.  18.  Et  le  iour  ensuyvant  Paul 
vînt  avec  nous  ches  laques,  et  tous  les  Prestres^^) 
y  furent  assembles.  19.  Et  après  quM  les  eut  sa- 
lué,*') il  racontoit  par  ohacnn  poinct'^)  les  choses 
que  Dieu  avoit  fait  entre  les  Gentils  par  son  ad- 
ministration.'') 20.  Et  quand  ils  Teurent")  ouy,  ils 
glorifioyent  le  Seigneur,  et  luy  dirent:  Frère,  tu 
vois  combien  il  y  a  de  mille''')  de  Juifs  qui  ont 
creu,  et  tous  sont  selateurs  de  la  Loy.  21.  Or  ils 
ont  puy  dire  de  toy  que  tu  enseignes")  les  luifs, 
qui  sont  entre  les  Gentils,  de  laisser  Moyse,  disant 
qu'ils  ne  doyvent  point  circoncir  leurs  enfans,  ne 
cheminer  selon  les  statuts.  22.  Qu'est  il  donc  de 
faire?  Il  faut  nécessairement")  assembler  la  multi- 
tude, car  ils  orront  que  tu  es  venu.  23.  Fay  donc 
ce  que  nous  te  dirons :^^)  Nous  avons  quatre  hommes 
qui  ont^^)  un  voeu  sur  eux.  24.  Prens  les  et  te 
purifie  avec  eux,  et  contribue^^)  avec  eux,  afin  qu*ilz 
se  raisent  la  teste:  et  tous^')  sauront  qu'il  n'est 
rien  des  choses  qu'ils  ont  ouy^*)  de  toy,  mais  que 
toy  aussi^^)  chemines  gardant  la  Loy.  25.^®)  Touchant 
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aussi  61.  $8, 

on  certain  61.  m. 

quand  doac  61.  as, 

anciens  61.  ss. 

embrassez  61.  88. 

de  poinct  en  poinct  54.  88, 

ministère  61.  aa, 

ce  qu'ayant  61.  88. 

milliers  61.  ss. 

toos  61.  88. 

entièrement  61.  as, 

disons  61.  ss. 

ont  feit  voeu  61.  ss, 

fiiy  les  despens  pour  eux  48. 

que  tous  scachent  61.  ss, 

dire  61.  ss. 

mesme  48. 

mais  61.  as. 
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de  eeuz  qui  ont  créa  d'eotre  les  Gentils,  nous  en 
avons  esorit  et^'')  iagô  qu'ilz  n'observent  telle  obose,^*) 
sinon  qu'ilz  se  gardent  de  ce  qui  est  saorifiô  ans 
idoles/')  et  de  sang,  et  de  choses  estonffées,  et  de 
paillardise.  26.  Adono  Paul  print*')  les  homaies 
avec  soy,  et  le  ionr  ensnyvant,  quand  il  fut^^)  pu- 
rifié avec  eux,  il  entra  au  Temple,  annonçant '*) 
l'accomplissement  des  iours  de  la  purification,  ius- 
qu'&  tant  que  l'oblation  seroif^*)  offerte  pour  un 
chacun  d'eux.  27.  Et'^)  comme  les  sept  ioars  se 
venoyent  &'')  passer,  les  luifz  qui  estoyent  d'Asie/*) 
quand  ils  Teurent^^)  veu  au  Temple  ilz  esmeurent 
toute  la  multitude  et  mirent  les  mains  sur  luy, 
28.  crians:  Hommes  Israélites,  aydez  nous.  Yoioy 
cest  homme*^)  qui  contre  le  peuple  et  la  Loy  et  ce 
lieu  cy  enseigne  chacun  par  tout.  Davantage  il  a 
aussi  amené  les  Orecz  au  Temple,  et  a  prophané'*) 
ce  sainct  lieu.  29.  Car*')  ilz  avoyent  veu  Thro- 
phime  Ephesieo,  en  la  cité'^)  avec  luy,  lequel  ilz 
estimoyent  que  Paul  l'eust  amené  au'')  Temple. 
30.  Et  toute  la  cité")  fut  esmeue.  Et  le  peuple  y 
accourut,  et'^)  ayans  appréhendé'*)  Paul,  le  tiroyent 
hors  du  Temple,  et  incontinent  les  portes  furent 
fermées.    31.  Et")  comme  ilz  cerchoyent  à  le  mettre 
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après  avoir  ordonné  61.  88, 

rien  de  semblable  54.  88, 

images  48. 

avant  prins  ces  b.  61.  88. 

sWant  54.  88, 

dénonçant  61.  88. 

fust  61.  ff. 

mais  54.  59. 

se  devoyent  61.  88, 

aucuns  I.  d'Asie  61.  88. 

Palans  54.  88. 

qui  enseigne  ....  contre  61. 

violé  48.    pollué  61.  88, 

paravant  61.  88, 

ville  61.  88. 

dedans  le  61. 

ville  62  •. 

qui  54, 

empoigné  61.  88, 

mais  61.  88. 
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à  mort,  il*^)  fat  anooDcé  au  Capitaine  de  Tarmôe*^) 
que  toute  lernsalem  estoit  troublée.  32.  Lequel  in- 
oontioeuf  )  priot  Gendarmes  et  Centeniers  et  courut 
&  eux.  El  quand  ils  veirent^®)  le  Capitaine  et  les 
Gendarmes,  Uz  cessèrent  de  battre  Paul.  33.  Lèrs''^) 
le  Capitaine  approcha  et  l'appprehenda^')  et  com- 
manda^") qu^il  fust  lié  de  deux  chaînes,  ef*)  inter- 
rogoit  qui  il  estoit  et  qu^il  avoit  fait.  34.  Et  les 
uns  crioyent  d'un  et  les  autres  d'autre  en  la  flotte. ''') 
Et  pource  quMl  ne  pouvoit  cognoistre  la  vérité^') 
&  cauae  du  bruit,  il  commanda  qu'il  fut  mené  en 
la  forteresse.  35.  Et  quand  il  vint^'^)  aux  degrez, 
il  advint  qu'il  fut  porté  des  Oendarmes  pour  la 
violence  du  penple.^")  36.  Car  la  multitude  du 
peuple  le  suyvoit,  criant:  Oste  le.  37.  Et  comme 
Panl  oommençoit  à  estre  mené  en  la  forteresse,  il 
dit  au  Capitaine:  Ne  m'est  il  point  loysible  do 
parler  à  toy  ?  Et  il  demanda  :  Sais  tu  Grec  ?  38.  N'es-tu 
point  l'Egyptien  qui  ces  iours  passez''*)  as  esmeu 
un  tumulte^*)  et  as  retiré  au  désert  quatre  mille 
hommes  ^^)  brigandeaux?  39.  Et  Paul  luy  dit: 
Certes  ie  suis  homme  luif,  citoyen*')  de  Tarse,  ville 
renommée  de  Ciliée.  Et  ie  te  prie  permetz  moy  de 
parler  au  peuple.  40.  Et  quand  il  l'eut**)  permis, 
Paul  estant*^)  aux  degrez,  feit  signe  de  la  main  au 


*')  Je  bruit  vint  61.  ss. 

**)  la  bande  de  la  garnison  61.  ss. 

«•)  tout  à  rheure  61.  as. 

'^)  lesquels  voyans  54.  ss. 

71)  adonc  62  *. 

^)  mit  les  mains  sur  luy  61.  ss, 

7t)  commandant  61.  ss. 

'«)  pois  61.  M. 

»)  tourbe  54.  59.    fonlle  61.  ss. 

^*)  rien  de  certain  61.  ss. 

^)  fut  venu  61  s^. 

7^)  de  la  tourbe  54.  59.    de  la  fonlle  61.  ss. 

^*)  devant  ces  iours  48. 

^)  une  sédition  61.  ss. 

tti)  hommes  omis  61.  st. 

M)  cit.  natif  61.  ss. 

••)  luy  eut  59.  ss. 

<^)  se  tenant  sur  les  61.  ss. 
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peuple.  Et^^)  quand  grande  silence  fut  faite,  il 
parla  à  eux  en  langue  Ebraiqne,  disant: 

Chapitre  XXII. 

1.  Hommes  frères  et  pères,  oyez^)  la  raison 
que  ie  vous  rend  maintenant.  2.  Et  quand  ilz 
ouyrent  qu'il  parloit  &  eux  en  langue^)  Ebraique, 
tant  plus  feirent  ilz  de  silence.  Adonc  il  dit: 
3.  le  suis  homme  luif,  nay  en  Tarse  de  Gilioei 
mais  nourry  en  ceste  Cité')  aux^)  pieds  de  Oamalie), 
estant  instruit  diligemment^)  en  la  Loy  paternelle,®) 
estant  zélateur  de  Dieu,  comme  aussi  tous  estes 
tous  auiourd'huy  :  4.  qui  ay  persécuté  ceste  voye^) 
iusqu'à  la  mort,  liant  et  mettant  es  prisons  tant 
hommes  que  femmes»  5.  comme^)  le  principal') 
Sacrificateur  m'est  tesmoing,  et  tous  les  Prestrea.^^) 
Desquelz  mesmos^^)  ayant  receu  lettres, ^^)  i'alloye 
aux  frères  &  Damas  pour  amener  liez  en  lerusalem 
ceux    qui    estoyent    là,    afin    qu'ilz    fussent    punîz. 

6.  Et*')  advint**)  comme  i'alloye**)  et  approchoye 
de  Damas  environ  midy,  une  grande  lumière^')  du 
ciel,  comme  ^'')   esclair  soubdainement  m'environna, 

7.  et*')  oheu  en  terre,  et  ouy  une  voix  qui  me  dit: 

^^0  puis  avec  gr.  silenco  faite  54.  Ô9.     puis   gr.   silence 
estant  fait  61.  sa. 

0  escoutez  moy  en  la  défense  dont  i'use  m.  envers  vous 

61.    88. 

')  langage  59.  8$,  ' 
3)  ville  61.  «y. 

«)  es  61.  88. 

^)  en  la  perfection  de  61.  88, 

*)  des  Pères  61.  ss, 

^)  doctrine  61.  88, 

^)  c.  mesme  61.  88. 

^)  souverain  61.  88, 

^")  anciens  61.  88, 

^0  aussi  61.  88. 

^>)  adressantes  aux  fr.  i'alloye  61.  88. 

»«)  or  61.  88, 

")  que  59. 

t&)  ie  cheminoye  61.  88. 
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^A  resplendit  comme  une  e.  ù  l'entoor  de  moy  61.  88. 

i8)  le  chen  59.  88. 
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Saol,  Saul  pourqaoy  me  perseoates-tu?  8.  Et  ie 
respondy:  Qui  es-tu  Seigneur?  Et  il  me  dit:  le 
suis  lesus  de  Nazareth  que  tu  persécutes.  9.  £t^®) 
ceux  qui  estoyent  avec  moy  veirent  bien  la  lumière 
et  furent  espovantee,^^)  mais  ilz  n'ouyrent  point 
la  voix  de  celuy  qui  parloit  à  moy.  10.  Lors  ie  dy: 
Seigneur,  que  feray-ie?  Et  le  Seigneur  me  dit: 
Levé  toy  et  t'en  va  à  Damas:  et  là  te  sera  dit 
tout  ce  qu'il  te  faudra  faire.  11.  Et  pouroe  que  ie 
ne  veoye  goutte,  à  cause  de  la  lueur'^)  de  oeste 
lumière  là,  ie  fus  amené^')  par  la  main  de  ceux 
de  ma  compagnie,  et  vins  à  Damas.  12.  Et'^) 
Ananias,  un  homme  craignant  Dieu  selon  la  Loy, 
ayant  tesmoignage  de  tous  les  luifz  qui  demour- 
oyant  là,  vint  à  moy.  13.  Et  estant  venu'^)  me 
dit:  Saul,  frère,  regarde.'*)  Et  à  ceate  mesme 
heure  ie  regarday  vers  luy.  14.  Et  il  dit:  Le  Dieu 
de  noz  pères  t'a  devant  ordonné^*)  pour  oognoistre 
sa  volunté,  et  veoir  le  luste,  et  ouyr  la  voix  de 
sa  bouche.  15.  Car  tu  luy  seras  tesmoing  envers 
tous  hommes  des  choses  que  tu  as  veu  et  ouy. 
16.  Et  maintenant  que  tardes-tu?  Levé  toy  et  sois 
baptisé,  et  lave^'')  tes  péchez  en  invoquant  le  Nom 
du  Seigneur.  17.  Ei'^)  advint  que  quand  ie  fuz 
retourné  en  Jérusalem.,  et  prioye  au  Temple,  ie  fuz 
ravy  en  entendement,  18.  et  le  vei  qui  me  disoit: 
Haste  toy,  et  pars  legierement  de  Jérusalem:  car 
ilz  ne  recevront  point  le  tesmoignage  que  tu  leur 
donneras  de  moy.  19.  Et  ie  dy:  Seigneur,  ilz 
savent  que  ie  mettoye  en  prison,  et  battoye^')  par 
les  Assemblées  ^^)  ceux  qui  croioyent  en  toy.    20.  Et 


*•)  or  54.  M. 

^)  eflrayez  61.  sa. 

'0  splendeur  61.  88, 

2>)  mené  61.  62. 
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quand  le  sang  d'Estienne,  ton  teemoing,**)  fut 
espandu,  Vj  estoye  aussi  présent  et  oonsentoye  à 
sa  mort,  et  gardoye  les  vestemens  de  ceux  qui  le 
mettoyent  à  mort.  21.  Bt  il  me  dit:  Ya  t'en,  car 
ie  t'envoyeray  loing  aux  Gentils.  22.  Or  ilz  esooa- 
terent  iusqu'ft  ce  mot:  adonc  ils  esleverent  leurs 
voix,  disans:  Oste  de  la  terre  un  tel,*')  car  il  n'est 
pas  licite  qu'il  vive.  23.  Et  comme  ilz  crioyent  à 
haute  voix,  et  mettoyent  ius**)  leurs  veetemens,  et 
iettoyent  la  poudre  en  Tair,  24.  le  Capitaine  com- 
manda qu'il  fust  mené  en  la  forteresse,  et  ordonna 
qu'il  fust  examiné  par  fouetz,*^)  afin  qu'il  seust 
pour  quelle  cause  ilz  crioyent  ainsi  contre  Iny. 
25.  Bt  quand"*)  ilz  l'eurent  garrotté  de  liens,**) 
Paul  dit  au  Centenier  qui  estoit  près  de  luy:  Vous 
est  il  licite  de  foueter  un  homme *^)  Romain  et  non 
condamné?  26.  Quand**)  le  Centenier  ouyt  cela, 
il  s'en  alla  au  Capitaine  pour  l'advertir,  disant: 
Regarde  que  tu  as  À  faire.  Car  cest  homme  cy  est 
citoyen*^)  Romain.  27.  Et  le  Capitaine  vint  à  luy 
et  luy  dit:  Dy  moy  si  tu  es**)  Romain?*'')  Et  il 
dit:  Ouy.  28.  Et  le  Capitaine  respondit:  l'ay 
acquis  ceste  bourgeoisie  &  grand  somme  d'argent. 
Et  Paul  dit:  Et  moy  ie  le  suis  de  nativité.  29.  Par- 
quoy  incontinent  ceux  qui  le  devoyent  examiner, 
se  retirèrent  de  luy.  Bt  le  Capitaine  aussi  eut 
crainte  quand  il  cognent*^)  qu'il  estoit  Romain,*'') 
et  qu'il  l'avoit  lié.  30.  Et  le  lendemain,  voulant 
savoir  de^^)  certain  pour  quelle  cause  il  estoit 
accusé  des  luifz,  le  deslia  des  liens,  et  commanda 


SI)  martyr  61.  sa. 

S')  homme  61.  88, 

3^)  secouoyent  61.  se. 

3*)  le  fouet  61.  m. 

^)  quand  donc  61.  ss, 

3«)  courroyes  61.  m. 

37)  bourgeois  de  R.  61.  88, 
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s«)  es-tu  54.  88. 
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**)  pour  61.  88, 
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que  lee^*)  Sacrificateurs  s'assemblassent  et  tout  le 
conseil  et  amena  Paul  et  le  mit^*)  devant  eux. 

Chapitre  XXIIL 

1.  Et  Paul  regardant^)  vers  le  Conseil  dit  : 
Hommes  frères,  i'ay  conversé')  en  toute  bonne  con- 
science devant  Dieu  iusqu'auioord'hoy.  *)  2.  Et^) 
le  principal*)  Sacrificateur  Ananias  commanda  & 
ceux  qui  estoyent  près  de  luy  de  le  frapper  sur  le 
visaige.  3.  Âdonc*)  Paul  luy  dit:  Dieu  te  frappera, 
paroy  blanchie:  que  tu  sois^)  assis  pour  me  iuger 
selon  la  Loy,  et  que  contre  la  Loy  tu  commandes 
que  ie  soye  frappé?  4.  Et  ceux  qui  estoyent  pre- 
fens  dirent:  Iniuries  tu  le  principal*)  Sacrificateur 
de  Dieu?  5.  Et  Paul  dit:  Frères,  ie  ne  savoye  pas 
qu'il  fust  principal*)  Sacrificateur:  Car  il  est  escrit: 
Tu  ne  mesdiras  point  du  Prince  de  ton  peuple. 
6.  Et  Paul  sachant  qu'une  partie  estoit  des  Sad» 
daeiens  et  l'autre  des  Pharisiens,  il  s'escria  au  Con- 
seil: Hommes  frères,  ie  suis  Pharisien,  filz  de 
Pharisien.  le  suis  accusé  pour  l'espérance  et  pour 
la*)  Résurrection  des  mortz.  7.  Et  quand  il  eut 
dit  cela,  dissention  fut  esmeue  entre  les  Pharisiens 
et  Sadduciens,  et  la  multitude')  fut  divisée.  8.  Car 
les  Sadduciens  disent  qu'il  n'y  a  point  de  Résur- 
rection, ne  Ange,  ne  Esprit,  mais  les  Pharisiens 
confessent  l'un  et  l'autre.  9.  Et  fut  fait  grand  cry. 
Bt^^)  les  Scribes  do  la  partie  des  Pharisiens  se 
levèrent  et  s'entrebattoyent,'^)  disans:  Nous  n'avons 


**)  les  principaux  S.  54.  ss. 
^)  présenta  61.  8$. 
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rien  trouvé  de  mal  en  cest  homme.  Mais  si  un 
Esprit  ou  un  Ange  a  parlé  à  luy,  ne  répugnons^*) 
point  à  Dieu.  10.  Et  comme  grande  mutination 
se  faisoit,^*)  le  Capitaine,  craignant  que  Paul  ne 
fust  desmembré^^)  d^eux,  commanda  que  les  Gend- 
armes descendissent,  et  quMIz  le  ravissent  du  milieu 
d'eux,  et  qu'ils  l'amenassent  en  la  forteresse.  11.  Et 
la  nuit  ensuyvant  le  Seigneur  se  présenta  à  luy 
et  dit:  Paul,  aye  confiance :^^)  car  comme  tu  as 
rendu  tesmoignage  de  moy  en  lerusalem,  ainsi  t'en 
faut  il  aussi  tesmoigner  À  Bome.  12.  Et  le  iour 
venu  aucuns  des  luifz  feirent  complot  et  serment 
avec  exécration,  disans  qu'ilz  ne  mangeroyent  ne 
beuvroyent  iusqu'À  tant  qu'ilz  eussent  ocoy  Paul. 
13.  Et  estoyent  plus  de  quarante  qui  avoyent  fait 
ceste  coniuration.  14.  Lesquelz  vindrent  aux^^) 
Sacrificateurs  et  aux  Prostrés^'')  et  dirent:  Nous 
avons  voué^^)  sur^*)  peine  d'estre  damnez  que  nous 
ne  gousterons  rien  iusqu'à  tant  que  nous  ayons 
oocy  Paul.  15.  Maintenant  donc  vous  autres  signi- 
fiez au  Capitaine  et  au  Conseil  qu'il  vous  Tamene 
demain,  comme  si  vous  vouliez  cognoistre  quelque 
chose  plus  certaine  de  luy:  et  nous,  devant  qu'il 
approche,  serons  prestz  pour  le  tuer.  16.  Mais  le 
filz  de  la  soeur  de  Paul,  ayant  ouy'^)  les  embusches, 
il  vint  et  entra  en  la  forteresse  et  Pannonca*^)  à 
Paul.  17.  Et  Paul  ayant  appelle  à  soy  un  des 
Centeniers,  luy  dit:  Mené  ce  iuvenceau'')  au  Capi- 
taine, car  il  ha  qaelque^^)  chose  à  luy  dénoncer.'^) 
18.  Il  le  print  donc   et  le  mena  au  Capitaine,  et 


*^)  bataillons  pt.  contre  61.  ss. 
")  se  fut  &ite  61.  ss. 
^*)  mis  en  pièces  par  61.  88. 
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dit:  Paul  qui  est  prisonnier  m'a  appelle  et  prié 
de  t'amener  ce  iuyenceau^')  qui  a  quelque^')  chose 
à  te  dire.  19.  Et  le  Capitaine,  le  prenant  par  la 
main,  le  tira  à  part  avec  luy^*)  et  luy  demanda: 
Qu'est-ce  que  tu  as  à  me  signifier?^»)  20.  Et  il 
dit:  Les  luifz  ont  conspiré  de  te  prier  que  demain 
tu  envoyés  Paul  au  Conseil,  comme  s'ilz  vouloyent 
enquérir  quelque*^)  chose  plus  certaine ^^)  de  luy. 
21.  Mais  ne  les'^)  crois  point:  car  plus  de  quarante 
hommes  d'entre  eux  sont  en  embusches  contre  luy, 
qui  ont  voné^^)  sus  peine  de  damnation'*')  de  ne 
manger  ne  boire  Jusqu'à  tant  qu'ilz  Tayent  mis  à 
mort.  Et  maintenant  ilz  sont  prestz,  attendans  pro* 
messe  de  toy.^^)  22.  Le  Capitaine  donc  renvoya 
le  ieune  filz,^^)  luy  commandant  qu'il  ne  dist  à 
personne  qu'il  luy  avoit  fait  savoir^^)  ces  choses. 
23.  Et^s)  appelant  deuz^«)  Centeniers  il  dit:  Pre- 
parez^^)  deux  cens  piétons'^)  pour  aller  iusqu'à 
Cesarée,  et  soixante  dix^^)  hommes  de  cheval,  et 
deux  cens  lances,^^)  à  trois  heures  de  nuit,  24.  et 
qu'il  y  ait  monture  preste  pour  y  mettre'*)  Paul, 
afin  qu'ilz  le  mènent  sauf*^^)  au  grand  Gouverneur 
Félix.  25.  Et  luy  escrivit  unes  lettres  en  telle 
manière:*^)  26.  Claude  Lysias  au  trespuissant 
Gouverneur  Félix,  salut.  27.  Comme  cest  homme 
appréhendé*^)  des  luifz  estoit  près  d'estre  tué  par 


2*)  avec  luy  omis  61.  88. 
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eux,  ie  Burvioe^*)  avec  la  garniBon  et  leur  oato;^^) 
ayant  cogneo  qu'il  estoit  Romain.^*)  28.  Et  voulant 
savoir  la  cause  pourqnoy  ils  raccusoyent,  ie  le 
menay  en  leur  Conseil.  29.  Lequel^^)  i'ay  trouvé 
estre  accusé  touchant  des  questions  de  leur  Loy, 
n'ayant*^)  nul  crime  dififne  de  mort  ou  d'emprisonne- 
ment. 30.  Ot  ^®)  quand  i'ay  esté  adverty  des  embusohes 
que  les  luifz  avoyent  préparé  contre  Thomme/^)  incon- 
tinent le  t'ay  envoyé,  commandant'®)  aussi  aux  ac 
cusateurs  de  dire  devant  toy  les  choses  qu'ils  ont 
contre  luy.  Bien  te  soit.  31.  Les  piétons^*) 
donc,  selon  quUl  leur  estoit  eoioint,  prindrent  Paul 
et  le  menèrent  de  nuit  en  Antipatris.  32.  Et  le 
lendemain,  delaissàns'^)  les  hommes  de  cheval  pour 
aller  avec  luy,  retournèrent  à  la  forteresse.  33.  Les- 
quels estans*^)  venus  à  Gesarée,  après  avoir  baillé 
les  lettres  au  grand  Gouverneur,  présentèrent  aussi 
Paul  devant  luy.  34.  Et  quand  le  grand  Gouver- 
neur les  eut  leues  et  l'eut  interrogué  de  quelle 
Province  il  estoit,  et  ayant  cogneu  qu'il  estoit  de 
Oilice,  36.  il  dit:  le  t'orroy  quand  tes  accusateurs 
seront  venus.'')  Et  commanda  qu'il  fust  gardé  au 
palais  d'Herodes. 

Chapitre  XXIV. 

1.  Et  cinq  iours  après  Ananias  le  principal^) 
8acri6cateur  descendit  avec  aucuns^)  anciens')  et 
TertuUe  un  certain  Orateur:  lesquels  comparurent 
devant  le  grand  Gouverneur  à  rencontre  de  Paul. 
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*^)  et  ayant  esté  61.  88. 

«)  luy  61.  88. 

^^)  ayant  aussi  commandé  61.  88. 

»i)  lussans  61.  88. 

^^)  quand  furent  ....  et  eurent  48.    Iceux  donc  61.  s#. 

^^)  aussi  61.  88. 

0  A.  souverain  61.  88. 

>)  les  61.  88. 

3)  prestres  54.  59. 
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2.  Et  Paul  estant  appelle,  Tertulle  commença  à 
Taeenser,  disant:*)  Comme  ainsi  soit  qne  nous 
vivons  en  grand  paix  par  toy,  et  que  plusieurs 
choses  soyent  bien  ordonnées  en  oe  peuple  par  ta 
providence,  3.  tousiours  et  par  tout  nous  les  aocep- 
toos  avec  tout  remerciment,  o  tresezcellent  Félix. 
4.  Mais  afin  que  ie  ne  te  detioane')  trop  longue- 
ment, ie  te  prie  que  tu  nous  oyes  quelque*)  peu 
par^)  ta  clémence.  5.  C'est  que  nous  avons  trouvé 
oest  homme  pestilentieux,  et.  esmouvant  séditions 
entre  tous  les  luifz  par  tout  le  monde,  et  autheur^) 
de  la  secte  des  Nazariens,  6.  qui  aussi  a  attenté  de 
violer^)  le  Temple:  lequeP^)  avons  appréhendé, ^^) 
et  l'aFons  voulu  iuger  selon  nostre  Loy.  7.  Mais 
le  Capitaine  Lysias,  survenant  là  avec  grande  vio- 
lence, le  nous  osta  des  mains,  8.  commandant  que 
ses  accusateurs  vinssent  à  toy.  Par  lequel^')  toy 
mesme,  après  inquisition  faite,  pourras  cognoistre^') 
de  toutes  ces  choses  desquelles  nous  l'accusans. 
9.  Et'*)  aussi  les  luifz  s'adioignirenr,^*)  disans  qu'il 
estoit  ainsi.  10.  Mais  Paul,  après  que  le  grand 
Gouverneur  luy  eut  fait  sisne  qu'il  parlast,  respon* 
dit:  Sachant  que^*)  dés  plusieurs  années ^^)  tu  es 
iuge  sur  ceste  gent,^^)  ie  respond  pour  moymesme 
de  meilleur  courage.    11.^*)  Tu  peux  cognoistre  qu'il 


*)  Très  puissant  F.  nous  recognoissons  en  tout  et  par 
tout  avec  tout  rem.  que  nous  avons  obtenu  gr.  paix,  par  toy 
et  par  les  bonnes  ordonnances  qne  tu  as  dressées  en  ce  peuple 
selon  ta  ponrvoyance  61.  as. 

»)  fempesche  plus  long  temps  61.  88. 

^)  nn  61.  88. 

')  selon  ton  équité  61.  88. 

«)  chef  61.  88. 

9)  mesme  61.  «s. 

1^)  aussi  61.  88. 

11)  saisi  61.  m. 

ts)  duquel  54.  88. 

"S  scavoir  54.  88. 

14)  adonc  les  I.  aussi  61.  88. 

1^)  8*y  accordèrent  61.  88. 

1^)  qu'il  y  a  ia  54.  88. 

17)  ans  59.  88. 

1")  de  ceste  nation  61.  88. 

»*)  veu  que  54.  88. 
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n'y  a'®)  pas  pins  de- dôme  iotirs  que  ie  suis  monté 
pour  adorer  en  lerusalem.  12.  Et  ne  m'ont  point 
trouvé  au  Temple  disputant  avec  aucun,  ou  faisant 
amas  de  peuple,  ne  es  assemblées,^^)  n'en  la  ville, 
13.  et  ne  peuvent  prouver  les  choses  desquelles  ils 
m'accusent.  14.  Or  ie  te  confesse  bien  ce  poinct 
que,  selon  la  voye  qu'ilz^^)  disent  secte,  ie  sers 
ainsi  au  Dieu  de  mes  pères,  croyant  à  toutes  les 
choses  qui  sont  escrites  en  la  Loy  et  éa  Prophètes, 
15.  ayant  espérance  en  Dieu  que  la  Résurrection 
des  morts,  tant  des  instes  que  des  iniustes,  advien- 
dra, laquelle  aussi  ouz^')  mesmes  attendent.  16.  Par- 
quoy^^)  aussi  ie  metz  peine  d'avoir'^)  tousiours  la 
conscience  sans  offense  envers  Dieu  et  envers  les 
hommes.  17.  Or  après  plusieurs  ans^*)  ie  suis  venu 
pour  faire  aumosnes  en  ma  nation  et  oblations, 
18.  où'^)  ilz  m'ont  trouvé  purifié  au  Temple,  non 
point  avec  multitude^^)  no  tumulte.  19.  Bt  cela 
ont  fait'^)  aucuns  luifz  d'Asie,  qui  devoyent  com- 
paroistre*®)  devant  toy  20.  et  m'accuser,  s'ils 
avoyent  quelque  chose  &  l'encontre  de  moy,  21.  ou 
que  ceux  cy  mesmes  disent  s'ils  ont  trouvé  en  moy 
quelque'^)  chose  inique,  veu  que  i^assiste^')  «u  Con- 
seil :  22.  sinon  de**)  ceste  seule  voix  que  i'ay  criée 
estant  entre  eux:  Auiourd'huy  par  vous  ie  suis 
accusé  pour  la  résurrection  des  morts.  23.  Et  ces 
choses  ouyes,  Félix  les   remit  à  une  autre  fois,'^) 


so 
n 

23 
Ï4 
25 

26' 
«7 
28 
20 
»0 
31 
3S 
33 


c'est  ( 


que  douze  54.  88, 
synagogues  54.  88, 

qu'on  dit  54.  59.    qu^ils  appellent  61.  ss. 
ceux-ci  61.  88. 

mesmement  48.    et  pourtant  61.  «s. 
à  ce  que  i*aye  61.  an, 
années  passées  61.  $s, 
en  quoy  faisant  61.  88. 
troupe  ni  avec  61.  88» 
et  ce  furent  54.  88, 
comparoir  54.  88. 
quelque  0Mi8  59.  88, 
quand  i'a^  esté  présenté  61.  88. 
quant  u  ol.  S8. 

disant:  après  que   i*anray  plus  diligemment  cognu  qae 
e  ceste  secte,  quand  .  .  .  62  *. 
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eogooiasant  tresoertaiDement''^)  l'affaire  de  ceste 
Yoye,^*)  eo  disant:  Quand  le  Capitaine  Lysias  sera 
desoenda,  ie  cognoistray'^)  de  vostre  cas.  24.  Et 
commanda  à  un  Centenier  de  garder  Paul,  et  qu'il 
east  relascbe,  et  qu'on  n'empeschast  persone  des 
siens  de    luy   administrer'®)    ou    de    venir   à    luy. 

25.  Et  quelques'^)  iours  après  Félix  vint  avec  sa 
femme  Drusille,  laquelle  estoit  luifve,  et  appella 
Paul,  et  ouyt  de  iuy^^)   la   Foy  qui  est  en  Christ. 

26.  Or^^)  comme  il  dispntoit  de  iustice,  de  tem- 
pérance, et  du  lugement  &  venir,  Félix  espouvantô*^) 
respondit:  Pour  maintenant  va  t'en,  et  quand  i'auray 
opportunité  ie  t'appelleray.  27.  Et  avoit  avec  cela^') 
espérance  que  quelque  argent  luy  seroit  baillé  de 
Paul  afin  qu'il  le  delivrast.^^)  Pour  laquelle  chose 
aussi  souvent  le  mandoit^^)  ot  parloit  à  luy.  28.  Et 
deux  ans  accompliz,  Félix  eut  un**)  successeur, 
Porcins  Festus.  Et  Felix*^)  voulant  faire  plaisir 
aux  luife,  laissa  Paul  emprisonné. 

Chapitre  XXY. 
1.  Festus  donc,  venu^)  en  la  Province,  monta 
de  Cesarée  en  Jérusalem,  au  bout^)  de  trois  iours. 
2.  Et  les  Sacrificateurs,")  et  les  premiers  d'entre 
les  luifz  comparurent  devant  luy  contre  Paul,  et  le 
prioyent,      3.    requerans*)    faveur    &   rencontre   de 

^^)  pour  certain  61.  62. 
^)  les  choses  appartenantes  ù  61.  62. 
'")  entièrement  61.  98, 
«")  servir  61.  sa 
s«)  aucuns  48. 
**>)  Fouit  parler  61.  sa. 
*0  et  61.  at», 
")  effi-ayé  61.  aa, 

*^}  et  pareillement  il  avoit  54.  59.    espérant  quant  et  quant 
61    M. 

**)  pour  le  délivrer  61.  /?«. 
«>)  il  le  demandoit  61.  62. 
^)  pour  61.  as. 
^^)  Félix  omis  61.  aa, 

1)  entré  61.  an, 

*)  trois  iours  après  61.  as, 

3)  le  principal  S.  54.  59.    le  souverain  S.  61.  sa. 

*)  demandans  61.  as. 
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loy,  afin^)  qa'il  l'appellaat  en  lerusalem,  et")  fais- 
oyent  cela  appareil lans  embusohee,  pour  le  tuer  eo 
la  yoje.'')  4.  Mais^)  Featus  reapondit  qae  Paol 
aeroit  bien  gardé  à  Geaarée,  et  que  de  brief  il  iroit 
là.  5.*)  Ceux  doDCy  dit-il,  qui^^)  entre  yoqs  ont 
paiaaance,  qu'ilz  descendent  ensemble,  et  s'il  y  a 
quelque  crime  en  oest  bomme,  qu'ils  accusent. 
6.  Et  quand  il  eut^^)  demourô  entre  eux  plus  de 
dix  iours,  il  descendit  À  Cesarée.  Et  le  lendemain 
s'assit  au  siège  iudioial  et  commanda  que  Paul  fust 
amené.  7.  Lequel  estant  là  venu,  les  luifs  qui 
estoyent  descendue  de  lerusalem  assistoyeni^*)  À 
Tentour,  luy  imposans  plusieurs  et  griefz  crimes, 
lesquels  ilz  ne  pouvoyent  prouver,  8.  PauP*)  ren- 
dant raison  qu'il  n'a  voit  en  rien  pecbé,  ne  contre 
la  Loy  des  luifz,  ne  contre  le  Temple,  ne  contre 
César.  9.  Bt^*)  Festus,  voulant  faire  plaisir  avx 
luifz,  respondit  et  Paul  et  dit:  Yeux  tu  monter  en 
lerusalem  et  là  estre  iugé  de  ces  choses  devant 
moy?  10.  Et  Paul  dit:  l'assiste  au  siège  iudicial 
de  César,  où  il  me  faut  estre  iugé.  le  n'ay  fait 
aucune  iniure  aux  luifz,  comme  aussi  tu  cognois 
mieux. ^*)  11.  Que  si  i'ai  forfait  ou  commis  aucune 
chose  digne  de  mort,  ie  ne  refuse  point  de  mourir. 
Mais  s'il  n'est  rien  de  cela  de  quoy  ilz  m'accusent, 
nul  ne  me  peut  donner  &  eux.  Fen  appelle  &  Oeaar. 
12.  Lors  quand  Festus  eut  parlementé  avec  le  Con- 
seil, il  respondit:   As-tu  appelle  à  César?    Tu  iras 


*)  afin  omis  59. 

«)  faisans  54.  dressans  emb.  59.  62  *.  dr.  leurs  emb. 
61.  62. 

7)  pour  le  chemin  61.  si. 

*)  à  quoy  54.  61.  88, 

*)  que  61.  88. 

^'*)  d'entre  vous  qui  le  peuvent  faire  61.  m. 

^*)  après  avoir  54.  59.  61.  62.  après  n'avoir  d.  entre  eux 
que  .  .  62  *. 

*0  l'environnèrent  61.  88, 

^^)  comme  ainsi  fust  que  P.  se  defendist  disant  54.  59. 
reepondant  P.  qu'il  ....  failli  61.  88, 

^*)  mais  61.  $8,  • 

>'')  le  cognois  tresbien  61.  88, 
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à  Oesar.  13.  Bt^^)  quelques  iours  après  le  Roy 
Aèrippa  et  Bernioe  descendirent  à  Gesarée  pour 
saluer  Festus.  14.  Et  comme^^)  ils  demouroyent 
là  plusieurs  iours,  Festus  feit  mention  au  Roy  de 
Taffiiire  de  Paul,  disant:  Quelque  homme  a  esté 
délaissé  prisonnier  par  Félix:  15.  à  cause^*)  duquel 
moy  estant^'')  en  lerusalem  les'^)  Sacrificateurs  et 
les  Prestres'^)  des  luifz  comparurent,^^)  requerans 
condamnation  à  l'encontre  de  luy.  16.  Ausquolz 
ie  rospondy"^  que  ce'^)  n'est  point  la  coustume  aux 
Romains  de  livrer  par  faveur'')  un  homme'*)  à  la 
m6rt,  devant  que  celuy  qui  est  accusé  ait  ses  accu- 
sateurs presens,  et  qu'il  aye  lieu  pour  se  défendre 
du'  crime.  17.  Quand  donc  ilz  furent  là'^  venuz 
sans  aucune  dilation,'*)  le  iour  ensuyvant,  séant  au 
siège  iudicialy  ie  commanday  que  oest  homme  fust 
amené.  18.  Duquel'*)  les  accusateurs  estans  1& 
presens,  n'amenèrent  aucune  cause  de*^)  ce  que  ie 
pensoye:  19.  mais  avoyent  aucunes  questions  à 
rencontre  de  luy  de'^)  leur  superstition,  et  de  ie  ne 
say  quel  lesus  trépassé,")  que  Paul  affermoit  eatro 
vivant.  20.  Et  moy,  doubtanf  )  de  cette  question, 
demanday  s'il  vouloit  aller  en  lerusalem  et  là  estre 
iugé  de  ces  choses.  21.  Mais  ponrce  qu'il  appella 
pour  estre  réservé  à  la  cognoissance  d'Auguste,  ie 


>«)  or  54.  88. 

")  après  avoir  demeuré  61.  ss» 

1")  à  cause  omis  48. 

")  quand  Testore  48. 

^)  principaux  S.  Ô4.  8$. 

**)  sndens  61.  m. 

**)  sont  comparas  61.  88. 

>')  i'ay  responda  61.  ss. 

**)  les  R.  n'ont  point  la  c.  54.  ss, 

^)  par  fitreur  ami8  61.  es. 

**)  quelqu'un  61.  88, 

»7)  yci  61.  88. 

*^)  que  fusasse  d'aucun  delay  61.  S8. 

**)  quand  L  a.  furent  pr.  48. 

*^)  aucun  crime  touchant  54.  88. 

*')  touchant  61.  88. 

«•)  mort  61.  88. 

*>)  estant  en  perplexité  comme  ie  m'enquerroye  de  cela 

61.  88. 

Bibie  française.  31 
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commanday*^)  qu'il  fust  gardé  iusqu'à  taot  que  ie 
renvoyasse  à  César.  22.  Lors  Agrippa  dit  à  Festus: 
le  Youdroye  aussi  ouyr  rhomme.**)  Demain,  dit-il, 
tu  l'orras.  23.  Et  le  lendemain,  quand  Agrippa  fat 
venu,  et  Bernice,'^)  avec  grande  apparence,'^)  et 
furent  entres  on  Tauditoire,  avec  les  Gapitaipls  et 
les  gens  d'authoritô  de  la  ville,  par  le  coiiiman- 
demont  de  Festus  Paul  fut  amené.  24.  Et  Festus 
dit:  Roy  Agrippa,  et  vous  hommes**)  tous  qui**) 
ensemble  assistez  avec  nous,  vous  voyez  oest  homme 
duquel  toute  la  multitude  des  luifz  m'est  venu 
parler  tant  en  lerusalem  qu'icy,  crians  qu'il  de  le 
falloit  plus  laisser  vivre.  25.  Mais  i'ay  trouvé  qu'il 
n'avoit  rien  commis*^)  digne  de  mort.  Neantmoins 
puis  qu'il  avoit*^)  appelle  à  Auguste,  i'ay  ordonné**) 
de  luy  envoyer.  26.  Duquel**)  ie  n'ay  rien  que 
i'escrive  do  certain  au  Seigneur.**)  Parquoy  ie  le 
vous  ay  amené,  et  principalement  à  toy,  Roy  Agrippa, 
a6n  qu'après  inquisition  faite  i'aye  dequoy  escrire. 
27.  Car  il  me  semble  qu'il  n'y  a  point  de  raison 
d'envoyer  un  prisonnieri  et  ne  signifier  point**)  les 
cas  qui  sont  &  l'encontre  de  luy.**) 

Chapitre  XXVI. 

1.  Et^)  Agrippa  dit  à  Paul:  Il  t'est  permis  de 
parler  pour  toy.  Adonc  Paul,')  après  avoir*)  estendu 
la  main,  commença  à  rendre  raison,  disant:    2.  De 

3«)  recommanday  61.  62. 
^S  le  personnage  61.  ss. 
3*)  A.  et  B.  furent  venns  61.  s$. 
87)  pompe  48.  m. 
M)  hommes  omi$  61.  m. 
*^)  qui  estes  y  ci  61.  8$. 
*^)  mit  qui  fust  61.  sa, 
*0  a  61.  M. 
4<)  délibéré  61.  m, 
*3)  de  quoy  61.  as. 
^)  à  mon  maîstre  61.  sa. 
*^)  sans  signifier  54.  as. 

^)  le  cas  qu'on  luy  met  sus  61.  62.    les  cas  ....  à  sus 
62*. 

^)  adonc  61.  aa. 
2)  P.  donc  61.  aa» 
*l  ayant  59.  aa. 
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tontes^)  les  chose)  desquelles  ie  suis  accusé  des 
Ioir2|  Koy  Agrippa,  ie  m'estime  bienheureux  ayant 
à*)  dire  ma  défense  aaiourd'huy  devant  toy  :  3.  comme 
aitisi  soit  que  tu  cognois  très  bien*)  toutes  les  cous- 
fumes  et  questions  qui  sont  entre  les  luifz:  par- 
qnoy  ie  te  prie  que  tu  m'oyes  patiemment.  4.  Or 
da^)  la  vie  que  i'ay  mené  dés  ma  ieunosso  ainsi 
qu'elle^  a  esté  du  commencement  entro  ma  nation 
eo'^^Ierusalem,  tous  les  luifz  l'ont  cogneue,*)  6.  qui 
ia^^)  par  cy  devant  me  cogooissoyent  (s'ilz  en  veulent 
rendre  tesmoigoage)  quc^^)  selon  la  secte  do  nostre 
religion  la  plus  exquise  i'ay  vescu  Pharisien.  6.  Et 
maintenant  i'assiste  accusé  en  iugement  pour  l'es- 
pérance do  la  promesse  qui  est  faite  de  Dieu  à  noz 
pores,  7.  à  laquelle  noz  douze  lignées,  oontinuello- 
ment  servantes  &  Dieu  nuit  et  iour,  osperent  de 
parvenir.  De  laquelle  espérance,  o  Roy  Agrippa, 
ie  sois  accusé  des  luifz.  8.  Pourquoy  estime  on^') 
chose  incroyablo  que  Dieu  ressuscite  les  mortzr 
9.  Ei^*)  de  Tray  il  m'estoit  advis  que  ie  devoye^^) 
faire  grande  ropugnanco  contre  le  Nom  de  losus  de 
Nazareth.  10.  Laquelle  chose^')  aussi  faite  en  le- 
rusalem,  ot  ay  enclos  plusieurs  Saioctz  es  prisons, 
ayant  receu  Tautorité^*)  des^^)  Sacrificateurs.  Et 
quand  on  les  mettoit  à  mort  ie  rappartoye  la^^)  sen- 
tence.   11.  Et  souvent  les  punissant  par  toutes  les 


^)  R.  A.  ie  .  .  .  ;.  que  ie  doy  respondre  ....  de  toutes 
elc,  61.  88. 

*)  qui  doy  48. 

*)  principalement  48. 

^)  ainsi  donc  quant  à  61.  m. 

*)  comme  elle  54.  88, 

*)  la  scavent  61.  88, 

^'^)  ayans  ....  cognn  61.  m. 

")  que  dés  mes  ancestres  i'ay  rescu  etc.  61.  9?. 

^^)  estimez  tous  4S.  on  vostre  endroit  54.  59.  quoy? 
tenez-TOtts  pour  etc*  61.  88, 

■')  certainement  quant  à  moy  il  me  semble  61.  62.  il  m*a 
semblé  62  *. 

i«)  qu'il  me  falloit  48.    qu'il  faloit  que  ie  feisse  61.  ««r. 

*^)  ce  que  61.  8s, 

>*)  pouvoir  61.  88. 

>^  principaux  S.  54.  88. 

**)  i'en  bailloye  ma  61.  ss, 

31* 
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asflemblôos/®)  ie  les  cootreîgnoye  à  blasphémer. 
Mais'®)  estant  encore  plus  forcené  contre  e\\t\  ie 
les  persecutoje  iusqu'auz  villes  estranges.  12.  Et'^) 
on  ces  entre-faites  comme  i'alloye'')  à  Damas,  avec 
antoritô^^)  et  commission  des^^)  Sacrificateurs,  13.  ie 
vey,  0  Roy,  en  chemin  à  midy  une  lumière  du  ciel 
plus  grande  que  la  splendeur  du  Soleil,  reluire*') 
&  l'entour  de  moy  et  de  ceux  qui  estoyeni*^)  avec 
moy  cheminans.  14.  Et  nous  tous  estsns  cheu2  en 
terre  i'ouy  une  voix  parlant  à  moy,  et  disant  en 
langue  Ebraique:  Saul,  Saul,  pourquoy  me  persé- 
cutes tu?  Il  t'est  dur  de  regimber  contre  les  es- 
guillons.'^)  15.  Ei'^)  ie  dy:  Qui  es  tu  Seigneur? 
Et  il  respondit:  le  suis  lesus  lequel  tu  persécutes. 
16.  Mais  levé  toy  et  te  tiens  sur  tes  piedz:  car 
pour  ceste  cause  te  suis-ie  apparu  à''^)  fin  que  ie 
te  constitue  Ministre  et  tesmoing  des  choses  que  tu 
as  ven  et  de  celles  esquelles  ie  t'apparoistray,  17.  te 
délivrant  du  peuple  et  des  Gentils,  ausquels  main- 
tenant ie  t'envoye,  18.  pour  ouvrir  les^')  yeux  & 
fin  qu*ilz  soyent  convertis  de  ténèbres  à  lumière, 
et  de  la  puissance  de  Satan  à  Dieu,  pour  recevoir 
remission  de  leurs  pèches  et  part  entre  ceux  qui 
sont  saoctifiez  par  la  Foy  qui  est  en  moy.  19.  Par- 
quoy,  o  Roy  Agrippa,  ie  n'ay'^)  point  estô  dés- 
obéissant à  la  vision  céleste.  20.  Mais*®)  première- 
ment i'ay  annoncô  à  ceux  qui  estoyent*^)  à  Damas 
et  en  Jérusalem,  et  par  toute  la  contrée  de  ludée, 
et  aux  Gentilz,  qu'ilz  se  repentissent  et  se  conver- 
tissent à  Dieu,  faisans  oeuvres  dignes  de  repentance. 


1^)  synagogues  54.  ss. 

*o)  et  estant  f.  .  .  .  .  outre  mesure  61.  m. 

*>)  en  quoy  faisant  61.  ss, 

**)  aussi  61.  98. 

*^)  resplendir  61.  «.«. 

«<)  cheminoyent  61.  ss. 

iM  espérons  48.    aiguillons  61.  ss, 

••)  lors  61.  88. 

<7)  pour  te  constituer  61.  as, 

••)  leurs  48.  m, 

'*)  ne  fu  point  54.  ss. 

30)  ains  61.  ta. 

")  sont  48. 


Actes  des  Apôtres  485 

21.  Pour  ceste  cause  les  luifs,  comme'')  i'estoye  au 
Temple,  m'apprehondereot  et  tasohojent  de  me  tuer. 

22.  Hais  estant  secouru  par  Tayde  de  Dieu,  ie  suis 
vivant  iusqu'auiourd'huy,'')  rendant  tesmoigoago 
au'^)  petit  et  au  grand,  ne  disant  rien  fors  les 
choses  que  Prophète  et  les  Moyse  ont  prédit  devoir 
advenir  23.  et  savoir  s'il'*)  a  fallu  que  Christ  ait 
souffert,  et  s'il  est  le  premier  de  la  Résurrection 
des  mortz,  qui  devoit  annoncer  la  lumière  au  peuplo 
et  aux  Oentile.  24.  Et  comme  il'')  usoit  ^e  ccsto  de- 
fenec,  Festus  à  haute  voix  dit  :  Tu  es  insensé,  Paul  : 
la'^  grande  science  des  lettres  te  met  hors  do  sens. 
25.  Et  Paul  dit:  le  ne  suis  point  insensé,  très  ver- 
tueux") Festus,  mais  ie  profère")  paroi  le  de  vérité 
et  de  sens  rassis.  26.  Car  le  Roy  cognoit  ces 
choses,  auquel")  ie  parle  franchement:  pource  que 
i'estîme  qu'il  n'ignore  rien  de  ces  choses:  car  cela 
aueai  n^a  point  esté  fait  en  quelque  anglet.^*)  27.  O 
Roy  Agrippa,  crois-tu  aux  Prophètes?  le  say  que 
tu  y  crois.  28.  Et  Agrippa  dit  à  Paul:  Tu  m'in- 
duis^') à  peu  près")  à  estre  fait^*)  Chrestien. 
29.  Lors  Paul  dit:  le  desireroye  envers  Dieu,  non 
seulement  toy,  mais  aussi  tous  ceux  qui  m'oyont 
auiourd'huy,  et  en  peu'^)  et  en  beaucoup,  estro 
faits  tels  que  ie  suis^  exceptez")  ces  liebs  cy.  30.  Et 
quand   il  eut  dit  ces  choses  le  Roy  se  leva,  et  le 


^)  m'ayans  prias  dans  le  t.  ont  tasché  61.  89. 

*3)  iasqu'a  ce  iourd'hay  61.  $s, 

»*)  à  .  .  .  .  à  54.  w. 

^)  faloit  ....  sonffirist  ....  qa'il  fust  54.  59.  —  qu'il 
taloit  eie,  61.  88. 

^)  disoit  ces  choses  pour  soy  48. 

^)  le  gr.  scavoir  es  61.  8 s. 

'")  6  trespuissant  61.  83, 

»•)  parle  48. 

*^)  aussi  omi8  59. 

«0  coin  61.  88. 

«S)  me  persuades  61.  8s. 

«S)  en  peu  de  paroUes  54.  —  en  peu  59.  —  en  peu  de 
temps  61.  62. 

**)  d*estre  61.  88. 

^)  et  à  peu  près  et  bien  avant  fussent  61.  88. 

^)  hors  mis  61.  88. 
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grand^^)  Gouverneur  et  Bernicei  et  ceux  qui  esto- 
yent  assis  avec  eux.  31.  Et  quand  ils  se  furent 
retirez  à  part,  ilz  parloyeni^^)  entre  eux,  disans: 
Cest  homme  ne  traite^*)  rien  digne  de  mort  ou  de 
prison.  32.  Et  Agrippa  dit  à  Festus:  Gest  homme 
povoit  estre  delivrô^^)  s'il  n*eust  appelle  à  César. 

Chapitre  XXYII. 

1.  Et^)  après  qu'il  fut  délibéré  que  nous  na?i- 
gerions  en  Italie,  ilz  baillèrent  Paul  avec  aucuns 
autres  prisonniers  à  un  Centenier  nommé  Iule  de  la 
bande*)  d'Auguste.  2.  Et  quand  nous  fusmcs') 
montez  en  une  navire  d*Adramytte,  pour  naviger^) 
par'^)  les  lieux  d'Asie,  nous  partismes,  estant  avec 
nous  Âristarquo  de  Macedone  Thessalonicien.  3.  Et 
le  iour  ensuyvant  arrivasmes  à  Zidon.  Et  Iule, 
traitant  humainement  Paul,  permit  qu'il  allast  &') 
ses  amiz  et  qu'ilz  eussent  soing^)  de  luy.  4.  Et 
nous  ®)  partiz  de  là  navigeasmes  *)  soubz  Cypre, 
pource  que  les  ventz  estoyent  contraires.  5.  Et 
quand  nous  eusmes^^)  navigé  en  la  mer  qui  est 
À  renlour^^)  de  Cilice  et  de  Pao^phylie,  nous  par* 
vinsmes  à  Myra,  qui  est  de  Lycie.  6.  Et  Ift^')  le 
Centenier  trouva  une  navire  d'Alexandrie  navigeani^*) 
en  Italie,  et^^)  nous  mit  dedans.     7.  Et  comme  par 
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grand  omis  61.  ss, 
devisèrent  61.  ss, 
fait  61.  S8. 
lasché  61.  62. 


or  61.  88. 
appelée  A.  61.  88. 
et  estans  61.  88. 

nous  partiftmes  pour  tirer  61.  88. 
vers  les  quartiers  61.  88. 
vers  61.  88. 
se  soignassent  48. 
puis  estans  61.  s«. 

nous  teinsmos  la  route  d'au  dessus  61.  88. 
ayans   54.  59.    et  veinsmes  à  Myra  ville  de  L.  après 
avoir  passé  la  mer  61. 
")  l'endroit  61.  88. 

")  IX  où  61.   88. 

tirant  61.  88. 
auquel  il  nous  61.  88. 


«a)  tii 

M)  au 
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pluBÎeara  iours  nous  navigioDS  tardivement,^')  à 
grand  peine  estans  parvenus  ft  l'endroit  de  Gnide 
pour^^)  le  vont  qui  nous  empesoboit,  nous  navi- 
geasfnee^^)  en  Crète  pros^^)  de  Salmon.  8.  Laquelle 
cottoyans  avec  grand  peine  vinemes  en  un  liou  qui 
eat  appelle  Beaux-ports  près  duquel  estoit  la  ville 
de  Jjasca.  9.  Or^^)  vou  que  beaucoup  do  temps 
s'estoit  passôi  et  que  desia  la  navigation  estoit  dan- 
gerense,  ei^®)  aussi  pourtant  qu'ilz  avoyent  esté 
trop  sans  manger,  Paul  les  admonnesta,  10.  leur 
disant:  Hommes,  ie  voy  que  la  navigation  sera  aveo 
grevance'^)  et  grand  dommage,  non  seulement  de 
la  cbargè,  et  de  la  navire,  mais  aussi  de  noz  vio^. 
11.  Mais  le  Centenier  croyoit  plus  au  gouverneur 
et  patron  de  la  navire,  qu'aux  eboses  que  disoit 
Pauj.  12.  Et  veu'')  que  le  port  n'estoit  pas  con- 
venable^^) pour  byverner,  plusieurs'^)  donnèrent 
conseil  do  partir  de  là,  pour  veoir  si  on  pourroit 
aborder  à  Pbenioe  pour  passer  là'^)  l'hiver,  qui  est 
un  port  de  Orete,  regardant  le  vent  d'Afrique'*)  et 
de  Cborus.  13.  Mais'^  comme  le  vent  de  Midy 
Bouffloit,  cuydans  estre  au  dessus  de  leur  intention, 
ilz'')  tirèrent  vers  Âssos,'*)  et  cottoioyent  Creto 
pour  l'outrepasser.'*)  14.  Mais  tantost  après  uu 
tourbillon  de  vont*^)  que  l'on  appelle  Euro-Aquilon,*') 

1»)  pesament  61. 

i«S  potirce  que  ....  ne  nous  poussoit  point  61.  ss. 

^^  passasmes  au  dessons  de  C.  61.  ss, 

^•)  à  rendroit  61.  ss. 

^•)  et  d'antant  61.  ss. 

^)  d'autant  ansiii  que  le  temps  de  ieusne  estoit  passé  59. 
pource  que  desia  metmes  le  ieusne  ...  61.  m. 

'0  danger  54.  s#. 

^)  d'autant  61.  as. 

^)  en  bonne  assiette  61.  ss. 

**)  la  pluspart  furent  d'advis  61.  5S. 

>')  y  passer  61.  88. 

>•)  de  Libs  61.  m. 

'^)  or  .  .  .  soufflant  54.  59.  adonc  ....  commençant  à 
souffler  doucement  61.  sa. 

**)  estans  départis,  ils  61.  ss. 

>*)  de  plus  près  61.  ss. 

*^)  pour  Toutrepasser  omis  59.  ss. 

'0  vent  tempestueux  61.  ss. 

>>)  Eurocljdon  61.  ««. 
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ge  leva  contre*^)  ioelle.  16.  Et  quand'* )  la  navire 
fat  emprinse,  ei*^)  qu'elle  ne  peut  résister  contre 
le  vent,  nous  fusmes  transportez'*)  ayans  abandonné 
la  navire  au  vent.  16.  Et  fusmes'^)  iettes  on  une 
Isle  qui  est  appellée  Clauda,  et  h  grand  peine 
peusmes  obtenir'®)  la  nacelle.'')  17.  Âpres  l'avoir^') 
prinse,  ilz^^)  usoyeot  d*aydes,  ceignans  la  navire 
par  dessoubz:  et  ayan6^')  avallé  le  vaisseau  furent 
ainsi  portez,  pour  la  crainte*')  qu'ils  avoyeot  de 
cheoir  en  Byrte.  18.  El^^)  nous  estans  agites  de 
grande  tempestCi  le  iour  ensuyvant  ilz  feirent  un 
ieot.  19.  Et*')  le  troisiesme  iour  nous  iettasmes  de 
noz  mains  mesmes*')  l'oquipage^^)  hors  de  la  na- 
vire. 20.  Or  comme*')  par  plusieurs  iours  n'appa- 
roissoyent*')  ne  Soleil  ny  Bstoilles»  et  que  grande 
tempesto  se  renforçoit,'^)  desia  toute  espérance  do 
nous  sauver'^)  estoit  ostée.  21.  Âpres")  qu'ils  eu- 
rent esté  longtemps  sans  manger,  adono  Paul  estant 
au  milieu  d'eux  dit:  O  hommes,  il  falloit  certes 
m'ouyr,")  et  ne  partir  point  de  Orete,  et  evitor^^) 
ceste  grevance")  et  dommage.    22.  Et  maintenant 

'>)  du  costé  d'icolle  61.  ««. 
^)  le  n.  estant  emporté  du  vent  61.  $8, 
^)  tellement  qu'il  ne  pou?oit  aller  contre  61.  ss. 
^)  emportez  61.  88. 

3^)  ayans  passé  au  dessous  d'une  62.  ss. 
^'^S  retenir  54.  59.    nous  estre  maistres  de  61.  88. 
3*S  l'esquif  61.  88. 

^^)  et  rayans  54.  59.     laquelle  avoir  48.     lequel  ayans 
attiré  61.  88, 

**)  les  nautonniers  cherchoyent  tous  remèdes  61.  88. 
**)  après  avoir  abbatu  la  sartie  61.  88. 
48)  de  cr.  54.  59.    craignans  de  tomber  61.  8s, 
««)  pource  que  61.  88. 

*^)  puis  61.  88. 

^)  propres  61.  88. 
«)  du  n.  61.  88. 
**)  ainsi  fut  que  61.  88. 

^*)  il  ne  nous  apparoissoit  54.  59.    appunit  61.  $8. 
M)  estoit  prochaine  54.  59.    nous  poussoit  de  près  61.  62. 
nous  pressoit  ae  près  62  *. 

^^  pouvoir  s.  à  Tadvenir  62.  88. 

^A  mais  aj^res  61.  88. 

>3)  me  croire  61.  88. 

^)  saigner  61.  88. 

^^)  danger  59.    ce  dommage  et  perte  54.  88,. 
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ie  vous  enborie  que  preniez  bon  courage  :  car  il  n*y 
aura  d'entre  voua  nulle  perte  de*')  vie,  fora*^)  la 
navire.  23.  Car  l'Ange  de  Dieu  à  qui  ie  auisi  et 
auquel  ie  sera,  a'eat  preaenté  devant  moy  oeato  nuit, 
diaant:  24.  Paul,  ne  craina  point,  il  faut  que  tu 
soie  preaenté  &  Ceaar.  Et  voioy,  Dieu  t'a  donné 
loua  eeux  qui  navigent  avec  toy.  25.  Parquoy,  o 
hooimea,  ayea  bon  courage:  car  ie  croy  à  Dieu 
qu'il  aéra  ainai  comme  il  m*a  esté  dit.  26.  Maia  il 
faut  que  aoyona  iettez  en  quelque  Isle.  27.  Or  quand  *^) 
la  quatoraiemo  nuit  fut  venue,  comme  noua  eetiona 
transportes**)  {à  et  là  en  la  mer  Adriatique,  environ 
minuit,  lea  mariniers  iugereni'^)  que  quelque  con* 
trée  leur  apparoissoit.*^)  28.  Et  ietterent^')  la  aonde 
en  baa  et  trouvèrent  vingt  paa.'*)  Ei'^)  eetans  un 
petit  reculez  de  là,  et  ayana  derechef  sondé,  ilz 
trouvèrent  quinze  pas.**)  29.  Et  craignana  qu'ilz 
ne  tombaasent  en**)  lieux  aspres,  ilz  ietterent  quatre 
ancres  de  la  pouppe  de  la  navire,  et  desiroyoni**) 
que  le  iour  ?int.  30.  £i*^)  comme  les  mariniers 
cerohoyent  à  s'enfuyr  de  la  navire,  quand  ilz  cu- 
rent**) avallé  la  nacelle**)  en  la  mer,  aoubz  couleur, 
oomme^*)  s'ilz  vouloyent  laaober  de'''^)  la  proue  les 
ancres,  31.  Paul  dit  au  Gentenier  et  aux  gendar- 
mée: Si  ceux  oy  ne  demonrent  dedana  la  navire, 
vous  ne  povez  estre  saufz.'''*)    32.  Adono  les  gen* 


M)  quant  à  la  61.  as. 

*'')  inaiB  Beolement  de  54.  m. 

^*)  quand  donc  61.  ss. 

^  portez  61.  m. 

**)  pensèrent  48. 

*^)  approchoit  61.  <«• 

**)  iettans  54.  88» 

*>)  brasses  61.  88. 

•*)  puis  61.  88. 

M)  en  quelque  escueil  61.  ss. 
*«)  desirans  61.  88. 
•^)  mais  54.  59. 
**)  ayans  61.  88, 
••)  resquif  61.  «s. 

^)  de  vouloir  54.  59.    comme  8*il8  eussent  voulu  (soubz 
couleur  omis)  61.  88. 
^>)  du  eosté  de  61.  ss. 
^*)  sauvez  54.    vous  sauver  61.  «s. 
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darmes  oopperent  les  cordes  de  la  naoelle*®)  et  U 
laissèrent  cheoir  à  bas.  33.  Bt^')  quand  le  iour 
commença  à  apparoistro,  Paul  les  enhortoii^^)  tons 
do  prendre  À  manger,  disant  :  Auionrd'huy  est  le 
quatorziesme  iour  qu*en  attendant  vouz  estes  de- 
mouré  ft  ieuns,  et  n'avez  rien  prins.  34.  Ei^*) 
pourtant  ie  vous  cnhorte^^)  que  preniez  À  manger, 
attendu  qu'il  est  eipedient  pour  vostre  sauveté: 
car  de  nul  de  vous  no  cherra  un  cheveu  de  la  teste. 
36.  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  print  du  paioi 
et  rendit  grâces  k  Dieu  devant  ton?.  Et  quand  il 
Tout''*)  rompu  il  commença  à  manger.  36.  Et^^ 
ayans  tous  prins  courage  ilz^^)  prindrent  aussi  & 
manger.  37.  Ei^*)  estions  en  la  navire  en  tout 
deux  cens  septante  six  persones.^®)  38.  Et  quand 
ilz  furent  rassasiez  do  viande,  ilz  allégèrent  la  na- 
vire, iettans  le  blé  en  la  mer.  39.  Et  le  iour  venu 
ilz  ne  cogneurent  point  le  pays:  mais  apperceurcnt 
quelque  port^^)  ayant  rivage,  auquel  pensoyent^') 
ietter  la  naviro  s'ilz  eussent  peu.  40.  Et^*)  ayans 
retiré  les  ancres,  ilz  s'adventurerent  on®^)  la  mer, 
laschant  quant  et  quant  les  ioinctures^*)  des  gou- 
vernaux.  Et  Tartimon  levé  au  soufflement  du**) 
vent,  ilz  tendoyenl*^)  vers  le  rivage.  41.  Or**) 
estans  cheutzen  un  lieu  où**)  s'assembloyent  deux 
mers,  ilz  burterent  illoo**)  la  navire.     Et  la  proue 

^3)  or  54.      omis  59.     et    pendant  que   le    iour  devoit 
venir  61.  88, 

^*)  exhorta  61.  62. 

'*)  parqooy  61.  88. 

'0)  rayant  61.  88. 

^^)  adonc  tous  ayans  prins  bon  c.  61.  88. 

7«)  se  54.  88. 

^')  or  estions  nous  au  n.  61.  88. 

^)  persones  omis  48. 

<^*)  un  ffolphe  61.  88. 

^^)  ils  deliberoyent  61.  as. 

•^)  parquoy  61.  88. 

^)  rabandonnerent  à  61.  ss. 

*'^)  attaches  61.  ss. 

^)  soufflement  du  omis  61.  as. 

""^î  tirèrent  61.  ss, 

^)  mais  61.  ss. 

^)  où  deux  courans  se  rencontroyent  61.  sa. 

•0)  ils  y  h.  61.  88.     . 
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estant  fiobôe  demouroit  immobile/*)  et  la  poappe 
8e  rompoit  par  la  violeoce  des  undes.  42.  Adono 
le  eoDseil  dos  gendarmes  fut  de  tuer  les  prisonniers, 
de  penr  que  quelcun,  qnand*')  il  aaroit  nagé  hors, 
oe  s'enfoyt.  43.  Mais  le  Centenîer,  voalaot  sauTer 
Paul,  les  empescba  de  ce  conseil.  Et  commanda 
que  ceux  qni  poarroyent  nager  se  ieitassent  bors 
les  premiers,  et  se  sauyasseqt  sur  la*')  terre. 
44.  El**)  les  uns  estoyent  portez  sur  des  ai»,  et 
les  autres  sur  les**)  cboses  qui  estoyent  de  la  ^na* 
vire.  Et  ainsi  ad?int  que  toi^s  se  sauvèrent  sur 
la  terre. 

Chapitre  XXVni. 

1.  Et  estans  escbappez,*)  alors  oogneureot^que 
risle  estoit  appellôo  Helité:*)  2.  Et  les  Barbares 
nous  faisoyent*)  grande  bumanité:  car  ilz  allumèrent 
du  feu  et  nous  recevoyent^)  tous,  pour  la  pluye  qui 
apparoissoii*)  et  pour  le  froid.  3.  El*)  comme^Paul 
eut'')  assemblé  quelque  quantité  de  snrmens,  !et*) 
les  eut  mis  au  feu,  une  vipère  sortit  bors  pour*)  la 
chaleur  et  en?ahit  sa  main.  4.  Et  quand  les  Bar- 
bares veîrent  la  beste  pondante  à  sa  main ,  ilz 
disoyent  Tun  &  l'autre:  Sans  faute**)  cest  homme 
ey  est  meurtrier,  lequel,  après  estre  eschappé  de  la 
mer,  la  vengeance  ne  permet  point  vivre.  5.  Et 
après  avoir* v  Mcoué  la  beste  dedans  le  feu,  il**) 

»)  ferme  61.  is. 

**)  s'ettaot  sauvé  à  nage  61.  8s. 

*>)  en  terre  61.  m. 

**)  et  le  reste,  les  uns  sur  des  aïs  61.  $$. 

*^)  quelques  pièces  de  ...  54.  $8. 

>)  venus  à  saaveté,  ils  61.  ss, 

*)  Malte  61.  $8. 

*)  firent  une  singulière  61.  8^, 

*)  recenrent  61.  m. 

»)  nous  presBoit  61.  m. 

*)  adonc  61.  88. 

T)  Paul  ayant  54.  8$, 

*)  comme  il  61.  88, 

*i  par  59.    à  cause  de  61.  88. 
>^)  certainement  61.  88. 

")  luy  ayant  54.  59.    mais  iceluy  ayant  61.  88. 
><)  n*en  59.    n*eat  aucun  61.  88. 
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n'eodura  point  de  mal.  6.  Maia^')  ils  cuydoyent 
qu'il  denst  eetro  enflammé, ^^)  on  subitement  cheoir 
et  mourir.^^)  Et  quand  ils  eurent  attendu  longue- 
ment,  et  voyans^')  que  nul  inoonyonient  ne  luy  en 
advint,^^)  ils  changèrent  propos  et  dieoyent^*)  qu*il 
estoit  Dieu.  7.  Or  en  ces  lieux^*)  1&  eetoyent  les 
possessions  du  principal  de  l'Isle,  nommé  Publius, 
lequel  nous  reoeut,  et  par  trois  iours  nous  logea 
benignement.  8.  £t  advint  quo  le  Père  de  Publius 
gisoit  travaillé^®)  de  fièvre  et  de  flux  de  ventre.'^) 
Et'')  Paul  alla  vers  luy.  Et  quand  il  eut  prié  et 
mis  les  mains  sur  luy,  il  le  guarit.  9.  Ce  donc 
estant'^)  fait,  tous  ceux'*)  aussi  qui  en  l'Isle  avo- 
yent  maladies  venoyent'^)  à  luy  et  estoyent  guaris. 
10.  Lesquelz  aussi  nous  honnorerent  de  moût'*) 
d^honneurs.  Et  au  départir  ilz  nous  fornirent  des'^) 
choses  qui  estoyent  nécessaires.  11.  Et  trois  moys 
après  nous  navigeasmes'^)  en  une  navire  d'Alexan- 
drie, qui  avoit  passé  l'hiver'*)  en  l'Idle,  en  laquelle'^) 
estoit  l'enseigne  de  Castor  et  de  Pollux.  12.  Et 
quand  fusmes^^)  arrivez  à  Syracuse,  nous  demou- 
rasmes  là  trois  iours.  13.  De  là  navigeans")  à 
l'entour  nous  arrivasmes  à  Rhege.  Et  un  iour  après 
le  vent  de  midy  soufflant,'^)  nous  vinsmes  le  deux- 

13)  or  cuydoyont  ils  61.  S9. 

")  s'enfler  61.  sa. 

>^)  tout  mort  61.  $8» 

*•)  veu  61.  88, 

")  advenoit  59.  88, 

1»)  disans  61.  85. 

10)  cest  endroit  61.  88, 

**)  malade  54.    détenu  61.  88, 

'*)  sang  61.  88. 

^')  vers  lequel  P.  alla  54.  88. 

'»)  cela  61.  88. 

'^*)  les  autres  de  Tisle  qui  estoyent  malades  61.  s  s. 

^y)  vindrent  ....  et  furent  61.  88. 

'^)  meints  h.  54.    firent  grand  honneur  61.  88. 

^')  de  ce  qui  estoit  n.  61.  -88. 

**)  partismes  61.  88. 

«')  hyverné  61.  88. 

30)  add.  navire  54.  59.    et  avoit  pour  ens.  G.  et  P.  61  88» 

'*)  estans  54.  88. 

^>)  ayans  tournoyé  61.  88. 

'')  estant  survenu  61.  88. 
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ieame  iour  à  Pateolee,'*)  14.  auquel  lieu  ayans 
trooTô  des  frères,  nous  fusmes  priez  de  demeurer 
avec  eux  sept  iours.  Et  ainsi  vinsmes  &  Rome. 
15.  Et  quand  les  frères  curent  ouy  nouvelles  do 
noûsi  ils  vindrent  de  là  au  devant  de  nous  iusqu'au 
Marché  d'Appius,  et  aux  Trois  boutiques.  Et**) 
quand  Paul  les  voit,  il  rendit  grâces  à  Dieu  et 
print  courage.  16.  Or  quand*^)  nous  fusmes  venuz 
à  Rome,  le  Centenier  livra  les  prisonniers  au  Ca- 
pitaine gênerai.  Mais  il  fut  permis  &  Paul  de  de- 
meurer &  par  soy  avec  un  gendarme  qui  le  gardoit. 

17.  Et  le  troysiesme  iour  après  Paul  appella  les 
principaux  des  luifz.  Et'^  quand  ilz  furent  veûuz 
il  leur  dit:  Hommes  frères,  combien  que  ie  n'aye 
rien  commis  contre  le  peuple  ou**)  les  ordonnances 
paternelles,**)  toatesfois  tenu  prisonnier^*)  dés  leru- 
salemi    ay^^)    esté    livré    es    mains    des    Romains. 

18.  Lesquels,  après  m'avoir  examiné,  me  voulurent 
lascher,  pource  qu'il  n'y  avoit  aucune  cause  de 
mort  en  moy.  19.  Mais  les  luifz  contredisans,  i'ay 
esté^*)  contreint  d'appeller  à  César,  non  point 
comme^*)  ayant  aucune  chose  pour^^)  accuser  ma 
nation.  20.  Pour  oeste  cause  donc  ie  vous  ay  ap- 
pelle pour  vous  veoîr  et  parler.  Car  pour  respe« 
ranoe  d'Israël  ie  suis  environné  de  ceste  ohaiue. 
21.  Ei^*)  ilz  Iny  dirent:  Nous  n'avons  point  receu 
lettres  touchant  de  toy  de  ludée:  n'aucun**)  des 
frères  n'est  venu  qui  ayt  annoncé  ou  dit  quelque 
mal  de  toy:  22.  mais  nous  voulons  bien  ouyr  do 
toy  ce  que  tu  en*^)  sens.    Car  de**)  ceste  secte  il 

^)  PUZOI  61.  88. 

»)  lesquels  voyant  P.  rendit  59.  88. 

^)  quand  donc  61.  88. 

^  ausqoels  ....  il  dit  54.  59. 

>*)  ne  54.  m. 

"1  des  Pères  48.  61.  88.    contre  les  coustumes  61.  88. 

**)  estant  emprisonné  54.  88. 

•«)  i'ay  61.  M. 

««)  ie  fus  59. 

*^)  que  i'aye  61.  88* 

•*)  de  quoy  59.  88. 

**)  eux  61.  88. 

**)  et  personne  Si.  88, 

^0  en  amt8  61.  88. 

«•)  quant  à  61.  88, 
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nous  est  notoire  que  par  tout  on  luy  contredit. 
23.  Et  quand  ilz  Iny  eurent  assigné  iour,  plnsiears 
vindrent  à  luy  an  logis.  Ausquels  il  ezposoit  tes- 
moignant^*)  le  Royaume  de  Dieu,  et  leur  monstroit 
ce  qui  est  de  lesus,  tant  par  la  Loy  de  Moyse^^) 
que  par  les  Prophètes,  depuis  le  matin  iusqa'an 
▼espre.  24.  Et  auouns  creurenl^^)  aux'')  choses 
lesquelles  estoyent  dites,  et  aucuns^*)  n'y  crcnrent 
point.  25.  Et*^)  estans  en  discord  Tun  avec  Tautrei 
ilz  se  partirent,  Paul  disant'*)  un  mot,  à  savoir: 
Le  sainot  Esprit  a  bien'*)  parlé  à  noz  pères,  par 
Isaie  le  Prophète,  disant:  26.  Va  A  oe  peuple  et 
dy:  Vous  orrez  de  Toreille  et  n'entendrez  point,  et 
en  regardant  vous  verrez  et  n*appercevrez  point. 
27.  Car  le  cueur  de  ce  peuple  est  engraissé,  et  ont 
ouy  dur  des  oreilles,  et  ont  fermé  les  yeux:  si''') 
qu'il  n'advienne  qu'ilz  voyent  des  yeux  et  qu'ils 
oyent'^)  des  oreilles,  et  qu'ilz  entendent  de  oueur, 
et  se  convertissent,  et  que  ie  les  guarisse.  28.  Qu'il 
vous  soit  donc  notoire  que  ce  salut  de  Dieu  est 
envoyé  aux  Gentilzi  et  ilz  l'orront.  29.  Et  quand 
il  eut  dit  ces  choses,  les  luifz  se  partirent  de'*)  luy, 
ayans  grande  disputation^')  entre  eux.  30.  Or'^) 
Paul  demeura  deux  ans  entiers  en")  maison  louée 
&  son  privé,  et  recevoit  tous  ceux  qui  venoyent  & 
luy,  31.  preschant  le  Royaume  do  Dieu,  et  en- 
soignant  les  choses  qui  sont  du  Seigneur  lesus,  avec 
toute  confiance,")  sans  empescbement. 

*^)  par  tesmoignages  61.  as, 

»^)  de  Moyse  amis  61.  62. 

^1)  fnront  persuadez  61.  ss. 

*■)  par  les  cb.  qu'il  disoit  61.  se, 

^A  les  autres  ne  croyoyent  pt.  61.  as, 

^)  parquoy  61.  as. 

")  après  que  P.  eut  dit  61.  ss, 

»•)  bien  oiiit«  61.  62. 

*^)  afin  qa'ils  no  Yoyont  61.  ss, 

**3  n'oyent  ....  n'entendent  61.  ês, 

»")  d'avec  61.  ««. 

^)  dispute  61.  ss, 

^^)  mais  61.  88. 

^*)  en  son  lieu  pris  à  loage  48.    en  son   logis  qu*!!  avoit 

loué  61.   88, 

*')  hardiesse  de  parler  61.  «i. 
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Chapitre  I. 

1.  Paul  servitear  de  leans  Christ,  appelle  pour 
eetre  Apostre,  choisy^)  pour  annoncer  l'Evangile 
de  Dieu  2.  (lequel  it  avoit  au  paravant  promis 
par  ses  Prophètes  aux  sainotes  Eaoritures)  3.  tou« 
ohant  son  Filz  nostre  Seigneur  lesus  Christ:')  qui 
a  esté  fait  de  la  semence  de  David  selon  la  chair, 
4.  et  a  esté  deelairé  Filz  de  Dieu  en  puissance, 
selon  l'Esprit  de  sanctification,  par  ce  quMl  est  re- 
SQseitô  des  mortZ|')  5.  par  lequel  nous  avons  re- 
ceu  grâce  et  office  d'Âpostre  :  afin  qu'il  y  ait  obéis- 
sance de  Foy  entre  toutes  gens*)  en^)  son  Nom, 
6.  entre  lesquelz  aussi  vous  estes  des  appeliez  de 
lesus  Christ:  7.  &  tons  qui  estes  à  Rome,  aymez®) 
de  Dieu  et  appeliez  &  estre  sainctz,  grâce  vous  soit 
donnée  et  paix  de  par  Dieu  nostre  Père,  et  le  Sei- 
gneur lesus  Christ.  8.  Premièrement  ie  rend  grâces 
à  mon  Dieu  par  lesus  Christ  pour'')  vous  tous  de 
ce  que  vostre  Foy  est  renommée  par  tout  le  monde. 
9.  Car  Dieu  (auquel  ie  sers  en  mon  esprit  en 
PEvangile  de  son  Filz)  m'est  tesmoing  que  sans 
cesse  ie  fay  mémoire  de  vons:^)  10.  tousiours  re- 
quérant en  mes  oraisons  que  finalement  i'aye  quel- 
que fois  prospérité   de  chemin*)  par   la   volonté  de 

1)  choisi  à  part  62  *.  63. 

>)  nostre  Sgr.  I.  C.  omis  61.  62.  62  *.  63. 

S)  c'est  sscavoir  nostre  Sgr.  I.  C.  61.  62.  62  *.  63. 

«)  envers  tous  les  Gentils  61.  62.  62  *.  63. 

»)  sonbs  48. 

•)  bien  aymez  61.  62.  62  *.  63. 

')  de  61.  62.  62*.  63. 

B)  de  Yons  touBiours  en  mes  oraisons  :  Requérant  que  fina- 
lement 59. 

*)  que  ie  viene  à  vous  si  à  la  parfin  en  quelque  manière 
qae  ce  soit  ie  puis  quelque  fois  avoir  chemin  aisé  61.  62. 
62  ♦.  63. 
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Dieu  d'aller  à  voue.  11.  Car  i'ay  desir^^)  de  vous 
voir,  afin  de  vous  départir  quelque,  don  spirituel 
pour  vous  conformer,  12.  c'est  à  dire  pour  me  con- 
solera^) avec  vous  par  la  Foy  que  nous  avons  en- 
semble,'*) la  vostre  et  la  mienne.  13.  Or,  mes 
frères,  ie  ne  veux  point  que  vous  ignoriez")  que 
i'ay  souvent  proposé  de  venir  à  vous  (mais  i'ay  esté 
empescbô  iusques  &  présent)  afin,  que  i'eusse  aussi 
quelque  fruit  entre  vous,  comme  entre  les  autres 
nations.  14.  le  suis  debteur  tant  aux  Grecz  qu'aux 
Barbares,  tant  aux  sages  qu'aux  idiotz.'^)  15.  Par- 
quoy^')  entant  qu'en  moy  est,  ie  suis  prest  d'evan- 
gelizer  à  vous  aussi  qui  estes  À  Rome.  16.  Car  ie 
n'ay  pas  honte  do  TEvangile  de  Christ:  veu  que 
c'est  la  vertu'*)  de  Dieu  pour  le''')  salut  de  tous 
croyans:  au  Juif  premièrement,  puis  aussi  au  Grec. 
17.  Entant'*)  que  la  iustioe  de  Dieu  est  révélé  par") 
iceluy  de  Foy  en  Foy:  comme  il  est  escrit:  Le 
iuste  vivra  de  sa  Foy,*^)  18.  car*')  l'ire  de  Dieu 
est  révélée**)  du  ciel  sur  toute  l'intidelité**)  et  in- 
iustice  des  hommes,  qui  détiennent*^)  la  Vérité  en 
iniustice:  19.  pourtant  que  ce  qui  est  &  cognoistre**) 
de  Dieu  est  manifeste**)  en  eux.  Car  Dieu  leur  a 
manifesté:    20.  entant  que*^)  les  choses  invisibles 

10^  grand  désir  61.  62.  62  *.  63. 

^^)  afin  d^estre  consolé  61. 62.  62  *.  63.  pour  m*accourager 
aussi  en  voos  57.  60. 

^*)  les  uns  et  les  autres  67.  59.  60.  par  la  foy  mutuelle 
de  vous  et  de  moy  61.  62.  62  *.  63. 

13)  ie  veux  bien  que  vous  sçachez  48. 

^*)  ignorons  46.  48.  54.  59.  61.  m. 

1^)  ainsi  61   m. 

^^)  puissance  61.  88. 

1')  en  salut  à  54.  57.  59.  60.  61.  88. 

t«)  d'auUnt  59.    Car  61.  m. 

^^)  en  46.  54.  59.    se  relevé  en  61.  88. 

w)  de  Foy  46.  48.  54.  57.  59.  60.  61.  s8. 

^0  aussi  48. 

M)  se  monstre  clairement  61.  88, 

«3)  impieté  57.  60. 

>«}  detenans  61.  88. 

SA)  ce  qu'on  peut  48.  ce  qui  se  peut  63.  pour  autant  que 
ce  qui  se  peut  61.  62.  62*. 

'«)  manifesté  46.  54.  62.  62  *.  63. 

»';  car  62.  G2  ♦.  63. 
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i*iaalof  (assaToir'*)  sa  paissanoe  éternelle  et  ea  di- 
niiîté)  apiMtfQtaeeat'*)  par  la  création  da  monde,  en 
les  considérant  par  Iw  oeaTres:**^)  afin  qu'ils  Boyent 
sans  excuse.  21.  Car  comUen  qu'ils  ayent^^)  co- 
gnen  DieU|  toutesfois  ils  ne  Tont  point  glorifié 
comme  Dieu,  et  ne  luy  ont  point  rendu  grâces:*^) 
mais*')  sont  devenus  vains  en  leurs  pensées :^^)  et 
leur  coeur  qui  estoit  sans  sapience*^)  a  esté  remply 
de  ténèbres.  22.  Lesquelz  cuidans'^)  estre  sages, 
sont  devenuz  folz,  23.  et  ont  mué^'')  la  gloire  de 
Dieu  incorruptible  en  la  similitude  d'image'*)  de 
l'homme  corruptible,  et  d'oyseaux,  et  de  bestes  à 
quatre  piedz,  et  de  reptiles.  24.  Et  pour  ce'*)  Dieu 
les  a  abandonnez^*)  aux  concupiscences  de  leurs 
coeurs  à  ordure,  pour  faire  villenie  en*^)  eux-mes- 
mes  à  leurs  propres  corps.  26.  Entant  qu'ils  avoy- 
ont  mué*')  la  Vérité  de  Dieu  en  mensonge:  et 
avoyent  honnoré  et  ser?y  la  créature  plus  que**) 
le  Créateur,   qui   est  beneit  éternellement,    Amen. 

26.  Pource**)  aussi  Dieu  les  a  abandonnez*^)  à  af- 
fections vileines:  car  mesme  leurs  femmes  ont  mué**) 
l'usage    naturel    en    celuy   qui   est  contre    nature. 

27.  Semblablement  aussi  les  masles  delaissans  le 
naturel  usage  de  la  femme,  se  sont  eschaufez  en 
leur   appétit*^  l'un   envers   l'autre,   faisans   masle 

^)  Yoire  mesme  57.  60. 

**)  se  Toyent  61.  8$. 

^)  estans  considéré  en  ses  ouvrages  61.  88. 

*^)  pource  qu'ayant  61.  88, 

**)  ne  rendu  grâces  48. 

^)  ains  61.  88. 

^)  discours  61.  88. 

^^)  destitué  d'intelligence  61.  88. 

3«)  se  disans  61.  88. 

*^)  changé  61.  88. 

>«)  à  la  ressemblance  61.  88. 

3*)  à  raison  de  quoy  61.  88. 

«)  liYrez  60. 

^>)  à  48.    pour  TÎUener  entr'eux  leurs  61.  S8. 

«S)  comme  ceux  lesquelz  ont  changé  61.  88. 

*^)  en  délaissant  61.  m. 

**)  pourtant  46.  48.  54.  59.    à  cause  de  quoy  61.  88. 

«*)  livrez  57.  60. 

««)  changé  61.  88. 

*^)  concupiscence  61.  88. 

32* 
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avee  masie  chose  infome,  et  reoevans  en  eux-mee* 
mes  le  salaire  qui  leur  appartenoit*^)  de  leur  er- 
reur. 28.  Et  comme*')  ils  n'ont  tenu  conte'')  de 
cognoistre  Dieu,  ainsi  Dieu  les  a  abandonnes'^)  en 
sens  réprouvé,^')  pour  faire  choses  deshonnnestes 
et  illicites:  ")  29.  estaus  rempliz  de  tonte  ininstice, 
de  paillardisCi  de  malice,'*)  d'avarice,  de  mau?aistié, 
pleins  d'envye,  de  meurtre,  de  noyse,  de  frande, 
de  mauvaise  condition,")  30.  murmurateurs,")  de- 
tracteurs,  hayssans  Dieu,  ininrieux,''')  orgueilleux, 
yanteurs,  inventeurs  de  maux,  desobeissans  à  pères 
et  à  mères,  31.  sans  entendement,  desloyaux,") 
sans  affection  naturelle,  gens  à  racointer,")  sans 
miséricorde.  32.  Lesquels  combien  qu'ils  ayent 
cogneu  la  iustice^')  de  Dieu  (assavoir  que  ceux  qui 
font  telles  choses  sont  dignes  de  mort)  ils  ne  les 
font  point  seulement,  mais  aussi  sont  consentans'^) 
&  ceux  qui  les  font. 

Chapitre  II. 

1.  Partant^)  ô  homme,  quicunque  tu  sois  qui 
iuges,  tu  es  inexcusable.^)  Car  en  ce  que  tn  inges 
autruy,  tu  te  condamnes  toy  mesme,  veu  que  tn 
fois  les  mesmes  choses  toy  qui  iuges.  2.  Or  nous 
savons  que  le  iugement  de  Dieu  est  selon  vérité 

-  -  —  -  -  -  —     — 

*^)  la  recompense  telle  qu'il  falloit  61.  ss. 
**)  car  ainsi  que  61.  ss. 
^)  point  approuvé  57.  60. 
")  livrez  57.  60.  61.  88. 

»)  en  un  esprit  desponrveu  de  fout  iugement  61.  88. 
^^  choses  qui  n*estoyent  point  licites  &.  48.  54.  59.    cho- 
ses iUicites  57.  60.    choses  qui  ne  sont  nullement  convenables 

61.  88. 

M)  meschanceté  61.  as. 
»)  de  malignité  61.  ss. 
^*)  rapporteurs  61.  ss. 
")  malfaiteurs  57.  60.  61.  62.  62  ♦. 
'^'*)  ne  tenans  point  ce  qu*ite  ont  accordé  61.  ss. 
^^)  gens  qui  sont  tousiours  à  r.  54.  57.  59.  60.   qui  iamais 
ne  se  rappaisent  61.  ss. 
w)  le  droict  61.  ss. 
^)  favorisent  61.  ss. 

»)  parquoy  Si.  ss. 
*)  sans  excuse  61.  ss. 
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anr  ceux  qui  font  telles  choses.  3*  Et  cuides-tn,  6 
toy  homme,  qui  iogee  ceux  qui  font  telles  choses, 
e4  ta  fais  les  mesmes,  que  tu  doives  éviter')  le  iu- 
gemeot  de  Dieu?  4.  Ou  mesprises-tu  les  richesses 
de  sa  bénignité,  et  de  sa  patience,  et  de  sa  longue 
attente,  ne  oognoissant  point  que  la  bénignité  de 
Dieu  invite*)  à  repentance?  5.  Mais  selon  ta  durté 
et  ton  coeur  ne  se  pouvant  repentirf)  tu  amasses^^ 
ire  pour  toy  au  iour  de  l'ire  et  de  la  révélation^) 
du  iuste  iugement  de  Dieu,  6.  qui  rendra  à  cha- 
cun selon  ses  oeuvres.  7.  Assavoir  à  c^ux  qui  en 
persévérance  de  bonne  oeuvre*)  cerchent*)  honneur, 
gloire  et  inoorruption,^®)  la  vie  eterne)le:  8.  Au 
contraire  à  ceux  qui  sont  adonnez  à  coqtention,  et 
qui  ne  s'accordent  à  Yeritéi  ains  obéissent  à  inius- 
tiee  sera  indignation,  ire,  9^  tribulation^')  et  an- 
goisse sur  toute  ame  d'homme  faisant  mal,  du  luif 
premièrement,  puis  aussi  du  6rec.  10.  Mais  gloire, 
honneur  et  paix  à  un  chacun  qui  fait  bien,  au  luif 
premièrement,  puis  aussi  au  6rec.  11.  Car  il  n'y 
a  point  de  regard  ^^)  des  personnes  envers  Dieu. 
12.  Tous  ceux  certes  qui^')  auront  péché  sanp  loy, 
périront  aussi  sans  loy:  et  tous  ceux  qui  auront 
péché  en  la  Loy,  seront  iugez  par  la  Loy.  13.  Car 
ceux  qui  oyent  la  Loy  ne  sont,  pas  iustes  devant 
Dieu:  maiç  ceux  qui  mettent  la  Loy  en  effect  se- 
ront reputes  iustes.^*)  14.  Car  quand  les  gens^') 
qui  n'ont  point  de  loy^  font  naturellement  les  cho- 
ses qui   sont  de  la   Loy  :   ioeux   n'ayans  point  la 

S)  esch^tper  46.  48.  54.  Ô7.  59.  61.  88. 

«)  t'inTite  46.  48.  54.  59.  61.  62.    t'amène  57.  60.  62  *.  63. 

*)  ne  se  repentant  point  46.  48.  n*ayant  nulle  repen- 
tance 54.  57.  59.  60.    qui  est  sans  r.  61.  S8, 

«)  thesaurizes  57.  60. 

'*)  déclaration  61.  m. 

*)  avec  patience  à  bien  faire  61.  «& 

•)  juierent  46.  48.  54.  59. 

10)  immortalité  61.  88, 

")  il  y  a  trib.  61.  88. 

")  d'acception  57.  60.  61.  62.  d'esgard  à  Tapparence 
62  ♦.  63. 

18)  qniconqnes  certes  48.    car  tous  ceux  61.  ss. 

i«)  seront  instifiez  61.  62.    iustes  62  *.  63* 

'*)  gentils  57.  60.  88.    car  tou  que  les  G.  61.  s  s. 
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L07  sont  loy  à  eux-meemes,  15.  Lesquels**)  mon- 
strent  l'oeuvre  de  la  Loy  eetre  escrite  en  leurs 
coeurs,  avec  ce  que  leur  couscienoe  en  rend^^  tes- 
moigoage,  et  que  leurs  pensées  s'entre-aocuseni*^ 
ou  aussi  s'excuseot,  16.  au  iour  que  Dieu  iugera 
les  secrets  des  hommes,  selon  mon  Brangilei^*)  par 
lesus  Christ.  17.  Toicy,  tu  es  nommé'^)  luif,  et 
t'asseures  à^^)  la  Loy,  et  te  glorifies  en  Dieu, 
18.  et  cognois  sa  yolonté,  et  approuves  les  choses 
excellentes,^')  estant  instruit  par  la  Loy,  19.  et  te 
confies^')  mesme  estre  conducteur  des  aveugleS|  lu- 
mière de  ceux  qui  sont  en  ténèbres,  20.  instruc- 
teur des  ignoransy  maistre  des  simples,*^)  avant  la 
forme'")  de  cognoissance  et  de  vérité  en  la  Loy. 
21.  Toy  donc  qui  enseignes  autruy,  tu  ne  t'ensei- 
gnes pas  toy-mesme:  qui  presohes  qu'on  ne  doit 
pas  desrobber,  et  tu  desrobbes:  22.  qui  dis  qu'on 
ne  doit  pas  commettre  adultère,  et  tu  commets 
adultère:  ayant  en  abomination  les  images,  et  tu 
fais  sacrilège:  23.  et  te  glorifiant  en  la  Loy  tu 
fais  deshonneur  à  Dieja  par  la  transgression  de  la 
Loy:  24.  car  le  nom  de  Dieu  est  blasmé  à  cause 
de  vous  entre  les  Gentilz,  comme  il  est  escrit. 
25.  Yray  est  que  la  Circoncision  est  profitable  si 
tu  gardes  la  Loy:  mais  si  tu  es  transgresseur  de 
la  Loy,  ta  Circoncision  deyient  Prépuce.  26.  Donc 
si  le  Prepucié'®)  garde  les  iustifications'^  de  la 
Loy,  son  Prépuce  ne  luy  sera- il  pas  réputé  pour 
Circoncision?  27.  et  si  le  Prepucié^*>  qui  est  de 
nature,  garde  la  Loy,  ne  te  iugera  il  pas  toy  qui 
par  la  lettre  et  la  Circoncision  es  transgresseur  de 


1»)  comme  ainsi  Boit  qu'ils  m.  61.  $8, 
")  leur  c.  rendant  pareillement  61.  $8. 
^*)  entre  elles  s'acc.  46.  48.  54.  59.    ...  s'accusans  61.  m. 
19)  rEvaogile  que  le  presche  48. 
*<>)  surnommé  61.  88. 

>i)  t'arrestes  en  57.  60.    t'appuyes  61.  88. 
")  bonnes  57.  60.  61.  62.    sçais  discerner  ce  qui  est  con- 
traire 62  *.  63. 

'>)  cuides  61.  88, 

^)  enseigner  des  idiots  61.  88. 

'»)  Tapparence  54.  59. 

*•)  le  Trepuce  61.  88. 
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la  Loy?  28.  Car  oeluy  n'est  pas  luif  qui  l'est  par 
dehors:  et  eeste  n'est  point  Oircoûoisioo  qui  est 
faile  par  dehors  en  la  ohair:  29.  mais  celuy  est 
loif  qui  l'est  en  seoret:*^)  et  la  Cireopoision  est 
celle  qui  est  du  ooeor  en  esprit^  non  pas  en  la 
lettre:  la  louange  de  laquelle  n'est'*)  paf  des  hom» 
mes,  mais  de  Dieu. 

Chapitre  III. 

1.  Quel  est  donc  le  privilège^)  du  luif?  ou  quel 
est  le  profit  de  la  Circoncision?  2.  Grand*)  en 
toute  manière.  Premièrement  certes,  poorce  que 
les  paroUes,*)  de  Dieu  leur  ont  esté  commises. 
3.  Mai8*)quoy?  si  aucuns  n'ont  point  creu.leur  incré- 
dulité abolira")  elle  la  Foy")  de  Dieu?  4.  la^  n'ad- 
vienne: ains  Dieu  soit  yeritable,  et  tout  homme 
mentenFp  ainsi  qu'il  est  escrit:  Afin  que  tu  sois 
trouvé  iuste  en  tes  parolleSy  et  que  tu  veinques 
quand  tu  es  iugé.  5.  Or  si  nostre  iniustioe  fait 
que  la  iustioe  de  Dieu  soit  louée,  que  dirons  nous? 
Dieu  est  il  iniuste  qui  ameine  ire?*)  le  parle  selon 
l'homme.*)  6.  Il  n'est  pas  ainsi. ^*)  Autrement  com- 
ment Dieu  iugera  il  le  monde?  7.  Pareillement  si 
la  Vérité  de  Dieu  est  plus  abondante  par  mon  men- 
songe à  sa  gloire,  pourquoy  suis  ie  encore  con- 
damné pour^^)  pécheur?  8.  Et  (comme  nous  som- 
mes blasmezi   et  comme   aucuns  disent  que   nous 


>^  en  marge  57.  59.:  ou,  ordonnances.    Ce  moi  dans  U 
texte  61.  M. 

'*)  en  marge  bl,  m.:  ou,  dedans.  —  au  dedans  61.  m. 
*•)  ne  vient  61.  m. 

1)  Tavantage  61.  m.    qu'a  donc  d'avantage  le  luif?  46. 
54.  57.  59.  60. 

>)  Beaucoup  48. 

')  oracles  61.  se, 

•)  Car  54.  57.  59.  60.    Car  qu'en  est-il?  61.  se. 

^)  anéantira  61.  se, 

*)  en  marge  bl,  59.:  ou,  loyauté. 

^  ainsi  54.  61.  es, 

")  en  marge  61:  qnand  il  print.    et  dans  le  texte  61.  es, 

*)  en  marge  61  :  en  homme,    et  dan^  h  texte  62.  se, 
^^)  ainsi  n'adviene  61.  es. 
")  logé  comme  48. 
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disooa)  que  ne  faisons  nous  des  maux  afin  qne 
hietis  en  advientaent?  desquels  la  damnation  est 
iuste.  9.  Quoy  donc?  Sommes  nous  pins  exoellena? 
Nullement.^')  Car  nous  avons^')  conveincn  que  tous 
tant  luifs  que  Grecz  sont  sous  péché.  10.  Comme 
il  est  escrit:  Il  n'y  a  nul  iuste^  non  pas  un:  11.  il 
n'y  a  nul  qui  entende,  il  n'y  a  nul  qui  cerche 
Dieu.  12.  Ilz  ont  tous  décliné,  et  ont  esté  ensemble 
faitz  inutiles:  il  n'y  a  nul  qui  face  bien,  non  point 
iusques  à  tin.  13.  Leur  gosier  est  un  sepulehre 
ouvert.  Hz  ont  usé  frauduleusement  de  leurs  lan- 
ces: et  il  y  a  venin  d'aspic  souz  leurs  lèvres* 
14.  Desquelz  la  bouche  est  pleine  de  malédiction 
et  d'amertume:  15.  leurs  piedz  sont  legiers  à  es- 
pandre  sang.  16.  Defstruction  et  calamité^*)  en 
leurs  voyes:  17.  et  n'ont  oogneu  la  voye  de  paix: 
18.  la  crainte  de  Dieu  n'est  point  devant  leurs 
yeux.  19.  Or  nous  savons  que  tout  ce  que  la  Loy 
dit,  elle  le  dit  ft  ceux  qui  sont  souz  la  Loy:  afin 
que  toute  bouche  soit  fermée  et  que  tout  le  monde 
soit  coulpable^*^)  devant  Dieu:  20.  pour  autant  que 
nul  homme  1^)  ne  sera  iustifié  devant  Dieu^^)  par 
les  oeuvres  de  la  Loy.  Car  par  la  Loy  est  donnée 
cognoisSanbe  de  péché.  21.  Mais  maintenant  la 
iustide  de  Dieu  est  manifestée  sans  la  Loy,  ayant 
teemoignbge  de  la  Loy  et  des  Prophètes.  22.  Voire 
la  âostiâe  de  Dieu  par  la  Foy  de  lesus  Christ,  à 
tous  et  sur  tous  ceux  qui  croyent:  Car  il  n'y  a 
nulle  différence,  entant  que  tous  ont  péché  et  sont 
desnuez  de  la  gloire  de  Dieu.  23.  Et  ^*)  sont  insti- 
fiez  de  pur  don^'^  par  sa  grâce,  par  la  rédemption 
qui  est  en  lesus  Cnrist  :  24.  lequel  Dieu  a  ordonné^®) 


12)  non  sans  faalte  48. 

")  auparavant  57.  60.    ci  devant  61.  88, 

i«)  misère  61.  88. 

1^)  soubz  la  mercy  de  D.  48. 

i«)  nulle  chair  46.  48.  54.  57.  ss. 

17)  devant  luy  46.  48.  57.  m. 

1*^)  toutesfois  sont  48.    estans  61.  88. 

>«)  libéralement  46.  48.  54.  57.  59.  60.    grataitement  61.  m. 

20)  mis  devant  soy  48.    proposé  57.  60.  61.  62. 
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de  tout  temps'M  Propioiatoire  par  la  Foy  au  sang*') 
d'îceluy,  pour  demonstrer  ea  iustioo  pour  la  remU- 
jiion  des  peohez  preoedens,  lesquelz^')  Dieu  a  sup- 
portez»  25.  voire  pour  demonetrer  sa  instioe  au 
tempe  present|'^)  afin  qu'il  soit  trouvé  iuste  et 
iastîfiant  celuy  qui  est  de  la  Foy  de  lesus.  26.  Où 
est  doDO  Is^'^)  gloire'®)?  Elle  est  forclose.  Par 
quelle  Loy?  Des  oeuvres?  Non:  mais  par  la  Loy 
de  Foy.  27.  Nous  concluons  donc  que  Thomme 
est  instîfié  par  Foy,  sans  les  oeuvres  de  la  Loy. 
28.  pieu  est- il  seulement  le  Dieu  des  loifs?  Ne 
Teat  il  point  aussi  des  Oentilz?  Certes  il  Test 
iHissi  des  GFentilz:  29.  Car  certainement  il  est  un^^) 
DieUy  qui  iustifiera  de  Foy  le  Girconcy,  et  le  Pre« 
pncié'^)  par  la  Foy.  30.  Abolissons'*)  nous  donc 
la  Loy  par  la  Foy?  la'*)  n*ad vienne:  mais  nous 
establissoos  la  Loy« 

Chapitre  IV. 

1.  Que  dirons  nous  donc  qu'Abraham  nostre 
père  selon  la  chair  a  trouvé?  2.  Certes  si  Abra- 
ham a  esté  iustifié  par  les  oeuvres,  il  a  de  quoy  se 
glorifier,^)  mais  non  envers  Dieu.  3.  Mais  que  dit 
l'Escriture?  Abraham  a  creu  ft  Dieu,  et  il  luy  a 
esté  réputé  à  iustice.  4.  Or  à  celuy  qui  oeuvre^) 
le  loyer  ne  luy  est  pas  réputé  pour  grâce,  mais 
pour  chose  deue.  5.  Mais  à  celuy  qui  n'oeuvre 
point,  aîns  croit  à  celuy  qui  iustifié  le  meschant, 
sa  Foy  loy  est  réputée  à  iustice.  6.  Comme  aussi 
David   appelle')   la    béatitude    de    rhomme   à   qui 

»)  de  tout  temps  omii  54.  57.  60.  61.  62. 

**)  ao  moyen  du  sang  48. 

*^)  par  la  patience  de  Dieu  61.  m. 

**)  de  maintenant  48. 

•»)  ta  48. 

3^  ventance  61.  m. 

*')  on  seul  54.  57.  8$. 

M)  Je  Prépuce  61.  mi 

**)  anéantissons  61.  8$, 


? 


^)  ainsi  54.  57.  m. 

>)  Tanter  61.  88. 

>)  ouvre  46. 

*)  dedare  54.  88. 
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Dieu  alloue^)  iustioe  sans  oeuvres,  disant:  7.  Bien- 
heureux sont  ceux  les  iniquitez  desquels  sont  par- 
données,')  et  les  peohez  desquels  sont  couverts. 
8.  Bienheureux  est  rhomme  auquel  le  Seigneur 
n'aura  point  imputé  le  péché.  9.  Geste  béatitude 
donc*)  est^  elle  seulement  en  la  Circoncision,  ou 
autoi  au  Prépuce?  Car  nous  disons  que  la  Foy  a 
esté  réputée  à  Abraham  à  iustice.  10.  Comment 
donc  luy  a  elle  esté  réputée?  A  ce  esté  luy  estant 
en  la  Circoncision*)  ou  au  Prépuce?  Ce  n*a  point 
esté  en*)  la  Circoncision,  mais  au  Prépuce. 
11.  Apres^*)  il  print  lo  signe  de  Circoncision  pour 
un  seau  de  la  iustice  de  Foy,  laquelle  avoit  esté 
au^^)  Prépuce:  afin  qu*il  fut  père  de  tous  les  cro- 
yans^*)  par  le**)  Prépuce,  et^^)  que  iustice  leur  fut 
aussi  allouée,**)  12.  et  qu'il  fut  père  de  la  Cir- 
concision, noQ^*)  seulement  à  ceux  qui  sont  de  la 
Circoncision,  mais  aussi  à  ceux  qui  suyvent  le  train 
de  la  Foy,  qùi^^)  a  esté  au  Prépuce  de  nostre  père 
Abraham.  13.  Car  la  promesse  n'a  pas  esté  faite**) 
à  Abraham  ou  à  sa  semence  d'estre  héritier  du 
monde,  par  la  Loy,  ains^*)  par  la  iustice  de  Foy. 
14.  Que**)  si  ceux  qui  sont  de  la  Loy  sont  héritiers, 
la  Poy  est  anéantie  et  la  promesse  abolie.  15.  Car**) 
la  Loy  engendre  ire:   d'autant  que  là  où  il  n*y  a 


«)  repnte  48.    impute  57.  60.  61.  62. 

^)  remises  Ô7.  6Q.  sa. 

«)  ceste  dedaradon  donc  de  la  b.  62  *.  63. 

»)  vient  48. 

")  circoncis,  ou  durant  le  pr.  61.  m. 

^)  durant  .  .  .  durant  le  61.  m. 
10)  puis  48.  61.  8s. 
")  il  SToit  durant  61.  as. 
*')  ceux  qui  croyent  61.  sa. 
>3)  estans  au  62  *.  63. 
")  a  ce  57. 

1»)  réputée  48.    imputée  57.  60. 

^^)  à  ceux  qui  ne  sont  point  seulement  de  la  C.  mais  aussi 
qui  suyvent  57.  60.  aa. 

>^)  laquelle  il  a  eue  durant  le  pr.-  62  *.  63. 

1^)  n'est  point  advenue  par  la  liOy  62  *.  63. 

>')  mais  48.  57.  m. 

*o)  car  57.  60.  aa. 

'*^)  certes  48.    veu  que  57.  aa» 
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point  de  Loy,  il  n'y  a  point  de  transgreasion. 
16.  Pour  caste  cause  c'est  par  la  Foy:  afin'')  que 
par  grâce  la  promesse  soit  asseurée  à  toute*  la  se^ 
menoe:  non  seulement  à  celle  qui  est  de  la  Loy, 
mais  aussi  à  celle  qui  est  de  la  Foy  d'Abraham: 
lequel  est  père  de  nous  tous,  17.  comme  il  est 
eserit:  le  t'ay  constitué  père  de  plusieurs  nations, 
et  ce")  deyant  Dieu  auquel  il  avoit  creu:  lequel 
fait  Tivre'*)  les  mortz,  et  appelle  les  choses  qui  ne 
sont  point  comme  si  elles  estoyent.  18.  Lequel 
outre  espérance  creut  sur''^)  espérance,  qu'il  seroil'*) 
père  de  plusieurs  nations,  selon  ce  qui  luy  avoit 
esté  dit:  Ainsi  sera  ta  semence.  19.  Et  n'estant 
débilité'^  en  la  Foy  n'eut  point  esgard  à  son  corps 
ia  amorty,  veu  qu'il  avoit  près  de  cent  an»,  n'aussi 
ft  la  matrice  ia  amortie  de  Sara.  20.  Et  ne  dis- 
puta'^ point  sur  la  promesse  de  Dieu  par  défiance: 
ains*')  fut  fortifié  par  Foy,  donnant  gloire  à  Dieu, 
21.  et  sachant  certainement  que^^)  celuy  qui  luy 
avoit  promis  estoit  puissant  de  ce  faire.  22.  Et 
pour  ceste  cause'^)  cela  luy  a  esté  réputé  à  iustice. 
23.  Or'^)  qu'il  luy  ait  esté  réputé  à  iustice,  cola 
n'est  pas  eserit  seulement  pour  luy,  24.  mais  aussi 
pour  nous,  ausquels  il"')  sera  réputé,  yoire  si  nous 
doyoDs  en  celuy  qui  a  resusoité  des  mortz  nostre 
Seigneur  lesus:  25.  lequel  a  esté  livré  pour  noz 
péchez,  et  est  resuscité  pour  nostre  iustification. 

Chapitre  Y. 
1.  Estans^)  donc  iustifiez  par  Foy,  nous  avons 

'*)  à  ce  que  ce  soit  par  grâce  afin  que  62  *.  62. 
*>)  et  ce  amis  57.  60.  88, 

**)  donne  vie  54.  59.  62  *.  63.    vivifie  57.  60.  61.  62. 
*»)  soubz  48.  54  59.  62  *.  63.    en  57.  60.  61.  62. 
>•)  afin  qu'il  fust  57.  60.    à  ce  qu'il  fust  61.  88. 
")  débile  62  *.  63. 

**)  doubla ...  de  48.    ne  feit  point  de  doute  sur  62  *.  63. 
*•)  maÎB  46.  48.  54.  88. 

^)  que  ce  qu'il  avoit  promis,  il  estoit  p.  de  ie  faire  aussi 
57.  60.  61.  62. 


"')  parqnoy  aussi  61.  as, 
»»)  Et  48. 


^)  aussi  cela  sera  alloué  ascavoir  à-  nous  qui  cr.  61.  ss, 
1)  nous  donc  estans  48. 
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paix  envers')  Dieu  par  nostre  Seigneur  lésas  Christ, 
2.  par  lequel  aussi  nous  avons  eu  aooes  par  Foy  à 
ceste  grâce:  en  laquelle  nous  nous  tenons')  feroies, 
et  nous  nous  glorifions  en  Tesperanee  de  la  gloire 
de  Dieu.  3.  Et  non  seulement  cela:  mais  aussi 
nous  nous  glorifions  en  tribulations,  sachans  que 
tribnlation  engendre  patience,  4.  et  patience  pro- 
bation/)  et  probation  espérance.  5.  Or  espérance 
ne  confond  point,  pour  autant  que  la  dilection  de 
Dieu  est  espandue  en  noz  coeurs  par  le  sainct 
Esprit  qui  nous  a  estô  donné.  6.  Car  du  temps^^ 
que  nous  estions  encore  débiles,^  Christ  est  mort^) 
pour  nous,  qui  estions  infidèles.')  7.  A  grand'  peine 
certes  advient-il')  qu'aucun  meure  pour  un  iuste: 
mais  encore  pourroit-il  estre  que  quelcun^')  oseroit 
mourir  pour  quelque  bon.^^)  8.  Mais  Dieu  nous 
certifie  sa  charité  enyers  nous,  en  ce  que,  quand 
nous  estions  encore  pécheurs,^')  Christ  est  mort 
pour  nous.  9.  Par  plus  forte  raison*')  donc  estans^^) 
maintenant  iustifiez  en  son  sang,  serons  deliyreB 
•  d'ire  par  luy.  10.  Car  si,  quand  ^')  nous  estions 
ennemiz,  nous  avons  esté  réconciliez  à  Dieu  par  la 
mort  de  son  Filz,  par  plus  forte  raison,^')  ostans 
ia  réconciliez,  nous  serons  sauvez  ^^  par  sa  vie. 
11.  Et  non  seulement  cela:  mais  aussi  nous  nous 
glorifions  en  Dieu  par  nostre  Seigneur  lesus  Christ, 


S)  Yen  46.  tô.  54.  57.  69.  60. 

»)  nous  sommes  demeurez  ô7.  60. 

*)  expérience  62  *.  63. 

^)  car  nous  estans  encore  infirmes  selon  le  temps  57.  60. 
61   62 

•)  inhabiles  62  *.  63. 

V  en  son  temps  62  *.  63. 

^)  pour  nous  infidèles  46.  48. 54. 59.  poor  nous  meschans 
57,  60.  61.  62.    qui  est  sans  religion  62  *.  63. 

*)  aucun  Youdroit  il  mourir  48. 

10)  peut  estre  qu'aucun  48. 

")  bienfaiteur  62  *.  63. 

i>)  abandonnez  à  pechë  62  *.  63. 

1')  beaucoup  plustost  61.  m. 

*^)  nous  qui  sommes  48. 

*^)  lorsque  61.  ss, 

^*)  beaucoup  plustost  61.  as, 

")  deliYrez  61.  «s. 
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par  leqael  maintenant  nons  avons  obtenu  reeon* 
eiliation.  12*  Pourtant^^)  comme  par  nn  homme  le 
péché  est  entré  an  monde,  et  par  le  péché  la  mort, 
ainsi ^^)  la  mort  est  parvenue  snr  les  hommes» 
entant^)  que  tous  ont  peché|  13.  (car  iusqoes  à 
la  Loy  péché  estoit  au  monde:  mais  le  péché  n'est 
point    imputé'^)   quand    il   n^   a   point   de   Loy:) 

14.  neantmoins'')  la  mort  a  régné  depuis  Adam 
iusques  à  Moyse^  liaesmes  sur  ceux  qui  n'avoyent 
point  péché  à  la  Similitude^')  de  la  transgression 
d'Adam,  qui  a  esté  figure  de  celuy  qui  devoit  venir. 

15.  Toutesfois'^  le  don  n'est  pas  comme  le  forfait. 
Car  si  par  le  forfait  d'un  plusieurs  sont  mortz,  par 
plus  forte  raison*^)  la  grâce  de  Dieu  et  le  don  par 
la  grâce,  laquelle  a  esté'®)  d'un  homme  lesus  Christ, 
a  abondé^^)  sur  plusieurs»  16.  Et  n'est  pas  ainsi 
du  don'^)  comme  da^*)  la  mort,  qui  est  venu  par 
nn  qui  a  péché.  Car  le  iugement*^^)  est  d'un  for- 
fait en  condamnation  :  mais  la  grace'^)  est  de  plu* 
sieurs  forfaits  à  iustification^  17.  Car  si,  par  le  for- 
fait d'an,  la  mort  a  régné  par  un,  par  plus  forte 
raison'^)  ceux  qui  reçoivent  Tabondance  de  grâce 
et  du  don  de  iustice  régneront  en  vie  par  un, 
assavoir**)  lesns  Christ.  18.  Comme  donc,  par  le 
forfait  d'un,'*)  mal  est  advenu'^)  à  tous  les  hommes 


^*)  parquoy  61.  »». 

>*)  et  ainsi  46.  54.  m.    pareillement  anssi  48. 
»)  d'antant  61.  se. 
")  réputé  48. 
«)  mais  62  ♦.  6S. 
»)  façon  61.  88. 
")  Mais  62  ♦.  63. 
**)  beaucoup  plustost  61.  88. 
*")  qui  est  61.  88. 
*f)  redondé  61.  88. 
<•)  bénéfice  62  *.  63. 
M)  de  ce  qui  est  entré  61.  88. 
M)  la  coulpe  62  *.  63. 
*>)  le  don  54.  88. 
**)  assavoir  omis  48. 
M)  par  un  forfait  62  *.  62. 

*«)  mal  est  adyenu  omts  57.  60.  61.  62.    la  coulpe  est  ve* 
nue  sur  62  *.  63. 
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en  condamnation, '*}  pareillement*^  aussi  par  la 
iustioe'^  d*an  le  bien  est  advenu*^)  à  tons  hommes 
en  inatifioation'*).  19.^®)  Comme  par  la  désobéis- 
sance d'un  homme  plusieurs  sont^^)  constitues 
pécheurs  I  semblablement^')  par  l'obéissance  d'un 
plusieurs  seront  constitues^')  iustes.  20.  Or  la 
Loy^^}  est  survenue  afin  que  le  forfait  abondast. 
Mais  là  où  le  pechô  a  abondé,  grâce  j  a  plus 
abondé,  21.  afin  que,  comme  péché  avoit  régné 
à*^)  mort,  pareillement  aussi  la  grâce  regnast  par 
instice  à  vie  éternelle  par  lesus  Christ.^^) 

Ghapritre  YI. 

1.  Que  dirons  nous  donc?  Demeurerons  nous 
en  péché  afin  que  grâce  abonde?  2.  la^)  n'advienne. 
Car  nous  qui  sommes  mortz  à  péché,  comment  vi- 
vrons nous  encore  en  iceluy?  3.  Ne  savez  tous 
pas  que  nous  tous,  qui  avons  esté  baptises  en  lesos 
Christ,  avons  esté  baptisez  en  sa  mort?  4.  Noua 
sommes  donc  enseveliz  avec  luy  en  sa  mort  par  le 
Baptesme  :  afin  que,  comme  Christ  est  resuscité  des 
mortz  par  la  gloire  du  Père,  aussi  nous  semblable- 
ment  cheminions  en  nouveauté*)  de  yie.  5.  Car  ai 
nous  sommes  entez  avec  luy*)  à^)  la  similitude  de 
sa  mort:  nous  le  serons  aussi  &*)  la  similitude   de 


SB)  la  condamnation  est  tombée  sur  tous  h.  54.  59. 

^)  ainsi  61.  si. 

^)  iustification  57.  60.  61.  62.  la  instice  d'an  est  tour- 
née 54.  59.  par  une  instice  nous  instifiante  le  bénéfice  est 
venu  62  ♦.  63. 

98)  le  bien  est  adrenu  omis  57.  60.  61.  62. 

B»)  iustif.  de  vie  48.  54.  98. 

«0)  Car  46.  48.  54.  $8 

*^)  avons  esté  54.  57.  59.  60.    ont  esté  rendus  61.  u. 

*^)  aussi  61.  88. 

*^)  rendus  61.  88. 

**)  62  ♦.  la  foy  (faute  d'impre88ion). 

*s)  par  la  57.  60.  61.  62. 

")  I.  C.  nostre  Seigneur  62  ♦.  68. 

>)  Ce  48.    ainsi  54  88. 

>)  nouvelleté  48. 

9)  avec  luy  omis  57.  60.  61.  62. 

«)  en  57.  60.  61.  62.    à  la  conformité  62*.  63. 
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sa  reaurreotion  :  6.  aaokanB  que  Dosire  YÎeil  bomiie 
a  eaté  eraoifié  avec  luy,  à  oe  qiM  le  eorpa  de  pe- 
ohé  fost  destrait,  afin  que  ne  aerviona  plus  à 
peehô*  7.  Car  eelny  qui  est  mort  est  quitte^)  de  pe- 
ehé.  8.  Or  ai  noua  sommea  morts  avec  Chriat, 
noua  oroyona  que  noua  vivrona  aussi  avec  luy, 
9.  aaohaDs  que  Christ,  eatant^)  reauscité  dea  mortz, 
oe  meurt  plus  :  la  mort  n'a  plua  de  domioatioD  aur 
luy.  10.  Car  ce  qu'il  eat^)  mort,  il  eet^)  mort  pour 
une  fois  à  péché:  maia  oe  quM  vit,  il  vit  à  Dieu. 
IL  Eatimea  aussi  de  vous-mesmea  semblablemeot,^) 
que  voua  eatea  morts  à  péché,  mais  vivans  à 
Dieu  par*)  lesua  Christ  noatre  Seigneur.  12.  Que 
péché  donc  ne  règne  point  en  voatre  corpa  mortel, 
pour  luy  obéir  en  aes  concupiscences.  13.  !Bt  aussi 
n'abandonnez^*)  point  yoz  membrea  pour  estre  ar- 
mnrea^^)  d'iniquité^')  à  péché:  maia  abandonnez^*) 
vooa^')  à  Dieu,  comme  vivans  après  estre  sortiz^^) 
des  mortz,  et  voz  membres,  pour  estre  armurea*^) 
de  iustice  à  Dieu.  14.  Car  peohé  n'aura^^)  point 
domination  sur  vous,  puis  que^*)  vous  n'estes  point 
souz  la  Loy,  mais  souz  la  grâce.  ^^  15.  Quoy 
dono?^*)  recherons  nous  pourtant  que  nous  ne 
sommea  point  souz  la  Loy,  mais  souz  la  grâce  ?^^ 
la^*)  n'advienne.  16.  Ne  savez  tous  pas  bien,  qu'à 
quiconque  vous  vous  rendrez  serfe  pour  obéir,**) 
vous  estes  serfz  de  celuy  à  qui  vous  rendez  obeis- 


61. 


<')  instifié  57.  60.  61.  62. 
^  qui  est  48. 
^)  ha  esté  48. 

*)  que  certes  48.   vous  aussi  estimez-vous  ainsi  estre  61.  m; 
»)  en  61.  88. 
^^)  n'appliquez  54.  88. 
>i)  instromens  62  *.  63. 
")  d'iniostice  57.  60  61.  62. 
")  vous  mesmes  48. 
^*)  TiTsns  hors  48.    comme  de  morts  estans  faits  vivans 


")  n'ha  48. 

"•)  car  57. 

")  8008  grâce  57.  88, 

»)  Q.  d.  ?  diras-ta  :  48. 

^*)  ainsi  54.  88, 

X»)  en  obéissance  57..  GO.  61.  62. 
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Banoe,^^)  soit  de  peohé  à  mort,  on  d'obeiasanoe  à 
ioBtice?  17.  Or  grâces  à  Diea  qae  yoas  ayes  ealô 
serfz  de  péché,  mais  vous  avez  obey  de  coear  à  la 
forme  de  doctrine  laquelle  tous  a  esté  baillée.**) 
18.  Estans  donc  affranobiz  de  péché,  voos  estes 
faits  serfz  à  iustioe.  19.  le  dy  chose  humaine**) 
pour  l'infirmité  de  vostre  chair.  Pnis*^)  que  vous 
avez  abandonné*')  voz  membres  pour  servir  à  or* 
dure  et  iniquité  à  faire  iniquité,  pareillement  aussi 
maintenant  abandonnez^®)  voz  membres  pour  servir 
à  iustice  en  sanctification.*®)  20.  Car  quand  voua 
estiez  serfz  de  péché,  vous  estiez  francs  à*^)  iustice. 
21.  Quel  fruit  donc  aviez  vous  alors  es  choses,  des- 
quelles maintenant  vous  avez  vergongne?  Certes 
la  fin  d^celles  est  mort.  22.  Mais  estans  mainte* 
nant  affranchiz  de  péché  et  faitz  serfz  à  Dieu,  vous 
avez  vostre  fruit  en  sanctification**)  et  pour  fin 
vie  éternelle.  23.  Car  les  gages  do  péché  c'est 
mort:  et  le  don  de  Dieu  c'est  vie  éternelle  par 
lesus  Christ  nostre  Seigneur. 

Chapitre  VIL 
1.  Ne  savez  vous  pas,  frères,  (car  ie  parle  à  ceux 
qui  cogooissent  la  Loy)  que  la  Loy  a  domination  sur 
l'homme  tout  le  temps  qu'elle^)  vit?  2.  Car  la  fename 
mariée,  tant  que  son  mary  vit,  luy  est  obligée  par 
la  Loy:  mais  si  son  mary  meurt,  elle  est  délivrée  de  la 
Loy  du  mary.  3.  Le  mary  donc  vivant,  elle  aéra 
appellée  adultère  si  elle  se  ioinct  à  un  autre  mary. 
[Mais  si  son  mary  meurt,  elle  est  délivrée  de  la 
Loy  du  mary,  tellement  qu'elle  ne  sera  point  adul- 
tère si  elle  est  ioincte*)  à  un  autre  mary].')  4.  Et 
ainsi,  mes  frères,  vous  estes  aussi  mortz  à  la  Loy 

SI)  vous  obéissez  46.  48.  54.  8$, 

**)  à  laquelle  tous  avez  esté  attirez  54.  i«. 

**)  ie  parle  à  la  façon  des  hommes  à  cause  61.  ss, 

'^)  ainsi  54.  s$, 

>')  appliqué  54.  59.  61.    vous  appliquez  57.  60. 

*•)  saincteté  62  *.  63. 

»0  quant  à  62  *,  63. 

0  qu'il  48.  57.  60.  M. 

*)  se  ioint  57. 

')  cette  phrase  manque-  dans  50,. 


Epitre  aax  Romains  513 

par  le  corps  de  Christ,  afin  qae  soyez  ft  un  autre, 
assavoir  à  celay  qui  est  resuacité  des  morts,  à  celle 
fin  que  fruotitions  à  Dieu.  5.  Car  quand  nous 
estions  en  la  chair,  les  affections  dos  peohez  (les- 
quelles estoyent  par  la  Loy)  avoyent  vigueur  en 
nos  membres  pour  fructifier  à  la  mort.  6.  Mais 
maintenant  nous  sommes  délivrez  de  la  Loy,  estans 
mortz  à  icelle,  en  laquelle  nous  estions  detonuz: 
afin  que  nous  servions  en  nouveauté^)  d'esprit,  et 
non  point  en  vieillesse')  de  lettre/)  7.  Que  dirons- 
nons  donc?  La  Loy  est-elle  poché?  là  n'ad vienne J) 
Mais")  ie  n'ay  pas  cogneu  péché®)  sinon  par  la 
Loy.  Car  io  n'eusso  point  cogneu  concupiscence,^^) 
si    la   Loy    n^cut    dit:    Tu    ne    convoiteras    point. 

8.  Mais^^)  le  péché,  ayant  prins  occasion  par  le 
commandement,  a  engendré  en  moy  toute  concupis- 
cence.     Car   sans   la    Loy    le    péché    est^^)    mort. 

9.  Et  moy,^')  quelque  temps^^)  ie  vivoye  sans  la 
Loy:  mais  quand  le  commandement  est  venu,  le 
péché  a  commencé  à  revivre,  10.  et  moy  io  suis'^) 
mort.  Et  le  commandement  qui  m'estoit  ordonné 
ponr^*)  vie,  a  esté  trouvé  m'estre^^)  à  mort.  .11.  Car 
péché  prenant  occasion  par  le  commandement,  m'a 
séduit,  ^^)  et  par  iceluy  m'a  occy.  12.  La  Loy  donc 
est  saincte,  et  le  commandement  est  sainct,  et  iuste, 
et  bon.     13.  Donc  ce^®)  qui  est  bon  m'est-il  fait*^) 

«)  nouveUeté  48. 

^)  ancienneté  61.  ««. 

»)  de  la  46.  48.  54.  59     [de  la  terre  GO.]. 

')  il  n'est  pas  ainsi  48.    ainsi  n'adv.  54.  ^8. 

^)  ainçoys.  61.  m. 

*)  ce  qu'estoit  de  péché  54.  88. 

10)  ce  qu'estoit  de  c.  54.  88. 

>*)  mais  quand  le  p.  ha  pris  ...  il  ha  48. 

")  estoit  46.  48.  54.  59. 

13)  moy  omis  46.  54.  59.    moy  aussi  57.  60. 

^*)  et  autrefois  48.  iadis  sans  la  1.  ie  vivoye  57.  60.  car 
jadis  qae  i'estoye  sans  la  L  ie  vivoye  61.  88. 

I»)  sois  devenu  61.  m. 

>•)  à  61.  62.    qui  estoit  à  vie  57.  60. 

*')  me  tourner  61.  88,    m'a  esté  trouvé  48. 

^>)  m*a  destoumé  de  la  voye  57.  60.  61.  62.  m'a  séduit 
par  le  comm.  62  *,  63. 

")  ce  donc  62  ♦.  63. 

^)  tourné  à  61.  88, 

BibUe  française.  33 
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mort?  la^^)  n'advienne.  Mais  le  pechéy  afin  qa*il 
apparost  péché,  m'a  engendré  la  mort  par  le  bien: 
à  ce  que  le  péché  fat  fait  outre  mesure'')  péchant 
par  le  commandement.  14.'')  Nous  sayons  bien 
que  la  Loy  est  spirituelle,  mais'^)  ie  suis  charnel, 
vendu  souz  péché.  15.  Certes'^)  ie  n'approave 
point  ce  que  ie  fay.  Car'®)  ie  ne  fay  point  ce  que 
ie  veux,  mais  ie  fay  ce  que  ie  hay.  16.  Et''')  si 
ie  fuy  ce  que  ie  ne  veux  point,  ie  consens  ft  la  Loy 
qu'elle  est  bonne.  17.  Or  maintenant  ie  ne  fay 
point  ce,")  mais'^)  le  péché  habitant  en  moy. 
18.'^)  le  say  certainement  qu'en  moy,  c'est  &  dire, 
en  ma  chair,  n'habite  point  de  bien.  Car  le  vouloir 
est  bien  en  moy,  mais  ie  ne  trouve  point  pour  faire'^) 
le  bien.  19.  Car  ie  ne  fay  point  le  bien  que  ie 
veux,  mais")   ie  fay  le  mal  que  ie  ne  veux  point. 

20.  Et")  si  ie  fay  ce  que  ie  ne  veux  point,  alors'^) 
io  ne  le  fay  pas,  mais  le  péché  habitant")  en  moy. 

21.  le  trouve  donc  par  la  Loy,'®)  quand  ie  veux 
faire  bien,  que''')  mal  gist")  en  moy.  22.  Car  ie 
pren  plaisir  à  la  Loy  de  Dieu  selon  l'homme  de 
dedans:  23.  mais  ie  voy  une  autre  loy  en  mes 
membres,  bataillant  contre  la  Loy  de  mon  enten- 
dement, et  me  rendant  captif  à  la  loy  de  péché  qui 
est  en  mes  membres.    24.  Las  moy  homme  mise- 


*0  alDsi  ô4.  88, 
'')  excessiTement  61.  88, 
")  car  57.  60.  88. 
**)  mais  moy  57.  60. 
«*)  car  61.  88. 
")  Tou  que  61.  88, 
«»)  or  62  ♦.  62. 

'^)  maintenant  donc  ce  n'est  plus  moy  qui  fay  cela  61.  88 
>")  mais  c^est  48.  as. 
30)  car  ie  scay  61.  sf. 
9^)  le  moyen  de  parfaire  61.  S8. 
M)  ains  62  *.  63. 
^)  que  61.  88. 

M)  ce  n'est  plus  moy  qui  le  fay  61.  88. 
'^)  qui  habite  61.  88. 

^)  donc  une  loy  57.  60.    donc  ceste  loy  61.  62.    donc  c. 
1.  estre  62  *.  63. 

B7)  ascavoir  que  62.  88. 
»»)  est  48. 
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rable,  qui  me  deliyrera  da  eorps  de  oeste  mort?'") 
25.  le  rend  grâces  à  Diea  par  leeus  Christ  Dostre 
Seîgnear.  Moymesme  donc  sers  de  l'entendement 
à  la  Loy  de  Dieu,  mais  de  la  chair  à  la  loy 
de  péché. 

Chapitre  YIIL 

1.  Il  n'y  a  donc^)  maintenant  nulle  condam- 
nation   à    ceux    qui  sont    en    lesus    Christ,    qui^ 
ne   cheminent    point    selon    la    chair,   mais   selon 
l'Esprit.    2.  Car  la  Loy  de  l'Esprit  de  yie,  qui  est 
en  lesus  Christ,  m'a  affranohy  de  la  loy  de  péché 
et  de  mort.    3.   Car  ce  qui  estoit  impossible  ft  la 
Loj  (entant')   qu'elle  estoit   foible   par^)   la  chair) 
Dieu   l'a   fait,   ayant   envoyé   son  propre  Filz,   en 
semblance  de  la  chair')  de  péché,  et^)  de  péché  a 
condamné    le   péché   en   la  chair,     4.   afin   que   la 
lustification^  de  la  Loy   fust    accomplie  en   nous, 
qui  ne  cheminons  point  selon  la  chair,  ains^)  selon 
l'esprit.    5.  Car  ceux   qui  sont  selon  la  chair,  sont 
affeciioones  es*)  choses  de  la  chair,  mais  ceux  qui 
sont  de^^)  Pesprit,  és^^)  choses  de  l'esprit.    6.  Or*^^ 
l'affection  ^')  de  la  chair  est  mort  :  mais  l'affection^') 
de   l'esprit   est   vie   et   paix.      7.   Pourtant^^)   que 
l'affection^')  de  la  chair  est   inimitié  contre  Dieu: 
car    elle    n'est    pas   subiette   à    la   Loy  de   Dieu: 
et  de  ?ray,  elle  ne  peut.^^    8.  Âussi^^)  ceux  qui 

a«)  de  ce  corpB  de  mort  57.  60.  61.  62. 

1)  ainsi  il  n'y  a  54.  57.  59.  60.    ainsi  donc  il  . . .  61.  8S* 

>)  c'est  à  dire  qui  61.  $9, 

S)  d'aatsnt  62.  m. 

<)  en  54.  M. 

»)  en  forme  de  diair  62  ^.  63. 

•)  mesmes  57.  60.  61.  62.    et  pour  le  p.  62  *.  63. 

')  instice  62  *.  63. 

•)  mais  48.  st. 

*)  aux  62  *.  63.    pensent  aux  cb.  57.  60.  61.  62. 

1®)  selon  48.  «s. 

")  aux  57.  60.  as. 

^>)  certes  48.  57.  60.  61.  62. 

u)  la  pensée  57.  60.  61.  62. 


**)  pource  61.  m. 
»*)  ne  le 


peut  estre  48. 
")  aussi  omis  57.  60.    et  59.    parquoy  61.  as. 

33» 
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8ont^^)  en  la  chair,  ne  peuvent  plaire  à  Diea. 
9.  Or  voua  n'estes  point  en  la  chair,  mais  .en 
l'esprit:  voire  si  l'Esprit  de  Dieu  habite  en  vous. 
Que^^)  si  aucun  n'a  point  l'Esprit  de  Christ,  il 
n'est  pas  êl  luy.  10.  Or^')  si  Christ  est  en  voua, 
le'^)  corps  est  mort  &  cause  de  péché:  mais  l'esprit 
est  vie  &  cause  de  la  iustifioation.*')  11.  Si  l'Esprit 
donc  de  celuy  qui  a  resuscitô  lesus  des  morts  habite 
en  vous,  celuy  mesme  qui  a  resuscitô  Christ  des 
mortz  vivifiera  aussi  voz  corps  mortelz,  à  cause  de 
son  Esprit  habitant  en  vous.  12.  Pourtant  donc, 
mes  frères,  nous  sommes  debteurs,  non  pas  à  la 
chair  pour  vivre  selon  la  chair.  13.  Car  si  vous 
vivez  selon  la  chair,  vous  mourrez:  mais  si  par 
l'Esprit  vous  mortifiez  les  faitz  du  corps,  vous 
vivrez.  14.  Certainemeul'^)  tous  ceux  qui  sont 
menez  de  l'Esprit  de  Dieu  sont  enfans  de  Dieu. 
15.  Car  vous  n'avez  point  receu  l'esprit  do  servi- 
tude, pour  estre  encore'^)  en  crainte:  mais*^)  vous 
avez  receu  l'Esprit  d'adoption  par  lequel  nous  cri- 
ons Abba,'')  Père.  16.  Co  mesme  Esprit  rend  tea- 
moignage  ensemble'®)  avec  nostre  esprit,  que  nous 
sommes  enfans  de  Dieu.  17.  Et  si  nous  sommes 
enfans,  nous  sommes  aussi'^)  héritiers:  heritierS| 
dj-ie,  de  Dieu,  et  cohéritiers  do  Christ:  voire  si 
nous  soufi'rons  avec  luy,  afin  que  soyons'^)  aussi 
glorifiez  avec  luy.  18.  Certainement*^)  i  estime 
que  les  souS'rances  du  temps  présent  ne  sont  pas 
dignes'^)  de  la  gloire  à  venir,  laquelle  sera  révélée 


")  donc  57.  60. 

")  mais  62  ♦.  63. 

")  et  62  ♦.  63. 

«'>)  vray  est  que  le  c.  57.  60.  61.  62. 

")  iustice  57.  60.  w. 

«•)  car  57.  60.  as, 

«8)  derechef  61.  ss, 

«*)  ains  62  ♦.  63. 

")  c'est  à  dire  P.  48. 

^)  ensemble  omis  61.  ss, 

«T  doncques  54.  9a, 

^^)  nous  soyons  61.  aa, 

*«)  car  tout  bien  conté  61.  aa, 

>^)  ne  sont  à  Tequlpolient  62  *.  B3. 
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envers'^)  nous.  19.  Car  rattente"*)  de  la  créature 
attend  la  révélation  des  enfans  de  Dieu.  20.  La 
créature  certes^')  est  subiette  à  vanité,  non  pas 
de  son  vouloir,^*)  mais  à  cause  de  coluy  qui  l'a 
assnbiettie  en^*)  espérance.  Car  aussi  mesme  la 
créature  sera  délivrée  de  la  servitude  de  corruption, 
pour  estre  en  la  liberté  de  la  gloire  des  enfans  de 
Dieu*  21.  Car  nous  savons  que  toutes  créatures 
gemiseeni^*)  et  travaillent^'')  ensemble  iusques  à 
maintenant.  22.  Et  non^^)  seulement  elles,  mais 
nous  aussi  qui  avons  les  prémices"")  de  l'Esprit, 
nons^^)  gemissons^^)  en  nous  mesmes  en  attendant 
l'adoption:  assavoir^*)  la  délivrance*')  de  nostre 
corps.  23.  Car  nous  sommes  sauvez  en  espérance. 
Et^*)  l'espérance  qu'on  voit  n'est  pas  espérance. 
Car  comme^*)  espère  aucun  ce  qu'il  voit?  24.  Mais 
si*^)  nous  espérons  ce  que  nous  ne  voyons  point, 
nous  l'attendons  pnr  patience.  25.  Pareillement  aussi 
l'Esprit  aide^^)  nos  foiblesses:  car  nous  ne  savons 
pas  ce  qne  nous  devons  prier  comme  il  appartient: 
mais  l'Esprit  mesme  fait  requeste  pour  nous  par 
gemissemens^®)  qu'on  ne  peut  exprimer.  26.  Mais 
celuy  qui  consydere^')  les  coeurs,  cognoit  quelle 
est  l'affection  de  l'Esprit.    Car  il  fait  requeste  pour 

>>)  en  46.  88 

>')  rattente  ardente  57.  60.  61.  62.  le  grand  désir  des 
€r.  est  en  ce  qu'elles  ait.  que  les  e.  de  D.  soyent  révélez 
62  *.  63. 

^)  car  la  créature  57.  60.    (les  créatures  sont  ete,  61.  as.). 

^)  contre  son  vouloir,  mais  pour  celuy  48. 

^)  sous  esp.  qu'elles  seront  aussi  del.  62*.  63. 

M)  g.  ensemble  57.  60.  61.  62.    soupirent  62  *.  63. 

^)  toute  créature  gémit  et  travaille  48. 

^)  non  pas  (point)  48. 

9")  commencemens  46—62. 

*^)  nous  mesmes  di-ie  61.  88. 

«*)  souspirons  62  *.  63. 

*^)  rédemption  57.  60.  61.  62. 

**)  or  61.  88. 

«»)  comment  46—60.    pourquoy  espereroit  61.  88. 

*•)  si  donc  57.  60. 

«^)  aide  ensemble  à  57.  60.  61.  62.    soulage  62  *.  63. 

**)  sonspirs  62  ♦.  63. 

**)  sonde  54.  57.  60.  88. 
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les  Sainotz  selon  Dieu.  27.  Nous  savons  aussi*®) 
que  toutes  choses  aydent*^)  on  bien  à  ceux  qui 
ayment  Dieu:  lesquelz^'}  selon  son  propos  sont 
appeliez.  28.  Car  ceux  qu'il  a  paravanl^*)  cogneuz, 
il  les  a^*)  prédestinez  à  estre  faitz  conformes  à 
l'image  de  son  Filz,  afin  qu'il  soit  le  premier  oay 
entre  plusieurs**)  frères.  29.  Et  ceux  qu'il  a  pre» 
destinez,  il  les  a  aussi  appeliez.  Et  ceux  qu'il  a 
appeliez,  il  les  a  aussi  iustifiez.  Et  ceux  qu'il  a 
iustifiez,  il  les  a  glorifiez  aussi.**)  30.  Que  dirons- 
nous  donc  à  ces  choses?  Si  Dieu  est  pour  nous» 
qui  sera  contre  nous?  31.  Luy  qui  n'a  point  es- 
pargné  son  propre  Filz,  mais  l'a  baillé  pour  nous 
tous,  comment  ne  nous  donnera-il  aussi  toutes 
choses  avec  luy?  32.  Qui  produira*^)  accusation 
contre  les  eleuz  de  Dieu?  Dieu  est  celuy  qui 
iustifie.  33.  Qui  sera  celuy  qui  condamnera?  Christ 
est  celuy  qui  est  mort,  et  qui  plus  est,  qui  est  re- 
suscité,**) lequel  aussi  est  à  la  dextre  du  Père  et**) 
fait  requeste  pour  nous.  34.  Qui  nous  séparera  de 
la  dilection^o)  de  Dieu?*^)  Bera-ce  tribulation?**) 
ou  angoisse?  ou  persécution?  ou  famine?**)  ou 
nudité?  ou  péril?  ou  glaive?  35.  Ainsi  qu'il  est 
escrit  :  Nous  sommes  livrez  à  la  mort  tous  les  iours 
pour  toy,*^)  et  sommes  estimez  comme  brebis  d'occi- 
sion.**)    36.  Mais**)  en  toutes  ces  choses  nous  sur- 


'^)  et  nous  savons  48. 
■^0  aident  ensemble  61.  8$. 

<^')  ascavolr  à  ceux  qui  sont  app.  selon  son  arrest  62  *.  63. 
^3)  auparavant  61.  62. 
^)  a  aussi  61.  S8. 
B»)  moût  de  46.  48. 
M)  aussi  glorifiez  46.  88^ 
^A  intentera  61.  88. 

^"}  et  même,  qui  plus  est,  resuscité  57.  60.    et  qui  pi.  est 
res.  61.  88, 

B»)  et  qui  61.  62.    et  qui  fait  aussi  62  *.  64. 

*^)  l'amour  61.  88, 

<">)  de  Christ  57.  88. 

«)  oppression  62  ♦.  63. 

")  faim  62  ♦.  63. 

^)  pour  l'amour  de  toy  61.  88. 

*^)  de  la  boucherie  61.  m. 

^*)  ains  61.  88. 
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montons *'')  par  celoy  qui  nouz  a  aymez.  37.  Oar  ie 
suis  certain'^)  que  ne  mort,  ne  We,  ny  Anges,  ne 
principautoz,  ne  puissances,  ne  choses  présentes,  ne 
choses  à  venir,  38.  ny  hautesse,  ne  profondeur, 
ny  aucune  autre  créature,  ne  nous  pourra  séparer 
de  la  dilection,*')  de  Dieu,'  laquelle  est''^)  en  lesus 
Christ  nostre  Seigneur. 

Chapitre  IX. 

1.  le  dy  vérité  en^)  lesus  Christ,  ie  ne  mentz 
point;  ma  conscience  me  rendant  ensemble*)  tes- 
moignage  par  le  Sainct  Esprit:  2.  que  i'ay  grande 
tristesse  et  continuel  torment  en  mon  coeur.  3.  Qar 
ie  desireroye  moy  mesme  estre  séparé  de  Christ 
pour  mes  frères,  qui  sont  mes  parens  selon  la 
chair,  4.  lesqnelz  sont  Israélites  :  ausquelz  est  l'ad- 
option, et  la  gloire,  et  les  pactions,*)  et  la  consti- 
tution^) de  la  Loy,  et  le  service  divin,  et  les  pro- 
messes: 5.  desquelz  sont  les  pères,  et  dont^  Christ 
est  descendu  selon  la  chair,  lequel*)  est  Dieu  sur 
toutes  choses,  bénit  etoroellement.  Amen.  6.  Toutes- 
fois  non  pas'')  que  la  ParoUe  de  Dieu  soit  decheue. 
Car  tous  ceux  qui  sont  d'Israël,  ne  sont  pas  pour- 
tant Israélites:*)  7.  ne')  pour  estre  semence  d'Abra- 
ham, ilz  ne  sont  pourtant  tous  enfans.  Mais  en 
Isaac  te  sera  appellée  semence.  8.  C'est  à  dire, 
cenx^^)  qui  sont  enfans  de  la  chair,  ne^^)  sont  pas 
pourtant  enfans  de  Dieu  :  mais  ceux  qui  sont  enfans 


*^)  nooB  sommes  plus  que  vainqueurs  61.  as, 

^)  asseuré  61.  ««. 

**)  qo*il  nous  a  portée  61.  m. 


=! 


*)  selon  48.    en  Christ  57.  «t. 
')  ensemble  omis  M,  m. 
•)  alliances  62  *.  63. 
l'ordonnance  61.  as. 
desqaelz  61.  ss. 
«)  qui  46.  88. 
^)  Tontesfois  il  ne  se  peut  faire  62  *.  63. 
*)  Israël  61.  ss, 

*)  et  61.  88,    non  point  pourtant  qu'ils  sont  s.  d'A.  sont- 
ils  48. 

>")  non  point  ceux  48. 
")  sont  enfans  48. 
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do  la  promesse  sont  reputez  en  la^')Bemence.  9.  Car^') 
Yoicy  la  parolle  de  la  promesse:  le  viendray  en  ce 
temps  et  Sara  aura  un  filz.  10.  Et  non  seulement 
cela:^^)  mais  aussi  quand  Rebecca  fut  enceinte*') 
d'un,  assavoir  de  nostre  père  Isaao.  11.  Car  devant'*) 
que  les  onfans  fussent  naiz,  et  qu'ilz  eussent  fait 
bien  ou  mal,^'')  afin  que  lo  propos^^)  de  Dieu  de* 
mourast  selon  l'élection,  12.  non  point  par  les 
oeuvres,  mais  par  celuy  qui  appelle,  il  luy  fut  dit: 
Le  plus  grand  servira  au  moindre.  13.  Ainsi  qu'il 
est  escrit  :  Tay  aymô  lacob  et  ay  hay  Esau.  14.  Que 
dirons-nous  donc?  Y  a- il  iniquité  en  Dieu?  la**) 
n'advienne.  15.  CaV  il  dii*°)  à  Moyse:  l'auray 
mercy  de  celuy  &  qui  ie  voudray  faire**)  mercy:  et 
feray  miséricorde  à  celuy  à  qui  io  voudray  faire^*) 
miséricorde.  16.  Ce  n'est  pas  donc**)  ne  du  vueil- 
lant,  ne  du  courant,  mais  de  Dieu  faisant**)  miséri- 
corde. 17.  Car  TEsoriture  dit  &  Pharao:  le  t*ay 
suscité  à  ceste  propre  fin,*^)  afin  que  io  demonstre*^) 
en  toy  ma  puissance,  et  afin  que  mon  Nom  soit 
annoncé  en  toute  la  terre.  18.  Il  a  donc  mercy  de 
celuy  qu'il  veut  et  endurcit  celuy  qu'il  veut.  19.  Or 
tu  me  diras:  Pourquoy  nous  accuse- il*^)  encore? 
Car  qui  est  celuy  qui  peut  résister  à  sa  volonté? 
20.  Mais**^)  ô  homme,  qui  es-tu  qui  plaidoyes**) 
contre  Dieu?  La  chose  formée  dira-elle  &  celuy 
qui  Ta  formée:  Pourquoy  m'as-tu  ainsi  faite  ?   21.  Le 


")  pour  61.  88. 

*9)  car  la  p.  de  la  pr.  est  ces  te  48. 

")  cestuy-cî  57.  60.  M. 

^^)  Rebecca  quand  elle  eat  conceu  61.  S9. 

*^)  du  temps  que  .  .  .  n'estoyent  pas  encore  48. 

1^)  ne  bien  ne  mal  46.  88. 

«•)  rarrest  62  ».  63. 

>®)  ainsi  61.  ss,    ainsi  ne  soit*  54.  57.  59.  60. 

2«)  a  dit  61.  62. 

")  ie  feray  57.  60.  61.  62. 

")  donc  omi8  59. 

'3)  qui  fait  46.  ss. 

^*)  à  cela  mesme  48. 

'^)  monstre  57.  60.    pour  demonstrer  59.  61.  ss, 

*•)  se  plaind-11  61.  ss. 

S7)  mais  plustost  62  *.  63. 

2»*)  répliques  62  ♦.  63. 
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potier  de  terre  n'a-il  point  poissonoe  de  faire  d'une 
môme  masse'®)  un  vaisseau  à  honneur  et  un  antre 
à  déshonneur?  22«  Et  qu'est-ce  si  Dieu,  en  vou- 
lant monstrer  son  ire  et  donner  ^^)  à  cognoistre  sa 
pnissanoe,  a  enduré  en  grande  patience  les  vais- 
seaux d'ire  appareillez  à  perdition?  23.  et  pour 
monstrer^^)  les  richesses  de  sa  gloire  ôs^')  vais* 
seanz  de  miséricorde,  lesquelz  il  a  préparez  à  G^Ioire? 
24.  assavoir  nous,  lesquelz  il  a  appeliez,'^)  non 
point  seulement  des^^)  luifz,  mais  aussi  des  Oentilz. 
2ô.  Comme  aussi  il  dit  en  Oéée:  Cohiy  qui  n'estoit'^j 
point  mon  peuple,  io  l'appolleruy  Mon  peuple,  et  celle 
qui  o'estoit  point  aymée  de  moy,  Mon  aymôe.  26.  Et 
adviendra  au  lieu  où  il  leur  a  esté  dit:  Tous  n'estes 
point  mon  peuple,  ils'*)  seront  appeliez  Enfans  du 
Dieo  vivant.  27.  Aussi  Esaye  crie  touchant  Israël: 
Quand  le  nombre  des  enfans  d'Israël  seroit  comme  le 
sablon  de  la  mer,  si  sera  le'^)  reste  seulement  sauvé. 
28.  Car  le  Seigneur  met  à  fin,  et  abbrogo  la  choso'®) 
en  iustice,  pourtant  qu'il  fera  chose'®)  abbregéo  en 
la  terre.  29.  Et  comme  Esaye  avoii^®)  devant  dit: 
Si  le  Seigneur  des  armées  ne  nous  eust  laissé 
quelque  semence,  nous  eussions  esté  faitz  comme 
Sodome,  et  eussions  esté  semblables  à  Gomorrhe. 

30.  Que  dirons-nous  donc?  Assavoir  que^^)  les 
Gentilz,  qui  ne  suyvoyent  pas  la^^)  iustice,  ont  ap- 
préhendé^') iustice,  voire  la  iustice  qui  est  par  Foy. 

31.  Mais  Israël,  en  suivant  la  loy  de  iustice,  n'est 

'*)  masse  de  terre  61.  ss. 
»•)  bailler  46.  as. 

'>)  afin  qu'il  monstrast  aussi  57.  60. 
»)  envers  les  57.  60. 
^)  lesq.  il  a  app.  ascavoir  nous  61.  s  s, 
^*)  d'entre  les  .  .  .  d'entre  les  61.  ss. 
»»)  n'est  57.  60. 
»•)  illec  48.    là  ils  57.  60.  ss. 

3^)  la  46—60.    si  n'y  aura-il  de  sauvé  que  le  résidu  61.  99. 
»»)  la  parole  54-62.    l'affaire  62  ^  63. 
^)  parole  57.  60—62.     voire  il  fera  un    affaire  abbregé 
sur  62  •.  63 
*«)  a  48. 

**)  cecy*  c'est  que  48.    ascavoir  omis  61. 
*^)  pourcbassoyent  point  iustice  61.  ss, 
^)  atteint  61.  ss. 
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point  parvenu  &  la  loy  de  iustioe.  32.  Pourquoy? 
Pourtant^^)  que  ce  n'a  point  esté  par  Foy,  mais 
comme  par  les  oeuvres  de  la  Loy.  Car  ils  ont 
heurté  contre  la  pierre  de  choppement,  33.  ainsi 
qu'il  est  escrit  :  Voicy  ie  metss  en  Zion  la  pierre  de 
choppement,  et  la  pierre  de  trebusohement,  et  qui- 
conque y  croira^^)  ne  sera  point  confuz. 

Chapitre  X. 

1.  Frères,  la  bonne  affection  de  mon  coeur,  et 
la  prière  que  io  fay  à  Dieu,  est  pour  Israël,  afin 
qu'ilz  soyent  sauvez.^)  2.  Et  de  fait')  ie  leur  porte 
tesmoignag^,  qu'ilz  ont  le  zèle  de  Dieu,  mais  non 
point  selon  science.  3.  Car  ne  cognoissans  point 
la  iustioe  de  Dieu,  et  voulans  establir  leur  propre 
iustice,  ilz  n'ont  point  esté  subietz*)  à  la  iustioe  de 
Dieu.  4.  Car  Christ  est  la  fin  de  la  Loy,  en 
iiistice  à^)  tous  croyans.  5.^)  Moyse  certainement 
escrit  de  la  iustice  laquelle  est  de  la  Loy:  que*) 
l'homme  qui  fera  les  choses  qu'elle^)  commande 
vivra  par  icelles.  6.  Mais  la  iustice  qui  est  par  la 
Foy  dit  ainsi:  Ne  dy  point  en  ton  coeur:  qui  mon- 
tera au  ciel?  (cela  est  ramener  Christ  d'en  haut). 
7.  ou  qui  descendra  aux ^)  abysmes?  (cela  est  ramener 
Christ  des  mortz).  8.  Mais  que  dit  il  ?  ')  La  paroUe 
est  près  de  toy  en  ta  bouche  et  en  ton  coeur.  C'est 
la  parolle  de  Foy  laquelle  nous  prêchons.  9.  Car'^) 
si  tu  confesses  le  Seigneur  lesus  de  ta  bouche,  et 
que  tu  croyes  en  ton  coeur  que  Dieu  Ta  resnsoité 
des  mortz,   tu  seras   sauvé.     10.   Car  on  croit  de 


**)  pource  que  61.  88. 

^)  croit  en  elle  48.    croit  en  luy  61.  88. 

^)  pour  Israël  à  salat  57.  60.    à  Dieu  pour  Israël,   est 
quHls  8.  8.  61. 
>)  car  61.  88, 

M  ils  ne  8e  sont  point  soumis  61.  88. 
*)  pour  iuBtifier  48.    à  tout  croyant  46.  88, 
^)  car  M.  descrit  57.  60.  61.  62.    escrit  ainsi  62*.  63. 
«)  c*e8t  que  54.-60.    ascavoir  que  61.  88. 
^)  qu*il  48.    ces  choses,  vivra  57.  88. 
»)  es  48-60.    en  Fabyme  61.  88. 
•)  que  dit  l'Ëscriture?  46.  48.    que  dit  elle?  54.  88. 
")  que  57.  60.  61.  62. 
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ooeur  ponr  esire  iustifié,^^)  mais  on  confesse  de 
bouche  ponr  avoir  salut.  11.  Car  TEsoriture  dit: 
Quiconque  croit  en  loy  ne  sera  point  confuz. 
12.  Certes  il  n'y  a  point  de  différence  du  luif  ne 
du  Grec:  car  il  y  a^')  un  mesme  Seigneur  de  tous, 
qui  est  riche  vers  tous  ceux  qui  Pinvoquent.  13.  Car 
quiconque  invoquera  le  nom  du  Seigneur  sera  sauvé. 
14.  Mais  comment^*)  invoquera  on  celny  auquel  on 
n'a  point  creu.  Et  comment  croira  on  à  celuy  du- 
quel on  n'a  point  ouy  parler?*^)  Et  comment  orra 
on  sans  prédicateur?^^)  15.  Et  comment  preschera 
on  sinon  qu'on  soit  envoyé?  Ainsi  qu'il  est  escrit: 
O  que  les  piedz  sont  beaux  de  ceux  qui  annoncent 
paixy^^)  de  ceux^'^)  qui  annoncent  les  choses  bonnes. 
16.  Mais  tous  n'obéissent  point ^*)  &  l'Evangile. 
Car  Bsaye  dit:  Seigneur  qui  a  creu  à  nostre  prédi- 
cation? 17.  La  Foy  donc  est  par  ouyr,  et  l'ouyr 
est'*)  par  la  Parollo  de  Dieu.  18.  Mais  ie  demande: 
Ne  l'ont  ilz  point  ouy?  Certainement*^)  leur  son 
est  allé  par  tonte  la  terre,  et  leurs,  parolles'^)  aux 
bouts  du  monde.  19.  Aussi*')  ie  demande:  Israël 
ne  l'a-il  point  cogneu?  Moyse  dit  le  premier:  le 
vous  provoqueray  à  zèle**)  pur  celuy  qui  n'est  pas 
mon  peuple:  ie  vous  esmouveray  à  ire  par  une  gent 
folle.  20.  Et  Esaye  prend  hardiesse*^)  après  luy 
et  dit:  Tay  esté  trouvé  de  ceux  qui  ne  me  corcbo- 
yent  pas,  et  suis  manifestement  apparu  à  ceux  qui 


1^  à  instice  ....  à  salut  57.  60. 
1^)  il  est  48.    le  mesme  S.  de  tous  est  r.  61.  m. 
19)  comme  54.  57.  60.    comment  donc  61.  as.    invoqueront 
ils  .  .  .  croiront  ils  en  celuy  qu'ils  n'ont  p.  ouy  .  .  .  orront  ils 

61.  BS. 

**)  parler  omis  46.  m. 
")  sans  aucun  qui  presche  48. 
>*)  paix  sont  beaux.  61.  ss. 
")  di-ie  61.  m. 

>*)  ilz  n'ont  pas  tous  obey  48.     tous  n'ont  pas  obéi  57. 
60.  êê. 

>•)  est  omiê  48. 
")  ains  61.  88, 
'*)  insfues  61.  88, 
**)  mais  61.  88, 
*>)  ialousie  61.  88. 
•«)  ose  dire  48. 
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n'interroguoyeni'^)  point  de  moy.  21.  Mais  qaani 
à  Israël  il  dit:  l'ay  tout  le  iour  ostendo  mes  mains 
au  peuple  rebelle'*)  et  contredisant. 

Chapitre  XI. 

1.  le  demande  donc:  Dieu  a  il  débouté  son 
peuple?  Ainsi  ne  soit:  Car  ie  suis  aussi  Israélite, 
de  la  semence  d^Âbraham,  de  la  lignée  de  Beniamin. 
2.  Dieu  n'a  point  débouté  eon  peuple  lequel  il  a 
oogneu  au  paravant.^)  Ne  savez  vous  point  que  dit 
l'Escriture  d'Elie?')  Comment  il  fait  requeste  à 
Dieu  contre  Israël,  disant:  3.  Seigneur,  ilz  ont 
tué  ces  Prophètes,  et  ont  ruiné')  tes  autelz:  et  ie 
suis  demeuré  seul,  et  si  tasohent  &  m'ostor  la  vie. 
4.  Mais  que  luy  fut  il  rospondu  de  Dieu?  le  me 
suis  réservé*)  sept  mille  homqies,  qui  n'ont  point 
ployé  le  genou  devant^)  Baal.  6.  Ainsi  donc  aussi 
au  temps  présent*)  le  résidu  est'')  selon  Telection 
do  grâce.  6.  Et  si  c'est  par  grâce,  ce  n'est  plus 
par  les  oeuvres.  Autrement  grâce  n'est  plus  grâce. 
Mais  si  c'est  par  les  oeuvres,  ce  n'est  plus  grâce: 
autrement  oeuvre  n'est  plus  oeuvre.  7.  Quoy  donc? 
Ce  qu'Israël  cerchoit  il  ne  l'a  point  obtenu:  mais 
l'élection^)  a  obtenu.  Et  tous  les  autres  ont  esté^ 
aveuglez:  8.  ainsi  qu'il  est  escrit:  Dieu  leur  a 
donné  un  esprit  poîgnant,^^)  des  yeux  pour  n'en^^) 
voir  point  et  des  oreilles  pour  n'en  ouyr  point,  ius- 
ques  au  iour  présent.    9.  Et  David  dit  :  Leur  table 


**)  ne  8'enquerroyeut  61. 

><')  non  croyant  46.  48.  54.  59.    obstiné  57.  60. 

^)  paravant  il  a  cogncu  46.  48.  54.  59.  61.  as.  il  a  p. 
cogneu  57.  60. 

•)  en  EUe  57.  60.  61.  62. 

')  desmoli  61.  as. 

*)  i'ay  réservé  à  moy  48. 

»)  devant  l'image  de  B.  57.  60. 

A)  de  maintenant  48. 

7)  il  y  a  du  résidu  61.  sa. 

S)  élection  48. 

')  sont  48.    le  reste  a  esté  endurci  62  *.  63. 

>»)  assopi  62  *.  63. 

>>)  ne  veoir  .  .  .  n'ouir  61.  as,  sans  en  veoir  ....  sans 
en  ouyr  45—60. 
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leur  soit  toaroôe  en  laqs  et  en  proye,^')  et  en  treba- 
sehement  et  en  reooinpense.^')  10.  Lears  yeux 
soyent^*)  obscurciz  afin  qu'ils  ne  voyent^^)  point, 
et  aeourbe^*)  tousiours  leur  dos.  11.  le  clemande 
done:  Ont  ilz  cboppô  pour  trebusoher?  la^^)  n'advi- 
enne. Mais  par  leur  cheuto  le  salut  est  advenu 
aux  Gentilz,  pour  les  inciter  à  les  ensuy vre.  12.  Or 
si  leur  cbeute  est  la  richesse  du  monde,  et  leur 
diminution  la  riobesse  des  Gentils:  combien  plus 
sera  leur  abondance?  13.  Or^®)  ie  parle  à  vous 
ô  Gentilz,  entant  certes  que  ie  suis  Apostre  des 
Gentilz:  i'bonnore  mon  office,^')  14.  si  aucunement^^) 
ie  peux  provoquer  ceux  de  ma  chair  à  emulation^^) 
et  en  sauver  aucun  d'entre  eux.*^)  15.  Car  si  leur 
rcicction  est  la  reconciliation  du  monde:  quelle  sera 
la  réception,  sinon  vie  d'entre  les  morts  ?'^)  16.  Que'^) 
si  les  prémices  sont  sainctes,  aussi  est  la  masse. 
Et  si  la  racine  est  saincte,  aussi  sont  les  branches. 
17.  Ei^')  si  aucunes  des  branches  sont**)  rompues, 
et  toy,  qui  estois  olivier  sauvage,  y  as  esté  enté, 
et  fait  participant  de  la  racine  et  de  la  graisse  de 
Tolivier,  18.  ne  te  glorifies  pas  contre  les  branches. 
Que  si  tu  te  glorifies,  tu  ne  portes  pas  la  racine, 
mais  la  racine  te  porte.  19.  Or  tu  diras:  Les 
branches  sont  rompues,  afin  que  ie  y  fusse  entô. 
20.  C'est  bien  dit:  elles  sont*^)  rompues  par  incré- 
dulité, et  tu  es  demeuré  ferme^^)  par  Foy.  Ne 
i'esleves  point   par  orgueil,  mais  crains.    21.  Car 

>')  en  piège  et  en  appast  61.  ss, 

19)  et  ce  pour  leur  rétribution  61.  88. 

i«)  Boyent  faitz  46.    soyent  f.  obscurs  48. 

lA)  pour  ne  veoir  61.  m. 

^*)  acourby  48.    courbe  61.  88, 

^^)  ainsi  M.  89. 

«)  or  omU  57.  60. 

>•)  ministère  57.  60.  6«. 

'^)  pour  veoir  si  en  quelque  façon  61.  88, 

'*)  à  vous  ensuy  vre  48.    à  ialousie  61.  88, 

")  aucuns  61.  88, 

'*)  des  mortz  48. 

»*)  or  61.  $8, 

^)  que  61.  88, 

**)  ont  esté  61.  88, 

^)  tu  es  debout  61.  88, 
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81  Diea  n'a  pas  eapargné  les  branches  naturelles, 
garde  qu'il  n'advienne  qu'aussi  il  ne  t'espargne  pas 
22.  Regarde  doue  la  bénignité  et  sévérité  de  Dieu. 
La  sévérité,  dy  ie,*^)  sur  ceux  qui  sont  trebuschez: 
mais  la  bénignité  sur'*)  toy,  si  tu  persévères  en  sa 
bénignité:  autrement  tu  seras  couppé.  23.  Et*^) 
ceux  là,  s'ils  ne  persévèrent  point  en  incrédulité, 
seront  dereohei*^)  entes:  car  Dieu  est  puissant  de 
les  enter  derechef.  24.  Car  si  tu  as  esté  couppé 
de  l'olivier,  qui  de  nature  estoit  sauvage,  et  contre 
nature  as  esté  enté  au  bon  olivier,  ceux  qui  le  sont 
selon  nature,  combien  plustost  seront  ils  entez  en 
leur  propre  olivier?  25.  Or*')  frères  ie  veux  bien 
que  vous  sachiez  ce  secret**)  (afin  que  ne  soyes 
outrecuidez  en  vousmesmes)  c'est  qu'aveuglement**) 
est  en  partie  advenu  à  Israël  iusques  à  ce  que  la 
plénitude  des  Gentils  soit  entrée,  26.  et  ainsi  tout 
Israël  sera  sauvé,  comme  il  est  escrit:  Celuy  qui 
fait  délivrance  viendra  de  Zion  et  estera*^)  l'infidé- 
lité*^) de  lacob.  27.  Et  auront  de  par  moy  ceste 
alliance,  que  i'osieray  leurs  pcchez.  28.  Hz  sont 
certes  ennemis  selon*'')  l'Evangile  à  cause  de  vous  : 
mais  ilz  sont  bien-aymez  eelon*^)  relection  à  cause 
des  peree.  29.  Car  les  dons  et  la  vocation  de  Dieu 
sont  sans  repentauce.**)  30.  Car  comme  vous  aussi 
avez  esté  autrefois  sans  croire**)  à  Dieu,  et  ares 
maïutenaut  obtenu  miséricorde  par  leur  incrédulité/*) 
31.  pareillement  aussi  maintenant  ilz  sont  devenus 
incrédules*^)  par  la  miséricorde  qui  vous  a  esté  faite. 


*«)  ascavoir  la  sev.  61.  ««. 

»•)  envers  61.  «a 

^)  mais  48. 

«0  derechef  omis  62  *.  63. 

")  car  57.  60.  m. 

*>)  ie  ne  veux  pas  que  vous  ignoriez  ce  mystère  57.  60. 

>^)  endurcissement  62  *.  63. 

33)  destoumera  61.  st* 

^)  les  infidélités  54.  m. 

37)  quant  à  61.  m. 

»»)  repentir  48. 

>*)  rebelles  61.  88. 

*^)  la  rébellion  de  ceux-ci  61.  88, 

^*)  ont  esté  rebelles  61.  st. 
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afin  qa^ilz  obtiecnent  miserioorde  aasBÎ.  32.  Car 
Diea  a  enclos  tous  en  incrédulité/')  afin  qa'il 
fiai  à  tous  misericordo.  33.  O  profondeur  des  ri- 
chesses de  la  sagesse^')  et  cognoissanoe  de  .Dieu. 
Que  ses  iugemens  sont  incompréhensibles  et  ses 
Toyes  impossibles  à  trouver.  34.  Car  qui  est-ce 
qui  a  cogneu  Tiotention^^)  du  Seigneur?  ou  qui  a 
esté  son  conseiller?  35.  Ou  qui  est-ce  qui  luy  a 
donné  premier,  et  il  luy  sera  rendu?  36.  car  de 
luy,  et  par  luy,  et  à  luy  sont  toutes  choses.  A  luy 
donc  soit  gloire  eternellement|  Amen. 

Chapitre  XII. 

1.  le  TOUS  prie  donc,  frères,  par  la  miséricorde^) 
de  Dieu,  que  vous  offriez  toz  corps  en  sacrifice 
vivant,  sainct,  plaisant  à  Dieu,  qui  est  vostre  raison- 
nable service.*)  2.  Et  ne  tous  conformez  pas  à  ce 
monde:  mais  soyez  transformez  en  renouvellement 
de  vostre  sens,  pour*)  esprouver  quelle  est  la  vo- 
lonté de  Dieu,  ce  qui  est  bon,  plaisant  et  parfait.^) 
3.  Or  par  la  grâce  qui  m'est  donnée  ie  dy  à  un 
chacun  d'entre  vous  que  nul  ne  soit  plus  savant^) 
qn'il  n'appartient  de  savoir:  mais  soit  savant  à 
sobriété:  un  chacun  comme  Dieu  luy  a  departy  la 
mesure  de  Foy.  4.  Car  comme  nous  avons  plusieurs 
membres  en  un  corps,  et  tous  les  membres  n'ont 
point  une  mesme  opération,  5.  ainsi  nous,  qui  som- 
mes plusieurs,  sommes  un  corps  en  Christ,  et  un 
chacun  sommes  membres  Tun  de  l'autre  :  6.^)  ayana 
toutesfois  dons   differens  selon   la   grâce   qui    nous 


«*)  rébellion  61.  m. 
^^)  sapience  61.  88. 
**)  la  pensée  61.  88. 


^)  les  miséricordes  64.  88. 

>)  Bervice  à  Dieu  48. 

')  afin  que  puissiez  48. 

*)  bonne,  plaisante  et  parfaite  57.  60.  88. 

^)  nul  ne  sente  plus  ....  sentir  ....  sente  46.  48.  54. 
ô9.  ne  sente  par  trop  outre  ce  qu'il  app.  de  sentir  etc.'^bl,  60. 
nul  ne  presome  de  scavoir  outre  ce  qu^U  faut  se.  mais  qu*il 
soit  sage  61.  88. 

«)  mais  46.  48—61.  68.  or  comme  ainsi  soit^que  nous 
ayons  62  ♦. 
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est  donnée:  soit  prophétie,'')  selon  la  proportion  de 
Foy:  7.  ou  ministère,  en  administrant :>)  ou  celuy 
qni  enseigne,  en  doctrine:')  8.  ou  qui  exhorte/®) 
en  exhortation:  qui  distribue,  on^^)  simplicité:  qui 
préside,  en^*)  diligence:  qui  fait  miséricorde,  en 
liesse.^")  9.  Vostre  dilection^^)  soit  sans  feintise: 
soyez  hayssans^')  le  mal,  vous  adioignans  au  bien, 
10.  enclins  par  charité  fraternelle  à  aymer  Tun 
Tautro:  prevenans  l'un  l'autre  par  honneur,  11.  non 
paresseux  à  faire  service,  fervens  d'esprit,  servans 
au  temps,  12.  estans^')  ioyeux  en  espérance,  patiens 
en  tribulation,  perseverans  en  oraison,  13.  communi- 
cans  aux  nécessitez  des  sainctz,  exerçans^')  hos- 
pitalité. 14.  Parlez  bien  de  ceux  qui  vous  persé- 
cutent, bénissez  les,  et  no  les  maudissez  point. 
15.  Resiouissez  vous  avec  ceux  qui  s'esiouissent^  et 
pleurez  avec  ceux  qui  pleurent,  16.  ayans  un  mesmo 
courage  les  uns  envers^*)  les  autres,  n'atfectans 
point  choses  hautes,  mais  vous  accommodans  aux 
petilz.^')  Ne  soyez  point  prudens'®)  en  vous  mes* 
mc9.  17.  Ne  rendez'^)  &  personne  mal  pour  mal. 
Procurez  choses  honnestos  devant  tous  hommes. 
18.  S'il  se  peut  faire,  autant  qu'en  voua  est,  ayez 
paix  avec  tous  hommes.  19.  Ne  vous  vengez'^) 
point  vous  mesmes,  mes  bien-aymez:  mais  donnez 
lieu  &  ire.  Car  il  est  escrit:  A  moy  est  la  vongo* 
ance,  ie  le  rendray,  dit  le  Seigneur.  20.  Si  donc 
ton  ennemy   a  faim,   donne  luy   à  manger:    s'il  a 

^)  ou  prophétie,  prophétisons  61.  ss. 

^)  soyons  en  administration  61.  ês. 

*)  qu'il  donne  enseignement  62  *,  63. 
i<>)  enhorte  46.    et  qui  exh.  exhorte  62  *.  63. 
")  le  face  en  61.  ««. 
*')  le  face  songneusement  61.  ss. 
<3)  le  face  ioyeusement  61.  «a. 
'')  la  charité  61.  ss. 
1»)  detestans  57.  60.  61.  62. 
'")  es  tans  omts  61.  88. 
")  poursuyvans  61.  ss. 

>**)  vers  46.  48.    sentiment  entre  vous  61.  m. 
^^)  aux  basses  61.  98, 

*^)  oultrecuydez  46.  48.  64.  ô9.    sages  57.  60.  88, 
'^)  rendans  ....  procnrans  57.  60. 
")  vcngeans  57.  60. 
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80Î^  donne  luy  à  boire.  Car  en  ce  faisant  ta  loy 
aasembleras  charbons  de  feu  sur  sa  teste.  21.  Ne 
aois  point  veincu*')  du  mal  :  aine  surmonte'*)  le  mal 
par  bien. 

Chapitre  XIII. 

1.  Toute  personne^)  soit  subietté  aux  puissances 
supérieures.  Car  il  n'y  a  point  de  puissance  sinon 
de  par  Dieu,  et  les  puissances  qui  sont,  sont  or- 
données de  Dieu.  2.  Parquoy  quiconque')  résiste 
à  la  puissance,  il  contreyient  à  l'ordonnance  de  Dieu. 
!Bt  ceux  qui  y  contre?iennent,  recevront  damnation') 
Bur  eux-mômea*  3.  Car  les  princes  ne  sont  point 
à  craindre  pour  bonnes  oeuvres/)  mais  pour  mau- 
▼aises:  Or  veux-tu  ne  craindre  point  la  puissance? 
Fay  bien,  et  tu  recevras  louange  d'icelle.  4.  Car 
le  prince  est  serviteur  de  Dieu  pour  ton  bien.  Mais 
si  tn  faia  mal,  crains  le:'')  car  il  ne  porte  pas  le 
glaive  sans  cause,  entant  qu'il  est  serviteur  de  Dieu, 
pour  faire  iustice  on  ire  de  celuy  qui  fait  mal. 
6.  Et  pourtant  il  faut  estre  subiet  non  point  seule- 
ment pour  l'ire,  mais  aussi  pour  la  conscience. 
6.  Pour  ceste  cause  aussi  payes  tous  les  tributz, 
car  ilz  sont  les  ministres  de  Dieu,  s'employans  à 
cela.  7.  Rendez  donc  à  tous  ce  qui  leur  est  deu: 
à  qui  le  tribut,  le  tribut:  à  qui  péage,  le  péage: 
à  qui  la  crainte,  la  crainte  :  à  qui  honneur,  l'honneur. 
8.  Ne  devez  rien  à  persone,  sinon  que  vous  aymiez 
l'un  l'autre.  Car  qui  ayme  autruy,  il  a  accompli  la 
Loy.  9.  Car  cecy,  Tu  ne  commettras^)  adultère.  Tu  ne 
tueras  point.  Tu  ne  desroberas  point.  Tu  ne  diras  point 
faux  tesmoignage,  Tu  ne  convoiteras  point,  et  s'il  y  a 
aucun"^)  autre  commandement,  il  est  sommairement 

*3)  surmonté  61  m. 
>«)  mais  vainc  48.  59. 

1)  ame  57.  60. 

>)  qui  48.  54.  61.  88. 

S)  lugement  56.  60-62.    feront  venir  damnation  62**.  6d. 

*)  la  bonne  oeavre  ....  la  mauvaise  48. 

»)  ciain  62  ♦.  63. 

*)  feras  46.  sa. 

"*)  quelque  61.  ss. 
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comprios  on  ceste  parolle,  assavoir:  Tn  aymeras  ton 
prochain  commo  toymesme.  10.  La  dileotion*)  ne  fait 
point  de  ndal  au  prochain.  La  consommation*)  donc 
de  la  Loy,  c'est  dilection.*)  11.  Au  reste  saohans^^) 
que  la  saiëon  est  qu'il  est  heure  ^^)  de  nous  res- 
veiller^')  (car  maintenant  le  salut  est  plus  près  de 
nous  que  lorsque  nous  l'avons^')  creu:  12.  la  nuit 
a  tiré  avant^^)  et  le  iour  a^^)  approché)  reiettona 
donc  les  oeuvres  de  ténèbres,  et  soyons  yestuz  des 
armures^*)  de  lumière,  13.  telloment  que  nona 
cheminioné  honnestement  comme  de  iour,  non  poini 
en  gourmandises  et  Tvrongneries,  non  point  en 
couches  et  infametez,^^)  non  point  en  noise  et  envie: 
14.  mais  soyez  vestuz  du  Seigneur  lesus  Christ,  et 
n'ayez  point  seing  de  la  chair  en  ses  concupiscences.  ^*) 

Chapitre  XI7. 

1.  Recevez  &^)  vous  celuy  qui  est  débile  en  Foy, 
non  pas  en  disputes  de  questions.')  2.  L'un  croil 
qu'on  peut  manger  de  toutes  choses,^)  et  l'autre.  ^) 
qui  est  débile,  mange  des*)  herbes,  o.  Celoy*)  qoi 
mange,  qu'il  ne  desprise  celuy  qui  ne  mange  point  : 
et  celuy   qui   ne  mange  point,  qu'il  ne  luge  pas 


^)  charité  61.  m. 

*)  raccomplissement  61.  sa. 

io)  veu  mesme  qae  nous  sçavons  48.  sachans  61.  la  aaison 
maintenant  temps  57.  60.  61.  62. 

")  temps  54.  59. 

^*)  loyer  du  somne  46.  48.  54.  59.  resveiller  (esveiller)  du 
somne  57.  60—62.  mesment  vea  la  saison,  ascavolr  qa*il  est 
ia  temps  de  nous  esveilier  62  *.  63. 

1»)  avons  57.  60. 

^*)  est  passée  61.  as. 

^^)  est  54.  aa, 

")  habits  62  •.  63. 

^^)  insolences  61.  aa. 

^")  pour  accomplir  ses  convoitises  61.  aa. 

*)  envers  48. 

*)  et  non  point  pour  debatre  en  disputes  62  *.  63. 

*}  que  celuy  qui  croit  mange  57.  60.  61.  62. 

*)  mais  celuy  57.  60.  61.  62. 

^)  vit  d'h.  57.  60. 

^)  que  celuy  ...  ne  desprise  62*.  63. 
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eeloy  qui  mange,  car  Dieu  Ta  accepté.'')  4.  Toy,^) 
qui  ea-tu  qui  loges  du*)  serviteur  d'autruy?  Il  se 
tient  ferme  on  trebosohe  à  son  seigneur.  Mesme^®) 
il  se  tiendra  ferme,  ^^)  car  Dieu  est  puissant  de  le 
Bouatenir.^')  6.  L'un  iuge  d'un  iour  entre  le^')iour, 
et  Pautre  iuge  de^^)  chacun  iour  également.  Un 
chacun  soit  certainement  résolu  en  son  sens.^") 
6.  Celuy  qui  discerne^*)  du  iour,  il  le  discerne  an 
Seigneur,  et  qui  ne  discerne  point  du  iour,  il  ne 
le  discerne  point  au  Seigneur.  Qai  mange,  il  mange 
au  Seigneur:  car  il  rend  grâces  à  Dieu.  Et  qui 
ne  mange  point,  il  le  fait  aussi*'')  au  Seigneur,  et 
en  rend  grâces  à  Dieu.  7.  Car  nul  de  nous  ne  vit 
à  soy,  et  nul  ne  meurt  à  soy.  8.  Car  soit  que 
nous  yivions,  nous  vivons  au  Seigneur,  ou  soit  que 
nous  mourions,  nous  mourons  au  Seigneur:  soit 
donc  que  nous  vivions  ou  que  nous  mourions,  nous 
sommes  au  Seigneur.  9.  Car  pour  cela  Christ  est 
mort  et  resuscité,  et  retourné  en^^)  vie,  afin  quUl 
ait  seigneurie  tant  sur  les  mortz  que  sur  les  vifz. 
10.  Mais  toy,  pourquoy  iuges-tu^^)  ton  frère?  ou 
toy  aussi,  pourquoy  desprises-tu  ton  frère?  Certes 
nous  oomparoistrons  tous  devant  le  siège  iudicial  de 
Christ:  11.  car  il  est  escrit:  le  vy,  dit  le  Seigneur, 
tout  genou  se  ployera  devant  moy,  et  toute  langue 
donnera  louange  à  Dieu.  12.  Par  ainsi  donc  chacun 
de  nous   rendra   conte'®)  à  Dieu   de'^)   soymesme. 


')  recea  à  soy  61.  m. 

•)  qui  es-ta  toy  61.  sê. 

*)  condamnes  le  61.  m. 
10)  mesmement  46.  m. 
^^)  sera  affermi  61.  m. 
^*)  de  fidre  qa*il  demeure  debout  57.  60.     de  l'affermir 

61.   8S, 

^)  Fautre  46—60.    l*un  estime  un  iour  plus  que  Tautre 
iour  61.  88. 

^)  estime  62  *.  63. 

1')  sa  pensée  61.  88, 

^*)  ha  esgard  au  iour,  il  y  ha  esgard  etc.  61.  ss. 

^^)  il  ne  mange  point  61.  88. 

»)  à  61.  88. 

^*)  oondamnes-tu  61.  88. 
>o)  compte  46.  48.  54. 
•0  pour  61.  88. 

34* 
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18.  Ne  iageoQB*')  plas  donc  l'un  l'autre,  mais  iages 
pluBtost'')  qu'on  ne  mette'^)  aucun  aohoppement  ou 
trebuschement  à  son'^)  frère.  14.  le  say  et  tiens 
pour  certain  par  le  Seigneur  lesus,  que  rien  n'est 
souillé**)  de  aoymesmey  sinon  à  celuy  qui  estime 
quelque  chose  estre  souillée,  elle  Iny  est  souillée. 
15.  Mais  si  ton  Trere  est  contristé  pour  la'^)  viande, 
lors'^)  tu  ne  chemines  deeia'')  selon  charité.  Ne 
destruis  point  pour  ta  viande  celuy  pour  lequel 
Christ  est  mort.  16.  Vostre  bien  donc  ne  soit  point 
blasmé:  17.  car  le  Royaume  de  Dieu  n'est  pas 
viande  ne  breuvage,  mais  iustice,  paix  et  ioye  au 
eainct  Esprit.  18.  Car  qui  on  cela  sert  à  Christ, 
il  plaist  à  Dieu  et  est  prisé'^)  des  hommes.  19.  Par- 
quoy'^)  donc  suyvons*')  les  choses  qui  sont  de  paix 
ef  )  d'édification  l'un  envers  l'autre.'^)  20.  Ne  faix 
point  perir^')  l'oeuvre  de  Dieu  pour  la  viande. 
Yray  est  que  toutes  choses  sont  nettes:  mais  c'est 
mal'*)  à  l'homme  qui  mange  par  ofibnse.'^)  21.  Il 
est  bon  de  non**)  manger  chair,  et  de  non**)  boire 
vin,  ne  faire  chose  parquoy**)  ton  frère  soit  scanda- 
lisé/*) ou  offensé,  ou  debilité.«^)  22.  As  tu  Foy  : 
aye  la  en  toy  mesme  devant  Dieu.    Bien  heureux 


»)  condamnons  62  ^.  63. 
*>)  usez  pi.  de  iugement  en  cola  62  *.  73. 
^*)  de  ne  mettre  M.  59.   cela,  de  ne  mettre  57.  60.  61.  ês. 
*»)  au  57.  60.    À  nostre  61.  62.    à  vostre  fr.  62*.  63. 
26)  comman  .  .  .  commune  ...  57.  60. 
«T)  ta  48. 

s»)  lors  omis  61.  88, 

**)  point  48.    pas  54.    pas  desia  57.  59.  60.    pins  61.  sa. 
so)  approuvé  61.  sa. 
9^)  parquoy  otnia  61.  aa. 
'<)  ensayvons  54.  as. 
^)  et  les  choses  48.    et  qui  sont  54.  88. 
^\  mutuelle  61.  ss. 
*«)  ne  ruine  point  61.  aa. 
M)  mal  est  48.    il  y  a  mal  pour  54.  si, 
S7)  avec  choppement  61.  si. 
M)  ne  54. 
'•)  en  quoy  61.  is. 

«0)  tombe^  ou  soit  57.  60.     choppe  on  se  scandalise   on 
soit  61. 

«0  adâ.  en  la  Foy  48. 
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68t  celuy  qui  ne  eo  iuge^')  point  BoymeBOie  en  ce 
qu'il  approuve.^")  23.  Mais  oeluy  qui  en  fait  aorupule, 
il  eet  condamné  s'il  en  mange,^^)  car  il  n'en  mange 
point  pas  Foy.  Or  toat  ce  qui  n^est  pas  de  Foy 
est  pechô. 

Chapitre  XV. 

1.  Nous  qui  sommes  forts  devons  supporter  les 
infirmitez  des  foibles,  et  non  point  plaire^)  à  nous 
meemes:  2.  Mais')  qu^on  chacun  de  nous  plaise') 
à  son  prochain  en  bien  pour  édification.  8.  Car 
aussi  Christ  ne  s'est  point  pleu^)  à  soymesme:  mais 
ainsi  qu'il  est  escrit  :  Les  opprobres  de  ceux  qui  te 
reprochoyent^)  sont  cheota  sur  rooy.  4.  Car  toutes 
les  choses  qui  ont  esté  paravant*)  escrites  sont  es* 
crites  pour  nostro  doctrine,  afin  que  par  patience 
et  consolation  des  Escritores  nous  ayons  espérances. 
5.  Or  le  Dieu  de  patience  et  de  consolation  vous 
doint  sentir  une  mesme  chose  entre  vous  selon 
lésas  Christ,  6.  afin  que  d'un  courage  et  d'une 
bouche  vous  honories'')  Dieu  et  Père')  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ.  7.  Pour  laquelle  cause') 
recevez  Tun  l'autre:  comme  aussi  Christ  nous^')  a 
receuz  à  la  gloire  de  Dieu.  8.  Or  ie  dy  que  lesus 
Christ  a  esté  ministre  de  la  Circoncision  pour  la 
Tcritô  de  Dieu,  pour  conformer  les  promesses  faites 
aux  pères:  9.  aussi *^)  que  les  Oentilz  honnorent 
Dieu  pour  sa  miséricorde,  comme  il  est  escrit:  Pour 


*^)  condamne  61.  ss^ 
«9)  examine  61.  62. 
^)  s'il  mange  61.  62. 


')  complaire  61.  ss, 
^)  parqaoy  61.  m. 
')  complaise  61.  ss, 
*^  n*a  point  Toala  complaire  61.  sa, 
*')  iniores  de  ceux  qai  te  disent  iniores  61.  sa, 
*)  qui  sont  devant  48. 
^)  glorifiez  61.  aa. 

»)  le  Père  46.  48.  54.  59.    le  Dieu  et  Père  57.  60.    Dieu 
qoi  est  le  Père  61.  aa, 

*)  à  raison  de  qaoy  61.  aa. 
»«)  vous  57.  60. 
";  et  61.  aa. 
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eeste  cause  ie  oonfesseroy  tes^')  louangoB  entre  les 
Geniilz  et  ohanteray  à  ton  Nom.  10.  Et  derechef 
il  dit:^')  Geniilz,  esiouissez  vous  avec  son  peuple. 
11.  Et  derechef:  Tontes  gens  louez  le  Seigneur,  et 
vous  tous  peuples,  collaudez  le.^^)  12.  Et  derechef^  ^ 
Esaye  dit:  La  racine  de  lésai  sera^')  et  celuy^'') 
qui  s'elevera  pour  gouverner  les  gens: ^^)  les  Gentils 
auront  espérance  en  luy.  13.  Ôr^^)  le  Dieu  d'es- 
pérance vous  remplisse'®)  de  toute  ioye  et  de  paix 
en  croyant,  afin  que  vous  abondiez  en  espérance 
par  la  puissance  du  sainct  Esprit.  14.  Or  mes 
frères  ie  suis  certain'^)  de  vous  que  vous  aussi 
estes  pleins  de  bonté,'')  rempliz  de  toute  cognois- 
sance  et  suffiisance,'')  pour  youç  pouvoir  admon- 
nester  l'un  l'autre.  15.  Mais'*)  frères,  ie  vous  ay 
escrit  en  partie  plus  hardiment,'*)  comme  vous 
réduisant  ceoy,  en  mémoire,  pour")  la  grâce  qui 
m'est  donnée  de  Dieu,  16.  afin  que  ie  soye  ministre 
de  lesus  Obrist  aux'^)  Gentilz  consacrant")  l'Evangile 
de  Dieu:  à  celle  fin  que  l'oblation  des  Gentilz  soit 
agréable,-  estant  sanctifiée  par  le  sainct  Esprit. 
17.  Tay  donc  gloire'*)  en  lesus  Christ  es  choses 
qui   appartiennent  à  Dieu.     18.  Car  ie  n'oseroye 


12)  le  te  donneray  61.  88, 
is)  et  encore  dict  48. 
^*)  louez  le  ensemble  54.  88. 
"J  encore  48. 

A*)  il  y  aura  racine  de  lessé  54.  8S, 
1^)  un  54.  88. 
18)  Gentilz  54.  88. 
1*)  donc  46.  88. 
>«)  vueille  remplir  62*.  63. 
>0  ie  suis  aussi  moy  mesme  asseuré  61.  88. 
3s)  preudhommie  62*.  63. 

33)  suffisance  offii>  48  ...  .  ayant  pouvoir  aussi  de  vous 
54—60.    et  pouvez  mesmes  61.  88. 
>«)  mes  60.  62. 
*&)  i'ay  usé  aucunement  de    hardiesse  en  vous  escrivant 

61.    8S. 

<•)  rafraîchissant  la  m.  à  cause  61.  «s. 
^A  envers  les  61.  88. 

S8)  sacrifiant  46.  54.  59.    sanctifiant  48.    vacant  au  sacrifice 
de  62*.  63. 

**)  de  quoy  me  glorifier  61.  88. 
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rien  dire  de  oe'^)  que  Christ  n'a  point  fait  par 
moy,  pour  amener  les  Gentilz  à  obéissance,  en 
paroiles'^)  et  en  oeuvre^  19.  en  vertu^')  de  signes 
et  de  miracles,")  en  la  puissance  de  l'Esprit  de 
Dieu:  tellement  que  depuis  Hierusalem  et  à  l'en- 
▼iron,  iusques  à'*)  rillirio'*)  i'ay  remply'*^ 
l'Evangile  de  Christ.  20.  Et  me  suis  employé  à*'') 
annoncer  l'Evangile,  non  point  où  avoit  esté  fait 
mention  de  Christ,  afin  que  ie  n'édifiasse  sur  le 
fondement  d'autruy:  21.  mais'^)  selon'")  qu'il  est 
eecrit,  Ceux  ausquelz  n*a  point  esté  annoncé  de  luy 
le  verront,  et  ceux  qui  n'en  ont^®)  rien  ouy  Ten- 
tendront.  22.*^)  Pour  laquelle  oause^')  aussi  i'ay 
esté  sonventesfoys  empesché  de  venir  à  vous. 
23.  Mais  maintenant,  veu  que  ie  n'ay  plus  de  lieu 
en  ces  régions^')  cy,  et  que  ia^^)  plusieurs  ans  a^') 
que  i'ay  désir  de  venir  à  vous,  24.  quand  ie  me 
mettray  en^*)  chemin  pour  aller  eu  Hespaigne,^^ 
ie  viendray  vers  vous.  Car  i'espere  que  ie  vous 
verray  en  passant,  et  seray  là  conduit  de  par  vous, 
après  avoir  esté  premièrement  en  partie  rassasié 
d'avoir  esté  avec  vous.  25.  Or  maintenant  ie  m'en 
vay  en  Hierusalem  pour  ministrer^')  aux  sainctz. 
26.  Car  il  a  pieu  aux  Macédoniens  et  aux  Achaiens 
de    fiiire    quelque*")    communication    aux    povres 

9))  des  choBes  48.  57.  60.    dire  qae  Ghr.  n'ait  fait  61.  sa. 

>^)  paroUe  46.  m. 

>>)  puissance  57.  60.    avec  vertu  61.  88. 

^)  merveilles  57.  60. 

^)  iasqa^en  46.  59.  88. 

»)  Illjriqae  48. 

M)  complet  46—60.    accom|pli  61.  62.  fait  abonder  62  *.  63. 

»)  de  &.    m'efforçant  ainsi  d*a.  61.  88. 

>•)  ains  61.  88. 

3«)  c'est  ainsi  48. 

*«)  n'ont  57.  59.  60. 

«>)  Ce  veraet  est  omis  dans  Véiiiion  de  1550. 

«*)  parquoy  61.  ss. 

^)  contrées  61.  ss. 

««)  par  59.    ia  par  60.  ss. 

^)  a  que  omis  46.  ss. 

««)  ie  prendray  le  57.  59.  60.    ie  partiray  61.  ss. 

«n  Espagne  46—60.  62*.  63. 

*•)  subvenir  62  ♦.  63. 

«•)  quelque  omis  57.  60.  61.  62.    de  départir  qch.  62*.  63. 
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sainotz'^)  qui  sont  en  Hierusalem.  27.  Certes"^)  il 
leur  a  pieu,  dy-ie,  ainsi,  et  aussi  ils  sont  tenus  à 
eux.  Car  si  les  Gentils  ont  estô  participans  de 
leurs  biens  spirituels,  ils  leur  doyvent  aussi  minis* 
trer^^)  quant  aux  biens'*)  charnels.  28.  Apres  donc 
que  i'auray  achevé  cela,  et  que  leur  anray  fidèle- 
ment rendu'')  ce  fruit,  ie  iray  par  vous  en  Hes- 
paigne.'^)  29.  Or  ie")  say  que  quand  ie  viendray 
à  vous  ie  y  viendray  en  abondance  de  bénédiction 
de  l'Evangile  de  Christ.  30.  Aussi,  frères,  ie  vous 
prie  par  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  et  par  la 
dilection'^)  de  l'Esprit,  que  vous  vous  employes^^) 
ensemble  avec  moy  par  les  prières  que  feres  à  Dieu 
pour  moy,  31.  afin  que  ie  soye  délivré  des  infi- 
dèles") qui  sont  en  ludôe,  et  que  mon  administration 
que  i'ay  à  faire'')  en  Hierusalem  soit  agréable  aux 
saincts:  32.  à  celle  fin  que  ie  vienne  à  vous  en 
ioye  par  la  volonté  de  Dieu  et  que  ie  me  reorée 
avec  vous.  33.'^)  Le  Dieu  de  paix  soit  avec  vous 
tous.    Amen. 

Chapitre  XVI. 

1.  le  vous  recommande  nostre  seur  Phebé,  la* 
quelle  est  servante  de  l'Eglise  qui  est  en  Cenchrée, 
2.  afin  que  la  reoevies  an  Seigneur,  comme  il  ap* 
partient  aux  saincts,  et  que  vous  lay  assisties  en 
quelconque  affaire^)  qu'elle  aura  besoing  de  voua: 
car  elle  a  assisté')  À  plusieurs  et  aussi  à  moymes- 
me.')      3.   Salues   Priscille   et   Acyle^)   mes  adiu- 

^)  d'entre  les  sainctz  61.  8s, 

")  car  62*.  63. 

»>)  biens  omis  62*.  63. 

**)  auray  consigné  61.  m. 

^)  passant  par  vous  54.  59.    en  passant  par  devers  vous 

61.  88. 

W)  Et  61.  88. 

M\  charité  61.  88. 

BT)  TOUS  combatiez  57.  60.  88. 

»»)  rebelles  61.  S8. 

^*)  que  ie  &y  48. 

•0)  Or  67.  88. 

>)  en  tonte  chose  61.  88. 

S)  a  esté  hostesse  de  62*.  63. 

9)  et  mesmes  de  moy  62*.  63. 
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teun')  en  lesoa  Christ,  4.  qnî  pour  ma  rie  ont 
aabmis  leor  ool,  ansquelz  ie  ne  rend  point  grâces 
moy  seul,  mais  aossi  toutes  les  Eglises  des  Oentilz. 
5.  Saluez  aussi  l'Eglise  qui  est  on  leur  maison. 
Saluez  Epenete  mon  aymô,  qui  est  les  prémices  de 
TEglise  d'Achaye  en  Christ.  6.  Saluez  Marie,  la- 
quelle a  moût*)  labouré  envers  nous.  7.  Saluez 
Androniqne  et  lunie  mes  parons,''}  qui  ont  esté 
prisonniers  avec  moy,  lesquelz  sont  notables  entre 
les  Apodtres,  et  qui  mesme  ont  esté  devant  moy 
en  Christ.  8.  Saluez  Amplia  mon  tresaymé  en 
nosire  Seigneur.  9.  Saluez  Urbain  nostre  adiutenr^) 
«n  Christ  et  Stachin  mon  bien  aymé.  10.  Saluez 
Appelles  approuvé  en  Christ.  Saluez  ceux  de  chez 
Aristobole.  11.  Saluez  Herodion  mon  cousin.  Sal- 
uez ceux  de  chez  Narcisse  qui  sont  en  nostre  Sei» 
gneur.  12.  Saluez  Thryphene  ot  Tryphose,  les- 
quelles travaillent")  en  nostre^)  Seigneur.  Saluez 
Perside  ma  bien-aymée,  laquelle  a  grandement  tra- 
vaillé^^) en  nostre*)  Seigneur.  13.  Saluez  Roffe^^) 
eleu  an  Seigneur,  et  sa  mère  et  la  mienne.  14.  Sal- 
uez Asyncrite,  Phlegon,  Hermas,  Patroba,  Hermès 
et  les  frères  qui  sont  avec  eux.  15.  Saluez  Philo- 
logue et  Iulio,  Nerée  et  sa  seur,  et  Olympe,  et  tous 
les  sainctz  qui  sont  avec  eux.  16.  Saluez  l'un 
l'autre  en^')  sainct  baiser.  Les  Eglises  de  Christ 
vous  saluent.  17.  Or  ie  vous  prie,  frères,  que  pre- 
niez garde  à  ceux  qui  font  dissensions^')  et  scan- 
dales contre  la  doctrine  que  vous  avez  apprinse,  et 
voua  retirez  d'eux.  18.  Car  ceux  qui  sont  telz  ne 
servent  point   au   Seigneur   lesus   Christ,   mais  à 


«)  Prisce  et  Aquille  46.  48.    Prisque  et  Aq.  54.  59.  61. 
62.    et  Acylle  57.  60.    Priscille  et  Aquile  62  *.  63. 
A)  coadioteurs  61.  $$. 
•)  fort  54.  57.  60.    fort  travaillé  61.  m. 
^)  cousins  61.  ê$, 
•)  laboorent  46.  4a  54.  59. 
•)  au  57.  60. 

i«)  mont  labouré  46.  48.  59.  (fort  54.)  beaucoup  tr.  62  *.  63. 
")  Roux  61.  88. 
>')  par  on  61.  88. 
»)  partialitez  62*.  63. 
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leur  ventre,  et  par  douces  paroUee  et  beaux  dits^*) 
séduisent  les  coeurs  des  simples.  19.^")  Yostre 
obéissance  est  oogneue  de  chacun.  le  .m'esiouy 
donc  de  vous.  Mais  ie  veux  que  vous  soyez  sages 
en  bien  et  simples  en  mal.  20.  Et  le  Diea  de 
paix  brisera  en^*)  brief  Satan  dessouz  voz  piedz. 
La  grâce  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec 
vous.  Amen.  21.  Timothée,  mon  compagnon  en 
l'oeuvroi^'')  vous  salue,  et  Lucius,  et  lason,  et  Sc- 
si pater,  mes  parens.  '^)22.  le  vous  salue,  moy 
Tertiu8^^^)  qui  ay  escrit  i'Epistre  en  nostre'®)  Sei- 
gneur. 23.  Gayus,  mon'^)  hoste  et  de  tonte  TEglise, 
vous  salue.  Eraste,  le  receveur*')  de  la  villes'') 
vous  salue,  et  Quart,  nostre  frère.  24.  La  grâce 
de  nostre  Seigneur  lesus  Ohrist  soit  avec  tooe.'^) 
Amen.  25.  Et'')  à  celuy  qui  est  puissant  de  vous 
conformer  selon  mon  Evangile,  et'^)  la  prédication 
de  lesus  Christ,  assavoir'^)  selon^®)  la  révélation 
du  secret  caché  dés  les  temps  éternels,")  26.  mais'®) 
manifesté  maintenant  et  par  les  Escritures  des  Pro- 
phètes, selon  la  commission'^)  de  Dieu  éternel,  de- 
clairé'')  en  toutes  nations  pour''^  obéissance  de 
Foy:  27.  à  Dieu  seul  sage  par  lesus  Christ  soit 
gloire  à  touiourmais.     Amen. 


^*)  et  flatteries  61.  ss, 

")  car  61.  M. 

^«)  de  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

>^)  en  Toeuvre  omis  48.  88,    coadîutcur  61.  88. 

1»)  cousins  61. 

»«)  Tiers  46.  88, 

soj  ie  vous  salae  en  n.  S.  61.  8s, 

^^\  le  mien  48. 

*«)  le  procureur  46.  m. 

S8)  de  la  dté  46-60. 

**)  vous  tous  46.  88. 

«5)  or  61.  88. 

3«)  assavoir  57.  60.    et  selon  61.  88, 

*'')  assavoir  omis  48.  88. 

S8)  suivant  61.  ss. 

'*)  qui  a  esté  teu  de  si  longtemps  61.  88, 

^)  mais  omis  61.  88. 

9>)  l'ordonnance  57.  60.    le  mandement  61.  ss, 

^)  notifié  ....  par  les  Escr.  61.  ss. 

'3)  à  rob.  57.  60.    afin  qu'il  y  ait  61.  ss. 


LA  PREMIERE  EPISTRE  AUX 

CORINTHIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  appelle  pour  estre  Apostre  de  leaus 
Christ  par  la  Tolonté  de  Dieu,  et  Sosthenea  noatro 
frère,  2.  à  l'Eglise^)  de  Dieu  qui  eat  en  Corinthe, 
aux  sanctifiez  par  lesus  Chriat,  qui  estes  appeliez 
à  estre  aaioctz,  avec  tous  ceux  qui  invoquent  le 
Nom  de  nostre  Beigneur  leaua  Cbriat^)  en  tout 
lien,  le  leur  et')  le  nostre:  3.  Grâce  vous  soit^) 
et  paix  de*)  par  Dieu  nostre  Fere,  et  de  par  le 
Seigneur  leeus  Ghrist.  4.  le  rend*)  grâces  à  mon 
Dieu  tousiours  pour^)  vous  de  la  grâce  de  Dieu 
qui  vous  eat  envoyée*)  par*)  lesus  Ghrist,  5.  qu'en 
toutes  choses  estes  faictz  riches  en^*)  luy,  en  toute 
parolle,*^)  et  en  toute  cognoissance,  6.  (comme^^) 
le  teamoignage  de  lesus  Christ  a  eaté  eonfermô  en 
voua)  7.  tellement  que  voua  n'estes  point  destituez 
en**)  aucun  don,  cependant  qu'attendez  la  manifes- 


1)  la  Congrégation  46.  48. 

*)  Seigneur,  di-ie^  et  d'eux  et  de  nous  62"*.  63. 

')  tant  le  .  .  .  que  46.  54. 

«)  à  voua  48. 

»)  de  omis  61.  62. 

*)  toodoors  61.  sa. 

'*)  à  cause  61.  sa. 

*)  donnée  46.  aa, 

•)  en  62*.  63. 

*«)  par  46.  48.  54. 

»)  éloquence  62*.  63. 

^)  selon  que  61.  aa. 

1*)  qu'il  ne  vous  defiuit  61.  aa. 
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tation  de  nostre  Seigneur  lesua  Christ.  8.  Lequel 
aussi  vous  confermera  iusqu'à  la  fin,  pour  estre 
sans  cri  me  ^*)  à  la  iournôe  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  9.  Dieu  est  fidèle,  par  lequel  vous  estes ^^ 
appeliez  en  la  compagnie^*)  de  son  Filz  lesus  Christ 
nostre  Seigneur.  10.  Or  ie  tous  prie,  frères,  par 
le  nom^^)  de  nostre  Soigneur  lesus  Christ,  que  fous 
disiez^^)  tous  une  mesme  chose,  et  qu'il  n'y  ait 
point  de  partialitez  entre  vous,  mais  soyez  un  corps 
entier,  uniz  en  un  mesme  sens,  en  une  mesme  sen- 
tence.^*) 11.  Car,  mes  frères,  il  m'a  esté  signifié 
de  vous,  par  ceux  qui  sont  de'®)  Chloô  qu'il  y  a 
des  contentions'^)  entre  vous.  12.  Et  ie  dy  cecy 
pource")  qu'un  chascun  de  vous  dit:  le  suis  de 
Paul:  et  moy  d'ApolIo:  et  moy  deCophas:  et  moy 
de  Christ.  13.  Christ  est- il  divisé?  Paul  a  il  esté 
crucifié  pour  vous?  ou  avez  vous  esté  baptisez  au 
nom  de  Paul?  14.  le  rens  grâces  à  mon'*)  Dieu 
que  ie  n'ay  baptisé  personne'^)  de  vous  sinon 
Crispe  et  Caie:'*)  15.  afin  que  personne'*)  ne  die 
que  i'ay  baptisé  en  mon  nom.  16.  l'ay  bien  aussi' ^) 
baptisé  la  famille  d^Estienno.  Au  reste,")  ie  ne 
say  si  i'en  ay  baptisé  quelque  autre.  17.  Car  Christ 
ne  m'a  pas  envoyé  pour  baptiser,  mais  pour  evan- 

f^eliser,  non  point  en  sapience'*)  de  parolle  afin  que 
a  croix  de  Christ  ne  soit  anéantie.    18.  Car  la  pa- 
rolle de  la  Croix   est  folie  à  ceux  qui   périssent: 


^*)  irrépréhensibles  on  61.  as, 
^^)  avez  esté  46.  54.  59.  62  *.  63. 
i«)  communion  46.  54.  sa, 
«')  au  nom  57.  59.  60. 
»)  parliez  48. 

^»)  propos  46.  54.  59.   volonté  57.  60.  61.  62.   advis  62*.  63. 
3^)  de  chez  46. 
2^)  noises  61.  sa. 

s3)  le  dy  pourtant  46.  ie  dy  cela  pourtant  48.  54.  59.  or 
ce  que  ie  di  c'est  62*.  63. 
>J)  mon  omis  48. 
««)  nul  46.  48.  54.  59.  61.  aa. 
>')  Gaye  46.  48.  54.  59.  61.  aa, 
2«)  aucun  46.  48.  54.  59.  61.  aa. 
*^)  aussi  omia  46.  48.    bien  ornia  54.  59.  61.  aa, 
>«)  surplus  46.  48.  54.  59.  61.  aa. 
^)  avec  sagesse  61.  aa. 
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mais  elle  est  verta  de  Dien  à  noua  qui  obtenone 
salut.  19.  Car  il  est  escrit:  le  destruiray  la  aa- 
pience  des  sages,  et  reprouveray'^)  la  prudenoe  des 
prudens.  20.  Où  est  le  sage?  Où  est  le  Scribe? 
Où  est  le  disputeur  de  ce  siècle?  Dico  n'a  il  pas 
affoly  la  sapience  de  ce  monde?  21.  Oar  puis  qu'en 
la  sapience  de  Dieu  le  monde  n*a  point  cogneu 
Dieu  par  sapience,  il  a  pieu  à  Dieu,  par  la  folie  de 
la  prédication,  sauver  les  oroyans.  22.  Yeu  aussi*^) 
que  les  luifz  demandent  signes,  et  les  Grecs  cer- 
chont  sapience.  23.  Mais'')  nous  prcschons  Christ 
crucifié,  qui  est,  certes,'')  scandale  aux  luifz  et 
folie  aux  Grecz,  24.  mais  à  ceux  qui  sont  appeliez, 
tant  luifz  que  Orocz,  nous  leur  preschons  Christ 
puissance  de  Diou.'^)  25.  Car  ce  qui  est  fol")  de 
Dieu  est  plus  sage  que  les  hommes,  et  ce  qui  est 
faible")    de   Dieu    est   plus  fort   que   les  hommes. 

26.  Voyez'^)  yostre  vocation,  frères,  que  vous 
n*estes  point  beaucoup  de")  sages  selon  la  chair, 
no  beaucoup  de  fortz,")  ne  beaucoup  de")  nobles: 

27.  mais  Dieu  a  eleu  les  choses  folles  de  ce  monde 
pour  confondre  les  sages,  ot^')  les  choses  foibles  de 
ce  monde,  Dieu  les  a  eleues  pour  confondre  les 
fortesi  28.  et  les  choses  viles  de  ce  monde,  et  les 
mesprisées,  et  celles  qui  n'estoyent^^)  point,  Dieu 
les  a  eleuos  pour  abolir  celles  qui  sont,  29.  afin 
que  nulle  chair  ne  se  glorifie  devant  luy.  30.  Or^') 
vous  estes  de  par  luy  en  lesus  Christ,  lequel  nous 
a  esté  fait  de  par  Dieu  sapience  et  iustice,  sancti- 


^)  aboliray  61.  se, 

**)  puis  que  61.  89, 

**l  quant  o  nous  61.  »s, 

"S)  certes  omis  61.  sa* 

^)  add,  et  Sf^ience  de  Dieu  46.  m. 

**)  car  la  folie  61.  m. 

**)  et  la  foiblesse  elc,  61.  9^. 

*v)  car,  m.  fr.,  vous  voyez  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

**)  plusieurs  48. 

**)  ne  .  .  .  .  fortz  umia  48. 

^)  et  D.  a  eleu  les  ch.  foibles  etc.  61.  62  *.  63. 

*Ô  ne  sont  48.  61.  88. 

^*)  mais  48.    or  c'est  de  luy  que  vous  estes  54.  59.  61.  88. 
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ficatioD  et  rédemption/')  31.  afin,  comme  il  est 
esorit,  qoe  celuy  qui  se  glorifie  se  glorifie  au  Sei- 
gneur. 

Chapitre  IL 

1.  Et  moy,  mes')  frères,  quand  ie  suis  venu  à 
vous,  ie  n'y  suis  point  venu  avec  hautesse  de  pa* 
rolle,')  ou  de  sapienoe,  en  vous  annonçant  le  tes- 
moignage  de  Dieu.  2.  Car  ie  n'ay  point  eu  en 
estime')  de  savoir  aucune  chose  entre  vous  sinon 
lesus  Christ  et  iceluy  crucifié.  3.  Et  ay  esté  a?eo 
vous  en  infirmité*)  et  crainte  et  grand  tremblement, 
4.  et  ma  paroUe  et')  prédication  n'a  point  esté  en 
parolles  attrayantes  de  sapience  humaine,  mais  on 
évidence')  d'Esprit  et  de  puissance,  5.  afin  que 
voatre  Foy  ne  soit  point  en'')  la  sapience  des  hom- 
mes, mais  en  la  puissance  de  Dieu.  6.  Or  nous 
proferons')  sapience  entre  les  parfaitz,  non')  point 
la  sapience  de  ce  monde,  ne  des  Princes  de  monde 
qui  périssent,^')  7.  mais  nous  proferons')  la  sa- 
pience do  Dieu  en  mystères,*^)  laquelle^^)  est  cachée, 
que  Dieu  avoit  ia  destinée^')  devant  tous  temps  à 
nostre  gloire,  8.  laquelle  nul  des  Princes  de  ce 
monde  n'a  cogneue.  Car  s'ilz  l'eussent  cognene, 
iamais  n'eussent  crucifié  le  Seigneur  de  gloire. 
9.  Mais^*)  comme  il  est  escrit,")  qu'oeil  n'a  pas 
veu,  ny  oreille  ouy,  et  n'est^')  pas  monté  en  coeur 

^3)  délivrance  48. 

1)  mes  omis  46.  88, 
*)  excellence  d'éloquence  61.  88, 
»)  rien  délibéré  62  \  63. 
«)  foiblesse  62  *.  63. 
^)  paroUe  et  omi8  62. 
«)  demonstrance  48. 
»)  par  48. 

*)  parlans  48.  57.  60.    annonçans  61.  88* 
*)  sapience,  di-ie,  non  point  61.  88, 
^')  qui  viennent  à  néant  61.  88, 
H)  mystère  48-60.    qui  est  en  61.  88, 
i*)  c'est  à  dire  61.  88, 
19)  déterminée  61.  88, 
^*)  mais  c'est  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
1^)  les  choses  qu'oeil  61.  88, 
^*^)  et  qni  ne  sont  61.  88. 
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d^homme,  ce^'')  que  Dieu  a  préparé  à  ceux  qui 
Fayment.  10.  Mais  Dieu  les^^)  nous  a  révélées  par 
son  Esprit  Car  TEsprit  soude ^*)  toutes  choses, 
et'<^)  mesme  les  choses  profondes  de  Dieu.  11.  Car 
qui  est  ce  des  hommes  qui  sait'^)  les  choses  de 
l'homme,  sinon  Tesprit  de  l'homme  qui  est  en  luy? 
Pareillement  aussi  les  choses  de  Dieu  nuP^)  ne  les 
a  cogneues  sinon  TEsprit  de  Dieu.  12.  Or  nous 
n'avons  pas'^  receu  un  esprit  de  ce  monde,  mais 
l'Esprit  qui  est  de  Dieu  :  afin  que  nous  cognoissions 
les  choses  qui  nous  sont  données  de  Dieu,'^) 
13.  lesquelles  aussi  nous  proférons,^)  mais  non  point 
en  parolles  doctes  de^")  sapience  humaine,  mais 
doctes  selon  le'*)  sainct  Esprit,  en  appropriant*'') 
les  choses  spirituelles  aux  spirituelles.'*)  14.  Mais'') 
l'homme  naturel*®)  ne  comprend  point  les  choses 
qui  sont  de  l'Esprit  de  Dieu,  car  elles  luy  sont  folie 
et  ne  les  peut  entendre,  d'autant  qu'elles  se  discer* 
neot  spirituellement  15.  Mais*^)  le  spirituel  iuge") 
toutes  choses  et  il  n'est  iogé  de  personne.  16.  Car 
qui  a  cogneu  l'intention  du  Seigneur,  qui  luy 
paisse  donner  conseil.**)  Mais  nous  avons  l'inten- 
tion de  Christ. 


Chapitre  III. 


Chapitre  III. 
1.  Et  moy,  frères,  ie  n'ay   peu  parler  à  vous 


^^)  sont  celles  61.  m. 

")  le  54.  59 

'•)  enquiert  46.  48.  54.  59. 

*>)  voire  61.  as. 

*^)  scache  61.  sa. 

*')  nul  n*a  c.  les  ch.  de  Dieu  61.  as. 

^)  avons  nous  receu  non  point  61.  sa. 

«)  Christ  54.  59. 

«*)  qu'enseigne  la  s.  62  ♦.  63.  (deux  fois). 

••)  au  48. 

*^)  comparant  48. 

**)  aux  spirituelles  omis  59. 

«)  or  61.  sa. 

^)  sensuel  59. 

")  certes  48. 

^)  discerne  tout  61.  as. 

^)  le  puisse  instruire  61.  as. 


544  Première  Epitre  aux  Corinthiens 

comme  à  epiritaelz,  maie  comme  à  charnelz,  ^)  comme 
à*)  enfans  en  Christ.  2.  le  yoqb  ay  donné  da  laict 
à  boyre,  et  non  point  de  la  viande:  car  vous  ne 
le')  pouviez  encore  porter,  mais^)  maintenant  ne  le 
pouvez  voua  point/)  car  vous^  estes  encore  char* 
nelz.  3.  Car  comme  ainsi  soit  qu^entre  vous  il  y 
ait  envie  et  estrif/)  et  discords,')  n'estes  vous  point 
charnelz?  et  ne  cheminez  vous  pas  selon  l'homme? 

4.  Car  quand  l'un  dit:  le  suis  de  Paul,  et  l'autre: 
le    suis    d'ApoUo:     n'estes    vous    point    charnels? 

5.  Qui  est  donc  Paul,  et  qui  est  Apollo,  sinon  aer* 
yiteurs')  par  lesquelz  vous  avez  creu:  et  comme  le 
Seigneur  a  donné  à  un  chacun?  6.  Moy'®)  i'ay 
planté:  Apollo  a  arrousé:  mais  Dieu  a  donné  l'ac- 
croissement.^^) 7.  Parquoy  oeluy  qui  plante  n'est 
rien,  ne  celuy  qui  arrouse:  mais  Dieu  qui  donne 
accroissement:  8.  Et*^)  celuy  qui  plante,  et  oeluy 
qui  arrouse  sont  un.^')  Un  chascun^^)  recevra  son 
propre  salaire  selon  son  labeur.  9.  Car  nous  sommes 
ouvriers  avec  Dieu.  Vous  estes  le  labourage  de 
Dieu,  l'édification^'^)  de  Dieu.  10.  Selon  la  grâce 
do  Diou  qui  m'a  esté  donnée,  i'ay  mis  le  fondement, 
comme  un  sage  maistre  masson,^^)  et  un  autre  edi6e 
dessus:  mais  qu'un  chascun  Yoye  comment  il  édifie 
dessus.  11.  Car  nul  ne  peut  mettre  autre  fonde- 
ment que  celuy  qui  est  rois,  lequel  est  lesus  Christ. 
12.  Et  si  aucun  bastist  sur  ce  fondement  or,  argent, 
pierres  précieuses,  bois,  foin,  chaume,    13.  l'oeuvre 

^)  c^est  à  dire  61.  ss. 

>)  à  omis  54.  59. 

3)  le  et  porter  omis  48. 

«)  mesme  46.  54.  59.    mais  aussi  48. 

B)  point  encore  54.  59.    encore  61.  89. 

^)  à  cause  que  54.  59. 

^)  noises  61.  m. 

B)  partialités  61.  ês. 

*;  ministres  59. 
10)  moy  omis  61.  $8. 
^^}  le  croistre  61.  «t. 
")  mais  48. 
is)  une  chose  62  *.  63. 
^^)  chacun  toutesfois  54.  59. 
iB)  redifice  61.  s», 
^^)  un  m.  m.  expert  61.  88, 
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d'on  ehasenn  Bora  maDifestée.  Car  le  iour  le^^} 
declaîrara,  d'aatant  qu'elle  sera  manifestée  par  le 
feu,  et  le  feu  esprouvera  quelle  sera  l'oeuvre  d'un 
ehascnn.  14.  Si  l'oeuvre  d'aucun,  qu'il ^^)  a  édifiée 
desBQS,  demeure,  il  en  sera  rémunéré.^*)  15.  Si 
l'oeuvre  d'aucun  brusle,  il  la  perdra:^®)  mais  il  sera 
sauvéi  tontesfoys  ainsi  comme  par  le'^)  feu.  16.  Ne 
fisves  vous  point  que  vous  estes  le  temple  de  Dieu, 
et  que  TEsprit  de  Dieu  habite  en  vous?  17.  Si 
aucun  viole^^)  le  temple  de  Dieu,  Dieu  le  destruira: 
car  le  temple  de  Dieu  est  sainct,  lequel  vous  estes. 
18.  Que  nul  ne  s'abuse.  Si  aucun  entre  voiis  cuide 
cstre  sage,*')  qu'il  soit  fait  fol  en  ce  monde,  afin 
qu'il  soit  sage.  19.  Car  la  sapience'^)  de  ce  monde 
ett  folie  devant  Dieu.  Car  il  est  escrit  :  Il  surprend 
les  sages  en  leur  cantele.^')  20.  Et  derechef:  Le 
Seigneur  cognoist  que  les  pensées  des  sages  sont 
vaines.  21.  Parquoy  que  nul  ne  se  glorifie  éa 
hommes.  Car  toutes  choses  sont  vostres,'*)  22.  soit 
Paul,  soit  Cephasi  soit  Apollo,  soit  le  monde,  soit 
mort,  soit  vie,*'')  soit  les  choses  présentes,  soit^®) 
les  choses  advenir.  Tout  (dy-ie)  est  vostre,'*)  23.  et 
vous  à  Christ,  et  Christ  à  Dieu. 

Chapitre  IV. 

1.  Que  l'homme  estime  do  nous  comme  de 
ministres  de  Christ,  et  dispensateurs  des  seoretz  de 
Dieu.  2.  Mais  au  reste  il  est  requis  qu'entre^)  les 
dispensateurs  chascun  soit  trouvé  fidèle.    3.  Quant 


»')  la  61.  w. 

»M  ani  62  •.  63. 

>*i  il  recevra  salaire  48.  61.  ss, 

*^)  il  fera  perte  61.  n. 

»)  le  omiê  48—61.    parmi  le  f.  62  *.  63. 

»)  dertruit  62  *.  63. 

*^  en  ce  monde,  qa'il  62  *.  63. 

**)  sagesse  61.  ss, 

**)  nue  61.  88. 

**)  à  vous  61.  88. 

*^  soit  Tie,  soit  mort  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

*^)  00  46.  54.  88. 

^)  entre  ....  que  61.  5f. 
Bible  françai8e.  35 
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&  moy,  il  me  chant  bien  peu  d'estre  iugé  de  voos 
ou  de  iugement  d'hotnme:')  mais  aussi  ie  ne  me 
iuge  point  moy  mesme.  4.  Certes')  ie  ne  me  86D8 
en  rien  coulpable:  toùtesfoys^)  par  cela  ie  ne  Bois 
pas  instifié.  Mais')  celuy  qui  me  iuge  c'est  le  Sei- 
gneur. 5.  Parquoy  né  iuges  rien  devant  le  temps, 
iusques  à  ce  que  le  Seigneur  vienne,  lequel  illu- 
minera'^ les  choses  cachées  des  ténèbres»  et  mani- 
festera les  conseils  des  coeurs  :  et  alors  un  chaecuo 
aura  louange  de  Dieu.  6.  Or,  mes  frères,  i'ay  traos- 
feré'^)  par  figure  ces  choses  en  moy  et  ÂpoUo  poor^) 
vous:  afin  qu'appreniez  en  nous  que  personne  ne 
présume')  outre  ce  qui  est  escrit:  à  celle  fin  que 
l'un  pour  l'autre  ne  s'enorgueillisse  point ^')  contre 
autruy.  7.  Car  qui  est  ce  qui  te  met  en  réputa- 
tion? Et  qu'est  ce  que  tu  as  que  tu  u'ayes  receu? 
Et  si  ta  l'as  receu,  pourquoy  t'en  glorifies  tu  comme 
si  tu  ne  Pavois  point  receu?  8.  Vous  estes  main- 
tenant^^)  saoulez,  vous  estes  maintenant^')  enri- 
chiz:  vous  régnez^')  sans  nous.  Et  &  mienne  vo- 
lonté, que  vous  regnissez,  afin  que  nous  aussi 
régnions  aveo  vous.  9.  Certes^^)  ie  cuide")  que 
nous^')  qui  sommes  les  derniers  Apostres,  Dieu 
nous  a  monstrez  comme  gens  condamnez  à  mort; 
car^'')  nous  sommes  faitz  un  regard^')  au  monde, 
et  aux  Ângee,  et  aux  hommes.     10.  Nous  sommes 


')  de  iour  humain  57.  60—61. 

»)  car  62  •.  63. 

*)  mais  61.  s«. 

»)  et  48.    ains  61.  62  *.  63.    omis  62. 

>)  esclarcira  54.  59.  ss. 

7)  i'ay  tourné  cela  par  une  façon  de  parler  sur  61.  as, 

^)  à  cause  de  61.  »«. 

«)  de  soy  48. 
^^)  ne  s'enfle  61.  sf. 
^>)  desia  61.  m. 
»)  desU  61.  88. 
13)  estes  faits  rois  61.  8s. 
")  car  62  •.  63. 
1^)  pense  61.  m. 

»)  que  D.  nous  a  mis  en  monstre,  nous  di-ie  61.  88, 
»)  veu  que  62  •.  62. 
Il*)  spectacle  54.  88* 
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fols  pour^*)  Christ,  et  vous  prudens  par'®)  Christ, 
Nous  sommes  débiles,  et  vous  fortz.  Vous  estes 
nobles,  et  nous  vilains.  11.  lusques  à  oeste  heure 
nous  ayons  et  faim  et  soif,  et  sommes  nudz,  et 
sommes  buffetez,  et  sommes  errans  d'un  lieu  en 
Tautre,'^)  12.  et  labourons'*)  ouvrans  de  noz  pro* 
près  mains.  On  dit  mal  de  nous,  et  nous  disons 
bien.*')  Nous  sommes  persequutez  et  nous  Tendu- 
rons.  13.  Nous  sommes  blasmez,  et  nous  prions. 
Nous  sommes  faitz  comme  les  abominations'^)  de 
ce  monde,  et  comme  Tordure'*)  de  tous  iusques  à 
maintenant.  14.  le  n'escry  point  ces  choses  pour 
vous  rendre  confuz:'®)  mais  ie  vous  admonneste, 
comme  mes  ohcrs  enfans.  15.  Car  quand  vous 
auriez  dix  mille  maiatres'^)  en  Christ,  neantmoins 
vous  n'avez  point  plusieurs  pères,  car  ie  vous  ay 
engendrez  en  lesus  Christ  par  l'Evangile.  16.  le 
vous  prie  donc,  soyez  mes  imitateurs.  17.  Pour  ce 
vous  ay  ie  envoyé  Timothée  qui  est  mon  cher'^) 
filz  et  fidèle  on  nostre  Seigneur:  lequel  vous  re* 
duira  &  mémoire'*)  mes  voyes'®)  on  Christ,  comment 
i'enseigne  par  tout  en  toutes  Eglises.^^)  18.  Aucuns 
se  sont  enorgueilliz")  comme  si  ie  ne  devoye  point 
venir  à")  vous.'  19.  Mais  ie  viendray  bien  tost  & 
vons,  si  le  Seigneur  le  veut,  et  cognoistray,  non 
point  la  parolle  de  ceux  qui  se  sont  enorgueilliz,'') 
mais  la  vertu.  20.  Car  le  royaume  de  Dieu  n'est'^) 
pas   en   parolle,   mais  en  vertu.     21.  Que   voulez 


>*)  Tamour  de  61.  ss. 

*^)  mais  TOUS  estes  sages  en  61.  ss. 

*>)  Ysgabons  61.  as, 

M)  travsillons  61.  m. 

*^)  bénissons  61.  m. 

*«)  sapeifloites  54.  59.    ballieures  62  *.  63. 

s»)  la  radnre  62  \  63. 

*•)  hâie  honte  61.  $8. 

>7)  instructeurs  48.    pédagogues  57.  60.  88, 

»)  trescher  48. 

**)  TOUS  ramentena  61.  as. 

>^)  ma  fiftçon  de  faire  qui  est  48. 

»)  toute  Eglise  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

»)  enflez  61.  88, 

w)  vers  61.  sa, 

M)  ne  gist  61.  aa, 

35* 
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vous?    Viendray  ie  à  vous   avec  la  verge,   ou  en 
charité  et  esprit  de  douceur? 

Chapitre  Y. 

1.  Od  oyt  totalement')  dire  quMI  y  a  entre  voua 
paillardise,  et  telle  paillardise  qu'entre  les  Gentils 
n'est  faite  mention  de  semblable:')  c'est  que  quelcun 
entretient  la  femme  de  son  père.  2.  Et  vous*) 
estes  enorgueilliz/)  et  n'avez  point  plustost  gemy: 
afin  que  celuy  qui  a  fait  cest  acte'^)  fust  ostô  d'entre 
vous.  3.  Moy,  certes,  comme  absent  de  corps,  mais 
présent  d'esprit,  ay  desia  doliboré  comme  présent, 
que*)  vous,  estans  assemblez  avec  mon  esprit,  4.  au 
nom  de  nostre  Seigneur  Icsus  Christ,  avec  la  puis- 
sance de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  5.  celuy 
qui  a  ainsi  commis  cela,  soit  livré  &  Satan  &  la 
destruction  de  la  chair:  afin  que  l'esprit  soit  sauvé 
au  iour  du  Seigneur  lesus.  6.  Yostre  gloriation^) 
n'est  pas  bonne.  Ne  savez  vous  pas  bien  qu'un 
peu  de  levain  fait  lever  toute  la  paste  ?  7.  Purgez 
donc  le  vieil  levain,  afin  que  soyez  nouvelle  paste, 
comme  vous  estes  sans  levain.  Car  nostre  Pasque*) 
assavoir  Christ,  a  esté  sacrifié  pour  nous.  8.  Par- 
quoy  mangeons  en,')  non  point  en^')  levain  vieil, 
n'en  levain  de  mauvaistié  et  de  malice:  mais  en 
pains  sans  levain  de  purité^')  et  de  vérité.  9.  le 
vous  ay  escrit  par  epistre^')  que  vous  ne  vous  mes- 
liez  point  avec  les  paillardz  de  ce  monde,  ou  avari- 
cieux,  ou  ravisseurs,  ou  idolâtres  :  autrement,  certes, 


estans 
61.  8 


)  tout  communément  48. 
)  telle  48. 

)  en  estCA  ....  n'en  avez  43. 
)  enflez  61.  88, 
)  ceste  oeuvre  48. 

)  délivrer  celay  qoi  a  ainsi  fait  cela,  vous  et  mon  esprit 
assemblez  ....  de  livrer,  di-ie,  un  tel  homme  à  Satan 

)  gloire  46.  88, 

)  aigneau  de  Pasques  48. 

)  faisons  feste  48.    la  feste  62  *.  63. 

)  avec  ....  ni  avec  ....  mais  avec  61.  88, 

)  sincérité  61.  m. 

)  lettres  61.  88, 
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il  TOUS  faadroit  sortir  de  oe^'^  monde.  11.  Or*^) 
maÎDienant  ie  yoaa  ay  esorit^^)  que  yoas  ne  vous 
7  eotremeeliez  point.  C'est  que  si  eeluj^*}  qui  est 
nommé  frère  est  paillard,  ou  avaricieuxi  ou  idolâ- 
tre, ^^)  ou  maldisant,  ^*)  ou  ravisseur,  ou  yvrongno, 
que^')  vous  ne  mangiez  point  ayeo  oeluy  qui  est 
tel.  12.  Car  qu'ay  ie  affaire*®)  de  iuger'^)  de  ceux 
qui  sont  dehors? '*)  Ne  iogez  vous  pas  de  ceux  qui 
sont  dedans?'^)  13.  Car'*)  Dieu  iuge  ceux  qui  sont 
dehors.'^)  Et  ainsi'*)  estez  d'entre  tous  mesmes 
celuy'^)  qui  est  mauvais. 

Chapitre  VI. 

1.  Quand  quelqu'un^)  d'entre  vous  a')  affaire 
contre^un  autre,  ose  il')  aller  en  iugement  devant 
les  iniustes/)  et  non  pas  devant  les  sainctz?  2.  Ne 
savez  TOUS  point  que  les  sainctz  iugeront  le  monde? 
Et  si  le  monde  est  iugô  par')  vous,  estes  vous  in- 
dignes de')  iuger  des  plus  petites  choses?  3.  Ne 
savez  vous  pas  que  nous  ingérons  les  Anges?  com- 
bien plus  les  choses  appartenantes  à  ceste  vie?'') 
4.  Par   ainsi   dono  si   vous   avez   iugement')    des 

*3)  du  61.  M. 

")  mais  62  •.  63. 

1»)  îe  Yous  escri  61.  ss. 

^*)  si  qaelqa*un  qui  se  nomme  61.  88. 

>^)  servant  aux  images  48. 

^^)  mesdisant  54.  61.  m. 

!•)  que  mesme  57.  60.  83. 

«»)  à  ûtire  59. 

»)  anssi  59.  61.  62.  m. 

")  de  dehors  54—62. 

*^  de  dedans  46.  88. 

**)  mais  61.  m. 

S')  de  dehors  46.  48.  54.. 59.  62*.  63. 

**)  ostes  donc  61.  88. 

^)  le  mauvais  57.  60.    le  mesehant  61.  88. 

0  aucun  61.  88. 

*)  quelque  aff.  61.  89. 

*)  bien  61.  88, 

^)  iniques  61.  88. 

»)  entre  57.  60.  61.  62. 

>)  que  inçez  de  petites  choses  48. 

^)  nécessaires  pour  vivre  48. 

*)  des  playdoyers  touchant  les  affaires  de  61.  88, 
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choses  appartenantes  &  ceste  TÎe,  constitues  y') 
ceux  qui  sont  de  moindre  estime  en  l'Eglise.  6.  le 
le  dy  &  Yostre  honte.  Est  il  ainsi  qn'il  n'en  y  a^*) 
pas  un  sage  entre  vous^^)  qui  puisse  iuger  entre 
ses  frères?  6.  Mais  un  frore  a  procès  contre  son 
frère  et  ce  devant  les  infidèles.  7.  Desia^')  certes 
il  y  a  totalement  faute^^)  on  vous  de  ce  que  vous 
avez  procès  entre  vous.  Pourquoy  n'endurez  vous 
plustost  rioiure?  Pourquoy  ne  recevez  vous  plustost 
dommage?  8.  Mais  vous  faites  iniure  et  dommage, 
et  ce  à  vos  frères.  Ne  savez  vous  pas  que  les 
iniustes  ne  possederoni^^^  pas  le  royaume  de  Dieu? 
Ne  soyez  point  abusez. ^^)  Ne  les  paillardz,  ne  les 
idolâtres,  ne  les  adultérée,  ne  les  effemineZi  ne  les 
bougres,  10.  ne  les  larrons,  ne  les  avaricîeux,  ne 
les  yvrongnesy  ne  les  mesdisans,^')  ne  les  ravisseurs 
n'hériteront  point  le  royaume  de  Dieu.  11.  Et 
telles  choses  avez  vous  esté:^^  mais  voua  en  estes 
lavez:  mais  vous  en  estes  sanctifiez:  mais  vous 
en  estes  iustifiez  an^*)  nom  du  Seigneur  lesus,  et 
par  l'Esprit  de  nostre  Dieu.  12.  Toutes^*)  choses 
me  sont  licites,  mais  toutes  choses  ne  profitent 
point.  Toutes  choses  sont  en  ma  puissance,'®)  mais 
ie  ne  seray  point  assubietty  souz  la  puissance  de 
nulle. *')  13.  Les  viandes  sont  pour  le  ventre,  et 
le  ventre  pour  les  viandes  :  mais  Dieu  destruira  et 
cestuy'^)  et  icelles.  Or  le  corps  n'est  pas  pour  la 
paillardise,    mais  pour  le  Seigneur,  et  le  Seigneur 


»)  mettez  an  siège  61.  88, 
^'')  ait  59.  61.  88. 
")  non  pas  un  seul  61.  88. 
>*)  maintenant  48. 
")  de  la  fuite  48.  m. 
>«)  n'hériteront  61.  88. 
<^)  ne  Y0U8  abusez  pt.  61.  88. 
>*)  maudisans  48. 

>')  esté  aucuns  4a  54.  59.  62  *.  63. 
^•)  par  le  48. 

>*)  tout  m'est  loisible,  mais  tout  n'est  pas  expédient  61.  m. 
^)  tout  m'est  loisible  61.  «s. 
3>)  d'aucun  48--60.    d'aucune  chose  61.  88, 
>')  iceluy  54.  88, 
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pour  le  corps.  14.'")  Dieu  a*^)  resuacité  nostre 
Seigneur,'^)  aussi'®)  nous  resuscitera  il  par  sa  puis- 
sance. 15.  Ne  savez  vous  pas  que  vos  corps  sont 
les  membres  de  Christ?  Osteray-ie  donc  les  mem- 
bres de  Cbristy  et  les  feray  membres  d'une  pail- 
larde? W^  n'advienne.  16.  Ne  savez  vous  pas 
que  celoy  qui  s'adioint  à  une  paillarde,  est  fait  un 
corps  avec  elle?  Car  deux  (dit-il)  seront  une  chair. 
17.  Mais  qui  est  adioint  au  Seigneur,  il  est  un 
mcsme^")  esprit.  18.  Fuyez  paillardise.  Car  quel- 
que pecbé  que  Thomme  face,  il  est  hors  du  corpsi 
mais   celuy   qui    paillarde    pèche   en   son'*)  corps. 

19.  Ne  savez  vous  pas  que  vostre  corps  est  le'®) 
Temple  du  sainct  Esprit  qui  est  en  vous,  lequel 
vous  avez  de  Dieu,  et  n'estes  point  à  vous  mesmes? 

20.  Car  vous  estes  achetez  de  preis.  Glorifiez  donc 
Dieu  en  vostre  corps  et  en  vostre  esprit,  lesquelz 
sont  à  Dieu. 

Chapitre  YIL 

1.  Or  quant  aux  choses  desquelles  vous  m'avez 
escrit,^)  il  est  bon  à  l'homme  de  ne  toucher  à 
femme.  2.  Toutesfoys  pour  éviter  paillardise,  un 
chacun  ait  sa  femme,  et  une  chacune  ait  son  mary. 
3.  Le  mary  rende  la  benevolence  deue  à  sa')  femme, 
semblablement  aussi  la  femme  à  son')  mary.  4.  La 
femme  n'a  pas  la  puissance  de  son  corps,  mais  le 
mary:  semblablement  aussi  le  mary  n'a  pas  la 
puissance  de  son  corps,  mais  la  femme.  5.  Ne 
fraudez  point  l'un  l'autre,  si  ce  n'est  par  consente- 
ment mutuel*)  pour  un  temps,  afin  que  vous  vaquiez 

»)  Et  54.  59.  61.  98. 

**)  aussi  61.  M. 

»)  Sauveur  48. 

**)  et  noas  ressuscitera  61.  8$, 

>7)  ahisi  54.  59.  61.  ss. 

M)  mesme  omis  48. 

*•)  propre  61.  88. 

M)  le  omis  61.  88. 

0  ie  respond  48. 
«)  la  62*.  63. 
>)  au  61.  88. 
*)  mutuel  omi8  48. 
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à  iusne  et  oraisoD.  Et  derechef  retournez*)  en- 
semble afin  que  Satan  ne  voua  tente  par^)  yoatre 
incontinence.  6.  Maia  ie  dy  cecy  par  permiaaioDi 
non  point  par  commandement.  7.  Car  ie  vondroye 
tonfi'')  hominee  eatre  comme  moy:  maia  un  ehacua 
a  fion  propre  don  de  Dieu,  l'un^)  en  une  manière 
et  Tautre  en  une  autre.  8.  Or  ie  dy  à  ceux  qui 
ne  sont  pas  mariez  et  aux  vefves,  qu^il  leur  est  bon 
fi'ilz  demeurent  comme  moy.  9.  Mais  sMlz  ne  ae 
contiennent,  qu'ilz  se  marient.  Car  il  vaut  mieux 
ae  marier  que  brusler.  10.  Et  aux  mariez  ie  leur 
commande,  non  pas  moy,  maia  le  Seigneur,  que  la 
femme  ne  ae  départe  point  de  son  mary.  11.  Et 
ai  elle  s'en  départ,  qu'elle  demeure  sans  eatre 
mariée,*)  ou  qu'elle  se  reconcilie  &  son  mary.  Aussi 
que  le  mary  ne  délaisse  point  sa  femme.  12.  Mais 
aux  autres  ie  leur  dy,  non  pas  le  Seigneur  :  ai  quel- 
que^^)  frère  a  une  femme  infidèle,  et  elle  consent 
d'habiter  avec  loy,  qu'il  ne  la  laiase  point.  13.  Et 
si  quelque^^)  femme  a  un  mary  infidèle,  et  il  con- 
sent d'habiter  avec  elle,  qu'elle  ne  le  délaisse'') 
point.  14.  Car  le  mary  infidèle  est  sanctifié  par 
la  femme,  et  la  femme  infidèle  est  sanctifiée  par  le 
mary:  autrement  voz  enfans  seroyent  souillez,  or 
maintenant  ilz  aont  aaincts.  15.  Que  si  Tinfidele 
départ,  qu'il  a'en^')  départe.  Car  le  frère  ou  la 
soeur  n'est  pas  subiette  à  servitude  en  telles 
choses:^*)  maia  Dieu  nous  a  appeliez  en*')  paix. 
16.  Car  que  saia  tu,  femme,  si  tu  sauveras  ton 
mary?  ou  que  saia  tu,  mary,  si  tu  sauveras  ta 


0  revenez  48. 

•)  pour  46.  48.  54.  59.    h  cause  de  61.  ss, 
^)  que  tous  .  .  .  fassent  61.  88. 
8)  run  certes  48. 
')  sans  marier  48. 
><>)  aucun  48. 
^1)  aucune  48. 
»)  laisse  61.  88. 
»)  se  54.  59.  61.  as. 

>«)  ne  sont  iamais  asservis  en  tel  cas  61.  «s. 
»»)  à  61.  88. 
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femme?  17.  Comment^^)  qu'il  soit,  un^^)  chafleon 
eomme^^)  Dieu  Iny  a  departy:  un'*)  chascun  oomme 
le  Seiii^eur  Ta  appelle ,  qu'il  ehemioe  ainsi. ^^) 
G'est^^)  comme  i'en  ordonne  en  tontes  les  Bglises. 
18.  Quelouo^')  est  il  appelle  en  Cirooncision?  qu'il  ne 
r^amene  point  le  Prepuoe.  Queloun  est  il  appelé 
au  Prepuee,  qu'il  no  soit  point  circoncy.  19.^^)  Cir- 
coneision  n'est  rien  et  Prépuce  n'est  rien:  mais  l'obser- 
vation des  commandemens  de  Dieu.  20.  Qu'un'^) 
ehascun  demeure  en  la  vocation  en  laquelle  il  est 
appelle.  21.  Es  tu  appelle  serf?  ne  t'en  chaille: 
mais  toutesfois,^')  si  tu  peux*^)  estre^^)  en  liberté, 
use  en  plustost.  22.  Car  le  serf  qui  est  appelle  en 
nostre  Seigneur^  il  est  affranchy^^)  de  nostre  Sei- 
gneur. Semblablemeot  aussi  celoy  qui  est  appelle 
en  libertéi  il  est  serf)  de  Ohrist.  23.  Vous  estes 
achetez  par  preis:  ne  soyez  point  serfz  des  hommes. 
24.  Frères,  que  chasoun  demeure  envers  Dieu  en 
ee  en  qnoy  il  est  appelle.  25.^^)  Quant  aux  vier- 
geSy  ie  n'ay  point  de  commandement  du  Seigneur: 
mais  i'en  donne  conseil,  comme  ayant  obtenu  misé- 
ricorde du  Seigneur  pour  eetre  fidèle.  26.  l'estime 
donc  que  cela  est  bon  pour  la  nécessité  presentCi 
entant'^)  qu'il  est  bon  à  l'homme  d'estre  ainsi. 
27.  Es  tu  lié  à  femme?  ne  cerches  point  séparation. 
Es  tu  délivré  de  femme?  ne  cerches  point  de  femme. 


>•)  sinon  on  chacun  57.  60.  61.  62.    mais  ch.   chemine 
62  •.  63. 

")  on  amis  54.  59. 

»)  ainsi  qne  61.  m. 

>*)  chacun  di-ie  61  ss. 

s«)  qu'il  ch.  ainsi  omis  62  *.  63. 

>>)  et  ainsi  l'ordonne  61.  sa. 

*>)  aucun  48. 

*^)  la  c  61.  88. 

*«)  qae  54.  59.  61.  ss. 

'^)  tootosfois  omis  61.  ss, 

««)  aussi  57.  60.  ss. 

'^)  estre  mis  61.  ss. 

*«)  l'affiranchi  48.  54.  69.  61.  ss, 

*»)  le  serf  54.  ô9. 

»)  Or 

«')  entant  aussi  48. 
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28.  Qae  si'*)  tu  te  maries  ta  n'as  pas  offencé.'*) 
Et  si  la  vierge  se  marie  elle  n'a  point  poché. 
Tootesfois  telz  auront  tribulation  en  la  chair.  Hais*^) 
ie  vous  supporte.  29.  Or'*)  ie  vous  dy,  mes  frères, 
que'^}  le  temps  est  briof.*^  Il  reste  que  ceux  qui 
ont  femmes  soyent  comme  n'en  ayans  point,  30.  et 
ceux  qui  pleurent  comme  ne  plourans  point,  et  ceux 
qui  s'esiouyésent  comme  n'estans  point  ioyenx,  et 
ceux  qui  achètent  comme  ne  possedans  point,  31.  et 
ceux  qui  usent  de  ce  monde  comme  n'en  usans 
point  Oar  la  figure  de  ce  monde  passe.  32.'*)  lo 
Youdroye  que  vous  fussiez  sans  sollicitude.  Or'*) 
qui  n'est  point  marié,  il  a  soncy  des  choses  qui 
sont  du   Seigneur,  comment  il  plaira  au  Seigneur. 

33.  Mais  qui  est  marié,  il  a  soucy  des  choses  de  ce 
monde,  comment  il  plaira  &  sa  femme,  et  est  divisé. 

34.  Et^^)  la  vierge,  ou  la  femme  qui  n'est  point 
mariée  a  seing  des  choses  qui  sont  du  Seigneur, 
afin^^)  qu'elle  soit  saincte  de  corps  et  d'esprit:  mais 
celle  qui  est  mariée  a  soin  des  choses  qui  sont  du 
monde,  comment  elle  plaira  &  son^')  mary.  35.  Or 
ie  dy  cecy  pour^')  l'utilité  de  vous  meemes:  non 
pas  afin  que  ie  vous  iette  un  laqs  sus:^^)  mais*^ 
afin  que  vous  tendiez  à  ce  qui  est  honneste,^*)  et^^ 
que  vous  adhériez  au  Seigneur  sans  anean  empe- 
schement.    36.  Mais  si  aucun  cuide  qu'il  soit^')  des- 

3S)  si  aussi  67.  60.  61.  62. 

3>)  péché  48.  8$. 

^)  et  ie  TOUS  espargne  61.  89» 

»)  mais  ....  ceci  54.  59.  62  *.  63. 

90)  pource  qoe  .  .  .  .,  il  reste  57.  60.  61.  62. 

»n  court  61.  88, 

w)  Et  54.  59.    Or  61.  w. 

^)  Geluy  qui  61.  88. 

^)  Et  la  femme et  la  vierge  54.  59.    La  femme .... 

et  la  vierge  61.  88. 

*0  à  ce  61.  88.  / 

««)  an  61.  88, 

*^)  pour  vostre  commodité  61.  88, 

^)  non  pt.  pour  vous  enlacer  61.  88. 

«»)  mais  c'est  46.  48.  54.  59.    mais  tendant  61.  88, 

**)  bien  séant  61.  m.    honeste  et  bien  séant  54—60. 

*'^)  que  soyez  ioints  54.  59.  et  propre  à  vons  ioindre  an 
S.  sans  aucun  destourbier  61.  88. 

«^)  estre  48.    que  ce  soit  57.  88. 
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honneur  à  sa  vierge,  qu'elle  paaee  outre*')  Bon 
tempe,  et  faille  qu'ainsi  soit  fait:  il*®)  face  oe  qu'il 
▼eut,  il  ne  peohe  point:  qu'ils  se  marient/^) 
37.  Mais  qui*')  demeure  ferme  en  son  coeur,  et 
n'a  point  nécessité,  mais  a  puissance  de  sa**)  ?o* 
loDté,  et  a  délibéré  cela  en  son  coeur  de  garder  sa 
▼iorge  il  fait  bien.  38.  Et  ainsi*^)  celny  qui  marie 
sa  vierge,  il  fait  bien:  mais  celuy  qui  ne  la  marie 
point  fait  mieux.  39.  La  femme  est  liée  à  la  Loy 
tout  le  temps  que  son  mary  vit.  Mais  si  son  mary 
meurt,**)  elle  est  en  liberté  de  se  marier  à  qui  elle 
▼eut,  moyennant  que  oe  soit  en  nostro  Seigneur. 
40.  Toutesfoys  elle  est  plus  heureuse  si  elle  de- 
meure ainsi,  selon  mon  advis.  Or  i'estime  aussi 
avoir**)  l'Esprit  de  Dieu. 

Chapitre  YIII. 

1.  Touchant  les  choses  qui  sont  sacrifiées  aux 
idoles,')  nous  savons  que  tous  en')  avons  la  science.*) 
Science  enfle,  mais  charité  édifie.  2.  Et  si  aucun 
s*estimo^)  savoir  quelque  chose,  il  n'a  encore  rien 
cogneu  comme  il  appartient  de*)  cogooistre.  3.  Mais 
si  aucun  ayme  Dieu,  il  est  cogneu  de  luy.  4.  Des*) 
viandes  donc,  lesquelles  sont  sacrifiées  aux  idoles, 
nous  savons  que  l'idole  n'est  rien  au  monde,  et 
qu'il  n'y  a  nul'')  autre  Dieu  sinon*)  un.     5,  Car 


«*)  la  fleur  de  son  aage  57.  60.  sa.  (sa  fl.  d'aago  62  *.  63.) 

^)  qu'il  57.  59.  60.    omis  61.  ss, 

^*)  qu'elles  soyent  mariées  61.  m. 

**)  celuy  qui  61.  m. 

**)  sur  sa  propre  61.  ss, 

^)  parquoy  61.  8$. 

»)  dort  57.  60. 

^)  que  j'ay  aussi  61.  ss. 

>)  images  48.  (partout). 
*)  en  omis  61.  ss. 

3)  cognoissance.    Geste  cognoissance  54.  59.    item:  ceste 
omis  57.  SO.    La  cogn.  61.  ss, 
*)  cuide  61.  ss. 
0  il  fiuit  61.  ss. 

*)  ainsi  donc  quant  au  manger  des  choses  sacrifiées  61.  ««. 
^)  il  n'est  aucun  48. 
^)  qu'un  61.  ss. 
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iagoit  qu'il  y  en  ait  qui  soyent  dite^)  dieux,  soit  au 
ciel  Boit  en  terre  foomme  il  y  a  plusieurs  dieux  ot 
plusieurs  seigneurs),  6r  toutesfoys  nous  n'ayons  qu'on 
Dieu,  qui  est  le  Père  duquel  sont  toutes  ohosea,  et 
nous  en  luy:  et  un  Seigneur  lesus  Ohrist|  par  lequel 
sont  toutes  choses  et  nous  par  luy.  7.  Mais  il  n'y 
a  pas  science^^)  en  tous.  Oar^^)  aueuns,  avec^*) 
conscience  de  Tidole,  iusques  à  maintenant  en  man- 
gent  comme  choses  sacrifiées  à  l'idole.  Et  comme 
ainsi  soie  que  leur  conscience  ne  soit  pas  saine/') 
elle  est  souillée.  8.  La  viande  certes  ne  nous  fait^*) 
point  plus  agréables  &  Dieu.  Car  si  nous  mangeons 
nous  n'en  avons  rien  d'avantage,  et  si  noua  ne 
mangeons  point,  nous  n'en  avons  pas  moins.  9.  Mais 
voyez'*)  que  ceste  puissance  que  vous  avez  ne  soit 
aucunement '*)  Scandale  aux  infirmes. ^^)  10.  Car 
si  aucun  te  void  (toy  qui  as  science)^*)  estre  assis 
au  banquet  fait  des  choses  sacrifiées  à  l'idole,  la 
conscience  d'iceluy,**)  combien ^^)  qu'il  soit  foible 
en  la  Foy,  ne  sera  elle  pas  édifiée  &  manger  des 
choses  sacrifiées  à  l'idole?  11.  Et  ton  frère  qui  est 
foible  en  la  Foy  périra'^)  par  ta  cognoissaooe,  pour 
lequel  Christ  est  mort.  12.  Or  quand  voue  péchez 
ainsi  contre  les  frères,  et  blessez'*)  leur  conscience 
débile,  vous  péchez  contre  Christ.  13.  Pour  ceste 
cause,  si  la  viande  scandalize  mon  frère,  ie  ne 
mangeray  chair  à  iamaie,'')  afin  que'^)  ne  scanda- 
lize mon  frère. 

0  appelez  61.  ss. 

^^)  cognoissance  M.  $8,    science  n^est  pas  48. 
**)  ains  61.  88. 

>')  en  mangent  avec  etc.  61.  88. 
*9)  ferme  61.  88. 
»♦)  rend  61.  88. 
>^)  prenez  garde  61.  88. 
**)  en  quelque  sorte  en  61.  88. 
>^)  à  ceux  qui  ne  sont  point  fermes  48. 
'^)  cognoissance  54.  59.  61.  88.    quoy  que  tu  cries  c.  57. 
60.  61.  62. 

i'^)  de  celuy  qui  est  f  48.    d'iceluy  qui  est  f.  62  *.  63. 

<")  cb.  toutesfois  57.  60.  61.  62. 

'0  périra  il  54—60.    pour  lequel  ....  périra  etc  61.  88. 

^*)  navrez  61.  88. 

**)  iamais  chair  61.  88. 

'«}  que  ie  58.  88. 
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Chapitre  IX. 

1.  Ne  snia  ie  paa  Apostre?  ne  auia  ie  pas  en 
liberté?')  N'ay  ie  pas  veu  nostre  Seigneur  lesus 
Christ?  N'estes  tous  pas  mon  oeuTre  en  nostre 
Seigneur?  2.  Et^)  si  ie  ne  suis  Apostre  aux  autres, 
au  moins  le  suis  ie  à  vous.  Car  vous  estes  le  seau 
de  mon  Apostolat  en  nostre  Seigneur.  3.  Ces  te') 
est  ma  défense  envers  ceux  qui  m'interroguent.*) 
4.  N'avons  nous  point  puissance  de  manger  et 
boire?  5.  N'avons  nous  point  puissance  de  mener 
par  tout  une  femme  soeur,  ainsi  que  les  autres 
Apostres,  et  les  frères  de  nostre'  Seigneur,  et  que^) 
Cophas?  6.  Ou  moy  seul,  et  Barnabas,  n'avons 
nous  pas  puissance  de  ne  besongnor')  point?  7.  Qui 
est  ce  qui  iamais  guerroyé^)  à  ses  dépens?  Qui 
plante  la  vigne  et  ne  mange  point  du  fruit?  Qui 
repaisi^)  le  troupeau  et  ne  mange  point  du  laict 
du  troupeau?  8.  Dy  ie  ces  choses  selon  Thomme? 
La  Loy,  ne  dit-elle  pas  aussi  les  mesmes  choses?*) 
9.  Car  il  est  escrit  en  la  Loy  de  Hoyse:  Tu  ne  lie- 
ras point  la  gueulle  du  boeuf  qui  foule  le  grain. 
Dieu  a  il  seing  des  boeufz?  10.  Ne  dit  il  pas  to- 
talement ces  choses  pour  nous?  Certes  elles  sont 
escrites  pour  nous.  Car  celuy  qui  laboure  doit  la- 
bourer soua  espérance,  et  qui  bat  le  blé,  sous  es- 
pérance d'en  estre  participant.  11.  Si  nous  vous 
avons  semé  les  choses  spirituelles,  est  ce  merveilles^^) 
ai  nous  recueillons  les  vostres  charnelles?  12.  Si 
les  autres  ont  puissance  d^estre  participans  de  voz 
biens/ ^)  pourquoy  non  plustost  nous?  Mais  nous 
n'avons  point  usé  de  ceste  puissance,  ains  endurons 


')  Ces  deux  phrases  renversées  57.  60. 
>)  et  omis  61.  8S. 
>)  telle  61.  ss. 

*)  me  recherchent  57.  60.  61.  62.    m^oxamineiit  62'*'.  62. 
^)  qae  omvt  54. 
•)  travailler  61.  ss. 
0  bataille  48. 
^)  paist  54.  ss, 
*)  le  mesme  61.  ss. 
>^)  si  grand  chose  54.  59.  61.  ss. 

^M  participent  à  ceste  puissance  sur  vous  54.  59.    entre 
TOUS  61.  ss.    prenent  c.  p.  sur  vous  57.  60. 
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tout,  afin  que  ne  donnions  anean^')  empeeehament 
à  rËfangile.^')  13.  Ne  saTez  yoos  pas  que  eeaz 
qui  font  le  saorifioe^^)  mangenl  des  ohoses  qui  sont 
sacrifiées?  Et  que  oeox  qui  s'employent  à  Taniel 
participent  ensemble^')  de  i'autel?  14.  Pareillemeoi 
aussi  nostre  Seigneur  a  ordonné  &  ceux  qui  annon- 
cent rfivangile,  vivre'')  de  l'Evangile.  15.  Toutee- 
foya  ie  n'ay  usé  de  nulle''')  de  ces  choses.  Or  io 
n'ay  pas  escrit  cecy  afin  qu'ainsi  me  soit  fait:  car 
il  m'est  bon  de  plustost  mourir  que  si  aucun 
aneantissoit  ma  gloire.  16.  Car  iaçoit'^)  que  i*evan- 
gelisCi  il  n'y  a  rien  pour^*)  me  glorifier,  poar 
autant'^)  que  nécessité  m'esi  imposée.  Malheur, 
certeSi'^)  est  sur  moy  si  ie  n*evangelize.  17.  Que 
si  io  le  fay  volontiers,  i'en  ay  le*')  loyer.  Mais 
si  ie  le  fay  envis,'')  toutesfoys  la  dispensation  m*en 
est  commise.  18.  Quel  loyer  donc  on  ay  ie?  C'est 
qu'en  annonçant'^)  l'Evangile,  ie  prêche  l'Evangile 
de  Christ  sans  rien  prendre,  à  oe  que  ie  n'abuse 
point  do  ma  puissance  en  l'Evangile.  19.  Car 
iaçoit^')  que  ie  fusse'')  franc  enyers  tous  ie  me 
suis  asservy  à  tous,  afin  do  gaigner  plus  de  gens. 
20.  Et  ie  me  suis  fait  aux  luifa  comme  luif,  afin 
de  gaigner  les  luirz.  A  ceux  qui  sont  souz  la  Loy, 
comme  si  i'estoye  souz  la  Loy,  afin  de  gaigner 
ceux  qui  sont  souz  la  Loy.  21.  A  ceux  qui  sont 
sans  Loy,  comme  si  i'estoye  sans  Loy  (combien  que 
ie  ne  soye  point  sans  Loy  quant  à  Dieu,  mais  ie 

>*)  quelqae  48. 
»)  de  Christ  46.  88. 
^*S  les  sacrifices  61.  88. 

^B)  piurticipent  avec  l'autel  62.    partissent  avec  l'autel  61. 
62*.  63. 

^*)  de  vivre  61.  88. 

^')  de  pas  une  61.  88, 

1^)  encores  61.  88, 

^*)  ie  n'ay  de  quoy  61.  88, 

>o)  pourtont  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

*>)  et  malheur  est  61.  m. 

>*)  le  omis  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

*^)  à  contre-coeur  61.  88, 

>4)  preschant  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

»)  combien  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^)  ie  soye  en  liberté  à  l'endroit  de  tous  61.  88. 
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sais  en  la  Loy  de  Christ)  afin  de  gaigner  oeux  qui 
sont  sans  Loy.  22.  le  me  sais  fait,  eomme  foyble 
aux  foybles,  afin  de  gaigner  les  foybles.  le  me 
snia  fait  toutes  ohosea  à  tous,  afin  qu'à  tout  le 
moins  î'en  sauve  aucuns.*^)  23.  Or'^)  ie  fay  cela 
pour  rE?angile  afin  que  i'en  soye  fait  participant.'*) 
24.  Ne  saves  vous  point  que  quand  on  court  à  la 
lice,  tous'*)  courent:  mais  un  seul  prend'^)  le  preis? 
Conrez  tellement  que  l'apprehendies.*')  25.  Et'*) 
quiconque  loyte,  il  s'abstient  en  toutes  choses.'^) 
Ôr*^)  oeux  là  le  font  afin  qu'ils  reçoyTcnt**)  une 
corone  corruptible,  mais  nous  autres  une  incorrup- 
tible. 26.  le  conr  donc  ainsi,  non  point  comme  en 
incertain:  ie  combas,''')  non  point  comme  bâtant 
Tair,  27.  mais'*)  i*assubietty'^)  mon  corps  et  le 
rodny  en  servitude  afin^®)  qu'il  n'advienne  que 
quand  i'auray  presché  aux  autres,  moy  mesme 
soye**)  reprouvé.**) 

Chapitre  X. 
1.  Or,  frères,  ie  veux  bien  que  vous  sachiez 
que  noz  pères  ont  tous  esté  sous  la  nuée,  et  ont 
tous  passé  par  la  mer,  2.  et  ont  tous  esté  baptizez 
en*)  Moydc  en  la  nuée,  et  en  la  mer,  3.  et  tous 
ont  mangé  une  mesme  viande  spirituelle,  4.  et  ont 
tons  beu  d'un  mesme  breuvage  spirituel:  car  ilz 
beuvoyent  de  la  pierre  spirituelle  «qui  les  suyvoit: 

>7)  quelcims  46.  48.    quelques  uns  54.  59.  61.  m. 
**)  et  fay  cela  à  caoBe  61.  $8, 
**)  avec  YOttB  61.  $8. 
^)  tous  certes  48. 

SI)  emporte  54—60.    empoigne  61.  88. 
**)  remportiez  54—60.    l'empoigniez  61.  m. 
»)  or  61.  88, 

^)  vit  entièrement  par  régime  62  *.  63. 
•»)  et  61.  88. 

M)  emportent  54.  59.    pour  avoir  61.  88. 
'')  ie  ne  comba  point  59.    ie  comba,  comme  ne  b.  point 
61.  M. 

»)  ains  62  *.  63. 
>*)  ie  matte  et  reduy  etc.  61.  88. 
*^)  qu'en  quelque  manière,  après  avoir  presché  61.  88. 
«>)  ne  sove  61.  88. 
'  **)  trouve  non  recevable  62  *.  62. 

>)  par  48. 
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or  la  pierre  eatoit  Christ.  6.  Mais  Dieu  n'a  point 
prins  plaisir  en  plusieurs  d'eux,  ear  ils  ont  esté 
aecables  an  désert.  6.  Or  ces  choses  ont  été  exeaiple 
pour  nous,  afin  que  ne  soyons  point  convoiteux  des 
choses  mauyaises,  comme  aussi  ilz  ont  convoité. 
7.  Et  que  ne  soyons^)  point  idolâtres,  comme  au- 
cuns d'eux  ainéi  qu'il  est  escrit:  Le  peuple  s'est 
assis  pour  manger  et  pour  boire,  et  se  sont  levez 
pour  iouer.  8.  Et  que  ne  paillardions  point,  comme 
aucuns  d'eux  ont  paillarde,  et  moururent  en  un  iour 
vingt  et  trois  mille.  9.  Et  que  ne  tentions  point 
Christ,  comme  aucuns  d'eux  l'ont  tenté,  et  furent*) 
destruitz  par  les  serpens.  10.  Et  que  ne  murmuries 
point,  comme  aucuns  d'eux  murmurèrent^)  et  péri- 
rent par  le  destructeur.  11.  Or')  toutes  ces  choses 
leur  advenoyent  en  exemples,  mais  elles  ont  esté*) 
escrites  pour  nostre'')  admonition,  ausquels  les  fins 
des  aages^)  sont  parvenues.  12.  Parquoy  celuy  qui 
s'estime  estre  droit, ^)  regarde  qu'il  ne  tombe. 
13.  Tentation  ne  vous  a  point  apprechendez^^)  sinon 
humaine.  Or'')  Dieu  est  fidèle,  lequel  ne  permettra 
point  que  soyez  tentez  outre  ce  que  vous  pouvez: 
mais*')  il  fera  bonne  issue  avec  la  tentation  afin 
que  la  puissiez  soustenir.  14.  Pour  laquelle  chose, 
mes  bien  aymez,^')  fuyez  arrière  de  Tidolatrie. 
15.  le  parle  comme  &  ceux  qui  sont  prudens.^*) 
Vous  mesmes  iugez  ce*')  que  ie  dy.  16.  La  couppe 
de  bénédiction,   laquelle  nous  bénissons,   n'est  ce'*) 


>)  soyez  46.  48.  54.  59.  61.  8S. 

3)  ont  esté  61.  m. 

*)  ont  marmaré  et  sont  péris  61.  88. 

»)  Et  48. 

^)  sont  61.  88. 

'')  admonition  à  noos  54  -60.      pour   noua   admonester 

61.   88, 

*)  temps  61.  88, 

•)  debout  62  \  63. 
^M  saisis  54.  88, 
")  et  61.  88. 

>*)  ains  il  donnera  Tisane  61.  88, 
is)  mes  très  chers  48. 
>M  entendos  61.  88, 
1»)  de  ce  61.  88. 
")  n'est-elle  ....  n'est-il  61.  88. 
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pas  la  oommonioa^^)  da  sang  de  Ohrist.  Le^^)  pain 
que  nous  rompons,  n'est  ee  pas  la  oommunioation^*) 
do  oorps  de  Christ?  17.  Car  nous,  qui  sommes 
plosienrsi  nous  sommes  nn  pain  et  un  corps,  d'au- 
tant que  sommes  tous  participans  d'un  mesme  pain. 
18.  Vojes  Israël'^)  selon  la  chair.  Ceux  qui  man- 
gent les  sacriBces,  ne  sont  ils  pas  participans  de 
Taotel?  19.  Que  dy  ie  donc?  que  l'idole' ^^  soit 
quelque  chose?  on  que  ce  qui  est  sacrifié  &  ridole 
soit  quelque  chose?  Non,'*)  20.  mais  ie  dy  que 
les  choses  que  les  Gentils  sacrifienti  ils  les  sacrifient 
aux  diables  et  non  point  à  Dieu.  Et  ie  ne  yeux'') 
qoe  soyez  participans  des  diables.  21.  Tous  ne 
pouves  boire  la  couppe  du  Seigneur  et  la  couppe 
des  diables.  Vous  ne  pouves  estre  participans  de 
la  table  du  Seigneur  et  de  la  table  des  diables. 
22.  Youlons  nous  provoquer  à  ire  le  Seigneur? 
Sommes  nous  plus  fortz  que  luy?  23.  Toutes'^) 
choses  me  sont  licites,  mais  toutes  choses  ne  profitent 
point  Toutes'^)  choses  me  sont  licites,  mais  toutes 
choses  n'édifient  point.  24.  Que  personne  ne  cerche 
ce  que")  luy  est  propre,  mais'^}  un  chascun  cerche 
ce  qui  est  propre'^)  pour  autroy.  25.  Mangez  de 
tout  ce  qui  se  vend  &  la  boucherie,  sans  rien  en 
enquérir  pour  la")  conscience.  26.  Car  la  terre 
est  an  Seigneur  et  le  contenu  d'icelle.  27.  Si 
anenn  des  infidèles  vous  convie,  et  vous  y  voulez 
aller,  mangez  de  tout  ce  qui  est  mis  devant  vous 
sans  rien  en  enquérir  pour  la")  conscience.  28.  Mais 
si  quelcun  vous  dit:  Cela  est  sacrifié  aux  idoles: 


iT)  communication  57.  60. 
»)  et  le  pain  64.  59. 
«•)  communion  46.  48.  54  59.  61.  as. 
*«)  qui  est  61.  m. 
»)  l'image  48. 
**)  non  omiê  57.  60. 
")  point  61,  M. 

**\  tout  m'est  loisible,  mais  toat  n*eBt  pas  expédient  61.  s«. 
**)  ce  qui  est  pour  soy  ....  ce  qui  est  pour  autruy  48. 
son  propre  61.  n. 

**)  ains  que  61.  $$, 

^)  est  propre  omis  61.  m. 

«•)  par  62  ♦.  63. 
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n'en  mangez  point,  à  canse  de  oestuy  là  qui  Ta 
deDoneô,'*)  et  pour  la  oonscience.'®)  29.  Or'^)  ie 
dy  la  conaoienee,  non  pas  la  tienn0|  mais  celle  do 
l'autre.  Pourquoy'*)  est  iugôe  ma  liberté  pour*') 
la  conacienoe  d'antruy.  30.  Et  ai'^)  en  rendant 
grâces  ie  suis  participant,  pourqnoy  suis  ie  blasmé 
par'")  ce  que  ie  rend  grâces?  31.  Donc  soif)  que 
vous  mangiez,  ou'^)  que  vous  beuviez,  ou  que  vous 
hciez  quelque  autre  chose,  faites  tout  à  la  gloire 
de  Dieu.  32.  Soyez  telz  que  ne  bailliez  aucune 
offense  nj'^)  aux  luifz,  ny  aux  Grecz,  ny  à  l'Eglise 
de  Dieu.  33.  Comme  aussi ^^)  moy  ie  play  A  tous 
en  toutes  choses,  ne  cerchant  point  ma^®)  propre 
utilité,  mais  cello^*)  de  plusieurs,  afin  quMlz  soyeot 
sauvez. 

Chapitre  XI. 

1.  Soyez  mes  imitateurs  comme  aussi  ie  le  suie 
de  Christ.^)  2.  Or,  frères,  ie  vous  loue  que  voue 
avez  souvenance  de  toutes  mes  choses,')  et  que  voue 
gardez  mes  commandemens')  comme  ie  les  vous  ay 
baillez.  3.  Mais  ie  veux  que  vous  sachiez  que  le 
chef  de  tout  homme,  c'est  Christ,  et  le  chef  de  la 
femme,  c'est  l'homme,  et  le  chef  do  Christ,  c'est 
Dieu.     4.    Tout   homme   faisant   oraison,   ou   pro- 

Ehetizant,  ayant   quelque  chose  sur  le  chef,  des- 
onnore  son  chef.     5.   Mais  toute  femme   faisant 


^)  qui  vous  en  a  advertia  et  à  cause  de  Gl.  ss, 
B<>)  add.  Car  la  terre  est  au  Seigneur  et  le  contenu  d'icelle 
48.  Ô4.  59. 

>0  maie  61.  88, 

9S)  mais  pourquoy  48.    car  p.  57.  88. 

33)  par  46.  88, 

^*)  et  si  par  grâce  l'en  suis  participant  54.  88. 

^)  en  ce  dequoy  54.  59.  61.  88, 

3*)  soit  donc  61.  88, 

a»)  n'aux  ....  n'aux  .  .  .  ,  n*à  46.  48.  54.  59. 
^^)  aussi  ie  complay  61.  88, 
«0)  mon  proufit  propre  61.  88, 
*»)  celuy  61.  88, 

^)  Ce  ver8et  e8t  joint  au  eh,  précédent  46.  48. 
*)  de  tout  ce  qui  est  de  moy  61.  88, 
3)  ordonnances  61.  88, 
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oraiflODi  ou  prophétisant,  non^)  ayant  le  chef  couTert| 
deshonnore  son  chef:  car  o^eat  tout  un  comme  ai 
elle  eatoit  rasée. ^)  6.  Partant  si  la  femme  n'est 
couverte,  qu'elle  soit  aussi^)  tondue.  Et  s'il  est 
deshonneste  à  la  femme  d'estre  tondue  ou  estre 
rasée,')  qu'elle  soit  couyerte.  7.  Oertee/)  l'homme 
ne  doit  pas  couvrir  son  chef,  veu  qu'il  est  l'image 
et  la  gloire  de  Dieu,  mais  la  femme  est  la  gloire 
de  l'homme.  8.  Car  l'homme  n'est  point  de  la 
femme,  mais  la  femme  est  de  l'homme.  9.  Pource') 
aussi  l'homme  n'est  pas*)  créé  pour  la  femme,  mais 
la  femme  pour  l'homme.  10.  Pourtant  la  femme^^) 
doit  avoir  un^^)entre8eigne  de^')  puissance  au  chef, 
à  canse  des  Anges.  11.  Toutesfoys  l'homme  n'est 
point  sans  la  femme  ne  la  femme  sans  l'homme 
au  Seigneur.  12.  Car  comme  la  femme  est  de 
l'homme,  semblablement  l'homme  est  par  la  femme  : 
mais  toutes  choses  sont  de  Dieu.  13.  lugez  en  entre 
vousjmesmes.  Est  il  convenable  que  la  femme 
prie  Dieu  sans  estre  couverte?  14.  Nature  mesme 
ne^YOUS  enseigne  elle  pas  que  si  l'homme  nourrist 
aa  chevelure,  ce  luy  est  deshonneur?  15.  mais  si 
la  femme  nourrist  sa  chevelure,  ce  luy  est  gloire? 
Pourtant  que  la  chevelure  luy  est  baillée  pour 
couverture*  16.  Et^')  s'il  y  a  quelcun  qui  semble 
eatre  contentieux,  nous  n'avons  point  telle  coustume, 
ny  aussi  les  Eglises  de  Dieu.  17.  Or^^)  en  vous 
dénonçant  oeoy,  ie  ne  vous  loue  point:  c'est  que^*) 
vous  ne  voua  assembles  point  en  mieux,  mais  en 


^)  sans  avoir  la  teste  coaverte  61.  ss. 

^)  nâae  61.  62.    rase  62*.  63. 

*)  mesme  61.  m. 

^)  Car  quant  à  Ph.  il  ....  sa  teste  61.  88. 

B)  De  faict  54.  59.    Car  61.  88. 

*)  n*a  pas  esté  61.  m. 
>®)  à  cause  des  Anges  etC'  61.  88. 
")  une  57.  m. 
^*)  qu'elle  est  sous  61.  88. 
»)  Toutesfois  54.— 60.    que  61.  88. 
^*)  or  ie  vous  remémore  ceci  non  point  en  louant  57.  60. 
61.  62.    or  en  ceci  que  ie  vous  signifie  ie  ne  vous  loue  pt. 
62*.  63. 

<^)  de  ce  que  54.  59.    vous  vous  ass.  non  pt  61.  88. 

36* 
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pis.  18.  Car  premièrement  quand  vona  venez  en- 
aemble^^)  en  PBglise,  i'oy^^)  qu'il  y  a  des  diviaionB 
entre  voue,  et  le^")  croy  en  partie.  19.  Car  il  faat 
qu'il  y  ait  aussi ^*)  des  sectes  entre  vous,  a6n  qne 
ceux  qui  sont  approuTes'®)  soyent  manifestes  entre 
Yous.  20.  Quand  donc  vous  vous  assemblez  en- 
semble,  oe  n'est  point  pour  manger  la  cène  do 
Seigneur.  21.  Oar^^)  un  chasoun  prend  devant  son 
soupper  particulier  à  manger.  Et  l'un  a  faim  et 
l'autre  est  yvre.  22.  N'avez  vous  point  maison 
pour  manger  et  boire?  Mesprisez  vous  l'Eglise  de 
Dieu?  et  faites  vous  honte  &  ceux  qui  n'en")  ont 
point?  Que  vous  diray  ie?  Vous  loueray  ie?  le 
ne  vous  loue  point  en  cela.'^)  23.  Oar  i'ay  receu 
du  Seigneur  ce  qu'aussi  ie  vous  ay  baillé.  C'est 
que  le  Seigneur  lesus,  la'^)  nuict  en  laquelle  il  fut 
livré,'^)  print  du  pain,  24.  et  ayant  rendn  graoes 
le  rompit  et  dit:  Prenez^  mangez.  C'est  oy  mon 
corps  qui  est  rompu  pour  vous.  Faitez  cecy  en 
mémoire  de  moy.  25.  El'*)  semblablement  print 
la  couppe,  après  qu'il  eut  souppé,  disant:  Ceste 
couppe  est  le  nouveau  Testament'^)  en  mon  sang. 
Faites  cecy  toutes  les  fois  que  vous  en  beuvrez,  en 
mémoire  de  moy.  26.  Car  toutes  les  fois  que  vous 
mangerez  ce  pain  et  beuvrez  de'*)  ceste  couppe, 
vous  annoncerez  la  mort  du  Seigneur,  iusques  k  ce 
qu'il  vienne.  27.  Parquoy  quiconque  mangera  ce 
pain  et  beuvra  la  couppe  du  Seigneur  indignement| 
il  sera  coulpable  du  corps  et  du  sang  du  Seigneun 


^")  TOUS  TOUS  assemblez  61.  89, 
")  i'enten.  61.  m. 
>^)  l'en  croy  une  p.  61.  88. 
le)  mesmes  des  hérésies  61.  88. 
><>)  sont  de  mise  62*.  63. 

*^)  car  ch.  s'avance  de  prendre  son  sonp.  quand  ce  Tint  à 
manger  61.  88, 

**)  n*ont  de  quoy  61.  88, 

^)  en  cela  joint  à  la  question  57.  60.  88*  (en  ceci  61.  m.) 

>«)  en  la  61.  88. 

»)  trahi  61.  8ê. 

>«)  Sembl.  aussi  il  print  61.  88. 

")  la  nouvelle  alliance  62*.  63. 

'^)  de  omi8  61.  88, 
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28.  Partant  que  Thomme'*)  s^esproaTO  soymeBme 
et  ainsi  mange  de  ce  pain  et  boyye  de  ceste  couppe. 

29.  Car  qui  en  mange  et  boit  indignement,  il 
mange  et  boit  son  îugement|  ne  discernant  point  le 
corpe  dn  Seigneur.  30.  Pour  ceste  oaaae  plusieurs 
sont  foiblea  et  débiles'^)  entre  vonsi  et  plusieurs 
sont  morts.'^)  81.  Car  certes*')  si  nous  nous 
fussions'*)  iuges  nous  mesmes,  nous  n'eussions  point 
eetô'^)  logez.  32.  Mais  quand  nous  sommes  iuges*') 
par  le  Seigneur,  nous  sommes  corrigez,  afin  que") 
ne  soyons  condamnez  avec  le  monde.  33.  Pourtant, 
mes  frères,  quand  vous  vous  assemblez  pour  manger, 
attendez  Ton  Tautre.  34.  Et  si  aucun  a  faim  qu'il 
mange  à*'')  la  maison,  afin  que  vous  ne  veniez 
ensemble")  à  vostre  damnement.  Quand")  ie 
viendray  ie  disposeray  des  autres  choses. 

Chapitre  XII. 

Quand  aux  dons  spirituelz,^)  frères,  ie  ne  veux 
point  qu'en  soyez  ignorans.  2.  Tous  savez  que, 
quand')  vous  estiez  Gentilz,  comme')  vous  estiez 
menez  apres^)  les  idoles  muettes.  3.  Pouroe  ie  vous 
fiiy  savoir  que  nul,  parlant  par  l'Esprit  de  Dieu, 
dit*)  lesus  estre  exécrable.')    Et  nul   ne  peut  dire 

**)  que  chacan  donc  61.  as. 
*o)  malades  61.  m. 
**)  donnent  61.  m. 
*')  certes  omis  62. 
»)  iagions  61.  ss. 
**)  ne  serions  pt.  61.  as. 

**)  iagez,  nous  sommes  corrigez  par  le  Sgr.  48.    enseignez 
par  le  S.  61.  m. 

**)  nooB  59.  61.  M. 

")  en  57.  ss. 

**)  que  ne  tous  assembliez  61  m. 

**)  i'ordonneray  da  reste  quand  ie  seray  venu  61.  88. 

1)  choses  spirituelles  57.  60.  61.  62.  aussi,  frères,  ie  ne 
▼eux  etc.  48.    que  vous  en  54.   que  soyiez  57.    que  vous  s.  60. 

>)  omis  62  *.  63. 

*)  vous  allies  comme  54.-62.  et  courans  après  les  id.  m. 
selon  que  vous  estiez  menez  62*.  63. 

^)  snyvans  48. 

*)  ne  dit  57.  «f. 

*)  malédiction  61.  ss. 
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lesus  eetre  Seigneur,  bidod  par  le  aainet  Esprit. 
4.  Or  il  y  a  différence  de  dons,  mais  il  y  a^)  no 
mesme  Esprit.  5.  Et  y  a^)  différence*)  de  mini- 
Btrations,^^  mais  il  y  a^)  un  mesme  Seigneur.  6.  Et 
y  a^^)  différence  d'opérations ,  mais  il  y  a^  dd 
mesme  Dieu,  qui  fait  toutes  choses'^)  en  tous. 
7.  Mais  la  manifestation  de  l'Esprit  est  donnée  à 
un  chasoun  pour  utilité.^')  8.  Car  à.  Ton  est  donnée 
la  parolle  de  sapience  par  l'Esprit,  et  &  l'autre  la 
parolle  de  science  selon  le  mesme  Esprit.  9.  A 
l'autre,  Foy  en  ce  mesme  Esprit.  A  l'autre,  don^*) 
de  guerison  en  ce^^)  mesme  Esprit.  10.  A  l'antre, 
efficaces^*)  de  yertuz.^^)  A  l'autre,  Prophétie.  A 
l'autre,  discrétion ^^)  des  espritz.  A  l'autre,  diversité 
de  langues.  A  l'autre,  interprétation  des  langues.^*) 
11.  Mais  un'®)  seul  et  mesme  Esprit  fait  toutes  ces 
choses,  divisant'^)  particulièrement  à  un  ohascun 
comme'')  il  yeut.  12.  Car  comme  le  corps  est  on 
et  a  plusieurs  membres,  mais  tous  les  membres 
d'un'^j  corps,  iaçoit  qu'ilz  soyent  plusieurs,  neant- 
moins'*)  sont  un  corps,  en  telle  manière  aussi  est 
Christ.  13.  Car  nous  sommes  tous  baptizez  eo'') 
on  Esprit  pour  estre  un  corps,  soyent  luifz,  soyent 
Orecz,  soyent  serfz,  soyent  francs:  et  sommes  tous 
abreuvez  pour  estre'*)   un  mesme  Esprit.    14.  Car 

')  c'est  48. 
*)  aussi  59. 

*)  différence  (pariouf)  59.  61.  sf, 
10)  d'administrations  61.  ss. 
")  pareillement  59.  61.  ss. 
»)  te  tout  61.  ss. 
i>)  proufiter  61.  ss. 
>«)  dons  57.  60.  s#. 
»)  ce  omis  61.  62. 
>•)  opérations  62  *.  63. 
")  puissances  57.  60.  61.  62. 

>")  discrétions  . . .  diversitez  . . .  interprétations  59. 61.  m. 
>*)  langages  46.  48. 
'•)  celuT  an  48.    ce  54.  59.  61.  ss. 
*>)  partissant  54.  59.    distribuant  61.  88. 
>*)  selon  qu'il  61.  88. 
ss)  do  ce  corps  qui  est  un  61.  88, 
<^)  neantmoins  <mi8  61.  88, 
s»)  par  48. 
'•}  abr.  d'un  54.  88. 
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aussi  le  corps  n'est  pas  un  membre,  mais  plusieurs. 
15.  Si  le  pied  dit:  le  ne  suis  point  la  main,  ie  ne 
sois  point  dono  le'^)  corps:  n'est  il  point  pourtant 
du  corpe?  16.  Et  si  l'oreille  dit:  le  ne  suis  point 
l'oeil,  ie  ne  suis  point  dono  du  corps:  n'est  elle 
point  pourtant  du  corps?  17.  Si  tout  le  corps  est 
l'oeil,  où  sera  l'on  je?  Si  tout  est  l'ouye,  où  sera 
l'odoreùient?'")  18.  Mais  maintenant  Dieu  a  mis'*) 
les  membres,  un  ohascun  deux  au  corps,  ainsi 
qu'il  a  Youlu.  19.  Oar  si  tous  estoyent  un  membre, 
où  serait  le  corps?  20.  Mais  maintenant  il  y  a 
plusieurs  membres,  toutesfoys  il  n'y  a  qu'un  corps. 
21.  Et  l'oeil  ne  peut  dire  &  la  main:  le  n*ay  que 
faire  de  toy:  ou  de  rechef,^®)  la  teste  aux  pieda: 
le  n'ay  pas  besoing'*)  do  vous.  22.  Mesmement^') 
les  membres  du  corps,  qui  semblent  estre  les  plus 
débiles,")  sont  beaucoup  plus'^)  nécessaires.  23.  Et 
ceux  que  nous  cuydons  estre  les  moins  honnorables'^) 
du  corps,  nous  leur  baillons  plus  grand  honneur: 
et  lea  parties  qui  sont  en  nous  deshonnestes,'^)  ont 
plus  grande  honnesteté.^^)  24.  Et  les  parties  qui 
sont  honnestes'^)  en  nous  n'en  ont  point  mestier. 
Mais  Dieu  a  tempéré  le  corps  ensemble,  donnaât 
plus  grande  abondance'^)  d'honneur  k  celuy  qui  en 
avoit  faute,  25.  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  partia- 
litô^^)  au  corps,  mais^^)  que  les  membres  ayent  une 
meeme  sollicitude  les  uns  pour  les  autres.  26.  Et 
eoit  qu'un  membre   endure  quelque^')  chose,  tons 

■')  da  57.  M. 

**)  le  sentiment  61.  se, 

**)  posé  on  cbacon  m.  auj^orps  61.  m. 

**)  n'aoBsi  54.  59.    ni  aussi  61.  ss, 

>*)  que  faire  61.  $8. 

**)  ains  beaacoap  plas  54.  59.    et  qai  plus  est  61.  88. 

^)  infirmes  57.  60.  61.  62. 

**)  beaucoup  plus  omts  M.  59. 

**)  les  plus  deshonnestes  61.  88, 

**)  les  plus  laides  61.  88, 

^)  plus  de  parement  61.  88,    add,  pour  se  couvrir  48. 

m)  belles  61.  88. 

'*)  grande  abondance  omis  61.  m. 

'«)  division  61.  88. 

«>)  ains  61.  88. 

^)  aucune  48. 
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les  membres  endurent  avec  loy  :  ou  si  un^')  membre 
est  glorifi^/^)  tous  les  membres  ensemble  s'esiouis- 
sent>^)  27.  Vous  estes^^)  le  corps  de  Gbrist  et 
membres  en  partie>^)  28.  Ainsi^^)  Dieu  en  a  mis 
aucuns  en  l'Eglise:  premièrement  Apostres,  seconde- 
ment Prophètes,  tiorcement  Docteurs,  apres^*)  les 
vertus,  consequemmont  dons  de  guerisoo,  seeonrsi 
gouyernemeos  I  diversité*^)  de  langues.  29.  Tous 
sont  ilz  Apostres?  Tous  sont  ilz  Prophètes?  Tons 
sont   ilz   Pocteurs?    Tous   sont   ilz   ayans   vertus? 

30.  Tous  ont  ilz  dons  de  guerison?  Tous  parlent*  ^^ 
ilz    diverses    langues?       Tous     interprètent    ilsr 

31.  Mais  ayez'*)  désir  d'ensuivre  les  meilleurs  dons. 

Chapitre  XIII. 

1.  Et  encore  ie  vous  monstre  une  voye  plus 
excellente.^)  1.  Si  io  parle  langage')  des  hommes 
et  des  Anges,  et  que  ie  n'aye  point  Onarité,  ie  suis 
comme  l'aerain  qui  resonne,  ou  la  cymbale  qui  tinte. 
2.  Et  si  i*ay  don  de  ProphetiCi  et  cognoy  tous  se- 
cretz^)  et  toute  science,  et  si  i'ay  toute  Foy,^)  telle- 
ment que  ie  transmue')  les  montaignes,  et  que  îe*) 
n'aye  point  Oharitô,  ie  ne  suis  rien.  3.  Et  si  ie 
distribue  tous  mes  biens  en  aumosnes,''')  et  si  ie 
lirre  mon  corps  pour  estre  bruslé,  et  que  ie  n'aye 

4S)  00  soit  qu'on  59.  61.  sa. 
^*)  soit  honoré  61.  aa, 
*^)  s'en  esiooissent  61.  $a, 
4»)  estes  aossi  48.    or  estes  tous  54.  59.  61.  aa. 
«7)  membres  d'iceluy  chacun  en  son  endroit  62  ^  63. 
*»)  et  61.  aa. 

«<>)  et  puis  61.  aa.  ^ 

^*)  diversitez  57.  m. 

*^)  Parlent  ilz  tons  .  .  .?  interprètent  ilz  tous?  48. 
**)  ensuyvez  les  plus  excellons  ...  61.  62.    soyez  con- 
voiteuz  etc.  62*.  63. 

0  ie  vous  vay  monstrer  46.  48.  54.  59.  61.  aa.    TouU 
eeUe  phraaa  eat  raUaehée  au  (^  XII.  46.  48.  54.  59.  62  *.  63. 
')  les  langages  54.  aa. 
3)  mystères  57.  60. 
«)  la  foy  61.  sa. 
>)  transporte  61.  aa. 
*)  que  ie  omia  61.  aa. 
7)  à  la  nourriture  des  poTres  61.  if. 
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point  Charité,  il  ne  me  profile  rien.*)  4.  Charité 
est  patiente,*)  elle  est  bénigne.  Charité  n'est  pas 
enviense.^^)  Charité  ne  fait  rien  perTorsement,^^) 
elle  ne  s'enorgueillist^')  point,  5.  elle  ne  fait  point^') 
deehonnestement,  elle  ne  oerohe  point  ses  profits,  ^^) 
elle  ne  s'esmeut  point  à  courroux,^*)  elle  ne  pense 
point  à^*)  mal,  6.  elle  ne  s'esiouyst  point  de  l'in- 
inatioe,  mais  elle  a'esionyst  de  la  vérité:  7.  elle 
sonstient^'')  tont,  elle  croit  tout,  elle  espère  tout, 
elle  endnre^*)  toot.  8.  Charité  iamais  ne  decheoit, 
encore  que  les  Prophéties  sojent  abolies,  et  qne 
les  langues  cessent|  et  que  science  soit  destruite. ^*) 
9.  Car  nous  cognoissons  en  partie  et  prophétisons 
en  partie.  10.  Mais'^)  quand  la  perfection  sera 
▼enne,  alors*')  ce  qui  est  en  partie  sera  aboly. 
11.  Quand  i'estoye  enfant,  ie  parloye  comme  enfant, 
io  pensoye  comme  enfant.  Mais  quand  ie  suis 
devenu  homme,  i'ay'^)  mis  hors  les  choses  qui 
estoyent  d'enfans.  12.  Car  nous  voyous  maintenant 
par  un  miroir  en  obscurité.*')  Mais  alors  nous 
verrons  face  à  face.  le  cognoy  en  partie  maintenant, 
mais  adonc  ie  cognoistray,  comme*^)  aussi  i'ay  esté'^) 
cogneu.      13.**)   Maintenant   demeurent   ces    trois 


*)  en  rien  61.  m. 

*)  ne  te  courrooce  pas  aisément  62*.  63. 
>«)  n'ha  pt.  d'émulation  61.  62. 

")  desregleement  57.  60.    n'est  point  desbordee  54.  59. 
n'a  pt  d'insolence  61.  m. 
»)  s'enfle  61.  m. 
>*)  ne  se  porte  pt.  54.  88. 
^)  les  choses  sienes  57.  60. 
>*)  n'est  point  despiteuse  62*.  63. 
«•)  à  omU  61.  62. 

")  supporte  57.  60.    endure  61.  m. 
>*)  sonore  61.  88. 
!•)  abolie  61.  88. 
*•>  et  62  *.  63. 
«»)  lors  61.  88. 

^)  ce  qui  estoit  d'enfant  s'en  est  allé  61.  88. 
*3)  obscurément  61.  88. 
**)  selon  que  61.  88. 
><")  ie  suis  48. 
**)  or  m.  61.  88, 
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ehosoe/^  Foy,  Esperanee,  Charité:  mais  la  pins 
grande  d^icelles  c'esf  )  Charités 

Chapitre  XIY. 

1.  Boyvez^)  Charité.  Désirez')  d'ensuyTre  les 
dons  spirituelfs,  mais  encore  pins  que  vous  propheti- 
ziez.  2.  Car  qui  parle  langages  estranges,  il  ne') 
parle  point  aux  hommes,  mais  à  Dieu:  car  nul  ne 
l'oir,  et  prononce  mystères  de  voix>)  3.  Mais  qni 
prophetize,  il  parle  aux  hommes  à.  édification  et 
exhortation  et  consolation.  4.  Qui  parle  langage 
est  range,')  il  s'édifie  soymesme.  Mais  celuy  qui 
prophetize,  il  édifie  l'Eglise.  5.  le  veux^)  bien  que 
TOUS  parliez  tous  langages  estrangcs:')  mais  encore 
plus  que  vous  prophotiziez.  Car  celuy  qui  prophetize 
est  plus  grand  que  celuy  qui  parle  divers  langages, 
s'iP)  n'interprète,  afin  que  l'Eglise  en  prenne  édi- 
fication. 6.  Maintenant,  frères,  si  ie  viens  à  vous 
parlant  divers®)  langages,  que  vous  profiteray  ie, 
si  ie  ne  vous  parle  par  révélation  ou  par  scienoei 
ou  par  prophétie,  ou  par  doctrine?  7.  Et  de  fait, 
les  choses  qui  sont  sans  ame,  qni  donnent  son,  soit 
fleute,')  soit  harpe:  si  elles  ne  donnent*)  distinction 
en  leurs  sons,^^)  comment  cognoistra  on  ce  qui  est 
touché^^)  sur  la  fieute,')  ou  sur  la  harpe?  8.  Car 
si  la  trompette  donne  voix  incertaine,^')  qui  se 
préparera  k  la  bataille?  9.  Pareillement  aussi  vous, 
si  vous  ne  donnez^')  de  vostre  langue  paroUe  signi- 


*7)  ces  trois  ch.  demeurent  61.  8$, 
SB)  est  61.  88. 


0  pourchassez  61.  m. 
S)  soyez  convoiteax  des  61.  88, 
*)  celuy  qui  p.  langage  incognu,  ne  61.  m. 
*}  mystères  en  esprit  54.  88. 
«)  désire  62*.  63. 
•)  divers  61.  88, 
7)  hors  mis  s'il  61.  88, 
B)  haut-bois  61.  88, 
*)  quelque  61.  m. 
><^)  tons  61.  88, 
i>)  iotté  61.  88, 
>2)  un  son  incognu  61.  88, 
18)  prononcez  61.  m. 
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fiante,  comment  entendra  on  oe  qui  se  dit?^^)  Car 
voua  aères  parlana  en  l'air.  10.  II  y  a  (pour  youa 
bailler  par  exemple ^^)  tant  de  manierea  de  Yoix^^) 
an  monde,  et  nulle  ^^)  dMoellea  n'est  muette.  11.  Si 
done  ie  ne  aay  la  vertu  de  la  voix,  io  seray  barbare 
à  celuy  qui  parle,  et  celuy  qui  parle  me^*)  sera 
barbare.  12.  Ainsi  donc,  puis  que  vous  estes 
deairans'*)  les  dons  spirituolz,  cerchez  d'abonder  en 
iceux  pour  l'édification  de  l'Église.  13.  Partant,'®) 
celuy  qui  parle  langage  estrange,'^)  qu'il  prie  afin'^) 
qu'il  interprète.  14.  Car  si  ie  prie  en  langage 
eatrange,  ma  voix'')  prie,  mais  mon  intelligence  est 
sans  fruit.  15.  Qu'est  il  donc  de  faire?'*)  le 
prieray  d'esprit,*')  mais  ie  prieray  aussi  d'intelligencCi 
ie  chanteray  d'esprit,  mais  ie  chanteray  aussi  d'in- 
telligence. 16.  Autrement  si  tu  bénis  de  voix,'®) 
celuy  qui  est  du  simple  populaire,  comme'^)  dira-il 
Amen  à  ta  bénédiction?'®)  Car  il  ne  sayt  q^e  tu 
dis.  17.  Tray  est  que  tu  rens  bien  grâces,  mais 
nn  autre  n'en  est  point  édifié.  18.  le  rond  grâces 
à  mon  Dieu  que  ie  parle  plus  de  langages"!  que 
vous  tous:  19.  mais  i'ayme  mieux  parler  en  l'Eglise 
cinq  parolles  en  mon  intelligence,  afin  que  ie  in- 
struise les  autres,  que  dix  mille  parollos  en  langage 
eatrange.  20.  Frères,  ne  soyez  point  enfans  de  seos  : 
mais  soyez  comme'?)  petitz  enfans  en  malice,  et 
parfaitz  de  sens.'^)    21.  Il  est  escrit  en  la  Loy: 


>«)  est  dit  48. 

"1  (selon  qu'il  advient)  61.  88. 

>*)  sons  61.  88. 

")  et  rien  n'est  muet  61.  88. 

»)  à  moy  48. 

>*)  convoiteux  des  61.  88. 

^)  Pourtant  48.    parquoy  il  faut  que  61.  88. 

'0  incognu  61.  88.  et  atn8i  partout. 

3s)  de  pouvoir  interpréter  54.  88. 

^S  mon  esprit  57.  88, 

>«i  qaoy  donc  61.  5^. 

>»)  de  voix  48. 

»)  d'esprit  54.  88. 

*^)  comment  46.  88. 

^)  à  ton  action  de  grâces  61.  88. 

M)  de  langages  plus  46.  48.  54.  59. 

M)  comme  omt8  61.  88. 

>')  et  quant  au  sens  hommes  desia  tout  grans  61.  88. 
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le  parleray**)  &  ce  penple  icy**)  en  dÎTers*^^  langages, 
et  en  diverses*'^)  parolles,  et  encore  ainsi  ne  m'or- 
ront ils  point,  dit  le  Seigneur.  22.  Parqnoy  les 
divers  langages'*)  sont  pour  signe,  >  non  point  aux 
croyans,  mais  aux  infidèles:  mais*^)  en  Prophétie 
non  point  aux  infidèles,  ains  aux  croyans.  23.  Si 
donc  toute  l'Eglise  s'assemble,'*)  et  tous  parlent 
langages^'*)  et  simples  gens**)  ou^')  infidèles  y 
entrent:  ne  diront  ilz  point  que  vous  estes  hors  du 
sens?  24.  Mais  si  tous  prophetizent,  et  qu'il  y  entre 
quelque  infidèle  on  quelque  idiot/')  il  est  argué**) 
de  tous  et  est  iugô  de  tous,  25.  et  ainsi  les  secrets 
de  son  coeur  sont  manifestes.  Et  par  ainsi  il  cherra 
sur  sa  face,  et  adorera  Dieu,  annonçant**^  que 
vrayement  Dieu  est  en  yous.  26.  Qu'est  il  donc 
de  faire,**)  frères?  Quand**)  tous  yous  assembles, 
selon  qu'*^)  un  chacun  de  ?6us  a  Pseaumci  ou 
doctrine,  ou  révélation,  ou  langue,**)  ou  interpréta- 
tion, que**)  tout  se  face  &  édification.  27.  Soit  que 
quelcun**)  parle  langage,*^)  que  cela  se  face  par 
deux,  ou  au  plus  par  trois,  et  ce  par  tour,  et  qu'un 
interprète.  28.  Que  s'il  n'y  a  point  d'interpréteur, 
qu'il  se  taise  en  la  congrégation,*')  et  qu'il  parle  & 


=! 


pourtant  parleray-ie  61.  s«. 
,  ci  57. 
^)  autres  M.  59.    par  autres  61.  62.    1.  estranges  57.  60. 
par  gens  d'autre  langue  62*.  63. 

^)  p.  estranges  57.  60.    par  lèvres  estr.  61.  ss» 

M)  les  langues  estranges  61.  88, 

^^)  au  contraire  57.  60.  88. 

^)  en  un  61.  88, 

**)  estranges  61.  88, 

«0)  le  commun  peuple  61.  88, 

«0  ou  bien  57.  60.    ou  les  61.  62. 

^'}  aucun  du  simple  peuple  48.  quelqu'un  du  commun  61.  88, 

*3)  redargué  62  •.  63, 

**)  déclarant  plenement  61.  88, 

*^)  que  sera-co  donc  61.  88. 

*^)  toutes  les  fois  que  54.  59.  61.  88, 

")  selon  que  omis  57.  60. 

*^)  langage  48.  88, 

«»)  le  61.  88. 

*•)  aucun  48. 

^')  incognu  61.  88, 

w)  rEglise  57.  m. 
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fioy  mesme  et  &  Diea.  29.  Et  que  deax  ou  trois 
Prophètes  parlent,  et  que  les  antres  en  iugent. 
30.  Mais'^')  s'il  est  révélé  &  un  autre  qui  est  assiz, 
que  le  premier  se  taise.  31.  Car  vous  pouvez  tous 
OD  à  un**)  prophétiser,  afin  que  tous  apprennent  et 
que  tous  soyent  consolez.  32.  Aussi*^)  les  espritz 
des  Prophètes  sont  snbiotz  aux  Prophètes.  33.  Car 
Dieu  n'est  point  un*®)  Dieu  do  dissension,  ains'^) 
de  paix,  comme*®)  en  toutes  les  Eglises  des  Sainotz.^®) 
84.  Que  voz  femmes  se  taisent  aux®®)  Eglises,  car 
il  no  leur  est  point  permis  de  parler,  mais  doyvent 
estre  subtettes,  comme  aussi  la  Loy  le  dit.  36.  Que 
si  elles  veulent  apprendre  quelque  chose,  qu'elles 
inteTroguent  leurs  mariz  en  la  maison:  car  il  est 
deahonneste    aux    femmes    de    parler   en    l'Eglise. 

36.  La  parolle  de  Dieu  est  elle  procedôo  de  vous? 
oQ®^)  est  elle®')  tant  seolement  parvenue  à  vous? 

37.  iSi  aucun  semble®®)  estre  Prophète  ou  spirituel, 
qu'il  recognoisse  que  les  choses  que  ie  vous  escry 
ce  sont  commandemens  du  Seigneur.  38.  Et  si 
aucun  ignore®^)  qu'il  ignore.  39.  Pourtant,  frères, 
taschez®®)  à  prophetizer,  .et  n'empeschez  point  de 
parler  langages.  40.  Que®®)  toutes  choses  se  facent 
honnestement  et  par  ordre. 

Chapitre  XY. 

1.  le^)  vous  advise  aussi,  frères,  de  l'Evangile 
que  ie  vous  ay  annoncé,  et  que  vous  avez  receu, 

*•)  et  si  qcL  est  révélé  61.  as. 
^)  l'un  après  Pantre  57.  m. 

")  Et  61.  88. 

^)  le  46.  48.  54.  59.    oints  61.  88, 

»)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  m. 

M)  comme  on  void  62*.  63. 

**)  l'enseigne  48. 

«')  en  54.  59.  61.  88. 

•0  ou  omi8  62  *.  63. 

**)  parvenu  tant  seulement  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

**)  cnide  61.  88. 

**)  est  ignorant,  qu'il  soit  ignorant  61.  ss. 

*^)  soyez  convoiteux  de  61.  m. 

**)  Tout  se  face  61.  S9. 

>)  or  ie  61,  88, 
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et  auquel  vous  tous  arrestez,*)  2.  et  par  lequel 
vous  estes  sauvez,  s'il  tous  souTient')  en  quelle 
manière  ie^)  vous  ay  annoncé:  si  ce  n'est  que  tous 
ayez  creu  en  Tain.  3.  Car  premièrement*)  ie  tous 
ay  baillé  ce  que  i*avoye  aussi  receU|  asavoir  que 
Christ  est  mort  pour  noz  péchez,  selon  les  escritureS| 
4.  et  qu'il  a  esté  enscTely,  et  quMl  est  resusoité  le 
troysiesme  iour  selon  les  escritures,  5.  et  qu'il  a 
esté  Teu  de  OephaSi  et  après  ce')  des  douze. 
6.  Depuis  a  esté  veu  de  plus  de  cinq  cens  frères 
à  une  foys,  desquelz  plusieurs  sont  Tivans^)iusques 
à  présent,  et  aucuns  sont*)  endormiz.  7.  Depuis  a 
esté  Tou  de  laques:  puis')  de  tous  les  Apostres. 
8.^')  Apres  tous  il  a  esté  tou^^)  de  moy,  comme 
d'un  aTorton.  9.  Car  ie  suis  le  moindre  desApos- 
tres,  qui  ne  suis  point  suffisant^')  d'estre  appelé 
Apostre,  pourtant^')  que  i'ay  persequnté  l'Eglise  de 
Dieu.  10.  Mais  par  la  grâce  de  Dieu  ie  suis  ce 
que  ie  suis,  et  sa  grâce ^^)  envers  moy  n'a  pas  esté 
Taine,  mais*^)  i'ay  labouré  plus  abondamment  qu'eux 
tous,  toutesfoys  non  pas  moy,  mais  la  grâce  de  Dieu 
qui  estoit^')  avec  moy.  11.  Boit  donc  moy,  ou  soit^^) 
euxy  nous  prêchons  ainsi,  et  ainsi  l'aTez  creu. 
12.  Or  si  on  presche  que  Christ  est  resuscité  des 
mortz,  commc^')  disent  aucuns  entre  voua  qu'il 
n'est  point  de  résurrection  des  mortz?    13.  Que^') 


')  tenez  fermes  61.  ss, 

B)  si  vous  retenez  61.  ss, 

*)  ie  le  61.  88, 

^)  avant  toutes  choses  61.  m. 

")  et  puis  61.  88. 

^)  demoorent  48. 

8)  dorment  61.  88, 

*)  et  puis  après  61.  88. 
»•)  et  61.  88. 
")  aussi  61.  88. 
^*)  digne  61.  88, 
>3)  d'autant  61.  88, 
**)  qui  est  61.  88. 

■^)  ains  i'ay  travaillé  plus  qu'eux  tous  61,  88. 
^^)  est  48.  61.  88. 
>7)  soit  omt8  61.  88. 
iB)  comment  46.  ««• 
^•)  car  61.  88. 
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s'il  n'y  a'^)  point  de  résurrection  des  morts.  Christ 
aussi  n'est  point  resuscité.  14.  Et  si  Christ  n'est 
point  resuscitéy  nostre  prédication  certes*^)  est  Taise: 
et*')  aussi  est  vostre  Foy  vaine«  15.  et  sommes 
mesmes*')  trouves  faux  tesmoiogs  de  Dieu:  car  nous 
ayons  porté  tesmoignage  de  par'^)  Dieu  qu'il  a 
resuscité  Christ,  lequel  il  n'a  point  resuscité,  voire 
si  les  morts  ne  resuscitent  point.  16.  Car  si  les 
morts  ne  resuscitent  point,  Christ  aussi  n'est  point 
resuscité.  17.  Et  si  Christ  n'est  point  resuscité, 
vostre  Foy  est  vaine.  Vous  estes  encore  en  vos 
pèches.  18.  Et*'^)  par  ainsi  ceux  qui  sont  endormis 
en  Christ,  sont  péris.  19.  Si  nous  avons  espérance 
en  Christ  en  ceste  vie  seulement,  nous  sommes  les 
plus  misérables  de  tous  les  hommes,  20.  Mais 
maintenant  Christ  est  resuscité  des  morts,  lequel**) 
a  esté  fait  les  prémices  des  dormans.  21.  Certes 
d'autant  que*'')  la  mort  est  par  un  homme,  ausei**) 
la  résurrection  des  morts  est  par  un  homme. 
22.  Car  comme  tous  meurent  en  Adam,  pareillement 
aussi  tous  seront  vivifies  en  Christ:  23.  mais  nn 
chasGun  on  son  propre  ordre.**)  Les  prémices,**) 
Christ:  apres,*^)  ceux  qui  seront**)  de  Christ**)  on 
son  advenement:  24.  puis  la  fin,  quand  il  aura 
baillé  le  Royaume  à.  Dieu  et*^)  Perc  :  quand  il  aura 
aboly  toute  principauté  et  toute  puissance  et  vertu.*') 
25.  Car  il  faut  qu'il  règne  iusques**)  A  ce  qu'il  ait 
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n*est  46.  88. 

donc  61.  M. 

et  voBtre  foy  aussi  54.    et  aussi  v.  f.  vaine  61.  88. 

mesmement  nous  sommes  61.  «<• 

contre  48. 

ceux  donc  aussi  qui  dorment  61.  88. 

et  61.  88. 

puis  que  54.  59.    car  puis  que  61.  88. 

aussi  par  un  homme  efc.  46.  48.  54.  59. 

en  son  rang  61.  88. 

c'est  61.  88. 

puis  i^res  61   88, 

sont  61.  88» 
**)  seront  viyifiez  61.  88. 
»*)  le  46.  48.  54.  59.  62  ♦.  63. 
•*)  force  62».  63. 
»}  tant  qu'il  61.  88. 
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mis  tons  ses  ennemiz  sons  ses  pieds.  26.  L*ennemy 
qui  sera  destrait  le  dernier  o'est  la  mort  27.  Oar 
il  a  assubietty  toutes  choses  sous  les  pieds  d'ieelny. 
Or  quand  il  dit  que  toutes  choses  luy  sont  assnbiet- 
ties,  il  est  manifeste'^)  que  celuy*^)  est  excepté  qui 
luy  a  assubietty  toutes  choses.  28.  Et  quand  toutes 
choses  luy  seront  subiettes,'^)  lors  aussi  le  Fils 
mesmes  sera  .subiet  à  celuy  qui  luy  a  assubietty 
toutes  choses,  afin  que  Dieu  soit  tout  en  tous. 
2^.  Autrement  que  feront  ceux  qui  sont  baptisez 
pour  morts,  si  totalement  les  mortz  ne  resuscitent 
point?  Pourquoy  aussi  sont  ilz  baptisez  pour^^) 
morts?  30.  Pourquoy  aussi  sommes  nous  en  péril 
à  toute  heure?  31.  Par  nostre  gloire,  que  i'ay  en 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  ie  meur  de  ionr  en 
iour.  32.  Si  i'ay  bataillé  avec  les  bestes  en  Ephese 
selon  Thomme,  que  me  profite  il  si  les  morts  ne 
resuscitent  point?  Mangeons  et  beuYons,  car  nous 
mourrons  demain.  33.  Ne  soyes  point  séduits. 
Mauvais  propos  corrompent  les  bonnes  moeurs. 
34.  Bsveillez  yous  à  bon  eecient,^^)  et  ne  pèches 
point,  car  aucuns  ont  ignorance^^)  de  Dieu.  le  le 
TOUS  dj  à  vostro  vergongne.^*)  35.  Mais  quelenn 
dira:  Comment  resusoitent  les  mortz?  Et  en  quel^^) 
corps  yiendront  ilz?  36.  O  fol,  ce  que  tu  semée 
n'est  point  vivifié,  si  premier^*)  il  ne  meurt  37.  Et^*) 
ce  que  tu  semés,  tu  ne  semés  pas  le  corps  qui 
nàistra,  mais  le  grain  nud,  comme^^  le  grain  de 
blé,  ou  d*aucun^>)  des  autres.  38.  Kt^*)  Dieu  loy 
donne  le  corps  ainsi  qu'il  yeut,  et  à  une  chascune 


9^  il  appert  61.  m. 

•«)  que  celuy  qui  ....  est  excepté  54.  59.  61.  m. 

••)  assuietties  54.  59.  62  *.  63. 

^)  pour  les  mortz  48. 

«1)  iustement  57.  60.  61.  62.    à  vivre  iustement  62*.  63. 

41)  cognoissance  61.  88.    n*ont  cogn.  62*.  63. 

«S)  honte  61.  M. 

«)  quels  62*.  63. 

«S)  premier  omU  61.  m. 

««)  et  quant  à  61.  88, 

*T)  selon  qu'il  eschet,  de  blé.  61.  m. 

«•)  ou  de  quelque  autre  grain  61.  88, 

*9)  mais  61.  m. 
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des  semences .  son  propre  corps.  39.  Toute  chair 
n'est  point  une  mesme  obair:  mais  autre  est  la  chair 
des  hommes,  et  autre  la  chair  des  bestes,  et  autre 
des  poyssons,  et  autre  des  oyseaux.  40.  Aussi  il  y 
a'^)  corps  célestes  et  corps  terrestres.  Mais  autre 
est  la  gloire  des  oelestes,   et  autre  des  terrestres. 

41.  Autre  est  la  clairté*^)  du  Soleil,  et  autre  est  la 
dairté  de  la  Lune,  et  autre  la  clairtô  des  Estoilles.  Car 
une  Edtoille  est  différente  à^^)  l'autre  Estoille  en  clairtô. 

42.  Ainsi  aussi  sera  la  résurrection  des  mortz.  Ce 
qui  est^')  semé  en  corruption,  il  resuscitera *^)  en 
incorrnption,  43.  et  ce  qui  est  semé  en  mespris,'*) 
il  resusoitera^*)  en  gloire,  et  ce  qui  est  semé  en 
débilité,^'')  il  resuscitera  en  puissance,  44.  et  ce 
qui^^)  est  semé  corps  sensuel,  il  resuscitera  corps 
spirituel.  Il  y  a  corps  sensuel  et  y  a  corps  spirituel, 
45.  ainsi^*)  qu'il  est  escrit:  Le  premier  homme 
Adam  a  esté  fait  en  ame  vivante,  et  le  dernier 
Adam  en  Esprit  vivifiant.  46.  Mais  ce  qui  est 
spirituel  n'est  point  le  premier,  ains  ce  qui  est 
sensuel,  puis  après  ce  qui  est  spirituel.  47.  Le 
premier  homme'^)  de  terre  est*')  terrestre:  le'^) 
second  homme,  asavoir  le  Seigneur,  est  du  ciel. 
48.  Tel  qu'est^')  le  terrestre,  telz  sont  aussi  les 
terrestres.  Et  tel  qu'est  le  céleste,  telz  sont  aussi 
les  célestes.  49.*^)  Comme  nous  avons  porté  l'image 
du  terrestre,  nous  porterons  aussi  l'image  du  céleste. 
50.*')    le   dy,    frères,   que   la  chair  et  le  sang  ne 

M)  y  a  il  des  61.  8$, 

^1)  gloire  61.  ss*  fpourtantj. 

»*)  de  61.  M. 

^)  le  coqps  est  61.  8$. 

»«)  il  ressuscite  62*.  63.    ressuscité  61.  62. 

^)  il  est  semé  ea  deshonuear  61.  88. 

^)  au  présent  partout  61.  88. 

^0  il  est  semé  en  foiblesse  ....  force  61.  88. 

»)  il  est  61.  88. 

M)  comme  aussi  il  62  *.  63. 

^)  estant  61.  tt8. 

••)  et  61.  62. 

«)  et  le  61.  8$. 

^)  quel  est  ....  et  quel  48. 

««)  £t  54.  88. 

^)  Yoila  que  61.  88. 

Bible  françaiee.  37 
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peuvent  hériter  le  Boyaume  de  Dieu,  et  la  corrup- 
tion n'hérite  point  Tincorruption.  51.  Voicy,  ie  voua 
dy  un  secret. ^^)  Vray  est  que  nous  ne  dormirous 
point  tous:  mais  nous  serons  tons  transmuez,  52.  en 
un  moment,  et  en  un  ieot*^)  d'oeil,  à^*)  la  dernière 
trompe.*^)  Car  elle'®)  sonnera,  et'*)  les  mortz 
resusciteront  incorruptibles,  et  nous  serons  trans- 
muez. 53.  Car  il  faut  que  ce  corruptible  cy'*)  veste 
incorruption,  et  ce  mortel  cy  veste  immortalité. 
54.  Or  quand  ce  corruptible  cy  aura  vestu  incorruption, 
et  ce  mortel  cy  aura  vestu  immortalité,  alors'^)  la 
paroUe  qui  est  esorite  sera  accomplie:  La  mort  est 
englottie  en'*)  victoire.  55.  Mort,'*)  où  est  ton 
aiguillon?'^)  Enfer,  où  est  ta  victoire?  56.  Or 
l'aiguillon  de  la  mort,  c'est  péché,  et  la  puissance 
de  péché,  c'est  la  Loy.  57.  Mais  grâces  à  Dieu, 
qui  nous  a  donné  victoire  par  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  58.  Parquoy,  mes  frères  bien  aimez,  soyez 
fermes  et  immobiles,")  abondans  tousiours  en  l'oeuvre 
du  Seigneur,  sachans  que  vostre  labeur  n'est  point 
vain  en  nostre  Seigneur. 

Chapiire  XVI. 

1.  Quant  aux  collectes  qui  se  font  pour  les 
Sainctz,  faites  en  comme  i'ay  ordonné  aux  Eglises 
de  Oalatie:  2.  c'est  que  au  Sabbat^)  un  chasoun 
de  vous  mette  à  part  vers^)  soy,  amassant')  de  ce 

••)  mystère  57.  60. 
•^)  cleir  61.  m. 
•»)  par  48. 

•*)  trompette  57.  60. 
^0)  la  trompette  57.  60. 
^^)  et  omis  61.  m. 
^•)  yci  61.  62.  (partout). 

^3)  sera  faite   la  p.  57.  60.  61.  62.    sera  ace.  la  p.  59 
62  •.  63. 

'*)  à  62*.  63. 

'*)  0  mort  61.  m. 

7«)  ta  victoire?  Sepulchre  où  est  ton  aiguillon?  62*,  63. 

7T)  immuables  61.  $8. 

')  qu'en  un  des  sabbats  54 — 62.  chasque  premier  iour  de 
la  semaine  62*.  63. 

*)  par  devers  soy  61.  ss, 

9)  thesaurizant  57.  60.  61.  62 
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qu'il  aura  prospéré,^)  afin  que  quand  ie  viendray 
alors^)  ne  ee  faceni  point  les  collectes.  3.  £i^) 
quand  ie  seray  venu/)  i'envoiray  ceux  que  vous 
approuverez  par  epistres,^)  pour  porter  vostre  au- 
mosne*)  en  Iherusalem.  4.  Et  a'il  est  convenable 
que  ie  y  aille,^")  ilz  y**)  viendront^*)  avec  moy. 
5.  Or^')  ie  viendray  à  voue,  ayant  passé  Macedone. 
Car  ie  passoray  par  Macedone,  6.  et  peut  estre 
que  ie  demeureray^^)  avec  voua  ou  mesme  que  ie 
y  feray  mon  biver,^^)  afin  que  vous^*)  me  condui* 
siez  par  tout  là  où  ie  iray.  7.  Car  ie  ne  vous 
peux^^)  point  voir  maintenant  en  passant:  mais 
i'ospere  que  ie  demoureray  avec  vous  quelque  temps, 
si  le  Seigneur  le  permet.  8.  Mais^^)  ie  demeure* 
ray  en  Ephese  iusques  À  la  Pentecoate.  9.  Car 
rbuis^^)  m'est  ouvert,  grand  et  d'efficace,'^)  el'^)  y 
a  pluaieura  adversaires.  10.  Que'')  si  Timotnée 
vient,  prenez  garde  qu'il  soit  avec  vous  sans 
crainte:")  car  il  fait  l'oeuvre  du  Seigneur  comme 
moy.  11.  Nul  donc  ne  le  desprise:  mais  conduisez 
le  en  paix,'^)  afin  qu'il  vienne  à  moy,  car  ie  Tat- 
tena  avec  les  frères.     12.  Toucbant  Âpollo'^)  nostre 


*)  ce  qu'il  luy  plaira  48.    serrant  ce  qu'il  pourra  par  la 
i)enigiûté  de  Dieu  SU  *.  63.    les  collectes  ne  se  f  point  54.  59. 
*)  lors  que  ie  viendray  61.  $8, 
*)  puis  61.  $8. 
^)  arrivé  61.  $s. 
*)  letres  61.  fs. 
•)  libéralité  61.  sf. 
>«)  aussi  61.  62. 
")  y  omis  54.  59.  61.  $8. 
")  aussi  62*.  63. 
^)  ie  viendray  donc  vers  SI.  $8. 
^*)  seioumerav  61.  $8, 
»)  passeray  Th.  61.  88,    y  omis  62  *.  63. 
^*)  vous  omis  61.  ss, 
17)  veux  46.  sf, 
>«)  toutesfois  61.  m. 

^'S  une  grande  porte  et  d*eff.  m'est  ouverte  61.  ss, 
M)  vertueux  48. 
»)  mais  U  62  *.  63. 
"\  que  omis  61.  ss. 
>>)  seurement  SI,  ss, 
•*)  seureté  62*.  63. 
*»)  d'Apollo  46.  48.  54,  59. 
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frère,  ie  Tay  beaucoup  prié  qu'il  allast  à'^)  voua 
avec  les  frerea,  et  n'a  esté  aucunement  sa  yolontô'^) 
d*y  aller  maintenant,  ains^^)  il  y'^)  ira  quand  il 
aura  opportunité.'^)  13.  Veillée,  aoyess  fermes  en 
la  Foy.  Portez  tous  rertueusement'^)  et  soyez 
fortz.*')  14.  Que  tous'')  voz  affaires  se  facent  en 
Charité.  15'^)  le  tous  prie,  mes  frères,  vous  co- 
gnoissez  la  famille  d'Estienne  et  de  Fortunat") 
estre  les  prémices  d'Achaie,  et  qu'ilz  se  sont")  or- 
donnez eux  mesmes  au  service  dos  Sainctz^ 
16.'^)  que  vous  aussi  soyez  subietz  à  telz,")  et  & 
un  ohascun  qui  besongne  avec  nous  et  laboure.'*)* 
17.  le  m'esiouy  de  la  venue  d'Estienne,  de  Fortu- 
lUit  et  d'Âchaique,  pouroe  qu'ilz  ont  accomply^^)  ce 
qui  defaiUoit  de  par  vous,  18.  et^^)  ont  recréé 
mon  esprit  et  le  vostre.  Reoognoissez^')  donc  ceux 
qui  sont  telz.  19.  Les  Eglises  d'Asie  vous  saluent. 
Aquile  et  Priscille,  avec  l'Eglise  qui  est  en  leur 
maison,  vous  saluent  mout^')  en  nostre  Seigneur. 
20.  Tous  les  frères  vous  saluent.  Saluez  Tun 
l'autre  en^^  sainct  baiser.  2L  La  salutation  de 
ma  main  raul.  22.  Si^')  aucun  n'ayme  le  Sei- 
gneur lesus  Christ,   qu'il  soit  en   exécration,    voira 


««)  vers  61.  sa. 

'^)  mais  il  n'a  imllement  eu  (le)  Youloir  61.  $$. 

*s)  mais  57.  59.  60.    toutesfois  61.  88. 

")  y  omis  62.  88. 

80)  le  loysir  48.    l'opportunité  62  ♦.  63. 

>^)  vaillament  61.  as. 

«)  fortifiez-vous  62  ♦.  63. 

>8)  toutçs  61.  62. 

»*)  or  61.  88. 

8s)  et  de  Fortttnat  omis  48.  88. 

>«)  du  tout  addonnez  au  service  61.  88. 

*^)  donnez  ordre  61.  88. 

^^)  telles  gens  61.  m. 

s<*)  qui  travaille  61.  88. 

^^)  suppléé  à  ce  que  défailliez  61.  88. 

^1)  car  ilz  61.  88. 

^*)  cognoiesez  48. 

*^)  grandement  54.  61.  88.    fort  57.  60. 

**)  d'un  61.  88. 

^»)  s*il  y  a  quelqu*un  qui  61.  88. 
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«xcoanunnié  à  mort.^^)  23.  La  grâce  de  nostre^^) 
Seigneur  lesue  Christ  soit  avec  vous.  24.  Ma  di- 
lectioo*^)  a?ec  vous  tous  en  lesus  Christ.    Amen. 


"**)  manui  atha  57.  60.  8f.  En  marae:  Maranatha  ou  Ma- 
haramatha^  destruction,  ocdaion  selon  le  chald.  46.  54.  Ma- 
ranà  atha  selon  le  chald.  nostre  Seigneur  est  venu.  Marana- 
thah  selon  l'ebr.  un  membre  amer  et  incurable  48. 

♦^)  du  54. 

««)  charité  61.  88, 


LA  DEUXIEME  EPISTRE  AUX 

CORmTHIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  Apostre  de  lesus  Christ  par  la  voloDtè 
de  Dieu,  et  Timothée  nostre  frère,  &  l'Eglise  de 
Dieu  qui  est  à  Corinthe,  avec  tous  les  Saiuetz  qui 
sont  en  toute  Achaie:  2.  Grâce  vous  soit  et  paix 
de  par  Dieu  nostre  Père,  et  de  par  le  Seigneur 
lesus  Christ.  3.  Loué  soit  Dieu  et^)  Père  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ,  le  Pore  de  miséricorde')  et 
Dieu  de  toute  consolation,  4.  qui  nous  console  en 
toutes*)  noz  tribulations:  afin  que^)  puissions  con- 
soler ceux  qui  sont  en  quelque  tribulation^)  que  co 
soit,®)  par  la  consolation  de  laquelle  nous  sonames 
consolée  de  Dieu.  5.  Car  comme  les  afflictions^) 
de  Christ  abondent  en  nous,  pareillement  aussi 
nostre  consolation  abonde  par  Christ.  6.  Mais  soit 
que  nous  soufi^rions  tribulations)  pour*)  vostre  con- 
solation  et  salut,  lequel  se  fait^®)  en  la  patience 
des  mesmes  afflictions  lesquelles  aussi  nous  endurons^ 


^)  qui  est  61.  88. 

>)  miséricordes  46.  54.  61.  62  *.  63. 
*)  toate  nostre  affliction  61.  88, 
*)  l'ordre  des  phrases  renversé  61.  «<. 
^)  affliction  61.  ss. 
*)  que  ce  soit  omis  48. 
^)  souffrances  61.  ss. 
^)  soyons  affligez  57.  60.  61.  62. 
»)  c'est  pour  48.  62*.  63. 

>^)  oeuvre  48.     qui  s'accomplit  en  endurant  les  mesmes 
souffrances  qu'aussi  nous  souffrons  61.  ss. 
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Boit  que  nous  soyone  consolez;^^)  7.  nostre  espérance^') 
est  ferme  de  voup,  sachanA  que  comme  voua  estea 
participaos  des  afflictioDs,^)  pareillement  aussi  le 
serez  tous  de  la  consolatioo.  8.  Car,  frères,  nous 
youlons  bien  que  vous  sachiez^')  de  nostre  tribula- 
tîon,^)  qui  nous  est  advenue  en  Asie:  C'est  que 
nous  avons  esté  oppressez  ^^)  outre  mesure,  plus 
que  nous  ne  pouvions  porter,  tellement  que  nous 
estions**)   en")    perplexité,    voire*^)    de   la    vie.*®) 

9.  Mesme**)  avions'®)  eu  sentence  de  mort  en  nous 
mesmes,  afin  que  n'eussions  confiance  en  nous 
mesmep,   mais'^)  en  Dieu  qui   resuscite  les  mortz, 

10.  lequel  nous  a  délivrez^')  de  si  grande  mort,  et 
nous  délivre,  auquel  nous  espérons  qu'encore  cy 
après  il  nous  délivrera,  11.  moyennant  aussi  vostre 
ayde  par  l'oraison  que  ferez  pour  nous,  afin  que'') 
grâces  soyent  rendues  par  plusieurs  pour  nous  pour 
le  don  qui  nous  a'^)  esté  fait  pour  l'esgard  de 
plusieurs.'*)  12.  Car  oeste  est  nostre  gloire:  asa- 
voir  le  tesmoignage  de  nostre  conscience,  qu^en 
simplicité  et  purité'®)  de  Dieu  et  non  point  en 
sapience  charnelle,  mais  par  la  grâce  de  Dieu  nous 
avons  conversé  au  monde,  et  singulièrement  envers'^) 
vous.    13.  Car  nous  ne  vous  escrivons  point  autres 


^0  poar  Tostre  consolation  et  salât  48.  ss.  c*est  pour  .  .  . 
62*.  63. 

'*)  aussi  54.  09.  et  nostre  esp.  48.  et  Tesp.  que  nous 
a?ons  de  vous  est  ferme  62*,  63. 

")  soyez  advertis  61.  as. 

^*)  chargez  a  outrance  61.  88, 

^^)  avons  este  61.  ss, 

«»)  extrême  62  *.  63. 

^1)  mesme  61.  ss. 

>^)  n*avion8  plus  espérance  de  vivre  48. 

'•)  mais  62  *.  63. 

*')  avons  eu  en  n.  m.  la  sentence  de  m.  61.  $$. 

»)  ains  61.  m. 

^)  et  nous  délivre  de  tant  de  périls  48. 

'')  €uld.  de  beaucoup  de  personnes  48. 

**)  aura  61.  m. 

'*)  pour  Tesgard  de  pi.  omis  48. 

")  intégrité  62  ♦.  63. 

*')  vers  61.  m. 
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ohoeefi  que  celles  que  voue  savez  et^^)  rcoognoîasez.'^') 
Tespere'^)  que  le  cogooistrez*^)  iusques  à  la  fîn,'^) 

14.  oomme  aussi  nous  avez  cogoeuz'^)  eu  partie, 
que*^)  nous  sommes  vostre  gloire,  comme  voua 
estes  aussi  la  nostre  au^^)  iour  du  Seigneur  lesus. 

15.  Et  en  ceste  confiance  ie  vouloye  premier**) 
venir  à  vous,  afin  que  vous  eussiez*'')  une**  se- 
conde grâce,  16.  et  passer  par**)  vous  en  Maoe- 
done,  ot^®)  derechef  do  Macedone  venir  à  vous,  et 
estre  conduit  par  vous  en  Judée.  17.  Quand  donc 
ie  proposoye  cela,  ay-ie  usé  de  légèreté?  ou  les 
choses  que  ie  pense  les  pense  ie  selon  la  chair? 
Tellement  qu*en  moy^^)  il  y  ait  ouy  ouy  et  non 
non.  18.  Mais^^)  Diei:|  est  fidèle,  que  nostre  paroUe 
vers^*)  vous  n'a  point  esté  ouy  et  non.  19.  Car 
le  Filz  de  Dieu  lesus  Obrist,  qui  par  nous  a  esté 
prescbé  entre  vous,  c'est  assavoir  par  moy,  et  par 
Sylvain  et  par  Timotbée  n'a  point  esté  ouy  et  non, 
mais**)  ouy  a  esté*^)  en  luy:  20.  car  toutes  les 
promesses  qui  sont^^)  de  Dieu,  sont  par  luy  ouy,*^) 
et^'^)  sont  par  luy  Amen,  &  la  gloire  de  Dieu  par 
nous.  21.  Or  celuy  qui  nous  cooferme  avec  vous 
en  Christ  et  qui  nous  a  oinctz,  c'est  Dieu  :  22.  lequel 


««)  et  mesme  61  *.  63. 
«•)  rec.  et  avouez  57.  60  61.  62. 
*•)  et  i'espere  54.  ss. 

3»)  l'avouerez  57.  60.  61.  62.    les  recognoistroz  62  *.  63. 
3>)  lin  mesme  54.  59.    au  bout  61   88.^ 
>3)  avouez  57.  60.  61.  62.    recognus  62  *.  63. 
^)  car  61.  62. 
3*)  pour  le  62  *.  63. 
M)  premièrement  61.  ss, 
3^)  qu'eussiez  46.  48.  57.  as. 
»»)  la  48.    une  double  62  ♦.  63. 
3«)  par  chez  vous  61.  se, 
*o)  puis  61.  88. 
*^)  mon  endroit  61.  ss. 
«)  ains  61.  M. 

«9)  de  laquelle  i'ay  usé  envers  61.  as. 
♦*)  a  este  ouy  61.  m. 
4B)  qui  sont  omis  61   95. 
**)  ouy  en  luy  61.  8S. 

*')  parquoy  et  par  luy  soit  amen  57.  60.  61.  62.    et  sont 
Amen  en  luy  62  *.  63. 
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aussi  DOUB  a  signes/^)  et  dous  a^*)  donné  les  arres 
de  l'Esprit  en  noz  coeurs.  23.  Or  i'appelle  Dieu 
en  tesmoing  sur  mon  ame,  que  pour  tous  espargner 
ie  ne  suis  point  derechei^^)  venu  à  Corinthe:  24.  non 
point  que  nous  ayons  Seigneurie*^)  sur  vostre  Foy, 
mais  nous  sommes  adiuteurs"^}  de  vostre  ioye.  Car 
c'est  par  Foy  que  vous  estes  fermes.*') 

Chapitre  IL 

1.  Mais  i'ay')  délibéré  cela^)  en  moymesme, 
de  ne  venir  à  vous  derechef  en*)  tristesse.  2.  Car 
si  ie  vous  centriste,  et  qui  est  ce  qui  me  resiouiroit, 
sinon  celuy  qui  auroit  esté  centriste  par  moyV 
3.  Et  oecy  mesme  vous  ay  ie^)  escrit,  afin  que^) 
quand  ie  viendray  ie  n'aye  tristesse  de*)  ceux  des- 
quelz  ie  me  devoye  esiouir/)  me  confiant  de  vous 
tous  que  ma  ioye  est  celle  de  vous  tous.  4.  Car 
en  grande  angoisse*)  et  tribulation  de  coeur  ie  vous 
ay  escrit  avec  beaucoup  de  larmes:  non  point  afin 
que  vous  fussiez  centristes,  mais  afin  que  vous 
seussiez^)  la  charité  que  i^ay  très  abondamment  vers 
vous.  5.  Que  si  quelqu'un  a  eontristé,^^)  il  ne  m'a 
point  contriëté  moy  seul,^^)  mais  en  partie,^^)  afin 
que   ie   ne  vous  charge  point  tous.^*)    6.  11  suffit 

^*)  seellez  61.  «4. 

«•)  nous  a  omis  46.  48.  54.  59. 

*^)  encore  54.  w. 

*Ô  domination  61.  9$. 

»)  aides  54.  59.    nous  aidons  ù  62  *.  63. 

")  debout  61.  S8. 

*)  or  i'avoye  57.  60.  ss. 

')  ceste  chose  48. 

>)  avec  61.  8s. 

*)  a?oye-ie  57.  60. 

^)  qu'à  ma  venue  ie  n*eu8se  tristesse  sur  tristesse  57.  60. 

*)  de  par  61.  Sf. 

')  resiouir  62  ♦.  63. 

*)  tribulation  et  angoisse  46.  48.  57.  59.  60.  affliction  et 
angoisse  61.  $8,    ie  vous  ay  escrit  en  grande  etc.  61.  t8. 

*)  sçachess  48.    cognassiez  57.  60. 

^^)  donné  tristesse  48.    a  este  cause  de  tristesse  61.  88. 

'0  Qoy  seul  ymia  61.  ^n, 

*0  aucunement  62  *.  63. 

13)  que  ie  ne  le  charge  d'avantage,  vous  tous  62  *.  63. 


586         Deuxième  Epitre  aux  CorinthienB 

à  celuy  qui  est  tel,  de  ceste  repreheosion  qui  a 
eeté  faite  de^^)  plueieurs:  7.  tellement^^)  que  tous 
luy  devez  plustost  pardonner,  et  le  consoler,  qn'il^*) 
n*advienne  que  celuy  qui  est  tel  ne  soit  englooty 
de  trop  grande  tristesse.  8.  Partant  ^^)  ie  vous  prie 
que  vous  facies^^)  valoir  charité  envers  luy.  9.  Car 
pour  cela  aussi  ie  vous  ay^*)  escrit  afin  de  oognoi- 
stre  l'expérience  de  vous,  si^^)  vous  estes  obeiseantz 
en  toutes  choses.  10.  Or  à  celuy  à  qui  vous  par- 
donnez quelque  chose,  et  moy^^)  aussi:  car  quant 
à  moy,  si  i'ay  pardonné  quelque  chose,  ^  qui  ie 
Tay  pardonné,  ie  I'ay  fait  pour^^)  vous  devant  la 
face  de  Christ,  11.  atin^*)  que  nous  ne  soyons  sur- 
prins  de  Satan.  Car  nous  n'ignorons  point  ses 
entreprinses.^^)  12.  Et  quand  ie  fuz^^)  venu  en 
Troas  pour  TEvangile  de  Christ,  et^*)  que  Thuys 
m'estoit^^)  ouvert  par  le  Seigneur:  13.  ie  n'eu  point 
de  repos'*)  en  mon  esprit,  pource**)  que  ie  ne 
trouvay  point  Tite  mon  frère,  mais'^)  ayant  prins 
congé  d'eux,  m*en  allay'^)  en  Macedone.  14.  Et'^) 
grâces  à  Dieu,  qui  triomphe  tousiours  par  nous'*) 
en  Christ,  et  manifeste  par  nous  l'odeur  de  sa 
cognoissance  en  tous  lieux.  15.  Car  nous  sommes 
bonne  odeur  de  Christ  à  Dieu  en   ceux  qui  sont 


")  par  61.  $8. 

*^)  tellement  au  contraire  57.  60.    qu'au  contr.  61.  sf. 
^*)  afin  que  celuy  61.  s». 
")  parquoy  61.  as. 

^*)  ratitiez  envers  luy  vostre  cb.  61.  ss. 
»»)  vous  avoye-ie  57.  60. 
'^)  asçavoir  si  61.  8$. 
^0  ie  pardonne  61.  ss. 
")  à  cause  de  61.  as. 
")  afin  omis  57.  60. 
*«)  machinations  61.  ss, 
*^)  au  surplus  estant  61.  ss, 
•®)  encore  que  61.  us. 

")  me   fut  57.   59.  60.    m*eust  este  61.  62.    m*ait   e«te 
62*   63. 

^^)  ie  n^ay  point  eu  de  relasche  61.  ss. 

'*)  d'autant  que  ie  n'ay  pt.  trouvé  61.  ss. 

")  ains  61.  ss. 

31)  ie  m'en  suis  venu  61.  89. 

3»)  or  61.  88. 

33)  qui  tousiours  nous  fait  triompher  57.  60.  ss. 
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sanvez  et  en  ceux  qui  périssent.  16.  Âux'^)  uns 
certes  odeur  de  mort  en  mort,  et  aux  autres  odeur 
de  yie  en  vie.  Et  qui  est  celuy  qui*')  est  suffisant 
à  telles*')  choses?  17.  Certes*^)  nous  ne  sommes 
point  comme  plusieurs,  faisans  marchandise  de**) 
la  parolle  de  Dieu:  Mais**)  nous  parlons^^^)  comme 
en  puritô  et  comme  de  par  Dieu,  devant  Dieu  par^^) 
Christ. 

Chapitre  III. 

1.  Commençons  nous  derechef  à  nous  looer^) 
nous  mesmes?  Avons  nous  affaire  (comme  ont 
aucuns)  d'epistres^)  recommandatoires*)  à  vous,  ou 
recommandatoires  de  par  vous?  2.  Tous  estes 
iiostre  Epistre  escrite  en  noz  coeurs,  laquelle  est 
cogoeue  et  leue  de  tous  hommes,  3.  entant  qu'il*) 
apparoist  que  vous  estes  TEpistre  de  Christ,  ad- 
ministrée par  nous,  et  escrite*  non  point  d'ancre, 
mais  de  l'Esprit  de  Dieu  vivant,  non  point  en 
tables  de  pierre,  mais  en  tables  de  coeur  de  chair.*) 

4.  Et*)  avons  aussi  telle  fiance  à^)  Dieu  par  Christ. 

5.  Non  point  que  soyons  suffisans*)  de  penser  quel- 
que chose  de  nous,  comme  de  nous  mesmes,  mais 
nostre  suffisance*)  est  de  Dieu:  6.  lequel  aussi 
nous  a  faitz  ydoines^*)  ministres  du  nouveau  testa- 


^)  c'est  asçavoir  odeur  de  m.  à  m.  à  cetix-d,  et  odeur  d& 
V.  à  V.  ù  ceux-là  61.  M. 

'^)  celuy  qui  omis  61.  m. 

^)  pour  ces  61.  88. 

'^)  car  61.  88.    nous  ne  faisons  pt  trafique comme- 

font  plusieurs  62  *.  63. 

'»)  corrompans  57.  60.  61.  62. 

^)  ains  61.  s». 

^^)  touchant  Christ  comme  en  intégrité  62  *.  63. 

*')  en  57.  59.  60.  61.  62. 


^)  recommander  61.  88. 
*)  d'avoir  epistres  48. 
')  commendations  59. 
*)  quand  il  48. 

^)  de  chair  du  coeur  48.    chamelles  de  coeur  62  *.  63. 
*)  or  nous  avons  57.  60.    or  avons  nous  aussi  59. 
*)  en  61.  88. 
*)  propres  57.  60. 
•)  faculté  57.  60. 
^^)  rendus  suffisans  61.  88. 
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ment,  ooo  point  de  la^^)  lettre,  mais  de  l'Esprit. 
Oar  la  lettre  tue,  mais  l'Esprit  vivifie.  7.  Que  si 
radministratioo^')  de  mort  en^*)  lettres,  figurée  en 
pierres,  a  esté  en  gloire,^*)  tant  que  les  eofans 
d'Israël  ce  pouvoyeot  regarder  la  face  de  Moyse 
pour  la  gloire  de  sa  face,  laquelle  de  voit  estre^') 
abolie:  8.  comment  ne  sera  mieux  en  gloire^^) 
l'administration  de  l'Esprit?  9.  Car  si  Tadmini- 
etratioD^^)  de  damnation^^)  est  gloire, ^^)  beaucoup 
plus  Tadministration  de  iustice  abonde^*)  en  gloire. 
10.  Car  aussi  ^^)  ce  qui  a  esté  glorifié,  n^a  point 
esté  glorifié  en  oeste  partie,*^)  au  regard  de  la 
gloire  excellente.^^)  11.  Car  si  ce  qui  devoit  estre*') 
«boly  a  esté  en  gloire,  ^^)  beaucoup  plus  ce  qui 
demeure  est  on  gloire.'^)  12.  Puis  donc  que  nous 
avons  telle  espérance,  nous  usons  de  grande  har- 
diesse.^') 13.  Et  nt)n^^)  point  comme  Moyse,  qui 
mettoit  une  couverture  sur  sa  face,  à  ce  que  les 
enfans  dlsrael  ne  regardassent  à  la  fin  de  ce  qui 
devoit  estre^')  aboly.  14.  Mais^^)  leurs  entende- 
mens  sont  aveuglez. ^^)  Car  iusques  au  iourd'huy 
ceste  mesme^®)  couverture  demeure  en  la  lecture 
de  l'ancien   testament  sans  estre  ostée,   laquelle'^) 


^^)  Uê  articles  omis  61.  88. 

*')  le  ministère  61.  88. 

13)  escrit  en  1.  et  engravé  61.  88. 

^*)  glorieux  tellement  61.  88. 

^^)  laquelle   est  48.     laquelle    gloire   devoit    prendre  fin 

€1.  88. 

^^)  plustost  glorieux  le  ministère  61.  88. 

^^)  condamnation  62  *.  63. 

>^)  a  este  glorieux  61.  88. 

^*)  le  ministère  de  iustice  surpasse  de  bcp.  61.  sf. 

^^)  mesme  61.  88. 

*M  cest  endroit,  c'est  à  scavoir  61.  88. 

*')  qui  surmonte  61.  8f. 

'9)  ce  qui  est  48.    prendre  fin  61.  88. 

^*)  ce  qui  est  permanent  est  bcp.  plus  glorieux  61.  88. 

'^)  h.  de  parler  61.  88. 

^)  ne  sommes  61.  m. 

»T)  parquoY  61.  88. 

a»)  endurcis  62  *.  63. 

2«)  mesme  omis  S2*.  63. 

«0)  pource  qu'elle  57.  60.  61.  62. 
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est  abolie  par  Cbriat.  15.  Yoire'')  insqaea  auioar- 
d'huy  quand  ou  lit  Hoyae,  la  couverture  est  miae'^) 
sur  leur  coeur.  16.  Mais  quand  il  sera  converty**) 
au  Seigneur,  la  couverture  sera  oatée.  17.  Or  le 
Seigneur  est  l'Esprit.^)  Et  là  où  est  PBsprit  du 
Seigneur  là  est  la'^)  liberté.  18.  Or'*)  nous  tous^ 
qui  noua  mirons  en  la  gloire  du  Seigneur  à  face 
descouverte,  sommes  transformez  en  la  mesme 
image  de  gloire  en  gloire,  comme  par  TEsprit  du 
Seigneur. 

Chapitre  lY. 

1.  Pour  ceste  cause  nous^)  ayans  ceste  admi-^ 
nistration  (selon  la  miséricorde  qu'avons  receu)  nous 
ne  défaillons  point  :  2.  mais')  avons  reiottô  les  ca- 
chettes de  honte,  ne  cheminaos  point  par  cautelle,') 
et  ne  faussant^)  point  la  parolle  de  Diou,  mais  nous 
approuvans  à  toute  conscience  des  hommes  devant 
Dieu,  en  manifestant')  la  vérité.  3.  Que  si  nostre 
Evangile  est  encore^)  couvert,  il  est  couvert  à  ceux 
qui  périssent,  4.  ausquelz^)  le  Dieu  de  ce  monde 
a  aveuglé  les  entendemens  des')  incrédules,  afin 
que  la  lumière  de  l'Evangile  de  gloire*)  de  Christ, 
qui  cdt  l'image  de  Dieu,^^)  ne  leur  reaplendist» 
ô.  Car  nous  ne  nous  preschons  point  nous  mesmes» 
mais  lesus  Christ  le^^)  Seigneur,  et  que  nous  som* 


^1)  ains  61.  $8. 

>*)  mise  omis  61.  $$. 

»)  ii2  seront  contertis  48. 

««)  Vartiele  amis  48. 

'^)  la  omis  46.  ss, 

>•)  ainsi  54.  69.  61.  ss, 

^)  ayans  ce  ministère  61.  ss, 

*)  ains  nous  61.  ss, 

s\  ftvfic  ruse  6X.  ss 

«)  traittant  pt  avec  fraude  57.  60.  61.  62. 

')  par  la  manifestation  de  61.  ss. 

*)  encore  omis  61.  ss. 

^)  esquelz  61.  ss. 

*)  asçavoir  des  61.  ss, 

•)  de  la  gloire  48.  61.  ss, 
>«)  Dieu  invisible  57.  60.  61.  62. 
")  nostre  48. 
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mes  voz  serviteurs  pour  lesus.  6.  Car  Dieu,  qui  a 
commandé  que  la  lumière  resplendist  des  teoebres, 
est  oeiuy  qui  a  esclairé^')  en  noz  coeurs,  pour 
donner  l'illumination^*)  de  la  cognoissance  de  la 
gloire  de  Dieu,  en  la  face  de  lesus  Christ.  7.  Or^^) 
nous  avons  ce  tbresor  en  vaisseaux ^^)  de  terre: 
afin  que  la  hautesse  de  la  puissance'^)  soit  de  Dieu, 
€t  non  point  de  nous.  8.^^)  Nous  endurons  tribu- 
lations en  toutes  choses»  mais  nous  n'en  sommes 
point  en  angoisse:  nous  sommes  apovriz,  mais  nous 
ce  sommes  point  destituez:  9.  nous  sommes  per- 
sequutez,^*)  mais  nous  ne  sommes  point  abandon- 
nez: nous  sommes  abatuz,  mais  nous  ne  périssons 
point:  10.  portans  tousiours  par  tout  en  nostre 
«orps  la  mortification  du  Seigneur  lesus,  afin  que 
la  vie  de  lesus  soit  aussi  manifestée  en  nostre  corps. 
11.  Car  nous,  en  vivant,^*)  sommes  tousiours  livrez 
A  mort  pour  lesus,  afin  que  la  vie  de  lesus  soit 
aussi  manifestée  en  nostre  chair  mortelle.  12.  Cer- 
tes donc'®)  la  mort  ouvre^')  en  nous,  mais  la  vie 
on  vous.  13.  Or^')  comme  ainsi  soit  que  nous 
ayons  un  mesme  esprit  de  Foy,  selon  qu'il  est  es- 
crit:  l'ay  creu,  pour  ce  ay  ie  parlé:  aussi  nous 
croyons,  et  pourtant  nous  parlons:  14.  sachans 
•que  celuy  qui  a  resuscité  le  ^eigneur  lesus,  nous 
resuscitera  aussi  par  lesus,  et  nous  mettra'*)  avec 
vous.     15.  Car  toutes  choses  sont'^)  pour  vous,  afin 


»)  luyt  46.  48.  54.    a  luy  57.  m. 

>>)  sans  artide  57.  ss. 

>«)  mais  61.  ss. 

»)  un  vaisseau  48.    vaisseau  62  *.  63. 

>")  rexcellence  de  ceste  force  61.  ss. 

^^)  quand  54.  57.  59.  60.  Estans  pressez  en  toute  sorte, 
mais  non  pt.  oppressez  :  estans  en  indigence,  mais  non  pt.  des- 
<tituez:  estans  persécutez,  mais  non  pt. abandonnez:  estans  ab- 
4)atu8,  mais  non  pt.  perdus  61.  $s. 

^")  perseverans  46.   . 

»•)  qui  vivons  62  *.  63. 

'*)  parquoy  61.  ss, 

*t)  Desongne  61.  ss. 

«)  Et  48. 

*9)  fera  venir  en  sa  prese&ce  61.  ss, 

*♦)  le  tout  61.  ss. 
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qoe  la'')  grâce,  estant  espandue  par  le  regratie- 
meat  de   plusieurs,    redoade  à  la  gloire  de  Dieu. 

16.  Parquoy  nous  ne  défaillons  point.  Mais  iaçoit'^) 
que  Dostro  homme  extérieur'^)  se  corrompe,'")  tou- 
tesfoys  Tinterieur^')  est  renouvellô  de  iour  en  iour. 

17.  Car  nostre  tribulation'^)  qui  est  de  peu  de  du* 
ree  et  legiore  à  merveille,  merveilleusement  pro- 
duit'^) en  nous  un  poiz  éternel  de  gloire,  18.  quand 
0008  ne  consyderons^')  point  les  choses  visibles, 
mais  les  invisibles.  Car  les  choses  visibles  sont 
temporelles,*^)  mais  les  invisibles  sont  éternelles. 

Chapitre  V. 

1.  Certes^)  nous  savons  que  si  nostre  maison') 
terrestre  do  ceste  loge  est  destruite,  que  nous  avons 
an  édifice  de  par  Dieu,')  une  maison  éternelle  ôs 
cieux  qui  nW  point  faite  de^)  main.  2.  Car') 
pour  cela  nous  gémissons,  desirans  estre  revestuz^) 
de  nostre  habitation '')  qui  est  du  ciel:  3.  si  toutes- 
foys  nous  sommes  trouvez*)  vestuz  et  non  point 
nndz.  4.  Et  de  vray*)  nous  qui  sommes  en  ceste 
loge,   gémissons  estans  grevez,  pourtant ^^)  que  de- 

'^)  ceste  treBgraode  grâce  redonde  ....  par  le  remer- 
ciement de  plusieurs  61.  ««. 

**)  ains  combien  que  61.  m. 

''7)  externe  48. 

*B)  se  descbet  61.  m. 

'*)  celuy  de  par  dedans  48. 

'^)  légère  affliction  61.  ss,  ....  durée  à  merveille  pro* 
duit  en  nous  un  poids  de  gl.  merveilleusement  excellent  61. 

62.    ne  fait  que  passer poids  éternel  de  gl.  merv.  exe. 

62*.  63. 

>0  fait  48. 

**)  regardons  pt.  aux  61.  ss. 

^)  pour  un  temps  61.  as, 

0  car  61.  88, 

*)  habitation  61.  m. 
')  à  sçavoir  61.  ««. 
*)  par  48. 
*)  car  aussi  61.  m. 
*)  vestus  par  dessus  48. 
^)  domicile  61.  m. 
»)  aâà.  aussi  57.  60.  61.  62. 
•)  car  61.  M. 
'^)  pource  que  nous  61.  88. 
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sirons,  non  pas  d'eatre  deapouillez,  mais  estre  re- 
vesluz,®)  a6n  que  ce  qui*  est  mortel  soit  eugloacj 
par  la  YÎe.  6.  Et^^)  oeluy  qui  dous  a  prépares^') 
À  ce^')  mesme,  c'est  Dieu,  lequel  aussi  noua  a 
doDDé  les  arres  de  TEsprit.  6.  Parquoy  noua 
avons  ^^)  tousiours  confiance,  cognoissans.^^}  dy  ie, 
que  nous  estans  presens  en  corps,  nous  sommes 
absens  du  Seigneur,  7.  (car  nous  cheminons  par 
Foy  et  non  par  yeue)  8.'^)  nous  prenons  oon- 
fiance,  et  aymons  mieux  eâtre^^)  absous  de'")  corps, 
et  estre  presens^')  avec  le  Ueigneur.  9.  Et**) 
pource  affectueusement  taschons  nous,  soit  que 
nous^^)  soyons  absens,  ou^')  que  soyons  presens,**) 
de  luy  estre  agréables.  10.  Car  il  nous  faut  tons 
apparoistro'^)  devant  le  siège  iudicial  de  Christ» 
afin  qu'un  chascun  reporte  les  choses  faites  par 
son  corps,'*)  selon  quUl  a**)  fait,  soit  bien,  soit  ma! 

11.  Nous  donc,  sachans  la  crainte*^)  du  Seigneur» 
nous  admonnestons**)  les  hommes,  mais**)  noua 
sommes  manifestes  à  Dieu*  Et  i'espere*^)  ausei 
que   nous  sommes   manifestes  eii   voz   consciences^ 

12.  Car  nous  ne  nous  louons  point  derechef  envera 


11)  or  61.  M. 

**)  formez  61.  88. 

13)  cela  54.  59.  61.  88. 

^*)  en  ayant  61.  88. 

tft)  et  cognoissons  que  quand  nous  sommes  48.  et  cognois- 
Bons  que  nous  estans  57.  éO,  et  sçachant  que  nous  sommes 
voyagera  en  ce  corps  61.  m. 

**)  toutes  foys  48.    mais  nous  nous  asseurons  61.  st. 

")  et  nous  plait  plustost  d'estre  48. 

1»)  du  46.  48.  54.  59.    estre  hors  du  c.  61.  as. 

»)  presens  omi8  61.  88. 

*o)  à  ralaon  de  quov  aussi  nous  couToitons 

<i)  nous  omi8  46—60. 

»)  soit  54.  59. 

>s)  de  luy  estre  agr.  et  presens  et  absens  61.  88. 

**)  comparoir  62  *.  63.    estre  manifestes  61.  62. 

*»)  reporte  on  son  corps  62  *.  63. 

»•)  aura  ...  ou  ...  ou  62  *.  63. 

")  sçachans  donc  que  c'est  de  la  frayeur  61.  $8. 

78)  induisons  61.  88. 

**)  et  sommes  61.  88. 

*^)  ie  m*atten  61.  88. 
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Tans:  ains**)  nous  vous  donnons  occasion  d'avoir^') 
gloire  pour  nous:  afin  que  vous  ayez^')  quelque 
chose**)  contre  ceux,  qui  se  glorifient  selon'^)  Pap- 
parence,  et  non  point  an'*)  coeur.  13.  Boit  cer- 
tes*^) que**)  soyons  transportez  d'entendement,'[[^nous 
le  sommes  à  Dieu:  soit  que  soyons  rassiz  de  sens,**) 
nous  le  sommes  &  vous.  14.  Oar  la  charité  de 
Christ  nous  y**)  oontreint,  estimans*')  que  si  un 
est    mort    pour   tous,    tous   aussi   seront*')  ^^morts. 

15.  Et  il  est  mort  pour  tous,  afin  que  ceux  qui 
vivent,  ne  vivent  point  doresnavant  à  ouxmesmes, 
mais  à  eeluy  qui  est  mort  et  resuscitô  pour  (eux. 

16.  Parqnoy  maintenant**)  nous  ne  oognoissons  nul 
selon  la  chair,  mesme  encore  que**)  nous  ayons 
cognen  Ohrist  selon  la  chair,  toutesfois  maintenant 
nons  ne  le  oognoissons  plus.  17.  Si  aucun  donc 
est  en  Ohrist,  qu'il  soit**)  nouvelle  créature.  Les 
choses  vieilles  sont  passées.  Yoicy  toutes  choses 
sont  faites  nouvelles.  18.  Et  toutes  choses**)  sont 
de  Dieu,  qui  nous  a  réconciliez  à  soy  par  lesus 
Christ,  et  nous  a  donné  Tadministration*'')  de  re- 
eonciliation.  19.  Yen  que**)  Dieu  estoit  en  Christ 
reconciliant  ce  monde  4  soy,  ne  leur  imputant  point 
leors  forfaits.  Et  a  mis  en  nous  la  parolle  de  ré- 
conciliation. 20.  Nous  donc  sommes  ambassadeurs 
pour  Christ,  comme  si  Dieu  exhortoit  par  nous: 


*^)  mais  Y0U8  61.  es, 

**)  de  YooB  glorifier  de  61.  88, 

M)  qu'ayez  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^)  de  quoy  respondre  à  61.  as. 

»»)  de  61.  88. 

M)  da  61.  62.    de  63  *.  63. 

"Ô  car  soit  61.  88. 

^)  qae  nous  57.  60. 

w)  de  sens  rassis  61.  as. 

*^)  nous  estraind  61.  88. 

*^)  tenant  cela  pour  résolu  61.  88. 

«*)  sont  59.  61.  88. 

^)  dés  m.  .  .  .  personne  61.  88. 

44)  mais  aussi  si  48. 

«>)  il  est  48. 

««)  et  le  tout  est  62  *.  63. 

41)  le  ministère  61,  sa. 

^*)  car  ...  .  se  reconciliant  le  m;  61.  88. 

Bible  françaiae,  38 
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Nous  Bupplions^^)  pour  Christ,  que  yous*^)  toqs  re* 
oonciliez  &  Dieu.  21.  Oar  il  a  fait  œluy,  qui  n'a 
point  cogoeu  péché,  eatre  peohé'^)  pour  nous,  afin 
que  nous  fussions  iustioe  de  Dieu  en  luy. 

Chapitre  YI. 

1.  Ainsi  nooS|^)  en  ouvrant  avec  loy,^)  vous 
prions  que  n'ayes  point  receu,  et')  que  ne  recevies 
point  la  grâce  de  Dieu  en  vain.  2.  Car  il  dit:  le 
t'ay  exaucé  en  temps  acceptable/)  et  t'ay  secouru 
au  iour  do  salut.  Voicy  maintenant  le  temps  ae- 
ceptable,*)  voicy  maintenant  le  iour  de  salut.  3.  Ne 
donnons^)  aucune  offense^)  en  nulle  chose  qni  soit, 
afin  que  nostre  administration^)  ne  soit  vitupérée. 
4.  mais  rendons')  nous  louables  nous  mesmes*)  en 
toutes  choses  comme  serviteurs  de  Dieu,  en  mainte^^) 
souffrance,  en  tribulation,  en  nécessites,  en  angois- 
ses, 5.  en  playes,  en  emprisonnemens,^^)  en  sedi- 
tionS|  en  labeurs,  en  veilles,  en  iusnes,  6.  en  pn- 
rité,  en  science,^')  en^*)  patience,  en  bénignité,  en 
sainct  Esprit,  en  charité  non  feinte,  7.  en  parolle 
de  vérité,  en  puissance  de  Dieu,  par  armes  de  ius- 
tice  &  dextre  et  à  senestre,  8.  par^^)  honneur  et 
deshonneur,  par  diffame  et  bonne  renommée,  comme 


«•)  prions  57.  60.   add.  dit-il  61.  62.  di-ie  62  *.  63. 
^)  que  Yoas  soyez  61.  88, 
•1}  de  péché  48. 

1)  donc  61.  88. 

*)  estans  ses  onvriers,  nous  62  *.  63. 

*)  que  n'ayez  point  receu  et  omis  48.    et  que  ne  rsee- 
Tiez  point  oiàû  bl,  8ë, 

*)  agréable  54.  59.  61.  88. 

»)  donnâns  57.  60.  61.  m. 

*)  aucun  scandale  en  qcb.  que  ce  soit  61.  ss, 

')  le  mihistère  61.  88, 

*)  nous  rendans  57.  60.  88, 

*)  nous  mesmes  omi8  61.  88, 
^0)  grande  patience,  en  afflictions  57.  60.  88, 
^^)  prisons,  en  tumultes,  en  travaux  61.  88, 
^>)  par  oognoissance  62  *.  63. 

")  par  un  esprit  patient,  par  ...  par  ..  .  par.  61.  88. 
^*)  parmi  .  .  .  parmi  61.  ss. 
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tboaeus^^eitOQteBfoyaestanft^*)  yeritablesi  9.  oomme 
inoognevs  et  tocteafoya  oogneos,  eomme  mourana, 
et  Yoic^  noua  vivana,  oomme  ehaaties  et  toutoafoya 
non  mia  &  mort,  10.  eomme  triatea  et  tonteafoya 
touaioora  ioTonzy  comme  povrea  et  toutesfoya  en- 
riehiaaana  pluaieura,  oomme  n'ayana  rien  et  toutoa- 
foya poaaedana  tontea  ohosed.  11.  O  Corinthiena, 
noatre  bouche  eat  ouverte  yera  Youa,  noatre  coeur 
est  ealargy.  12.  Youa  n'eatea  point  angoiaeez^'^)  en 
nous,  maia  Yona  eatea  angoiaaez'^  en  voz  entrailles. 

13.  Or  ie  requière  de  youa^')  la  meame  rémunéra- 
tton,^*)  oomme  de  mea  enfana,  ealargiaaes  voua  auaai. 

14.  Ne  YOua  accouplez  point  avec  lea  infidelea.  Car 
quelle  participation'^)  y  a  il  de  iuatice  avec  iniquité? 
ou  quelle  accointances^)  y  a  il  de  lumière  avec  te- 
nebrea?  15.  ou  quelle  conYonance'')  y  a  il  de 
Ghriat  avec  Belial?  on  quelle  portion  a  le  fidèle 
avec  rinfidele?  16.  ou'*)  en  quoy  conyient  le 
Temple  de  Dieu  ayeo  lea  idolea?  Car  voua  eatea 
le  Temple  de  Dieu  yiyant,  ainai  que  Dieu  a  dit: 
rhabîteray  en  eux,  et  y  ohemineray,  et  aeray  leur 
Dieu  et  ils  aeront  mon  peuple.  17.  Parquoy  dé- 
partez youa  du  milieu  d'eux,  et  tous  en  sépares, 
dit  le  Seigneur,  et  ne  touchez  à  chose  aouillée,  et 
ie  youa  receyray,  18.  et  youa  aeray  pour  Père,  et 
youa  me  aérez  pour  filz  et  fillea,  dit  le  Seigneur 
tout  puiaaant. 

Chapitre  YIL 

1.  Or  donc,  mea  bienaymez,  puia  que  noua 
ayons  cea  promeaaea,  nettoyona  noua  de  toute  sou- 
illure de  chair  et  d'eaprit,  oonaommant^)  la  aancti- 

^M  sedactenrs  61.  88, 
>*)  ertans  omm  61.  m. 
^A  enserrez  54.  m. 
^>)  ie  TOUS  promets  48. 

>*)  la  pareille  54—62.      or  pour   nous   récompenser  de 
mesme  (ie  parle  oomme  à  m.  e.)  62  *.  63. 
i»)  conminnication  54.  59. 
SI)  commuiication  61.  ss. 
*')  accord  61.  88. 
**)  et  quelle  conyenance  y  a  il  du  t  61.  88, 

^)  paracheyans  48.  54.  59.  61.  m.    parfaisans  57.  60. 

38» 
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fication  en  la  crainte  de  Diea.  2.  Entendez  noua 
bien:')  nous  n'ayons  fait  tort  &  personne,  nooa 
n'avons  corrompu^)  personne,  noua  n'avons  trempé^) 
personne.  3.  le  ne  dy  point  oecy  A  vostre  oon* 
damnation.  Car  nous  avons')  devant  dit  qae  yous 
estes  en  noz  coeurs  pour^)  mourir  et  vivre  ensem- 
ble. 4.  Fay  grande  confiance^)  envers  vous.  Tay 
grande  gloire")  de  vous.  le  suis  remply  de  eonso- 
latioD.  l'abondé  fort  en*)  ioye  en  toute  nostre  tri- 
bulation.  5.  Et  de  fait  estans^^)  venuz  en  Maoe- 
done,  nostre  chair  n'avoit  aucun  repos :^^)  mais 
avions  par  tout  tribulations*')  assautz^')  par  dehors 
et  craintes  par  dedans.  6.  Mais  Dieu,  qui  eonsole 
les  humbles, ^^)  nous  a  consolez  par  la  venue  de 
Tite.  7.  Et  non  seulement  par  sa  venoei  mais 
aussi  par  la  consolation  de  laquelle  il  a  esté  oon- 
solô  en  vous,  nous  racontant  vostre  désir, ^*)  voatre 
pleur,  vostre  affection^*)  qu'avez  pour  moy,  -  en 
sorte  que  i'ay  eu  plus  de  ioye.^^)  8.  Car  iàçoit 
que  ie  vous  aye  con triste  par  Tepistre,^')  ie  ne  m'en 
repens  point,  combien^*)  que  ie  m'en  estoye  re- 
penty,  pource'^)  que  ie  voy  que  oeste  epistre  là 
vous  a  contristez  pour  un  temps.  9.  Fen  airis 
maintenant  ioyeux,  non  pas  pouroe  que  vous  avez 
esté   contristez,   mais  ponrce  que   voua   avez   esté 

*)  recevez  nous  bi.  ss, 
3)  gasté  61.  88. 
*)  paie  62  •.  63. 

>)  le  Y0U8  ay  ià  54.  59.    (ia  omis  ô7.  60).    V$j  dit  ci 
devant  61.  m.  . 

•)  à  61.  88. 

"*)  liberté  en  vostre  endroit  61.  88. 

>)  i*ay  de  qaoy  grandement  me  glorifier  61.  88. 

*)  ie  suis  plein  de  61.  «i. 

^0)  car  aussi  quand  nous'fusmes  48.    car  estans  61.  Mi 
*>)  n'a  eu  aucune  relacche  61.  m. 
^^)  ains  nous  avons  entièrement  este  affligez  61.  88. 
13)  combats  61.  88, 
^*)  abbatus  62  *.  63. 
")  grand  désir  62*.  63. 
>*)  ardente  envers  moy  61.  ^8, 
")  ie  me  suis  plus  resioy  61.  m. 
1»)  mes  epistres  62  *.  63. 
^*)  encore  que  ie  m'en  fusse  61.  8s, 
>'^)  car  ...  .  ces  letres  là  vous  ont  61.  88, 
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eoDtristes  à  repentance.  Car  tous  avea  esté  oon- 
tristes  selon  DieU|  tellement  qn'en^^)  nulle  ohoae 
ne  souffrez  aucun  dommage  de  noue.  10.  Car  la 
triateèse  qui  est  selon  Dieu  engendre  repentance  & 
lalot,  dont  on  ne  se  doil^*)  repentir:  mais  la  tris- 
tesse de  ce  monde  engendre  mort.  11.  Car  voicy 
cc'^  mesme  en  quoy  vous  ayez  esté  centristes  se- 
lon Dieu:  quelle  sollicitude^^)  a  il  epgendrôe  on 
TOUS,  yoyre  satisfaction'^)  yoyre  marrissement, 
voyre  crainte,  yoyre  désir,  yoyre  zèle,  yoyre  yen- 
geance.  Vous  yous  estes  par  tout  monstres'*)  estre 
purs  en  cest  affaire.  12.  laçoit  donc  que  ie  yous 
aye  escrit,  si'^)  n'est  ce  pas  pour  celuy  qui  a  fait 
Tmiure,  ne  pour  celuy  qui'")  a  souffert  Finiure, 
mais  pour  manifester  entre  vous  yostre'*)  seing, 
lequel  yous  avez  pour  nous  devant  Dieu.  13.  Pour 
eeste  cause  nous  avons  esté  consolez  pour'^)  vostre 
consolation:  mais  encore  avons'^)  esté  plus  abon- 
damment esiouys  pour  la  ioye  de  Tite,  pour  tanf  ) 
que  son  esprit  a  esté  recréé  par  vous  tous.  14.  Et 
si")  ie  me  suis  glorifié  de  vous  envers  luy  en  au- 
cune chose,  ie  n*en  ay  point  eu  de  honte, '^)  mais'^) 
comme  nous  vous  avons  dit  toutes  choses  en  vé- 
rité, pareillement  aussi'*)  nostre  gloire  qui  a  esté 


**)  que  TOUS  n'avez  este  endommagez  en  rien  de  par  nous 
61.  5«. 

**)  repent  iamais  61.  ss, 

*")  ceci  57.  60.    ceci  mcsme  que  54.  59.  61.  ««. 

^)  quel  Boin  61.  m. 

**)  défense  57.  60.  quelle  défense  61.  62.  quelle  sat. 
62  ♦.  63. 

>*)  approuvez  57.  60.  61.  62. 

*')  ce  n*a  point  esté  61.  ss, 

**)  à  qui  elle  a  este  faite  61.  88. 

'*)  le  soin  que  i'ay  de  tous  62*.  63. 

^)  de  61.  a». 

**)  nous  nous  sommes  plus  fort  csiouls  61.  88. 

>»)  de  ce  62  ♦.  63. 

^)  et  de  ce  que  si  62  *.  63. 

**>  ie  n'en  sois  pas  honteux  48.  ie  n*en  ay  point  receu 
confusion  61.  88, 

»»)  ains  61.  «*. 

**)  ce  de  qnoy  ie  m'estoye  glorifié  61.  <5.- 
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envers  Tite  est  faite  vérité.*^  15.  Et'')  quand  il 
luy  eouyient  de  l'obeyssanoe  de  vous  tous,  oomment 
TOUS  Pavez  receu  aveo  orainte  et  tremblement,  son 
affection  est  plus  abondante'")  envers  vous.  16.  le 
m'esiouj^^)  qu'eu  toute  chose  ie*^)  pren  hardiesse 
en  vous. 

Chapitre  YUI. 

1.  Aussi,  ^)  frereSy  nous  vous  faisons  savoir  de') 
la  grâce  de  Dieu,  laquelle  est')  donnée  aux  Eglises 
de  Macedone:  2.^)  qu'eu  grande  probation  de  tri- 
balation')  ilz  ont  eu  abondance  de  ioye,  et  que  leur 
povretô  espuisôe')  a  abondé^  en  richesses  de  leur 
simplicité.')  3.  Car  ie  suis  tesmoing  que  selon  leur 
pouvoir,  et  outre  leur  pouvoir,  ilz  ont  esté  yoIoq- 
taires,')  4.  nous  prians^^)  par  grande  supplication 
que  nous  receussions  Taumosne'^)  et  communication 
de  l'administration  envers  les  Sainctz.  5.  Et  non 
point ^')  ainsi  que  nous  avions  espérance:  mais") 
ils  se  sont  donnez  euxmesmes  premièrement  au 
Seigneur,  et  après  &  nous  par  la  volonté  de  Dieu. 
6.  Pour^^)  laquelle  chose  nous  enhortasmes^')  Tite 

3"^)  en  vérité  54.  59. 
**)  parquoy  61.  m. 

9«)  ses  entrailles  sont  plus  abondamment  57.  60.  61.  62. 
son  aff.  est  d'autant  plus  grande  62  *.  63. 
*^)  donc  61.  8$, 
41)  ie  me  poisse  asseurer  de  vous  61.  s<. 

0  Or  61.  88.  I 

>)  de  ùmi8  62  *.  63. 

*)  laquelle  est  omi8  61.  88, 

*)  c'est  à  sçavoir  61.  88.    que  l'abondance  de  leur  ioye  a 
esté  par  grand  pr.  de  tr.  48. 

*)  de  tribolation  omù  54.  59.    espreuve  d'affliction  61.  «. 

*)  profonde  54.  «t. 

7)  exondé  48.    redondé  62  *.  63. 

^)  promptitude  62  *.  63. 

')  prompts  61.  88. 

10)  requerans  ayec  grandes  prières  61.  ft. 
")  la  grâce  et  société  de  ceste  subvention  qui  se  fait  aux 

S.  61.   88. 

")  fait  comme  nous  espérions  61.  62.    estimions  62  ^  63. 
1»)  ains  61.  88. 

1^)  afin  qae  nous  enhortissîons  Tite  qu'ainsi  qtt*il 

1*)  exhortasmes  48. 


i 


J 
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que,  comme  il  avoit  paravant  oommenoé,  qa'ainei^^) 
il  paraohevast  enoore^^  oeste  aumoene  yera  voue. 
7.  Ifaia  aussi '^)  que  tous  abondez  en  toutes  choses, 
en  Foy,  et  en  parolle,  et  en  science,'*)  et  en  toute 
diligence,  et  en  vostre  charité  envers  nous:  faites 
aussi  qoe  tous  abondiez  en  ceste  anmosne.'®)  8.  le 
ne  le  dy  point  comme'^)  par  commandement,  mais 
par  la  diligence'*)  des  autres,  et  pour  e^prouver  le 
franc  courage  de  vostre  charité.  9.  Car  vous  eo- 
gnoissez  la  grâce  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,**) 
qu^il  s'est  fait  povre  pour  tous,  combien  qu'il  fut 
riche,  a6n  que  par  sa  povreté  tous  fussiez  enrichiz. 
10.  fit  ie  donne  conseil  en  cecy.*^)  Car  ce  vous 
est  utile,**)  que**)  mesme  ne  l'ayez  point  seulement 
commencé  à  faire,  mais  aussi  à  le  vouloir  dez  l'an- 
née passée.  11.  Or*^)  maintenant  parfaites  ce  que 
voua  avez  commencé  de  faire:  afin  que,  comme  lo 
courage  a  esté  prompt  pour  vouloir,  pareillement 
aussi  soit  il**)  pour  parfaire  de  ce  que  vous  avez. 
12.  Car  s'il**)  y  a  promptitude  de  courage,  elle  est 
agréable  selon  ce  qu'elle**)  a,*')  et  non  pas  selon 
ce  qu'elle*^^)  n'a  point.  13.  C'est:  Non  point  qu'il 
bille**)  que  les  autres  soyent  soulagez**)  et  que 

>*)  pareillement  aussi  61.  aê. 

")  ceste  grâce  par  deyers  61.  s$. 

i>)  ainsi  57.  60.  aussi  comme  46.  48.  54.  59.  parquoy 
comme  61.  m. 

**)  connaissance  61.  ss. 

*o)  grâce  61.  m. 

<>)  comme  omii  61.  ss. 

**)  que  i'ay  des  autres  Ô4.  qu'ay  57.  59.  60.  mais  pour 
espronyer  aussi  par  la  d.  des  autres  le  nayf  de  v.  ch.  61.  ss. 

^)  ascavoir  61.  ss, 

^)  cela  57.  59.  60.    en  ceci  ie  d.  avis  61.  ss. 

*»)  conyenable  62  *.  63. 

**)  qui  46.  sf.  avez  commencé  dés  Fa.  passée,  non  pas 
le  hit  seul,  mais  aussi  le  Youloir  61.  ss. 

*^)  m.  donc  achevez  aussi  le  fait,  afin  qu'ainsi  que  la 
promptitude  du  vouloir  y  a  esté,  tel  soit  aussi  le  parfaire  selon 
Tostre  avoir  61.  ss. 

<«)  il  le  soit  59. 

^S  si  la  prompt,  du  courage  va  devant,  on  est  61.  ss, 

^)  qu'on  54.  ss. 

*>)  possède  48. 

^)  car  ce  n'est  point  afin  61.  ss. 

*>)  qu'aux  autres  soit  relagissement  48. 
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TOUS  soyez  foulez:  14.  maJB^*)  que  par  equalité  an 
temps  présent  vostre  abondance  subvienne'^)  à  leur 
indigence,  et'^)  qu'aussi  leur  abondance  subvienne'^) 
à  vostre  indigence,  &  ce  qu'il  y  ait  equalité: 
15.  comme  il  est  escrit:  Qui  avoit  beaucoup  n'a  eu 
rien  de  superabondant,^^)  et  qui  avoit  peu  n'en  a 
point  eu  ^o  faute.'")  16.  Et  grâces  ft  Dieu  qui  a 
donné  le  mesme  seing  pour  tous  au  coeur  de  Titi», 
n.^^)  d'autant  qu'il  a  receu  l'exhortation.  Ei^^j 
d'autant  qu'il  estoit  si  fort  songneux,  il  s'en  est 
allé  à  TOUS  de  soymesme.  18.^^)  Nous  avons  aussi 
envoyé  avec  luy  le  frère,  duquel  la  louange  est  en 
l'affaire  de  l'Evangile  par  toutes  les  Eglises.  19.  Et 
non  seulement  cela,  mais  aussi  a  esté  elen  des 
Eglises  compagnon  de  nostre  voyage  pour  oeste 
aumosne,^')  qui  est  administrée  par  nous  à  la  gloire 
du^^)  Seigneur  et  à  la  promptitude  de  vostre  cou- 
rage, 20.  nous  donnans  garde  que  nul  ne  noua 
reprenne  en  ceste  abondance  qui  est  administrée 
par  nous.  21.  Car  nous  procurons  le  bien^')  non 
seulement  devant  le  Seigneur,  mais  aussi  devant 
les  hommes.  22.  Nous  avons  aussi  envoyé  tjiveo 
eux  nostre  frère  (lequel  avons  esprouvé  souventes- 
foys  en  plusieurs  choses  estre  diligent,  et  mainte- 
nant beaucoup  plus  diligent)  ayant^*)  grande  con* 
fiance  de  vous,   23.  soit^"^)  à  cause  de  Tite,  qui  est 


^)  mais  faalt  48.    ains  par  equalité,  maintenant  61.  as, 
3*)  survienne  48. 
a»)  afin  61.  88. 
"7)  soit  pour  61.  88. 
'<*)  d*abondant  48. 

^^»)  moins  48.  62  *.  63.    en  faute  59. 
*^)  asçavoir  qu'il  a  eu  mon  exh.  pour  agréable  61.  88, 
^^)  ains  estant  plus  soigneux  59.    et  mesme  qu^estant  fort 
affectionné,  il  s'en  est  allé  à  vous  volontairement  61.  ss, 
*»)  or  61.  88. 
")  crace  62  ♦.  63. 
**)  du  mesme  54.  59.     du  S.  mesme,  et  pour  servir,  à 

61.   8S. 

^^)  les  bonnes  choses  48.    et  procurans  ce  qui  est  bon 

61.    88. 

*^)  pour  la  gr.  conf.  que  i'ay  de  vous  57.  60.    (asseurance 
61.  ««.) 

«0  ainsi  donc  quant  à  T.  il  est  62  *.  63. 
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mon  compagnon  et  ooadiutQur  enyors  tous,  soit^^) 
ausai  ^  cause  des  autres,  qui  sont  noz  frères, 
Apostrcs^*)  des  Eglises  et'®)  la  gloire  de  Christ. 
24.  Monstres  donc  envers  eux  en*^)  la  présence 
des  Eglises  ^approbation,  de  vostre  charité  et  de'') 
la  gloij^e  qu'avons  de  vous. 

Chapitre  IX. 

1.  De^)  vous  escrire  de  l'administration')  qui 
se    faict   aux    Sainctz,    ce   m'est   chose   superflue. 

2.  Car  ie  oogoois')  la  promptitude  de  vostre  courai;c, 
de^)  laquelle  ie  me  glorifie  de  vous  envers  les  Ma* 
cedoniens:  disant')  qu'Achaie  est  preste  dez  l'année 
passée,  et  vostre  exemple*)  en  a  provoqué  plusieurs. 

3.  Toutesfoys^)  i'ay  envoyé  les  frères  de  peur  que 
la  gloire  que  nous  avons  de  vous,  ne  soit  vaine  en 
ceste  partie:  à  celle  fin  que  soyea  prestz  comme  ie 
I'ay  dit:  4.  de  peur  que  quand ^)  les  Macédoniens 
seroyent  venuz  avec  moy,  et  ne')  vous  auroyent 
point  trouvez  prestz,  nous  n'ayons  honte  (ie  laisse 
à  dire  de  vous)  en.  ceste  hai:4ies8e  de  gloire.  5.  Par- 
quoy  i'ay  estimé  estre  nécessaire  de  prier  les  frères, 
afin^®)  que  premier  ile  allassent  à  vous,  et  qu'ilz 
préparassent  vostre  bénédiction  ia  promise'^)  pour 

*^)  et  quant  ù  nos  frères  ils  sont  ambassadeurs  6^*.  63. 

**)  et  apoBtres  54.  59. 

«►)  et  omis  bl,  60.  61.  62. 

»>)  et  devant  61.  ss. 

^)  et  de  ce  que  nous  nous  glorifions  61.  ss. 

1)  Car  de  57.  60.  ffs. 

^)  la  subvention  Ql,  ss. 

*)  veu  que  ie  scay  61.  ss, 

*).  pour  61.  Ms, 

*)  vray  est  48.    c'est  à  sçavoir  61.  ss, 

*)  le  zèle  venant  de  vous  Ql.  ss. 

^)  or  ay  ie  envoyé  ces  fr.  afin  que  ce  que  ie  me  suis  glo- 
rifié de  vous  ne  soit  vain  en  cest  endroit  61.  ss. 

*)  les  M.  estans  61.  sa. 

')  et  vous  ayans  tr.  mal  prests,  nous  ne  recevions  h. 
(ie  n'ose  dire  vous)  en  ceste  asseurance  de  nous  estre  glorifies 
de  vous  61.  ss. 

>^)  qu'ils  allassent  premier  57.  60.  que  premièrement  ils 
aillent  vers,  vous  et  qu'ils  parachèvent  vostre  beneficence  61..  ss. 

")  desia  par  ci  devant  dénoncée  62  *.  63. 
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estre  apprestee  ainsi^')  comme  benediotion/*)  et  non 
comme  par  aTarioe,^*)  6.  Or  ie  dyoeoy:  qui  semé 
eecharsement,^^)  il  recueillera  ansai  esoharsement. 
Et  qui  semé  à  foyson,^*)  il  recueillera  aussi  à  foyson, 

7.  Un  ohasoun  face  oomme^^)  il  propose  en  son 
coeur,  non  point  par  tristesse^^  ou  par  oontrainte. 
Car    Dieu    ayme    celuy    qui    donne    payement. ^*) 

8.  Dieu  aussi'^)  est  puissant  de  faire  abonder  toutes 
grâces  en  tous:  afin  qu'en  ayant'^)  toute  suffisance 
eu  toutes  choses  yous  soyes  abondans  en  tonte 
bonne  oeuvre:  9.  ainsi  qu'il  est  escrit:  Il  a  distri- 
bué et  donné  aux  povres:  sa  iustioe  demeure  éter- 
nellement. 10.  Oertes'')  celuy  qui  baille  la'*)  se- 
mence à  celuy  qui  semé,  baillera**)  aussi  du  pain 
à  manger  et  multipliera  vostre  semenoe  et  augmen- 
tera les  fruitz**)  de  yostre  instice:  11.**)  afin  que 
soyes  en  toutes  choses  enrichis  en  toute  simplicité, 
laquelle  fait*^)  rendre  par  nous  grâces  à  Dieu. 
12.  Car  l'administration  de  ce  service**)  ne  aur- 
vient**)  pas  seulement  aux  indigences**)  des  Sainotz, 
mais  aussi  abonde**)  en  ce  que  plusieurs  en  rendent 
grâces  à  Dieu,    13.**)  par  l'expérience  de  ce  aer- 

*')  afin  qu'elle  soit  preste  61.  8ê. 

*s)  beneficence  62  *.  63. 

^*)  non  pas  comme  chichcté  54.  88. 

^^)  chichement  (M)  61.  88. 

>«)  en  bénédictions  (Ms)  57. 60. 61. 62.  libéralement  62  *.  63. 

>')  selon  le  propos  do  57.  60.    comme  ii  est  délibéré  61.  m. 

»)  à  regret  61.  m. 

^*)  ioyeusement  46—60. 

M)  et  Dieu  61.  m. 

*>)  add.  tousiours  61.  88. 

")  Or  54.  88. 

<3)  fournit  de  61.  88. 

*«)  le8  verbe8  au  pré8ent  57.  60.  vous  veuille  bailler  ('<«. 
à  Vinfinitif.)  61.  «. 

*»)  revenus  61.  88. 

'*)  estans  totalement  enrichis  à  61.  88. 

'0  fait  par  nous  que  gr.  sont  rendues  61.  88. 

*^)  cester  oblation  61.  88, 

»•)  subvient  69.  62  ♦.  63. 

^)  indigens  46. 

^0  redonde  61.  88. 

3*)  en  glorifiant  Dieu  par  le  moyen  de  Tespreuve  de  oeste 
subvention,  de  ce  que  vous  vous  submettez  a  l*£vangile  de 
Christ,  et  de  vostre  prompte  c.  61.  88. 


Deuxième  Epitre  aux  Corinthiens         603 

TÎce,  glori6an8  Dieu  pour  ceete  obéissance  de  vostre 
eonsentement  en  l'Evangile  do  Christ,  et  pour  la 
eimplicitô  de  Tostre  communication  envers  eux  et 
envers  tous,  14.  et  pour  leur  oraison'')  qu'ilz  font 
pour  vous,  en  vous  désirant  pour  l'excellente  grâce 
de  Dieu  qui  est  en  vous.  15.  Or  grâces  à  Dieu 
de  son  don  inénarrable. 

Chapitre  X. 

1.  Hais  moy^)  Paul  de  ma  part')  ie  vous  prie^') 
par  la  douceur  et  clémence  de  Christ,  qui^)  en  pre- 
eence  suis  humble')  entre  vous,  mais  absent  suis 
bardy  envers')  vous:  2.  le  vous  prie,  dy  ie,  que^) 
quand  ie  seray  présent  qu'il  ne  me  faille  point  user 
de')  hardiesse  par  ceste  confiance,')  de  laquelle  ie 
suis  estimé^')  estre  hardy  envers  aucuns  qui  nous 
estiment  comme  si  nous  cheminions  selon  la  chair. 
3.  Certes  en  cheminant  en  chair  nous  ne  bataillons 
point  selon  la  chair.  4.  Car  les  armures  de  nostre 
guerre  ne  sont  pas  charnelles,  mais  puissantes  par 
Dieu,  à  la  destruction  des  forteresses,  par  lesquelles 
nous^^)  destrnisons  les  conseilz,  5.  et^')  toute  hau- 
tesse,  qui  s'elevent^')  contre  la  cognoissance  de 
Dieu  :  et  réduisons  en  captivité  toute  intelligence^^) 
à  l'obeyssance  de  Christ:  6.^')  ayans  la  vengeance 
appareillée  contre  toute  desobeyssance ,  après  que 


^)  prière  46.  48.  54.  59.    et  en  ce  qu'ils  prient  poar  vous 
61.  8$. 

S)  moy-mesme  qui  suis  57.  60.    au  reste  moy  61.  te, 

*)  de  ma  part  omis  61.  8$, 

9)  exhorte  61.  62. 

*)  moy  qui  54—60.    moy,  di-ie,  qui  61.  $8. 

»)  petit  62  ♦.  63. 

•S  entre  57.  60. 

f)  qu'estant  ....  il  61.  «« 

•)  de  oeste  61.  62. 

*)  assenrance  61.  88. 

^"^S  ie  délibère  d'estre  61.  m. 

*^)  par  lesquelles  nous  amU  destmisans  62  *.  63. 

")  de  4a 

»)  s'eleve  54.  88. 

^*)  et  amenans  comme  prisonnière  toute  pensée  62*.  63. 

»)  et  61.  88. 
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vofitre  obeyssanee  sera  accomplie.  7.  Regardez  vous 
les  choses  selon  la  face?^*)  Si  aucan  se  confie  en 
soymesme  estre  de^^)  Christ,  qu'il  pense  derechef 
en  Boymesme,  que  comme  il  est  de^^)  Christ,  par- 
eillement aussi  sommes  nous  de^^)  Christ.  &  Car^^) 
ie  me  veux  mesme  glorifier  d^avantage  de  nœtro 
puissance,  laquelle  le  Seigneur  nous  a  donnée  à 
Yostre  édification,  et  non  point  &  vostre  destruction, 
ie  n'auray  point  yergongne:  9.  afin  qu'il  ne  semble 
que  ie  vueille  vous  ospovanter  par  lettres*  10.  Car 
les  lettres  (dit  on)*^)  sont  graves  et  fortes:  mais  la 
présence  du  corps  est  foyble,  et  la  parollo  contemp- 
tible.  11.^^)  Celuy  qui  est  tel,  qu'il  pense  que  tels 
que  nous  sommes  de  paroUos  par  lettres  absens, 
telz  aussi  sommes  nous  de  fait  presens.  12.  Car 
nous  no  nous  osons  point  mettre  du  ranc  d'aucans, 
ny  accomparer  à  eux  qui*')  se  louent")  euxmesmes. 
Mais  ilz  ne'*)  sont  point  sages  de  se  mesurer  eux- 
mesmes par  euxmesmes,  et  s'enireaccomparer**)  à 
euxmesmes.  13.  Or'*)  nous  ne  nous  glorifiona'') 
point  outre  mesure:'*)  ains  selon  la  mesure  de") 
la  reigle  de  laquelle  Dieu  nous  a  departy  la'*)  me- 
sure de  parvenir  iusques  à.  vqus.  14.  Car  nous  ne 
ijous  estendons   point  outre    mesure,'^)    comme   si 

nous  n'estions  point  i^artenuz  insques  &  vous.    Cai*'^) 

.T., — ■ — ■. -■-  ■  '    •  _ .  ■  ■  i 

»•)  rapparcnco  62  •.  63. 

")  qu'il  ha  C.  61.  62.    qu'il  ost  à  C.  62  •.  63. 

")  à  61.  M.  '. 

><*)  car  si  ie  me  veux  aussi  en  qch.  davantage  48.  .  /  .  .  . 
veux  glorifier  d*av.  61  62.    ...  mesme  d'av.  glorifier  62  *.  63. 

><i)  disent  ilz  54.  59.  61.  m. 

SI)  qae  ceUiy  ....  pense  61.  ss. 

»)  lesquelz  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

*^)  se  loueront. 54.  59.  se  prisent  61.  sa,  mais,  ilz  n'en- 
tendent point  qu'entre  eux-mesmos  ils  so  mesurent  euxm.  et 
s'accomparent  mesmes  à  euxm.  48. 

^*)  ils  n'entendent  point  qu'ils  so  mesurent  62  *.  63. 

>ft)  s'accomparent  61.  ss,    eux  mesmes  à  eux  m.  62  *.  63. 

'«)  mais  quant  à  nous  61.  8S. 

a?)  glorifierons  61.  62. 

*")  de  ce  qui  n'est  point  de  nostre  m.  61.  ss, 

^)  reiglee  que  D.  61.  ns. 

^)  mesurOf  dl-ie,  d*estre  parvenus  61.  «s. 

">)  plus  qu'il  ne  faut  61.  8$. 

»>)  veu  que  61.  «. 
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noiift  sommea  paryenius  à  vous  par  la  prédication 
de  l'Evangile  de  Christ,  15.  ne  noue  glorifiaos 
point  outre  meeure'*)  es  labeurs  des  antres:  esperans 
que  qnand  vostre  Foy  croistra  en  tous,  noua  serons 
magnifies*^)  selon  nostre  reigle  en  abondance,  16.  et 
qn'eTangelizerons  ôs  lieux  qui  sont  outre'^)  vous, 
non  point'*)  par  reigle  d'antruy,  pour  nous  glorifier 
ée  choses  qui  sont  préparées.  17.  Mais  oelny  qui 
se  glorifie  qu'il  se  glorifie  au  Seigneur.  18.  Car 
eeluy  qui  se  prise  soy  mesme  n'est  pas  approuvé, 
mais  celuy  que  le  Seigneur  prise. 

Chapitre  XL 

1.  A  la  mienne  volonté  que  vous  me  suppor- 
tissiea  un  petit  en  mon  ignorance.^)  Mais*)  aussi 
me  supportez  vous.  2.  Or')  ie  suis  ialoux  de  vous 
de  ialonsie  de  Dieu.  Car  ie  vous  ay  eoniointz^)  à 
un  mary  pour  vous  présenter^)  une  vierge  chaste 
&  Christ.  3.  Mais  ie  crains  que*)  comme  le  serpent 
a  séduit  Heve  par  son  astuce,^)  que  semblablemem') 
vos  sens')  ne  soyent  corrompus  en'*)  déclinant  de 
la  simplicité  qui  est  en  Christ.  4.  Car  si  celuy  ^^) 
qni  vient  prêcher  un  autre  lesus,  que  nous  n'avona 
preschéy    ou  si  vous  recevez  un  autre  esprit  que 

*^)  en  ce  qui  n'est  point  de  nostre  m.  c'est  à -dire  es.  .  . 
62  •.  62. 

**)  amplement  accrens  en  ce  qui  nous  a  esté  mesuré  à  la 
règle,  iusqaes  à  evangelizer  61.  «s. 

**)  plus  outre  qae  61.  ««. 

**)  et  non  pt  nous  gl.  en  ce  qui  a  este  mesuré  à  autmy, 
c*est  asçavoir  es  ch.  desia  toutes  préparées  61.  m. 

0  ma  folie  61.  8$. 

*)  mesme  supportez  moy  54—62.  et  certes  vous  me  sup- 
portez 62  *.  63. 

»)  or  omis  54  59.  —  car  57.  60.  m. 

*)  appropriez  61.  $8, 

>)  comme  61.  89, 

•)  qu'ainsi  que  62*.  63. 

f)  sa  cautelle  46.  48.  54.  59.    sa  ruse  61.  s$. 

*)  add.  en  quelque  manière  que  ce  soit  54.  59.  en  quel- 
que sorte  61.  88, 

*)  pensées  61.  88, 

^^)  se  destournans  Ql,  88, 

'*)  si  quelqu'un  venoit  qui  vou^  proschast  61.  88, 
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TOUS  n'avez  receU|  ou  un  antre  Evangile  que  toos 
n'ayes  receu,  tous  l'endureriez*')  bien.  6.  l'eelime 
oertea*')  que  ie  n'ay  esté  en  rien  moindre  qne  les 
Apostres  excellons. *^)  6.  Mais^^)  iaçoit  que  ie  soye 
idiot  en  parolles,  tontesfoys  ie  ne  le  suis  paini  en 
scienoe:  mais^®)  en  toutes  ohoses  nona  avons  esté 
par  tout  manifestes  envers  vons.  7.  Ay  ie  commis 
peohé^'')  que^*)  moymesme  mo  suis  humilié  a6n 
que  vous  fussiez  élevés?  Pour  autanf  )  que  de  pur 
don  vons*^)  ay  annoncé  l'Evangile  de  Dieu  ?  8.  l'ay'^) 
despouillé  les  autres  Eglises  prenant'')  salaire  pour 
vous  servir.  9.  Et  quand  i'estoye  avec  vous,  et 
avoye  indigence,  ie  n'ay  fonllé  personne.")  Car 
les  frères  qui  estoyent  venus  de  Maoedone  m'ont 
subvenu'^)  en  ce  qui  me  defailloit.  Et  me  suis 
gardé'')  en  toutes  choses  de  vous  grever,  et  m'en 
garderay.  10.  La  vérité  de  Christ  est  en  moy,  qne 
oeste  gloire  ne  sera  pas  enfreinte'*)  contre  moy  aux 
régions  d'Aohaie.  11.  Ponrquoy?  Est  oe  pour  an- 
tant'^)  qne  ie  ne  vous  ayme  point?  Dieu  le  sait. 
12.  Mais  ce  que  ie  fay,  encore  le  feray  ie:  afin  que 
i'oste'*)  l'occasion  &  ceux  qui  désirent  occasioni  à 
celle  fin  qu'en  oe  en  quoy  ilz  se  glorifient,  ilz  soyent 


I')  vous  eussiez  bien  foit  de  Tendurer  54.  57.  60.  vous 
eriez  bien  etc.  61.  ta. 

19)  mais  i'estime  61.  m. 

^*)  excellens  apostres  46.  48.  54.  59.    plus  exe  61.  88. 

^^)  que  si  ie  suis  idiot  à  parler ...  en  oognoissanoe  61.  88. 

^*)  ains  nous  avons  este  entièrement  manitèstez  en  tontes 
choses  vers  vous  61.  m. 

")  offense  61.  m. 

1^)  en  ce  que  54.  59.  ie  me  suis  h.  moymesmo  61.  62. 
(abaissé  62  *.  63.). 

^®)  pourtant  46.  48.  54.  59.  61.  88.    que  gratuitement  61.  88, 

>'))  ie  vous  54.  59.  61.  88. 

")  que  i'ay  54.  59. 

»)  d'elles  54.  67.  59.  60.    d'iceUes  61.  88. 

^)  ie  ne  suis  point  devenu  lasche  en  besongne  au  dom- 
mage de  quelqu'un  62  *.  63. 

**)  ont  suppléé  à  61.  m. 

s»)  et  me  garderay  de  vous  estre  en  charge  en  choie  quel- 
conque 61.  ««. 

*^)  close  pour  moy  es  61.  m. 

*0  pourtant  46.  «3.  54.  59.  61.  88. 

^)  ie  coupe  61.  m. 
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tronTez  comme  noue.  13.  Car  tels  faux  Apoatres 
sont  ouTriers  oantelenx,  se  traDafigurans^')  en 
Aposires  de  Christ.  14.  Et  ne  s'en  faut  point  ea« 
bahir  :'*^  car  Satan  meame  ee  tranaâgure'^)  en  Ange 
de  lumière.  15.  Ce  n'est  donc  point  ^rand  chose 
ai  aussi  ses  ministres  se  transfigurent'^)  comme'*) 
ministres  de  iustîce  :  desquelz  la  fin  sera  selon  leurs 
oeuTres.  16.  Encore  le  dy  ie,  que  personne  ne  me 
enide  estre  fol.  Autrement  portez'')  moy,  encore 
que  ie  soye  fol:  afin  que  ie  me  glorifie  aussi  quel- 
que peu.  17.  Ce  que  ie'^)  parle  touchant,  ceste 
hardiesse  de  gloire,  ie  ne  parle  point  selon  le  Sei- 
gneur, mais  comme  par  folie.  18.  Puis  que  plus- 
ieurs  se  glorifient'^)  selon  la  chair,  ie  m'y  glorifie- 
ray  aussi.  19.  Car  tous  endurez  volontiers  les  folz, 
pouree  que  vous  estes  sage.  20.  Mesme  vous  en- 
durez si  aucun  vous  met  en  servitude,  si  aucun 
vous  dévore,'^)  si  aucun  ravist  le  vostre,  si  aucun 
s'eleve  sur  vous,  si  aucun  vous  frappe,  en  la  face.'^) 
21.  le  le  dy  quant")  &  deshonneur,  comme  si  nous 
avions  esté  débiles.")  En^^)  ee  en  quoy  que  quel- 
eun  est  hardy  (ie  le  dy  par  imprudence)  ie  suis 
hardy  aussi.  22.  Hz  sont^^)  Ebrieux,  aussi  suis  ie  : 
ils  sont  Israélites,  aussi  suis  ie:  ilz  sont  semence 
d'Abraham,  aussi  suis  ie.  23.  Ils  sont  ministres 
de  Christ  (ie  parle  en  rassottant^')  ie  le  suis  plue 


**)  desguîBans  61.  ss. 

*^)  et  n'est  pas  merreille  46.  48.    (de  m.  54.  59.  61.  m.). 
3>)  desguiae  61.  m. 
**)  en  61.  88. 

**)  aussi  maintenant  recevez  moy  54—60.    sinon  receves 
moy  mesmement  comme  fol  61.  88. 

^)  ie  di  en  ceste  asseurance  de  vanterie,  ie  ne  le  di  pt. 

61.  88. 

^)  Tantent me  vanteray  61.  88. 

M)  manse  61.  88. 
^)  au  visage  61.  88. 

^)  par  opprobre  61.  88.    voire  comme  62  *.  63. 
^)  sans  aucune  force  61.  m. 

**)  mesmes  en  54—60.    aJns  en  qcb.  que  quelqu*un  soit 
bardi  (ie  parle  en  fol)  61.  88. 
«>)  sont  ils  (partout)  61.  «s. 
^  comme  fol  61.  88, 
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éxoellemmènt:*')  en  latieurs^^)  d'avantage,  en  playea 
excessivement/^)  en  prisons  pins  abondamment/') 
en  mortz  sonventesfoys.  24.  Fay  reoea  des  Inifz 
cinq  foys  quarante  playes/^)  une  moins.  25.  Fay 
esté  battu  de  verges  par  trois  foy:  i'ay  esté  lapidé 
une  foys:  i'ay  esté  par  trois  foys  en  ha^ards^')  par 
fraction  de  navire:  i'ay  esté  en  la  profonde  mer 
nuict  et  iour,  26.  souventesfoys  es  chemins,  es 
perilz  des  fleuves,  es  périls  des  brigans,  es  perilz 
de  ma  nation,  es  perilz  des  Oentilz,  es  perilz  en 
villes,  es  perilz  en  désert,  es  perilz  en  mer,  es  perilz 
entre  faux  frères,  27.  en  labeur  ei  travail,  en 
veilles  souvent,  en  faim  et  en  soif,  en  iusnes  son- 
vent,  on  froidure  et  nudité,  28.  sans  les  choses  du 
dehors,  asavoir^^)  mon  instante  diligence  qui^^)  est 
tousiours,  et^^)  le  soing^')  de  toutes  les  Eglises. 
29.  Qui  est  foible  que  ie  ne  soye  [aussi  foible? 
Qui  est  Scan dàlizé  que  ie  n'en  soye  brusié?  30.  S'il 
se  f^ut  glorifier/*)  ie  me  glorifieray  des  choses  qui 
sont  de  mon  infirmité.  31.  Dieu  et^^)  Père  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  qui  est  beneit  à  ia- 
mais,  sait  que  io  ne  meus  point.  32.  En  Damas 
lé  Prévost^')  gouverneur  pouï*  le  roy  Aretas  avoit 
mis  quet  en  la  cité  des  Damasceniens,  me  voulant 
prendre,  33.  et*^)  par  une  fenestre  ie  fuis  avallé 
en  une  corbeille  par  la  muraille,  et  ainsi  i'eschappay 
ses  mains. 


«S)  par  dessus  61.  m. 

**)  travaux  61.  $s. 

*^)  en  coups  plus  qu'eux  61.  68» 

**)  d'avantage  61.  as. 

*^)  coups  59.    par  cinq  .  .  coups  moins  un  61.  m. 

*^)  danger  54.    i'ay  fait  naufrage  trois  f.  61.  us, 

^*)  asavoir  omis  54.  ss,  la  pesanteur  ordinaire  d'afiBnires 
que  i'ay  57.  60.  61.  62. 

Ao)  qui  est  tousiours  amis  54.  ss.  il  y  a  ce  qui  m'assiège 
de  iour  en  iour  62  *.  63. 

^1)  asçavoir  57.  ss. 

B<)  soin  ordinaire  54-60.    que  i'ay  61.  ss. 

^)  vanter  ....  vanteray  61.  ss. 

")  qui  est  le  61.  s*. 

B>)  prevost  OMIS  61.  ss,    le  prevost  de  la  gent  du  roy  48. 

^)  mais  ie  fus  devallé  de  la  m.  en  une  c.  par  une  f.  61.  ss. 
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Chapitre  XII. 

1.  Certes  il  ne  in'eet  poiot  expédient  de  me 
glorifier:  autrement^)  ie  Tiendray  aux  visions  et 
révélations  du  Seigneur.  2.  le  cognoy  tel^)  homme 
en  Christ  devant  quatorse  ans  (si')  en  corps  io  ne 
aay,  si  hors  du  corps,  ie  ne  aay,  Dieu  le  sait)  qui^) 
a  esté  ra?y  iusques  au  tiers  ciel.  3.  Et  say  que 
tel  homme,  soil^)  en  corps,  ou  soit  hors  du  corps, 
io  ne  say,  Dieu  le  sait,  4.  a  esté  ravy  en  Paradis, 
et  a  ouy  parolles  secrettes,*)  lesquelles  il  n'est  pas'') 
licite  à  l'homme  de  dire.  5.  D'un  teP)  ie  m'en') 
glorifieray  :  mais  de  moymesme  ie  ne  m'en  glorifie- 
ray  point,  sinon  en  mes  infirmitez.  6.  Car  quand 
ie  me  voudray  glorifier  ie  ne  seray  point  fol,  car 
ie  diray  vérité.  Mais  ie  m'en  abetien,  afin  qu'aucun 
ne  m'estime  point  plus  qu'il  ne  voit  en  moy,  ou 
qu'il  n'oyt  de  moy.  7.  Et  afin^^)  que  ie  ne  fusse 
élevé  outre  mesure  par^^)  l'excellence  des  révéla- 
tions il  m'a  esté  donné  un  aiguillon^')  en  la  chair, 
l'ange  Satan ^')  pour  me  buffeter,  à  ce  que  ie  ne 
fusse  élevé  *^)  outre  mesure.  8.  Pour  laquelle  chose 
i'ay  prié  trois  foys  le  Seigneur,  afin  qu'iP'^)  se 
partit  de  moy.  9.  Et  il  me  dist  :  Ma  grâce  te  suffit  : 
car  ma  puissance  est  parfaite^®)  en  infirmité. 
Plnstost^^)  donc  me  glorifieray  volontiers  en  mes 
infirmitez,  afin  que  la  puissance  de  Christ  habite 


)  car  61.  88. 

)  un  61.  88. 

)  n  06  fat  (61.  M.)  ....  81  ce  fut  hors  62.  62  *.  63. 

)  ayant  esté  48. 

)  si  ce  fat  (bêà)  61.  S8. 

*)  inénarrables  61.  88, 

')  n*est  possible  61.  88, 

^)  tel  homme  54.  59.    ie  me  gl.  d'un  tel  h.  61.  88, 

^)  me  ....  me  46.  54.  s8, 

de  pear  que  ie  ne  m'eslevasse  61.  88, 

à  cause  ae  61.  88, 
')  une  escharde  62  *.  63. 

de  Satan  54.  m.    un  ange  61.  «a. 

m'eslevasse  61.  m. 

se  partist  61.  88, 
>)  se  parfait  57.  60.  m. 

0  ainsi  très  Tolontiers  ie  me  glorifieray  pliistost  54—60. 
ie  me  gL  donc  tres-vol.  plustost  61.  88, 

Bible  françaiu,  39 
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en  moy,    10.  ponr^^)  laquelle  chose  ie  pretia  plaisir 
en  iofirmitez,  en  iniures,  en  nécessitez,  en  pêne- 
quutions,  en  angoisses  pour  Chrisl.    Car  quand  ie 
suis  foyble,   adono  suis  ie  puissant.    11.  l'ay  esté 
fol  en  me  glorifiant.    Vous  m'y  avez  contreint:  car 
ie  devoye  estre  loué  de  vous.    Car^')  ie  n'ay  en 
nulle  chose  esté  moindre  que  les  excellons  Apostres, 
combien  que  ie  ne  soye  rien.   12.  Certes  les  signes 
de  ma  commission  d'Apostolat'^)  ont  esté  accomplis 
entre  vous  avec  toute  patience,  avec  signes  mer- 
veilles et  puissances. '*)    13.  Car  en  qnoy  avez  vous 
esté  moindres  que  les  autres  Eglises?  sinon  que  ie 
ne   vous  ay   point  esté  en  charge.  *')    Pardonnez 
moy  ceste  iniure.'')    14.  Voicy  pour  la  troisiesme 
fois  que  ie   suis  prest  d*aller   À  vouS|   et  ne  vous 
seray  point  en  charge:'^)  car  ie  ne  demande  point 
les  choses  qui  sont  vostres,  mais'^)  vous  mesmes. 
Aussi  les  enfans  ne  doyent  point  taire  amas  pour 
leurs   pères,   ains'*)  les   pères  pour   leurs   enfans. 
15.  Mais'^)  moy   tresvolontiers  ie   despendray,   et 
seray  despendu  pour  voz  âmes:  combien  que  vous 
aymant  tant  et  plus  ie  soye  moins  aymé.    16.  Mais 
possible'*)  que  ie  ne  vous  ay  point  grevez:'')  tontes- 
foys  en  tanl^®)  que  i'estoye   cauteleux  ie  vous  ay 
prins  par  fraude.    17.  Vous  ay  ie  affrontez'^)  par 
aucun  de  ceux  que  ie  vous  ay  envoyez?    18.  l'ay 
prié  Tite,  et")  avec  luy  ay  envoyé  un  frère.    Tite 

»)  et  pourtant  pran-ie  61. 

^*)  veu  que  ie  n'ay  este  m.  en  nulle  ch.  61.  9B. 

*^)  d'apostre  61.  m.    les  signes  d'Apostre  57.  60. 

«>)  vertus  61.  m, 

**)  ie  ne  me  suis  point  feint  à  la  besongne  pour  tous 
charger  62  *.  63. 

^)  ce  tort  54.  89, 

**)  et  ne  besongneray  point  laschement  pour  vous  charger 
62  ♦.  63. 

sj^)  ains  61.  ««. 

«•)  mais  62  ».  63. 

'7)  et  quant  à  moy  ie  d.  tres-v.  61.  m, 

'^)  bien  que   ie  54.  59.     bien  ie  57.  60.    combien  que 

61.   Bf. 

>*)  chargez  61.  ss, 

90)  estant  rusé  ie  rbus  ay  pr.  par  finesses  61.  ss. 

»«)  pillez  62  •.  63. 

*^)  et  ay  env.  un  fr.  avec  luy  61.  «#. 
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Tone  a  il  affrontes?'^)  N'avons  noua  point  cheminé 
d'an  mesme  esprit?  N'avons  nous  point  cheminé 
d'on  mesme  train?  19.  Gnidéi  yoos  derechef  que 
noue  nous  excusions  envers  vous?  Nous  parlons 
devant  Dieu  selon")  Christ.  Et'^)  le  tout,  ô  tres- 
chers,  pour  vostre  édification.  20.  Car  ie  crain 
qa*il  n'advienne,  quand  ie  viendray,  que  ie  ne  vous 
troave  point  telz  que  ie  voudroye,  et  que  ie  soye 
trouvé  de  vous  non*^)  point  tel  que  vous  voudres: 
et  qu'il  n'y  ait  aucunement  noyseS|  courroux,  envies, 
débats,  detractions,  murmures,  orgueils,  séditions: 
21.  et  que,'*)  quand  ie  viendray  derechef,  mon 
Dieu  ne  m'humilie*'')  envers  vous,  et  que  ie  ne 
pleure  plusieurs  de  ceux  qui  ont  péché  paravant, 
et  ne  se  sont  point  amendé  de  l'ordure,  paillardise 
et  infameté,'*)  qu'ils  ont  commise. 

Chapitre  XIIL 

1.  C'est  ey^)  la  troisiesme  foys  que  ie  viens  à 
vous.  En  la  bouche  de  deux  ou  de  troys  tes- 
moings  tonte  parolle  sera  conformée.  2.  l'ay  pré- 
dit, et  predy,  comme  quand^)  i'estoye  présent  la*) 
seconde  foys,  ainsi^)  aussi  maintenant  absent,^)  i'es- 
cry  à  ceux  qui  ont  offensé*)  paravant,  et  À  tous 
les  autres,^)  que  si  ie  viens  derechef  ie  n'espar- 
gneray  personne.  3.  Pois  que  vous  cerches  l'ex- 
perienoe  de  Christ  qui  parle  en  moy,  lequel  n'est 
point  foyble  envers  vous,  mais  est  puissant  en  vous. 
4.  Car  iaçoit  qu'il  ait  esté  crucifié  par  infirmité,  non 


»)  en  61.  M. 

^)  mais  .  .  .  toutes  choses  8ont  48. 

^)  tel  que  voeu  ne  voudrez  pas  61.  62.    (voulez  pas  62  *.  63.) 

^)  qu'estant  derechef  venu  61.  89, 

")  m'abaisse  61.  $s. 

M)  insolence  61.  m. 

1)  yd  61.  88, 

*)  si  61.  M. 

>)  pour  la  62  *.  63. 

*)  et  maintenant  61.  88. 

^)  absent  ornw  61.  62. 

*)  péché  61.  s*. 

^)  tons  autres  46.  48.    vous  autres  &4.  59.  62  *.  63. 

39* 
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obstant")  il  vit  par  la  puiasanoe  de  Dieu.  Nous 
aussi  ^)  sommes  foybles  en  luy,  mais  nous  Tivrons 
avec  luy  de  la  puissance  de  Diea^^)  enyers  voos: 
5.  Expérimentes  vous  vousmesmes  si  vous  estes  en 
la  Foy.  iBlssayez^^)  vous  vousmesmes.  Ne  voos 
oognoissez  vous  point  vous  mesmes  que^^  lesiis 
Christ  est  en  vous?  si  vous  n'estes  aucunement^') 
reprouvez.  6.^^)  Mais  i'espere  que  vous  oognoistrez 
que  nous  ne  sommes  point  reprouvez.  7.  Aussi  ie 
souhaitte  vers^')  Dieu  que  vous  ne  faciez  aucun 
mal,  non  point  4  celle  fin  que  nous  apparoissions'*) 
approuvez,  mais  afin  que  vous  faciez  ce  qui  est 
bon,  et^^)  soyons  comme  reprouvez.  8.  Car  nous 
ne  pouvons  rien  contre  vérité,^*)  ains^^)  pour  la 
vérité.  9.  Noos  nous  esiouyssons  certes,^^)  si  nous 
sommes  foybles  et  que  vous  soyez  fortz.  Or  nons*^) 
desirons  atissi^')  ceste  chose,  asavoir  vostre  per- 
fection. 10.  Pourtant  i'escry  ces  choses'*)  absent: 
a6n  que,  quand  ie  seray  présent,  ie  n'use  de  ri- 
gueur selod  la  puissance  laquelle  le  Seigneur  m'a 
donnée  à  édification,  et  non  point  à  destruction. 
11.  Au  surplus,  frères,  esiouyssez  vous,  soyez  en- 
tiers,^^)  soyez  consolez,  soyez  d'un  consentement. 
Vivez  en  paix,  et  le  Dieu  de  dilection  et  de  paix 
sera  avec  vous.    12.  Saluez  les  uns  les  autres'^) 


")  neantmoins  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

')  aussi  certes  nons  54.  59.  61.  «s.    car  nous  aussi  48. 
1»)  que  Dieu  ha  48. 
")  esprouvez  54.  hs. 
*>)  asçavoir  que  61.  88, 
13)  sinon  que  vous  soyez  61.  88» 
^*)  ee  verset  manque  dans  la  première  édition. 
1^)  or  ie  prie  D.  61.  m. 
><>)  soyons  trouvez  61.  m. 
1^)  encore  que  nous  54.  59. 
««)  la  V.  61.  88. 

'«)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  m. 
20)  certes  omis  62  *.  63. 

>i)  nous  vous  48.    et  mesme  souhaittons  cela  61.  m. 
»)  aussi  omis  bl.  60. 
^^)  estant  61.  ss. 

*^)  avancez  vous  à  vous  parfaire  62  *.  63. 
>»)  run  rautre  46.  48.  bl  59.  61.  ss. 
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d'an  eaioct  baiser.  Tous  les  Sainetz  vous  saluent 
13.  La  grâce  du  Seigneur  lesus  Christ,  et  la  cha- 
rité de  Dieu,  et  la  communication'^)  du  saioct  Es- 
prit soit  avec  vous  tous.    Ameu. 


**)  communion  48. 


L'EPISTRE  AUX  GALATIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  ÂpoBtre^)  non  point  de')  par  les  hom- 
mes, ne  par  homme,  mais  par  lesus  Christ,  et  par 
Dieu  le  Père,  qui  l'a  resuscité  des  morts,  2.  et 
tous  les  frères  qui  sont  avec  moy,  aux  Eglises  do 
Galatie.  3.  Orace  vous  soit  et  paix  de  par  Dieu 
le  Père  et  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  4.  qui 
s'est  donné  soymesme  pour  noz  péchez:  afin  de 
nous  délivrer')  du  présent  monde  mauvais,  selon  la 
volonté  de  Dieu  nostre  Père,  5.  auquel  soit  gloire 
à  tousiourmais,^)  Amen.  6.  le  m'esmerveille')  que 
tant  soudainement  estes  transportez,  de  celuy  qui 
vous  avoit  appelez  par  la  grâce  de  Christ,  en  autre 
Evangile:  7.  ce  qui  n'est  autre  chose*)  sinon  qu'il 
en  y  a  aucuns'^)  qui  vous  troublent  et  yeulent  ren- 
verser l'Evangile  de  lesus  Christ.*)  8.  Mais  ia- 
çoit*)  que  nous  ou  un  Ange  du  ciel  vous  annonce^®) 

0  appelé  57.  60. 

3)  des  hommes  57.  60.  61.  62.    par  les  h.  59. 

')  retirer  du  pr.  siècle  m.  61.  ««. 

*)  tousiours  54.  59.  61.  m. 

^)  fort  48.  —  le  m'esbahi  qu'en  délaissant  oeluy  qui  ... 
assavoir  Ghr.  vous  estes  tant  etc.  61.  ss.  de  Christ  qui  vous 
avoit  app.  par  grâce  54—60. 

^)  combien  qa'il  n'en  y  a  point  d'autre  48.  qui  n'est  pt. 
un  autre  év.  62  *.  63. 

^)  aucuns  omis  61.  s«.    mais  il  y  en  a  62  *.  63. 

»)  de  Christ  48.  54.  88, 

*)  encores  54-60.    or  si  nous  mesmes  61.  88. 

^^)  annonceast  54-60.    evangellze  61.  ss.    .  .  .  evangeliié 

61.'  88. 
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autrement  que  noue^^)  vous  avons  annoncé,  qu'il 
Boit  maudit,  9.  Ainsi  que  nous  avons  dit  devant,  ^>) 
et  maintenant  encore  ie  le  dy:  Si  aucun  vous  an- 
nonce'')  autrement  que  ce  que  vous  avez  receu,  il 
eoit  maudit.  10.  Car  maintenant  admonnes(e-ie^^) 
selon  les  hommes  ou  selon  Dieu?  On  demande- 
ie^')  plaire  aux  hommes?  Si  certes'*)  ie  plaisoye 
encore  aux  hommes,  ie  ne  seroye  point  serviteur 
de  Christ.  11.  Or'^)  frères,  ie  vous  fay  savoir  que 
l'Evangile  qui  est  annoncé  par  moy,  n'est  point 
selon  rhomme.  12.  Car  ie  ne  Tay  pas  receu^^) 
d'homme,  ny  apprins:  mais  par  la  révélation  de 
lesus  Christ.  13.  Car'*)  vous  avez  ouy  quelle  a 
esté  ma  conversation  autrefois  en  la  Loy  ludaique: 
comment  outre  mesure  ie  persecutoye  l'Eglise  de 
Dieu,'®)  et  la  degastoye,  14.  et  profitoye  en  la 
Loy  ludaique  plus  que  plusieurs  de  mes  pareilz  en 
ma  nation  estant  le  plus  véhément")  zélateur  des 
traditions  de  mes  pères,  15.  Mais  quand  il  a  pieu 
à  Dieu,  qui  m'a'^)  choisy  dez  le  ventre  de  ma 
mcre,  et  m'a  appelle  par  sa  grâce,  16.  pour^')  ré- 
véler son  Filz  par  moy  a6n  que  ie  l'annonçasse^^) 
entre  les  Gentilz:  ie  ne  prins  point  incontinent 
conseil  de  la  chair  et  du  sang,  17.  et  ne  revins 
point  en  Jérusalem  à  ceux  qui  avoyent  esté  Apos- 
tres  devant  moy:  mais'^)  m'en  allay  eo  Arabie  et 
derechef  retournay  ft  Damas.  18.  Depuis  trois  ans 
après  ie  revins  en  lerusalem  voir'*)  Pierre:  et  de- 

^0  que  ne  vous  57.  59.  00.  62  *.  (>3.    nous  ne  vous  61. 

")  desia  dit,  maintenant  aussi  ie  di  derechef  61.  $8, 

'*)  evangelize  61.  ss, 

>«)  presche-ie  des  h.  ou  de  D.  62  *.  63. 

")  cherche-ie  à  61.  m. 

'*)  certes  si  61.  sf, 

")  certainement  48. 

*')  ou  apprins  d'aucun  h.  61.  ss, 

^)  mesme  48. 

'*)  de  Dieu  à  outrance  48. 

»)  ardent  4a 

>*)  mis  à  part  61.  8$. 

»)  de  54.  59.    de  me  57.  60.  61.  62.    de  r.  en  moy  62  *.  63. 

^)  Tevangelizasse  61.  ss, 

'*)  ains  ie  61.  n, 

**)  pour  visiter  61.  ss. 
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mouray  quinze  ioura  avec  loy.  19.  Et  ne  vey  nul 
autre  des  Apostres,  ainon  laques  frère  du  Sei^oeur. 
20.  Or  lee^'')  choees  que  ie  voua  eaory,  voicy**)  de* 
vaut  Dieu  que  ie  ue^')  mens  point,  21.  Depuis  ie 
vins  es  régions*^')  de  Syrie  et  de  Cilice  22.  et 
estoye  incogneu  de  face  aux  Eglises  de  ludôe,  qai 
estoyent  en  Christ:  23.  Mais  avoyent  ouy*^)  seu* 
lement  dire:  Celuy  qui  autrefois  nous  persecutoit, 
maintenant  annonce  la  Foy  laquelle  pour  un  temps'*) 
il  destruisoit:    24.  et  glorifioyent  Dieu  en  moy. 

Chapitre  II. 
1.  Depuis  quatorze  ans  après  ie  montay  dere* 
chef  en  lerusalem  avec  Barnabas,  et  prins  aussi 
Tite:  2.  et  y  montay  par  revelatioo,  et  communi- 
quay  avec  eux  de  l'Évangile  que  ie  prescbe  entre 
les  Gentiz:  mais^)  en  particulier  avec  ceux  qui  es* 
toyent')  en  estime:  afin  que  aucunement*)  ie  ne 
courusse  ou  eusse  couru  en  vain.  3.  Mais  aussi 
Tite  qui  estoit  avec  moy,  combien  qu'il  fast  Grec, 
ne  fut  pas  contreint  d*estre  circoncy:  4.  à  cause 
des  faux  frères,  qui^)  estoyent  entrez  couvertement 
pour  espier  nostre  liberté  que  nous  avons  en  lesus 
Christ:  à  celle  fin  de   nous  réduire  en  servitude. 

5.  Ausquelz^)  ne  nous  sommes  point  soubmis  par 
subiection,  voire®)  pour  une  seule  heure,  afin  que 
la  vérité  de  l'Evangile  fust  permanente  en   vous. 

6.  Or  de^)  ceux  qui  sont  en  estime,  il  ne  me  ton* 

*">)  des  54.  M. 

^)  y.  ie  vous  di  61.  ss. 

")  n'en  54.  88, 

*•)  pays  61.  M. 

SI)  oyoyent  54-60.    ils  avoyent  seulement  ouy  dire  61.  as, 

^)  antrefois  61.  ss. 

0  mesme  54.  ss, 

*)  sont  61.  88. 

')  qu'en  quelque  sorte  que  ce  soit  61.  S8, 

*)  qui  s'estoyent  fourrez  en  l'Eglise,  lesquels  estoyent 
couvertement  entrez  ....  61.  S8. 

*)  aussi  48. 

*)  non  pas  mesme  un  moment  61.  m. 

')  ceux  certes  qui  estoyent  48.  quant  à  ceux  qui  estoy- 
ent 54.  59.  estoyent  57.  60.  et  n*ay  rien  apprins  de  ceux 
qui  semblent  estre  qch.  61.  88. 
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ehe  en  rien  quelz  ilz  ayent  esté  quelque  foie.  Car 
Dieu  n'accepte  point  l'apparence  extérieure  de 
rhomme.  Ceux  certes^)  qui  estoyont  en  estime  ne 
me  communiquèrent  rien:^)  7.  mais  à^®)  l'opposite 
ayant  veu  que  la  prédication  de  l'Evangile  du  Pre* 
puee  m'eetoit  commise,  comme  celle  de  la  Circon- 
eieion  à  Pierre:  8.  (Car  celuy  qui  a  eu^^)  vigueur 
en  Pierre  à  l'éfiBce  d'Apostre  envers  la^^)  Circon- 
cision, il  a  eu  aussi  vigueur  eu  moy  envers  les 
Gentiiz).  9.  Quand  donc^')  laques,  Cephas  et  lean, 
qui  estoyent  estimez  estre  les  colomnes,  cogoeurent 
la  grâce  qui  m'estoit  donnée,  ilz  baillèrent  À  moy 
et  à  Barnabas  la  main^^)  d'association,  afin  que 
nous  allissions  aux  Gentiiz  et  eux  à  ceux  de  la 
Circoncision,  10.  seulement  qu'eussions  souvenance 
des  povres.  Ce  que  i'ay  aussi  esté  soigneux  de 
iaire.  11.  Et  quand  Pierre  fut  venu  en  Ântioche, 
ie  luy  resistay  en  face  pour  autant ^^)  qu'il  estoit  à 
reprendre.  12.  Car  avant ^^)  qu'aucuns  fussent  ve- 
nus  de  devers ^^)  laques,  il  mangeoit  avec  les  Gen- 
tiiz. Mais  quand  ilz  furent  yenuz,  il  s'en  retira  et 
se  sépara,  creignant  ceux  qui  estoyent  de  la  Cir« 
concision.  13.  Et  les  autres  luifz  aussi  se^^)  fei- 
gnoyent  avec  luy:  tellement  que  Barnabas  aussi '*) 
estoit  induit  à  leur  feintise.  14.  Mais  quand  ie 
vey  qu'ilz  ne  cheminoyent  pas  droit^^)  à  la  vérité 
dé  rÊvangile,  ie  dy  à  Pierre  devant  tous:  Si  toy 
qui  es  luif  vis  comme  les  Gentiiz  et  non  comme 
les  luifz,   pourquoy  contreins  tu  les  Gentiiz  à  iu- 

*)  car  ceaz  qui  sont  61.  m.        • 

'*)  ne  m*ont  rien  apporté  d'avantage  62*.  63. 

^*)  au  contraire  quand  ils  ont  veu  61.  ss. 

")  en  omis  57.  60.    qui  a  besogné  par  P a  aussi 

besongné  par  .  .  62  *.  63. 

**)  de  la  48. 

^')  £t  .  .  .  .  qu^  sont  .  .  .  ayans  cognu  .  .  .  m'ont  baillé 
61.  8ê. 

>«)  les  dextres  48. 

»)  pource  46.  48.  54.  59.  61.  $8. 

>•)  devant  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

*^)  de  la  part  de  61.  88. 

■")  se  omis  54.  59.    usoient  de  simulation  comme  luy  61.  s  s, 

")  mesme  61.  ss. 

M)  de  droit  pied  selon  61.  ss. 
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daizer?  15.  Nous  sommes*^)  luifz  de  nature,  et 
non  point  pccheurs  dcb**)  Ocntîlz.  16.  Or**)  sa- 
chans  que  l'homme  n'est  pas  iustîfid  par  lee  oeu- 
vres de  la  Loy,  sinon*^)  par  la  Foy  de  leaus  Christ, 
nous'^)  avons  aussi  creu  en  leeus  Christ,  a6n  que 
nous  fussions  iustifiez  par  la  Foy  de  Christ,  et  non 
point  par  les  oeuvres  de  la  Loy:  ponree  que  nulle 
chair  ne  sera  iustifiée  par  les  oeuvres  de  la  Loy. 
17.  Mais'*)  si  nous'^  qui  cerchons  estre  iustifiez 
par  Christ,  sommes  aussi  trouvez  pécheurs,  Chriat 
est  il  pourtant  ministre  de  péché?  Il  n'est  point 
ainsi.'*).  18.  Car  si  ie  redifie  les  choses  que  i'ay 
destruites,  ie  me  constitue  moy  mesme  transgres- 
seur.  19.  Certes'^)  i'ay  esté  par  la  Loy  mort  à  la 
Loy  :  afin  que  ie  vive  à  Dieu,  et  que  ie  soye*^) 
crucifié  avec  Christ.  20.  Âinsi'^)  ie  vy,  non  point 
maintenant  moy,  mais  Christ  vit  en  moy.  Bt  ce 
que  ie  vy  maintenant  en  la  chair,  ie  vy  en  la  Foy 
du  Filz  de  Dieu  qui  m'a  aymé  et  s'est  baillé  soy 
mesme  pour  moy.  21.  le  ne  reiette*')  point  la  graee 
de  Dieu.  Car  si  la  iustice  est  par  la  Loy,  Christ  donc 
est  mort  en  vain. 

Chapitre  III. 

1.  O  Gala^iens*)  mal  ad  visez,  qui  vous  a  en- 
chantez^) que  n'obéissiez  &  la  vérité,  ausquelz  lesus 
Christ  paravant')  a  esté  pourtrait  devant  les  yeux, 


*^)  qui  sommes  54.  59.  61.  as, 

**)  d'entre  les  61.  st. 

*3)  or  omis  54.  59.  61.  $8.    ueantmoins  48. 

«*)  mais  62  •.  63. 

>')  ad^.  di-ie  61.  89. 

••)  or  54.  SB, 

'^)  si  en  cerchant  d'estre nous  sommes  61.  $8, 

'*)  ainsi  n'advienne  61.  m. 

**)  car  p.  la  loy  ie  suis  mort  ....  et  suis  crucifié  avec  C. 
afin  erc.  61.  m. 

"*)  parce  que  ie  suis  54.  59.    ie  suis  48.  57.  60. 

»0  toutesfois  48. 

»)  ie  n'aboU  62  *.  63. 

>)  Galates  48.  54.  59.  61.  «t. 
')  ensorcelez  61.  88, 
*)  par  cidevant  61.  88, 
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ei^)  cruoifié  entre  vous?  2.  le  toux  seulement  sa? 
▼oir  ceo;  de  vous:  avez  vous  reoeu  Tesprit  par  les 
oeuvres  de  la  Loy  ou  par  la  prédication  de  la  Foy  ? 
3.  Estes  vous  tant  mal-ad visez  que,')  quand  vous 
avez  eommenoé  par  l'Esprit,  maintenant  vous  ache- 
vez par  la  chair?  4.  Avez  vous  tant  sonffert  en 
vain?  Voire")  toutesfois  si  c'est  en  vain.  5.  Celuy 
donc  qui  vous  baille^)  l'Esprit,  et  oeuvre^)  les  ver- 
tuz  en  vous,  est-ce*)  par  les  oeuvres  de  la  Loy,  ou 
par  la  prédication  de  la  Foy.  6.  C'est ^®)  comme 
Abraham  a  creu  À  Dieu  et  luy  a  esté  reputé^^)  À 
iusiioe.  7.  Vous^')  donc  cognoissez  que  ceux  qui 
sont  de  la  Foy  sont  enfans  d'Abraham.  8.  Et  l'Es* 
crituro,  prévoyant  que  Dieu  iustifie  les  Qentilz  par 
la  Foy,  a  devant  annoncé'*)  à  Abraham,  disant: 
Tontes  gens  seront  beneites  en  toy.  9.  Ceux  donc 
qui  sont  de  la  Foy  sont  beneits  avec  le  fidèle  Abra- 
ham. 10.  Car  tous  ceux  qui  sont  dos  oeuvres  de 
la  Loy,  sont  souz  malédiction.  Car  il  est  eecrit: 
Maudit  est  un*^)  chascun  qui  n'est  point  perma- 
nent en  toutes  les  choses  qui  sont  escritos  au  livre 
de  la  Loy,  pour  les  faire.  11.^')  Que  par  la  Loy 
nul  n'est  iustifie  envers  Dieu,  il  est  manifeste  :^*) 
car  le  iuste  vivra  de  foy.  12.  Et  la  Loy  n'esc  pas 
de  la  foy:  mais  l'homme  qui  fera  ces  choses  vivra 
en  icelles.  13.  Christ  nous  a  rachetez  de  la  malé- 
diction de  la  malédiction  de  la  Loy,  quand  il  a 
esté  fait  pour  nous  malédiction  (car  il  est  esorit: 
Maudit  est   quiconque   pend   au^^)    bois),    14.  afin 


*)  quand  il  a  esté  48. 

*)  qa*en  ayant  61.  m. 

*)  si  toutesfois  61.  62.    voire  si  c'est  mesme  62  *,  63. 

^)  subministre  54—60.    fournit  61.  88, 

*)  produit  61.  m. 

•)  le  fait-il  54.  59.  61.  88. 

'*)  c'est  omi8  57.  60.    aîna  plustost  61.  w. 

")  imputé  61.  M. 

'*)  cognoissez  donc  57.  60.    sachez  donc  61.  88, 

19)  e?angelizé  61. 

i«)  quiconque  n'est  permanent  61.  88, 

»)  or  54.  88, 

**)  U  appert  61.  88. 

")  en  48. 


620  Epitre  aux  Galates 

que  la  bénédiction  d'Abraham  fust  faite^^)  aux  6en- 
tilz  par  lesus  Christ,  à  celle  fin^*)  que  noua  rece- 
vions la  promesse  de  l'Esprit  par  foy.  15.  Frères, 
io  parle  selon^^)  l'homme.  Combien  qu'un  testa- 
ment^^) soit  d'un  homme,  s'il  est  oonfermé,  nul  ne 
le  casse  ou  y  adiouste.  16.  Or  les  promesses  ont 
esté  dites  &  Abraham  et  à  sa  semence.  Il  ne  dit 
point  :  Et  aux  semences,  comme  parlant  de  plusieurs, 
mais  comme  d'une:  Et  à  ta  semence,  qui  est  Chriat. 

17.  le^^)  dy  maintenant  quant  au  testament,  qui  a 
esté  paravant  conformé  de  Dieu  en  Christ:  que  la 
Loy,  qui  est  venue  quatre  cens  et  trente  ans  après, 
ne   le   peut    enfreindre    pour    abolir    la   promesse. 

18.  Car  si  l'héritage  est  de  la  Loy,  il  n'est  plus 
par  la  promesse.  Mais  Dieu  l'a  donné  &  Abraham 
par  promesse.  19.  A  quoy  donc  sert  laLôy?  Elle 
fut  puis'')  mise  pour  les  transgressions,  iusques  à 
tant  que  la  semence  viendroit'^)  (à  laquelle  avoit 
esté  faite  la  promesse)  et  fut  ordonnée  par  les 
Anges  en'^)  la  main  du  Médiateur.  20.  Or  le  Mé- 
diateur n'est  point  d'un:  mais  Dieu  est  un.  21.  La 
Loy  donc  est'^)  elle  contre  les  promesses  de  Dieu? 
l'i'^)  n'advienne.  Car  si  la  Loy  eut  esté  donnée 
pour  pouvoir  iustifior,'^)  vrayemeot  la  iustice  seroit 
de  la  Loy.  22.  Mais  TEsoriture  a  tout  enclos  souz 
péché:  afin  que  la  promesse  par  la  Foy  de  lesus 
Christ  fut  donnée  à  ceux  qui  croyent.  23.  Or  au- 
paravant'^) que  la  Foy  vint,  nous  estions  gardes 
sons  la  Loy  endoz,  pour  parvenir  à  la  Foy  qui 
devoit  estre  révélée.  24.  Par  ainsi  la  Loy  a  esté 
nostre  pédagogue   pour   venir   à  Christ,    afin   que 

^^)  adveinst  61.  ss. 

i'-*)  afin  61.  88. 

^")  à  la  façon  des  h.  61.  88. 

«0  accord  61.  m. 

'*)  voila  que  ie  di,  quant  à  l'alliance  qui  auparavant  a  esté 

61.   88. 

>»)  puis  omis  48.    elle  a  este  adioustee  à  cause  dos  61.  88. 

^*)  veinst  61.  88. 

")  par  61.  88. 

«•)  a  elle  este  adioustee  62  *.  63. 

>')  ainsi  54.  59.  62  *.  63.    il  n'est  pas  ainsi  48. 

»«)  vivifier  54.  59.  61.  88. 

>*)  devant  61.  88. 
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Doaa  soyons  instifiez  par  Foy.  26.  Mais  quand '^) 
la  Foy  est  venue,  nous  ne  sommes  plus  souz  pé- 
dagogue. 26.  Car  vous  estes  tous  enfans  de  Diea 
par  la  Foy  qui  est  en  lesus  .Christ.  27.  Quicon- 
ques'^)  eertes  estes  baptîzez,  vous  avez  vestn  Christ. 
28.  Il  n^y  a  ne  luif  ne  Orec,  il  n'y  a  ne  serf  ne 
franc,  il  n'y  a  ne  masie  ne  femelle,  car  vous  estes 
fous  en  lesns  Christ.  29.  Que  si  vous  estes  de 
Christ,  vous  estes  donc  semence  d'Abraham,  et  he« 
ritiers  selon  la  promesse. 

Chapitre  IV. 

1.^)  le  dy  que  pour')  tout  le  temps  que  l'hé- 
ritier est  enfant,  il  n'est  différent  en  rien  au  serf, 
combien  qu'il  soit  seigneur  de  toutes  choses:') 
2.  mais  est^)  souz  tuteurs  et  curateurs^  iusques  au 
temps  déterminé  par  le  père.  3.  Nous  aussi  pa- 
reillement: quand^)  nous  estions  enfans,  nous  es- 
tions redoitz  en  servitude  souz  les  rodimens  de  ce 
monde.  4.  Mais  quand  le^)  temps  a  esté  accomply, 
Dieu  a  envoyé  son  Filz,  fait  de  femme,  et  fait'') 
sonz  la  Loy,  5.  afin  qu'il  rachetast  ceux  qui  es- 
toyent  sonz  la  Loy:  à  celle  fin,  que  receussions 
l'adoption  des  enfans.  6.  Et  pourtant  que  vous 
estes  enfans,  Dieu  a  envoyé  l'Esprit  de  son  Filz  en 
voz  coeurs,  criant  Abba,  qui  est  à  dire  Père.') 
7.  Parquoy  maintenant  tu  n'es  point')  serf,  mais 
filz.  Que  si  tu  es  filz,  aussi ^')  héritier  de  Dieu 
par  Christ*    8.^^)  Alors   que  ne  cogooissiez   point 


»")  la  f.  estant  61.  $$. 

SI)  V0U8  tous  ...  qui  54.  59.    car  voas  tons  etc.  61.  88» 

»)  Or  48.  w. 

*)  durant  61.  88. 

3)  de  tout  61.  ë8, 

<)  il  est  56.  60.    ains  il  est  61.  88. 

»)  lorsque  62  *.  63. 

<^)  PacconipUssement  du  temps  est  venu  61.  ss, 

7)  réduit  61.  62. 

")  c'est  à  dire  46.  48.    Âbba,  père  54.  59.  61.  88. 

•)  plus  61.  M. 

i*')  aussi  es-tu  61.  m. 

>')  or  54.  88, 
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Diea,  vous  serviez  à  ceux  qui  de  nature  ne  sont 
point  dieux.  9.  Or^^)  maintenant  puis  que  voua 
avez  cogneu  Dieu,  ou  plustost  avez  esté  oogneas 
de  Dieu,  comment  vous  convertissez  vous  dereobef 
aux  rudimeos^')  foibles  et  povres,  ansquels^^)  von* 
lez  derechef  servir  comme  dessus ?^^  10.  Vous  ob- 
servez les  iours,  et  les  moys,  et  le*')  temps,  et  les 
années.  11.  le  crain  de  vous  que  par  aventore^^ 
ie  n'aye  labouré^')  en  vain  envers  vous.  12.  Soyez 
comme  moy:  car  aussi  ie  suis^*)  comme  vous. 
Frères,  ie  vous  en  prie.  Vous  ne  m'avez  en  riea 
offencé.  13.  Vous^^)  savez  comment  ie  vous  ay 
paravant'*)  evangelizé  par^')  infirmité  de  la  chair: 
14.  et  n'avez  point  mesprisé  ne  reietté  l'espreuve 
de  moy  telle  qu'elle  estoit  en  ma  chair,  mais'*) 
m'avez  reoeu  comme  un  Ange  de  Dieu,  voire  oomme 
lesus  Christ.  15.  Où  est**)  donc  vostre  béatitude? 
Car  ie  vous  porte  tesmoignage  que,  s'il  s^eut**)  peu 
faire,  vous  eussiez  arraché  voz  yeux  et  les  m'eus- 
siez donnez.  16.  Vous  suis-ie  donc  fait  ennemy, 
vous  disant  la  vérité?  17..  Hz  sont  ialoox  de  vous, 
non  pas*')  bien:  mais*^)  ilz  vous  veulent  forolorre, 
afin  que  vous  les  ensnyviez.**)  18.  Or  il  est  bon 
d'ensuyvre  tousiours**)  en  bien,  et  non  seulement 
quand  ie  suis  présent  avec  vous;  19.  Mes  enfane**) 
(pour  lesquelz  enfanter  ie  travaille  derechef  insques 

^^)  mais  M.  88. 

1')  elementt  57.  60. 

"j  vous  voulez  61.  88. 

*^)  auparavant  54.  S8. 

^•)  les  48.  $8. 

^^)  d'aventure  61.  88.    qu*il  n'advienne  que  i'aye  48. 

>«)  travaillé  61.  88. 

1»)  suis-ie  61.  8$. 

^)  et  vous  61   88. 

'^)  par  d  devant  61.  88. 

**)  avec  61.  88. 

»)  ains  61.  88. 

s«)  quelle  estoit  61.  88. 

<<i)  eust  este  possible  61.  i«. 

«^)  non  point  pour  61.  88. 

>7)  plustost  vous  veulent  ils  54.  88. 

M)  desiriez  54.  59.    convoitiez  61.  88. 

'*)  mais  il  est  bon  de  tonsiours  fort  aimer  62*.  63. 

^)  petis  enfans  54.  88. 
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à  tant  que  Christ  soit  formé  en  tous),  20.  ie  vou- 
droje  certes'^)  maintenant  estre  aveo  voue,  et  chan- 
ger ma  voix:  car  ie  suis  troublé  en''}  vous.  21.  Di- 
tes moy,  vous  qui  Youles  estre  souz  la  Loy,  n*oyez 
voua  point  la  Loy?  22.  Car  il  est  escrit  qu'Abra- 
ham eut*')  deux  filz:  un  de  la  servante  et  un  de 
la  franche.  23.  Mais  oeluy  qui  estoit  de  la  ser- 
vante,  estoit  nay  selon  la  chair,  et  celuy  qui  estoit 
de  la  franche,  par  promesse.  24.  Lesquelles  choses 
sont  dites  par  allégorie.*^)  Car  ce  sont  les  deux 
Alliances.*^)  L^une,'^)  dy  ie,  du  mont  de  Sina,  en- 
gendrant en*^)  servitude,  qui  est  A^ar.  25.  Car 
Agar'^)  est  la  montagne  de  Sina  en  Arabie:  et  est 
correspondante  à'*)  celle  qui  maintenant  est  dite 
lerosalem,  et  sert  avec  ses  enfans.  26.  Mais  loru- 
salem  qui  est  d*enhaut,  est  en  liberté  ;^^)  laquelle 
est  mère  de  nous  tous.  27.  Car  il  est  escrit:  Res- 
iooy  toy,  stérile,  qui  n'enfantes  point:  efforce  toy 
et  crie,  toy  qui  ne  travailles  point  :*^)  car  il  y  a 
beaucoup  plus  d'enfans  de  la  délaissée  que  de  celle 
qui  a  mary.  28.  Et*')  nous,  mes  frères,  nous  som- 
mes enfans  de  promesse  selon*')  laaac.  29.  Mais 
comme**)  adonc  celuy  qui  avoit  esté  nay  selon  la 
chair  persecntoit  celuy  qui  estoit  nay  selon  l'esprit, 
aussi  pareillement  maintenant.  30.  Mais  que  dit 
l'Escriture?  lette  hors  la  servante  et  son  filz:  car 
le  filz  de  la  servante  ne  sera  point  héritier  avec  le 
filz  de  la  franche.  31.  Parquoy,*')  frères,  noua  ne 
sommes  point  filz  de  la  servante,  mais  de  la  franche. 

*0  certes  omi»  61.  $t. 

**)  de  48.    en  doate  quant  à  vons  61.  is. 

*>)  a  en  61.  m. 

^)  par  nn  autre  sens  48. 

»)  testamens  54.  59.    les  (mi$  48. 

»)  run  54.  59. 

n  à  61.  «s. 

'■)  Sina  est  une  m.  en  Arabie  corresp.  62*.  63. 

<•)  à  lerus.  de  maintenant  61.  62.    à  la  1er.  etc.  C2  *.  63. 

*^)  est  franche  61.  m.    mais  la  haute  1er.  62*.  63. 

«1)  qui  n'es  point  en  travail  57.  60. 

*>)  or  qusnt  à  61.  m. 

*^)  ainsi  que  61.  fS, 

*^)  ainsi  que  lors  57.  60.    comme  lors  61.  m. 

♦»)  or  62  ••  63. 
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Chapitre  Y. 

1.  Tenez  vous  donc^}  en  la  liberté,  par")  la- 
quelle Christ  nous  a  affranchiz,  dt  ne  soyez  point 
derechef  detenuz  du')  ioug  de  servitude.  2.  Yoiey, 
moy^)  Paul,  ie  vous  dy  que  si  vous  estes  cireoncis, 
Christ  ne  vous  profitera  de  rien.  3.  Et  derechef 
ie  proteste  à  tout  homme  qui  se  eirconcit,  qu'il  eet 
obligé  de  garder  toute  la  Loy.  4.  Vous^  qui  veniez 
estre  iustifiez  par  la  Loy,  vous  estes  aboliz*)  do 
Christ,  et  estes  tombez'')  de  la  grâce.  5.  Car  nous^ 
en  esprit  attendons  par  Foy,  l'espérance  de  iustice. 
6.  Car*)  Circoncision  ne  Prépuce  ne  faut  aucune 
chose  en  lesus  Christ:  mais'^)  la  Foy  ouvrante  par 
Charité.  7.  Vous  couriez  bien  :  qui  vous  a  empêches 
que  ne  couriez^*)  à  vérité?  8.  La^')  persuasion 
n'a  point  esté^')  de  celuy  qui  vous  appella^^)  9.  Un 
peu  de  levain  enaigrit  toute  la  paste.  10.  l'ay^*) 
confiance  de  vous  par  le  Seigneur  que  n'aurez  nulle 
autre  intelligence.  Mais  celuy  qui  vous  trouble 
emportera^^)  la  condamnation,  quiconque  il  soit.^^) 
11.  Mais,  0  frères, ^^)  si  ie  presche  encore  la  Ciroon* 
cision,  pourquoy  endure^*)  ie  encoro  persécution? 
Donc  le  scandale  de  la  croix'*)  est  aboly.    12.  A 


0  fermes  61.  88, 

*)  en  61.  88. 

■)  enchevestoez  sous  le  57.  60.    retenus  du  61.  88. 

*)  ie  57.  60. 

')  vous  tOOS  61.  88. 

*)  vous  voas  anéantissez  61.  88. 
^)  decheus  59.  61.  88. 

<*)  nous  att  Tesp.  de  iustice  par  foy  en  esprit  61.  88. 
*)  parce  qae  57.    car  ne  61.  88. 
10)  ains  61.  88. 

1^)  croyiez  48.  54.  59.    n'obéissiez  57.  60.  88. 
>')  ceste  61.  88. 
»)  ne  vient  point  62  *.  63. 
^M  a  appelez  57.  60.  61.  62. 

1^)  ie  m'asseure  de  v.  au  S.  que  vous  n'aurez  autre  senti- 
ment 61.  88. 

1^)  en  portera  54.  88. 

1^)  soit  celuy  48. 

^^)  et  quant  à  moy,  fr.  61.  88. 

")  Bouifre  46.  48.  54.  59.  61.  $8, 

^)  le  8c donc  est  61.  88, 
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la  mieone  volonté  que  ceux  qui  toub  deatourbent*^) 
fassent  retrenohez.'^)  13.  Car  frerea,  vous  avez 
esté  appeliez  à  liberté:  aeulement  ne'*)  mettez  point 
la  liberté  en  occasion  à  la  chair,  aina'^)  servez  l'un 
à  l'autre  par  charité.  14.  Car  tonte  la  Loy  est 
accomplie  en  une  paroUe,  asavoir  en  ceete:'^)  Tu 
aymeraa  ton. prochain  comme  toy  meame.  15.  Que 
Bï  vous  mordez  et  rongez  les  uns  les  autres,'®)  gardez 
que  ne  soyez  consumez^'')  les  uns  des  autres.  16.  Or 
ie  vous'")  dy,  cheminez  selon  TËsprit,  et  vous  n^ac- 
complirez  point  les  désirs  de  la  chair.  17.  Certes'*) 
la  chair  convoite  contre  l'Esprit,  et  l'Esprit  contre 
la  chair.  Car*^')  ces  choses  sont  adversaires'^)  Tune 
de  l'autre,  tellement  que  vous  ne  faites  point  toutes") 
les  choses  que  vous  voulez.  18.  Que  si  vous  estes 
menez  de  l'Esprit,  voua  n'estes  point  souz  la  Loy. 
19.  Les  oeuvres  de  la  chair  sont  manifestes.  Les- 
quellea  sont  adultère,  paillardise,  souillure,  dissolu- 
tion, 20.  idolâtrie,  empoisonnement,  inimitiez,"^ 
noises,  émulations,'^)  courroux,  querelles,  séditions,"} 
sectes,  21.  envies,  meurtreS|  gourmandises^  yvron« 
gneries  et  choses  semblables  à  icelles,  desquelles  ie 
voua  predy,  comme  aussi  i'ay  prédit,  que  ceux  qui 
font  telles  choses  n'hériteront  point  le  Royaume  de 
Dieu.  22.  Mais  le  fruict  de  l'Esprit  est  Charité, 
ioye,    paix,    patience,''')    bénignité,    bonté,    foy,") 

'0  ^ui  troableot  vostre  repos  61.  «^. 
»•)  tranchez  48. 

*^)  gardez  que  la  1.  ne  soit  occ.  61.  bs. 
^)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  as, 

^^^   CGStO'Ci  61     89 

«*)  l'un  l'autre  ....  Vnn  de  Pautre  46   48.  54.  59.  61.  88. 
Tan  par  Tautre  61.  m. 
t7)  consommez  48. 
*«)  vons  omis  bl.  60. 
»•)  car  61.  88. 
«>)  et  61.  w. 

<0  contraires  l'une  à  61  88. 
^)  ce  que  61.  62.    tout  ce  que  62  *.  63. 
^)  iniquitez  48. 
s«)  despits  62  *.  63. 
»)  divisions  62  *.  63. 
M)  hérésies  57.  60.  61.  62. 
97)  esprit  patient  62  *.  63. 
»»)  loyauté  62  ♦.  63. 
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23.  debonnaireté,**)  attrempeooe.  Contre  telles 
choses  il  n'y  a  point  de  Loy.  24.  Or  ceux  qui 
sont  de  Christ  ont  crucifié  la  chair  avec  les  aflPeo- 
tiens  et  les  concupiscences.  25.  Si  nous  vivons 
d'Esprit,  cheminons  aussi  d'Esprit.  26.  Ne  soyons 
point  convoiteux  de  vaine  gloire,  provoquans  l'un 
l'autre,  ayans  envie  l'un  contre  l'autre. 

Chapitre  VI. 

1.  Frères,  si  aussi^)  un  hooQme  est  surprins  en 
aucun  forfait,^)  vous  qui  estes  spirituelz,  redressez') 
un  tel  avec^)  esprit  de  douceur.  Et  te  consydere 
toymesme  que  tu  ne  sois  aussi  tenté.  2.  Portez  les 
charges  l'un  de  l'autre,')  et  ainsi  accomplissez  la 
Loy  de  Christ.  3.  Car  si  aucun  s'estime  estre  quel- 
que chose,  comme  ainsi  soit  qu'il  ne  soit  rien,  il  se 
déçoit  soymesme.^)  4.  Mais"^)  que  chascun  esprouve 
son  oeuvre,  et  alors  il  aura  gloire^)  en  soymesme 
seulement  et  non  pas  en  autruy.  5.  Car  un  chacun 
portera  son  fardeau.  6.  Que  celuy  qui  est  enseigné 
en  la  parolle  face  participant  en')  tous  biens  celuy 
qui  renseigne.  7.  Ne  vous  abusez  point.  Dieu  ne 
peut  estre  gabbé.^^)  Car  ce  que  l'homme  aura  semé, 
aussi  il  le  moissonnera.  8.  Car  qui  semé  en^^) 
sa  chair,  aussi  il  moissonnera^^)  de  la  chair  corrup- 
tion: mais  qui  semé  en  ^^)  esprit,  il  moissonnera 
vie  éternelle  de  l'esprit.^*)  9.  Or  ne  nous  lassons 
point  en  bien  faisant:  car  en  la  saison  nous  mois- 


3»)  douceur  61.  *«. 

*)  mesme  54—60.    encores  que  61.  88. 

')  en  quelque  faute  54.  «a. 

")  restaurez  61.  88.    un  tel  homme  0-*.  63. 

*)  par  48. 

6)  les  uns  des  autres  54.  59.  62'*'.  63. 

«)  add.  par  sa  fantasie  61.  8S, 

^)  que  chacun  donc  61.  88. 

^)  de  quoy  se  glorifier  61.  88. 

*)  de  tous  ses  biens  61.  88. 
10)  mocqué  61.  88. 
")  à  54.  59.  61.  88. 
")  à  TEsprit  61.  88. 
")  de  TE.  vîe  et.  61.  8S. 
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«onnerooe,  non  eataos  affadiz.^^)  10.  Dono  quand ^^) 
Doas  avoDS  le  temps  faisons  bien  envors^^)  tous: 
mais  principalement  envers  les  domestiques  de  la 
Foy.  11.  Vous  voyez  quelles  grandes  lettres  ie 
vous  ay  escrites  de  ma  main.  12.  Tous  ceux  qui 
veulent  selon  la  face^^)  plaire  en  la  chair,  ilz^^) 
vous  oontreignent  d'estre  ciroonciz,  afin  seulement 
qa'ilz  n'endurent  persequution  pour  la  croix  de 
Christ.  13.  Car  ceux  aussi'^)  qui  sont  circonciz 
mesme  ne  gardent  point  la  Loy:  mais  ilz  veulent 
que  vous  soyez  circonciz  afin  qu'ilz  se  glorifient  en 
vostre  chair.  14.*^)  Quant  à  rooy,  ia**)  n'advienne 
que  ie  me  glorifie,  sinon  en  la  croix  de  nostre  Sei- 
gneur lesus  Christ,  par  laquelle  le  monde  m'est 
crucifié,  et  moy  au  monde.  15.  Car  en  lesus  Christ 
ne  Circoncision  ne  Prépuce  ne  vaut  rien,^')  mais^^) 
nouvelle  créature.  16.  Et  tous  ceux  qui  marchent ^^) 
eelon  ceste  reigle,  paix  soit  sur  eux  et  miséricorde, 
et  sus  l'Israël  de  Dieu.  17.^^)  Que  nul  ne  me  baille 
peine  doresnavant,  car  ie  porte  en  mon  corps  les 
enseignes*'^)  du  Seigneur  lesus.  18.  Frères,  la 
grâce  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec 
vostre  esprit.     Amen. 


i«)  en  faisant  bien  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

^^)  8i  nous  ne  devenons  point  lasches  61.  ss» 

^^)  pendant  qu'avons  54.  59.  que  nous  av.  62*.  63.  ce- 
pendant qu^avons  57.  60.    que  nous  av.  61.  62. 

")  à  .  .  .  .  aux  dom.  61.  88. 

1")  la  chair  61.  62.    qui  cherchent  belle  apparence  62  *.  63. 

^")  sont  ceux  qui  61.  ss. 

so)  mesmes  54.  59.  car  ayant  mesme  la  c.  ils  57.  60.  61. 
^2.    car  ceux  mesmes  qui  sont  c.  62*.  63. 

*^)  mais  61.  88, 

>>)  ainsi  54.  59  61.  88. 

>9)  aucune  chose  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

^\  ains  la  61.  88. 

•»)  chemineront  57.  60.    marcheront  61.  62. 

>•)  quant  au  reste  que  personne  ne  m'en  donne  fascherie 
57.  60.  61.  62.    que  nul  désormais  ne  me  baille  peine  62  *.  63. 

>T)  flétrissures  61.  88. 
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Chapitre  I. 

1.  Paul  Apostre  de  lesus  Christ  par  la  volonté 
de  Dieu,  à  tous  les^)  Sainctz  et  fidèles  en^)  lésas 
Christ  qui  estes^)  en  Ephese,  2.  Orace  vous  aoit^} 
et  paix  de  par  Dieu  uostre  Père  et  de  par  le  Sei- 
gneur lesus  Christ.  3.  Loué^)  soit  Dieu  et  Père 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  qui  nous  a  benitz 
en  toute  bénédiction  spirituelle  es  choses  célestes 
à®)  Christ:  4.  Comme  il  nous  a  eleuz  en  luy  devant 
la  fondation  du  monde,  afin  que  nous"^)  fussions 
sainctz  et  irrépréhensibles  devant  luy  en  charité. 
5.  Lequel  nous  a  prédestinez  pour  nous  adopter  à^) 
soy  par  lesus  Christ,  selon  le  bon  plaisir  de  sa  vo- 
lonté, 6.  à  la  louange  de  la  gloire  de  sa  grâce: 
de  laquelle  il  nous  a  fait*)  agréables  par  le  bien- 
ajmé.  7.  Par^*)  lequel  nous  avons  rédemption ^^) 
par  le  sang  d'iceluy,  assavoir  remission  des  péchez 
selon  les  richesses  de  sa  grâce:  8.  de  laquelle  il  a 
espandu  en  affluence*')  sur  nous  en  toute  sapience 


1)  aux  54.  59.  62  *.  63.    Saincts  qui  sont  en  E.  et  fidèles 
57.  60. 

2)  de  48. 

*)  sont  61.  88. 

*)  gr.  à  vous  48. 

»)  bénit  57.  60.  61.  62. 

•)  en  61.  88. 

7)  nous  omis  61.  ss. 

»)  en  61.  62. 

«)  eu  46.  59.    eus  54.  57.  60.    rendas  agr.  en  son  61.  m. 

10)  par  le  sang  duqael  ete,  62*.  63. 

11)  délivrance  48. 

")  abondance  61.  sa. 
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• 

«t  pradence,^')  9.  nous  ayant  donné  à  oognoistre 
le  secret  de  sa  volonté,  selon  son  bon  plaisir,  lequel 
il  avoit  proposé^^)  en  soy,  10.  aGn  de  le  dispenser 
quand  le^')  temps  seroit  aocomply,  c'est^*)  de  re* 
cueillir  toutes  choses  ensemble  par  Christ ,  tant 
cellea^'')  qui  sont  es  cieux,  que  celles  qui  sont  en 
la  terre  en  ioeluy  mesme.  11.  Par  lequel^*)  aussi 
nous  sommes  appellcz^^)  à  l'héritage,  prédestinez 
selon  le  propos'^)  de  celuy  qui  fait  toutes  choses 
selon  le  conseil  de  sa  volonté:  12.  afin  que  nous, 
qui  avons  auparavant^^)  espéré  en  Christ,  soyons 
4  la  louange  de  sa  gloire.  13.  Auquel  ^^)  aussi '') 
vous  espérez,  ayans  ouy  la  parolle  de  vérité,  assa- 
voir l'Evangile  de  vostre  salut,  auquel  aussi  ayans 
«reu  estes  scellez  du  sainct  Esprit  de^^)  promesse, 
14.  lequel  est  arre''^)  de  nostre  héritage,  pour^^) 
rédemption  de  sa  possession  acquise,  à  la  louange 
de  sa  gloire.  15.  Pour  ceste  cause^^)  moy  aussi 
ayant  entendu  la  Foy  que  vous  avez  au  Seigneur  lesus, 
et  la  charité  que  vous  avez  envers  tous  les  sainctz, 
16.  ie  ne  cesse  de  rendre  grâces  pour  vous,  faisant 
mémoire  de  vous  en  mes  oraisons,  17.  afin  que  le 
Dieu  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  Pere'^)  de 
gloire,  vous  doint  TEsprit  de  sapienoo  et  de  revela- 

^)  intelligence  61.  m. 

i«)  premièrement  arreeté  61.  88, 

^')  tes  temps  ete»  54.  59.  en  la  plénitude  des  temps  57. 
'60.  61.  62.  afin  qa*en  la  dispensation  de  raccomplissement  des 
t  62».  63. 

^•)  c'est  d'ensemble  recueillir  46.  48.  54.  59.  afin  57.  60. 
-61.  62.    il  recueillist  ens.  le  tout  en  C.  62  *.  63. 

>^)  ce  qui  est  ...  .  que  ce  qoi  est  62*.  63. 

")  en  qui  61.  m. 

»)  faits  son  h.  62  *.  63. 

^)  ayans  esté  pred.  suyvant  Tarrest  62  *.  63. 

")  les  premiers  62  *.  63. 

•*)  en  qui  61.  m. 

*')  vous  anssi  avez  espéré  57.  60.  61.  62.  vous  estes  aussi 
Ô2  *.  63. 

M)  de  la  61.  88. 

'»)  les  arres  48. 

••)  iusqu'à  la  46.  54.  59.  61.  88.  en  57.  60.  pour  la  dé- 
livrance 48. 

^)  chose  46.  48.  54.  59. 

*>)  le  père,  di-ie  61.  88. 
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• 
tioD,  pour  avoir  cogooiasaDce  de  lay:  18.  assavoir 
les  yeux  de  vostre  enteodement  illumiDez,  afin  que 
sachiez  quelle  est  TesperaDoe  que  devez  avoir^*)  de 
sa  vocation,  et  quelles  sont  les  richesses  de  la  g^loire 
de  son  héritage  es  Sainotz,  19.  et  quelle  est  Tex- 
cellente  grandeur  de  sa  puissance  envers  noua  qui 
croyons»  selon ^^)  l'opération  de  la  puissance  de  sa 
force,  20.  laquelle  il  a  demonstrôe**)  en  Christ^ 
quand  il  l'a  rosuscité  des  niortz,  et  fait  seoir  à  sa 
dextre  es  lieux  célestes,  21.  par  dessus  toute  prin- 
cipauté et  puissance  et  vertu  et  seigneurici  et  sus^') 
tout  nom  qui  est  nommé,  non  seulement  en  ce  siècle, 
mais  aussi  en  celuy  qui  est  à  venir,  22.  a  assu- 
bietty  tontes  choses  souz  les  piedz  d'iceluy  et**) 
constitué  sus  toutes  choses  pour  estre  chef  à*^)  l'E- 
glise» 23.  laquelle  est  le  corps  dMcelny,  et  accom- 
plissement de  celuy  qui  accomplit  tout  en'^)  toutes 
choses. 

Chapitre  II. 

1.  Ët^)  vous,  quand  vous  estiez  mortz  par  vo£ 
defautes  et  péchez,  2.  esquelz  quelque  temps  avez 
cheminé  selon  le  cours  de  ce  monde,  selon  le  prince 
de  la  puissance  de  l'air,  qui  est  l'esprit  qui  besongoe 
maintenant  es  enfans  d'infidélité:*)  3.  esquelz') 
aussi  nous  tous  avons  conversé  quelque  temps,  assa- 
voir^) es  désirs  de  nostre  chair,  faisans  la  volonté 
de  la  chair  et  des  pensées,  et  estions  de  nature  en- 
fans   d'ire,  comme^)  les  autres.     4.  Mais  Dieu   qui 

*^)  que  devez  avoir  omis  57.  ««. 
30)  par  61.  88, 

3^)  excercée  46.  54.  59.    ouvré  48.    par  laquelle  il  a  be* 
songné  en  C.  62  *.  63. 
^)  par  dessus  61.  Si. 
«)  et  Ta  61.  M. 
")  de  57.  59.  60. 
")  en  tous  62  ♦.  63. 

0  et  lorsque  vous  ....  en  61.  s«. 

2)  de  désobéissance  61.  62.    de  rébellion  62  *.  63 

3)  entre  lesquels  61.  8S* 

*)  assavoir  omis  es  concupiscences  .  .  .  executans  les  de- 
sirs  ....  et  de  nos  pensées  61.  m. 
^)  comme  aussi  61.  88. 
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est  riche  en  miséricorde,  par  Ba  grande  charité  de 
laquelle  il  noua  a  aymez.  5.  du  temps  mesme  que  nous 
estions  mortz  par  les®)  péchez,  il*^  nous  a  viTifiez 
ensemble  avec  Christ  (oar^)  vous  estes  sauvez  par 
grâce),  6.  et  nous  a  resuscitez  avec*)  luy,  et  nous 
a  fait  seoir  avec*)  luy  es  lieux  célestes  par^*)  lesus 
Christ,  7.  afin  qu'il  monstrast  es  siècles  à  venir 
les  richesses  abondantes^^)  de  sa  grâce  par  sa  bé- 
nignité   qu'il    a^^)   envers    nous    par  lesus  Christ. 

8.  Certcâ^*)  vous  estes  sauvez  de  grâce  par  laFoy: 
et   cela  non   point   de  vous.     C'est    donc  de  Dieu. 

9.  Non  point  par  oeuvres,  afin  que  nul  ne  se  glo- 
rifie. 10.  Car  nous  sommes  son  oeuvre,  créez  en 
lesus  Christ  à  bonnes  oeuvres,  que  Dieu  a  prépa- 
rées, afin  que  cheminions  en  icelles.  11.  Partant 
ayez  souvenance  que  vous  estans^^)  iadis  Gentilz 
en  chair,  appeliez*')  Prépuce  au  regard  de  celle  qui 
est  appellée  Circoncision,  faite  demain  en  la  chair: 
12.  que  vous  estiez^®)  en  ce  temps  là  hors^^  Christ, 
estrangiers^*)  de  la  republique  d'Israël,  et  estran- 
gers  des  alliances^*)  qui  contiennent  la  promesse, 
n'ayans  point  d'espérance,  et  eatans^^)  sans  Dieu 
au  monde.  13.  Mais  maintenant  par  lesus  Christ 
vous  qui  iadis  estiez  loing,  estes  faitz  pres^*)  par 
le  sang  de  Christ.  14.  Car  il  est  nostre  paix,  qui 
de  tous  les  deux  en  a  fait  un,  et  a  rompu  la^^) 


*>)  les  omis  46.  54—60.    en  péchez  61.  m. 

^)  il  amis  61.  sa. 

^)  car  omis  57.  ss.    par  la  grâce  daquel  vous  este^  sau- 
vez 62  ♦.  63. 

*)  ensemble  61.  ss, 

ïo)  en  57.  60.  ss. 

^*)  rabondaate  richesse  61.  ss. 

13)  qu'il  a  omis  61.  ss. 

»)  car  61.  ss. 

^*)  estans  omis  61.  ss. 

1^)  estiez  app.  pr.  par  celle  61.  ss. 

")  di-ie  61.  »s. 

^^)  hors  de  61.  ss. 

i»)  n'ayant  rien  de  commun  avec  61.  ss. 

>»}  de  la  promesse  62*.  63.    tables  de  la  pr.  61.  62. 

*o)  estes  approchez  61.  ««. 

>i)  la  closture  de  la  p.  61.  ss. 
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paroy  d'entre  deux,  assavoir^')  l'inimitié  par  sa 
chair:  15.  mettant  à  néant  la  Loy  des  commande- 
mens  qui  eatoyent  en^')  décrets:  afin  qn'il'^)  con- 
stituast  les  deux  en  soymesme  pour  en  faire  un 
homme  nouveau,  faisant'^)  paix,  16.  et  afin  qu*il 
les^^)  ralliast  les  uns  et  les  autres  à  Dieu  en  un 
corps  par  la  croix,  destruisant^'')  l'inimitié  en  icelle. 
17.  Et  quand  il  est'^)  venu,  il  a  annoncé^')  paix 
À  vous  qui  estiez  loingf,  et  paix^^)  à  ceux  qui  esto- 
yent  près.  18.  Car  nous  avons  tous  deux  par  loy 
en  un  Esprit  accès  au  Père.  19.  Vous  n'estes  donc 
plus  estrangiers  et  forains:  mais  citoyens'^)  avec 
les  sainctz  et  domestiques  de  Dieu,  20.  édifiez  aar 
le  fondement  des  Âpostres  et  des  Prophètes,  dont*') 
lesus  Christ  mesme  est  la  maistresse  pierre  an- 
gulaire,^^) 21.  auquel^^)  tout  édification  liée  en- 
semble, croist*')  en  un  temple  sainct  an  Seifirneur. 
22.  Auquel'^)  vous  aussi  estes  assemblez,  et^^)  en* 
semble  édifiez  pour  estre  un  tabernacle  de  Dieu  en 
Esprit. 

Chapitre  III. 

1.  Pour  ceste  cause  moy  Paul,  estant^)  prisonnier 
de   lesus  Christ,    suis   en    ambassade^)    pour    voue 

**)  ayant  aboli  en  sa  chair  rinimitié,  assavoir  la  loy  etc. 
62  ♦.  63. 

*^)  aaz  59.    qui  gist  en  ordonnances  61.  88, 

'*)  que  des  deux  il  fist  en  soy-mesme  un  h.  62  *.  63. 

*^)  en  faisant  la  p.  61.  88. 

••)  les  owû  61.  88. 

*)  ayant  destruit  61.  ss. 

*B)  estant  ôi.  59.  61 .  8s. 

*>)  evangelizé  la  p.  61.  88. 

^)  paix  omis  61.  88..    par  luy  nous  avons  etc.  46.  48.  54.  59. 

3^)  comme  bourgeois  61.  62.    combourgeois  des  62*.  63. 

>')  estant  61.  88, 

^)  du  coin  61.  88, 

'*)  en  qui  tout  le  bastiment  adiusté  (adiousté  62*.  63) 

61.  88. 

s»)  se  levé  pour  estre  61.  88. 

>•)  en  qui 

^^)  assemblez  et  omis  46.  88, 

ï)  suis  62  ♦.  63. 

2)  suis  en  embassade  omis  62  *.  63. 
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Oentiiz.  2.  Certes')  vous  avez  ouy  la  dispensation 
de  la  grâce  de  Diea,  laquelle  nd'est^)  doooée  envers 
?0Q8,  3.^)  que  par  revelatioD  il  m'a  donné*)  à  co- 
gDoistre  ce'')  secret  (aioai  que  devant  vous  aj  es* 
erit  en*)  brief,  4  comme  en  lisant^)  pouvez  en- 
tendre la  cognoiseance  que  i'ay  au  secret  de  Christ), 
ô.  lequel  n'a  point  esté  oogneu  des  enfans^^)  des 
hommes  es  autres  générations/^)  ainsi  que  mainte- 
nant est  révélé  par  Esprit^^)  à  ses  sainctz  Apostres 
et  Prophètes.  6.^')  que  les  Gentilz  soyent^^)  en- 
semble héritiers,  et  d'un  mesme  oorptt,  et^^  en- 
semble partioipans  de  sa  promesse  en  lesus  Christ 
par  l'Evangile,  7.  Duquel  ie  suis  fait  ministre, 
selon  le  don  de  la  grâce  de  Dieu,  lequel  m'est 
donné  selon  ^*)  l'efficace  de  sa  puissance.  8.  Ceste 
grace^'')  m'a  esté  donnée  à  moj  qui  suis  le  moindre 
de  tous  les  Sainctz:  pour  annoncer  entre  les  Gen- 
tilz les  richesses  incompréhensibles  de  Christ,  9.  et 
pour  manifester^*)  à  tous  quelle  est  la  communica* 
cion  du  secret  qui  estoit  caché  dez  le  commence- 
ment^*) de  tout  temps  en  Dieu  qui  a  créé  toutes 
choses  par  lesus  Christ:  10.  Afin  que  la  sapience 
de  Dieu,  qui  est^^)  en  mont  de  diverses  manières, 
soit  manifestée  aux   principautez  et   puissances   es 


3)  Toire  û  61.  m. 

^)  m'a  este  61.  m. 

^)  c'est  assavoir  61.  m. 

<)  baiUé  46.  48.  54.  59.  61.  ês. 

^)  le  61.  88, 

*)  an  peu  auparavant  57.  60.  61.  62.  par  ci  devant  ie 
vous  etc.  62  *.  63. 

')  à  quoy  estans  attentifs  57.  60.  61.  62.  de  quoy  pou- 
vez en  lisant  appercevoir  Tintelligence  62  *.  63. 

l«)  fils  61.  88. 

")  aages  61.  88. 

")  l'Esprit  62  *.  63. 

i>)  assavoir  61.  88. 

^*)  sont  cohéritiers  61.  88, 

1^)  consors  de  la  pr.  d'iceluy  61.  88. 

^•)  sujrvant  61.  m. 

")  (di-ie)  61.  8m. 

is)  mettre  en  évidence  61.  88. 

>*)  dés  le  commence;nent  omt«  61.  88. 
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lieux  célestes  par  TËglise,  11.  selon^*)  la  déter- 
mination de^^)  tout'  temps,  laquelle  il  a  faite  en 
lesns  Christ  nostre  Seigneur,  12.  par  lequel  nous 
avons  asseurance*')  et  aoces  on  confiance  par  la 
Foy  que  nous  avons  en  luy.  13.  Parquoy  ie  re- 
quier  que  ne  défailliez'^)  point  pour  mes  tribula- 
tions que  i'endure  à  cause  de  vous  qui  est  vostre 
gloire.  14.  Pour  laquelle  chose  ie  ployé  mes  ge- 
noux vers  le  Père  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ: 
15.  duquel  toute'*)  parenté  est  nommée  es  cieux  et 
en  la  terre:  16.  afin  que  selon  les  richesses  de  sa 
gloire  il  vous  doint  que  soyez  corroborez  de  force 
par  son  Esprit  en  l'homme  intérieur:  17.  et  que 
Christ  habite  en  voz  coeurs  par  foy,  et'^)  que  soyez 
enracinez  et  fondez  en  charité:  18.  à  celle  fin*^)  que 
vous  puissiez  comprendre  avec  tous  les  sainctz, 
quelle  en^^)  est  la  largeur  et  la  longueur,  la  pro- 
fondeur et  la  hauteur,  19.'^)  cogooistre'*)  la  dilec- 
tion  de  Christ,  laquelle  surmonte  toute  cognois- 
sance:  afin  que  soyez  rempliz  en  toute  abondance'^) 
de  Dieu.  20.  Or  à.  celuy  qui'^)  est  puissant  de 
faire  outre  toutes  choses  plus  abondamment  que  ne 
demandons  ou  pensons,  selon  la  puissance  qui  oeuvre 
en  nous,  21.^')  soit  gloire  en  l'Eglise  par  lesus 
Christ,  en  tontes^^)  générations  à.  tousioursmais. 
Âmen. 


3*')  diverse  en  maintes  manières  54.  57.  60.  diverse  ea 
moult  de  m.  59.    div.  en  toates  sortes  61.  88. 

'>)  arrestee  de  61. 

^)  hardiesse  61.  ss. 

*^)  que  ne  vous  lassiez  point  61.  ss, 

'«)  toute  la  62  *.  63. 

*^)  afin  qu*estan8  .  .  .  vous  puissiez  62  *.  63. 

^)  afin  59.  61.  62. 

*')  en  OMÙ  54.  ss. 

")  et  48.  54.  59.  62  ♦.  63. 

»)  di-ie  57.  60.  61.  62. 

^^)  tout  accomplissement  54.  59.    toute  plénitude  de  Dieu 

3>)  qui  par  la  puissance  qui  besonge  en  nous  peut  faire 
en  toute  abondance  plus  que  tout  ce  que  nous  demandons  et 
pensons  61.  ss. 

»)  à  luy  di-ie.  61.  ss. 

^)  en  tous  aages  du  siècle  des  siècles  61.  ss. 
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Chapitre  IV. 

1.  le  vous  admonneste^)  donc,  moy  qui  suis 
prisonnier  en  nostre^)  Seigneur,  que  cheminiez 
comme  il')  appartient  en  la  vocation  à^)  laquelle 
vous  estes  appeliez,  2.  avec  toute  humilité  et  dou- 
ceur,  avec  patience,  snpportans  Tun  l'autre  en  cha- 
rité, 3.  estaus  soigneux  de  garder  unitô^)  d'esprit 
par  le  lien  de  paix.  4.  Soyez®)  ud  corps  et  un  es- 
prit, comme  tous  estes  appeliez  eu  une  espérance 
de  vostre  vocation.  5.  Il  est'')  un  Seigneur,  une 
Foy,  un  Baptesme,  6.  un  Dieu  et  Père  de  tous, 
qui  est  sur  tonte»^)  choses,  et  par  toutes  choses,  et 
en  vous  tous.  7.  Mais^)  grâce  est  donnée  à  un 
cbascnn  de  nous,  selon  la  mesure  du  don  de  Christ. 
8.  Pour  laquelle  chose  il  dit:  Quand  il  est^^)  monté 
en  haut,  il  a  mené^^)  multitude  de  captifz  en  cap- 
tivité et  a  donné  dons  aux  hommes.  9.  Or  ce 
qu'il  est  monté,  qu'est-ce  sinon  que  premièrement 
il  esioit  descendu  es  parties  basses  de  la  terre? 
10.  Celoy  qui  est  descendu  c'est  le  mesme  qui  est 
monté  sur  tous  les  cieux,  afin  qu'il  emplist^^)  toutes 
choses.  11.  Ei^^)  loy  mesme  en  a  donné  les  uns 
Apostres,  et  les  autres  Prophètes,  et  les  autres 
Evangelistes,  et  les  antres  Pasteurs  et  docteurs^ 
12.  pour  la  réparation ^^)   dos  sainctz  à^^)   l'oeuvre 


>)  prie  61.  ««. 

^)  aa  57.  88. 

3)  il  est  séant  à  61.  88. 

*)  en  61.  62. 

»)  l'unité  61.  88. 

>)  il  n'y  a  qu'un  corps  .  .  .  comme  aussi  62  *.  63. 

^)  il  n*y  a  qu'un  61.  88. 

^)  sur  tous  et  parmi  tous  62  *.  63. 

*)  la  grâce  M.  59.  61.  88. 
10)  estant  61.  8s. 

")  réduit  en  captivité  prisonniers  48.    mené  captive  grande 
m.  de  captifs  61.  »«. 
^s)  remplist  61.  8s, 

>')  il  a  donc  donné  les  uns  pour  estre pour  estre 

....  pour  estre  etc.  61.  ms. 

^*)  Testablissement  54.  59.    la  restauration  61.  62.    l'as- 
semblage 62  *.  63. 

^^)  pour  l'oeuvre  du  ministère  61.  88, 
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d'adminiatratioD  et^^)  ponr  Tedifioation  du  corps  do 
Christ:  13.  iusques  à  oe  qae  noua^^)  parvenions 
tous  en  l'unité  de  la  Foy  et  de  la  cognoiasaoce  du 
Filz  de  DieUy  en^^)  homme  parfait,  à  la  mesure  de 
l'aage  entière^*)  de  Christ:  14.  afin  que  noua  ne 
«oyons  plus  enfans  flottana  et  estans  démenez  ça  et 
lÀ  À  tous  ventz  de  doctrine,  par  la  fallace  des  hom- 
mes et  par  les  traffiques^^)  qui  sont  pour  embu- 
fiches  à  décevoir.  15.  Mais  auyvans  vérité,'^)  croie- 
fiions  en  toutes  choses,  en  celuy  qui  est  le  chef,  as- 
savoir Christ.  16.  Duquel  tout  le  corpe,'')  lié  ensemble 
et  conioint  par  chaacune  iointure  du  fourniasement 
aelon  l'opération  en  la  mesure  de  chasoune  partie, 
prend  aocroisfiement  du  corps  au  baatiment  de  soy- 
mesme  en'')  charité.  17.  le  dy  donc  cecy  et  ad- 
iure'^)  par  le  Seigneur  que'^)  d'oresnavant  ne  che- 
miniez point  comme  les  Oentilz  cheminent  en  vanité 
de  leur  pensée,^^)  18.  ayans  l'entendement*^)  ob- 
ficurcy  de  ténèbres,  et  estans  estrangiers^')  de  la 
vie  de  Dieu,  pour'')  l'ignorance  qui  eat  en  eux,  et'*) 
pour  l'aveuglement  de  leur  cœur.  19.  Lesquelz 
«ans  remorfi  de  coneoience*^)  ee  sont  adonnez  eux- 


^^)  et  omis  54.  ss, 

^A  nous  nous  remonstrions  tous  61.  88.  (lises  :  rencontrions 
€2  ♦.  63.) 

1»)  et  en  48 

»j  de  la  parfaite  stature  62  *.  63. 

*^)  ruses  54—60.    par  leur  rase  à  cautelensement  séduire 

€1.  88. 

*^)  add.  en  charité  54.  et  charité  59.  ains  afin  que  su/- 
vans  vérité  avec  charité  nous  croissions  en  tout  61.  S8. 

**)  bien  adiusté  et  serré  ensemble  par  toutes  les  ioinctores 
prend  accr.  de  corps,  selon  la  vigueur  qui  est  en  la  mesure 
de  cb.  p.  pour  ]*edâication  de  soy-mesme  en  ch.  61.  ss. 

")  par  48. 

'^)  requiers  48.    tous  adiure  61.  ss. 

*M  que  vous  ne  ch.  plus  comme  le  reste  des  G.  61.  ss. 

»)  esprit  54  -62.    entendement  62  *.  63. 

^^  leur  pensée  62*.  63. 

^^)  estrangez  61.  ss. 

**)  à  cause  de  61.  ss. 

^^)  psr  Fendurcissement  62  *.  63. 

"0  ayans  perdu  tout  sentiment  62  *.  63. 
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mesmeë'^)  À  infametô")  pour  commottro  toute  souil- 
lure, avec  cupidité  desordooDÔe.*^).  20.  Mais  tous 
n'avez  point  ainsi  apprins  Christ:  21.  si  certes'^) 
Tavea  entendu'^)  et  si  vous  aves  esté  enseignez  en 
luy,  ainsi  que  la  veritô  est  en  lesus:  22.  assavoir 
que  vous  ostiez  le  vieil  homme  selon'''')  la  couver* 
sation  première,  lequel  se  corrompt  selon'')  les  dé- 
sirs d'erreur,  23.  et  que  soyez  renouveliez  en  l'es- 
prit de  vostre  pensée,")  24.  et^')  que  vestiez  le 
nouvel  homme,  qui  est  créé  selon  Dieu  en  iustice 
et  saincieté  de  verité^^).  26.  Pour  laquelle  chose^') 
ostez  mensonge  et  parlez  vérité,^')  un  chacun  avec 
son  prochain:  car  nous  sommes  membres  les  uns 
des  aut^s.  26.  Courroucez  vous  et  ne  péchez  point: 
le^^)  soleil  ne  se  couche  point  sur  vostre  courroux, 
27.  et  ne  donnez  point  lieu  au  Diable.  28«^')  Ce- 
luy  qui  desroboit,  qu*il  ne  desrobe  plus,  mais  plua- 
toat  qu'il  travaille  en  besongnant  de  ses  mains  en 
ce  qui  est  bon,  afin  qu'il  ait  pour  donner  à  oeluy 
qui  en  a  besoing.  29.  Que  nulle  parolle^')  infecte 
ne  procède  de  vostre  bouche,  mais^^)  seulement 
celle  qui  est  bonne  À  édification,  selon^')  qu'il  en 
sera  mestier,  afin  qu'elle^')  donne  grâce  À  ceux  qui 
l'oyent.  30.  Et  ne  contristez  point  le  sainot  Esprit 
de  Dieu,  par  lequel  vous  estes  signez  pour  le  iour 


^')  eux  mesmes  omis  62  *.  63. 
")  dissolution  61.  ««. 
^)  avec  avarice  48. 
»)  voire  si  vous  54.  88. 

M)  escouté de  par  luy  61.  ss. 

^  qnant  à  la  a  précédante  61.  «s. 

*^)  par  les  concupiscences  qui  séduisent  61.  ««. 

**)  entendement  Ô7.  60.  an. 

40)  et  soyez  vestos  du  n.  h.  créé  61.  m. 

«1)  vie  57.  60.    yraye  saincteté  62  *.  63. 

^*)  parqnoy  61.  88. 

^)  en  venté  61.  «#. 

««)  que  le  48. 

«»)  que  celay ne  desrobbe  61.  88. 

«•)  nul  propos  61.  88. 
*^)  mais  celay  qui  est  bon  61.  62. 
«•)  Fed.  de  fostre  utilité  54  -62.    à  Tusage  d'édification 
62  ♦.  63. 

«)  qu'a  61.  88. 
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de  la  rédemption.  31.  Tonte  amertume  et  émotion,^*) 
et  ire,  et  crierie,  et  iniure^^)  soyent  ostées  de  voua 
avec  toute  malice.  32.  Et  soycz^^)  bénins  lee  une 
aux  autres,  soyez  cordiaux  et  pardonnans  les  uns 
aux  autres,  ainsi  que  Dieu*')  vous  a  pardonné  par 
Christ. 

Chapitre    V. 

1.  Soyez  donc  imitateurs  de  Dieu  comme  chers 
onfans  2.  et  cheminez  en  dilection,^)  ainsi  que 
Christ  aussi  nous  a  aymez,  et  s'est  livré  soymesme 
pour  nous,')  oblation  et  sacrifice  t  Dieu  en  odeur 
de  bonne  senteur.  3.  Que  paillardise  et  toute  sou- 
illure ou  avarice  ne  soit  point  mesme  nommée 
«ntre  vous,  ainsi  qu'il  appartient  aux  Rainctz,  4.  ou 
chose  vilaine,  ou  paroUe  folle,  ou  plaisanterie,  qui 
sont  choses  qui  ne  conviennent  point:  ains')  plus- 
tost  qu'il  y  ait^)  grâce.  5.  Car  sachez')  qu'un  pail- 
lard ou  souillé,')  ou  avaricieux,  qui  est  idolâtre, 
n'a  point  d'héritage  au  Royaume  de  Christ  et  de 
Dieu.  6.  Nul  ne  vous  deçoyve  par  vaines  parolles: 
car  pour  ces  choses  l'ire  de  Dieu  vient  sur  les  en- 
fans  d'incrédulité.'')  7.  Ne  soyez  donc  point  parti- 
cipans  avec  eux.')  8.  Car  vous  estiez  iadis  ténè- 
bres: mais  maintenant  vous  estes  lumière  an  Sei- 
gneur: cheminez  comme  enfans  de  lumière:  9.  (car 
le  fruit  de  l'Esprit')  gist  en  toute  bonté,^')   iustice 


»*)  colère  61.  «t. 
fil)  mesdisance  61.  88, 

B>)  soyez  les  uns  aux  autels  beninf^,  cordiaux  et  pardon- 
nans les  uns  etc.  46.  48.  54.  59. 

<»)  Dieu  par  Christ  46.  48.  54.  59. 

0  charité  61.  m. 
S)  en  61.  88, 

B)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

^)  que  ce  soit  action  de  46.  48.    propos  de  54^62.    ac- 
tion de  62  *.  63. 

fi)  TOUS  savez  ceci  54.  88, 
•)  immonde  61.  88. 
^)  de  rébellion  61.  88, 
B)  leurs  compagnons  61   88, 
•)  de  lumière  61.  62. 
loj  debonnaireté  61.  88, 
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et  vérité)  10.  eeprouvane  ce  qui^^)  est  agréable  aa 
Seigneur.  11.  Et  ne  communiquez  point  aux  oeu* 
fres  infructueuses *')  de  ténèbres:  mais^*)  mesme 
plustost  les  reprenez.  12.  Gar^^)  les  choses  qui 
soni  faites  secrettement  par  eux,  il  est  deshonneste 
mesme  de  les  dire.  13.  Mais  toutes  choses  estans 
arguées^^)  par  la  lumière  sont  manifestées.  Car 
la  lumière  est  celle  qui  manifeste.^*)  14  Pour  la- 
quelle chose  il  dit:  BsveiUe  toy  qui  dors/^)  et  te 
levé  des  mortz,  et  Christ  t'illuminera.^^)  lô.  Ad- 
visez  donc  comment  vous  cheminerez  soigneusement 
non  pas  comme  folz,  mais  comme  sages,  16.  re- 
couvrans^^)  le  temps:  car  les  iours  sont  mauvais. 
17.  Au  moyen  de  quoy'^)  ne  soyez  point'^)  impru- 
dens,  mais  entendans  quelle  est  la  volonté  du  Sei- 
gneur. 18.  Et  ne  vous  enyvrez  vous  point  de  vin, 
en  quoy'*)  il  y  a  dissolution:  mais  soyez  plustost'^) 
rempliz  de  PEsprit,  19.  parlans  entre  vous  par 
Pseaumes,  louanges  et  chansons  spirituelles,  chan- 
tans  et  resonnaos  en  vostre  coeur  au  Seigneur, 
20.  rendans  tousiours  grâces  à^^)  Dieu  et  Père  pour 
toutes  choses,  au  nom  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  21.  Soyez'^)  subietz  les  uns  aux  autres  en 
la  crainte  de  Dieu.^^)  22.  Femmes,  soyez  subieties 
À  voz  mariz.  comme  À*^)  nostre  Seigneur.    23.  Car 


")  quelle  chose  48. 

^*)  non  fructueuses  48. 

")  ains  m.  reprenez  les  pi.  61.  88 

^*)  car  il  est  mesme  vilain  de  dire par  eux  en 

cachette  61.  88, 

^^)  estans  mises  en  évidence sont  rendues  mani- 
festes 61.  88, 

^^)  add.  tout  54.  8f. 

^^)  toy  qoi  dors  es?,  toy  61.  88, 

»)  t'esdairera  54.  61.  88.    t*esclarcira  59. 

>*)  rachetans  57.  60.  m. 

»•)  parquoy  57.  60.  m. 

*>)  sans  prudence,  ains  61.  88. 

**)  anquel  61.  88. 

^  plustost  OfMÛ  61.  88, 

**)  a  nostre  D.  et  P.  (à  la  Hn  du  v,)  61.  88, 

*>)  estans  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

«•)  Christ  57-62. 

•^)  au  61.  88, 
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le  mary  est  chef  de  la  femme,  ainsi  qne  Christ 
est  chef  de  TEgliae,  et  pareillement*")  est  le  sau- 
veur de  son  corps.  24.  Tout  ainsi  donc'*)  que 
TEglise  est  subiette  &  Christ,  eemblablement  les 
femmes  aussi  le  soyent  à  leurs  mariz  en^')  tontes 
choses.  25.  Vous  mariz,  aymez  voz  femmes,  comme 
Christ,  a  aymô  TËglise,  et  s'est  abandonné'^)  soy- 
mesme  pour  elle,  26.  afin  qu'il  la  sanetifiaat,  la 
nettoyant  an'*)  lavement  d'eaue  par  la  paroUe, 
27.  afin  qu'il  la*')  constituast  à  soymesme  Eglise 
glorieuse,  n'ayant  aucune'^)  tache  on  ride,  ou  au* 
cune  telle  chose,  ains*^)  qu'elle  fust  sainete  et  sans 
reprehension.  28.  Ainsi  les  mariz  doyvent  aymer 
leurs  femmes  comme  leurs  corps  mesmes.  Qui 
ayme  sa  femme,  il  s'ayme  soymesme.  29.  Certes'^) 
per60nne  n'eut  onques  en  hayne  sa  chair,  mais'^) 
ta  nourrit  et  entretient,  comme  aussi  fait  le  Sei- 
gneur l'Eglise.  30.  Car  nous  sommes  membres  de 
son  corps,  de  sa  chair  et  de  ses  oz.  81.  Pour  cela 
l'homme  délaissera  père  et  mère,  et  s'adioindra  à 
sa  femme,  el*^)  deux  seront  une**)  chair.  32.  Ce 
secret  est  firrand,  voyre,  dy-ie,  en^^)  Christ  et  en 
l'Eglise.  33.  Partant  vous  aussi  faites  qu'un  cha- 
cun en  son  endroit  ayme  sa  femme  comme  soy- 
mesme, ^^)  et  que  la  femme  creigne  son  mary. 


>8)  lequel  aussi  57.  60.  61.  62. 

^)  comme  donc  46.  48.  54.  59.  61.  88.    au  reste  tout  ainsi 
57.  60. 

^)  en  tout  61.  88, 

")  Uvré  61.  M. 

s*)  par  61.  88. 

^)  se  la  rende  une  egl.  61.  88. 

^)  aucune  ooim  46.  48.  54.  59.     point  de  (ni  ...  .  ni) 

61.  88. 

^)  mais  46.  48.  64.  59.    soit  s,  et  irrépréhensible  61.  88. 

»•)  car  61.  88. 

97)  ains  61.  88. 

>B)  les  deux  61.  88. 

3»)  en  une  57.  60. 

««)  touchant  C.  et  TEglise  61.  m. 

«1)  comme  soy-mesme  omi8  61.  62. 
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Chapitre  Vf. 

1.  Enfaos,  obéissez  à  père  et  mère  selon  ^)  le 
Seigneur:  ear  eela  est  iuste.  2.  Honnore  ton  père 
et  ta  mère  (qui  est  le  premier  commandement  en 
promesse),  3.  afin  qu'il  te  soit  bien,  et  que  tu  sois 
de  longue  vie  sur  la  terre.  4.*)  Pères,  ne  provo- 
ques point  vos  enfans  à  courroux:')  mais  nourris- 
sez les  en  instruction  et  remonstranœ  du  Seigneur. 
5.  Serviteurs,  obéissez  à  ceux  qui  sont  vos  maistres 
selon  la  chair,  avec  orainte  et  tremblement,  en  sim- 
plicité de  Yostre  coeur,  comme  à  Christ,  6.  non 
pas  servans  à  l'oeil,  comme  voulans  plaire  aux 
hommes,  mais  comme  serfz  de  Christ,  faisans  de 
courage  la  volonté  de  Dieu,  7.  servans  avec^)  be- 
novolenoe  au  Seigneur  et  non  point  aux  hommes: 
8.  sachans  qu'un  chacun  recevra  du  Seigneur  le 
bien  qu*il  aura  fait,  soit  serf  ou  franc.  9.  Et  vous 
maistres,  faites  vers  eux  le  semblable,  relaschans 
lee  menasses,  sachans  que  le  Seigneur  d'eux  et  de 
vous  est  es  cieux,  et  qu'envers^)  luy  il  n'y  a  point 
de  respect  quant  à  l'apparence  des  personnes. 
10.  Au  reste,  mes  frères,  soyez  fortz  on  nostre*) 
Seigneur,  et  en  la  puissance  de  sa  vertu^).  11.  Yes- 
tez')  toute  l'armure  de  Dieu:  afin  que  vous*)  puis- 
siez résister  contre  les  assautz'^^)  du  Diable.  12.  Car 
nous  n'avons  point  à  luitter^^)  contre  le  sang  et  la 
chair,  mais  contre  les  principautez,  contre  les  puis- 
sances, contre  les  recteurs *')  du  monde  des  ténè- 
bres de  ce  siècle,  contre  les  malices  spirituelles  qui 
sont  es  lieux  célestes.     13.  Parquoy  prenez  toute 


>)  aa  61.  88, 
S)  Et  vous  54.  61.  88. 
')  despit  61.  88, 
^)  de  bonne  affection  61.  8$, 
^)  qae  qaant  à  luy  il  n'ha  point  d'esgard  à  61.  m. 
«)  an  57.  60.  61.  ««..    fortifiez  vous  62  *.  .63. 
">)  force  61.  88. 

^)  soyez  Testas  de  toutes  les  armes  61.  8s. 
*)  TOUS  omU  54.  88, 
io)  embuscbes  61.  89. 
>i)  la  luicte  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
»)  seigneurs  du  m.  gouverneurs  des  t.  61.  88. 

Bible  frança%8e.  41 


642  Ëpitre  aux  EphésieDS 

Tarmare^)  de  Dieu,  afin  qu'au  iour  mauvais^')  puis- 
siez résister,  et  ajaos  parfait ^^)  toutes  choses  de- 
meurer fermes.  14«  Soyez  doue  fermes,  ayaos  vos 
reios  ceiotz  du  baudrier^')  de  vérité:  et  estaos 
vestuz  du  ballecret  de  iustice,  15.  et  ayans  les 
piedz  chaussez  de  la  préparation  de  l'Evangile  de 
paix:  16.  prenans  en^^)  toutes  choses  le  bouclier 
de  foy,  par  lequel  vous  puissiez  esteindre  tous  les 
dardz^'')  du  mauvais.  17.  Prenez  aussi  le  heaume 
de  salut  et  le  glaive  de  l'Esprit,  qui  est  la  parolle 
de  Dieu:  18.  priaos  en  toute^^)  oraison  et  suppli- 
cation en  tout  temps  en  esprit,  et  veillans  à  ce  en 
toute  diligence,^*)  et  supplication  pour  tous  les 
Sainctz,  19.  et  pour  moy,  afin  qn'en*^)  ouverture 
de  bouche  parolle  me  soit  donnée  avec  confiance, 
pour  manifester  le  secret  de  l'Evangile,  20.  pour 
lequel  ie  suis  Ambassadeur  en  la  chaine,  afin  que 
i'aye'^)  hardiesse  d'en  parler  comme  il  me  faut 
parler.  21.  Mais'*)  afin  que  vous  aussi  sachiez 
mes  afiaires,'')  que  c'est  que  ie  fay,  Tychiqae, 
nostre  cher'^)  frère  et  fidèle  ministre  selon'^)  le 
Seigneur,  vous  donnera  à  cognoistre  le'®)  tout: 
22.  lequel  ie  vous  ay  envoyé  pour  cela  meame, 
afin  que  sachiez  de''')  noz  affaires  et  qu'il  console 
voz  coeurs.     23.   Paix  soit  aux   frères,  et   charité 


^')  au  maaTsis  iour  46.  48.  54.  59.    résister  au  m.  ioor 

61.   89. 

^*)  toat  parachevé  61.  62.    tout  sormonté  62  *.  63. 

^s)  du  baudrier  omU  57.  60.  «t. 

")  surtout  62  ♦.  63. 

")  dars  enflammez  46.  88,    du  malin  61.  8s. 

^^)  tonte  sorte  de  prière  et  reqneste  61.  s«. 

^*)  perse?eraDce  et  reqaeste  61.  m. 

>^)  que  oarole  me  soit  d.  à  bouche  ouverte  en  hardiesse 
afin  de  notiner  61.  m. 

'0  ic  me  porte  hardi  en  ioeluy  comme  il  &ut  que  ie  parie 
57.  60.    afin,  <ti-ie,  que  ie  parte  firsnchement  61.  ss. 

■•)  or  61.  88. 

**)  les  choses  touchantes  à  moj  48. 

**)  fr.  bien-aimé  61.  88. 

»)  an  8.  61.  88. 

*•)  le  omis  46.  48.  54.  59.    vous  notifiera  61.  m. 

^)  de  omis  61.  88. 
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«?eo  Foy,  de  par  Dieu  le  Père  et  de  par  le  Sew 
goeur  leeus  Christ.  24.  Grâce  Boit  avec  ceux'®) 
i\uï  ayment  nostre  Seigneur  leeus  Christ  en  purité, 
ÀmcD. 


^)  tooB  ceux  61.  M. 
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L'EPISTRE  AUX   PHILIPPIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  et  Timotbée,  serviteurs  de  lesos  Christ^ 
à  tous  les  sainotz  en  leaua  Christ  qui  estea^)  en 
Philippes,  avec  les  Evesqoes  et  ministres,*)  2.  Graee 
à')  vous  et  paix  de  par  Dieu  oostre  Père  de  par 
le  Seigneur  lesus  Christ.  3.  le  rend  tousiours^) 
graoes  à  mon  Dieu  toutes  les  fois  que  i'ay  sonve- 
nance  de  vous  4  (laquelle')  i*ay  eu^)  mes  oraisons 
pour  vous  tous,  faisant  prière  aveo  ioye),  5.  pource'') 
qu'estes  yenuz  à  la  oommunion  de  TÉvangile,  de> 
puis  le  premier  iour  iusques  À  maintenant:  6.  te- 
nant pour  certain^)  que  celuy  qui  a  oommencé*) 
bonne  oeuvre  on  vous,  la  parfera  iusques  À  la  iour- 
Dôe  de  lesus  Christ.  7.  Comme  il  m'est  raison- 
nable de  penser  cela  de  vous  tous,  pource  que  ie 
vous  sens^^)  en  mon  coeur  estre  tous  participans 
de  la  grâce  aveo  moy  en  mes  liens  et  en  la  dé- 
fense et  confirmation  en^^)  l'Evangile.    8.  Car  Dieu 


>)  sont  61.  88» 
S)  diacres  48.  57.  60.  88. 
9)  TOUS  soit  61.  8$, 
*)  toosiours  oiiiM  61.  88. 

^)  faisant  toosiotirs  pr.  avec  ioye  pour  vous  tous  en  toutes 
mes  or.  61.  m. 

*)  en  toutes  46.  48.  54.  59.    tousiours  en  mes  or.  57.  60. 

7)  de  ce  que  vous  61.  88, 

<*)  estant  assearé  de  cela,  c'est  à  scavoir  que  61.  m. 

*)  add.  ceste  6L  88, 

10)  ie  retien  ....  que  vous  tous  avez  esté  62  *.  63. 

")  de  46.  88. 


! 
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m*eBt  teBmoing  comment  ie  voqs  désire  toas^')  eo 
cordiale  affection  de  leeue  Christ.  9.  Bt^')  ie  prie 
que  voetre  charité  abonde  encore  de  plus  en  plus 
en^*)  cognoissanoe  et  en^')  toute  intelligenoe,  10.  à 
celle  fin  que  vous  puissies  discerner  les  choses  plue^*) 
utiles,  afin^^  que  vous  soyea  purs  et  sans  offense ^^) 
4  la  iournôe  de  Christ,  11.  estans  rempliz^^)  des 
fruits  des  iustice»  qui  sont  par  lesus  Christ  à  la 
gloire  et  louange  de  Dieu.  12.  Or,  frères,  ie  veux 
que  TOUS  sachiea  que  les  choses  qui  me  sont  adve- 
nues sont'^)  plus  advenues  à'^)  plus  grand  profit 
et  utilité  de  TEvang^le:'*)  13.  en  sorte  que  mes 
liens  ont  esté  faits*')  en  Christ  par  tout  le  Pre- 
toire  manifestes,  et  k**)  tous  les  autres,  14.  et  que 
plusieurs  des  frères,*^)  se  confians  par  mes  liens 
au  Seigneur,  ont  osé  parler  plus  abondamment*^) 
la*^)  paroUe  sans  crainte.'^)  lô.  Yray  est  qu'au- 
cuns preschent  Christ  par  envie  et, contention,  et 
au  contraire  les  autres'*)  par  bonne  volonté:  16.  les 
uns,  dy-ie,  annoncent  Christ  par  discorde,  non  point 
purement,  cuidans  accroistre**)  affliction  à  mes  liens. 
17.  Mais  les  autres^*)  par  charité,  sachans  que  ie 
suis  constitué  pour  la  défense  de  l'Evangile.   18.  Mais 


»)  tous  aux  entrailles  57.  60.  61.  62. 

u)  Et  cela  57.  59.  60.    et  ie  requier  61.  88. 

■*)  avec  46.  &4.  m. 

")  en  omi$  46.  54.  88, 

^*)  les  pins  61.  62.    afin  ....  choses  contraires  62  *.  63. 

^0  afin  d'estre  46.  48.  54.  59. 

1*)  choppement  iusqnes  à  61.  ««. 

»)  pleins  61.  m. 

*^)  sont  tournées  54.  57.  59.  60.    sont  venues  61.  88, 

*0  ^  l'avancement  61.  88, 

**)  et  utiUté  omU  61.  88.    add,  qu'autrement  48. 

**)  faits  manifestes  en  Chr.  46.  48.  54.  59.  honorables 
(manif.  omis)  57.  60.    rendus  célèbres  61.  88, 

*^)  par  tous  autres  lieux  61.  88. 

*^)  au  Seigneur,  asseurez  par  mes  liens  62  *.  63.  asseurez 
au  8.  par  mes  liens  61.  62. 

**)  osent  p.  plus  hardiment  61.  88. 

•Y)  de  la  46.  54.  59.  61.  88. 

**)  sans  crainte  omis  61.  88. 

**)  les  autres  au  c.  61.  88. 

to)  adiottster  61.  88. 

«0  le  font  61.  ««. 
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quoy?**)  Touteefois  en  toute*')  manière,  soit  par 
occasion'^)  ou  par  yerité,  Christ  est  anooDcé.  et  en 
cela  ie  m'esiouy,  et  si'*)  m'en  esionyray.  19.  Car 
ie  say  que  cela  me  viendra  à  salut  par  vostro  orai- 
son**) et  subvention  de  TEsprit  de  lesus  Christ, 
20.  selon  mon*^)  attente  et  mon  espérance  qu'en**) 
nulle  chose  ne  seray  oonfuz.  Mais**)  en  toute  as- 
seurance,  comme  tousîours  il  a  esté,  maintenant 
aussi  Christ  sera  magnifié  en  mon  corps,  soit  par 
vie  ou**)  par  mort.  21.  Car  Christ  m'est  gaing  à 
vivre  et  à  mourir.  22.  Que^^)  si  ie  vy  en  chair, 
il  y  a  profit,  et  ne  say  lequel  ie  doy  élire.**)  23.  le**) 
suis  certes  en  perplexité  des  deux,*^)  ayant**)  dé- 
sir d*e8tre  séparé  du  corps  et  estre  avec  Christ,  ce 
qui  m'est  beaucoup  meilleur:  24.  mais  demeurer 
en  chair,  il  est  plus  neeeSêaire  pour  vous.**) 
'25.  Ei*^)  me  confiant  de  ce,  ie  say  que  ie  demou- 
rcray  et  persevereray  avec  vous  tous  à  vostre  pro- 
fit**) ot  À  la  ioye  de  la**)  foy,  26.  afin  que  vostre 
gloire  abonde  en  lesus  Christ  par  moy,  au  moyen 
de  mon  retour  vers  vous.  27.  Seulement  conver- 
sez comme  il  appartient  selon  TEvangile  de  Christ, 
afin  que,   soit  que  ie  vienne  et   vous   voye,    ou**) 


8«)  quoy  donc?  61.  88. 

83)  quelque  m.  que  ce  soit,  ou  par  61.  88, 

w)  feintise  62  *.  63. 

^)  si  ornù  61.  88. 

^)  prière  61.  88. 

")  ma  ferme  61.  m. 

M)  que  ie en  rien  61.  m. 

SB)  aius  qu'en  61.  8S. 

«0)  soit  61.  88. 

«1)  or  encore  que  vivre  en  Ch.  me  fîist  proufitable  61.  62. 
or  si  vivre  etc.  62  f  63.  si  vivre  en  Ch.  m*est  profiuble,  certes 
54.  59.    et  si  vivre  ....  encore  ne  say-ie  57.  60. 

^*)  et  que  c'est  que  ie  doy  estire  ie  n'en  scay  rien  62  *.  63. 

^)  car  ie  suis  54.  88. 

**)  enserré  des  deux  costés  61.  88. 

*^)  tendant  mon  deslr  à  desloger  61.  88, 

*^)  il  est  ...  .  que  ie  demeure  61.  88, 

*^)  et  ie  scay  cela  comme  tout  asseoré  61.  88. 

^^)  avancement  61.  88, 

*•)  vostre  61.  88. 

^)  soit  que  ie  soye  61.  s*. 
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qo^estant  abBent  i'enteode  de  vostre  affaire,*^)  îe 
cognoiase^')  que  voua  persiatez  en  un  mesme^*)  Ba- 
prit  et  une  mesme  volonté,  combatana  ensemble^^) 
par  la  Foy  de  l'Evangile:  28.  et  ne  Boyez*^)  en 
rien  troublez  dee  adversairea,  ee  qui  eat'^)  oertea 
à  eux  une  demonstranoe  de  perdition,  mais  à  youa 
de  aalut.  Et  cela  est  de^^)  Dieu.  29.  Car  il  voua 
eat  donné  pour  Chriat,  non  Beulenaent  oroire'^^  en 
luy,  mais  aussi  endurer  pour  luy,  30.  ayans'*)  un 
meame  combat,  tel  que  vous  Pavez  veu  en  moy,  et 
maintenant  oyez  de  moy. 

Chapitre  IL 

1.  Si  donc  il  y  a  quelque  exhortation^)  en 
Christ,  si  quelque  consolation')  de  charité,  si  quel- 
que communion  d'esprit,  si  quelques  entrailles^)  et 
miséricordes,  2.  accomplissez  ma  ioye.  C'est^)  que 
vous  sentiez  une  mesme  chose,  ayans  une  mesme 
charité,  estans  d'un  mesme  courage  et  d'un  mesme 
consentement.  3.  Que  rien  ne  soit  fait  par  conten- 
tion ou  par  vaine  gloire,  mais^)  par  humilité  de 
coeur,  estimana  Tun  l'autre  plua  excellent  que  aoy- 
mesme,  4.  ne  regardans  point  un  chacun  les®) 
choses  qui  luy  sont  propres,  mais'')  celles  d'autruy. 
5.  QuMl  y  ait  une  mesme  affection  en  vous,  qui  a 
esté®)  en  lesus  Christ:    6.  lequel|  comme  ainsi  soit 

^0  quant  à  vos  affaires  61.  sa, 
^)  ie  cognoisse  ointN  61.  m. 
M)  mesme  ...  et  une  m.  volonté  omis  61.  88. 
**)  tous  d'un  courage  add.*61.  m. 
^^)  n*estans  ....  par  les  61.  88, 
»«)  leur  est  une  61.  88. 
^^)  cela  de  par  61.  88. 
^)  de  croire  ....  d'endurer  61.  8a, 
^)  en  ayant  le  m.  c.  que  vous  avez  v.  en  moy  et  que  m. 
TOUS  oyez'estre  en  moy  61.  88, 

)  consolation  57.  60.  88. 

)  soûlas  57.  60.    soulagement  61.  88. 

)  s'il  y  a  quelques  cordiales  affections  62  *.  63. 

)  c'est  omU  57.  60.    ioye,  en  ayant  un  mesme  sentiment 


61.  8 


)  mais  en  estimant  ....  par  h.  de  coeur  61.  88. 

)  ses  commoditez  61.  m. 

)  m.  chascun  57.  60.    m.  aussi  61.  «s. 

')  aussi  54.  88. 
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qu'il  fut  en  la')  forme  de  Dieu,  il  n'eut  ^^)  p<Hnt 
réputé  rapine  d'estre  égal  à  Dieu:  7.  touteafoîs  il 
s'est  aneanty  soymeeme,  prenant^^)  forine  de  aer- 
vitenr,  fait  À  la  aemblanee  dee  hommes,  et  trouvé 
en  apparence^')  comme  homme.  8.  11  s'est  humi- 
lié^') soymesme,  et  a  esté  obéissant  iosques  à  la 
mort,  voire  à^^)  la  mort  de  la  croix.  9.  Pour  la- 
quelle chose  aussi  Dieu  l'a  élevé  souverainement,  et 
luj  a  donné  un  nom,  qui  est  sus  tout  nom,  10«  afin 
qu'au  nom  de  lesos  tout  genou  se  ployé  de  oeux 
qui  sont  es  eieux,  et  en  la  terre,  et  aux  enfers,  ^^) 

11.  et  que  toute  langue  confesse,  que  lesus  Christ 
est   le   Seigneur   À    la    gloire    de   Dieu    le    Père. 

12.  Par  ainsi,  ^^)  mes  aymez,^^)  ainsi  que  tousiours^^) 
avez  obey,  non  seulement  comme  en  ma  présence, 
mais  beaucoup  plus  maintenant  en  mon  absence, 
employez  vous  apres^')  vostre  salut  avec  crainte  et 
tremblement.  13.  Oar  c'est  Dieu  qui  fait  en  vous 
et  le  vouloir  et  le  faire,  selon  son  bon  plaisir. 
14.  Faites  toutes'^)  choses  sans  murmurations  et*') 
questions,  15.  afin  que  soyez  sans  reproche,  et  en- 
tiers*') eofans  de  Dieu,  irrépréhensibles  au  milieu 
de  la  nation  perverse  et  tortue,  entre  lesquels  lui- 
sez comme  luminaires**)  au  monde,  16.*^)  souste- 
nans  la  parolle  de  vie  à  ma  gloire,  À  la  iournée  de 
Christ,  d'autant*^)  que  ie  n'auray   point  couru  en 

^)  comme  ainsi  soit  qu'il  fut  omis  54.  59.  la  omis  61.  m. 
lequel  estant  62  *.  63. 

10)  n*eust  57.  s$. 

^^)  ayant  prins  61.  ss, 

i>S  figure  comme  un  h.  61.  ss, 

^3)  di-ie  54.  ss,    abaissé  61.  ss. 

**)  à  omis  61.  ss. 

»)  dessous  la  terre  62  *.  63. 

")  parquov  54.  m. 

^0  bien  aimez  62  *.  63. 

iB)  vous  avez  tousiours  61.  ss. 

")  à  62  ♦.  63. 

*<>)  ces  choses  54.  59.    tout  61.  ss. 

")  ni  61.  ss. 

s*)  simples  e.  di-ie  61.  ss. 

*>)  lumières  54.  59.    flambeaux  61.  ss. 

**)  qui  portent  au  devant  la  p.  de  rie  pour  me  glorifier 
en  61.  ss. 

*^)  par  ce  que  ie  n'aye  48.    que  ie  n'ay  pt.  61.  ss. 


Bpitre  aux  Philippiens  649 

TaiO|  ne  labouré  en  vain.'^)  17.  Quant'^)  à  moy, 
encore  que  ie  soye  aaorifiô  sur  le  eaorifiœ  et  aer- 
▼ioe  de  voatre  Foy,  i'en  aaie  ioyeux,  et  m'en'^) 
reeiouy  ayec  voua  toua.  18.  Auaai  voua,'*)  aoyes 
on  ioyenx,  et  voua  en  reaîonyaaea  ayec  moy.  19.  Or 
i'eapere  au  Seigneur  leaua  d'eoFoyer'®)  bientoat  Ti- 
mothôe  vera  voua:  afin  qu'aoasi  i'aye  bon  oourafte, 
après  que*^)  i'aoray  cogneu  de  702  affairée.  20.  Car*^) 
ie  n'ay  peraone  de  pareil  courage,  qui  aoit  vraye- 
meni  aoigneux  de  vos  beaongnea.  21.  D*aatant 
que'*)  toua  cerchent  lea  choaea  qui  aont  à  eux- 
meamea*^)  et  non  point  cellea  de  leaua  Ohriat. 
22.  Maia  roua  cognoiaaez  la  probation'')  de  luy, 
que  comme  l'enfant  avec  le  père,  il  a  aervy  ayec 
moy  on  l'Evangile:  23.  l'ay  eaperance  donc  de 
l'enTOyer  incontinent  que  i'anray  pourveu  aux'*) 
choaea  qui  apnt  entour  moy.  24.  Et  ay'^)  fiance 
au  Seigneur,  que  moymeame  auaai  viendray  bien 
toat.  26.  Maia  i'ay  eatimé  eatre'^)  neceasaire  de 
voua  envoyer  Epapbrodite  mon  frère,'*)  qui  est 
mon  ayde  et  compagnon  ^^)  de  guerre  avec  moy, 
qui  auaai  eat  voatre  Apoatre  et  miniatre^^)  à  ma 
neoeaaité.    26.  Oar  il  avoit^^)  deair  à  voua  toua,  et 


**)  ne  labouré  en  vain  omû  57.  60.  travaillé  61.  88. 
mesme  encore  ô7.  60. 

*^  par  48.  qae  ai  mesme  ie  suis  61.  62.  ie  sers  d'asper- 
don  62  *.  63. 

*")  esioay  54.  59.    et  m'esiouj  dn  bien  de  tous  tons  61.  88, 

*•)  foos  aossi  pareillement et  tous  esiooissez  de 

mon  bien  61.  m. 

'^)  de  vous  e.  61.  88, 

**)  quand  ...  vos  61. 

**)  certes  48. 

<s)  car  61.  88. 

^)  qui  leor  sont  propres  46.  54.  88. 

^)  Tesprenfe  d'icelny,  qa*il  a comme  Tenfiftnt  sert 

an  p.  61.  88. 

^)  à  mes  affures  61.  88, 

*v)  m'assenre  61.  88. 

»)  qu'il  estoit  61.  88, 

**^  nrere,  coadiuteur  61.  88. 

«))  champion  48. 

^0  administrateur  de  ce  que  i'ay  eu  de  besoin  61.  88. 

«^  TOUS  desiroit  tous  61.  88. 
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estoit  triste/')  pource  que  vous  ayiez  ouy  qo'il 
avoit  esté  malade.  27.  Bt  certes  il  a  esté  malade^ 
tresprochain  do  la  mort:  mais  Diea  a  eu  pitié  de 
Iny,  Qon^^)  seulement  de  luy,  mais  aussi  de  moy, 
[afin^*)  que  ie  n'eusse  tristesse  sus  tristesse.  28.  le 
Tay  donc  envoyé  tant  plus  songneueement]  afin 
qu'en  le  voyant  vous  vous  resiouyssies  derechef  et 
que  i'ay  tant  moins  de  tristesse  29.  Recevez  le 
donc  selon^*)  le  Seigneur  avec  toute  ioje,  et  ceux 
qui  sont  tela  ayez  les  en  ostime.^^  30.  Oar^')  pour 
l'oeuvre  de  Christ  il  a  esté  prochain  de  la  mort, 
ayant  abandonné^")  sa  vie,  afin  qu'il  accomplist^^ 
ce  qui  defailloit  de  vostre  service  envers  moy. 

Chapitre  III. 

1.  Au  reste,  mes  frères,  esiouystez  vous  au 
Seigneur.  De  vous  escrire  ces  mesmee  choses,  il 
ne  m'ennuye  point  :^)  et  c'est  pour  vous  seureté. 
2.  Prenez  garde  aux  chiens,  prenez  garde  aux  mau- 
vais ouvriers,  prenez  garde  à  la  concision.  3.  Car 
nous  sommes  la  Circoncision,  qui')  servons  à  Dieu 
en  esprit  et  nous  glorifions  en  lesus  Christ,  et 
n'avons  point  fiance*)  en  la  chair:  4.  iaçoit  que 
ie  pourroye  aussi  avoir  confiance  en  la  chair.  Si 
quelque^)  autre  cuide  avoir  fiance  en  la  chair,  moy 
par  plus  forte  raison,  5.  qui  suis  circoncy  le  huit- 
iesme  iour,  qui  suis  du  genre^  d'Israël,  de  la  lignée 

^)  fort  angoissé  de  ce entendu  61.  ««. 

^)  et  non  61.  88. 

^)  [}  ce8  mois  manquent  dans  la  première  édition  du 
commentaire. 

^*)  an  Seigneur  54.  88, 

*'^)  et  ayez  ....  ceux  ete,  61.  es. 

^")  car  il  ...  .  pour  61.  88. 

^*)  abandonnant  48. 

^)  snppleast  au  défaut  61.  m. 

0  il  ne  m'est  pt  fâcheux  54.  59.  c'est  vostre  s.  54.  59. 
c'est  pour  vous  assenrer  48.  il  ne  m'est  point  grief  et  c'est 
vostre  seureté  de  vous  escrire  mesmes  choses  61.  «9. 

')  nous,  di-ie,  qui  61.  m. 

9)  confiance  62  *.  63. 

«)  quelqu'un,  di-ie,  s'estime  avoir  de  qnoy  se  confier .... 
l'en  ay  encore  d'avantage  61.  es, 

^)  de  la  race  61.  ss. 
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de  BeoiaœÎD,  Ebrieu  des  Ebrieux,  «don  la  reigle 
Pharisien:')  6.  persécutant  l'Eglise  selon^)  le  zele^ 
estant  sans  reproche  selon''')  la  iustîce  qui  est-  en 
la  Loy.  7.  Maie  ce  qui  œ'estoit  gaing,  ie  Tay  ré- 
puté estre  dommage  pour')  Christ.  8.  Mesmement 
aussi')  l'estime  toutes  choses  estre  dommage  pour 
rexcellence  de  la  cognoiasance  do  lesus  Christ  mon 
Seigneur,  pour^^)  lequel  i'ay  réputé  toutes  choses 
pour^^)  dommage,  et  les  tiens  comme  fiente,  afin 
que  ie  gaigne  Christ,  9.  et  que  ie  les  recouvre^') 
en  iceloy,  n'ayant  point  ma  iustice  qui  est  de  la 
Loy,  mais  celle  qui  est  par  la  foy  de  Christ,  c'est 
assavoir  la  iustice  qui  est  de  Dieu  en  la  foy: 
10.  pour  le  cogQoistre,  et  la  puissance  de  sa  résur- 
rection, et'  la  communication^')  de  ses  afflictions, 
estant  eonforme^^)  à  sa  mort,  11.*')  9i  par  aucune 
manière  ie  pousse^')  parvenir  à  la  résurrection  des 
morts.  12.  Non  pas  que  ie  l'aye^^)  dosia  appré- 
hendé, ou  que  ie  soye  desia  parfait:  mais  ie  pour- 
sny  pour  tascher  de  l'appréhender,^')  selon  que^') 
i*ay  esté  appréhendé  de  lesus  Christ.  13.  Frères, 
quant  À  moy,  io  ne  me  repute  point  encore  l'avoir'^) 
appréhendé.  Mais  une  chose  fay-ie,  oubliant'^) 
certes  les  choses  qui  sont  en  derrière,  et  m'avan- 
çant  aux  choses  qui  sont  en  devant  :    14.  ie  pour- 


*)  Ph.  de  religion  61.  m. 

^)  quant  au  61.  ês,    {Vordre  des  moi»  est  interverti  dans 
les  deux  phrases)  46.  ss, 

^)  pour  l'amour  de  61.  ss, 

*S  Toire  certes  61.  ss, 

^®}  pour  Tamour  duquel  ie  me  suis  privé  de  toutes  ces 
cb.  et  les  tien  61.  ss. 
»•)  à  54-60. 

1*)  retrouve  61.  62.    Boye  trouvé  62  *.  63. 
>')  participation  61.  ss, 
")  conformé  62  •.  63. 
^^)  essayant  61.  ss, 
'«)  puis  61.  ss. 
")  i'aye  61.  ss, 

>*)  d'appréhender  62  *.  63.    pour  l'appréhender  aussi  si  ie 
peux  48. 

>•)  comme  aussi  61. 62.    par  laquelle  cause  aussi  62  *.  63. 

")  d'avoir  62  •.  63. 

'*)  c'est  qu'on  oubliant  les  ch.  61.  ss. 
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SUT  selon  le  signe**)  proposé,  aa  pris  de  la  super- 
nelle  vocation  de  Dieu  par*')  lesus  Christ  15.  Par- 
quoy*^)  nous  tous  qui  sommes  parfaits  pensons  cola  :**) 
et  si  vous  penses*^)  quelque  chose  autrement,  Dieu 
aussi  le  vous  révélera.*^  16.  Toute^fois*^)  en  ce 
À  quoy  nous  sommes  parvenus,  c'est  de  penser  une 
mesme  chose,  et  de  cheminer  selon  une  mesme 
chose,  et  de  cheminer  selon  une  mesme  reîgle. 
17.  Soyez  ensemble**}  mes  imitateurs,  frères,  et 
consyderes  ceux  qui  cheminent  ainsi,  comme  vous 
nous  avez  pour  exemple.  18.  Car  plusieurs  che- 
minent, pensans  aux*^)  choses  terriennes,  desquels 
souvent  vous  ay  dit,  et  le  dy  encore*^)  en  pleurant, 
qu'ils  sont  ennemis  de  la  croix  de  Christ,  19.  des- 
quels la  fin  est  perdition,  le  Dieu  desqnolz  est  le 
ventre,  et  leur  gloire  est**)  en  leur  confusion. 
20.  Or**)  nostre  conversation  est  es  cieux,  dont 
aussi  nous  attendons  le  Sauveur,*^  le  Seigneur 
lesus  Christ,  21.  qui  transfigurera*^)  nostre  corps 
vil,  afin  qu'il  soit  fait  conforme  À  son  corps  glo- 
rieux, selon  la**)  vertu  par  laquelle  il  peut  assu- 
iettir  toutes  choses  à  soy. 

**)  but  54.  59.    ie  tire  yen  le  but,  c^est  à  dire  61.  »8, 

*s)  en  61.  88. 

**)  psrquoy  ojhû  57.  60. 

s<^)  à  cela  61.  62.    syons  ce  sentiment  62  *.  63. 

'*)  sentes  61.  m. 

^)  Dieu  le aussi  61.  88. 

M)  cheminons  add. parvenus,  d*ane  mesme  reigle 

et  sentons  une  mesme  chose  62*.  63. 

'*)  d'un  accord  61.  m. 

^)  qui  pensent  des  46.  48—60.  {Cette  phrase  eet  omiee  ici 
et  placée  à  la  fin  du  v.  19.)  54.  88. 

'^)  et  dv  aussi  maintenant  46.  4d.  54.  59.  61.  m.  en  pico- 
rant omf'e  48. 

><)  la  gloire  en  61.  es. 

M)  mais  61.  se. 

^)  asçEToir  61.  ss. 

*')  transformera  61.  88. 

^)  ceste  efficace  p.  laquelle  mesme  61.  62 il  peut 

mesme  62  *.  68. 
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Chapitre  IV. 

1.  Partant/)  mes  treschore*)  et  desires  frères, 
ma  io;e  et  ma  corooe,  tenez  vous  aussi*)  en  nostre 
Seigneur,  mes  bien  aymes.  2.  le  prie  Euodie  et 
prie*)  Sjntiche  de  penser  une  mesme  chose  au 
Seigneur.  3.  le  te  prie  aussi,  mon  yray  compa- 
gnon,') ajde^)  leur:  À  icelles  dy-ie,  qui  ont  bataillé 
avec  moy  en  l'Evangile  avec  Clément^)  et  les  autres 
qui  labourent  avec  moy:  les  noms  desquels  sont  au 
livre  de  vie.  4.  Esiouyssez  vous  tousiours  au  Sei- 
gneur, ot  derechef  ie  vous  dy,  esiouissez  vous. 
5.  Yostre  attrempanoe*)  soit  cogneue  de^)  tous  les 
hommes.  Le  Seigneur  est  près.  6.  Ne  soyez  en 
soing^^)  de  rien,  mais  en  toute^^)  oraison  et  suppli- 
cation, avec  action  de  grâces,  que  voz  requestes 
Boyent^')  notoires  envers  Dieu.  7.  Et  la  paix  de 
Dieu,  laquelle  surmonte  tout  entendement,  gardera 
voz  coeurs^*)  et  voz  eens  par^*)  lesus  Christ.  8.  Au 
reste,  frères,  toutes  choses  qui  sont  vrayes,  toutes 
choses  honnestes,^')  iustes,  pures,  amiables,^^)  de 
bonne  renommée,  s'il  y  a  quelque  vertu  et  quelque 
louange:  pensez^'')  ces  choses,  9.  lesquelles^*)  avez 
apprinses  et  receues,^*)  et  ouyes  et  veues  en  moy. 


>)  pourtant  48.  54.  59. 

')  fr.  bien-aÛBCs  61.  m. 

')  ainsi  46.  m. 

*)  exhorte  57.  60.    fdeux  fais  61.  êê,J 

^)  ma  vraye  oompaigne  48. 

*)  aide  à  celles  qui  57.  60.    leur  à  celles  61.  88, 

^)  auBsi  et  mes  antres  adîutears   57.  60.     (coadiuteurs 

61.  88.) 

*)  humanité  46.  54.  debonnaireté  61.  88.  humilité  48. 
modestie  59. 

•)  à  tons  h.  57.  60.    de  tous  h.  59.  61.  88. 

><^)  souci  61.  88. 

^^)  chose  que  par  46— 60  61. 88. 

>')  soyent  faites  57—60.  mais  qu'en  toutes  choses  vos  re- 
questes soyent  notifiées  à  Dieu  par  prière  et  suppl.  ete,  61.  88, 

")  corps  62  •.  63. 

i«)  en  61.  88. 

*»)  graves  57.  60.    honorables  61.  88. 

»)  aimables  57.  60. 

«')  à  61.  88. 

^*)  add.  aussi  61.  88. 

>*)  et  receues  omi8  61.  88. 
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Faites  oea  chosoe  et  le  Dieu  de  paix  sera  avec  vous. 

10.  Or  ie  me  suie  grandemeDi  eaiouj  au  Soigneur, 
que'^)  maintODant  voua  avez  en  la  pariin  repriaa 
vigueur  de'^)  penser  de  moj:  oombion  que  vous  y 
pensiez,'*)   mais    vous   n'aviez   point   Topportnnitô. 

11.  Non  point  que  ie  dise  cecy  par^')  indigence: 
oar  i'ay  apprins  d'estre  contant  des  choses,  ainsi^^) 
<)ne  ie  mo  trouve.  12.  le  say  eatre  abaissô,  ie 
aay'^)  estre  excellent:'*)  partout  et  en  toutes  choses 
îe  snis  instruit,*'')  et  d^esire  saoulô  et  d'avoir  faim, 
ei**)  abonder  et  avoir  disette.'*)  13.  le  peux  toutes 
•choses  par'*)  Christ  qui  me  fortifie.  14.  Neantmoins 
vous  avez  bien  fait  en'^)  communiquant  ensemble 
â  ma  tribulation.  15.  Vous  savez  aussi,  vous  Phi- 
lippiens,  qu'au  commencement  de  la  prédication  de 
TEvangile,  qnand  ie  me")  party  de  Macedone,  nulle 
Eglise  ne  me  communies")  en")  la  condition  de 
•donner  et  de  prendrCi  sinon  vous  seulz.  16.  Chf 
moy  estant  en  Thessalonique,  une  fois,  voire  deux, 
vous  m'avez  envoyé  oe  qui  m'estoit  do  besoing. 
17.  Non  point  que  ie  demande  don:*')  mais  ie  re- 
quier  le  fruit  qui**)  pourroit  abonder  à  vostre  conte. 


><^)  qu'à  la  parfin  tous  avez  61.  62.  vous  estes  rsrerdis 
-62  •.  63. 

>0  quant  au  soin  ooe  vous  avez  61.  ss. 

**)  pensissiez  54.  69.  à  qnoy  aussi  vous  pensiez  .... 
•d'opportunité  61.  s^ 

**)  ayant  esgard  à  quelque  61.  s«. 

^)  selon  61.  m. 

*•)  aussi  46.  s«. 

M)  abondant  62  \  63. 

'^)  i'ay  apprins  61.  m. 

*s)  d'abonder  57.  §$. 

**)  d'avoir  iaute  61.  ss. 

s<^)  en  61.  ês. 

*0  d'avoir  communiqué  ens.  à  mon  affliction  61.  62.  (en- 
^semble  omis  62  *.  63.). 

*>)  me  omis  61.  «s. 

«)  rien  62  ♦.  68. 

^)  en  matière  de  bailler  et  recevofr  61.  f#« 

*>)  des  dons  61.  s«. 

^)  qui  vous  soit  alloué  en  compte  à  nostre  (vostre  62.  * 
^.)  avantage  61.  ên. 
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18.  TouteBfoÎB*^)  i'ay  tout*^)  oo  qui  me  faut,  et 
aboude.  Ta;'*)  esté  remply  quand^^)  i*ay  receu 
d'fipaphrodite  les  choses  de  par  vous,  comme  une 
odeur  de  bonne  senteur/^)  un  sacrifice  agréable  et 
plaisant  À  Dieu.  19.  Aussi  mon  Dieu  accomplira*') 
tout  ce  qui  vous  est**)  besoing,  selon  ses  richesses 
avec  gloire,  par**)  lesus  Christ.  20.  Or*'}  gloire 
soit  à  Dostre  Dieu  et  Père,  À  tousioursmais.**) 
Amen.  21.  Saloez  un*'')  chasoun  Bainct  en  lesus 
Christ.  Les  frères  qui  sont  avec  moy  vous  saluent. 
22.  Tous  les  Sainctz  vous  saluent,  et  principalement 
eeux  qui  sont  de  la  maison  de  César.  23.  La  grâce 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec  vous  tous. 
Amen. 


^ 


Or  57.  60.  êê. 

toat  receu  62.  ss. 
>•)  add.  di-ie  61.  m. 

*^)  ayant ce  qai  m'a  esté  enToyé  61.  ts. 

*^)  wm  sentement  48. 

«>)  suppliera  61.  62.    suppléera  62  *.  63. 

**)  fera  61.  fi. 

**)  en  61.  ê$. 

«*)  or  omi9  61.  8$. 

^)  au  siècle  des  siedes  61.  $$, 

^^)  tous  les  saincts  61.  $8. 


L'EPITRE  AUX  COLOSSIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  ApoBtre  de  ledua  Christ  par  la  volonté 
de  Dieu  et  Timotbée  ooatre  frore,  2.  aux  saincts 
et  frères  tideles  en  Christ  qui  estes^)  en  Colosses: 
Oraoe  vous  soit  et  paix  de  par  Dieu  nostre  Père 
et  par')  le  Seigneur  lesus  Christ.  3.  Noua  rendons 
tousiours  grâces*)  à  Dieu  et  Père  de  nostre  Sei- 
gneur lesus  Christ,    de   vous   quand   nous   prions 

4.  (ayans  ouy  vostre  F07  en  lesus  Christ  et  la 
charité    que   vous    aves    envers    tous    les    sainots) 

5.  pour  l'espérance  qui  vous  est  gardée  es  eieux, 
de^)  laquelle  par  avant  avea  ouj  par  la  paroUe  de 
vérité')  de  l'Évangile,  6.  qui  est  parvenu  à  vous: 
comme  aussi  il  est  par  tout  le  monde,  fructifiant*) 
et  croissant,  ainsi  est-il  aussi  en  vous,  des  le  iour 
qu'avea  ouy  et  cogneu  la  grâce  de  Dieu  en  vérité. 
7.  Comme  aussi  Tavea  apprina  d'Epaphras  nostre 
trescher  amy'')  et  serviteur  avec  nous,  qui  est  fidèle 
ministre  de  Christ  pour  vous,  8.  lequel  aussi  noua 
a  declairé  vostre  dilection*)  qu'avez  selon')  l'esprit. 
9.  Pource^®)  nous  aussi,  dea  le  iour  que  l'avons  ouy, 

>)  sont  61.  88, 
>)  de  par  61.  as. 

3}  de  Toas  à  Dieu  qui  est  le  p.  61.  su. 
*)  laquelle  vous  STez  cidevant  ouye  61.  m. 
*')  ascayoir  de  57.  60.  ss, 

*)  et  fructifie  et  croist,  ainsi  comme  en  vous  depuis  61.  m. 
(et  croist  omi»  62  *.  63.). 

^)  cher  compagnon  61.  sa, 
»)  charité  62  •.  63. 

(")  en  esprit  61.  62.    en  Fesprit  62  \  63. 
^^)  et  pourtant  des  le  iour  que  nous  avons  ouy  cela  61.  aa. 
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ne  6688008  de  prier  pour  vous,  et  demander  que 
Youa^^)  soyez  reœpliz  de  la  oognoisdanoe  de  sa^') 
▼olontô,  en  toute  sapience  et  prudence^')  spirituelle, 
10.  À  celle^^)  fin  que  cheminiez  dignement  au^^) 
Seigneur  afin  que  luy  plaisiez^^)  entièrement,  fruo* 
tifiaos  en  toute  bonne  oeuvre,  et  croissans  en  là 
eognoissanoe  de  Dieu,  11.  estans  fortifiez  en  toute 
force  selon  la  puissance^^)  de  sa  gloire,  en  toute 
patience^^)  et  longue  souffrance:  12.  avec  ioje 
rendans  grâces  à  Dieu  et^^)  au  PerCi  qui  nous  a 
faitz  idoines  pour^^)  avoir  participation  de  l'héritage 
des  Sainctz  en  lumière.  13.  Qui^^)  nous  a  déli- 
vrez de  la  puissance  des  ténèbres,  et  nous  a  trans- 
portez au  Royaume  de^^)  son  troscher  Filz,  14.  par 
lequel^')  nous  avons  délivrance  par  son  sang:  assa- 
voir remission  des  péchez:  16.  qui*')  est  l'image 
de  Dieu  invisible,  premier  nay  devant**)  toute  créa- 
ture. 16.  Car  par*^)  luy  sont  toutes  choses  créées, 
qui  sont  es  cieuz,  et  qui  sont  en  la  terre,  les*^)  vi- 
sibles et  invisibles,  soit  les  Th roues,  soit*'')  les  Do- 
minations, soit  les  Principautez,  soit  les  Puissances. 
Toutes  choses*^)  par  luy  et  À^*)  luy  sont  créées. 
17.  Et   luy*^)  est  devant  toutes  choses,   et  toutes 


11)  vous  omis  67.  sa, 
")  la  v.  d'iceluy  61.  88. 
»)  intelligence  62  \  63. 
^A  afin  46.  ss. 
*B)  selon  le  61.  m. 

**)  à  ce  64.  59.   en  luy  plaisant  61.  88.   complaisiez  57.  60. 
")  vertu  61.  88. 

>")  souffrance  avec  ioye:  rendans  54—60.    soufirance  et 
esprit  patient  avec  ioye  61.  88, 

»)  à  Dieu  et  omis  48.  54.  59.  62  *.  63.    au  omis  61.  62. 

^)  a  participer  à  Theritage en  la  lumière  61.  ss. 

*^)  lequel  61.  sa. 

>*)  du  fils  de  sa  dilection  61.  88. 

M)  en  qui  61.  as. 

>«)  de  61.  88. 

*^)  en  luy  ont  esté  créées  t.  ch.  61.  ss. 

«•)  les  omis  61.  as, 

*')  ou  ...  ou  ...  ou  54.  59.  61.  as.* 

**)  di-ie  sont  créées  61.  sa. 

••)  en  48.  57.  60.    pour  61.  as. 

w)  il  61.  aa. 

B%l}lê  françaiae.  ^^ 


658  Bpitre  aax  Colossiena 

choses  consistent  par  lay.  18.  Ei'^)  est  le  chef  du 
eorps  de  l'Eglise,  et  est'^)  le  commencement,  et  le 
premier  nay  entre'^)  les  mortz,  afin  qu'il  soit'*) 
tenant  le  premier  lieu  en  toutes  choses.  19.  Car 
le  bon  plaisir  du  Père  a  esté  do*')  faire  habiter 
en  luy  toute  plénitude,  20.  et'*)  par  luj  reoonci- 
lier  toutes  choses  À  soy,  appaisant  par  le  sang  de 
sa''')  croix,  par  luy-mesme,")  les  choses  qui  sont 
soit'^)  on  terre  soit  es  oieux.  21.  Et  vous  qui 
iadis  estiez  estrangiers,^®)  et  ennemis  par^^)  enten- 
dement en  oeuvres  mauvaises,  22.  maintenant 
toutesfois  il  vous  a  réconciliez  au^')  corps  de  sa 
chair  par  la  mort,  pour  vous  constituer*')  sainctz 
sans  reprohension  et  sans  coulpe  devant  soy: 
23.  voire  si  vous  demeurez  en  Foy,^*)  fondez  et 
fermes  et  immuables/^)  de  l'espérance  de  l'Evan- 
gile, que  vous  avez  ouy,  lequel  est  presché  entre 
toute  créature  qui  est  sous  le  ciel,  duquel  moy 
Paul  suis  fait*^)  ministre.  24.  le  m'esiouy  main* 
tenant  en  mes  souffrances  pour  vous,  et  aocomply 
le  reste*^)  des  afflictions  do  Christ  en  ma  chair, 
pour  son  corps,  qui  est  l'Eglise:  25.  de  laquelle  ie 
suis  fait  ministre,  selon*')  la  dispensation  de  Dieu 
qui  m'a  esté  donné  vers  vous,  pour  accomplir  la 
paroUe  de  Dieu,    26.  assavoir  le  secret  qui  a  esté 

3^^  et  c'est  luy  qui  est  61.  /?«. 

9*)  Mt  omis  61.  88, 

M)  d^tre  61.  88. 

»*)  tiene  61.  88, 

8fi)  que  toute  pi.  faabitast  61.  ss, 

^)  et  de  reconcilier  par  luy  61.  se, 

5')  de  la  croix  d'iceluy  54.  59.  62  *.  63. 

8s)  par  iceluy  mesme  54.  59. 

*^)  tant  .  .  .  qu*aux  54.  59.    tant  qu'es  57.  61.  88, 

^)  estmngez  de  luy,  et  qu'estiez  ses  ennemis  61.  88, 

41)  de  penser  en  m.  oeuvres  54.  de  pensée  en  o.  m.  57. 
60.    de  pensées  en  m.  o.  59.    de  pensée  en  m.  o.  61.  88, 

*«)  en  son  corps  62  •.  63. 

«9)  rendre  s.  sans  tache  et  irrépréhensibles  61.  88.  (nous 
rendre  62  *.  63.) 

^)  estans  61.  ss, 

4^)  et  n'estes  transportez  hors  de  61.  8S. 

4^)  fait  omi8  61.  88, 

«7)  la  reste  46.  4a  54.  59.    le  surplus  61.  88. 

*•)  par  61.  «if. 
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eaehé  de^')  tous  temps  et  générations.  Mais  main- 
tenant eet  manifesté  À  ses  sainotz,  27.  ausquelz 
Dien  a  Tonlu  faire  eognoistre  quelles  sont  les  ri- 
chesses de  la  gloire  de  oe  seeret  entre  les  Oentils, 
qoi  est  Ohrist  en  vous,  l'esperanoe  de  gloire: 
28.  lequel  nous  annongans,  admonnestans  tout 
homme  et  enseignans  tout  homme  en  toute  sa- 
pienoe,  afin  que  nous  rendions  tout  homme  parfait 
en  lesns  Christ:  29.  À  quoy  aussi  ie  m'eÉiploye,^®) 
bataillant  selon  son  opération,*^)  laquelle  est  puis- 
samment Tortueuse  en  moy. 

Chapitre  IL 

1.  Aussi  ie  veux  que  tous  sachiez  combien 
grand  combat  i*ay  de^)  vous  et  de  ceux  qui  sont 
en  Laodice,  et  de  tous  ceux  qui  n'ont  point  veu 
ma  personne')  en  chair:  2.  afin  que  leurs  coeurs 
aoyent  consoles,  eux  estans  ensemble  ioints  en  cha- 
rité et  en  toutes  richesses  de*)  certitude  d'intelli- 
frence,  à  la  cognoissance  du  secret  de*)  Dieu  et 
Père  et  de  Christi  3.  dedans  lequel^)  sont  caches 
tous  les  thresors  de  sapience  et  de  science.    4.  Or 


en  m'osionyssant  et  voyant  vostre  ordre,  et  la  fer- 
meté de  vostre  foy  que  vous  avez  en  Christ. 
6.  Ainsi  donc*)  que  vous  avez  receu  le  Seigneur 


«•)  dés  46.  48.  59.    de  tout  t.  et  aage  61.  as. 

^)  ie  traraille,  combatant  61.  ss, 

>>)  sa  poissance  57.  60.  son  efficace  61.  m.  opération 
rertaensey  laquelle  beaongne  etc.  48.  leqael  bas.  puissamment 
61.  62.    laquelle  etc.  62  *.  63. 


^)  pour  .  .  .  pour  57.  60.  8i. 

*)  présence  61.  m. 

*)  de  certaine  intelligence  qui  est  en  la  48. 

«)  de  nostre  61.  88. 

^)  en  qui  61.  fis. 

*)  par  paroles  de  pers.  61.  ss. 

T)  combien  61.  us. 

corps  61.  «ff. 

donc  ainsi  46.  48.  54.  59. 


? 


42* 
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lesus  Chriet,^^)  ohemioez  selon^^)  Inj,  7.  estans 
enracinez  et  édifiez  en  Iny,  et  confermez  en  la  foy, 
comme  tous  avez  apprins,^^)  abondans  en  ioelle 
avec  action  de  grâces.  8.  Âdvisez^*)  que  nul  ne 
vous  surprenne  par  philosophie  et  vaine  déception , 
selon  la  tradition  des  hommes,  selon  les  iostito- 
tions^^)  du  monde,  et  non  point  selon  Christ. 
9.  Car  en  luy  toute  plénitude  de  divinité  habite 
corporellement:  10.  et  estes  completz  en  luy,  qui 
est  le  chef  de  toute  Principauté  et  Puiasanoe. 
11.  Par  lequel  aussi  estes  ciroonciz  de^^)  Ciroonei- 
sioo  faite  sans  main,  par  le  despouillement  du  corps 
des  péchez  qui  sont^*^  de  la  chair,  assavoir  par  la 
Circoncision  de  Christ,  12.  estans  enseveliz  avec 
luy  par  le  Baptesme,  auquel  ^^)  aussi  estes  en- 
semble resuscitez  par  la  foy  de  Toperation^^)  de 
Dieu,  qui  Ta  resuscité  des  mortz:  13.  Et  voua,*®^ 
quand  vous  estiez  mortz  par  mesfaiz,'^)  et  par  le'') 
Prépuce  de  vostre  chair,  il  vous  a  vivifiez  enseaible 
avec  luy,  vous  pardonnant'^)  tous  les  péchez, 
14.  effaçant'^)  l'obligation  qui  estoit  contre  nous 
en'^)  docretz,  laquelle'®)  noua  estoit  contraire.  11'^) 
l'a  ostée  du  milieu  et  Ta  fichée  en  la  croix,  15.  et 
a'®)  despouillé  les  Principautez  et  puissances,  et") 
les  a  hardiment  mené  en  monstre,  triomphant  d'eux 

10)  ainsi  54.  59. 

11)  en  61.  M. 
>*)  este  enseignez  61.  sa. 


")  prenez  garde  61.  as, 

^^S  surprenne  46.  54.    butine  61.  as. 

*B)  elemens  57.  60.    nidimens  61.  as. 

>«)  d'une  61.  sa, 

1^)  qui  sont  omis  61.  sa. 

>«)  en  qui  61.  as. 

<•)  l'efficace  57.  60.  sa. 

^S  TOUS  omis  61.  as, 

>0  en  péché  54.  59.    en  péchez  61.  as, 

*^)  et  au  54.  as. 

>s)  TOUS  ayant  pardonné  tous  tc»  61.  as, 

*«)  en  ayant  emcé  61.  aa. 

*B}  laquelle  gisoit  es  ordonnances  et  61.. m. 

M)  et  57.  aa, 

*7)  et  qu'il  a  abolie  et  fichée  61.  sa, 

9s)  ayant  61.  sa, 

'*)  lesquelles  il  a  publiquement  61.  ss. 
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par'^)  ioelle.  16.  Dooo  que  nul  ne  vous  inge  au'^ 
manger  ou  au  boire,  ou  en  partie'^)  d'un  ioor  de'') 
feete,  ou  de  la'^)  nouvelle  lune,  ou  des  Sabbatz: 

17.  lesquelles  ehoses  sont  ombre  des  oboses  qui  es- 
toyent    à  venir:    mais   le  corps'^)  est   en  Christ. 

18.  Que  nul  ne  vous  destourne  du  pris.'*)  de'^) 
son  propre  mouvement,  cheminant  orgueilleusement 
en  ehoses  qu'il  n'a  point  veues,  par  humilité  d'es- 
prit et  religion  des  Anges,  estant  enflé  en  vain'') 
du  sens  de  sa  chair,  19.  et  ne  tenant")  point  le 
chef,  duquel  tout  le  corps  fourny*^)  et  serré  en- 
semble par  iointures  et  liaisons,  croist  selon^^) 
l'acoroissement  de  Dieu.  20.  Si  vous  estes  donc 
mortz  avec  Christ,  aux  traditions^')  du  monde, 
poorquoy  estes^')  vous  detenuz  par  docretz,  comme 
vivans  au  monde?  21.  Assavoir:*^)  Ne  mange,  ne 
gonste,  ne  touche  :^')  22.  toutes  lesquelles  choses^') 
périssent  par  l'usage/^  selon  les  commandemens 
et  les  doctrines  des  hommes.  23.  Lesquelles  certes^') 
ont  quelque  espèce  de  sapience  en  superstition^') 


^)  en  54—60.    d'elles  en  61.  as, 

•*>  en  .  .  .  .  en  61.  *«. 

»)  distinction  62  *.  63. 

^)  du  ioor  de  la  48. 

**)  la  omis  61.  m. 

9B)  en  est  61.  ss. 

**)  que  nul  ne  tous  maistrise  à  son  plaisir  62*.  63. 

*^)  Toulant  ce  faire  en  humilité  et  religion  (service  61.  62.) 
des  A.  s'ingerant  es  choses  qu'U  n*a  pt.  veaes  estant  enflé  etc. 
57.  60.  61.  62.  s*ingerant  es  choses  ô4.  voulant  ce  faire  par 
hum.  d'esprit  et  service  des  A.  s'ingerant  etc.  59. 

9")  témérairement  62  *.  63. 

*')  retenant  61.  88. 

^)  estant  fourni  54.  61.  ss. 

*^)  par  48.    en  61.  m. 

^')  quant  aux  rudimens  61.  88, 

«^  vous  charge -on  d'ordonnances,  comme  si  vous  viviez 

61.  88. 

M)  ainsi  disent^ilz  48. 

*»)  point  61.  88. 

^*)  ordonnées  par  les  comm.  .     .  .  périssent  61.  88. 

")  leur  usage  48. 

^)  tontesfois  61.  88. 

«•)  dévotion  volontaire  62  *.  63. 
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et  hnmiltié  d'esprit,  et  en  mespris^^)  da  eorpi,  9i 
sans  aucun  honneur  à  rassasier  la  chair. 

Chapitre  III. 

1.  Dodo  si^)  tous  estes  resuscitez  avec  Christ, 
cerohez  les  choses  qui  sont  d'enhaut,  où  Christ  est 
séant')  À  la  dextre  de  Dieu.  2.  Pensez  aux  choses 
qui  sont  d'enhaut,  non  pas  à  celles  qui  sont  sus*) 
la  terre.  3.  Car  vous  estes  mortz,  et  vostre  vie 
est  cachée  avec  Christ  en  Dieu.  4.^}  Quand  Christ, 
qui  est  vostre  vie,  apparoistra,  lors  aussi  tous  ap- 
paroistrez  avec  luy  en  gloire.  5.  Mortifiez  donc  yos 
membres  qui  sont  sur  la  terre,  paillardise,  souilleore, 
volupté,')  mauvaise  concupiscence  et  avarice  qui  est 
idolâtrie.  6.  Pour  lesquelles  choses  l'ire  de  Dien 
vient  sur  les  enfans  d'infidélité:^)  7.  esqnelles 
aussi  vous  avez  iadis  cheminé,  quand  vous  y  viviez. 
8.  Ei^)  maintenant  vous  aussi  estez  toutes  chosee,*) 
ire,  indignation,^)  mauvaistié,  detraction,^^)  parolle 
deshonneste  de^^)  vostre  bouche.  9.  Ne  mentez 
point  Puo  à  l'autre,  ayans  despouillé  le  viel  hoaime 
avec  ses  faitz,  10.  et  ayans  vestu  le  nouveau*  le- 
quel se  renouvelle  en  la'^)  cognoissance  de  Dieu, 
selon  l'image  de  celuy^*)  qui  l'a  créé,  11.  où  n'y 
a  Orec  ne  luif.  Circoncision  ne  Prépuce,  Barbare 
ne  Soythien,  franc  ne  serf:  mais  Christ^^)  qui  est 
tout   en   toutes   choses.     12.   Soyez   donc  (comme 

^)  en  ce  qu'elles  n'espargnent  le  corps  et  n'ont  aucun  es- 
gard  au  rassasiement  dMceluy  62  *.  63. 

1)  si  donc  61.  ss. 

>)  assis  61.  88. 

*)  sous  57. 

«)  mais  57.  60. 

»)  appétit  desordonné  62  *.  63. 

«)  de  rébellion  62  *.  63. 

^)  mais  61.  se. 

M  tout  cela  61.  a», 

«)  cholere  62  «.  63. 

^)  mesdisance  omt»  61.  88, 

^)  hors  de  61.  88, 

')  la  ei  de  Dieu  amis  61.  88. 

')  d'iceluy  67.  60. 

*)  Chr.  y  est  tout  et  en  tons  61.  m. 
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eleiu  de  Dieu,  satnetz  et  bien  aymez)  yeetuz  des 
entrailles  de  misericordey  de  benignitéi  d'humble*^) 
eonrage,  modestie,  patience,  13.  supportans  l'un 
l'antre,  et  pardonnans  entre^^)  vouBmesmee,  si  l'un 
a  querelle  contre  l'autre:  comme  Christ  voas  a  par- 
donné, faites^'')  aussi  pareillement.  14.  Et  sur  tout 
cela^^)  soyez  vestnz  de  charité,  qui  est  le  lien  de 
perfection:  15.  et  que  la  paix  de  Dieu  regne^^) 
en  vos  coeurs,  à  laquelle  fous  estes  appeliez  en  un 
eorps,  et  soyez  gratieuz.  16.  La  paroUe  de  Christ 
eoit  habitante  en  vous  plantureusement  en  toute  sa- 
pienoe.  Eoseignez^^)  et  admonnestez  l'un  l'autre, 
en'^)  PseaumeSi  en  louanges  et  chansons  spirituel- 
les avec  firraoes,  chantans  au  Seigneur  en^')  vostre 
ooenr.  17.  Et  quelque  chose  que  vous  faciez,  soit 
par  paroUe  ou  par  oeuvre,  faites  tout  au  nom  de 
nostre  Seigneur  Jésus,  rendans  grâces  par  luy  à 
Dieu'*)  le  Père.  18.  Vons'^)  femmes,  soyez  subiettes 
à  voz  mariz,  ainsi  qu'il  appartient  selon  le  Seigneur. 
19.  Vous  mariz,  aymez  voz  femmes,  et  ne  soyez'^) 
point  amers  envers  elles.  20.  Tous  enfans,  obéis- 
sez à  Toz'^)  pères  et  mères  en  toutes  choses:  car 
cela  est  agreable^^)  au  Seigneur.  21.  Vous  pères, 
n'irritez  point  voz  enfans:  afin  qu'ilz  ne  se'^)  des- 
oouragent.  22.  Vous  serviteurs,  obéissez  en  toutes 
ohoses  à  voz  maistres  charnelz,  ne  servans  point  à 
l'oeil,  comme  voulans  plaire  aux  hommes,  mais  en 
simplicité  de  coeur,  creignans  Dieu.  23.  Et  quel- 
que chose  que  vous  f^ciez,   faites  la  de  courage, 

iB)  d'humilité,  de  douceur,  d'esprit  patient  61.  ss. 
^*)  les  uns  aux  autres  61.  su, 
")  vous  aussi  iiûtes  le  pareil  61.  ss, 
>^)  Pour  toutes  ces  choses  Ô7.  60.   61.   62.    outre  cela 
62  *   63 

»)  gouTeme  62  *.  63. 

*9)  enseignant  et  admonestant  57.  60.  ss. 

'Ô  par  ps.  louanges  61.  ss. 

»)  de  62  •.  63. 

»)  à  nostre  D.  et  Père  61.  ss. 

**)  TOUS  omis  (partout)  61.  ss. 

**S  ne  vous  en  aigrissez  pt.  contre  elles  61.  ss. 

^)  voz  omis  61.  ss. 

>^)  plaisant  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

**)  perdent  conrage  61.  ss. 
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oomme  aa  Seigneur,  et  non  comme  aux  hommes, 
24.  sachans  que  voob  recevrez  du  Seigneur  le  gner- 
don  de  l'héritage,  car  vous  servez  au  Seigneur 
Christ.  25.  Mais  qui  fait  ininstement,  iP')  recevra 
ce  qu'il  aura  fait  iniustemeot,  et  n'y  a  point  res- 
pect'®) de  persones. 

Chapitre  lY. 

1.  Vous*)  maistres,  rendez^)  ce  qui  est  iuste  et 
le  pareil  devoir  à  voz  serviteurs  sachans  que  vous 
avez  aussi  un  Seigneur  au  ciel.  2.  Persévérez  en 
oraison,')  y  voillans  avec  action  de  grâces,  3.  prians 
ensemble  aussi  pour  nous:  afin  que  Dieu  nous 
ouvre  l'huis  de  la  parolle,  pour  proférer')  le  secret 
de  Christ  (pour  lequel  aussi  ie  suis  lié/)  4.  afin 
que  ie  le  manifeste  comme  il  faut  que  ie  parle. 
5.  Cheminez  sagement  vers^)  ceux  qui  sont  de  de* 
hors,  recouvraos')  le  temps.  6.  Yostre  parolle  soit 
tousiours  confite  en  sel  avec  grâce  :  afin  que  sachies 
comment  iP)  faut  respondre  à  un  chascun.  7.  Ti* 
chique,  nostre  cher')  frère  et  fidèle  ministre,  et 
serviteur  avec  moy  au  Seigneur,  vous  fera  savoir 
de')  tout  mon  estât.  8.  Lequel  i'ay  envoyé  vers 
vous  expressément,  afin  que^®)  cognoissiez  nostre 
estât,  et  qu'il  console  voz  coeurs,  9.  ensemble^^) 
avec  Onesime,  leaP')  et  bien  aymé  frère,  qui  est 
des  vostres:   ilz^')  vous  advertiront   de  toutes  les 


S")  il  omiê  61.  88. 

"0)  d*e8gard  à  l'apparence  des  p.  61.  88. 

*)  Ce  verset  est  ioint  au  ch,  3  dofis  Us  édUians  46.  48 

')  faites  droit  et  équité  à  62  *.  63. 

>)  prière,  veiUans  en  icelle  61.  ss. 

3)  parler  48.    annoncer  61.  ss. 

*)  prisonnier  61.  ss. 

<^)  envers  ceux  de  dehors  61.  ss. 

*)  rachetans  61.  ss. 

')  il  vous  faut  61.  ss. 

*)  bien-aimé  61.  ss. 

*)  de  offfiM  61.  ss. 

^^S  qu'il  cognoisse  de  vostre  estât  54.  ss. 

^M  ensemble  amis  61.  ss. 

")  nostre  loyal  61.  ss. 

»)  iceux  61.  ss. 
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choses*^)  qui  se  font  ioy.  10.  Aristarque,  qui  eet 
prisonnier  arec  moyi  vous  ealue,  et  Marc  le  cousin 
de  Barnabas,  duquel'^)  vous  arez  receu  mandemens: 
s'il  Tient  À  vous,  recevez-le, ^^)  11.  et  lesus  qui 
est  appelé  luste,  lesquelz  sont  de  la  Circoncision. 
Ceux-là  seuls  sont  mes^^)  adiuteurs^^)  au  Royaume 
de  Dieu:  lesquelz  m'ont  esté  un  soûlas.  12.  Epa- 
phras,  qui  est  des  vostres,  serviteur  de  Christ,  vous 
salue,  bataillant^')  tousiours  pour  vous  en  oraisons,'^) 
afin  que  demeuriez  parfaitz  et  accompliz  en  toute 
la  volonté  de  Dieu.  13.  Car  ie  luy  donne'^)  tes- 
moignage  qu'il  a  grand  zèle  pour  vous,  et  pour*^) 
ceux  qui  sont  en  LaodioéCi  et  pour  ceux  qui  sont 
en  Hierapole.  14.  Luc  médecin  bien  aymé  vous 
salue  et  Demas.  15.  Saluez  les  frères  qui  sont  en 
Laodicée,  et  Nymphe,  et  l'Eglise  qui  est  en  sa 
maison.  16.  Et  quand  ceste  Epistre  aura  esté  leue 
de  vous,  faites  qu'elle  soit  aussi  leue  en  l'Eglise 
des  Laodiceens,  et  que  lisiez  aussi  celle  qui  est  ve- 
nue de  Laodicée.  17.  Et  dites  à  Ârohippe:  Re- 
garde l'administration  que  tu  as  receue  au  Seigneur, 
afin  que  tu  l'accomplisses.  18.  La  salutation  de^') 
ma  main  Paul.  Ayez  souvenance  de  mes  liens. 
La  grâce  soit  avec  vous.    Amen. 

^*)  affûroB  de  par  deçà  61.  sê, 

^^)  touchant  lequel  54.  59.  61.  es, 

i«)  que  Y0U8  le  receviez  57.  60. 

")  mes  omis  46.  54.  59.    me  Bont  61.  m. 

^")  coadiuteurs  57.  60.  m. 

!•)  s'employant  48. 

^)  prières  61.  62.    prière  62  *.  63. 

'0  porte  61.  m. 

«)  tous  ceux  62  ♦.  63. 

^)  est  de  61.  m. 


LA  PREMIERE  EPITRE  AUX 
THESSALONICIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  et  Sylvain  et  Timothée  à  TEgliee  des 
ThesBaloDioiens,  en  Dien  le  Père  et  au  Seigoeor 
leeuB  Christ,  graoe  voas  soit  et  paix  de  par  Dieu 
nostre  Père   et   de   par   le  Seigneur  lesus  Christ. 

2.  Nous  rendons  tonsiours  grâces  à  Dien  de  tous 
tous,  faisans  mention^)  de  tous  en  nos  oraisons:') 

3.  eans  cesse')  ayans  souyenanoe  de^)  vous  pour 
Toeuvre  de  la  Foy,  et  pour  le  labeur'^  de  charité, 
et  de  l'attente*)  de  Tesperanoe  qui  est  au  Seigneur 
lesus  Christ  devant  nostre  Dieu  et  Père:  4.  en- 
tant^) que  nous  savons,  frères  bien  aymes^)  de 
Dieu,  vostre  élection.  5.  Car  nostre  prédication  de 
l'Evangile  n'a  pas  esté  vers  vous")  seulement  en 
parolle,  mais  aussi  en  vertu,  et  au  sainot  Esprit, 
et  en  grande  certitude,  ainsi  que  savez  quelz  nous 
avons  esté  entre  vous  pour  l'amour  de  vous. 
6.  Aussi   vous  avez  esté  imitateurs  de  nous  et  du 


>)  mémoire  54.  ss. 

')  prières  61.  m. 

*)  sans  cesse:  ayans  54.  59.  61.  m. 

«)  de  reffect  de  Tostre  foy  62  *.  63. 

^)  travail  de  Tos^re  61.  sê. 

*)  la  patience  de  nostre  esp.  que  vous  aves  en  nostre  S. 
61.  89,  (vostre  esp  62  *.  63). 

^)  sçachans  61.  88 

*)  aymez  vostre  el.  estre  de  Diea  54.  62.  aymes  de  Dieu, 
vostre  élection  62  *.  63. 

*)  en  vostre  endroit  61.  88. 
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Seigneory  recevans*®)  la  parolle  en  grande  tribula- 
tion,^^)  avec^')  ioye  du  sainct  Esprit:  7.  tellement 
que  Toua  avez  esté  ezemple^^)  à  tous  les  croyana 
en  Haoedone  et  Achaie.  8.  Gar  de  par  tous  la 
Parolle  du  Seigneur  a  retenty  non  seulement  en 
Maeedone  et  Aohaie,  mais  aussi  en^^)  tous  lieux 
est  parvenue  vostre  Foy,  laquelle  est  envers  Dieu, 
tellement  qu'il  ne  nous  est  point  mestier^')  d'en 
rien  dire.  9.  Car  ilz  annoncent  de  tous,^^)  quelle 
entrée  nous  avons  eu  à^'')  vous,  et  comment  vous 
estes  ^")  convertis  des  idoles  à  Dieu,  pour  servir  au 
Dieu  vivant  et  vray,  10.  en  attendant^^)  des  cieux 
son  Filz  lesus,  qu'il  a  ressuscité  des  morts,  lequel 
nous  délivre  de  l'ire  &  venir. 

Chapitre  II. 

1.  Car,  frères,  vous  mesmes  savez^)  nostre  en- 
trée à  vous,  qu'elle  n'a  point  esté  vaine,  2.  mais*) 
encore  qu'auparavant  eussions')  souffert,  et  eussions 
esté  iniuriez  en  Philippes,  (comme  vous  savez) 
nous  avons  prins  hardiesse  en  nostre  Dieu  de  vous 
annoncer  l'Evangile  de  Dieu  avec  grand  combat. 
3.  Car  nostre  exhortation  n'a  pas  esté  d'abusion,^) 
ne  de  souillure,^)  n'en  fraude,  4.  mais  comme  nous 
avons  esté  esprouvez*)  de  Dieu,  à  ce  que  la  prédi- 
cation de  l'Evungile   nous  fut  commise,    ainsi   par- 


>®)  ayans  receu  61.  88, 
")  en  gr.  tribulation  omi8  61.  88. 
")  accompagnée  avec  61  62.    ace.  de  62  *.  63. 
»)  patrons  61.  62.    pour  patron  62  *.  63. 
*^)  vostre  foy  envers  D.  est  parvenue  en  t.  1.  54—62.    et 
vostre  foy  envers  D.  est  divulguée  tellement  62  *,  63. 
M)  nécessaire  54.  88.    nécessité  48. 
!•)  nous  57.  88.    car  eux  mesmes  racontent  61.  m. 
")  vers  61.  88. 
i«)  avez  esté  54.  88. 
1")  et  attendre  61.  88. 

^)  que  n.  e.  vers  vous  n'a  61.  88. 

*)  ains  61.  88. 

>)  nous  eussions  esté  affligez  et  outragez  61.  88, 

M  par  abusion  ne  par  61.  88. 

>)  vilenie  62  *.  63. 

*)  approuvez  61.  88. 
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Ions  nous,  non  point  comme  voulans  plaire^  aux 
hommes,  maïs  à  Dieu  qui  esprouve  nos  coeon. 
5.  Car  aussi  n'avons  nous*)  iantais  esté  en  paroUe 
de  flaterie,  ainsi  que  vous  savez,  n'en*)  occasion 
d'avarice,  Dieu  en  est  tesmoing:  6.  et  n'avons 
point  cherché  gloire  des  hommes,  ne  de  vons^®)  ne 
des  autres,  7.  jasoit  que  nous  eussions  peu  estre^^) 
en  authorité  comme  Âpostres  de  Christ.  Mais 
avons^')  esté  doux  au  milieu  de  vous,  comme  si 
la^')  nourrisse  nourrissoit^*)  ses  enfans:  8.  estans^*) 
ainsi  affectionnez  vers  vous  desirions  à^*)  vous  es- 
largir,^^  non  seulement  l'Evangile  de  Dieu,  mais 
aussi  noz  propres  âmes,  pouroe  que  vous  estiez 
aymez  de  nous.  9.^*)  Frères,  vous  avez  souvenance 
de  nostre  labeur  et  travail.  Car  nous^*)  avons  pre- 
sché  entre  vous  l'Evangile  de  Dieu,  besongnans 
nuit  et  iour,'*)  afin  de  ne  grever*^)  aucun  de  vous. 
10.  Vous  estes  tesmoings  et  Dieu  aussi,  combien*') 
sainctement  et  iustement  et  sans  reproche  avons 
conversé  entre  vous  qui  avez  creu:  11.  ainsi  que 
savez  que  nous  vous**)  avons  admonnesté  un  eha- 
cun  de  vous,  comme  le  père  ses  enfans.  12.  et 
consolé,*^)  et  adiuré  que  vous  oheminissiez*^)  digne- 
ment**) selon  Dieu,   qui  vous  a  appeliez*^)  à  son 

'')  complaire  61.  ss. 

")  nous  n'y  avons  61.  as. 

•)  ni  avec  61.  f>8. 
")  nous  57.  60.  61.  62. 
*^)  tenir  gravité  61.  su, 
><)  nous  avons  toutesfois  57.  60.  61.  62. 
")  une  61.  an, 
**)  tendrement  61.  sa, 
")  donc  61.  M. 
>•)  de  57.  60.  aa. 
")  distribuer  57.  60. 
")  car  57.  60.  sa, 
**)  veu  que  nous  vous  62  *.  63. 
»>)  iour  et  nuit  57.  60.  61.  62. 
'*)  que  ne  grevissions  48. 
**)  comme  nous  nous  sommes  portez  62  *.  63. 
'3)  vous  omia  54.  aa, 
•*)  exhorté  57.  60.— 62. 
«»)  cheminiez  48. 
*•)  comme  il  appartient  62  *.  63. 
s7)  vous  appelle  62  *.  63. 
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Boyaame  de'^)  gloire.   13.  Poar  caste  cause  mesme'*) 

nous   rendons   grâces   à   Dieu    sans   cesser'^)    que 

quand  vous  avez  receu   de  nous  la  parolle  de   la 

prédication  de  Dieu,    vous  l'avez  receu,    non  pas 

comme  parolle  des  hommes,   mais  (ainsi  qu'elle  est 

véritablement)   comme    Parolle    de   Dieu»    lequel'^) 

aussi    besoogne^')   en    vous   qui    croyez.      14.  Car, 

frères,    vous  estes  faitz  imitateurs  des  Eglises   de 

Dieu,  qui  sont  en  ludéo  en  lesus  Christ  :  parce  que 

vous  avez  aussi  souffert  les  mesmes  choses  de  par 

ceux    de    vostre'')    propre    lignage,    comme    aussi 

iceux  des'^)  luifz,     15.  lesquelz,   ayant'^)  occy  le 

Seigneur  lesu;)    et   leurs   propres   Prophètes,    nous 

ont  aussi'^)  persécuté,  et  ne  plaisent  point  à  Dieu, 

et  sont   adversaires  à  tous  hommes,     16.  nous  em- 

pescbaos  de  parler  aux  Gentils,   k^^  ce  qu'ilz  soy- 

ent    sauvez,    afin    qu*ilz   accomplissent'^)    tousiours 

leurs  péchez.     Car  l'ire  est  parvenue   sur  eux  ius- 

qu'à   la   fin.'*)     17.   Or,    frères,    entant   que   nous 

estions  privez  de  vous  pour  une  espace^^)  de  temps, 

de  veuë,   non  point  de  coeur,   nous   nous  sommes 

tant  plus  fort  employez  avec  grand  désir  de  veoir 

vostre   face.     18.    Pourtant   avons^^)   voulu    venir 

vers   vous   (an   moins   moy  Paul)  une   fois,   voire 

deux:  mais  Satan  nous  a  empesché.     19.  Car  quelle 

est  nostre  espérance,  ou  ioye,  ou  couronne  de  gloire? 

N'est-ce  pas  vous^')  devant  nostre  Seigneur  lesus 


»)  et  54.  88. 

s*)  mesme  oints  61.  88, 
^)  cesse  54.  ns. 
»)  laquelle  48.  8f. 
*>)  STCC  efficace  61.  8n. 

s*)  nostre  pr.  nation  61.  62.    vostre  pr.  n.  62  *.  63. 
^)  par  les  luifs  61.  hk. 

S6)  qui  comme  ilz  ont  occy  ....  ainsi  aussi  48.    lesquels 
ont  pareillement  61.  m. 

^)  aussi  omis  61.  m,    et  nous  ont  dechassez  62  *.  68. 

^)  pour  les  sauver  62  *.  63. 

s^j  comblent  61.  s», 

99S  iosqu'au  bout  61.  88, 

*^S  un  moment  61.  88, 

*^)  nous  61.  88,  , 

^')  TOUS  aussi  54.  8S. 
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Christ  en   son   adyenement?^')     20.   Certes   vous 
estes  nostre  gloire  et  ioye. 

Chapitre  III. 

1.  Partant/)  ne  pouvans  plus  endurer,  il  nous 
a  semblé  bon  demeurer')  seulz  en  Athènes,  2.  et 
avons  envoyé  Timothée  nostre  frère,')  Ministre  de 
Dieu,  et  ayde  de  nostre  oeuvre*)  en  l'Evangile  de 
Christ,  pour  vous  conformer  et  ooosoler')  de  nostre 
foy,  3.  afin^)  que  nul  ne  se  trouble'')  en  ces  tri- 
bulations oy.^)  Certes")  vous  mesmes  savez  que 
nous  sommes  ordonnez  à  cela.  4.  Car  quand  nous 
estions  avec  vous,  nous  vous  prédisions  qu'aurions 
à  souffrir  tribulations,')  comme  auesi  il  a  esté  fait, 
et  vous  le  savez.  5.  Ponr  ce^^)  aussi,  moy  ne 
pouvant  plus  endurer,  ay^^)  envoyé  ponr  cognoistre 
vostre  Foy:  de  peur  que  celuy  qui  tente  ne  vous 
eut  aucunement^')  tenté  et  que  nostre  labeur  ne 
fut  vain.^')  6.  Or'^)  n'agueres  Timothée  estant 
venu  de  vous^')  à  nous,  et  nous  ayant  annoncé 
vostre  Foy  et  charité,  et  qu'avez  tousiours  bonne 
souvenance  de  nous,  desirans  nous  veoir,  comme 
aussi  nous  vous,  7.  pour  ceste  cause,  frères,  nous 
nous  sommes^')  consolez  en  vous,  en  toutes  nos 
tribulations  et  nécessitez,  ^^)  par  vostre  Foy.    8.  Car 


^*)  à  sa  venue  61.  ss. 

1)  parquoy  61.  ss. 

*)  d'estre  laissez  61.  ss, 

»)  et  61.  88. 

^)  nostre  ceadiateur  61.  as» 

>)  exhorter  touchant  vostre  62*.  63. 

*)  tellement  que  nul  ne  fust  troublé  62  *,  63. 

7)  troublast  57.  60.  61.  62. 

•)  afflictions  61.  62.    ses  affl.  62*.  63. 

•)  car  57.  60.  88, 
10)  et  pourtant  aussi  ne  61.  ss, 
")  ie  fay  61.  w. 
^')  en  quelque  façon  61.  «à. 
^>)  tourné  à  néant  54.  sa, 
")  et  61.  88. 

is)  de  devers  vous  61.  88, 
>*)  avons  esté  64.  m, 
^"f)  toute  nostre  affliction  et  nécessité  61.  «t. 
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D0Q8  TiTCDB  mainteDant  si  voua  estea  fermes  an 
Seigneur.  9.  Ainsi  ^^  quelle  action  de  gracea  pou- 
vons nous  rendre  à  Dieu  de^*)  tous,  pour  tonte  la 
ioye  de  laquelle  noua  nous  esiouissons  pour^^)  vous 
devant  noatre  Dieu?  10.  nuit  et  iour  prians  tant 
et  plus,'^)  afin'')  de  venir  voatre  face,  et  accom- 
plir") ce  qui  défaut  en  voatre  Foy.  11.  Or  noatre 
Dieu  et  Père,  et  noatre  Seif^neur  leans  Christ  vu- 
eille  adresser  noatre  voye'^)  à  voue.  12.  Et  le 
Seigneur  vous  multiplie,'^  et  voua  face  abonder 
en  charité,  les  uns  envers  lea  autrea  et  envers  touS| 
comme  nous  ausai  envera  voua,  13.  pour  coofer- 
mer'*)  voa'^)  coeura  aana  reproche  en  aaincteté 
devant  Dieu  et  noatre  Père,  à  la  venue  de  noatre 
Seigneur  leaua  Cbriat  avec  toua  aea  Sainctz. 

Chapitre  IV. 

1.  Au  reate  donc,  frerea,  noua  voua  priona  et 
ezhortona^)  par  le  Seigneur  leaua,  que  commt^) 
vous  avee  receu  de  nous,  comment  il  vous  faut 
conserver  et  plaire  à  Dieu,  vous*)  abondiez^)  de 
plus  en  plua.  2.^)  Voua  aavez  queiz  oommandemena 
noua  voua  avoua  donné  de  par  le  Seigneur  leaua. 
3.  Car  ceate  eat  la  volunté  de  Dieu,  à  aavoir  voatre 
sanctification,  que  vous  vous  abstiniez  de  paillar- 
dise, 4.  et  qu'un  chacun  de  voua  aache  poaaeder 
aon  vaisseau  en  sanctification  et  honneur,  5.  non 
point   en    passion*)   do   conçu piacoDCP,   comme    lea 

^«)  car  61  88. 

^*)  touchant  61.  S8. 

>o)  de  61.  62.    à  cause  de  62  *.  63. 

*^)  de  plua  en  plus  64.  s8, 

**)  afin  omi8  61.  ss, 

**)  suppléer  61.  m. 

^)  chemin  vers  61.  38, 

*>)  remplisse  57.  60.    accroisse  61.  8S. 

*«)  affermir  61.  m. 

**)  nos  57.  60. 

^)  requérons  61.  S5. 

*)  qu'ainsi  que  61.  88, 

»)  y  54.  59. 

^)  passiez  outre  61.  62.    plus  outre  62  *.  63. 

*)  car  61.  88. 

*)  estans  passionnels  61.  <#• 
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Oentils  qai  ne  oognoissent  point  Dien.  6.  Que 
personne  ne  fouUe  ou  decoyve^)  8on  frère  en  aucun 
affaire.  Pourtant^)  que  le  Seigneur  fera  la  yen* 
geance  de  toutee  cea  choses,  comme  aussi  nous 
TOUS  ayons^)  par  avant  dit  et  tcsmoignô.^^)  7.  Car 
Dieu  ne  vous  a  point  appelle  à  ordure,  mais  k 
sanctification.  8.  Parquoy  qui  desprise^^)  cecy,  il 
ne  desprise  pas  un  homme,  mais  Dieu  qui  a^')  mis 
son  sainct  esprit  en  vous.^')  9.^^)  Quant  à  la  cha- 
rité fraternelle  vous  n'avez  point  de  besoing  que 
ie  vous  en  escrivci  car  vous  mosmes  estes  ensei- 
gnez de  Dieu  d*aymer  Tun  l'autre.  10.  Certes^^) 
aussi  vous  le  faites  envers  tous  les  frères  qui  soni 
en  toute ^*)  Macedone.  Mais,  frères,  nous  vous 
prions  qu'abondiez ^'')  de  plus  en  plus,  11.  et^") 
mettiez  peine  d*estre  en  repos^*)  et  de  faire  vos 
propres  afi^aires^  et  ouvriez'^)  de  voz  mains,  comme 
nous  vous  avons  commandé,  12.  afin  que  conver« 
siez'^)  honnestement  envers  ceux  qui  sont  de  de- 
hors, et  que  n'ayez  affieiire^')  de  rien.  13.  Aussi, 
frères,  nous  ne  voulons'')  point  que  vous  ignoriez'^) 
de  ceux  qui  sont  endormiz,  afin  que  ne  soyez  oon- 
tristez  comme  les  autres  qui  n'ont  point'*)  d'espé- 
rance.   14.  Car  si  nous  croyons  que  lesus  est  mort 

')  pille  62  ♦.  63. 

«)  d'autant  61.  ss. 

*)  Tavons  61.  m. 
^^)  testifié  61.  »8. 
")  reiette  {deux  fois)  61.  «#. 
^*)  aussi  61.  88, 
^>)  nous  54.  88» 
'*)  or  57.  60. 
«)  car  67.  60.  m. 
1*)  toute  omis  57.  60.    entour  59. 
")  que  surmontiez  61.  ss. 
'^)  et  que  vous  vous  efforciez  57.  60.  61.  62. 
^*)  de  vivre  paisiblement  54.   59.  62.  63.    et  que  soyes 
sans  bruit  et  paisibles  *ét  que  faciez  57.  60.    et  que  viviez  pai- 
siblement et  que  faciez  61.  62. 
*®)  que  besongniez  61.  88. 
*^)  vous  vous  portiez  61.  88. 
")  a  faire  54. 
>0)  ie  ne  veux  54.  88. 

**)  soyez  ignorans  touchant  ceux  qui  dorment  61.  ti. 
••)  nulle  esp.  57.  60. 


Première  Bpitfe  aux  Thessalonieiens       673 

et  reeiweité,  pareillement  aussi  ceux  qui  dorment 
par  lestts  Dieu  les  assemblerai^)  avec  iceluy. 
15.  Certes'^)  nous  vous  disons  oecy  par  la  Parolle 
du  Seignenr,  que  nous,  qui  vivrons  et  resterons 
iusqu'à  la  venue  du  Seigneur,  nous  no  prévien- 
drons point  ceux  qui  dorment.  16.  Car  le  Seigneur 
mesme,  avec  ory,^^)  et  en  voix  de  TÂrchange,  et 
avec  la  trompette  de  Dieu^  descendra  du  ciel,  et 
ceux  qui  sont  mortz  en  Christ  resnsciteront  pre- 
mièrement: 17.  puis  après  nous  qui  vivrons  et 
resterons  serons  raviz  ensemble  avec  eux  ôs  nuées, 
an  «devant  du  Seigneur,  en  Pair,  et  ainsi  serons 
tousiours  avec  le  Seigneur.  18.  Partant^ ^)  consolez 
vous  Tun  l'autre  en'^)  ces  parolles. 

Chapitre  Y. 

1.  Touchant  des')  temps  et  momens  de  temps,') 
frères,  vous  n*avez  point  besoing  qu*on  vous  en  es- 
erivo.  2.  Car  vous  mesmes  savez  pleinement')  que 
le  ionr  du  Seigneur  viendra  comme  le  larron  en 
la  nuit.  3.  Car  quand  ilz  diront  Paix  et  senretép 
adonc  leur  surviendra  mort^)  soubdaine,  comme  le 
travail  à  cello  qui  est  enceinte,  et  n*eschapperont 
point.  4.  Mais  vous,  frères,  vous  n'estes  point  en 
ténèbres,  tellement  que  ce  iour  vous  surprenne 
comme  ùÀt  un  larron.  5.  Vous  estes  tous  enfans 
de  lumière  et  enfans  de  iour.  Nous  ne  sommes 
point')  de  la  nuit  ne  des  ténèbres.  6.  Ne  dormons 
point  doue  comme  les  autres,  mais  veillons  et  soy- 
ons sobres.  7.  Car  ceux  qui  dorment,  dorment  de 
nuit,  et  ceux  qui  sont  yvres,  sont  yvres  de  nuit. 
8.  Mais  nous  qui  sommes  du   iour,  soyons  sobres, 

**)  amènera  48.    ramènera  61.  st. 
")  certes  omis  54.  59.    car  61.  ss. 
**)  cri  d'exhortation  et  voix  d'A.  61.  ss, 
**)  pourtant  48.    parquoy  61.  ss, 
^)  par  61.  M. 

1)  les  61.  M. 
*)  de  temps  omis  61.  ss, 
*)  tresbien  61.  ss, 
^)  destmction  61.  ss, 
^)  enfans  61.  ss. 

Bible  française,  43 
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vestuz  du  halleoret  de  Foy  et  charité,  et  da  heaame 
qni  est  l^esperanoe  de  salut*).  9.  Oar  Dieo  ne  ▼ons 
a  point  mia^)  en  ire,  maie  en  acquisition  de  salut, 
par  nostre  Seigneur  lesus  Christ  qui  est  mort  pour 
nous,  10.  afiD,*)  soit  que  nous  veillions,  ou*)  que 
nous  dormions,  que^^)  soyons  ensemble  yiyans  aveo 
luy.  11.  Partant^^)  admonnestez^')  l'un  l'antre,  et 
édifiez  l'un  l'autre  un  chacun,^')  comme  aussi  tous 
faites.  12.  Aussi, ^^)  frères,  nous  tous  prions  que 
vous  recognoissiez  ceux  qui  labourent^^)  entre  tous, 
et  surveillent^*)  sur  tous  an  Seigneur,  et^^)  vous 
admonnestent  :  13.  afin^*)  que  vous  les  ayez*  en 
souveraine  estime^*)  par^^)  charité,  pour  Toeuvre 
qu'ilz  font,  et  soyez  en  paix  avec  eux.*^)  14.  Pa- 
reillement nous  vous  prions,'')  frères,  qn^admonnes- 
tiez'*)  ceux  qui  sont  de  vie  désordonnée.*^)  Con- 
solez*^) ceux  qni  sont  de  petit  courage.  Soulagez**) 
les  foibles.  Soyez  patiens*^)  envers  tous.  16.  Yoyez 
que  nul  ne  rende  à  aucun  mal  pour  mal,  mais  en- 
suyvez  tousiours  ce  qui  est  bon,**)  les  uns  envers 
les  autres  et  envers  tous.    16.  Soyez  tousiours  ioy- 


*)  pour  h.  Fesperance  54.  59.    et  de  Tesp.  du  salut  pour 
h.  61.  M. 

7)  ordonnez  à  ire,  mais  pour  61.  9s. 

V  afin  que  61.  m. 

«)  ou  soit  48. 
>o)  nous  vivions  61.  m. 
")  pourtant  48.  57.  60.    parqnoy  61.  m. 
>*)  exhortez  61.  m. 
*')  un  chacun  omis  54.  59.  61.  M. 
»*)  or  61.  88. 
")  travaillent  61.  m. 

^")  président  57.  60.    qui  sont  pardessus  vous  61.  M. 
1^)  et  qui  61.  88. 
^')  et  que  61.  88. 
«)  amour  62*,  63. 

*«)  avec  57.  60.  61.  62.    avec  ch.  omts  62  *.  63. 
Si)  entre  vous  62  *.  63. 
>s)  or  nous  vous  exhortons  57.  60. 
»)  que  vous  adm.  61.  »8. 
**)  desreglee  61.  88. 
ss)  que  vous  consoliez  54.  61.  88, 
>«)  soulagiez  61.  62. 
•7)  d'esprit  patient  61.  88. 
»)  bénignité  57.  61.  62. 
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eaz.    17.  Priez  eane  œeser.    18.  Rendes  graeee  en 
tontes  ohoses:  car  oeate'*)  est  la  volnnté  de  Dien 

{»ar  lesns  Ohrist  envers  vous.  19.  N'esteignes  point 
'Esprit.  20.  Ne  desprisez  point  les  prophéties. 
21.  Espronvez  tontes  choses:  tenez *^  ce  qui  est 
bon.  22.  Abstenez  yons  de  tonte  apparence  de 
mal.*^)  23.  Or  le  Dien  de  paix  vons  sanctifie*') 
entièrement,  et  que*')  vostre  esprit  entier,*^)  et 
ame  et  corps,  soit  conservé  sans  reproche  en*")  la 
venue  de  nostre  Seignenr  lesns  Ohrist.  24  Celuy 
qui  vons  a'*)  appelle  est  fidèle,  qui  anssi  le  fera. 
25.  Frères,  priez  ponr  nous.  26.  Salnez  tons  les 
frères  en''')  sainct  baiser.  27.  le  vons  adinre  par 
le  Seigneur  que  TEpistre'*)  soit  leuô  à  tous  les 
sainotz  frères.  28.  La  grâce  de  nostre  Seigneur 
lesns  Ohrist  soit  avec  vous.    Amen. 


«)  telle  54.  &9.  61.  m. 

*^  retenes  61.  m. 

91)  numyaiae  57.  60.  61.  62. 

")  meille  sanctifier  61.  m. 

^)  que  omis  61.  sê. 

**)  esprit  ....  consenré  entier  54  —60.    toot  ?08tre  esp. 

62*  63. 

»)  à  61.  M. 

^)  appelle  61.  m. 

*0  par  on  61.  m. 

**)  eeste  Epiatre  54.  at. 


43- 


LA  SECONDE  EPITRE  AUX 
THESSALONICIENS. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  et  Sylvain  et  Timotbée  à  l'Eglise  des 
ThessaloDiciens  en^)  Dieu  noatre  Père  et  le  Sei- 
gneur leeuB  Christ,  2.  Grâce  vous  soit  et  paix  de 
par  Dieu  nostre  Père  et  de  par  le  Seigneur  lesus 
Christ.  3.  Frères,  nous  devons  tousiours  rendre 
grâces  à  Dieu  pour^)  vous,  comme  il  est')  de  rai- 
son, pourtant^)  que  vostre  Foy  croist  mont,*)  et 
que  la  charité  d^un  chacun  de  vous  tous^)  abonde 
de  Tun  envers  Tautre:  4.  tellement  que  nous  mes- 
mes  nous  glorifions  de  vous  es  Eglises  de  Dieu,  à 
cause  de  vostre  patience  et  Foy  en  toutes  voz  per- 
sécutions et  tribulations'')  lesquelles  vous  souffres, 
6.  qui^)  sont  comme  approbation  du  iuste  iugement 
de  Dieu:  afin  que  soyez  reputez*)  dignes  du  Roy- 
aume de  Dieu,  pour  lequel  aussi  vous  souffrez. 
6.  Car^^)  o^est  chose  inste  envers  Dieu  qu'il  rende 
affliction   à  ceux  qui  vous  affligent,    7.  et  à  vous 


1)  qui  est  en  ...  .  et  en  nostre  S.  61.  «#. 
«)  de  62  ♦.  63. 

*)  c'est  raison  54.  59.    c'est  bien  r.  61.  88. 
^)  d'autant  61.  ««. 

^)  grandement  54.  57.  60.    fort  61.  88. 
«)  tous  ornû  54.  59.  62  *.  63. 
")  afflictions  que  tous  soustenez  61.  88, 
^)  lesquelles  sont  une  manifeste  demonstrance  61.  m. 
")  à  ce  que  soyez  faits  61.  88, 
")  Or  48. 
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qui  estes  affligez  repos^^)  avec  nous  en^')  ceste 
lournée  là,  quand  ^')  le  Seigneur  lesus  se  mani- 
festera du  ciel  aveo  les  Anges  de  sa  puissance, 
8.  et  en^^)  flamme  de  feu,  faisant  vengeance  contre  ^^) 
ceux  qui  ne  cognoissent^*)  point  Dieu,  et  qui 
n'obéissent  point  à  l'Evangile  de  nostre  Seigneur 
lesus  Christ:  9.  lesquelz  soufl^riront^'^)  peine,  asa- 
▼oir  perdition  éternelle  devant  la  face  du  Seigneur 
et  par  la  gloire  de  sa  puissance,  10.  quand  il 
viendra  pour  estre  glorifié  en  ses  Sainctz,  et  estre 
fait  admirable  en  tous  les  croyans  pource  que  nostre 
tesmoignage  envers  vous  a  esté  creu.^")  11.  Par- 
qooy^*)  aussi  nous  prions  tonsiours  pour  vous,  afin'^) 
que  nostre  Dieu  vous  face'^)  dignes  de  sa  voca- 
tion, et  accomplisse  tout  le  bon  plaisir  de  sa  bonté, 
et  Toeuvre  de  la  Foy  avec  puissance:^')  12.  afin 
que  le  nom  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit 
glorifié  en  vous,  et  vous  en  luy,  selon  la  grâce  de 
nostre  Dieu  et  du  Seigneur  Ohrist. 

Chapitre  II. 

1.  Aussi,  ^)  frères,  nous  vous  prions  par  Tad- 
venement  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  et  de^) 
par  nostre  assemblée*)  en  luy,  2.  que  ne  soyez 
point  tost  esmeuz^)  de  vostre  entendement,  et  que 
ne  soyez  troublez  ne  par  esprit,  ne  par  paroUe,  ne 


")  délivrance  61.  m. 
")  en  ceste  ioumee  là  omis  61.  m. 
")  lorsque  ....  monstrera  61.  88, 
^^)  par  48.    avec  61.  88, 
»)  de  61.  88. 
**)  recognoissent  61.  88, 

")  seront  punis  de  perdition  étemelle  de  par  la  f .  .  .  .  . 
et  de  par  61.  88, 

««)  add.  en  ce  iour-là  57.  60.  88, 

>*)  pour  laquelle  chose  61.  88, 

*®)  afin  omit*  61.  88. 

«0  ait  57.  60. 

»)  puissamment  62  *,  63. 

1)  au  reste  54.  59.    Or  61.  88, 
>)  de  omi8  54.  59. 
')  recueil  61.  88, 

«)  nleiis  48.    desmeus  57.  60.    transportez  d'ent.  ni  trou- 
bles {MUr  61.  88, 
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par  epistre  oomme  de  par  tous,  eomme  si  la  loumée 
de  Ohrist  estoit  pree.  3.  Que  nul  ne  tous  seduyse 
aucunement.  Oar  ce  iour^)  n'adTÎendra  point  que 
premièrement  ne  soit  Tenu  un  departement|*)  et 
que  l'homme  de  peohé  ne  soit  reyelô,  le  filz^  de 
perdition,  4.  qui  est  adversaire,*)  et  s'esleve  sua 
tout  ce  qui  est  dit^)  Dieu,  ou  qu'on  adore:  iuaqu'à 
estre^^)  assis  au  Temple  de  Dieu,  oomme  Dieu,  se 
monstrant  soymesme  qu'il  est  Dieu.  5.  Ne  tous 
souvient  il  point  que,  quand  i'estoye  eooore  avec 
TOUS)  ie  vous  disoye  oes  choses?  6.  Et  maintenant 
TOUS  savez  à^^)  quoy  il  tient,  à  savoir^^)  qu'il 
soit  révélé  en  son  temps.  7.  Car  desia  il  ouvre^') 
le  secret  d'iniquitô:  seulement  il  tiendra^^)  son 
regne^^)  maintenant  iusqu'à  ce  qu'il  soit  esté  dn 
milieo.^^.  8.  Et  lors  sera  l'inique^^)  manifestai 
lequel  le  Seigneur  lesns^*)  desconfira  par  l'Esprit 
de  sa  bouohe  et  abolira  par  la  clarté  de  sa  venue,^^) 
9.  duquel  homme  de  peohé'^)  la  presenoe'^)  est 
selon  l'opération  de  Satan,  avec*')  toute  puissance, 
et  signes,  et  miracles  de  mensonge,  10.  et  avec") 
toute  séduction'')  d'iniquité  en  ceux  qui  périssent, 
pourtant'^)  qu'ils  n'ont  point  receu   l'amour'^)  de 

*)  iour-là  viendra  61.  ««. 

«)  advenue  la  révolte  61.  m. 

n  die-ie  61.  ss. 

•)  s'oppose  62  *.  63. 

*)  renommé  61.  m. 

i<>)  comme  s'il  estoit  57.  60. 

")  que  c*est  qui  le  retient  62  *.  63. 

")  add.  afin  qu'il  54.  59.  62  *.  63.  iosques  à  ce  57.  6a 
61.  62. 

»)  se  fait  62  *.  63. 

14)  tenant  54-62. 

^')  son  règne  amis  61.  m. 

^*)  oeluy  qu'il  obtient  maintenant  obtiendra  iasqa*à  oe 
qu'il  soit  aboU  62  \  63. 

1^)  le  meschant  61.  as, 

^•)  lesus  omis  54.  59.  61.  «s. 

^*)  son  advenement  61.  m. 

*o)  meschant  61.  «s. 

*0  venue  57.  60.    l'advenement  61,  m. 

**)  en  61.  ss. 

**)  abusion  61.  «s. 

M)  d'autant  6L  ss. 

M)  la  dilection  61.  $8. 
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▼erité  pour  eeire  sauvez.  11.  Et  pour  oe^^)  Dieu 
leur  enyoyera  efficace  d'abusiouy  à  ce  qu*ilz  croyent 
à  mensonge)  12.  afin  que  tous  ceux  soyent  iugez,*'') 
qui  n'oQi  pas  creu  à  la  vérité,  mais  ont  approuvé^  ^) 
iniquité.  13.  Or,'^)  frères  bien-aymez  du  Seigneur, 
nous  devons  tousionrs  rendre  grâces  à  Dieu  de'^) 
vous,  pource*^  que  Dieu  vous  a  eleu  dés  le  com- 
mencement à  salut,  par'')  sanctification  de  TEsprif  ) 
el  par  la  Foy  de  vérité.  14.  A  quoy  il  vous  a  ap* 
pelle  par  nostre  prédication  de  PEvangile,'M  eu 
l'acquisition '*)  de  la  gloire  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  15.  Parquoy,  frères,  soyez  fermes,  et  tenez 
les  traditions'*)  qu'avez  apprinses,  soit  par''')  pa- 
roUe,  ou  par  nostre  Bpistre.  16.  Et  nostre")  Sei- 
gneur lesus  Ghrist,  et  nostre  Dieu  et  Père,  qui 
nous  a  aymé  et")  donné  consolation  éternelle,  et 
bonne  espérance  en^^)  grâce,  17.  vueille  consoler 
voz  coeurs,  et  vous  conformer  en  toute  parolle  et 
bonne  oeuvre. 

Chapitre  III. 

1.  Au  reste,  frères,  priez  pour  nous,  afin  que  la 
parolle  de  Dieu^)  ait  son  cours,  et  soit  glorifiée 
ainsi*)  qu'entre  vous,  2.  et  que  nous  soyons  déli- 
vrez des')  hommes  importuns  et  mauvais.    Car  la 


**)  pourtant  61.  ss. 

'^)  soyent  iagez  mis  à  la  fin  du  verset  57.  60. 

>«)  pris  plaisu:  à  57.  60.  88, 

>*)  mais,  0  fr.  61.  m. 

80)  quant  à  61.  m. 

>M  de  ce  61  as. 

>')  en  s.  d'esprit  et  foy  61.  62. 

»•)  d'esprit  62  ♦.  63. 

**)  par  nostre  Evangile  54.  m. 

s»)  la  iouissance  57.  60. 

"*)  enseignemens  61.  sa, 

*^)  par  nostre  p.  oo  par  epistre  54.  59.  61.  sa, 

^)  Icelny  mesme  1.  G.  nostre  S.  54.  •«.    (or  iceluy  62*.  63.) 

^)  nous  a  61.  aa. 

*«)  par  57.  60. 

0  du  Seigneur  54.  59.  61.  aa, 

*)  comme  aussi  elle  est  57.  60. 

*)  de  ces  gens  desordonnez  et  meschans  62  *.  63. 
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Foy  Q^est  pas  à  tous.  3.  Mais  le  Seigneur  cet 
fidèle  qui  vous  cou  fermera  et  gardera  de  mal.*) 
4.  Aussi  nous  nous  confions*)  de  tous  par  le  Sei- 
gneur, que  vous  faites  et  ferez  toutes  les  oboees 
que  nous  vous  commandons.*)  5.  Ef)  le  Seigneur 
vueille  addresser  voz  coeurs  à  l'amour  de  Dieu  et 
À  Tattente  de  Christ.  6.  Or,^)  frères,  nous  vous 
commandons*)  au  Nom  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ,  de  vous  séparer  de  tout  frère  cheminant 
desordonnéinent,  et  non  pas  selon  l'ordonnanee^^) 
qu'il  a  receu  de  nous.  7.  Car  vous  mesmes  savez 
comment  il  faut  que  vous  nous  ensuyviez.  Car 
nous  ne  nous  sommes  point  maintenuz^^)  desor- 
donnément  entre  vous,  8.  et  n'avons  point  mangé 
le  pain  d'aucun  pour  néant,  mais  en  labenr  et  en 
travail,  onvrans^')  nuit  et  iour,  afin  que^')  nous 
ne  gravissions  aucun  de  vous.  9.  Non  point  que 
nous  n'en  ayons  la  puissance,  mais  afin  de  nous 
donner  nous  mesmes  pour  exemple^*)  à  vous,  pour 
nous  ensuyvre.  10.  Car  aussi,  quand  nous  estions 
avec  vous,  nous  vous  dénoncions  que,  si  quelcun 
ne  veut  ouvrer,^')  qu'aussi^*)  il  ne  mange  point. 
11.  C'est  pource  que  nous  oyons  *^  qu'il  en  y  a 
aucuns^^)  entre  vous,  cheminans^*)  desordonnôment, 
ne  faisans  rien,  mais  vivans  curieusement.  12.  Par- 
quoy  nous  commandons ®)  à  ceux  qui  sont  telz,  et 
supplions'*)  par  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  qu'ilz 


«)  da  malin  57.  60.  61.  62. 

^)  nous  assearons  nous  61.  88. 

*)  denonceons  61.  s«, 

')  or  61.  88. 

^)  or  omis  61.  88. 

^)  denonceons  aussi  61.  88. 

10)  renseignement  61.  88. 

")  portez  54.  59.  61.  m. 

")  besongnans  61.  m. 

^3)  de  ne  grever  61.  88. 

^^)  patron  en  vostre  endroit  61.  8s. 

»)  besongner  61.  88. 

i«)  qu'il  ne  mange  point  aussi  54—62.    il  etc.  62*.  63. 

1^)  car  nous  entendons  61.  88. 

i«)  quelques  uns  61.  88. 

i«)  qui  cheminent  61.  ss. 

'<>)  les  prions  61.  62.    les  enhortons  62  *.  63. 
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mangent  leur  pain  en  ouvrant^^)  paisiblement. 
13.  Maia^')  vous,  frères,  ne  vous  lassez  point  de 
bien  faire.  14.  Ef  )  si  quelcun  n'obeyt  à  nostre 
parolle,^^)  notez^^)  le  par  epiatre,  et  ne  conversez 
point  avec  luy,  afin  qu'il  ait  honte.  15.  Toutesfois 
ne  le  tenez  point  comme  ennemy,  mais  admonnes- 
tez  le  comme  frère.  16.  Or  le  Seigneur  de  paix 
voua  doint  tousiours  paix  en  toute  manière.  Le 
Seigneur  soit  avec  vous.^*)  17.  La  salutation  de 
ma  main^^)  Paul,  qui  est  le'^)  signe  en  toute'*) 
Epistre:  l'escry  ainsi:  18.  La  grâce  de  nostre  Sei- 
gneur lesus  Christ  soit  avec  vous  tous.    Amen. 

<i)  besognant  61.  ««. 

«)  et  61.  S9. 

•»)  or  57.  60. 

^)  par  ceste  epistre,  notez  le  48. 

'»)  marquez  le  par  letres  61.  98. 

««^  TOUS  tous  61.  M. 

*^)  de  la  m.  de  moy  61.  88, 

••)  un  61.  sn. 

*^)  toutes  mes  epistres  61.  88, 


LA  PREMIERE 
EPITRE  A  TIMOTHEE. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  Apostre  de  lesua  Christ  par  la  corn- 
mission ')  do  Diea  nostre  Sauveur,  et  du  Seigneur 
lesus  Christ  nostre  espérance,  2.  à  Timothée  mon 
vray  filz  en  la  Foy,  grâce  miséricorde  et  paix  de 
par  Dieu  nostre  Père,  et  de  par  lesus  Christ  nostre 
Seigneur.  3.  Comme  ie  t'ay  prié  que  tu  demou- 
rasses  en  Ephese,  quand  i'alioye  en  Macedone,  fay- 
le:^)  afin  que  tu  dénonces  &  aucuns  qu'ils  n'eneei- 
gnent  point  autrement,*)  4.  et  qu'ilz  ne  s'amusent 
point  aux  fables  et  généalogies^)  qui  sont  sans  fin, 
lesquelles  engendrent  plustost  questions,  qn'edifioa- 
tion  de  Dieu,  laquelle  gist  en  Foy.  5.  Or  la  fin 
du  commandement  est  charité  de  coeur  pur,  et  de 
bonne  conscience,  et  de  Foy  non  feinte.  6.  Des- 
quelles choses  aucuns  s'estans  desvoyez,  ne  sont 
oonvertiz  en  parolle  vaine, '^)  7.  voulans  eetre  Doc- 
teurs de  la  Loy,  n'entendans  point  les  choses  qu'ilz 
disent,  ne  desquelles  ilz  afferment.  8.  Or  nous  savons 
que  la  Loy  est  bonne,  si  aucun*)  en  use  légitime- 
ment,   9.  sachant  que  la  Loy  nest  pas  mise  au^) 


^)  le  mandement  61.  88. 

*)  fay  que  ta  dénonces  54.  59.    ie  veux  que  ta  d.  57.  GO. 
61.  62. 

9)  diverse  doctrine  62  *.  63. 

*)  propos  des  lignées  48. 

*)  en  vanité  de  propos  54.  59.    en  vain  babil  61.  m. 

•)  on  62  ♦.  63. 

^)  pour  le  ...  .  pour  les  iniques  61.  88, 
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ioBte:  mais  aax  iniusieB  et  rebellée/)  aux  meBohaDs*) 
et  peoheDrSy^*)  aax  contempteurs^^)  et  prophaneei 
aux  batteurs^')  de  père  et  de  mère,  aux  meur- 
triers,^*) 10.  aux^^)  paillardz,  aux  bougree,  aux 
robears  de  ffens,^'^)  aux  menteurs,  aux  periures,  et 
s'il  y  a  quelque  autre  obose^*)  contraire  à  la  saine 
doctrine,  11.  qui^^  est  selon  l'Evangile  de  gloire 
de  Dieu  bénit,  lequel^*)  m'est  commis.  12.^')  le 
rend  grâces  à  celuy  qui  m'a  fortifié  à'®)  lesus 
Christ  nostre  Seigneur,  de  ce  qu'il  m'a  estimé 
fidèle,^ ^)  me  mettant'^^  à  son  service:'*)  13.  moy*^) 
qui  paravant  estoye  olasphemateur  et  persécuteur 
et  oppresseur.  Mais  i'ay  obtenu  miséricorde  de 
Dieu,**)  pource  que  non  sachant  ie  I'ay  fait  par 
increiduiité.  14.  Mais  la  grâce  de  nostre  Seigneur 
a  tant  et  plus**)  abondé  avec  Foy  et  dilection,  la» 
quelle  est  en  lesus  Christ  15.  C'est  paroUe*^)  cer- 
taine, et  digne  d'estre  du  tout**)  receuo,  que  lesus 
Christ  est  venue  au  monde  pour  sauver  les  pé- 
cheurs, desquelz  ie  suis  le  principal.**)  16.  Mais 
pour  ce*^)  ay-ie  obtenu  miséricorde,  afin  qu'en  moy 


•)  et  qui  ne  se  peuvent  ranger  62  *.  63. 

*)  pour  168  contemptears  de  Dieu  61.  as, 
!•)  mal  ▼iYsns  62  *.  63. 
")  sans  religion  61.  m. 
1*)  pour  les  meurtriers  61.  as, 
u^  et  homicides  61.  ss, 
^^)  pour  les  (tous  Ua  aux  omtt)  61.  aa, 
^*)  uuTons  d'hommes  61.  aa. 
1^  qui  soit  contr.  46.  48.  54.  59.  61.  aa. 
^0  htquelle  54.  59.  61.  aa.    qui  est  omia  57.  60. 
**)  lequel  évangile  61.  aa. 
1^  et  61.  aa, 
^)  ssçavoir  à  61.  aa. 
")  loyal  62  •.  63. 
*«)  m'ayent  mis  62  *.  63. 
»)  su  ministère  57.  60.  61.  62. 
M)  di-ie  61.  aa. 

ts)  mais  mis.  m'a  esté  faite  parceque  ie  Tay  fait  par  igno- 
rance et  n'ayant  point  la  foy  61.  aa. 

M^  a  grandement  54.  59.    a  surmonté  avec  62  *.  63. 

^S  ceste  parolle  est  61.  aa. 

M)  entièrement  61.  aa. 

**)  le  premier  61.  aa. 

^)  ceste  cause  mis.  m'a  esté  fidta  61.  ss. 
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premier  lesus  Christ  monstrasi'^)  toute  olemeace, 
poar  uo  exemplaire  à  ceux  qui  croirout^')  à  luy  à 
vie  éternelle.  17.  Or  au  Roy  des  siècles,  immortel 
et  invisible,  à  Dieu  seul  sage,  gloire*')  et  honneur 
à  tousioursmais.  Amen.  18.  Filz  Timothée,  ie  te 
recommande  ce  commandement,  que  selon  les  pro* 
phetiesy  qui  ont'^)  devant  esté  sur  tov,  tu'^)  ba- 
tailles par  icelles  bonne  bataille,  19.  ayant  Poy  et 
bonne  conscience:  laquelle  aucuns  ayans'*)  reiettee 
sont  periz*'')  de  la  Foy.  20.  Desquelz  est  Hyme- 
nôe  et  Alexandre,  lesquelz**)  i^ay  livrez'^)  à  Satan, 
afin  qu'ilz  apprennent  do  ne  plus  blasphémer. 

Ohapitre  IL 

1.  Fadmonneste^)  donc  que^)  devant  toute  chose 
on  face  requestes,  oraisons,*)  supplications,  e(  ac- 
tions de  grâces  pour  tous  hommes,  2.  pour  les 
Roys,  et  pour*)  ceux  qui  sont  constituez  en  dig- 
nité: afin  que  menions  vie  paisible  et  tranquille  en 
toute  pieté  et  honnesteté.  3.  Car  cela  est  bon  et 
agréable  devant  Dieu  nostre  Sauveur,^)  4.  leqael 
veut  que  tous  hommes^)  soyent  sauvez,  et  qu'ils^) 
viennent  k  la  cognoissance  de  vérité.  5.  Car  il  y 
a  un  Dieu,  et  un  moyenneur  de*)  Dieu  et  des 
hommes,  assavoir  lesus  Christ  homme,    6.  qui  s'est 


31)  en  moy  le  premier  61.  98, 

^)  viendroyent  à  croire  61.  88. 

^)  soit  h.  et  gl.  es  siècles  des  siècles  61.  m. 

^)  parSYant  ont  esté  de  toy  61.  88. 

s»)  tu  faces  par  icelles  bon  devoir  de  guerroyer  62*.  63. 

»)  qui  Tont  48. 

3^)  ont  fiait  naufrage  quant  à  la  foy  61.  88. 

9«)  que  61.  88. 

3»)  baillé  46.  48.  54.  59. 

1)  i'ezhorte  57.  60. 

3)  qu'avant  tontes  choses  61.  88. 

B)  prières  61.  «9. 

^)  tous  ceux  57.  60.  88. 

»)  seigneur  61.  62. 

«)  tontes  gens  61.  88. 

')  qu'ilz  omis  61.  88. 

^)  entre  D.  et  les  h.  61.  88. 
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donné  soymesme  rançon  pour  tous,*)  dont^®)  le  tes- 
moig^nage  en  OBt^^)  en  son  temps.  7.  Ponr  lequel^') 
tesmoignage  îe  suis  mis  Apostre  et  Herant^')  (ie 
dy  vérité  en  Christ,  ie  ne  mentz  point),  Docteur 
des  Gentilz  en  foy  et  vérité.  8.  le  veux  donc  que 
les  hommes  facent  oraison')  en  tout  lieu,  levans 
leurs  mains  pures,  sans  ire  et'^)  dissension.  9.  Pa- 
reillement aussi  que  les  femmes  s'acoustrent'^)  en 
habit  honneste,  avec  vergongne  et  modestici  non 
point  en^*)  tresses,  ou  en  or,  ou  en  perles,  ou  en 
vestemens  somptueux:  10.  mais*'')  en  celuy^*)  qui 
est^*)  convenable  aux  femmes  demonstrantes  la 
crainte  de  Dieu  par  bonnes  oeuvres.  11.  Que  la 
femme  apprenne  en  silence'^)  avec**)  toute  sub- 
iection.  12.  Or'^)  ie  ne  permets  point  que  la 
femme  enseigne,  ne  qu'elle  use  d'anthorité  sus 
rhomme,  ains^')  qu'elle  soit  en  silence.  13.  Car 
Adam  a  esté  premier  formé  et  Eve  après:  14*  Et 
Adam  n'a  point  esté  séduit,  mais  la  femme  a^^) 
esté  séduite,  et  a  esté  en  transgression.  15.  Elle 
sera  toutesfois  sauvée  par  génération  d'enfans,^^) 
si  elle  demeure^®)  en  Foy  et  dilection  et  sanctifi- 
cation avec  modestie.  ^^) 


*)  toutes  gens  61.  m. 

^^)  afin  qae  57.  60.  donc  59.  pour  estre  en  tesm.  en  sa 
saison  62  *.  63. 

")  fust  54—62. 

^')  duquel  ie  sois  ordonné  61.  m. 

>')  Héraut  et  Âpostre  46.  as. 

i«)  et  sans  question  62  *.  63. 

**)  se  parent  d'un  accoustrement  61.  $8, 

1*)  de  tr.  ni  d*or,  ni  de  p.  ou  d'babillemens  s.  61.  sa. 

")  ains  61.  m. 

»)  en  celny  omù  62  *.  63. 

>*)  (qui  est  chose  conY.  à  f.  qui  font  profession  de  servir 
à  Dieu)  de  b.  o.  62*.  63. 

«)  repos  57.  60.  61.  62. 

»)  en  61.  M. 

«)  car  62  ♦.  63. 

*>)  mais  46.  48.  54.  59.  62*.  63. 

^)  ayant  ....  a  esté  61.  m. 

*A)  d'enfans  57.  60.  61.  62.  en  engendrant  des  enfans 
62*.  63. 

*•)  8*i]s  demeurent  48.    si  elles  d.  57.  60.  61.  62. 

*^)  avec  modestie  omts  57.  60. 
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Chapitre  IIL 

1.  ParoUe  fidèle:^)  Bi  aucun  appelé*)  roffiee 
d'Evesque,  il  désire  une  oenvre  excellente.  2.  H 
faut  donc')  que  l'Eresque  soit  irreprehenaible: 
mary  d'une  seule  femme,  veillant,  prudent/)  mo- 
deste,*) recueillant  volontiers  les  estrangiers,  propre 
à  enseigner,  3.  non  point  adonné  an  vin,  ne  ba- 
teur,  ne  convoyteux  de  gaing  deshonneste,  main 
humain,^)  non  noiseux.'^)  non  avaricieux,  4.  bien^) 
pourvoyant  à  sa  famille,  ayant  ses  enfans  subiets 
en  toute  révérence.  5.  Que*)  si  aucun  ne  aait 
bien  pourvoir  à  sa  famille,  comment  aura  il  seing 
de  PEglise  de  Dieu?  6.  Non  point  nouveau  ap- 
prenty,  de  peur  qu'estant  enflé  d'orgueil,^^)  il  ne 
chée^^)  en  la  condamnation  du  calomniateur.^*) 
7.  Il  faut  qu'il  ait  bon  tesmoignage  aussi^*)  de  ceux 
qui  sont  de  dehors:  afin  qu'il  ne  tombe  en^^)  re- 
proche et  aux  laqs^'^)  du  Diable.  8.  Semblablement 
il  faut  que  les  Diacres^*)  soyent  modestes,^^  non 
point  doubles  en  parolle,  ny  adonnez  à  beaucoup  de 
vin,  ne  procurans^*)  gaing  deshonneste:  9.  ayans**) 
le  secret  de  la  Foy  en  pure  conscience.  10.  Et 
qu'iceux**)   soyent    premièrement    espronvez:    puis 


1)  ceste  parolle  est  certaine  61.  «9. 
*)  ha  affection  d'estre  £.  62  *.  63. 
>)  mais  il  faot  62  *.  63. 
*)  sobre  61.  m. 
B)  tempérant  61.  62. 
«)  bénin  61.  88. 
"*)  querelenx  61.  m. 

^)  conduisant  honnestement  son  mesnage  61.  «s. 
*)  car  si  qaelqa*un  ne  sçait  condaire  son  mesnage  61.  is. 
^^)  afin  que  par  eslcYation  d'orgueil  48. 
^A  tombe  61.  S9. 
")  diable  57-62. 
is)  mesmement  61.  m. 
w)  en  la  62  ♦.  63. 
1»)  piège  61.  h8. 
!•)  ministres  48. 
^7)  graves  61.  88, 
i«)  conYoiteux  de  61.  «s. 
^*)  retenans  61.  M. 
«0)  qu'ils  61.  88. 
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•près  qu'ils'^)  servent,  estans^^)  tronvez  irreprehen- 
BÎbles.  11.  Il  faut  semblablement  que  lears  femmes 
soyeot  modestes,'')  non  médisantes,'^)  sobres,  fidè- 
les'') en  toutes  choses.  12.  Qae  les  Diacres  soy- 
ent  maris  d'une  seule  femme,  gouvernans")  leurs 
enfans  et  leurs  familles.  13.  Car  ceux  qui  auront 
bien  ministre*'')  acquerront")  un  bon  degré  pour 
eux,  et  grande  liberté  en  la  Foy  qui")  est  en  lesns 
Christ  14.  le  t'escry  ces  choses,  ayant  espérance 
que  ie  viendray  en  briei'^)  à  toy,  15.  afin'^)  que 
ta  saches  (si  ie  tarde)  comment  il  faut  converser  en 
la  maison  de  Dieu  vivant,  colomne  et  fermeté")  de 
vérité.  16.  Et  sans  contredit,  le  secret  de  pieté  est 
grand,")  que  Dieu  est  manifesté  en  chair,  iustifié 
en  esprit,  yen  des  Anges,  presobé  aux  Oentilz,  creu 
au  monde,  et  receu")  en  gloire. 

Chapitre  17. 

1.  Or  Tesprit  dit  notamment,  que  es  derniers 
tempe  aucuns  defaudront^)  de  la  Foy,  s'amusans 
aux  esprits  abuseurs,  et  aux  doctrines  des  Diables, 
2.  par  l'hypocrisie  de  ceux. qui,')  ayans  leur  con- 
Boienoe  cautérisée,  3.  défendent  par  leurs  menson- 
ges de  se   marier,  commandans  de  s*abstenir  des 


*M  après  qu'ils  omis  46.  48.  54.  59.    après  omiê  61.  88. 

»)  aysns  esté  57.  60. 

**)  honnesteB  61.  88. 

^  maldisantes  48. 

*»)  loyales  61.  m. 

*«)  honneBtement  54 — 60.    condnisans  b.  61.  88 

**)  servi  61.  m. 

**)  acquièrent  46.  88, 

••)  laquelle  61.  m. 

M)  bientost  61.  m. 

*>)  et  ai  ie  tarde,  que  ta  b.  57.  60.  61.  62. 

")  appuy  61.  88. 

^  assavoir  61.  88. 

^)  enlevé  61.  «9. 

0  se  révolteront  61.  88. 

*)  qui  parlent  meiiBongeB,  ayans  .  .  .  defendans  de  soy 
marier  iè.  48.  enseignans  mensonges  en  hypocrisie  ayans  .  .  . 
defendans  54.  59.  61.  62.  parlans  mensonges  en  h.  ayans  .  .  . 
defendans  ...  57.  60.  enseignans  m.  en  h.  estans  cauterizez 
en  lenr  propre  conscience  etc.  62  *.  63. 
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yiandefl,  qae  Dieu  a  créées  ponr  en  naer  avee  ac- 
tions de  grâces  aux  fideleS|  et  à  ceux  qui  ont  oo- 
gneo  la  vérité.  4.  Car  toute  créature  de  Dieu  est 
bonne,  et  rien  n'est  à  reietter,  quand  il  est  pris*) 
avec  action  de  grâces.  5.  Car  elle  est  sanctifiée 
par  la  paroUe  de  Dieu  et  par  oraison.  6.  Si  tu 
proposes  ces  choses  aux  frères,  tn  seras  bon  mi- 
nistre de  losus  Christ,  nonrry  es  parolles  de  Foy 
et  de  bonne  doctrine,  que  tu  as^)  ensuyne.  7.  Mais 
reiette  les  fables  inutiles,*)  et  semblables  à  celles 
des  vieilles,  et  exerce  toy  en  la  crainte  de  Dieu.*) 
8.  Car  l'exercice  corporel  est  peu  profitable,  mais 
la  crainte  de  Dieu^)  est  utile^)  à  toutes  choses, 
ayant  promesse  de  la  vie  présente  et  de  celle  qui 
est  à  venir.  9.  C'est*)  parolle  certaine  et  digne 
d'estre  receue  entièrement.  1(X  Car  pour  cela**) 
nous  sommes  en  fascherie  et *^)  vitupérez:^')  pource 
que  nous  espérons  en  Dieu  vivant,  qui  est  le  Sau- 
veur de  tous  hommes,  et  principalement  des  fidèles, 
11.  Commande^')  ces  choses  et  les  enseigne.  12.  Que 
nul  ne  mesprise  ta  ieunesse:  mais  sois  l'exemple 
des^^)  fidèles  en  parolle,  en  conversation,  on  dilec- 
tion,  en  esprit,  en  Foy  et  en  pureté.  13.  lusqoes 
à  ce  que  ie  vienne,^*)  sois  attentif  à  la  lecture,  à 
admonition*®)  et  &  doctrine.  14.  Ne  mets  point  en 
nonchaloir  le  don  qui  est  en  toy,  lequel  t'est  donné 
par  prophétie,  avec  l'imposition  des  mains^*^)  en  la 


3)  si  on  en  prent  48. 

*)  songneusement  suyvie  61.  as. 

B)  profanes  61.  m. 

A)  t'exerce  à  pieté  61.  m. 

7)  la  pieté  61.  ««. 

»)  profitable  46.  48.  54.  59.  61.  ai. 

")  ceste  ...  est  48.  61.  as. 
^^)  aassi  nous  traYaillons  61.  aa. 
")  et  sommes  46.  48.  54.  59.  61.  aa. 
**)  en  opprobre  61.  aa. 
13)  annonce  61.  aa. 
*«)  patron  ans  54.  59.    des  61.  aa. 
'^)  celte  phraae  tniae  à  la  fin  du  tferaet  61.  aa,    cependant 
que  ie  viendray  48. 

**)  exhortation  61.  aa. 
^^)  des  mains  omia  61.  62. 


Première  Epitre  à  Timothée  689 

Prestriae.^')  15.  Exerce ^^)  oes  choBes:  sois  en  Ces 
ehoeee:'^)  afin  que  la  poursuite  soit  manifeste  à 
touB.*^)  16.  Entens  &  toy,  et  à  la  doctrine.  Sois 
persévérant  en  ces  choses:  car  en  ce  faisant  tu  te 
sauveras  toymesme^*)  et  ceux  qui  Tescoutent. 

Chapitre  V. 

1.  Ne  reprens  point  rudement  celuy  qui  est  an- 
cien, mais  admonnesto  le  comme  père,  les  ieunes 
comme  frères,  2.  les  femmes  anciennes  comme 
mères,  les  ieunes^)  comme  soeurs,  en  toute  chasteté. 

3.  Honnore  les  vefves  qui  sont  vrayement  vefves. 

4.  Mais  si  quelque  vefve  a  des  enfans  ou  des  nep- 
veuxy  qu'ils  apprennent  premièrement  à  gouveroer') 
religieusement  leur  propre  maison  et  rendre  le  pa- 
reiP)  à  leurs  parons.  Car  cela  est  bon  et  agréable 
devant  Dieu.  5.^)  Celle  qui  est  vrayement  vefve 
et  délaissée  seule,  a  espérance^)  en  Dieu,  et  est 
permanente*)  en  prières  et  oraisons  nuit  et  iour. 
6.  Mais  celle  qui  est  en  délices^)  en  vivant^)  e^t 
morte.  7.  Commande  cela*):  afin  qu'elles  soyent 
sans  reproche.^*)  8.  Que  si  aucun ^^)  n'a  soin 
des  siens,  et  principalement  de  ceux  de  sa  fa- 
mille, il  a  nié^^)  la  Foy  et  est  pire  qu'infidèle.*') 
9.  La   vefve   soit   eleue,^*)   n'ayant   pas  moins  de 

**)  des  Prestres  48.    de  la  compagnie  des  Anciens  61.  m. 

**)  prattiquo  61.  <s. 

**)  et  y  sois  attentif  61.  88. 

*^)  afin  qa'il  soit  cogna  à  tous  que  ta  profites  62  *.  63. 

**}  toy  mesme  omis  61.  m. 

1)  les  fiUes  48. 

*)  à  monstrer  pieté  envers  61.  62.    (leur  pieté  62  *.  63). 
^  la  pareille  61.  «<. 
*)  or  57.  60. 
^)  espère  61.  st. 
*)  persévère  61.  ss. 
0  qoi  vit  somptueusement  62  *.  63. 
*)  vivante  48.    est  morte  en  vivant  61.  88, 
*)  dénonce  donc  ces  choses. 
*®)  irrépréhensibles  61.  88. 
^^)  quelqu'un  61.  •«. 
»)  renié  61.  m. 
u)  qu'un  inf.  61.  88. 
>^)  enroulée  61.  m. 

Bîbie  française.  44 
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Boizante  ans,  qui  ait  esté  femme  d'nn  aenl^^)  mary, 
10.  ayant  tesmoignage  en^')  bonnes  oeuvres,  si  elle 
a  nourry  ses  enfans,  si  elle  a  hebei^ô^'')  les  snr- 
venans,  si  elle  a  lavé  les  piedz  des  saineta,  si  elle 
a  subvenu  aux  affligez,  si  elle  a  persévéré  en^") 
toute  bonne  oeuvre.  11.  Mais  refuse  les  vefves  qui 
sont  plus  ieunes:  ear  quand  elles  ont  riblé^')  contre 
Ohrist,  elles  se  veulent  marier,  12.  ayans  leur  con- 
damnation, entant  qu'elles  ont  faulsé  leur  première 
foy.  13.  Et  aveo  cela  aussi  estans  oyseuses,  elles 
apprennent  d'aller  de  maison  en  maison,  et^^)  non 
seulement  oyseuses,  mais  aussi  babillardes  et  cu- 
rieuses, parlans'^)  choses  qui  ne  sont  point  licites.*') 
14.  le  veux  donc  que  les  ieunes  se  marient,  qu'elles 
produisent  lignée,  qu'elles  gouvernent  le  mesnage,*^) 
et  qu'elles  ne  donnent  aucune  occasion  à  Fadver- 
saire,  qui  soit  cause' ^)  de  mal  dire.  15.  Car  deaia 
aucunes  se  sont  desvoyées  après  Satan.  16.  Si 
aucun'')  fidèle  ou  aucune  fidèle  a  des  vefves,  qa'il 
leur  subvienne,'^)  et  que  PEgliee  n'en  soit  grevée, 
à  ce  qu'elle^'')  ait  assez  pour  celles  qui  sont  vraye- 
ment  vefves.  17.  Les  anciens'*)  qui  président  bien 
soyent  reputez  dignes  de  double  honneur:  princi- 
palement ceux  qui  labourent  en  la  parolle  et  en'*) 
doctrine.  18.  Car  l'Escriture  dit:  Tu  ne  lieras  point 
la  gueule  du  boeuf  qui  fouUe  le  grain.  Et,  L'ou- 
vrier est  digne  de  son  salaire.  19.  Ne  reçoy  point 
d'accusation  contre  l'ancien,'^)  sinon  sous  deux  ou 

ifi)  seul  omis  61.  sê. 

i«)  d'avoir  fait  61.  88. 

")  logé  leB  estrangers  61.  88. 

*^)  songnettsement  suyvi  61.  88. 

1»)  folastré  61.  62.    se  sont  laschée  la  bride  62  *.  68. 

*o)  et  sont  61.  88. 

*^)  densans  de  54.  59.    en  babillant  61.  88. 

*')  qui  ne  leur  appartiennent  62  *.  63. 

*9)  la  maison  57.  60.  61.  62. 

**)  qui  soit  cause  omis  57.  88. 

3^)  que  si  quelque  61.  ss. 

s«)  survienne  48.    survienne  62*. 

")  afin  qu'a  61.  62.    y  62  ♦.  63. 

*s)  prostrés  54—62. 

«•)  en  omis  57.  sa. 

«)  le  prestre  54—62. 
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trois  tesmoins.  20.  Reprens  devant  toos'^)  ceux 
qni  pesohent,  afin  qae  les  autres  aussi  en  ayant 
crainte.  21.  le  t'adiuro  devant  Dieu  et  le  Seigneur 
lesns  Christ,  et  les  Anges  eleus,  que  tu  gardes  ces 
ehoees  sans  hastif*^)  ingement,  ne  faisant  rien  de- 
elinant  en  une  partie.*')  22.  N'impose  point  tost 
les  mains  sur  aucun,  et  ne  communique  point  aux 
pèches  d'antrny.  Garde  toy  pur.  23.  Ne  boy  point 
d'oresnavant*^)  d'eaue:  mais  use  d'un  peu  de  vin 
pour  ton  estomach,  et  pour  les  maladies  que  tu  as 
souvent.  24.  Les  péchez  d'aucuns  hommes  sont 
manifestes'^)  d'eux  mesmes,'*)  venans'^)  en  avant'') 
en  iogement,  et  des")  autres,  ilz  suyvent  après. 
25.  Semblablement  aussi  les  bienfaitz^^)  sont  d'eux 
mesmes^*)  manifestes:  et  ceux  qui  font^')  autrement 
ne  peuvent  estre  celez.^') 

Chapitre  YL 

1.  Tous *)  serfz  qui  sont  souz le  ioug,  qu'ilz  estiment 
leurs  maistres  dignes  de  tout  honneur,  afin  que  le 
Nom  de  Dieu  et  sa  doctrine  ne  soit  blasmôe.') 
2.  Et')  ceux  qui  ont  maistres  fideleS|  qu'ilz  ne  les 
mesprisent  point  pource^)  qu'ilz  sont  frères,  mais') 


*^)  publiquement  61.  as, 

'*)  ragement  précipité  61.  62.  sans  préférer  l'on  à  Tantre 
62  *.  63. 

**)  selon  affection  46.  48.  en  l*ane  p.  54—60.  d*un  costé 
61.  M. 

^)  plus  61.  M.    que  ton  boire  ne  soit  54.  59. 

*)  d'aucuns  se  manifestent  62  *.  63. 

M)  de  soy  46.  48.  54.  59.    devant  57.  60.  st. 

^)  et  viennent  61.  sê, 

>•)  bientost  57.  60. 

'*;  aux  autres  aussi  57.  60.    en  d'autres  61.  ss. 

^3  biens  iàitz  46.  54.  59.  bonnes  oeuvres  se  manifestent 
61.  $$. 

«0  de  soy  46.  48.  54.  59.    devant  57.  60.  ss. 

^*)  sont  46.  ss.    celles  qui  sont  61.  $8, 

*^)  cachez  54.  59.  61.  st. 

1)  que  tous  54.  59.  61.  ss. 

«)  blasphémée  46.  54.  59.  61.  ss. 

*)  et  que  61.  ss. 

*)  à  cause  61.  as, 

*)  ains  61.  gs. 

44» 
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plostoet  qu'ilz  les  servent  ponroe^)  qu'ilz  sont  fidèles 
et  aymez,^)  estaos  partieipans  du  bénéfice.^)  En- 
seigne ces  choses  et  les*)  admonneste:  3«.  Si  aaoan 
enseigne  autrement  et  ne  consent  aux  saines^)  pa- 
rolles  de  nôstre  Seigneur  lesna  Christ  et  à  la  doo- 
trine  qui  est  selon  ^^)  ia  crainte  de  Dieu,  4.  icelay 
est  orgueilleux,^*)  ne  sachant  rien,  mais')  languis- 
sant^') entour^*)  questions  et  debatz  de  paroUes. 
desquelles  s'engendre  envie,  noyse,  iniures,  mau- 
vaises suspicions,  6.  vaines  dispatations^^)  d'hom- 
mes qui  sont  corrompus  d'entendement  et^'^)  sont 
privez  de  vérité,  repntans  pieté  estre  gaing.  Sé- 
pare^*) toy  de  ceux  qui  sont  telz.  6.  Certes^^) 
pieté  avec  contentement^*)  est  grand  gaing.  7.  Car 
nous  n'avons  rien  apporté  au  monde:  il  ne  faut  pas 
douter^')  que  rien  aussi  n'en  pouvons  emporter*®). 
8.  Mais  ayans  la  nourriture,  et  dequoy  puissons 
estre  couvertz,  nous  serons  contons  de  cela.  9.  Car 
ceux  qui  veulent  estre  riches  tombent  en  tentation 
et  aux  laqs,'^)  et  en  plusieurs  désirs  folz  et  nuy- 
sibles,  qui  plongent  les  hommes  en  destruction  et 
perdition.  10.  Car  la  racine  de  tous  maux  c'est 
avarice  :'')  laquelle  aucuns  appetans  ont  erré'*)  de 
la  Foy:  et  se  sont  euxmesmes  enveloppez'^  en 
plusieurs  douleurs.    11.  Mais  toy,  o  homme  de  Dieu, 

*)  bien-aymez  61.  S8. 

V)  de  la  beneficence  57.  60. 

«)  et  exhorte  57.  60.  ss, 

*)  sainctes  61.  62. 
><>)  selon  pieté  61.  m. 
")  enflé  61.  sa. 
»)  estant  fol  62  ♦.  63. 
")  après  61.  m. 
1^)  disputes  61.  M. 
^*)  et  destituez  61.  88. 
")  retire  61.  m. 

IT)  or  61.  88. 

»8)  suffisance'  57.  60.  61.  62. 
'•)  il  est  certain  54.  59.  61.  88. 

'^)  que  nous  n*en  pouvons  aussi  rien  emp.  5i.  59.  61.  st. 
que  n'en  pouvons  etc.  57.  60. 
*^)  au  piège  61.  s». 

*')  la  convoitise  des  richesses  62  *.  63. 
*^)  se  sont  des  voyez  61.  88. 
*^)  enferrez  62  ♦. 
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fiiy  oee  (Choses,  et  eosuy'^)  iustice,  la  oraiote  de 
Dieu,'')  Fo7|  charité,  patience,,  douceur.  12.  Ba- 
taille'^) la  bonne  bataille  de  Foy,  appréhende  la  vie 
éternelle  &  laquelle'*)  ta  es  appelle,  et  en  as  fait  bonne 
confession  devant  beaucoup  de  tesmoins.  13.  le  t'en- 
iointz  devant  Dieu  qui  vivifie  toutes  choses,  et  devant 
leaus  Christ  qui  a  tesmoigné  souz  Ponce  Pilate  bonne 
confession,  14.  que  tu  gardes  le^*)  commandement 
sans  macule  et  sans  reprehension,  iusque  à  l'ap- 
parition de  nostre  Seigneur  lesus  Christ:  15.  la- 
quelle'®) en  ses  temps  monstrera  le  bien-heureux 
et  seul  Prince,  Roy  des  regnans,*^)  et  Seigneur  des 
aeigneurians,  16.  qui*')  seul  a  immortalité  et  habite*') 
lumière  inaccessible,  lequel  nul  des  hommes  n'a  veu, 
et  ne  peut  voir,  auquel  soit  honneur  et  puissance*^) 
éternelle.  Amen.  17.  Commande*^)  à  ceux  qui  sont 
riches  en  ce  monde,  qu'ilz  ne  soyent  point  hautains 
en  courage,**)  et  qu'ilz  ne  mettent  point  leur 
espérance  en  l'incertitude  des  richesses,  mais  en 
Dieu  vivant,  qui  nous  baille  toutes  choses  abon- 
damment pour  en  user.  18.  Qu'ilz  facent  bien, 
qu'ilz  soyent  riches  en  bonnes  oeuvres,  qu'ilz  soyent 
faciles    &    distribuer,    communiquans    volontiers, *'') 

19.  se  faisans   thresor   d'nn    bon   fondement   pour 
l'advenir,   afin    qu'ilz   obtiennent   la   vie   éternelle. 

20.  O   Timothée,    garde    ce    qui    t'est    commis,**) 
évitant**)  vanité  prophane  de  babil,  et  les  oppositions 


*^)  pourchasse  61.  88. 

>•)  pieté  61.  88. 

>7)  comha  le  bon  combat  61.  88. 

^)  aossi  61.  88, 

*•)  ce  61.  88, 

^)  la^ueUe  le  benict monstrera  en  sa  saison  61.  88. 

'*)  rois  61.  88. 
^)  lequel  61.  88. 
«3)  en  61.  62.    en  une  62  *.  63. 
^)  force  61.  88. 
>0  dénonce  62  *.  63. 
^)  en  courage  omin  61.  88. 
'^)  communicatifs  62  *.  63. 
M)  le  depost  61.  sf. 

*•)  fuyant  ces  crieries  vaines  et  profanes  et  contradictions 
62  •.  63. 
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de  soienoe'fansement^^)  nomaiée,  21.  laquelle  aocans 
annoDQaDS^^)  ont  erré  en^^)  la  Foy.  Grâce  aoit 
avec  toy.    Amen. 


«0)  aind  61.  m. 

^^)  mettans  en  avant  54—60.    de  laquelle  aocnns 
profession  61.  na, 

**)  se  sont  desToyez  de  61.  $8, 


LA  SECONDE 
EPITRE  A  TIMOTHEE. 


Chapitre  I. 

1.  Paul  Apoatre  de  lesus  Christ  par  la  volonté 
de  Dieu,  selon  la  promesse  de  vie  laquelle  est  en 
lesuB  Christ,  2.  à  Timothée  mon  tresoher  filz, 
Grâce,  miséricorde  et  paix  de  par  Dieu  le  Père,  et 
de  par  lesus  Christ  nostre  Seigneur.  3.  le  rendz 
grâces  à  Dieu,  auquel  ie  sers  dez  mes  anoestres  en 
pure  conscience,  que^)  sans  cesse')  i'ay  mémoire 
de  toy  en  mes  prières  nuict  et  ioor,  4.  désirant  te 
voir,  ayant  souvenance  de  tes  larmes:  afin  que  ie 
soye  remply  de  ioye,  5.  réduisant  en  mémoire  la 
Foy  non  feinte  qui  est  en  toy,  laquelle  aussi')  a 
habité  premièrement  en  ta  mere-grand  Loide,^)  et 
en  ta  mère  Eunice,  et  suis  certain  qu'elle*)  habite 
aussi  en  toy.  6.  Pour  laquelle  cause  ie  t'admonneste, 
que  tu  suscites')  le  don  de  Dieu  qui  est  en  toy 
par  l'imposition  de  mes  mains.  7.  Car  Dieu  ne 
nous  a  point  donné  esprit  de  crainte,  mais  de  vertu,'') 
de  dilection  et  de  sobriété^).  8.  N'aye  dono^)  honte 
du  tesmoignage    de   nostre  Seigneur,  ne  de  moy, 


)  comme  61.  ss. 

)  cesser  54.  59.  62  *.  63. 

aussi  omis  54.  ss. 

Lois  ta  more  grand  61.  8ê. 
)  qu'en  toy  aossi  61.  62. 
)  allumes  61.  as, 
)  force  61.  ss, 
)  sens  rassis  62  *.  63. 
)  point  donc  de  62  *.  63. 
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qui  Buis  son  prisonnier:  maie  sois  participant  des 
afflictions  de  l'Evangile,  selon  la  puissance  de  Dieu, 

9.  qui  nous  a  sauvez  et  appeliez  par  sa  sainte  vo- 
cation: non  point  seion^®)  noz  oeuvres,  mais  selon*^) 
son  propos ^^)  et  grâce,  laquelle  nous  est  donnée 
par^')    leeus    Christ    devant    les    temps    éternels, 

10.  et  maintenant  est  manifestée  par  Tapparition 
de  nostre  Seigneur^*)  lesus  Christ,  qui  a  destruit 
la  mort,  et  a  produit  ^^)  en  lumière  vie  et  immor- 
talité par  l'Evangile:  11.  À  quoy  ie  suis  constitué 
Héraut,  et  Apostre  et  Docteur  des  Gentils.  12.  Pour 
laquelle  cause  i'endnre  aussi  ces  choses:  toutesfois 
ie  n'en  ay  point  de  honte.  Car  ie  say  à  qui  ie 
croy,^*)  et  suis  certain  qu'il  est  puissant  de  garder 
mon  depost  iusques  &  ceste  iournée  1&.  13*  Aye  la 
propre  forme^'')  des  saines  parolles,  lesquelles  to 
as  ouy  de  moy  en  Foy  et  charité  qui  est  en  lesus 
Christ.  14.  Garde  le  bon  depost  qui  t'est  commis^*) 
par  le  sainct  Esprit  qui  habite  en  nous.  15.  Tu 
sais  que  tous  ceux  qui  sont  en  Asie  se  sont  diver- 
tiz^®)  de  moy,  desquels  est  Pbygele  et  Hermogenes. 
16.  Le  Seigneur  doint  miséricorde  à  la  maison 
d'Onesiphore:  car  sou  ventes  fois  il  m'a  soulagé  et 
n'a  point  eu  honte  de  ma  cbaine.  17.  Mais^°) 
quand  il  a  esté  &  Rome,  il  m'a  diligemment'^) 
cerché,  et  m'a  trouvé.  18.  Le  Seigneur  luy  doint 
trouver  miséricorde  vers  le  Seigneur  en  ceste 
iournée  là.  Et  tout  ce  en  quoy  il  m'a  servy  en 
Epheee,  tu  le  cognois  mieux.^') 


^^)  à  cause  de  61.  as. 

")  par  61.  SM. 

i<)  sa  délibération  arrestee  62  *   63. 

")  en  61.  «<. 

i«)  sauveur  61.  62. 

iB)  mis  61.  «/». 

**)  i'ay  creu  54.  59.  61.  m. 

^^)  retien  le  vray  patron  61.  88. 

^^)  qui  t*est  commis  omis  61.  8s. 

^*)  destoumez  61.  8S. 

«oS  ains  61.  m. 

>^)  très  songnensement  61.  88. 

^)  tresbien  61.  88, 
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Chapitre  II. 

1.  Toy  done,  mon  filz,  soie  fortifié  en  la  graee, 
laquelle  est  en  lésas  Christ:  2.  et  les  choses^)  que 
ta  as  onyes  de  moy  par')  plusieurs  tesmoings,  en- 
seigoe*)  les  &  hommes  iideles,  qui  seront  suffisans 
aossi  t*)  enseigner  les  autres.  3.  Toy  donc  tra- 
vaille') comme  bon  gendarme  de  lesus  Christ. 
4.  Nul  qui  bataille*^  ne  s'empesche  aux  affaires  de 
la  vie:  afin  qnMl  plaise  &  eeluy  qui  l'a  eleu'')  pour 
batailler.  5.  Et  si')  aucun  combat,  il  n'est  point 
couronné  s'il  n'a  combattu  deuement.  6.  Il  faut 
que  le  laboureur  travaille  premier')  que  prendre  des 
fruits.  7.  Entend^')  ces  choses^)  que  îe  dy.  Or^*) 
le  Seigneur  te  doint  entendement  en  toutes  choses. 
8.  Aj^  mémoire  que  lesus  Christ  est  resuscité  des 
mortz,  qui  est^')  de  la  semence  de  David  selon 
mon  Evangile,  9.  auquel  ie  travaille^')  iusques  aux 
liens  comme  malfaiteur:  mais  la  parolle  de  Dieu 
n'est  point  liée.  10.  Pour  ceste  cause  i'endure^') 
tontes  choses  pour  les  eleuz,  afin  qu'ilz^')  obtiennent 
aussi  le  salut  qui  est  en  lesus  Christ  avec  la  gloire 
éternelle.  11.  C'est*' )  une  parolle  certaine.  Que 
ai  nous  sommes*^)  mortz  avec  luy^  nous  vivrons 
aussi  avec  luy:  12.  si  nous  souffrons,  nous  régéné- 
rons aussi  avec  luy,  si  nous  le  renions,  il  nous 
reniera  aussi:    13.  si  nous  sommes  incrédules,*')  il 


^)  ce  que  61.  m. 

*)  entre  61.  ss, 

')  recommande  57.  60.    commets  le  à  gens  61.  ss, 

«)  d'ens.  aussi  61.  **8. 

*)  endure  travaux  54.  59.  62  *.  63.    e.  afflictions  57.  60. 

*)  qui  est  à  la  guerre  61.  m.    (en  la  g.  62  *.  63.). 

"*)  choisi  pour  guerroyer  61.  s8. 

>)  si  aussi  46.  &.  54.  69.    pareillement  si  quelqu'un  61.  m. 

')  devant  que  de  61.  ss. 
1"»)  considère  62  *.  63. 
11)  car  57.  60.    omts  61.  89. 
**)  estant  61.  su, 

^*)  i'endure  travaux  54.  59.  61.  88. 
<M  ie  soufre  tout  pour  Famour  des  61.  88. 
iM  qu'eux  aussi  61.  «s. 
^•)  ceste  p.  est  62  *.  63. 
")  mourons  61.  98. 
»)  desloyaux  61.  88. 
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demeure  fidèle:  il  ne  ee  peut  renier  soymesme. 
14.  Admonneste  de'*)  oee  choses,  protestant  devant 
le  Seigneur  qu'ilz  n'ayent  point  debat'^)  de  paroUeSt 
qui  ne  vieni^^)  &  nulle  utilité,  mais*')  au  destoorbier 
de  ceux  qui  Toyent.  15.  Fay  diligence  de  te  pré- 
senter approuvé  do^^)  Dieu,  ouvrier  non  confus,^) 
distribuant'^)  droitement  la  paroUe  de  vérité. 
16.  Aussi'^)  fuy*^)  vanité  prophane  de  babil.  Car 
elle'^)  avancera  à  plus  grande  meschanceté.  17.  Et 
leur  parolle,  comme  chancre'^)  s'espandra,^*)  des- 
quelz*^)  est  Bymenée  et  Phylete,  18.  qui  se  sont 
desvoyez^')  de  la  vérité,  disans  que  la  résurrection 
est  desia  faite,  et  subvertissent^')  la  Foy  d'aucuns. 
19.  Toutes  fois  le  ferme'*)  fondement  de  Dieu  de- 
meure ferme,  qui  a'^)  ce  seau:  Le  Seigneur  cognoit 
ceux  qui  sont  siens:  et  quiconque  invoque  le  nom 
de  Christ,  qu'il><^)  se  retire  d'iniquité. *7)  20.  Or 
en  une  grande  maison  il  n'y  a  point  seulement  des 
vaisseaux  d'or  et  d'argent,  mais  aussi  de  bois  et  de 
terre:  et  les  uns,  dy  ie,'*)  en'*)  honneur,  et  les  autres 
en  deshonneur.    21.  Si  aucun*^)  donc  se  nettoyé  soy- 


**)  ramentoy  61.  ««. 

jo)  qa*on  ne  debate  point  61.  /vu. 

'^)  qui  ne  vient  omin  57.  60—62.    qui  est  une  choee  qui 
ne  revient  à  aucun  profit  62  *.  63. 

^)  ains  à  la  ruine  des  escoutans  61.  ss. 

ss)  à  M— 60.    rendre  a.  à  61.  as. 

^*)  sans  confusion  61.  as. 

>»)  détaillant  61.  sa. 

^)  aussi  omis  61.  as. 

*7)  refrain  les  crieries  vaines  et  profanes  62  *.  63. 

<")  passera  plus  avant  en  impieté  61.  62.    elles  passeront 
etc.  62  ♦.  63. 

>*)  gangrené  54.  aa. 

^)  rongera  61.  aa. 

91)  d'entre  lesquels  61.  aa. 

>')  escartez  61.  aa. 

^)  qui  renversent  61.  aa. 

w)  ferme  omis  54i  59.  61.  aa.. 

^)  ayant  61.  aa. 

s»)  qu'il  omia  61.  sa. 

«)  d'inlustice  57.  60. 

3«)  dy-ie  omis  61.  ss. 

3»)  à  ....  à  61.  aa. 

*«)  qnelqu^un  61.  aa. 
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meeme^')  de  eeste  eepeee/')  il  sera  vaisBeau  sanctifié 
à  honneur,  duiBant  au  Seigneur,  et  appareillé  &  toute 
bonne  oeuvre.  22.  Fuj  auBsi  les  désirs  de  ieunesseï 
mais  plustost^*)  ensuy*^)  iustice,  Foy,  Charité  et 
Paix  aveo  ceux  qui  invoquent  de  coeur  pur  le 
Seigneur.  23.  Et  reiette  les  questions ^^  qui  sont  folles 
et  sans  instruction,  sachant  qu'elles  engendrent 
debatx.^^)  24.  Or  ne  faut  il  point  que^^)  le  ser- 
viteur de  nostre  Seigneur  debate,  mais  qu'il  soit 
bening^)  envers  tous,  propre  &  endoctriner,  portant 
patiemment  les  mauvais  avec  bénignité,  25.  in- 
Btruisant^')  ceux  qui  résistent:^®)  assavoir  mon*^)  si 
en  quelque  temps  Dieu  leur  donne  repentance  pour 
oognoiatre  la  vérité,  26.  et  qu'ilz^^)  reviennent  hors 
des  laqa  du  Diable,  estans  prins  de  luy^')  &  sa 
volonté. 

Chapitre  III. 

l.Or  sache  ^)  qu'es  derniers  iours  les  temps  seront^) 
périlleux,^)  2.'car  les  hommes  seront  s'aymans  eux- 
mesmes,  avaricieux,  vautours,  orgueilleux,  diffama- 
teurs, desobeissans  &  père  et  mère,  ingrats,  con- 
tempteurs de  Dieu,  3.  sans  affection  naturelle,  sans 


«1)  8oy  mesme  nmis  61.  fs, 

^*)  ces  choses  57.  60.    s'estant  séparé  de  ceux  ci  62  *.  63. 

^)  mais  plustost  omis  57.  60.  8ê,    et  plustost  54.  59. 

**)  et  pourchasse  61.  n$. 

*^)  fqles  et  qui  sont  61.  ss. 

**)  querelles  61.  s«. 

•f)  qu'an  s.  du  S.  soit  quereleuz,  ains  61.  ss. 

**)  doux  61.  8ê, 

^)  enseignant  46.  48.  (v.  25)  avec  bénignité  enseignant 
54.  59.    ens.  avec  douceur  61.  m. 

^)  ceux  qui  ont  autre  sentiment  62*.  63. 

*^)  assavoir  mon  omin  61. 88.  pour  essayer  si  quelque  fois 
D.  leur  donnera  62  *.  63. 

*')  et  qu'ils  s'amendent  pour  faire  la  volonté  d'iceluy  es- 
tans eschappez  des  pièges  62  *.  63. 

M)  duquel  ils  sont  tenus  captifs  57.  60.  61.  62.  prins 
62  ♦.  63. 

*)  ced  54.  88,    sachez  ceci  61.  m. 

>)  adviendront  des  temps  54—60.    il  y  aura  des  t.  61. 88. 

»)  fascheux  62  *.  63. 
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loyanté,*)  imposeurB  de  crimes,'^)  sans  attrempanca, 
oruelz,  haieeaDBlebien,^)  4,  traifitres^inaoIeDs,'')  enflez, 
amateurs  de  voluptés  plue  que^)  de  Dieu,  5.  ajans 
la  forme  de  preud'hommie')  mais  reniaue  la  forée 
d'icelle.  Destouroe  toy  aussi  ^^)  d^ioeux.  6.  Oar 
d'iceuz  sont  ceux^^)  qui  se  lancent'*)  es  maisons, 
et  tiennent  captives  les  femmelettes  chargées  de 
péchez,  lesquelles  sont  menées  par  divers  désira  :'') 
7.  tousiours  apprenans,^^)  et  iamais  ne  pouvant 
venir  &  la  cognoissanoe  de  vérité.  8.  Et  en  ceste^^) 
manière  que  lannes  et  Mambres^*)  ont  résisté  it 
Moyse,  pareillement  aussi^^)  ioeux  résistent  à  la 
vérité,  hommes  corrompuz  d'entendement,  reprouves 
quant  à  la  Foy.  9.  Mais  ilz  ne  profiteront^^)  plus.'*) 
Car  leur  foUie  sera  manifestée  &  tous,  comme  aussi 
a  esté  celle  de  ceux-là.  10.  Mais  toy,  tu  as  asaez 
apperceu'®)  ma  doctrine,  institution,*')  propos,  Foy, 
patience,  charité,  souffrance,  11.  persequutions,  afflic- 
tions, quelles'^)  choses  m'ont  esté  faites  À  Antioche 
et  Iconie,  et  en  Lystre  :  briei*')  quelles  persequutions 
i'ay  endurées:^*)  et  de  toutes  le  Seigneur  m'a  dé- 
livré.    12.  Et  tous    ceux   aussi    qui    veulent    vivre 


*)  çans  loyauté  omis  62  *,  63. 
^)  calomniatears  61.  së. 
^)  les  boDs  61.  t^a. 
^)  téméraires  61.  8$. 

Bj  qu'amateurs  57—60.    plustost  que  61.  88. 
")  pieté  ô7.  60.    l'apparence  de  pieté  61.  as, 
^0)  donc  61.  aa, 

^«)  ils  sont  de  ceux-là  62  *  63. 
^>)  fourrent  57.  60.  m. 
i>)  diverses  concupiscences  57.  60.  61.  62. 
^^)  les  quelles  apprennent  tousiours  ....  peuvent  61.  sa» 
i&)  telle  46—60.    et  comme  61  aa. 
")  lambres  46.  48.  54.  59.  61.  aa, 
^^)  ceux-ci  pareillement  61.  as, 
")  n'avanceront  62  •.  63. 
^*)  pas  plus  61.  aa. 

30)  tu  as  suyvi  61.  62.    plenement  cognu  62  *.  63. 
'^)  mon  inst.  mon  intention  (ma  conduite  62  *.  63.).     ma 
foy,  douceur,  ch.^  patience,  mes  p.  61.  sa, 

<')  telles  qu'elles  me  sont  advenues  en  A.  61.  aa; 

*3)  brief  amia  61.  aa. 

**)  di-ie,  i'ay  soustenues  61.  aa. 
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fidèlement'^  en  lesus  Christ  souffriront  persequu- 
lion.  13.  Mais  les  mauvais  hommes  et  deceveurs'*) 
profiteront  en  pis,  abusans*'')  et  estana  abusez. 
14.  Or  toy,  demeure  es  choses  que  tu  as  aprinses, 
et  qui  te  sont  oommises,^*)  cognoissant  de  qui  tu 
les  as  aprinses,  15.  et  que  tu  as  cogneu")  dez  ton 
enfance  les  sainctes  lettres,  lesquelles  te  peuvent 
rendre  sage  à  salut,  par  la  Foy  qui  est  en  lesus 
Christ.  16.  Toute  l'esoriture'^)  est  divinement  in^ 
spirée  et  utile'^)  pour  doctrine,  pour  reprehension, 
pour  correction,  pour  instruction  qui  est  en  iustice: 
17.  afin  que  Phomme  de  Dieu  soit  entier,*')  appa- 
reillé à  toute  bonne  oeuvre. 

Chapitre  IV. 

1.  le  Tadiure  donc  devant  Dieu  et  le  Seigneur 
lesns  Christ,  qui  iugera  les  vifz  et  les  mortz  à^)  son 
apparition  et  son  Royaume:  2.  presohe  la  parolle, 
persévère  d'heure')  et  hors  heure,  argue,  menace,') 
admonneste  avec  toute  patience^)  et  doctrine.  3.  Car 
un  temps  viendra  qu'ils  ne  recevront  point'^)  saine 
doctrine:  mais  ayans  les  oreilles  chatouilleuses  ils 
s'assembleront  des  docteurs  selon  leurs  désirs,') 
4.  et  si  destourneront  Touye^)  de  la  vérité  et  se 


**)  vivre  en  la  crainte  de  Dieu  61.  m. 

**)  abiueurs  s'avanceront  62  *.  63. 

**)  seduisans  ....  séduits  61.  ««. 

*")  et  desquelles  pleine  assearance  t'a  esté  donnée  62  *.  63. 

**)  sceu  61.  M. 

^)  Toute  escritnre  divinement  inspirée  est  48.  toute  es- 
criture  est  ...  54.  69. 

»)  proufitable  â  enseigner,  à  convaincre,  à  corriger  et  in- 
struire en  iustice  61.  89. 

")  accompli  61.  $8. 

0  en  son  app.  et  re^e  61.  88. 

')  à  heure  54.  59.    insiste  à  heure  57.  60.  61.  62.    ins. 
en  temps  et  hors  temps  62  *.  63. 
•)  tanse  57.  60.  ««. 
*)  douceur  57.  60.     exhorte  en  toute  douceur  d'esprit 

61.  88. 

*)  ne  pourront  porter  57.  60.    ne  souffiriront  point  62  *.  63. 

*)  concupiscences  57.  60. 

')  et  destoumeront  leurs  oreilles  61.  88» 
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convertiront*)  &  fables.  6.  Mais  toy  veille  en  tontes 
choees,  endure  les  afflictions/)  fay  Toeuvre  d'Evan- 
geliste.  Rend  ton  administration^^)  approuvée* 
6.  Car^^)  ie  doy  maintenant  estre  sacrifié  et  le 
temps  de  mon  département^')  est  prochain.  7.  l'ay 
bataillé  bonne  bataille:^*)  i'ay  achevé  mon  cours, 
i'ay  gardé  la  Foy.  8.  Quant  au  reste  la  couronne 
de  iustice  m'est  gardée,  laquelle  me  rendra  le  Sei- 
gneur iuste  iuge,  en  ceste  iouruée  là,  et  non  seule- 
ment &  moy,  mais  aussi  &  tous  ceux  qui  auront^*) 
aymé  sa  venue.  ^*)  9.  Fay  diligence^®)  do  venir 
bicntost  à  moy.  10.  Car  Demas  m'a  laissé,  ^^  ayant 
aymé  ce  présent  monde,  et  s'en  est  allé  à  Thessa- 
Ionique,   Cresoens    en    OalatiCf    Tite   en  Dalmatie. 

11.  Luc  est  seul  avec  moy.  Prens  Marc  et  l'amené 
avec    toy:   car   il    m'est    bien    utile    au    service.^*) 

12.  Tay  aussi  envoyé  Tychique  en  Epheae.  13.  Quand 
tu  viendras,  apporte  avec  toy  la  manteline,  que  i'ay 
laissée  en  Troas  ches  Carpe,  et  les  livres,  el^^) 
principalement  les  parchemins.  14.  Alexandre  for* 
geur'^)  m'a  fait  beaucoup  de  maux,  Nostre'*)  Sei- 
gneur luy  rende  selon  ses  oeuvres.  15.  Duquel 
garde  toy  aussi,  car  il  a  grandement  résisté  à  nos 
parolles.  16.  Nul  ne  m'a  assisté  en  ma  première 
défense,  mais'^)  tous  m'ont  délaissé:  le  prie")  qu'il 
ne  leur  soit  point  imputé.  17.  Mais  le  Seigneur 
m'a  assisté  et  m'a  fortifié:  afin  que  la  prédication^^) 


")  8*addonneront  aux  61.  88. 
•)  travaille  46.  48. 
>o)  minutera  57.  60. 
^*)  car  de  moy  ie  m'en  yay  61.  m. 
^•)  ma  resolation  57.  60. 
19)  combatu  le  bon  combat  61.  m. 
")  ont  57.  60. 
>B)  son  apparition  61.  88. 
^*S  diligente-toy  61.  88. 
1^)  abandonné  61.  88. 
»)  poor  servir  48.  61.  88, 
1*)  mais  61.  88. 
*^)  le  forgeron  61.  88. 
*^S  le  61.  88. 

**)  ains  ....  abandonné  61.  88, 
^)  ie  prie  que  omis  61.  88, 
*«)  pubUcatioa  57.  60. 
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foi  àccomplie^'^)  par  moy,  et  que  toaa  les  Gentilz 
1*0018860 1.  Et  ie  fuz'*)  deliyrô  de  la  gueule  du 
Lyon.  18.  Et  le  Seigueur^^  me  délivrera  de  toute 
mauvaise  oeuvre,  et  me  sauvera  en  sou  Royaume 
céleste.  Auquel^^)  soit  gloire  À  tousiour-mais^*). 
Ameo.  19.  Salue  Prisca  et  Âquila,^^)  et  la  famille 
d'Ooesiphore.  20.  Eraste  est  demourô  à  Corinthe. 
Et  uy*^)  laissé  Thropfaime  malade  à  Milet.  21.  Dili- 
frente  toy  de  venir  devant  l'byver.  Eubule,  et 
Pudens,  et  Linus,  et  Claudia,  et  tous  les  frères  te 
saluent.  22.  Le  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec 
ton  esprit.    Orace  soit  avec  vous.    Amen. 

*>)  fortifiée  54.  59.    confermée  57.  60.  61.  62.    rendue  ap- 
prouvée 62  *.  63. 

>*)  ay  esté  54.  sa,    que  ie  fus  46.  48. 

")  aussi  61.  88, 

»)  à  luf  61.  88, 

**)  an  siècle  des  siècles  61.  88. 

^)  Prisce  et  Âquile  54.  88. 

»»)  ray  61.  88, 
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Chapitre  L 

1.  Paul  serviteur  de  Dieu  et  Apostre  de  lésas 
Christ,  selon  la  Foy  des  elenz  de  Dieu  et  la  oo- 
(iTDoissaiice  de  vérité,  qui  est  selon  la  crainte  de 
Dieu,^)  2.  en')  Tesperance  de  vie  éternelle,  la- 
quelle Dieu  qui  ne  ment  point  a  promise  devant 
les  temps  éternels,')  3.  et  a^)  manifesté  en  boo 
temps,  &  savoir  sa  parolle  par  prédication,  laquelle 
m'est  commise  selon  la  commission*)  de  Dieu  nostre 
Sauveur,  4.  &  Tite  mon  vray  fils  selon  la  Foy 
commune  entre  nous,  Orace,  miséricorde  et  paix 
de  par  Dieu  le  Père,  et  de  par  le  Seigneur  lesus 
Christ  nostre  Sauveur.  5.  La  cause  pourquoy  ie 
t'ay  laissé  en  Crète,  c'est  afin  que  tu  achevés*)  de 
corriger  les  choses  qui  défaillent,^)  et  que  tu  con- 
stitues des  Prostrés*^  par  les  villes,  comme  ie  te 
Tavoye')  ordonné,  o.^*)  Si  aucun  est  sans  crime, 
mary  d'une  seule  femme,  ayant  enfans  fidèles,  non 
accuses  de  dissolution  ou  incorrigibles,^^)  qu'il  soit 


M  selon  pieté  61.  88, 
*)  Boas  esp.  62  *.  63. 
>)  des  siècles  57.  60.    omt>  61.  62. 
«)  mais  Ta  61.  62.    mais  il  l'a  62  *.  62. 
^)  Fordonnance  57.  60.    par  ord.  61.  88, 
*)  ponrsayves  61.  m. 
^)  restent  61.  m. 
«)  anciens  62  *.  62. 
•)  ray  62  ♦.  63. 
^^)  assavoir  s*il  y  en  a  quelqu'un  qui  soit  irrépréhensible 

61.  88, 

")  qui  ne  se  puissent  ranger  61.  88. 
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eleu.^*)  7.  Car  il  faut  que  l'EFOsqae  soit  sana 
orime^*)  comme  dispensateur^^)  de  Dieu,  non  point 
fier,^^)  ne  obolere,  n*adonnô^®)  au  yin,  ne  batedr, 
ne  convoiteux  de  gaing  deshonneste,  8.^^)  faisant 
recueil  yoluntiers  aux  estrangiers,  amateur  de 
bontô,'^)  prudent,^')  iusfe,  eainof,  attrempé,  9.  em- 
brassant la  Parollo  fidèle,  qui  est  selon  doctrine.^^) 
Afin  qu'il  soit  puissant*')  d'admonnester  par  saine 
doctrine,  et  reprendre^')  ceux  qui  contredisent. 
10.  Car  il  y  en  a  plusieurs  incorrigibles,*')  parlans*^) 
yanitezy  et  séducteurs,'^)  principalement  ceux  qui 
sont  de  la  Circoncision,  11.  ausquele  faut  dorre  la 
boucbe,  qui  subvertissent**)  toutes  familles,*'')  en- 
seignans  pour  gaing  deshonneste  ce  qui  n'appartient 
point.  12.  (juelcun  d'entre  eux,  leur**)  propre 
Prophète,  a  dit:  Les  Creteins  sont  tousiours  men- 
teurs, mauvaises  bestes,  ventres  paresseux.  13.  Ce 
tesmoignage  est  vray.  Pour  ceste  cause  repreus  les 
vivement,  afin  qu'ils  eoyent  saiiis  en  la  Foy,  14  ne 
s*amnsans  point  aux  fables  ludaiques  et  aux  com- 
mandemens  des  hommes  qui  se  destournent  de  la 
vérité.  15.  Toutes  choses  certes'^)  sont  nettes  à 
ceux  qui  sont  netz:  mais'®)  aux  souillez  et  aux  in- 
fidèles rien  n'est  net:   mais'^)  leur  entendement  et 

^>)  qu'il  soit  eleu  omis  57.  60.  88. 
**)  irrépréhensible  61.  m. 

^*)  gouverner  de  la  maison  57.  60.    conducteur  etc,  61.  m. 
^^)  non  opiniastre  57.  60.  61.  62.    qui  ne  soit  point  adonné 
à  son  sens  62  *.  63. 
>•)  subiet  61.  bs. 

")  bénignité  61.  62.    des  bons  62  *.  63. 

»)  tempérant  57.  60.    sage  61.  88, 

^)  instruction  61.  m. 

*i)  qu'il  puisse  61.  S8, 

**)  convamcre  57.  60.  88. 

**)  qui  ne  se  peuvent  ranger  61.  88. 

**)  proferans  54.  59.    iaseurs  62  *.  63. 

^)  d'esprits  61.  88. 

M)  renversent  62  *.  63. 

>7)  les  maisons  toutes  entières  61.  88. 

M)  leur  estant  61.  62.    estant  leur  62  *.  63. 

**)  certes  omU  61.  88. 

^)  rien  n'est  pur  61.  ss. 

*>)  ains  61.  83. 

Bible  françaiBe.  45 
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ooneoience  sont  Bouillées.  16.  Hz  confessent'^)  oog* 
noistre  Dieu,  mais  ilz  le  nient  par  oeuTres:  vea 
quMlz  sont  abominables,  et  incredolee,*')  et  reproa- 
yes  à  toute  bonne  oeuvre. 

Chapitre  II. 

1.  Mais  toy  annonce^)  les  choses  qui  conviennent') 
&  saine  doctrine.  2.  Que  les  hommes  Anciens  soyeot 
sobres,  graves  en  moeurs,')  prudens,^)  sains  en  Foy» 
en  charité  et  en  patience.  S.  Pareillement  que  les 
femmes  anciennes  soyent  en'^)  contenance  saincte^) 
et  convenable,  non  mesdisantes,  non  addonnéea'') 
à  beaucoup  de  vin,  enseignantes  ce  qui  est  bon»*) 
4.  afin  qu'elles  instruysent  en  prudence*)  les  ieunea 
femmes  d'avmer^^)  leurs  mariz,  d'aymer^*)  leurs 
enfans,  5.  d  estre^^)  prudentes, *')  chastes,  gardantes 
la  maison,  bonnes,^')  subiettes  à  leurs  marie,  afin 
que  la  Parolle  de  Dieu  ne  soit  blasmôe.  6.  Seoi* 
blablement  enhorte  les  iounes  hommes  qu'ilz  soyent 
sobres  :^^)  7.  te  donnant^^)  toy  mesme  en  toutes 
choses  exemple^')  de  bonnes  oeuvres, ^^)  en*')  doo- 


^)  font  profession  61.  88, 

>9)  desobeissans  57.  60.    rebelles  61.  88, 

0  parle  48. 

*)  appartiennent  48. 

^)  en  moeurs  amù  57.  60.  88. 

«)  temperans  57.  60.  61.  62.    bien  rassis  62  *.  63. 

*)  d'une  61.  88, 

*)  convenable  en  saincteté  61.  88. 

^)  subiectes  61.  88. 

B)  honneate  57.  60.  61.  62.    enseîgneresses  de  bien  48. 

*)  tempérance  57.  60.  61.  62.    à  estre  modestes  62  *.  63. 
10)  aimantes  54.  59.    à  aimer  62  *.  63.    qu*elle8  aiment  1. 
m.  et  1.  e.  57.  60.  61.  62. 

")  d'estre  omis  54.  59.    qu'elles  soyent  57.  60.  61.  62. 
à  estre  62  *.  63. 

^*)  tempérantes  57.  60.  61.  62.    sages  62  *.  63. 
")  bénignes  57.  60.  61.  62. 

i«)  attrempez  54.  59.    temperans  57.  60.  61.  62.    sages 
62  ♦.  63. 

")  baillant  48.    monstrant  61.  m. 

**)  pour  patron  61.  88, 

")  monstrant,  di-ie,  incorruption  62*.  63. 

")  suyvant  la  54.  59. 
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trioe,  en  intégrité,  en  gravité  de  moears,^*)  8.  sain 
en*^)  parolie,  sans  reprehension,^^)  afin  que  coluy 
qui  répugne*^)  soit  confus,  n'ayant  rien  de'')  mal 
qu'il  pniase  dire  de  nous.  9.  Enhorte'^)  les  servi- 
teurs qu'ilz  soyent  subietz  &  leurs  maistres,  leur 
plaisans'')  en  toutes  choses,  non  contredisans, 
10«  non  pillars:'*)  mais  monstrans  toute  bonne 
loyauté:  afin  qu'île  ornent'^)  en  toutes  choses  la 
doctrine  de  Dieu  nostre  Sauveur.  11.  Car  la  grâce 
de  Dieu  salutaire  À  tous  hommes  est  apparue, 
12.  nous  enseignant  qu'en  renongans  &  infidélité  et 
désirs  mondains,  nous  vivions  en  ce  présent  monde 
sobrement,  iustement  et  religieusement:  13.  atten- 
dans  la  bienheureuse  espérance^')  de  nostre  espoir'') 
et  Tapparition  de  la  gloire  du  grand  Dieu  et  de'^) 
nostre  Sauveur  lesus  Christ,  14.  lequel  s'est  donné 
soy  mesme  pour  nous,  afin  qu'il  nous  rachetast  de 
tonte  iniquité,  et  nous  nettoyast  pour  soy  mesme'^) 
uo  peuple  peculier,  amateur")  de  bonnes  oeuvres. 
15.  Annonce")  ces  choses  et  admonneste  :  et  reprens 
avee  toute  diligence  de  commander'^)  que'^)  per- 
sone")  ne  te  mesprise. 

Chapitre  III. 
1.  Admonneste  les  qu'ilz    soyent  subietz  aux 


!•)  de  moenn  omiê  57.  60.  ss. 

*^)  en  saine  57.  60.    parolle  Saine  61.  s$, 

*^}  irrépréhensible  57.  60.  61.  62.  et  qu'on  ne  puisse  con- 
damner 62  *.  63. 

**)  l'adversaire  57.  60.    qui  est  contraire  61.  sa. 

*^)  dont  il  paisse  mesdire  de  voos  57.  60.  à  dire  mal  de 
vons  61.  M. 

**)  exhorte  57.  60.    Que  les  s.  61.  ss. 

s»)  complaisans  61.  8$, 

**)  ne  sonstrayans  rien  61.  $s. 

*^)  rendent  honorable  61.  sa, 

**)  ionyssance  48. 

>*)  de  nostre  espoir  omis  54.  ss. 

^)  de  omis  61.  aa. 

SI)  pour  luy  estre  61.  as. 

^)  addonne  à  61.  ss. 

M)  parle  48. 

s*)  avec  toute  austérité  54.    avec  toute  authorité  57.  ss. 

**)  iay  que  48. 

»•)  nul  57.  60. 

45* 
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Prinoipautez  et  PaissaDceB,  qa*ilz  obéissent  aax 
gouverneurs,  qn'ilz  soyent  preste^)  &  toute  bonne 
oeuvre,  2.  qu'ilz  ne  client  mal  de  persone,  qu'ils  ne 
prennent  point  de  debat,^)  mais  soyent  humains,*) 
monstrans    toute    douceur     envers    tous    hommee. 

3.  Car  nous  aussi  estions  iadis  sans  entendement,^) 
incrédules/)  abusez,*)  servans  aux  désirs^)  et  di- 
verses voluptez,  nous  conduisans')  en  malice  et 
envie,  hayneuz,®)  et  ayant  hayne  Tun  contre  l'autre. 

4.  Mais  quand  la  bénignité^*)  et  l'amour  que  Dieu 
nostre  Hauveur  a  envers  les  hommes,  est  apparue, 
il  nous  a  sauvé:  5.  non  point  par  les  oeuvres, ^^) 
lesquelles  sont  en  iustice,  que  nous  eussions  faites, 
mais  selon  sa  miséricorde,  par  le  larement  de  la 
régénération  et  renouvellement  du  sainct  Esprit, 
6,  lequel  il  a  espandu  abondamment  en  nous  par 
lesus  Ohrist  nostre  Sauveur,  7.  afin  que  nous, 
estans^^)  iustifiez  par  sa  graco,^')  soyons  héritiers 
selon  l'espérance  de  vie  éternelle.  8.  C'est^^)  parolle 
certaine.  le  veux  que  tu  te  conformes^*)  de  ces 
choses,  afin  que  ceux  qui  ont  creu  &  Dieu  ayent 
soin  de  présider  &^')  bonnes  oeuvres.  Ces  choses*^) 
sont  bonnes  et  utiles  aux  hommes.  9.  Mais  reiette^^) 
les  folles  questions  et  généalogies  et  contentions  et 
debatz  de  la  Loy  :  car  elles  sont  inutiles,  et  vaines.^*) 

1)  appareillez  57.  60. 

*)  qu'ils   soyent   eslongnez  de  combats   57.  60.  61.  62. 
soyent  point  quereleux  62  *.  63. 

>)  mais  bénins  61.  sa,    combats  humains  57.  60. 

«)  fols  57.  60.  88.    insensez  62  *.  63. 

»)  desobeissans  57.  60.  61.  62.    rebelles  62  *.  63. 

•)  errans  57.  60.  61.  62. 

"*)  cupiditez  57.  60.    à  divers  désirs  et  vol.  61.  88. 

B)  vivans  61.  88. 

*)  odieux  et  hayssans  l'un  l'autre  61.  m. 

»«)  bonté  57.  60. 

^^)  par  0.  de  iustice  que  nous  ayons  f.  61.  88. 

^*)  qu'estans  61.  88. 

|>^  la  gr.  d'iceluy,  nous  61.  «s. 

^^)  ceste  p.  est  c.  et  61.  «s. 

^^)  tu  affermer  54.  88. 

^e)  de  maintenir  62  *.  63. 

")  voila  les  ch.  qui  61.  «5. 

^")  refrène  61.  88. 

>»)  superflues  57.  60. 
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10.  Evite'®)  l'homme  hérétique,*^)  après  la  première 
et  seconde  admonition,  11.  sachant  que  oelny  qui 
est  tel  est  subverty,^')  et  qu'il  pèche,  estant  par 
8oy  oondamné.^')  12.  Quand  i'envoyeray  vers  toy 
Artemas  ou  Tyohique,  diligente-toy  de  venir  vers 
moy  à  Nioopolis:  Car  i'ay  délibéré  de  faire  là  mon 
hyver.  13.  Envoyé  devant  diligemment'*)  Zene 
Docteur  de  la  Loy,  et  Âpollo»  que  rien  ne  leur 
défaille.  14.  Que  les  nostres  aussi  apprennent  de 
s'employer  à'^)  bonnes  oeuvres  pour  les  usages  né- 
cessaires, afin  qu^ilz  ne  soyent  point  sans  fruit. 
15.  Tous  ceux  qui  sont  avec  moy  te  saluent.  Salue 
ceux  qui  nous  aymont  en  la  Foy.'*)  Grâce''')  avec 
vous  tous.    Amen. 


««)  reîotte  62  ♦.  63 

*0  faisant  sectes  48. 

**)  renversé  61.  88. 

'*)  cond.  par  soy  mesme  61.  as. 

*^)  convoyé  songneusement  61.  ês. 

*»)  previder  en  57.  60.    pr.  à  61.  62.    maintenir  62  *.  63 

«•)  en  foy  62  *.  63. 

>^)  soit  61.  $8. 


L'EPITRE  A  PHILEMON. 


1.  Paul  prisonnier  de  lesus  Christ  et  Tiaiothée 
nostre  frere^)  &  Philemon  nostre  bon  amy')  et 
eoadiuteur  2.  et  à  Apphie  treschere,^)  et  à  Ar- 
ohippe  nostre  compagnon  d'armes,*)  et  à  PEglise 
qui  est  en  ta  maison,  3.  grâce  vous  soit^)  et  paix 
do  par  Dieu  nostre  Père,  et  de  par  le  Seigneur 
lesus  Christ.  4.  lé  rend  grâces  à  mon  Dieu,  faisant 
tousiours  mémoire  de  toy  en  mes  oraisona*) 
5.  (oyant*^  ta  charité  et  ta  Foy  que  tu  as  envera 
le  Seigneur  lesus  et  envers  tous  les  Saincts),  6.  que*) 
la  communication  de  ta  Foy  ayt  son  effect')  par 
la  cognoissance^^)  de  tout  bien,^^)  lequel  est  en 
vous^')  envers  lesus  Christ:  7.  Car^')  nous  avons 
grand  ioye  et  consolation  en^*)  ta  charitéi  pourtant, 
frère,'*)  que  les  entrailles  des  Sainctz  ont  esté  re- 


1)  le  fr.  Tim.  61.  m. 
*)  bien  aymé  61.  88, 
*)  bien  aymee  61.  88. 
^)  qai  bataille  avec  nous  48. 
^)  grâce  à  yoiis  48. 
<)  prières  61.  m. 
^)  entendant  61.  88. 
")  afin  qae  54.  88. 
0)  soit  emcace  48. 
^)  soit  efficace  48. 

^^)  par  laquelle  on  cognoisse  62  *.  63. 
1^)  le  bien  54.  88. 
»«)  nous  57.  60. 
^")  car,  frère  61.  88, 
>«)  de  61.  88. 
^^)  de  ce  que  61.  88, 
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créées  par  toy.  8.  Parquoy,  combien  que  i'aye 
grande  liberté  en  leauB  Christ  de  t'enioindre*^)  ce 
qui  est  convenable,^'')  9.  toutesfois  ie  te  supplie'^) 
plustost  par  charité,  encore ^^)  que  ie  soye  tel,  À 
savoir  Panl  ancien,  et  maintenant'®)  lié  pour  lesus 
Christ.  10.  le  te  supplie^  ^)  donc  pour  ilnon  filz 
Onesime,  lequel  i'ay  engendré  en  mes  liens,  11.  autre- 
fois^') À  toy  inutile,  mais  maintenant  bien  utile*') 
tant  à  toy  qu'A  moy,  12.  lequel  i'ay  renvoyé.'^) 
Beçoy   le   donc,    (c'est    À    savoir    mes    entrailles). 

13.  Lequel  ie  vouioye  retenir  avec  moy,  afin  qu'il 
me  servist  au  lieu  de  toy  es   liens  de  l'Evangile. 

14.  Mais  ie  n'ay  rien  voulu  faire  sans  ton  advie, 
atin  que  ton  bien  ne  fust  point  comme  par  con- 
trainte, mais  voluntairo.  15.  Car  paraventure 
pource^')  s'est  il  party'*)  de  toy  pour  un  temps,  à 
ce  que  tu  le  receusses*'')  perpétuellement:  16.  non 
point  maintenant'^)  comme  serf,  mais  par'')  dessus 
serf:  c'est  à  savoir  comme'®)  frère  bien  aymé,  prin- 
cipalement à  moy.  Et'^)  combien")  plus  à  toy, 
et  selon  la  chair,  et  selon  le  Seigneur?  17.  Si 
donc  tu  m'as")  pour  compagnon,  reçoy  le  comme 
moy.'^)     18.   Que")  s'il  t'a   fait   quelque  tort,  ou 


i«)  te  commander  61.  sa, 

^^)  ce  qui  appartient  48.    ce  qui  est  de  ton  devoir  61.  88, 

")  prie  62  *.  63.    i'ayme  mieux  te  supplier  48. 

")  veu  mesmement  que  ie  suis  57.  60. 

*^)  mesme  maintenant  prisonnier  61.  88, 

")  prie  61.  88, 

**)  qui  t'a  autres  fois  esté  61.  S8, 

as)  à  toy  et  61.  M. 

•*)  ie  te  renvoyé  61.  ss. 

»}  a-il  esté  61.  88. 

>•)  séparé  57.  60.  88. 

*^)  gardasses  57.  60.    afin  que  ta  le  recouvrasses  à  iamais 

61.  88. 

*^)  maintenant  omis  61.  ss. 

'*)  au  dessus  de  61.  ss. 

^)  c'est  à  scavoir.    comme  omis  bl.  60. 

>0  et  .  .  .  omis  bl.  60.  ss. 

9*)  add.  donc  61.  ss. 

>sS  me  tiens  61.  ss. 

^)  moy  mesme  61.  ss. 

9»)  et  s'il  t'a  offensé  en  qq.  chose  57.  60. 
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B'il  te  doit,  impate'^)-Ie  moy.  19.  Hoy  Paal  ay 
esorit  cecy'^  de  ma  main.  le  l'ameoderay*^)  : 
encore'*)  que  ie  ne  die  point  qu'ausei^^)  tu  te  dois 
toy  mesme  à  moy.  20.  Voire/^)  frère,  que  ie 
iouiese^')  de  toy  au  Seigneur:  recrée  mee  entrailles 
au  Seigneur.  21.  le  t'ay  escrit  ayant  confiance 
en^')  ton  obéissance  sachant  que  tu  feras  mesme 
plus  que  ie  ne  dy.  22.  Mais  aussi  quant  et  quant 
prépare  moy  logis.  Car  inespéré  que  par  voz  orai- 
sons^*) ie  vous  seray  rendu.**)  23.  Epaphras  pri- 
sonnier avec  moy  en  lesus  Christ,  24.  Marc,  Ari- 
starque,  Demas,  et  Luc,  mes  adiuteurs/^  te  saluent. 
28.  La  grâce  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit 
avec  vostre  esprit.    Amen. 

*«)  compte  61.  8s. 

»T)  cecy  omt8  67.  60. 

"")  le  payeray  57.  60.  88. 

3*)  afin  48.    afin  que  ie  ne  te  die  57.  60. 

*^)  outre  ce  aussi  54.    que  mesme  61.  m. 

*»)  certes  57.  60. 

**)  reçoyve  ce  plaisir  62  ♦.  63. 

^)  estant  persuadé  de  57.  60.    m*asseurant  de  61.  ss. 

**)  prières  61.  sa, 

««)  donné  57.  60.  88. 

**)  coadiuteurs  57.  60.  88, 


L'EPITRE  AUX  EBRIEUX. 


Chapitre  I. 

1.  Apres  que  souventesfoia^)  et  en  plusieurs 
maoieres  Dieu  a  iadis  parlé  à  doz  Pères  par  les 
Prophètes,  2.  en  ces  derniers  iours  cy  il  a  parlé, 
à  nous  par  son  Filz,  lequel  il  a  constitué  héritier 
de  toutes  choses,  par  lequel  aussi  il  a  fait  les  siècles. 
3.  Lequel  Fils,  comme^)  ainsi  soit  qu^il  est  la 
splendeur^)  de  gloire  et  la  propre  image ^)  do  la 
substance  d'iceluy,  et  maintient^)  toutes  choses  par 
sa  puissante^)  parollCi  ayant  fait  par  soy  mesme  la 
purgation  de  noz  pèches,  s*est  assis  À  la  dextre  de 
la  Maiesté  es  lieux  hautz,  4.  estant  fait  tant^)  plus 
excellent  que  les  Anges,  d'autant')  qu'il  a  obtenu 
un  nom  plus  excellent  par  dessus  eux.  6*  Car 
auquel  des  Anges  a-il  ono  dit:  Tu  es  mon  Fils, 
ie  t'ay  auiourd'huy  engendré?  Et  derechef:  le  luy 
seray  Père,  et  il  me  sera  Filz?  6.  Et  encore,  quand 
il  met  en  avant^^}  son  Filz  premier  nay  au  monde, 
il  dit:  Et  que  tous  les  Anges  de  Dieu  l'adorent. 


>)  à  diverses  fois  54—60.    Dieu  ayant  iadis  ....  à  plu- 
sieurs fois  et  etc.  61.  88, 

')  a  parlé  à  nous  en  ces  derniers  ioars  61.  m. 
S)  estant  54.  59.  61.  88. 
«)  resplendeur  de  la  gl.  61.  ss. 
*)  marque  engravee  de  la  personne  62*.  63. 
*)  maintenant  48.   qui  maintient  54.  59.   soustenant  61.  m. 
A  vertueuse  54.  59.    la  p.  puissante  62  *.  63. 
•)  de  tant  46.  48.  54.  59.  61.  $8. 
*)  d'autant  omi8  54.  m. 
i«)  introduit  57.  60. 
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7.  Et  quant  aux  Anges  il  dit  bien:^^)  Faisant^*) 
les  yentz  ses  Anges,  et  la  flamme  de  feu  ses  mini* 
stres.  8.  Mais  quant  au  Fils,  il  dit:  Dieu,^*)  ton 
throDO  est  à  tousiourmais/^)  et  la  verge'^)  de  ton 
Royaume  est  une  verge  de  droiture.  9.  Ta  as 
aymô  iustioe,  et  as  hay  iniquité:  pour  oeste  cause 
Dieu  ton  Dieu  t*a  saorô'*)  d*huile  de  liesse  par 
dessus  tes  compagnons.  10.  Et  toy  Seigneur,  tu 
as  fondé  la  terre  dez  le  commencement,  et  sont  les 
cieux^'')  les  oeuvres  de  tes  mains.  11.  Ua  périront, 
mais  tu  es  permanent:  et  tous  s'en  vieilliront  comme 
le^')  vestement.  12.  Et^*)  les  envelopperas  comnae 
un  habit,  et  seront  muoz:^^)  mais  toy  tu  es  an 
mesme,  et  tes  ans  ne  defaudront  point.  13.  Bt 
auquel  des  Anges  dit  il  iamais:  Siedz  toy  à  ma 
dextre  iusques  À  tant  que  ie  mette  tes  ennemiz^^) 
pour  ton  marchepied?  14.  Ne  sont  ilz  point  tons 
ospritz  administrateurs,'^  envoyez  en  administra- 
lion*')  pour  ceux  qui'^)  doy  vent  recevoir'^)  l'héritage 
de  salut? 

Chapitre  II. 

1.  Pour  ceste  cause  il  nous  faut  prendre  plus 
de  garde^)  aux  choses  qui  nous  ont  esté  ditee, 
qu'il*)    n'advienne    que    ne    venions    à    decheoir*). 


^0  bien  omis  61.  8^, 

")  qui  fait  des  v.  comme  ...  et  de  la  fl.  61.  62. 

>3)  0  Diea  54.  59.  61.  w. 

^*)  tousiours  61.  $8. 

^^)  le  sceptre  ...  un  sceptre  54.  59.  61.  ss, 

*•)  oînct  54.  8ê, 

^^)  les  deux  sont  61.  88. 

")  un  61.  88. 

»')  et  tu  61.  88, 

*^)  changez  61.  88. 

>>)  l&  scabelle  de  tes  piedz  48.    le  m.  de  tes  pieds  61.  8$. 

>')  servans  qu'il  envoie  pour  servir  62  *.  63. 

»)  ministère  57.  60.  61.  62. 

^*)  à  cause  de  ceux  61.  88. 

>^)  recevront  48.  61.  88. 

^)  plus  près  garde  54.  88. 
2)  afin  que  61.  88. 
*)  escouler  54.  8ê. 
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2.  Car  ai  la  parolle,  qui  avoit  esté  dit^)  par  les 
Anges,  a  esté  ferme,  et  si  toute  transiifreBsion  et 
désobéissance  a  reoeu  iuste  rétribution/)  3.  com- 
ment eschapperoDS  nous  si  doub  mettrons  à^)  non- 
chalance si  grand  salut?  lequel,  ayant  première- 
ment commencé  d'est re  raconté  par  le  Beigneuri 
a'O  esté  conformé  vers  nous  par  ceux  qui  Pavoyent 
ouy.  4.  Dieu  ensemble*)  tesmoîgnant  par  signes 
et  miracles  et  diverses  puissances,  et  distributions 
du  sainct  Esprit  selon  sa  volonté.  6.  Car  il  n'a 
point  assubietty  aux  Anges  le  mondo  h  venir  du- 
quel nous  parlons.  6.  Or*)  quelcun  a  tesmoigné 
en  quelque  lieu,  disant:  Qu'est-ce  de  l'homme  que 
tu  as  mémoire  de  luy?  Ou,  qu'est-ce  du  Filz  de 
l'homme  que  tu  le  visites?  7.  Tu  l'as  fait  un  pou^*) 
moindre  que  les  Anges:  tu  l'as  couronné  de  gloire 
et  d'honneur,  et  l'as  constitué  sur  les  oeuvres  de 
tes  mains.  8.  Tu  as  assubietty  toutes  choses  souz 
ses  piedz.  Or  en  ce  qu'il  luy  a  assubietty  toutes 
choses,  il  n'a  rien  omis^^)  qui  ne^')  soit  subiet  à 
luy.  Mais^*)  nous  ne  voyons  point  encore  toutes 
choses  estre  subiettes  à  luy*  9.  Toutesfois^^)  nous 
voyons  celuy^*)  qui  avoit  esté  fait  un  peu^*)  moin- 
dre que  les  Anges,  assavoir  lesus,  par  la  passion  de 
sa  mort  estre  couronné  de  gloire  et  d'honneur, 
afin  que  par  la  grâce  de  Dieu  il  goustast  la  mort 
pour  tous.  10.  Car  il  estoit  convenable  que  celuy 
pour  lequel  sont  toutes  choses,  et  par  lequel  sont 
toutes  choses,  puis  qu'il  amenoit  plusieurs  enfans  à 
gloire,  qu'il^*)  se  dediast  prince  de  leur  salut  par 

^)  prononcée  54.  an.    qui  ayoit  esté  omis  61.  ss. 
B)  add,  de  son  salaire  48. 
•)  en  61.  fs, 
')  nous  a  61.  ss, 

*)  leur  rendant  ens.  tesmoignage  62  *.  63. 
•)  et  61.  ss. 
>•)  petit  61.  ss. 

")  laissé  46.  48.  54.  59.  61.  ss, 
>*)  ne  luy  soit  61.  ss. 

*3)  Si  ne  voyons  nous  ....  luy  estre  61.  ss. 
^^)  mais  61.  ss. 
")  celuy  lesus  qui  ....  48. 

>*)  qu'il  dediast  le  pr.  54.  59.     qu'il  se  omis  consacrast 
61.  ss. 
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affliotioDS.  11.  Car  oeluy  qui  sanctifie,  et  ceux  qai 
80D(  sanctifiez,  sont  tous^'^)  d'un.  Pour  laquelle 
oanse  il  n*a  point  de  honte  de  les  appeler  frere8| 
12.  disant:  Tannonceray  ton  nom  à  mes  frères,  et 
te  loueray  au  milieu  de  la  congrégation.'^)  13.  Et 
derechef:  le  me  ticray  en  luy.  Et  encore:  Yoicy 
moy,^')  et  les  enfans  que  Dieu  m'a  donnez.  14.  Yeu 
donc  que  les  enfans  participent  de'®)  la  chair  et  du 
sang,  luy  aussi  semblablcment  y  a  participé,  afin 
que  par  mort  il  destruisist  celuy  qui  avoit  l'empire 
de  mort,  c'est  assavoir  le  Diable,  15.  et  qu'il  de- 
livrast  tous  ceux  qui  par*')  crainte  de  mort  par'*) 
toute  leur  vie  estoyent  assubiettiz  à  servitude. 
16.  Car  il  n'a  aucunement  prins^')  les  Anges:  mais 
a  prins*^)  la  semence  d'Abraham.  17.  Parquoy  il  a 
fallu  qu'il  ail  esté'^)  semblable  en  toutes  choses  h 
ses  frères,  afin  qu'il  fust  souverain  Sacrificateur, 
miséricordieux  et  fidèle  ez  choses  qui  devoyent'*) 
estre  faites  envers  Dieu  pout'^  purifier  les  péchez 
du  peuple.  18.  Car  par  ce  qui'®)  luy  est  advenu 
d'estre  tenté,  il  est  aussi  puissant  d'aider'*)  ceux 
qui  sont  tentez. 

Chapitre  III. 

1.  Parquoy,  frères  sainctz,  qui  estes  participana 
de  la  vocation  céleste,  consyderez  l'Apostre  et  sou- 
verain Sacrificateur  de  nostre  confession,  assavoir 
lesns  Christ,     2.   qui  est')  fidèle  à  celuy  qui  Ta 

^7)  tous  sont  46.  48.  54.  59. 
^*)  rassemblée  61.  $8, 
!•)  me  voyci  61.  $8. 
**)  à  .  .  .  .  au  61.  M. 
«i  pour  54.  59.  62  *.  63. 
*^)  estoyent  toute  1.  v.  61.  si, 

**)  il  ne  prend  auc.  57.  69.    car  certes  il  ne  prend  pas 
61.  62.    car  c.  il  n'a  pas  prins  62*.  63. 
*«)  il  prend  57.  60.    prend  61.  62. 
")  fust  62  ♦.  63. 
wj  doyvent  62  ♦.  62. 
*^)  afin  de  satisfaire  pour  61.  ss, 
*«)  qu'il  a  souffert  en  estant  62  *.  63. 
>•)  à  aider  61.  $8. 

^)  qui  est  omis  61.  $8, 
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constitué,  ainsi  que  Moyso  estoit')  en  toute  la  maison 
d'ioeiny.    3.  Oar  oestuy  oy  est  réputé  digne  de  plus 
grande  gloire  que  Mcyde,  d'autant  que  celuy  qui  a 
édifié  la  maison  est  en   plus  grande  dignité*)  que 
la  maison.    4.  Car  toute  maison  est  édifiée  de  quel- 
oon.     Or*)  celuy  qui   a  créé*)   toutes  choses  c'est 
Dieu.     5.*)  Bien  est  vray   que  Moyse  a  esté  fidèle 
en   toute  la  maison  d*ioeluyi  comme  serviteur,  en 
teemoignage  des  choses  qni  devoyent^)  estre  dites. 
6.    Mais   Christ  est   comme    Fila   sus   sa    maison: 
duquel  nous  sommes  la  maison,   si    nous  retenons 
ferme  la  fiance*)  et  la  gloire  de  Tesperanoe  iasque 
&  la  fin.    7.  Partant,  comme  dit  le  sainct  Esprit, 
Si  auiourd'huy  vouz  oyez  sa  voix,    8.  n'endurcissez 
point  voz  coeurs,  ainsi  qu'en  l'irritation,  au  ionr  de 
la  tentation  au  désert,    9.  où  voz  Pères  m'ont  tenté, 
llz*)  m'ont  esprouvé,  et  ont  veu  mes  oeuvres  par 
quarante  ans.^<>)    10.  Pourtanl^^)  i'ay  esté   ennuyé 
de  ceste  génération  là,  et  ay  dit:  Ilz  errent  tous- 
ioors  en  leurs  coeurs,  et  iceux^*)  n'ont  point  cogneu 
mea   voyes:      11.   Tellement^*)   que    i'ay    iuré    en 
mon  ire  qu'ilz^*)  n'entreront  point  en  mon  repos. 
12.  Frères,  prenez  garde  qu'il  n'y  ait  en  aucun ^^) 
de  vous  un   mauvais  coeur  incrédule,^*)  en  se  ré- 
voltant'^) de   Dieu  vivant:    13.   mais    exhortez^*) 
vous  l'un  Tautre  par  ohascun  iour,  tanf  )  que  ce 


*)  (ainsi  ....  estoit)  fidèle,  diie  61.  $ê. 

*)  a  plus  grand  honneur  48. 

*)  et  61.  M. 

*)  basti  tontes  ces  ch.  est  61   as, 

•)  or  61.  Si, 

^)  seroyent  61.  8$. 

^)  Tasseurance  61.  8$. 

•)  et  61.  88. 

^^)  Par  quarante  ans  i*ay  esté  enn.  54  &9. 
")  parqnoy  61.  m. 
")  iceux  omi8  61.  88, 
^')  pourtant  i*ay  61.  88, 
^*)  si  iamâis  ils  entrent  61.  88, 
^^)  quelqu'un  61.  m. 
»•)  d'incrédulité  57.  60. 
^^)  pour  se  révolter  61.  88, 
")  enhortez  46.  ««. 
")  tandis  62  *.  63. 
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ioard'hoy  est  nommô,  afin  qu'aoouo  de  vous  ne 
s'endarcisse  par  deoeptioo  de  pecbô.  14.  Car  noua 
Bommoa  faits  partioipans  de  Cbristy  voire  ai  noaa 
reteooDS  ferme  le  oomœeDcemeDt  du  fondement,'®) 
iusquee  à  la  fin,  15.  d'autant'^)  qa'il  est  dit:  Si  voua 
oyez  auioard'buy  sa  voix,  n'endurcisses  point  vos 
coeurs,  ainsi  qu'en  l'irritation.  16.  Car  aucuns 
l'ayons  ouy  le  provoquèrent  à  ire,  mais  non  point 
tous  ceux  qui  sortirent  hors  d'Egypte  par  Moyse. 
17.  Mais  desquels  a  il  esté  ennuyé  quarante  ans? 
N'a-ce  point  esté  de  ceux  qui  pecberent,  les'*) 
membres  desquels  tombèrent  au  désert?  18.  Et 
(lusquels  iura-il  qu'ils  n*entreroyent  point  en  son 
repos,  si  non  à  ceux  qui  furent  incrédules^')  ou 
desobeissans?'*)  19.  Ainsi  nous  voyons  qu'ils  n'y 
peuvent  entrer  pour**)  leur  incrédulité. 

Cbapitre  IV. 

1.  Craignons  donc  qu'il  n'advienne  qu'aneon 
d'entre  noue,^)  ayant  délaissé  la  promesse  d'entrer 
au  repos  d'iceloy,  ne  se*)  trouve  privé.  2.  Car 
aussi  il*)  nous  a  esté  annoncé  comme  à  ceux  1&. 
Mais^)  la  parollo  de  la  prédication  ne  leur  a  rien 
profité,  pourtant*)  qu'elle  n'estoit  point  coniointe*) 
avec  la  Foy,  en  ceux  qui  l'ouyrent.  3.  Certes^ 
nous  qui   avons   creu,    nous    entrons*)    au    repos, 


*o)  de  la  confiance  54—60.    de  nostre  asseurance  61.  62. 
de  n.  soastenance  62  *.  68. 

«0  en  ce  qui  est  57.  61.  62.    cependant  qu^l  nous  62  *.  63. 

s*)  desquels  les  corps  61.  88. 

«•)  rebelles  62  *.  68. 

**)  ou  desobeissans  omis  46.  $8. 

**)  à  cause  de  61.  88, 


>)  YOUS  61.  88, 

>)  s'en  61.  88. 

*S  la  promesse  57.  60. 

«)  mais  rien  ne  leur  a  pr.  la  p.^.  .  .  46.  48.  54. 

*)  pource  61.  «s. 

•)  meslee  62  *.  63. 

^)  car  61.  88. 

•)  entrerons  62  *.  63. 
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comme*)  il  a  dit:    Ainsi  qae^®)  i'ay  iurô  en  mon 
ire,  ils'^)  n'entreront  point  en  mon  repos:  yoire^') 
ia  les  oeuvres  estans  parfaites  des  la  fondation  du 
monde.    4.  Car  il  a  dit  ainsi  en  quelque  lieu,  tou- 
chant le  septiesme   iour:   £t   Dieu   se   reposa  au 
septiesme   iour   de   toutes    ses   oeuvres. **)      5.    Et 
encore  en  cestuy  oy:  Hz  n'entreront  point  en  mon 
repos.    6.  Veu  donc  qu'il  reste,  qu'aucuns  y  entrent, 
et  que  ceux  ausquelz  a  esté^^)  premièrement  annoncé, 
n'y  sont  point  entrez  pour^*)  Iour  incrédulité,    7.  il 
détermine  derechef  un    certain    iour  apres^®)  tant 
de  temps,  disant  par  David:  Âuiourd'huy,  comme^'^) 
il  a  esté   dit:   Si   auiourd'huy   vous  oyez  sa  voix, 
n'endurcissez  point  voz  coeurs.    8.  Oar  si  losué  leur 
eust  baillé  repos,  iamais   après  cela  il  n'eust  parlé 
d'antre^')  iour.    9.  Parquoy   il  y   a")   un  repos*^) 
laiseé  au  peuple  de   Dieu.     10.  Oar  celuy  qui  est 
entré  an  repos  de   Dieu,  s'est  reposé  aussi  de  ses 
oeuvres,  comme  Dieu  des  siennes.     11.  Faisons  donc 
diligence'^)  d'entrer  en  ce   repos  là^  afin  qu'aucun 
ne   tombe    au'^)    mesme    exemple   d'incrédulité.^') 
12*  Car  la  parolle  de  Dieu  est  vive  et  d'efficace,^^) 
et  plus  pénétrante  que  tout  glaive  à  deux  trenchans, 
et    atteint    insques  à  la  division    de   l'ame   et   de 
l'esprit,  aussi'')  des   iointures  et   des   moelles:   et 
est  iuge  des  popsées  et  intentions  du  coeur.    13.  Et 
n'y  a  aucune  créature  qui  soit  cachée  devant  luy: 

*)  sojTvant  ce  qui  a  esté  62*.  63. 
^'')  pourtant  i'ay  61.  as. 
^1)  si  îamals  ils  entrent  61.  88. 

^*)  combien  que  les  ouvrages  d*iceluy  fussent  desia  para- 
chevez 61.  M. 

19^  tous  ses  ouvrages  61.  m. 

**)  prem.  il  a  esté  61.  m. 

>^)  a  cause  de  leur  rébellion  61.  ss. 

1*)  disant  p.  D.  si  long  temps  après  61.  ss. 

>^)  suyvant  ce  qui  a  61.  «9. 

")  d'un  autre  61.  »s. 

>•)  il  reste  .  .  .  pour  le  p.  61.  62.    il  y  reste  62  \  63. 

s<>)  Sabbath  57.  60. 

'M  estudions-nous  donc  61.  88, 

**)  par  un  54.  88. 

'*)  de  rébellion  61.  88. 

M)  efficace  48. 

**)  aussi  omi8:  et  61.  88. 
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mais'*)  toutes  choses  sont  nues  et  et  deacou vertes'^ 
aux  yeux  de  celuy  duquel  dous  parlons.'^)  14.  Donc'') 
nous,  qui  avons  le  principal  et  grand  Sacrificateor 
Iesu8,  Filz  de  Dieu,  qui  est  entré  ez  cieux:  tenons 
la*^)  confession.  15.  Car  nous  n'avons  pas  un  sou- 
verain Sacrificateur  qui  ne  puisse  avoir  compassion 
de  nos  infirmités,  mais'^  nous  avons  celuy '^)  qui 
a  esté*')  tenté  en  toutes  choseSi  selon**)  similitude, 
sans**)  peobé.  16.  Allons  donc  avec  fiance**)  au 
throne  de  grâce:  afin  que  nous  obtenions  miserieorde, 
et  trouvions  grâce  pour  avoir**)  ayde  en  temps 
convenable.*^) 

Chapitre  V. 

1.  Car^)  tout  souverain  Sacrificateur  prins*) 
des  hommes,  est  constitué  pour  les  hommes,  aux*) 
choses  qui  se  font  envers*)  Dieu,  afin  qu'il  offre 
dons  et  sacrifices  pour  les  pèches:  2.  et*)  puisse 
modérément  supporter  les  ignorons  et  errons.*) 
Car^)  Inymesme  aussi  est  environné  d'infil'mité. 
3.  Et  pour  ceste  infirmité*)  il  doit  pour  soymesme, 
ainsi  que   pour  le   peuple,   offrir   pour   les   péchez. 


>*)  ains  61.  ês. 

S7)  ouvertes  61.  m. 

**)  auquel  nous  avons  affaire  54.  88. 

**)  puis  donc  que  nous  avons  le  souverain  61.  s«. 

^)  nostre  48. 

SI)  nous  avons  celuy  omis  57.  60. 

»)  semblablement  62  *.  63. 

M)  la  similitude  48  -  62. 

M)  hormis  61.  «s. 

^)  asseurance  61.  js. 

^)  estre  aidez  54.  59.  61.  s». 

s^)  en  t.  opportun.  54.  »s, 

0  or  61.  88. 

')  se  prend  d'entre  les  h.  et  61.  «9. 

9)   es   61.   88. 

*)  qui  appartiennent  à  57.  60. 

^)  et  omis  57.  60.  88.  et  qu'il  54.  59.  estant  propre  à 
avoir  pitié  62  *.  63. 

>)  defaillans  61.  88. 

^)  d'autant  que  54.  m. 

•)  et  à  cause  d*icelle  57.  60.  et  à  cause  de  c  inf.  54.  59. 
et  doit  à  cause  ....  offiîr  pour  de.  61.  «s. 
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4.  Et  nul  n'en^)  prend  l'honneur  à  soy  meeme. 
mnon  celuy  qui  est  appelle  de  Dieu,  comme  Aaron. 

5.  Pareillemeni^^)  aussi  Christ  ne  s'est  point  glorifié 
soymesme  pour  estre  fait  souverain  Sacrificateur: 
mais  celuy^^)  qui  luy  a  dit:  Tu  es  mon  Filz,  ie 
t'ay  engendré  auiourd'huy.  6.  Comme  aussi  il  dit 
en  un  autre  lieu:  Tu  es  Sacrificateur  éternellement 
selon  Tordre  de  Melchizedech.  7.  Lequel  ez  iours 
de  sa  chair,  quand^^)  avec  grand  cry  et  larmes  il 
ofi*rit  prières  et  supplications  à  ccluy  qui  pouvoit 
le  sauver  de  mort:  encore^^)  qu'il  fust  exaucé  de 
ce  qu'il  craignoit,  8.  iaçoit  aussi'*)  qu'il  fust  Filz, 
toutesfois  si  a-il  apprins  obéissance  par  les  choses 
qu'il  a  soufiertes,  9.  et  estant  sanctifié^')  a  esté 
eause^^)  do  sfilut  éternel  à  tous  ceux  qui  luy 
obéissent:  10.^^)  appelle  de  Dieu  souverain  Sacri* 
ficateur  selon  Tordre^^)  de  Melchizedech.  11.  Duquel 
nous  avons  long  propos  à  dire,  et  difficile  à  de- 
clairer,  attendu  que  vous  estes  lasches  de^^)  ouyr. 
12.  Pource  que  là  où  vous  devriez  estre  maistres 
selon'^)  le  temps,  vous  avez  derechef  bcsoiog  qu'on 
vous  enseigne  quelz  sont  les  rudimens  du  commence- 
ment des  parolles  de  Dieu,  et  estes  devenuz  telz 
que  vous  avez  besoing  de  Jaict,  et  non  point  do 
viande  ferme.  13.  Car  quiconque  use  de  laict,  il^^) 
n'a  point  expérience  de  la  parolle  de  iustice,  car  il 
esc  enfant.  14.  Mais  la  viande  ferme  est  pour 
les'')  parfaitz  :  asavoir  pour  ceux  qui  par'')  accoustu- 

')  ne  B^attribue  cest  h.,  ains  celuy  en  iouit  qui  61.  62- 
qoi  en  iouit  qui  62  *.  63. 

10)  pourtent  57.  60.  61.  62. 

11)  add.  l'a  glorifié  61.  ss. 
1')  ayant  offert  61.  ss. 

13)  et  ayant  esté  exaucé  61.  as. 

i«)  aussi  omis  61.  sa. 

«)  consacré  62  ♦.  63. 

»•)  autheur  62  ♦.  63. 

")  estant  61.  ss. 

1»)  à  la  façon  62  ♦.  63. 

»»)  à  54.  8s. 

w)  veu  61.  ««. 

*i)  ne  scait  que  c'est  61.  ss. 

'<)  ceux  qui  sont  desia  tous  grans  62  *.  63. 

«3)  pour  y  estre  habilitez  62  **.  63. 

BibUe  française,  46 
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mance  ont  les  seoB  exercez'^)  à  discerner  le  bien 
ou'^)  le  mal. 

Chapitre  VL 

1.  Parquoy  delaissans  la  paroUe  qui  donne  com- 
mencement de  Christ,  tendons  à  la  perfection,  ne 
mottans  point  derechef  le  fondement  de  repentance 
des  oeuvres  mortes,  et  de  la  Foy  qu'on  doit  avoir^) 
eu  Dieu,  2.^)  des  Baptesmes  de  la  doctrine,  de') 
Timposition  des  mains,  de  la  résurrection  des  mortz, 
et  du  incrément  éternel.  3.  £t  cela  ferons  nous, 
voire  si  Dieu  le  permet.  4.  Car^)  ceux  qui  une 
fois  ont  esté  illuminez  et  ont  gousté  le  don  céleste, 
et  ont  esté  faitz  participans  du  sainct  Esprit,  5.  et 
ont  gousté  la  bonne  parolle  de  Dieu,  ei  les  puis- 
sances du  siècle  à  venir,  6.  s'ilz  retombent,  il*)  est 
impossible  qn'ilz  soyent  renouveliez  par^)  repentance, 
entant'^)  qu'ilz  crucifient  derechef  le  Filz  de  Dieu 
en  euxmesmes,^)  et  le  diffament.')  7.  Car  la  terre 
qui  boit  souvent  la  pluye  qui  vient  sur  elle,  et 
produit  herbe  profitable  à  ceux  par  lesquelz^^)  elle 
est  labourée,  reçoit  la  bénédiction  de  Dieu.  8.  Mais 
celle  qui  produit  espines  et  chardons  est  reprouvée^^) 
et  prochaine  de  malédiction,  la  fin  de  laquelle^') 
tend  à  estre  bruslée.  9.  Or  nous  avona^')  confiance 
de^^)  vous,  bien  aymez,  de  choses  meilleures  et 
prochaines   de^*)   salut,    iaçoit   que    parlions   ainsi. 


^)  ezercitez  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
*<^)  et  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

^)  qu'on  doit  avoir  omis  57.  60. 

*)  de  la  doctrine  des  b.  62  *.  63.    qui  est  la  doctrine  des 

>)  et  de  54.  57.  60-62.    et  (de  omis)  59.    et  imp.  62*.  63 

*)  car  il  est  impossible  que  61.  s8, 

^)  il  .  .  .  .  qu'ibs  omis  61.  s*, 

•)  à  57.  60.  88, 

T  veu  61.  88. 

^)  quant  à  eux  62  *.  63. 

*)  1  exposent  à  opprobre  61.  ss, 
^®)  desquels  61.  as. 
")  reiettee  61.  88. 

is)  de  laq.  la  fin  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
^3)  nous  nous  sommes  persuadez de  choses  61.  88, 
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10.  Car  Dieu  n'est  point  inîuste  pour  mettre  en 
oubly  Yostre  oeuvre  et  labeur^^)  de  dilection,  laquelle 
avez  monstrée  envers  son  Nom,  entant  que  vous 
avez  ministre^'')  aux  Sainots,  et  y  ministrez.  11.  Mais 
nous  desirons  qu'un  chascun  de  vous  monstre  le 
mesme  soing  pour  la  pleine  certitude  d'espérance 
iusques  &  la  parfin.  12.  Afin  que  ne  soyez  lasches 
mais  qu'ensuiviez  ceux  qui  par  Foy  et  par  patience 
roçoyvent  la  promesse^®)  en  héritage.  13.  Car  quand 
Dieu  feit  promesse  à  Abraham,  pource  qu'il  n'avoit'®) 
nul  plus  grand  par  lequel  il  iurast,  il  iura  par 
soy mesme,  14.  disant:  Certes  ie  te  beneiray  abon- 
damment, et  te  mnltiplieray  merveilleusement.  15.  Et 
ainsi  ayant  attendu  patiemment  il  a  obtenu  la  pro- 
messe. 16.  Car  les  hommes  iurent  par  plus  grand 
qu'eux.  Et  le  iuremeni^®)  fait  pour  confirmation 
leur  est  la  fin  de  tout  différent.  17.  En  laquelle 
chose  Dieu  voulant  plus  abondamment^^)  monstrer 
la'*)  fermeté  de  son  conseil  aux  héritiers  de  la 
promesse,  a  interposé'^)  iurement,  18.  afin  que  par 
deux  choses  immuables  (esquelles  il  est  impossible 
que  Dieu  mente)  nous  ayons  ferme  consolation, 
nous'*)  qui  eourons^^)  pour  obtenir  la  iouyssance 
de  l'espérance  proposée,  19.  laquelle  nous  tenons 
comme  une  ancre  seure  et  ferme  de  l'ame,  et  en- 
trant'*) iusques  au  dedans  du  voile,  20.  où  lesus 
est  entré''')   précurseur  pour  nous,  estant  fait  sou- 


**)  quant  à  54.  ss, 
*^)  convenables  à  54.  59.  61.  88, 
^>)  travail  de  charité  61.  as, 
1^)  subvenu  ....  subvenez  61.  ss, 
^^)  les  promesses  61.  8$, 
^*)  ne  pouvoit  iurer  par  un  pi.  gr.  61.  88, 
«®)  serment  61.  sa, 
3^)  amplement  61.  88, 
s«)  rimmuable  f.  61.  88, 
>3)  adioint  48.    s'est  int  par  61.  88, 
«*)  di-ie  61.  M. 

'^)  avons  nostre  refuge  à  obtenir  Tesperance  qui  nous  est 
pr.  62  ♦.  63. 

'*)  pénétrant  61.  88. 
27)  comme  pr.  61.  88, 

46* 
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verain  Sacrificateur   éternellement,   aeloo   l'ordre *') 
de  Melchizedech. 

Chapitre  VII. 

1.  Car  ce^)  Melchizedech,')  Roy  de  Salem,  Sa- 
crificateur du  Souverain  Dieu,  lequel  vint  au  devant 
d'Abraham  comme')  il  retournoit  de  l^oocision  dea 
Roy 8,  et  le  bénit,  2.  auquel  aussi  Abraham  départit 
la  disme  de  toutes  choses:^)  iceluy,^)  dy-ie,  est  pre- 
mièrement interprété  Roy  do  iustice,  et  puis  aussi 
Roy  de  Salem,  c'est  k  dire  Roy  de  paix,  3.  sana 
père,  sans  mero,  saos  généalogie,  n'ayant  com- 
mencement de  iours,  ne  fin  de  vie,  mais  estant  fait 
semblable  au  Filz  de  Dieu,  demeure  Sacrificateur 
éternellement.  4.  Or  considérez  combien  grand  a 
csté^)  cestuy^)  auquel  mesme  Abraham  Patriarche 
donna  la  disme  des  butins.  5.  Et^)  certes  ceux  qui 
reçoyvent  l'office  de  Sacrificature')  d'entre  les  filz 
de  Levi,  ont  commandement^^)  de  dismer  selon  la 
Loy  le  peuple,  c^est  à  dire  leurs^^)  frères,  combien 
qu'ilz  soyent  aussi ^')  sortiz  des  reins  d'Abraham. 
6.  Mais  celuy  duquel^')  la  lignée  n'est  point  nombrée 
entre  eux,  a  dismé  Abraham  et  a^*)  bénit  celuy 
qui  avoit  les  promesses.  7.  Et^^)  sans  aucune  con- 
tradiction ce  qui  est  moindre  est  bénit  par  ce  qui 
est  le  plus  grand. *^)     8.  Et  icy  aussi^'^)  les  hommoa 

»8)  à  la  façon  62  *.  63. 


»)  <;'e8toit  57.  60. 
^)  est  oit  61.  ê8, 

A  qui  ret.  de  la  desfaite  61.  88, 
*)  de  tout  61.  88, 

»)  et  est  interpr.  61.  62.    et  prem.  est  62  *.  63. 
«)  est  57.  60. 

'')  cestuy-ci  ....  le  patriarche  ....  du  butin  61.  88. 
^)  car  ceux  d'entre  ....  qui  reçoyvent  62  *.  63. 
^)  ascavoir  qui  sont  61.  62. 
*<>)  ordonnance  61.  85. 
*^)  ascavoir  qui  sont  des  f  57.  60. 
is)  aussi  omis  61.  88. 

^>)  qui  n'est  point  compté  d'une  mesme  race  qu'eux  Ql.  88. 
>^)  a  omi8  61.  88. 
")  or  61.  88. 

»«)  par  le  plus  gr.  46.  se, 
^^)  aussi  omi8  61.  sa. 
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qui  80Dt  mortelz  preonent  les  dismes:  mais^^) 
celuy^^)  duquel  il  est  là^^)  tesmoigné  qu'il  vit,  les 
print.  9.  Et  par  manière  de  parler,  Lovi  aussi, ^^) 
prenant  les  dismes,  a  esté  dismé  en  Abraham. 
10.  Car  encore^')  estoit-il  ez  reins  de  son  père 
quand  Melchizedech  luj^')  vint  au  devant.  11.  8i 
donc^^)  la  consommation  estoit  par*')  la  SacriBca- 
ture  Lovitique  (car  le  peuple  souz  icelle  a  receu 
la  lioy),  à'^)  quoy  a-il  esté  d'avantage  nécessaire, 
qu'un  autre  8aori6cateur  se  levast  selon  l'ordre^') 
de  Melchizedech,  et  qui  ne  fust  point  dit  selon 
Tordre»^)  d'Aaron?  12.  Car  quand»»)  l'office  de 
Sacrificature  est  transporté,  il  est  nécessaire  aussi 
que**)  transport  soit  fait  de  lu  Loy.  13.  Certes'^) 
celuy  duquel  ces  choses  sont  dites  appartient  k 
autre  lignée,  de  laquelle  nul  n'a  assisté  à  l'autel. 
14.  Car'^)  il  est  manifeste  que  nostre  Seigneur  est 
nay**)  de  luda,  en  laquelle  lignée  Moyse  n'a  rien 
dit  de  la  Sacrificature.  15.  El'*)  cecy  est  encore 
plus  manifeste  si*^)  un  autre  Sacrificateur  s'eleve 
selon  la  similitude  de  Melchizedech,  16.  lequel  ne*') 
soit  pas  fait  selon  la  Loy  du  commandement  charnel, 
mais  selon  la  puissance  de  la  vie  non  périssante.**) 


»)  mais  là  57.  60.  ss, 
^*)  les  prend  61.  88, 
30)  là  09ni8  57.  60.  es, 
*^)  mesme  qui  prend  61.  88. 
**)  il  estoit  encore  54.  as. 
«»)  vint  au  d.  d'Abr.  57.  60. 
^)  Et  de  iaict,  si  54.  59. 
»)  la  perfection  eust  esté  en  61.  ss, 
^)  quel  besoing  estoit  il  d'avantage  61.  88. 
«»)  à  la  façon  62  ♦.  63. 
*8)  roffîce  .  .  .  estant  changé  62  *.  63. 
**)  qu'aussi  soit  fait  transport  46.  48.  54.  59.    qu'il  y  ait 
aussi  changement  de  loy  62*.  63. 
»•)  car  62  '.  63. 
u)  yeu  qu'il  est  notoire  61.  88.  (estoit  62  *). 

M)  issu  61.   88, 

^)  et  d'avantage  ceci  61.  88. 

^)  d'autant  que à  la  façon  de  M.  est  mis  en  avant 

€1.  88. 

")  n'a  point  esté  fait  sacrificateur  61.  8s. 
^)  périssable  61.  88. 
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17.  Car  il  est  teemoignô'^)  ainsi:  Tu  es  Sacri- 
ficateur eternelleiuent,  selon  l'ordre^^)  do  Melchi- 
zedecb.  18.  Certes'^)  l'abolition^')  du  mandement 
précèdent  se  fait  pour^^)  sa  débilité  et  inutilité. 
19.  Car  la  Loy  n'a  rien  amené  &  perfection,  mais 
estoit^^)  l'introduction  de^^)  meilleure  espérance  (par 
laquelle*^)  approchons  de**)  Dieu),  20.  et  d'autant**) 
meilleure  que  ce  n'est  point  sans  iurement.**)  Le&*^) 
autres  certes  ont  bien  esté  faitz  Sacrificateurs  sans 
iurement:  21.  Mais  cestuy  cy  avec  iurement  par 
celuy  qui*^)  a  dit:  Le  Seigneur  a  iuré  et  ne  s'en 
repentira  point:  tu  es  Sacrificateur  éternellement 
selon  l'ordre'^)  do  Molchizedecb:  22.  D'autant^') 
lesus  est  fait  pleine  do'^^)  meilleur  Testament. 
23.  Semblablemeni*^)  les  autres  ont  esté  plusieurs 
Sacrificatieurs,  pource  que  par  mort  ilz  estoyent 
empescbez  de  demeurer.  24.  Mais  cestuy,^*)  pource 
qu'il  demeure  éternellement,  il*^)  a  perpétuelle  Sa- 
crificature.  25.  Parquoy  aussi'*)  il  peut  sauver  & 
plein  ceux  qui  s'approchent  de  Dieu  par  luy,  tous- 
iours  vivant  pour  intercéder  pour  eux.  26.  Car 
un'')    tel    souverain   Sacrificateur    nous   convenoit, 


^)  il  tesmoigne  46.  ss. 

'*)  car  61.  ««. 

3«)  il  se  fait  ab.  54.  59.  61.  ss, 

*^)  à  cause  de  61.  ss. 

*^)  a  esté  une  seconde  intr.  54.  59.  61.  ss, 

**)  à  une  57.  60. 

*')  nous  54.  8s, 

**)  à  46.  48.  54. 

^^)  par  ce  meilleure  d'autant  48.  et  entant  que  ce  n*a 
point  esté  62  *.  63. 

*«)  serment  61.  m. 

*'')  car  les  .  .  .  (certes,  bien,  oifif«)  61.  m. 

*8)  qui  luy  46.  48.  54.  59.  62  ♦.  63. 

*^)  ainsi  d'autant  meilleur  54.  59. 

50)  d'un  61.  88. 

^^)  Et  48.  Et  quant  aux  autres,  ils  57.  60.  61.  62.  ils 
ont  esté  faits  61.  62.  d'avantage  quant  aux  sacr.  il  en  a  esté 
fait  plusieurs  62  *,  63. 

*')  cestuy- ci  54.  ss. 

^^)  ha  une  61.  88, 

^)  et  pourtant  peut  il  aussi  61.  88, 

5^)  il  estoit  convenable  que  nous  eussions  48.    il  nous  fa- 

loit   61.  88, 
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saincty  innocent,  sans  macule,  séparé  des  pécheurs, 
exalté  par  dessus  les  cieux,  27.  qui  n'eut^®)  point 
nécessité,  comme  les  souverains  Sacrificateurs, 
d'offrir  tous  les  iours  sacrifices,  premièrement  pour 
ses  péchez,  puis  après  pour  ceux  du  peuple.  Car 
il  a  fait  cecy  une  fois,  s'estant  offert  soy  mesme. 
28.  Certes'®)  la  Loy  ordonne  pour  souverains  Sa- 
crificateurs les  hommes  qui  ont  infirmité/^)  Mais 
la  parolle  du  iurement^^)  qui  est  après  la  Loy  or- 
donne le  Filz  parfait*')  éternellement.'®) 

Chapitre  VEI. 
1.  Or  le')  sommaire  des  choses  qui  sont  dites 
est:  que  nous  avons  tel  souverain  Sacrificateur,  qui 
est  assis  à  la  dextre  du  siège  de  la  maiesté  de 
Dieu  ez  cieux,  2.  administrateur')  des')  choses 
sainctes,  et  du  vray  tabernacle,  lequel  Dieu^)  a 
fiché,  et  non  point  Phomme.  3.  Car  tout  souve- 
rain Sacrificateur  est  constitué')  pour  ofi*rir 
dons  et  sacrifices.  Parquoy')  il  est  nécessaire  que 
cestuy  cy  aussi  ait  quelque  chose  pour  offrir. 
4.  Car'')  s'il  estoit  sur  terre,  il  ne  seroit  point') 
Sacrificateur  du')  nombre  de  ceux  qui  offrent^') 
les^^)  dons  selon  la  Loy,  6.  lesquelz  servent  à^') 
Texemplaire  et  ombre  des  choses  célestes,  comme 
il  fut  respondu  &  Moyse,  quand  il  devoit  achever 
le  tabernacle.     Or  voy,   dit- il,  que   tu  faces  toutes 

w)  n'ait  57.  60. 

&^)  les  hommes  qui  ...  .  bout.  Sacr.  46.  48.  54.  59.    qui 
sont  infirmes  61.  88. 

M)  qui  est  consacré  62  *  63. 
^)  à  iamais  61.  ss, 

*)  la  somme  de  nostre  propos  61.  88, 
^)  ministre  61.  «9. 
8)  du  sanctuaire  62  *.  63. 
*)  le  Seigneur  54.  61.  88, 
^)  ordonné  61.  88, 
•)  dont  57.  60. 
')  certes  54—62. 
**)  add,  mesme  54.  88, 

*)  pendant  qu'il  y  auroit  sacrificateurs  54.  88.    qui  offiris- 
sent  57.  60. 

^^)  ofirans  54.  59.  61.  88. 

")  les  omis  54.  88, 

*^)  en  exemplaire  54—62.    au  patron  et  à  To.  62  *.  63. 
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cboBes  Belon  la  forme^^)  qui  t'a  esté  monstrée  en 
la  montagne.  6.  Mais  maintenant  il^^)  a  obtenu 
plus  excellente  administration^^),  d'autant  qu'il  est 
Médiateur  de  meilleur  Testament,  qui  est  estably 
en^^)  meilleures  promesses.  7.  Car  si^^)  ce  premier 
là  eust  esté  sans  reproche,  on  n'eust  iamais  cerchô 
Heu  au  second.  8.  Car  en  les  reprenant  il  leur  dit  : 
Voioy  les  iours  viendront  (dit  le  Seigneur)  que 
i'accompHray  sur  la  maison  d'Israël  et  sur  la  maison 
de  luda,  un  nouveau  Testament, ^^)  9.  non  point 
selon  le  Testament^*)  que  ie  fey  à  leurs  pères,  au 
iour  que  ie  prins  leur  main  pour  les  mener  hors 
de  la  terre  d'Egypte:  pource  quUIs  n^ont  point 
demeuré  en  mon  Testament/^)  et  les  ay  délaissez, ^^) 
dit  le  Seigneur.  10.  Car  voicy*^)  le  Testament* •) 
que  ie  disposeray^^)  à  la  maison  d'Israël  après  ces 
iours  là,  dit  le  Seigneur:  C*est'^)  que  ie  donneray 
mes  Loix  en  leur  entendement,  et  les  escriray  en 
leur  coeur,  et  seray'^)  leur  Dieu,  et  ilz  seront  mon 
peuple.  11.  Et  un  chasoun  n'enseignera  point  son 
prochain,  ne  un  chacun  son  frère,  disant:  Cognoy 
le  Seigneur.  Car  tous  me  cognoistront,  depuis  le 
plus  petit  iusques  au  plus  grand  d'entre  eux. 
12.  Pourtant^')  que  ie  seray  appaisé  quant  à  leurs 
iniustices  et  à  leurs  péchez,  et  n'auray  plus  mé- 
moire*''*) de  leurs  iniquitcz.  13.  En  disant^^)  un 
nouveau,  il  a  fait  vieil^^)  le  premier.  Et  ce  qui 
est  fait  vieil  et  ancien,  tend^*)  à  venir  à  néant. 

^>)  le  patron  61.  ss, 

^*)  nostre  souverain  s.  61.  as. 

^^)  office  61.  8s. 

16)  qui  a  esté  publié  sur  57.  60.  61.  62. 

")  s'il  n*y  eust  eu  que  redire  en  ce  pr.  là  61.  ss. 

i«)  une  nouvelle  alliance  57.  60.  61.  62. 

")  ralliance  57.  60.  61.  62. 

90)  mesprisez  61.  as, 

")  c'est  48. 

*«)  feray  avec  61.  m. 

'*)  donnant  48.    c'est  que  ie  mettray  61.  88, 

^^)  leur  seray  ....  me  seront  p.  61.  ss. 

«*)  car  61.  88, 

a«)  de  leurs  péchez  ni  61.  88. 

•^)  parce  qu'il  dit  48. 

SB)  envieiUi  61.  62.    il  envieillit  63  *.  63. 

*")  est  près  d*estre  aboli  61.  88. 
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Chapitre  IX. 

1.  Le  premier^)  donc^)  avoit  aussi  les  iustifi- 
cations,')  les^)  services  divins,  et  le  Sanctuaire 
mondain.  2.  Car  le  premier  tabernacle  a  esté  fait,^) 
auquel*)  estoit  le  chandelier  et  la  table,  et  la  pro- 
position des  pains/)  qui  est  dit®)  les  Lieux  saiuctz. 
3.  Et  après  le  second  voile  estoit  le  tabernacle  qui 
est  dit  le  Lieu  tressainct,  4.  ayant  un  encensoir 
d'or,  et  Tarche  du  Testament  totalement*)  couverte 
d^or  à  l'entour:  auquel^^)  estoit  une  cruche  d'or 
ayant^^)  la  Manne,  et  la  verge  d'Aaron  qui  avoit 
fleury,  et  les  tables  du  testament.  5.  Et  sur  iceluj 
estoyent  les  Chérubins  de  gloire,  faisans  ombre  au 
Fropiciatoire.  Desquelles  choses  n'est  besoing  main- 
tenant de  parler  particulièrement. ^'J  6.  Or  ces 
choses^')  ainsi  ordonnées,  les  Sacrifticateurâ^')  en- 
trent ^^)  bien  tousiours  au  premier  tabernacle,  pour 
accomplir  les  services  des  sacrifices.^*)  7.  Mais  au 
second  entre  le  souverain  Sacrificateur^*)  seul  une 
fois  Pan,  non  point  sans  sang,  lequel  il  offre''')  pour 
soymesme,  et  pour  les  ignorances**)  du  peuple. 
8.  Par  cela  le  sainct  Esprit  signifioit^*)  que  la 
voye^®)   des   Lieux  saincts  n'estoit'^)  encore  mani- 


1)  testament  61.  $8, 

•)  avoit  bien  57.  60. 

9)  des  ordonnances  62*.  63. 

*)  le  service  48.    du  service  57.  60.  as, 

^)  a  esté  construit  à  scavoir  le  premier  61.  ss. 

«)  où  61.  88. 

7)  les  pains  de  proposition  61.  88. 

^)  appelé  61.  88. 

*}  entièrement  61.  m. 
^^)  en  laquelle  61.  88, 
>^)  où  estoit  61.  88. 
^^)  par  le  menu  61.  88. 

^>)  estant  62.*.  63.   qui  accomplissent  le  service  divin  57. 60. 
^*)  entroyent  54.  59.  61.  88. 
>0  le  service  (des  sacr.  omis)  61.  88, 
^•)  le  s.  S.  y  entroit  54.  59.    le  seul  s.  S.  entroit  au  se- 
cond 61.  88. 

")  oflroit  61.  88. 

»«)  fautes  62  *.  63. 

>•)  signifie  57.  60. 

*«)  le  chemin  du  sanctuaire  62  *.  63. 

«0  point  46.  88.    n'est  point  57.  60. 
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testée,**)  veu*')  que  le  premier  tabernacle  duroit**) 
encore,  9.  qui  estoit  similitude*^)  pour  le  temps 
d'adonc:*^)  auquel*^)  doos  et  sacrifices  estoyent*^) 
offertz,  lesquelz  no  pouvoyent^')  selon  la  conscience 
sanctifier  celuy  qui  faisoit  le  service  divin  :'^) 
10.  seulement  ordonnez  en  viandes,  en  breuvages, 
en  divers  lavemens  et  iustifications'*)  de  la  chair, 
iusques  au  temps  de'*)  correction.  11.  Mais  Ohrist'') 
souverain  Sacrificateur  des  biens  h  venir,  quand  il 
est  venu  par  un  plus  grand  et  plus  parfait  taber- 
nacle, non  point  fait  de  main,  c'est  &  dire,  non 
point  de  ceste  création,  12.  et  non  point'^)  par  le 
sang  des  boucz^')  '*et  des  veaux,  mais  par  son 
propre  sang,  est  entré  une  fois  ez  Lieux  saincts, 
ayant  trouvé'*)  rédemption  éternelle.  13.  Car  si 
le  sang  des  taureaux  et  des  boucz,  et  la  cendre  de 
la  génisse  espandue,  sanctifie  les  souillez'^)  pour  la 
purification'')  de  la  chair,  14.")  le  sang  de  Christ, 
qui  par  l'Esprit  éternel  s'est  oflFert  soymesme  à 
Dieu  sans  reprehension,^®)  combien  plusfortnettoyera- 
il  vostre  conscience  des  oeuvres  mortes  pour  servir 
à^^)  Dieu  vivant?  15.  Et  pourtant  est  il  Médiateur 
du  nouveau  Testament,  afin  que  la  mort  entrevenant 
pour  la  rédemption^*)  des  transgressions  (lesquelles 

")  ouverte  61.  62.    ouvert  62  ♦.  63. 

^)  tandis  61.  m. 

**)  dure  57.  60.    estoit  encore  debout  61.  88, 

w)  figure  62  ♦.  63. 

«•)  présent  57.  60.  m. 

^7)  dans  lequel  tabernacle  62  *.  63. 

>»)  sont  .  .  .  peuvent  ...  fait  etc.  57.  60.  61.  62. 

2*)  sanctifier  la  conscience  de  62*.  63. 

^)  divin  omis  61.  88, 

^0  cérémonies  chamelles  62  *.  63. 

S2)  que  cela  seroit  corrigé  62*.  63. 

^)  venant  sur  cela  s.  S.  54—62.    estant  venu  62  *,  63. 

^)  point  omis  61.  ss, 

^)  de  boucs  ou  de  61.  ss. 

M)  obtenu  54.  59.  61.  ss. 

B')  ceux  qui  communiquent  57.  60. 

9^)  quant  à  la  pureté  61.  ss, 

^*S  combien  plus  etc.  54.  ss. 

*^)  nulle  tache  61.  ss. 

«)  au  61.  ss. 

")  rançon  62  ♦.  63. 


Epitre  aux  Hébreux  731 

estoyent  souz  le  premier  Testament)  ceux  qui  Bout 
appeliez  reçoivent  les  promesses  de  l'héritage  éter- 
nel. 16.  Car  où  il  y  a  testament,  il  est  nécessaire 
que  la  mort  du  testateur  y^')  entrevionne.  17.  Car 
le  testament  est  conformé  en^^)  ceux  qui  sont 
mortz:  veu  qu'il  n'a  point  encore^^)  vertu  du  tant 
que  le  testateur  vit.  18.  Parquoy  aussi  le  premier 
n'a  point  esté  dédié  sans  sang.  19.  Car  après 
que^®)  tout  le  commandement  fut^^)  exposé  selon 
la  Loy  par  Moyse  à  tout  le  peuple,  il  print  le  sang 
des  veaux  et  des  boucz  avec  de  Teaue  et  de  la 
laine  teinte  en  pourpre,  et  de  Tysope,  et^^)  arrousa 
le  livre  et  tout  le  peuple,  20.  disant:  C'est  cy  le 
sang  du  Testament  lequel  Dieu  vous  a  ordonné. 
21.  Ei^®)  aussi  il  arrousa  du  sang  semblemont  le 
tabernacle  et  tous  les  vaisseaux  du  service.  22.  Et 
presque  toutes  les  choses  selon  la  Loy  sont^^) 
nettoyées  par  sang,  et  sans  effusion  de  sang  ne  se 
kait^^)  point  de  remission.  23.  Il  est  donc  neces- 
ëairc^^)  que  les  figures  des  choses  qui  sont  oz  cieux 
soyent  purifiées^^)  par  telles  choses:  mais  que  les 
choses'^)  célestes  soyent  nettoyées  par  meilleurs 
sacrifices  que^^)  n'estoyent  iceux.  24.  Car  lesus 
n'est  point  entré  ez  lieux  sainctz  faitz  de  main, 
qui  estoyent  figures  des^*)  vrays:  mais^^)  au  ciel 
mesme,  afio^^)  que  maintenant  il  apparoisse  pour 
nous  devant  la  face  de  Dieu.    25.  Mais  non  point 

*^)  y  omis  54.  59.  61.  ss. 
**)  es  morts  61.  88, 
*^)  n*a  iamais  de  v.  57.  60. 

^)  Moyse  eut  recité  à  .  .  .  tous  les  c.  selon  la  loy,  ayant 
prins  61.  ss, 

«^)  estoit  ....  prenoit  ....  arrousoit  54.  59. 
**)  il  en  61.  m. 
*«)  puis  61.  88. 
60)  estoyent  61.  S8. 
")  faisoit  54.  59.  61.  88. 
^)  il  a  falu  donc  61.  m. 
M)  fussent  nettoyées  61.  8s. 
M)  choses  omis  54.  59.  61.  88. 
.  ^^)  que  ceux  là  61.  sf. 
^)  correspondantes  aux  61.  ss. 
")  ains  est  entré  61.  ss. 
»«)  pour  maintenant  comparoir  61.  ss. 
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qu'il  s'offre  souventeefois  aoymesme,  comme  le 
souverain  Sacrificateur  entre ^*)  ez  lieux  aainctz 
chascan  an  avec  un^^)  autre  sang.  26.  Autrement 
il  luy  eut  fallu  souveni^^)  souffrir  depuis  la  fonda- 
tion du  monde  :  mais  maintenant  vers*^)  la  consom- 
mation des  temps  il  est  apparu®^)  une  fois  par  le 
sacrifice  de  soymesme  pour  la  destruction  de  péché. 

27.  Et  tout  ainsi  qu'il  est  ordonné  aux  hommes  de 
mourir    une    foie,    et    après    cela*^)    le    iugement, 

28.  pareillement  aussi  Christ,  ayant  esté  offert  une 
fois*^)  pour  abolir  les  péchez  de  plusieurs,  appa* 
roistra  secondement  sans  péché  à  ceux  qui  l'atten- 
dent pour  avoir  salut. 

Chapitre  X. 

1.  Car  la  Loy,  ayant  l'ombre  des  biens  à  venir, 
non  point  image')  vive')  des  choses,  ne  peut  iamais 
par  ces')  sacrifices  (lesquelz  on  offre^)  continuelle- 
ment chascun  an)  sanctifier^)  ceux  qui  y  viennent. 
2.  Autrement  n'eussent  iiz  point  cessé  d'estre  offertz? 
pource^)  que  les  sacrifians  une  fois  nettoyez,  n'eussent 
plus  eu  aucune  conscience  de  péché.  3.  Mais^) 
par^)  iceux  sacrifices  est  faite  commémoration  des 
péchez  chacun  an.^)  4.  Or^^)  il  est^^)  impossible 
d'ostejr  les   péchez  par  le  sang  des  taureaux  et  des 

M)  entroit  54.  59.  61.  as. 

•0)  un  omù  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^^)  Bouventesfois  61.  m. 

<^')  en  .  .  .  .  siècles  61.  88, 

^)  comparu  61.  as, 

•*)  s'ensuit  61.  aa, 

^)  une  fois  omia  46. 

<)  une  image  54.    Timage  57.  aa. 
>)  nue  48. 

3)  les  mesmes  61.  /^a. 

*)  pouvoit  .  .  .  offrait  .  .  .  venoyent  .  .  .  estoit  etc.  54. 
59.  61.  88.    on  offre  de  mesme  57.  60. 
6)  parfaire  57.  60.  61.  62. 
•)  veu  61.  88. 
')  Or  54.  88. 

")  y  avoît  il  en  iceux  sacr.  une  réitérée  comm.  61.  aa. 
^S  d*an  en  an  61.  «ff. 
**)  car  54.  as. 
")  il  estoit  61.  aa. 
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boucz.  5.  Pource^')  entrant  au  monde  il  dit:  Tu 
n'as  point  voulu  sacrifice  ny  offrande,  mais  tu  m'as 
approprié  un  corps:  6.  aussi ^^)  tu  n*as  point  prins 
plaisir  aux  offertes  brustées,^^)  ny  él  oblation  pour 
le  pechô.  7.  Adono  i'ay  dit,  Voicy/*)  ie  vien. 
An  commencement  du  livre  est  escrit,  de  moy,  que 
ie  face  ta  volonté,  o  Dieu.  8.  Quand  il^^)  dit  de- 
vant :^^)  Tu  n'as  point  voulu  sacrifice,  ny^®)  offrandes, 
ny  offertes  bruslées,^^)  ny  oblations  pour  le  poché, 
et^*)  les  choses  qui  sont  offertes  selon  la  Loy,  ne 
t^ont  point  pieu,*®)  9.  adonc  il  a  dit:  Voicy,")  ie 
vien,  afin  de  faire  ta  volonté,  o  Dieu:  il  oste  lo 
premier,  afin  qu'il  establisse  le  second.  10.  Par*^) 
laquelle  volonté  nous  sommea  sanctifiez**)  par  ceste 
oblation  une  fois  faite  du  corps  de  lesus  Christ. 
11.  Et  certes*^)  tout  Sacrificateur  assiste*^)  chascun 
iour,  administrant  et  offrant  souventesfois  les  mesmes 
sacrifices,  lesquelz  no  peuvent  iamais  ester  les 
péchez.  12.  Mais  cestuy  cy,  ayant  offert  un  seul 
sacrifice  pour  les  péchez,  est  éternellement  assis  à 
la  dextre  de  Dieu,  13.  attendant  ce  qui  reste, 
iusqnes  à  ce  que  ses  ennemiz  soyent  mis  pour 
sou*^)  marchepied.  14.  Car  par  une  seule  oblation 
il  a  consacré  &  perpétuité  ceux  qui  sont  ^sanctifiez. 
15.  Mais*®)  aussi  le  sainct  Esprit  le  nous  tesmoigno, 
car  il*^)  a  prédit:  16.  C'est  oy  le  Testament*®)  que 


")  à  raison  de  quoy  en  61.  ss, 
13)  aussi  omis  ô7.  60. 
>^)  es  holocaustes,  ni  en  61.  as, 
")  me  voici  57.  60.  ss, 
")  ayant  54.  «,«. 
1^)  auparavant  61.  ss. 
")  ni  approuvé  61.  ss. 

>*)  lesquelles  choses  sont  offertes  selon  la  loy  61.  ss, 
'^)  et  ne  t'ont  point  pieu  les  choses  46.  â.  54.  59.    et 
n'as  point  approuvé  1.  ch.  57.  60.  (comp,  if.  18). 
«1)  En  57.  60. 
*')  ascavoir  61.  ss. 
**)  donc  61 .  ss, 

>^)  assistoit  .  .  .  administrant .  .  .  pouvoyent54.  59.  61.  ss, 
■>)  le  m.  de  ses  pieds  61.  ss, 
»)  et  61.  ss. 

*')  après  avoir  dit  en  premier  lieu  61.  ss, 
»»)  l'alliance  62  ♦.  63. 
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ie  leur  feray  aprea  ces  iours,  dit  le  Seigoenr,^*) 
dounaut^^)  mes  Loix  en  leur  coeur,  et  les  eecriray 
en  leura  entendemens,  17.  et  n'auraj  plus  sou- 
venanoe  de  leurs  péchez  et  iniquitez.  18.  Or  là  où 
ost*^)  remission  de  ces  choses,  il  n'y  a  plus  d'obla- 
tion  pour  le  péché.  19.  Yen  donc,  frères,  que  nous 
avons  liberté  d'entrer  aux  lieux  sainctz  par  le  sang 
de  lesus,  20.  par  la  voye^')  laquelle  il  nous  a 
dédiée  mortifiée^^)  et  vivante,  par  le  voile,  c'est  à 
dire  par  sa  chair,  21.  et  qu'avons  un  grand  £ja. 
criôcateur  commis  sur  la  maison  de  Dieu,  22.  allons 
avec  vray  coeur  en  certitude  de  Foy,  ayans  les 
coeurs  purgez^^)  de  mauvaise  conscience,  et  ayans*') 
le  corps  lavé  d'eau  nette,  23.  tenons  la  confession 
de  nostre  espérance  sans  varier.  Car  celuy  qui  l'a 
promis  est  fidèle.  24.  Et  pensons'^)  l'un  de  l'autre, 
afin  de  nous  inciter  &  Charité  et  d,  bonnes  oeuvres, 
25.  ne  delaissans  point  nostre  assemblée  (comme 
aucuns  ont  de  coustume)  mais*'')  admonnestans  l'un 
l'autre:  et  ce  d'autant  plus  que  vous  voyez  le  iour 
approcher.  26.  Car  si  nous  péchons  volontairement 
après  avoir  receu  la  cognoissance  de  vérité,  il  ne 
reste  plus*^)  de  sacrifice  pour  les  péchez,  27.  mais 
une  attente  terrible  de  iugement,  et  une  fureur  de 
feu  qui  dévorera  les  adversaires.  28.  Si  aucun*^) 
a^^)  mesprisé  la  Loy  de  Moyse,  il  meurt  sans  mi- 
séricorde aucune,  souz  deux  ou  trois  tesmoingz: 
29.  combien  pires  tourmens^^)  cuidez-vous  que  des- 


»)  le  S.  dit  61.  98. 
^^)  ie  mettray  61.  ss. 
•»)  il  y  a  61.  m. 
s*)  le  chemin  lequel  61.  88, 
33)  fresche  54—60.    frais  61.  es. 
«*)  nettoyez  61.  ««. 
>^)  ayans  omi8  61.  ss, 

>«)  recognoissoDB  nous  l'un  l'autre  54 — 60.    prenons  garde 
Tun  à  61.  88» 

97)  ains  61.  88. 

»)  il  n*est  plus  laissé  48. 

»•)  quelqu'un  61.  88. 

*'^)  avoit  ....  mouroit  54.  59.  61.  88. 

«1)  de  combien  plus  grief  torment  57.  60. 
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servira**)  celuy  qui  mettra**)  le  Pilz  de  Dieu  souz 
les  piedz,  et  aura*^)  le  sang  du  Testament*^)  pour 
chose  de  ouUe  saincteté,  par  lequel  il  avoit  esté 
sanctifié  et  aura  fait  iniure  à  l'Esprit  de  grâce? 
30.  Car  nous  oognoissons  celuy  qui  a  dit:  Â  oioy 
est  la  vengeance,  et  ie  le*')  rondray.**)  31.  C'est 
chose  horrible  de  choir  ez  mains  de  Dieu  vivant. 
32.  Réduisez  en  mémoire  les  iours  precedens,  esquelz 
vous*'')  ayans  esté  illuminez,  avez  soustenu  grand 
combat  d'afflictions,  33.  en  partie  quand^^)  avez 
esté  mis  en  monstre  à  tous  par  opprobres  et  tribu- 
lations, et  d'autrepart  quand  avez  esté  faitz  com- 
pagnons de  ceux  qui  conversent^^)  ainsi.  34.  Car 
aussi  vous  avez  esté  faitz^®)  participans  do  l'affliction 
de  mes  liens,  et  avez  receu  en  ioye  le  ravissement 
de  voz  biens,  cognoissans  en  vousmesmes  que  vous 
avez  une  meilleure  Cbevance  ez  cieux  et  perma- 
nente. 35.  Ne  reiettez'^)  point  donc  vostre  confiance, 
laquelle  a  grande  rémunération.  36.  Car'*)  vous 
avez  besoing  de  patience,  afin  qu'ayans  tait  la 
volonté  de  Dieu,  vous  obteniez^^)  la  promesse. 
37.  Car  encore  un  bien  peu^^)  de  temps,  veu'') 
que  celuy  qui  doit  venir  viendra  et  ne  tardera 
point.  38.  Or^®)  le  iuste  vivra  de  Foy,  et*')  s'il 
se  soubtrait  il  ne  plaira  point  à  mon  ame.^®) 
39.  Or'*)  nous  ne   sommes  point  pour   qous   soub* 

**)  sera  iugé  digne  57.  60. 

^*)  aura  fonllé  aux  pieds  57.  60.    aura  mis  61.  as, 
^)  estimé  profane  57.  60.   et  tenu  pour  chose  profane  61.  88. 
")  la  54. 

^)  add.  dit  le  Seigneur.    Et  derechef  le  Seigneur  iugera 
son  peuple  46.  ss, 

*'')  après  avoir  61.  m. 

*^)  quand  d'une  part  61.  89. 

**)  conversoyent  61  62.    qui  estoyent  ainsi  maniez  62  *,  63. 

BO)  faits  omt8  61.  8», 

Al)  iettez  ....  au  loin  61.  88, 

»>)  certes  46.  48.  54.  59. 

M)  en  rapportiez  61.  88, 

M)  mont  petit  46.  48.  59.    tant  soit  peu  61.  88, 

s»)  et  celuy  54.  88. 

»•)  et  61.  88. 

A')  mais  si  quelqu'un  61.  ««. 

M)  mon  ame  ne  prendra  pt  plaisir  à  luy  57.  60.  88. 

M)  mais  61.  88. 
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Et'^)  offrit  son  filz  unique,  auquel  il  avoit*^  reeea 
les  promesses,  18.  auquel  il  avoit  esté  dit:  En 
Isaao  te  '  sera  appellée  semence,  19.  ayant  estimé 
que  Dieu  le  povoit  mesme  resusoiter  des  morts. 
Parquoy**^  aussi  le  rcceut'*)  en  figure  de  résurrec- 
tion.'^) zO.  Par  Foy  des'*)  choses  à  venir  Isaac 
donna  bénédiction  à  Jacob  et  à  Esau.  21.  Par  Foy 
lacob  mourant  beneist  un  chacun  des  filz  de  Joseph, 
et  adora  vers'^)  le  sommet  de  la  verge  d'ioeluy. 
22.  Par  Foy  Joseph  trespassant  feit  mention  du 
département'^)  des  enfans  d'Israël,  et  bailla  com- 
mandement de")  ses  os.  23.  Par  Foy,  quand  Hoyse 
fut  nay,  il  fut  caché  trois  mois  par  ses  parene, 
pource  qu'ilz  le  voyoyent  ioli  petit  enfant,  et  ne 
creignirent^')  point  Tedict  du  Roy.  24.  Par  Foy 
Moyse,  estant  ia  grand,  refusa  d'estre  nommé  filz 
de  la  fille  de  Pharao,  25.  élisant  plustost  estre 
affligé  avec  le  peuple  de  Dieu,  que  d^avoir  pour  ud 
peu  de  temps  iouyssance  de^^)  péché:  26.  estimant 
l'opprobre  de  Christ  plus  grandes  richesses  qne  les 
thresors  qui  estoyent  en  Egypte:  car  il  avoit  esgard 
à  la  rémunération.  27.  Par  Foy  il  laissa  Egypte, 
ne  crcignant  point  point  la  fureur  du  Roy.  Car 
il  tint  bon/')  comme  s'il^')  eut  veu  celuy  qui  est 
invisible.  28.  Par  Foy  il  fit  la  Pasque  et  l'effusion^^) 
de  sang:  afin  que  celuy  qui  destruisoit  les  premiers 
naiz  ne  les  touchast.    29.  Par  Foy  ilz  passèrent  la 


L)  Yoire  celuY  qui  avoit  ....  offrit  e/c.  62  *.  63. 
2)  après  avoir  57.  60.  61.  62. 


SI] 

w)  dont  ...  il  61. 

^)  le  recouvra  54.  59.  61.  m. 

M)  de  résurrection  omis  54.  ss.  par  quelque  semblance 
62  ♦.  63. 

^)  Isaac  d.  b.  des  choses  à  venir  54.  sa. 

")  sur  le  bout  de  son  baston  62  *.  63. 

w)  de  rissue  61.  ss. 

>*)  touchant  61.  ss, 

«)  craignoyent  62  ♦.  63. 

«i)  les  délices  du  p.  54.  59.  62  *.  63.  d'avoir  les  délices 
temporelles  du  p.  57.  60.  61.  62. 

«*)  ferme  54.  59.  61.  ss.    estoit  endurci  57.  60. 

*3)  voyant  62  ♦.  63. 

««)  l'aspersion  67.  60. 
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mer  ronge/^)  oomme  par  terre  sèche.  Oe^^)  que 
▼oolana  les  Egyptiens  expérimenter,  furent  englontiz. 
30.  Par  Foy  les  murs  de  lerioho  tombèrent,  après 
quMls  eurent  esté  environnez  par  sept  iourb.  31.  Par 
Foy  Rahab  paillarde  ne  perist  point  ayeo  les  in- 
crédules, quand  elle  eut  reeeu  les  espies  en  paix. 
32.  Et  que  dy-ie  d*avàntage?^^)  Car  le  temps  me 
defaudra,  si  ie  veux  raconter  de  Gedeon,  et  de 
Barao,  et  de  Bamson,  ^t  de  lephté,  et  de  David,  et 
de  Samuel,  et  des  Prophètes:  33.  lesquelz  par  Foy 
ont  combattu  les  Royaumes,  ilz^^)  ont  fait  iustice, 
ils  ont  obtenu  les  promesses,  ilz  ont  clos  les  gueules 
des  lyons,  34.  ilz  ont  esteint  la  véhémence  du  feu, 
ilz  ont  évité  les  trenchans  des  glaives,  de  maladie^*) 
ilz  sont  devenus  vigoreux,  ilz  se  sont  monstrez 
T«fftasia^®)  en  bataille,  ilz  ont  repoussé  les  ostz^^) 
des  eaCrangiers:  35.  les  femmes  ont  reeeu  leurs 
mortz  par  résurrection.  Les  uns  aussi  ont  esté 
estenduz,  ne  tenans  conte  d*estre  délivrez:  afin 
qu'ilz  obtinssent  meilleure^')  résurrection.  36.  Et 
les  autres  ont  esté  esprouvez  par  mocqueries  et 
battures,  d'avantage  aussi  de^')  liens  et  de  prison. 
37.  Ilz  ont  esté  lapidez,  ilz  ont  esté  trenchez/^) 
ilz  ont  esté  tentez,  ilz  ont  esté  mis  à  mort  par  oc- 
cision  de  glaive,  ilz  ont  cheminé  cà  et  là^^)  vestuz 
de  peaux  de  brebis  et''^)  de  chievres,  destituez, 
oppressez,"^)  affligez:  38.  desquelz  le  monde  n'estoit 
point  digne:  errans  anx^®)  desertz,  aux  montagnes 
et  fosses,^*)  et  aux  cavernes  de  la  terre.     39.  Et 

*»)  et  62  ♦.  63. 

^)  laquelle  chose  les  £.  Toolans  61.  si. 

*^)  dinty-ie  plus  61.  m. 

*M  Hz  omit  partout  61.  ss, 

«•)  de  malades  sont  61.  m. 

■•)  forts  61.  M. 

M)  camps  61.  si, 

"*)  une  meilleure  54.  59.  61.  si. 

»}  par  61.  Si. 

M)  sdez  62  *.  63. 

*>)  là,  en  peaux  61.  62. 

«•)  et  cuirs  de  ch.  57.  60. 

*v)  afiflIgeB,  tormentez  61.  si, 

M)  es  ...  es  61.  Si. 

**)  cavernes  et  trous  61.  si, 

47* 
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toQB  ceaz  là,  ayaos  aoqais*®)  tesmoignage  par  F07, 
n'ont  point  recen  la  promesse:  ^£9.  Dieu  ayant 
provea  quelque  ohose  meilleure  pour  nous:  afin 
qa*ilz  ne  fussent*')  venus  à  perfeotion  sans  nous. 

Chapitre  XIL 

1.  Pourtant^)  aussi  nous,  veu  que  sommes  envi- 
ronnez de  si  grande  nuée  de  tesmoings,  oataos') 
toute  oharge  et  le  peohé,  duqneP)  sommes  fort  en- 
veloppez, courons^)  par  patience  an  combat  qui 
nous  est  proposé,  2.  regardans  au')  capitaine  de 
la  F07  et  consommateur  lesus:  lequel  pour*)  la  ioye 
à  luy  proposée  a  enduré  la  croix,  ayant  mesprisé^) 
la  honte.  Et  s'est  assis  à  la  dextre  du  throne  de 
Dieu.  3.  Parquoy  considérez  diligemment  quel^)  a 
esté  cestuv  qui  a  souffert  telle  contradiction  des 
pécheurs  a  Rencontre  de  soy:  afin  que  ne  soyes 
ennuyez*)  defaillans  en  voz  courages.  4.  Vous 
n'avez  point  encore  résisté  iusques  au  sang,  com- 
battans^*)  contre  le  péché:  5.  et  avez  oublié  Tex- 
hortation,  laquelle  parle  à  vous  comme  à^^)  enfans, 
disant:  Mon  enfant  ne  metz  point  en  oubly^')  la 
correction^*)  du  Seigneur,  et  ne  defautz^^)  point 
quand  tu  es  reprins  de  luy.  6.  Car  le  Seigneur 
chastie  celuy  qu'il  ayme,  et  flagelle^^)  tout  enfant 


«0)  obtenu  54.  sa. 
^0  vinfisent  61.  as. 

)  nous  donc  aussi  61.  se, 

)  ostons  61.  M. 

)  qui  nous  enveloppe  tant  aisément  61.  «9. 

)  et  poursuivons  constamment  la  course  62  *.  63. 
à  lesus  chef  et  c.  de  la  fo]r  62  *.  63. 

)  en  lieu  de  la  ioye  qu'il  avoit  en  main  62  *.  63. 

)  desprisé  46.  48.  54.  59. 

^  qu'il  a  souffert  46.  48.  ô4.  59.    celuy  qui  62  \  63. 
que  ne  vous  lassiez  point  61.  as, 
en  combattant  61.  aa.    contre  p.  62*.  63. 

)  aux  61.  aa, 

)  à  nonchaloir  54  59.  61   aa, 

>)  le  chastiment  61.  aa, 

)  ne  pers  point  courage  61.  aa, 

)  fouette  61.  sa. 


Epitre  aux  Hébreux  741 

qu'il  reçoit.**)  7.  Si  vous  endurez  la  correction,^') 
Dieu  s'offre  à  vous  comme  à  ses  enfans.  Car  qui 
est  Tenfant  lequel  le  père  ne  corrige^'')  point? 
8.  Mais^*)  si  vous  estes  sans  chastiement,  duquel 
tous  sont  partioipans,  tous  estes  dono^®)  bastardz  et 
non  point  enfans  légitimes.'^)  9.  Et  puis  que  nous 
avons  eu  pour  chastieurs  les  pores  de  nostre  chair, 
ot'^)  les  avons  eu  en  révérence:  ne  serons  nous 
point  beaucoup  plus  subietz  au  Père  des  espritz,  et 
vivrons?  10.  Et")  ioeux  certes  pour  peu  de  temps 
nous  chastioyent  comme  bon  leur  sembloit:  mais 
ccstuy  cy  nous  chastie  à  ce  qui  est  utile,'')  afin 
de  nous  communiquer  sa  sanctification.^^)  11.  Or 
toute  correction^')  pour'')  le  présent  no  semble 
point  estre  de  ioye,  ains  de  tristesse:  mais  apres^') 
elle  rend  fruit  paisible  de  iustice  à  ceux  qui  sont 
exercez*^)  par  elle.")  12.  Partant^^)  levez  voz 
mains  qui  sont  lasches,  et  voz  genoux  qui  sont 
desiointz,  13.  et  faites  que'^)  voz  pas  soyent  droitz 
à  voz  piedz:  afin  que  ce  qui  est")  clochant  ne  se 
desvoye,  mais'^)  plustost  soit")  remis  en  son  entier. 
14.  Suyvez  paix  avec  tous  et  saincteté,  sans  laquelle 
nul  ne  verra  le  Seigneur.  15.  Prenez'^)  garde 
qu'aucun  ne  soit  défaillant  do  la  grâce  de  Dieu, 
que    quelque    racine    d'amertume,    bourionnant    en 


**)  advoue  61.  38. 

^^)  chastie  61.  ss, 

•«)  gi  donc  61.  88, 

")  donc  omh's  61,  «#. 

><^)  lejsitimefl  omis  46.  88.    non  point  fiiz  46.  48.  54.  59. 

61.   88. 

")  et  nous  61.  62.    nous  loi  avions  62  *.  63. 

")  car  ceux  là  nous  ch.  .  .  .  61.  m. 

*>)  pour  nostre  proufit  61.  ss. 

^\  afin  que  nous  soyons  participans  de  sa  saincteté  62  *.  63. 

**)  sur  l'heure  61.  m. 

**)  puis  après  61.  m. 

exercitez  46.  48.  54.  59. 

iceUe  54.  59.    (iceluy) 

donc  61.  88. 

les  sentiers  droits  61.  ss. 
**^  cloche  61.  88. 
^)  que  plustost  il  61.  S8. 
»)  soit  dehait  48.    soit  guari  57.  60. 
**)  prenant  ....  que  nul  61.  88. 


e 
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haut,  06  Yoos  doB  tourbe,  et  que  par  elle  plusiears 
ne  Boyent  Boailles.  16.  Qu'aucun'^)  ne  Boit  paillard 
00  profane  comme  Esao,  qoi  poor  ooe  viande  donna"*) 
Bon  droit  d'aioesse.  17.  Car  voob  savez  qne,*^ 
désirant  hériter  la  benediotjon,  il  fot  réprouvé'^ 
pois  après:  poorce**)  qu'il  ne  trouva  point  lieo  de 
repeotanoe,  iagoit  qu'il  Teost  demaodé  aveo  larmes. 
18.  Certes^*)  vous  n'estes  poipt  venus  à  la  montagne 
qu'on  touohe,^*)  et^')  au  feu  bruslant,  et  au  tonr- 
bi]loD,  et  à  l'obscurité  et  tempeste,  19.  et  au^')  son 
de  la  trompette,  et  à  la  voi^  des  paroUes,  laquelle 
ceux  qoi  l'oyôyent  refoeerept;^^  afin^')  que  la 
parolle  ne  leur  fust  adressée.^*)  zO.  Oar  ilz  ne  po- 
voyeot  endurer  ce  qui  s'ordonnoit.^^  Si^*)  nne 
beste  attouohe  la  montagne,  elle  sera  lapidée,  on 
percée  d'un  dard.  21.  £i^')  aioBi  estoit  terrible  ce 
qui  apparoisBoit.  Moyse  dit:  l'ay  esté^^)  espovanté 
et  ay  tremblé.  22.  Mais^^)  vous  estes  venuz  à  la 
montagne  de  Zion,  et  à  la  cité  du  Dieu  vivant,^') 
lerusalem  céleste,  et  à'*)  la  compagnie  de  mont^^) 
de  milliers  d'Auges,  23.  et  à  la  congrégation^'^ 
des  premiers  naiz  qui  sont  eecritz  ez  cieuz,  et  a 


^^)  que  nul  61.  88, 

»•)  vendit  61.  m. 

^)  que  puis  aproB  57.  60.   que  mesme  p.  a.  61.  88.   qa'aprea 
....  46.  48.  64.  59. 

»•)  reiette  62  ♦.  63. 

••)  car  U  57.  60.  88. 

*«)  car  62  ♦.  63. 

^^}  toachoit  46.  48.  54.  59.    une  m.  qui  se  puisse  toucher 
à  la  main,  ni  61.  88, 

**)  ni  ...  ni  ...  ni  61.  88. 

*^)  et  son  ...  et  voix  62  *.  63. 

**)  requirent  61.  88, 

*^)  afin  omtff  54.  88, 

^)  eniointe  48. 

«0  8*intimoit  46.  48.  54.  59.    estoit  enioint,  asçavoir  61.  «s. 

«8)  si  mesme  54.  61.  88, 

*^)  et  Moyse,  tant  61.  88. 

^)  ie  suis  .  .  .  tremble  61.  88, 

")  ains  61.  88. 
à  la  61.  88. 
aux  milliers  d'A.  61.  88, 

^)  d*infinis  54. 

*^)  l'assemblée  61.  st. 


::! 
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Dieu  qui  eat  iuge  de  tous,  et  aux  espritz  des  iustos 
eanctifiee,  24.  ot  à  lesus  médiateur  du  nouveau 
Testament,*^)  et  au  sang  respandu,'^)  proférant 
meilleures  onoses  que  ooluy  d'Abel.  25.  Yoyez  que 
ne  mesprisiez  celuy  qui  parle.  Car  si  eeux  qui 
mespriserent^^)  celuy  qui  parloit  sur  la  terre,  ne  sont 
point  eschappez,  beaucoup*')  moins  escbapperons 
nous,  si  nous  nous  destournons  de  celoy  qui  est^®) 
des  eieuX|  26.  duquel  la  voix  a  osmeu*^)  toute*') 
la  terre.  Mais  maintenant  il  a  dénoncé,  disant: 
Encore  une  fois  i'esmeu*')  non  seulement  la  terre, 
mais  aussi  le  ciel.  27.  Et  ce  qu'il  dit:*^)  Encore 
une  foisy  signifie  la  mutation*^)  des  choses  qui  sont 
esmeues**)  comme  de  celles  qui  sont*^)  faites:  afin 
que  celles  qui  ne  sont  point  esmeues^^)  demeurent. 
28.  Parquoy  prenans  le  Royaume  qui  ne  peut  estre 
esmeu,^*)  avons'' ^)  grâce:  par  laquelle  servons^^)  à 
Dieu  i''^)  son  gré,  avec  révérence  et  crainte.  29.  C^r 
aussi  nostre  Dieu  est  un  feu  consumant. 

Chapitre  XIII. 

1.    Que^)    charité    fraternelle    demeure    entre 
voua.')    2.  N'oubliez   point   le   recueil   des   estran-       / 


M)  de  la  nouTslle  allianco  61.  88. 
^Ô  espanda  61.  88. 
M)  mesprifloyent  61.  88. 

M)  beaoconp  plus  nous,  si  46.  48.  54.  59.     nous  serons 
punis  bc.  plus  61.  M. 
•')  parle  61  88. 
•A  esmeut  lors  46.  ss. 
>*)  toute  omù  61.  88. 
**)  i'esmouveray  54.  69.  61.  88. 
^)  ce  mot  54.  59.  61.  ê8. 
•*)  l'abolition  61.  88. 
-)  instables  61.  88. 
*^)  ont  esté  fiûtes  de  main  61.  ss. 
**)  sont  immuables  61.  88. 
••)  esbranlé  61   88. 

^0)  ayons  46.  48.  54.  59.    retenons  la  62  *.  63. 
'*)  serTions  46—60.    nous  servions  61.  88. 
^)  tellement  que  luy  soyons  agréables  61.  88. 

0  qne  la  61.  88, 

*)  entre  vous  omi8  57.  60.  88. 
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giers.')  Oar  par  icelay  anouns  ont  reoen  des  Anges 
en  leur  logiz,  n^eo  eachans  rien.  3.  Ayez  mémoire 
des  prisonniers,  comme  si  vous  estiez  emprisonnes 
aveo  enz;  et  de  ceux  qui  sont  affligez/)  comme^ 
si  vous  mesmes  aussi  Testiez  en  personne/)  4.  Ma- 
riage est  entre  tous  honnorable,  et  la  couche  sans 
macule.  Mais  Dieu  iugera  les  paillards  et  les  adul* 
teres.  5.  Que  voz  moeurs  soyent  sans  avarice, 
estans^)  contons  des  choses  présentes/)  Oar  luy- 
mesme  a  dit:  le  ne  te  laisseray*)  point  et  ne  t'aban- 
donneray  point.  6.  Tant  que  nous  povons  assea- 
rément^^')  dire,  Le  Seigneur  mW  adiuteur/^)  ie^^ 
ne  craindray  chose  que  l'homme  me  puisse  faire. 
7.  Ayez  mémoire  de  voz  conducteurs,  qui  vous  ont 
porté**)  la  parolle  de  Dieu:  desquelz  vous'*)  en- 
suyvez  la  Foy,  considerans  quelle  a  esté  l'issue  de 
leur  conversation.  8.  lesus  Christ  qui  a  esté  hier 
et  auiourdhuy,  est  aussi  le  mesme  éternellement. 
9.  Ne  soyez  point  distraitz  ça  et  là  par  doctrines 
diverses  et  estrànges.  Oar  il  est  bon  que  le  coeur 
soit  estably  par  grâce,  non  point  par  viandes,  les- 
quelles n*ont  point  profité  À  ceux  qui  s'y  sont 
adonnez.^^)  10.  Nous  avons  un  autel,  duquel^*) 
ceux  qui  servent  au  tabernacle  n'ont  point  puis- 
sance de  manger.  11.  Car  les  corps  des  bestea 
(desquelles  le  sang  est  apporté  pour  le  péché  par 
le  souverain  Sacrificateur  dedans  le  Sanctuaire) 
sont  bruslez  hors  des  tentes.^^    12.  Pourtant  lesns 


9)  rhospitalité  61.  62.    hosp.  62  *.  63.  (icelle). 

')  tormentez  61.  sê. 

«)  comme  tous  .  .  .  estans  46.  88. 

*)  da  corps  54.  61.  88, 

Ô  soyez  61.  62. 

")  de  ce  que  tous  ayez  présentement  61.  88. 

')  laisse  .  .  .  abandonne  57.  60. 

*<>)  seurement  46.  48.  64.  59.    tellement  que  nous  poaTons 
dire  avec  assenrance  61.  88.    (en  ass.  62  *.  63.). 
>*)  en  aide  61.  88. 
")  et  57.  60. 
»)  parlé  48. 
M)  Yoas  omi8  61.  88. 
»)  occupez  54.  59.  61.  88. 

>•)  duquel  n*ont  ....  ceux  ete.  46.  48.  54.  59.  62  *.  63. 
")  du  camp.  61.  88, 
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ansei  a^^)  souffert  hors  la  porte,  afin  qu'il  Baucti- 
fiaat  le  peuple  par  eoo  sang.  13.  Alloua  donc  à 
luy  hors  des  teutes,^^)  portans  son  opprobre.  14  Car 
nous  n'avons  point  ioy  de  cité  permanente:  mais 
nous  oerohons  celle  qui  est  à  venir.  15.  Nous^^^ 
offrons  donc  par  luy  sacriBce  de  louange  tousiours'®) 
À  Dieu:  c'est  à  dire  le  fruit  des  lèvres  confessans 
son  Nom.  16.  Or'^)  ne  mettez  en  oubly  la  bene- 
ficenoe  et  la  communication:  car  Dieu  prend  son 
bon'')  plaisir  à  tels  sacrifices.  17.  Obéissez  à  voz 
conducteurs  et  vous''^)  submettez  à  eux  (car  ilz 
veillent  pour  voz  âmes  comme  ceux  qui  en  doivent 
rendre  conte),  afin  que  ce  quUlz  font,  ilz  le  facent 
ioyeusement,  et  non  point  à  regret,  car  cela  vous^^) 
seroit  inutile.  18.  Priez  pour  nous.  Car  nous 
nous  confions'^)  qu'avons  bonne  conscience  entre'^) 
tous  ceux  qui  veulent  converser  honnestement: 
19.  et  plus''')  grandement  vous  prie  de  ce  faire, 
afin  que  ie  vous  soye  plostost  rendu.  20.  Or  le 
Dieu  de  paix  (qui  a  ramené  des  mortz  le  grand 
Pasteur  des  brebiz,  nostre^®)  Seigneur  lesus  Cbrist, 
par'*)  le  sang  du  Testamenl*®)  éternel),  21.  vous 
conferme")  en  tonte  bonne  oeuvre,  pour  faire  sa 
volonté,  faisant  que")  ce  que  vous  faites,  soit  agré- 
able devant  luy  par  lesus  Christ,  auquel  est'*) 
gloire  à  tousiourmais.'^)    Âmen.    22.  Aussi,  frères, 


")  afin  ....  a  souffert  61.  88, 
>•)  nous  omis  54.  61.  m. 
'*)  à  tonsiours  61.  «9. 
'*)  or  omu  61.  m. 
^)  son  bon  omt/v  62  *.  63. 
»)  y  soumettez  61.  88, 
^*)  ne  vous  viendroit  à  proufit  61.  88. 
*M  asseurons  61.  <x. 

**)  desirauB  envers  tons  couTerser  57.  60.    des.  conv.  honn. 
entre  tous  61.  m. 

^)  ie  vous  prie  ....  d'autant  plus  gr.  61.  ss, 

*^)  par  le  sang  ....  nostre  S.  62  *.  63. 

*•)  avec  57.  60.  61.  62. 

^S  de  raUiance  étemelle  62  *.  63. 

•>)  par&ce  62  *.  62. 

**)  nisant  en  vous  ce  qui  est  agréable  57.  60.  ««. 

•^)  soit  61.  88. 

**)  aux  siècles  des  siècles  61.  88. 
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ie  vous  prie,  recevez' ')  la  parolle  d'admoDition:^*} 
car  ie  vous  ay  esorit  brièvement:^'')  23.  Coguoissez*^) 
nostre  frère  Tiwotbée  estre  party,'^)  avec  lequel  ie 
vous  verray,  s'il  vient  bien  tost.  24.  Saluez  tous 
voz  conducteurs  et  tous  les  sainctz*  Ceux  qui  sont 
d'Italie  voua  saluent.  25.  Grâce  soit  avec  vous 
tous.    Amen. 


3»)  endurez  62  •.  63. 

^•)  d'exhortation  57.  60.  61.  62. 

37)  en  peu  de  paroles  61.  88. 

a«)  sachez  57—62.    vous  scavez  62  *.  63. 

">)  que  n.  f.  T.  est  parti  59 délivré  61.  m. 


L'EPISTRE  DE  S.  lAQUES. 


Chapitre  I. 

1.  laques  serviteur  de  Dieu  et  du  Seigneur 
lesus  Christ  aux  douse  lignées  qui  estes  esparsez,^) 
Salut.  2.  Mes  frères  reputes  estre')  toute  ioye, 
quand  eherrez')  en  diverses  tentations,  3.  saohans 
que  la  probation*)  de  vostre  Foy  engendre  patience: 
4.  mais  il  faut  que  la  patience  ayt  oeuvre  parfaite, 
afin  que  soyez  parfaitz  et  entiers,  ne  defaillans  en 
rien.^)  5.  Que  si  aucun  de*)  tous  a  faute  de  sa- 
pienoe,  qu'il  la  demande  à  Dieu  lequel'')  donne  À 
tous  rondement*)  et  ne  le  reproche  point:  et  elle 
Iny  sera  donnée:  6.  mais  qu'il  la  demande  en  Foy 
ne  doubtant  nullement.*)  Car  qui  doubte,  il  est 
semblable  au  flot  de  la  mer,  qui  est  démené  du 
vent  et  est  ravy  par  impétuosité.^*)  7.  Or  que  est 
homme  là  ne  pense^^)  point  qu'il  reooyve^^)  aucune 
chose  du  Seigneur.  8.  L'homme  double  de  cou- 
rage^*)  est  inconstant  en  toutes  ses  voyes.    9.  Que 


0  esparses  48.  ss. 

')  que  c'est  54.  59.    tenez  pour  une  parfaite  61.  ss. 
*)  escherrez  48.    vous  eh.  54.  ss, 
*)  Tcspreuve  62  ♦.  63. 

*)  de  sorte  que  rien  ne  vous  défaille  62  *.  63. 
*)  quelqu'on  d'entre  61.  ss, 
n  qui  la  61.  m. 
*)  en  rien  48. 

>oS  agité  du  vent  et  démené  61.  ss. 
")  s'attende  54.  59.  61.  ss. 
»i  de  recevoir  57.  60.  ss. 
>*)  coeor  61.  ss. 
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le  frère  qui  est  de  basse  conditioQ  se  glorifie  en  sa 
hautesse.  10.  Au  contraire,  celuy  qui  est  riche, 
qu'il  se  glorifie  en  sa  petitesse:  car  il  passera 
comme  la  fleur  de  l'herbe.  11.  Car  le  Soleil^*)  est 
levé  avec  ardeur,  et  Therbo  est  seicbée,  et  sa  flenr 
est  cheute,  et  sa  belle  apparence  est  perie,  ainsi 
aussi    flétrira     le    riche    en    toutes^')    ses    voyes. 

12.  Bienheureux  est  l'homme  qui  endure  tentation: 
car  quand  il  aura  esté  esprouvé,  il  recevra  la  cou- 
ronne de  vie  que  Dieu  a  promis  à  ceux  qui  l'ayment. 

13.  Quand  aucun  est  tenté,  qu'il  ne  die  point:  le 
suis  tenté  de  Dieu.  Car  comme^^)  Dieu  ne  peut 
oatre  tenté  de  maux,  aussi^^)  ne  tente  il  point 
aucun.  14.  Mais  un  chacun  est  tenté  quand  il  est 
attiré  et  amorsé  par  sa  propre  concupiscence. 
15.  Puis  après  quand  la  concupiscence  a  conceu, 
elle  enfante  péché,  et  le  péché  estant  parachevé 
engendre  mort.  16.  Mes  très  chers  frères,  ne  vous 
abusez  point:  17.  Toute  bonne  donation  et  tout  don 
parfait  est  d'enhaut,  descendant  du  Père  des  lu- 
mières, envers  lequel  n'y  a  point  de  mutation^ ^) 
ne*^)  d'ombrage  tournant.*^)  18.  Iceluy**)  de  son 
propre  vouloir  nous  a  engendré  par  la  ParoUe  de 
veritéy  afin  que  nous  fussions  comme  prémices  de 
ses  créatures.  19.  Par  ainsi,  mes  chers  frères,  tout 
homme  soit  hastif  à  ouyr,  tardif  à  parler,  et  tardif 
à  courroux.  20.  Car  le  courroux  de  l'homme  n'ac- 
complit point^la  iustice  de  Dieu.  21.  Parquoy  vouB|'') 
reiettans  toute  ordure'^)  et  abondance'^)  de  malice, 
recevez  en  douceur  la  Parolle  plantée  en  vous,  la- 
quelle peut   sauver  voz  âmes.     22.    Mais'^)   soyez 

i«)  ardent  n^ost  pas  plustost  levé  que  Therbe  e»t  bmslée 
61.  ss. 

1^)  toutes  omiit  61.  62.    avec  toutes  ses  entreprinses  62*.  63. 

1^)  comme  omis  61.  8p, 

^^)  et  ne  tente  personne  61.  ss. 

1^)  murmuration  59. 

»»)  ou  57.  60.  61.  62. 

2")  de  changement  61.  sa. 

")  il  61.   88. 

'*)  vous  omis  57.  60.  ss. 
M)  vilenie  61.  ««. 
«*)  superfluité  62  ^  63. 
")  et  61.  S8. 
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faiseorB  de  la  Parolle,  et  noo  sealement  eacouteurs, 
en  TOUS  decevans  Tonsmesmes.  23.  Oar  si  aoctiQ'^î 
oyt  la  Parolle  et  ne  la  met  point  en  effect:  ceatuy''^) 
est  semblable  À  I*homme  qui  eonsidere  en  un  miroir 
la  face  de  sa  nativité.'^)  24.  Oar  il*')  s'est  con- 
sidéré soymesme  et  s'en  est  allé,  et  incontinent  a 
oublié  quel  il  estoit.  25.  Mais  celuj  qui  aura  re- 
gardé en  la  Loy  'parfaite,  qui  est  de  liberté,  et 
aura  persévéré  ainsi,  n'estant  point'^)  escouteur 
oublieux,  mais  faiseur  de  Toeuvre,  cestuy'^)  sera 
bienheureux  en  son  fait.  26.  Si  aucun'*)  cuyde'') 
estre  religieux'*)  entre  vous,  ne  refrénant  point  sa 
langue,  mais'')  laissant  errer")  son  cueur:  la  reli- 
gion d'iceloy'^)  est  vaine.  27.")  La  religion  pure 
et  sans  macule  envers  Dieu  et  le  Père,  est")  ceste  : 
visiter  les  orphelins  et  les  vefves  en  leurs  tribula- 
tions, et  se  garder  sans  estre  souilles  de  ce  monde. 

Chapitre  II. 

1.  Mes  frères,  n'ayez  point  la  Foy  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ^)  en  apparences  extérieures 
de  gloire.  2.  Car  si  en  vostre  assemblée  il  y  entre 
un  homme  ayant^)  aneau  d'or,  vestu  de  quelque') 
précieux  habit,  et^)  aussi  y  entre  un  povre,  vestu 

*«)  quelqu'un  62  *.  63. 

w)  il  61.  fff. 

^)  sa  face  naturelle  61.  ss. 

**)  s'estant  ...  et  8*en  estant  allé,  il  a  61.  ss. 

^)  non  point  faict  48. 

»)  un  tel  51  59. 

•*)  quelqu'un  61.  ss. 

s9)  semble  57.  60.  61.  62. 

M)  dcToUeux  62  *.  63. 

s»)  ains  54.  59.  61.  ss. 

^)  décevant  57.  ss. 

^)  d'un  tel  personnage  61.  ss, 

»)  Or  57.  60. 

^)  est  de  visiter  61.  ss. 

^)  glorieux,  avec  respect  de  personnes  48.  n'ayez  pt.  en 
acceptions  de  personnes  la  foy  ....  par  opinion  57.  60.  61. 
62.    glorieux  en  ayant  esgard  à  l'app.  des  p.  62  *.  63. 

*)  qui  ait  un  61.  ss, 

>)  d'un  57.  60. 

«)  et  il  y  entre  aussi  quelque  61.  ss. 
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de  quelque*)  meBobant  habit,  3.  et  qu'ayes  eagard 
à  oeluy  qui  porte  le  veatement  precieuzi  et  luy 
dites  :^)  Toy  assieds  toy  ici  À  ton  aise»*)  et  que  voue 
disiez'')  au  poYre:  Toy,  tiens  toy  là  debout,  ou 
assieds  toy  soubz  mon  marehepied,  4.  vous  n'estes*) 
point  iugez  en  Tousmesmos,  et  estes  faits  iuges  de*) 
mauvaises  pensées.  5.  Mes  tresehers  frères,  oyea:'*) 
Dieu  n'a  il  point  eleu  les  povres  de  ee  monde,  qui 
sont  riches  en  Foy  et  héritiers  du  Royaume,  lequel 
il  a  promis  À  ceux  qui  l'ayment?  6.  Mais  vous^') 
avez  desdaigné  le  povre.  Or  les  riches  n'abusent^*; 
ilz  point  de  puissance  contre  vous?  et  euzmesmes^*) 
vous  tirent  ilz  pas  en^^)  plaidoyers?  7.  Euxmesmea 
ne  blasphèment  ilz  point  le  bon  Nom  qui  a  eeté 
invoqué  sur  vous?  8.  Si  certes  voos:  paHUtee^*) 
la  Loy  Royalle  selon  l'fiseriture,  à  savoir:  Tu 
aymeras  ton  prochain  comme  toymesme,  vous  faites 
bien.  9.  Mais  si  vous  visez^*)  aux  persones,  vous 
faites  péché,  et  estes  reprins  de  la  Loy  comme 
transgresseurs.  10.  Car  quiconque  aura  gardé  toute 
la  Loy,  et  vienne'^)  à  faillir  en  un  poinct,  il  est 
coulpable  de  tous.  11.  Oar  celuy  qui  a  dit:  Tu  no 
seras^*)  point  adultère,  il  a  dit  aussi:  Tu  n'occiras^*) 
point.  Et  si*®)  tu  n'es  point  adultère,  mais  tu 
occis,  *^)  tu  es  transgresseur  de  la  Loy.  12.  Parlez 
ainsi,**)  et  faites  comme   ceux   qui    doyvent   estre 


^)  disiez  61.  m. 

^)  honnestement  61.  sa. 

n  que  vous  disiez  omis  bl,  60. 

^)  n'estes  tous  61.  ««. 

•)  par  48. 

10)  escoatez,  m.  tr.  ch.  fr.  61.  se. 
")  desdaignez  54.  59.    deshonoré  61.  ês. 
")  ne  vous  maistrisent  ils  pas  62.  *.  63. 
i>)  eux-mesmes  omis  61.  $$. 
i«)  es  54.  69.    aux  57.  60. 
"}  toutes  fois  si  vous  accomplissez  61.  as, 
*>)  regardez  ô7.  60.    avez  regard  à  Fapparence  des  61.  aa, 
>7)  8*11  vient  54.  57.  62  *.  63.    et  vient  57.  60.  61.  62. 
'8)  feras  62  *.  63. 
^^)  tueras  61.  sa, 
«0)  si  donc  54.  59.  61.  aa. 
>0  tues  61.  aa. 


>')  ainsi  omis  61.  aa. 
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inges  par  la  Loy  do  liberté.  13.  Car  iogemeDl'*)  sans 
miaericorde  aera'^)  fait  à  celoy  que  ne  fait  point 
miaerioorde.  Or*^)  miséricorde  ae  glorifie  à  l'on- 
contre  de'^  ingénient.'')  14.  Mea  frerea,  qne  pro- 
fitera il  ai  ancnn  dit  qu'il  a  Foy,  et  il  n'ayt  point 
lea  oenvres?  La  Foy  le  pourra  elle  sauver?  15.  Et 
si  le  frère  ou  la  soeur  sont  nudz,  et  ayenl'^)  faute 
de  vivre  de  iour  en  iour,'')  16.  et  aucun  de  voua 
leur  die:  Allez  en  paix,  chauffez  voua,  et  vous") 
saoulez,  et'*)  que  ne  leur  donniez  point  les  choses 
qui  aoot'^)  neeesaaires  au  corps,  que  leur  profitera 
il?  17.  Pareillement  aussi  la  Foy,  si  elle  n'a  les 
oeuvres,  elle  est  morte  en  soy  mesme.  18.  Mais") 
aucun")  dira:  Tu  as  la  Foy,  et  moy  i'ay  les  oeuvres: 
monstre  moy  ta  Foy  sans  tes  oeuvres,  et  ie  te  mon- 
streray  ma  Foy  par  mes  oeuvres.  19.  Tu  crois 
qu'il  est  un  Dieu:  Tu  fais  bien.  Aussi  les  Diables 
le  croyent")  et  en  tremblent.  20.  Mais  o  homme 
vain,  veux  tu  savoir  que  la  Foy  sans  les  oeuvres 
est  morte?  21.  Abraham  nostre  père  n'a  il  point 
esté  iustifié  par  les  oeuvres,  quand  il  offrit  son  fiiz 
Isaac  sur  l'autel?  22.  Vois  tu  pas  que  la  Foy  a 
aydé")  les  oeuvres  d'iceluy,  et  que  la  Foy  a  esté 
parfiiite")  par  les  oeuvres?  23.  Et  que  l'Eacriture 
est")  accomplie,  disant:  Abraham  a  creu  à  Dieu, 
et  il  luy  a  esté  réputé  à  iustice,  et  a  esté  appelle 
amy  de  Dieu?  24.  Vous  voyez  doue  que  l'homme 
est  iustifié  par  les")  oeuvres,  et  non  seulement  par 

ss)  condamnation  61.  s$, 

**)  sera  sur  61.  m. 

«*)  et  61.  «ff. 

••)  da  57.  eO. 

^)  ayant  61.  m. 

s>)  du  nrre  quotidien  54.  $8, 

•*)  mangez  vostre  saoul  61.  ês. 

*»)  et  vous  61.  S8, 

»)  qni  sont  omis  62  *.  63. 

^)  or  54.  59.    mesmes  62  *.  63. 

**)  quelqu'un  54.  m. 

**)  les  diables  ....  aussi  61.  ss. 

»}  besongnoit  es  61.  m. 

'*)  parachevée  61,  m. 

>n  a  esté  61.  62. 

»)  les  artielex  omis  62  ♦.  63. 
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la*^)  Foy.  25.  Semblablement  aassi  Baab  paillarde 
n*a  elle  point  esté  iaetifiée  par  oeuvres,  quand  elle 
eut  receu  les  messagiersi  et  les  oait'*)  hors^^)  par 
autre  TOje?^^)  26.  Oar  eomme^')  le  corps  sans 
esprit  est  mort,  aussi  la  Foy  sans  oeuvres  est 
morte. 

Chapitre  III. 

1.  Mes  freresy  oe  soyez  pas  faitz^)  plusieurs 
maistres,  saohans  que  nous  en  recevrons  plus  grande 
condamnation.')  Car  nous  tous  tombons')  en  plus- 
ieurs choses.  Si  aucun^)  n'offense  point  en  paroUe, 
iceluy^)  est  homme  parfait  qui^)  par  la  bride  peut 
conduire  mesmes  tout  le  corps.  3.  Yoioy,^)  noue 
mettons  aux  chevaux  les  brides')  en  leurs  gueules, 
pour  obeyr  à  nous,')  et  démenons^')  tout  leur  corps. 

4.  Yoicy^)  aussi  les  navires,  ia  soit  qu'elles  soyent 
grandes,  et  qu'elles  soyent  poussées  de  rudes  vents,  ^^) 
elles  sont  démenées*')  d'un  petit  gouvernail,  par 
tout  où  voudra  le  plaisir  de  celuy  qui  gouverne. 

5.  Pareillement^')  aussi  la  langue  est  un  petit 
membre,  et  se  vante^^)  de  grandes  choses:  voioy^) 
un  petit  feu,  combien   grand  bois  enflamme^')  il? 


3<)  eut  mis  61.  $s. 

«0)  dehors  62  *.  68. 

*^)  par  un  autre  chemin  61.  $s, 

**)  ainsi  que  61.  ss. 

^)  faitz  omis  61.  êS, 

*)  grand  condemnement  68. 

")  o£fen8on8  54.  ss, 

*)  quelqu'un  62  *.  63. 

B)   il   61.   S9. 

*)  peut  tenir  en  bride  54.  59.    peut  mesme  61.  m.    qui 
peut  conduire  ....  par  la  bride  57.  60. 

n  voila  62  •.  63. 

")  des  mors  61.  ss, 

*)  pour  nous  obéir  57.  60.  «a. 
10)  menons  ça  et  là  61.  ss. 
^0  nonobstant,  elles  sont  57.  60. 
^')  gouvernées  54.  59.    menées  çà  et  là  61.  ss» 
>*)  ainsi  la  61.  ss, 
")  remue  57.  60. 
")  allume  61.  ss. 
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6.  Et  la  langne^!)  est  an  feu,  yoire  un  monde 
d'iniquité.  Ainsi  ^')  la  langue  est  mise  eotre  nos 
membres,  laquelle  souille  tout  le  eorps,  et  enâamme 
la^®)  roue  de  nostre  nativité,  et  est  enflammée,  de 
la  géhenne.  7.  Car  toute  nature  de  bestes  et 
et  d'oyseaux,  et  de  reptiles,  et  de  poissons  de  mer 
B'appriToiseï  et  a  esté  apprivoisé  par  nature  humaine, 
8.  mais  nul  homme  ne  peut  apprivoiser  la  langue, 
qui  eet^*)  un  mal  qui  ne  se  peut  reprimer,  et  est 
pleine  de  venin  mortel.  9.  Par  elle  nous  bénissons'^) 
Dieu  et  Père,  et  par  elle  nous  maudissons  les  hommes 
faits  à  la  semblance  de  Dieu.  10.  D'une  mèsme 
bouche  procède  bénédiction  et  malédiction.  Mes 
frères,  il  ne  faut  point  que  ces  choses  soyent  ainsi 
faites.  11.  Une  fontaine  iette  elle  d'une  mesme 
source'^)  eau**)  douce  et  amere?  12.  Mes  frères, 
un  figuier  peut  il  produire  des  olives,  et  une  vigne 
des  figues?  Ainsi  nulle  fontaine  ne  peut  faire  eau. 
sallée  et  douce.  13.  Qui  est  ce  qui  est  sage  et 
ad  visé  entre  vous?  Qu'il  monstre  par  bonne  con- 
versation ses  oeuvres  en  douceur  de  sapience. 
14.  Mais  si  tous  avez  envie  amere,  et  contention*') 
en  vos  cueurs,  ne  vous  glorifies  point,  et  ne  mentez 
pas  contre  la  vérité.  16.  Car  ceste  sapience'^) 
n'est'^  point  descendante  d'en  haut,  mais  elle  est 
terrienne,  sensuelle  et  diabolique.  16.  Car  où  il  y 
a  envie  et  contention,'^)  là  est  inconstance'*)  et 
toute  oeuvre  perverse,  17.  Mais  la  sapience*^)  qui 
est'^)  d'enhaut,  premièrement  est  chaste,'^)  puis 
paisible,  modeste,'*)  traittable,  pleine  de  miséricorde 

>*)  la  1.  aussi  61.  $8. 

>'')  telle,  di-ie,  est  la  langne  entre  61.  88, 

^*)  le  cours  de  nature  62  *.  63. 

>*)  entant  que  c'est  64.  88. 

^S  noetre  61.  88, 

*>)  d'an  mesme  pertois  57.  60.  88, 

"*)  le  doux  et  l'amer  61.  88, 

**)  irritation  62  *,  63. 

M)  sagesse  67.  60. 

**)  ne  descend  point  61.  88, 

**)  tronble  54.  88, 

»)  qui  est  om%8  61.  88, 

**)  pore  54.  88, 

**)  modérée  62  *.  63. 

Bible  françaiu,  48 
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et  de  boD8  fruits,  ne  logeant  point, *<^)  non  feinete.'^) 
18.  Bt  le  fruit  de  iuetiœ  eet  semé'^)  en. paix  à*') 
eeux  qui  font  paix. 

Chapitre  IV. 

1.  Dont^)  viennent  les  batailles^)  et  debatz 
entre  vous?  N'est  ee  point  d'ioy,  à  savoir  de  vos 
conoupisœnoes,')  lesquelles  bataillent^)  en  vos 
membres?  2.  Vous  convoitez  et  ne  Paves  point. 
Tous  avez*)  envie  et  haynes,  et  ne  pouvez  obtenir. 
Tous  oombatez  et  guerroyez,  et  n'avez  point  ce  que 
desirez  pource  que  ne  le  demandez  point.  3.  Vous 
demandez  et  ne  reoevez  point,  pouree  que  tous 
demandez  mal,  afin  que  le  despendiez  en  voz  con- 
çu pisQeuoes.^)  4.  Adultères  et  adulteresses,  ne  saves 
voas  point  que  l'amitié  du  monde  est  inimitié  de 
Dieu?  Qui  voudra  donc  estre  amy  du  monde,  iF) 
se  constitue  ennemy  de  Dieu.  5.  Onydez  vous  que 
TEsoriture  die  sans  oausé:®)  L'esprii  qui  habite  ea 
vous  convoyte  il  À  envie?  6.  Mais')  il  donne  plua 
grande  grâce. ^®)  7.  Soyez  donc  subietz  À  Dieu» 
mais^^)  résistez  au  diable:  et  il  s'enfuyra  de  vous. 
6.  Approchez  vous  de  Dieu,  et  il  s'approchera  de 
vous,  Pécheurs,  nettoyez  voz  mains,  et  vous^')  doubles 


*o)  sans  distinction  62  *.  63. 
3^)  sans  hypocrisie  61.  88. 
^)  se  semé  54.  59.  61.  88. 
")  pour  62  *.  63. 

»)  d'où  59.  61.  88. 

*)  guerres  et  combats  62  *.  63. 

*)  Yoluptez  57.  60.   61.  62.     membres    (U  reste  ontts) 
62  •.  63. 

*)  guerroyent  61.  62. 

^)  estes  enYieux  et  ialoox  61.  88, 

^)  volaptez  54.  88» 

7)  est  inimitié  61.  62.     il  se  rend  62  *.  63. 

»)  le  die  s.  cause?  54—60.    envain  62*.  63. 

>)  mais  plustost  57.    ains  omis  62  *. 
^^)  Les  éditions  de  40—48.  67,  60.  61.  62.     omeUent  la 
phrase:  Pour  ce  dit  vil:  Dieu  résiste  aux  orgueiUeuZi  et  donne 
grâce  aux  humbles.  —  62  *.  63.    et  pourtant  ....  fait  grâce. 
^0  mais  omis  62  63. 
")  qui  estes  61.  sa. 
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de  eourage,  purifies  to^  ooeure.  9.  Affligez  tous^') 
et  lamentes  et  ploare^.  Yoetre  ris  soit  eonverty 
en  plenr,  et  vostre  ioye  en  tristeaae.  10.  Humilies 
vous  devant  la  preseqce  du  Seigneur  et  il  vous 
ealevera.  11.  Frères,  ne  detractez^^)  point  Tun  de 
l'autre.  Qui  detraete*')  de  son  frère,  et  qui  iuge 
son  frère,  il  detracte^')  de  la  Loy,  et  iuge'*)  la 
Loy.  Et  si  tu  iuges^*)  la  Loy,  tu  n'es  point  faiseur 
de  la  Loy,  mais  en  es'^)  iufife.  12.  Or  il  y  a  un 
seul'")  Leicislateur  et  iuge,^')  qui  peut  sauver  et 
perdre.'^)  Toy  qui  es  tu  qui  iuges  autruy?  13.  Or 
ça  maintenant  vous  qui  dites:  Allons  aoiourd'huy 
et  demain  en  une  telle  ville^  et  demeurons  Ik  un 
an»  et  marchandons*^)  et  gaignons  :  14.  qui  toutes- 
fois  ignorez*')  ce  qui  adviendra  le  lendemain.  Car 
qu'est  ce  de  vostre  v|e?  Ce  n'est  certes  qu'une 
vapeur  qui  apparoit  pqur  un  peu**)  et  apres*^)  s'es- 
vanouyty  15.  Au  lieu  que  vous*')  devez  dire:  Si  le 
Seignenr  le  veut,  et  si  nous  yivons,  faisons**)  oeoy 
ou  eela.  16.  Mais  maiptenant  vous  vous  glorifiez*^) 
en  voz  orgueilz.*')  Toute  telle**)  gloire")  est 
mauvaise.  17.  C'est  donc  mal  fait*^)  à  celuy  qui 
sati  faire  *^)  le  bien  et  ne  le  fait  point. 


**)  soyez  afOigéB  61.  m. 

>^)  médites  pt  les  uns  des  autres  61.  m. 

»)  mesdit  (deux  foi»)  61.  m. 

^*)  condamne  {deyx  foie)  61.  $8. 

^^)  en  es  oms  61.  89. 

^)  seol  owis  57.  60. 

^*)  et  luge  omiê  bi.  88. 

^  destmire  61.  «f. 

'M  démenons  marchandise  54—60.    faisons  m.  61.  88. 

**)  ne  scavez  61.  m. 

^)  de  temps  57.  69. 

^S  pois  61.  88. 

*^)  Toos  omi8  54.  88. 

**)  nous  ferons  54.  88. 

*')  esiouyssez  48. 

"*)  vanteries  61.  m. 

>•)  teUe  omtf  48. 

^)  Tanterie  61.  88. 

>*)  il  y  a  donc  pechë  61.  88. 

»)  faire  omi8  48.    le  omts  61.  88. 

48* 


756  Epitre  de  lacqneB 

Chapitre  V. 

1.  Or  sas  maintenant,  vous  riches,  plonrez 
heulans^)  pour  voz  misères,  lesquelles  vous  advien- 
dront.  2.  Yoz  richesses  sont  pourries.  Yoz  veste- 
mens  deviennent  pleins  de  tignes.  3.  Vostre  or  et 
vostre  argent  est  enrouillé,  et  leur  rooillure  vona 
sera  en  tesmoîgnage  et  mangera  vostre  chair  comme 
le  feu.  Tous  avez  amassé  un  thresor  pour  les 
derniers  iours.  4.  Yoioy  le  loyer  des  ouvriers  qui 
ont  moissonné  voz  régions')  (duquel  ilz  ont  esté 
frustré  par  vous)  criera*)  et  le  cry  de  ceux  qui 
avoyent*)  moissonné  est  entré  aux  oreilles  du  Bei- 
gneur  des  armées.  6.  Vous  avez  vescu  en  délices 
sur  la  terre,  et  prins  voz  aises/)  et  avez  rassasié 
voz  cueurs  comme  au  iour  des  sacrifices.  6.  Tous 
avez  condamné  et  occy  le  iuste,  et*)  point  ne  vous 
résiste.  7.  Donc,^  frères,  soyez  patiens  insqu'à  la 
venue  du  Seigneur.  Yoicy,  le  laboureur  attend  le 
fruit  précieux  de  la  terre,  l'attendant  patiemment,*) 
iusqu'à  tant  qu'il  reçoyve  la  pluye  du  matin  et  du 
soir.  8.  Tous  donc,*)  soyez  aussi  patiens,  et  con- 
formez voz  cueurs,  car  la  venue  du  âeigneur 
approche.^*)  9.  Frères,  ne  vous  plaignez  point  les 
uns  des  autres,  afin  que  ne  soyez  condamnez.  Yoicy 
le  iuge  est^^)  présent  devant  la  porte.  10.  Mes 
frères,  prenez  pour  exemple  d'affliction  et  de  patience 
les  Prophètes  qui  ont  parlé  au  Nom  du  Seigneur. 
11.  Yoicy,  nous  tenons  bienheureux  ceux  qui  souf- 
frent:^') vous  avez  ouy  la  patience  de  lob  et  avez 
veu    la   fin    du   Seigneur,    que^*)   le  Seigneur   est 


>)  ulans  48.    heurlans  54.  59.    harlans  57.  60.  as. 
S)  champs  61.  $ë. 
•i  crie  48.  f8. 
*)  ont  54.  8ê. 

')  avez  esté  somptueux  62  *.  63. 
*)  lequel  ne  vous  r.  point  54.  59.  61.  as, 
^)  or  donc  61.  m. 
")  usant  de  patience  61.  «t. 
*)  aussi  soyez  62  *.  63. 
10^  est  prochaine  54.  59.  61.  ss, 
")  à  la  p.  61.  ës. 
^>)  ont  enduré  61.  ss. 
^»)  car  62  •.  68. 
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moni^^)  pitoyable  et  miséricordieux.  12.  Âusai/^) 
mea  frères,  aour  toutea  chosea  ne  iurez  point,  ne 
par  le  ciel,  ne  par  la  terre,  ne  par  quelque  autre 
iurement:  mais  vostre  ouy  soit  ouy,  et  vostre  non, 
non:  afin  que  ne  cbees  en  condamnation.  13.  Y  a 
il  quelcun  affligé  entre  vous?  qu'il  face  oraison.^*) 
Y  a  il  quelcun  d'entre  vous  allegre?^^)  qu'il  chante.^®) 

14.  Y  a  il  quelcun  d'entre  vous  malade?  qu'il 
appelle  les  anciens^*)  de  l'Eglise,  et  qu'ils  prient 
pour  luy,  et  l'oignent  d'huyle  au  Nom  du  Seigneur. 

15.  Et  l'oraison'^)  de  Foy  sauvera  le  malade,  et  le 
Seigneur  l'allégera,'*)  et  s'il  esf  )  en  péchez,  ilz  luy 
seront  pardonnez.  16.  Confessez  voz  defautes,'*) 
l'un  À  l'autre,  et  priez  l'un  pour  l'autre,  afin  que'^) 
soyez  guariz.  Car  l'oraison'^)  du  iuste  avec  efficace*') 
vaut  beaucoup.  17.  Elie  estoit  homme  subiet  à 
semblables  passions  que  nous,  et  pria  par  oraison'^) 
qu'il  ne  plust,*^)  et  ne  plut  point  sur  la  terre  trois 
ans  et  six  moys.  18.  Et  derechef  il  pria,  et  le  ciel 
donna  pluye,  et  la  terre  produysit  son  fruit. 
19.  Frères,  si  ancun'^)  d'entre  vous  a  erré**)  de  la 
vérité,  et  aucun'^)  le  convertisse,^^)  20.  il  doit 
savoir  que  celuy  qui  aura  fait'®)  convertir  le  pécheur 
de'*)  l'erreur  de  sa  voye,  il  sauvera'')  une  ame  de 
mort,  et  couvrira  la  multitude  des  péchez.") 

>«)  grandement  54.    fort  57.  60.    tres-m.  et  p.  61.  ss, 

>^)  avant  t.  ch.,  mes  fr.  61.  88. 

**)  qu*il  prie  61.  88, 

^^)  qni  ait  le  coeur  ioyeux  61.  88, 

1»)  psalmodie  57.  60.  61.  62. 

")  Prestres  54.  59. 

^)  la  prière  61.  88. 

»>)  le  relèvera  61.  m, 

'*)  a  commis  péché,  il  luy  sera  p.  88. 

^)  fautes  61.  88. 

S4)  vous  en  54.  88. 

■')  Ter.  efficace  du  iuste  48. 

>*)  il  requit  en  priant  61.  88, 

•')  point  62  •.  63. 

**)  quelqu'un  61.  88, 

«*)  se  fourvoyé  61.  88. 

9®)  radresse  ....  radressé  61.  62.    redresse  etc.  62  *.  63. 

31)  de  ce  qu'il  s'estoit  fourvoyé  61.  88. 

^)  gardera  61.  88. 

^)  multitude  de  péchez  54.    de  péché  59.    une  m.  61.  m. 
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S.  PIERRE. 


Chapitre  I. 

1.  Pierre  Apostre  de  lésas  Christ  aux  esiraa- 
giers  qoi  estes ^)  espars  en  Pootei  en  Galatie,  en 


de  lésas  Christ,  grâce  et  paix  soit  multipliée. 
3.  Loaô  soit  Diea  et^)  Père  de  nostre  Seigneur 
lésas  Christ,  qui  selon')  sa  grande  miséricorde  nooa 
a  régénéré  en  espérance  vive,  par  la  résurrection 
de  lesus  Christ  d'entre  les  mortz,  4.  à  Theritage 
immortel')  et  non  contaminé  et  incorruptible,  con- 
servé es  cieuz  pour  tous,  5.  qui  estes  gardez  par^ 
la  yertu  de  Dieu  par  Foy,  pour  avoir  salut,')  qui 
est  appareillé  pour')  estre  demonstré  au  dernier 
temps,  6.  en  quoy  vous  tous  esiouyssezi^*)  estans 
maintenant  un  peu  de  temps  oontristez  en  direrses 
tentations,  s'il  est  besoingi  7.  à  fin  que  la  pro* 
bation^^)  de   Yostre   Foy,   beaucop   plus  précieuse 

>)  sont  57.  60.  61.  62. 

*)  proYidence  62  *.  63. 

3)  en  54.  ss. 

^)  qui  est  le  61.  m. 

^)  par  61.  S8.  X 

*)  mcomiptible  qui  ne  se  peut  contaminer  ni  flestiir  61.  m. 

^)  en  61.  M. 

")  le  salut  54.  «i. 

à  54—60.    prest  d'estre  révélé  61.  m. 

esgayez  61.  m. 

'espreave  61.  m. 


>•)  efl 
»)  Vi 
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qne^')  Tor,  (lequel  périt  et  toutesfoie  est  espronvé 
par  le  feu),  soit^^)  trouvée  en  louange,  gloire  et 
honneur,  quand  lesuB  Ohrist  sera  révélé:  8.  lequel, 
eombien  que  ne  l*ayez  veu,  vous  Taymez:^^)  auquel 
croyanB,*')  combien  que  maintenant  ne  le  voyez, 
vouB^*)  vous  esiouyasez  de^'')  ioye  inénarrable  et 
glorifiée, ^^)  9.  reportans^*)  la  fin  de  rostre  Foy,  à 
savoir  le  salut  des  âmes  10.  Duquel  saint  les  Pro- 
phetes,  qui  ont  prophétisé  de  la  Grâce  qui  devoit 
venir  en  voub,'*)  ont'*)  enquis  et  diligemment  oerohé, 
11.  enquerans  quand  et  quel'')  poinct  de  temps 
signifioit  Tesprit")  de  Christ  qui  estoit  en  eux: 
lequel  par  avant'*)  tesmoiguoit  des  afflictions  qui 
devoyent  advenir  en'^)  Christ,  et  des  gloires  après 
ioelles.'*)  12.  Ausquels  a  esté  reyelé  que,  non'^) 
point  &  enxmesmes,  mais  à  nous,  ilz  administroyent 
lés  choses,  lesquelles  maintenant  vous  sont'®)  an- 
noncées, par  ceux  qui  vous  ont  annoncé  l'Evangile 
par  le  sainct  Esprit  envoyé  du  ciel,  esquelles")  les 
Anges  désirent  regarder.  13.  Pourtant'")  vous, 
ayans  les  reins  de  vostre  entendement  ceintz,  avec 
sobriété,     espérez    parfaitement    en    la    grâce    qui 


>')  que  TespreaTe  de  61.  88. 

**i  vous  tourné  à  61.  m. 

'^)  Tons  aimez  54.  ss, 

»)  vous  croyez  61.  88. 

**)  et  vous  esgayez  61.  88, 

")  d'une  61.  88. 

»)  glorieuse  62  *,  63. 

<*)  rapportans  62  *.  63. 

*o)  qui  TOUS  est  adressée  54.  59.  62  *.  63. 

'0  se  sont  enquis  et  l'ont s'enquerans  61.  8$. 

^)  duquel  temps  61.  62.    en  quel  t.  62  *.  63. 

^)  l'esprit  prophétique  62  *.  63. 

'«)  a?ant  48.  auparaTant  57.  60.  desia  alors  tesmoignant 
54.  59.  auparavant  tesmoignant  les  souffrances  61.  62.  sig- 
nifioit les  s.  62  *.  63. 

«»)  à  61.  88. 

**)  qui  s*en  devoyent  ensuyvre  61.  88. 

>'S  ce  n'estoit  pt.  pour pour  nous  61.  88. 

**)  ont  esté  54.  88. 

>*)  choses  61.  88. 

^)  TOUS  doncques  en  61.  88. 
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Toas^^)  est  présentée,  en^*)  oe  qae  leeus  Christ 
vous  estdeolairô:  14.  et  ce  comme  enfans'')  obeys- 
sans,  ne  voas  conformans^^)  point  à  voz  désirs 
qu'ayiez^*)  auparavant,  estana  en  vostre  ignorance, 
15.  maisi'*)  comme  celuy  qui  voas  a  appelle  est 
sainct,  pareillement  aussi  vous  soyez  sainotz,  en 
tonte  conversation,  16.  pourtant'^  qu'il  est  esorit: 
Soyez  saincte,  car  ie  suis  sainct.  17.  Et  si  vous  in- 
voquez le'^)  Père,  qui'*)  sans  acception  de  personea 
iuge  selon  Toeuvre  d'un  chacun,  voyez^^)  que  con- 
versiez en  crainte  au  temps  de  vostre  habitation^^) 
temporelle:  18.  sachans  que  vous  avez  esté  rachetez 
de  vostre  vaine  conversation,^')  qui  vous  avoit  esté 
enseignée  de^^)  vos  pères,  non  point  par  choses 
corruptibles,  comme  par  or  ou  par  argent,  19.  mais 
par  le  sang  précieux  de  Ohrist,  comme  d'un  agneau 
sans  souillure  et  sans  tache,  20.  ia^^)  ordonné  devant 
la  fondation  du  monde^  mais  manifesté  aux  derniers 
temps  pour  vous,  21.  qui  par  luy  croyez  en  Dieu, 
qui  l'a  ressuscité  des  mortz,  et  luy  a  donné  gloire, 
afin  que  vostre  Foy  et  espérance  fust  en  Dieu. 
22.  Âyans^^)  purifié^*)  voz  âmes  en  obeyssance^^) 
de  vérité  par  l'esprit,  et  estans^^)  sans  fiction*^)  en 


3»)  VOUS  y  62.  88, 

3')  en  vous  declairant  I.  C.  48.  qui  tous  est  apportée  59. 
en  la  revalation  de  I.  C.  59.  61.  62.  iusques  à  ce  que  I.  C. 
soit  révélé  62  *.  63. 

S8)  bien  obeissans  57.  60. 

»«)  conformez  61.  62. 

as)  de  par  ci  devant  en  y.  ign.  61.  88, 

3*)  ains  61.  88. 

»0  d'autant  61.  88. 

**)  pour  54.  88. 

>«)  celuy  qui  sans  avoir  esgard  à  l'apparence  des  personnes 

61.  88. 

«0^  conversez durant  le  t.  61.  88. 

^■)  seiour  61.  88. 

«*)  conv.  baillée  48. 

«)  par  62  ♦.  63. 

^)  desia  61.  88. 

")  donc  62*.  63. 

«•)  pnrifians  61.  62. 

'^)  obéissant  à  61.  88, 

«B)  et  estans  omi8  48.  88.    afin  de  suyvre  ch.  f.  61.  s«. 

^^)  et  ch.  firat.  sans  fiction  48—60.    sans  feintîse  61.  st. 
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eharitô  fraternelle,  aymez  Tud  l'autre  affectueuse- 
ment^^) de  cueur  pur,  23.  estana  régénérez,  non 
point  par  semence  mortelle,'^)  mais  immortelle,  à 
savoir  par  la  parolle  de  Dieu  vivante'^)  et  deraou- 
rant  à  tousiours  mais.'')  24.  Pource  que  toute  chair 
est  comme  T herbe,  et  toute  la  gloire  de  l'homme 
comme  la  fleur  de  l'herbe:  Therbe  est  seichôe  et 
la*^)  fleur  est  cheute,  25.  mais  la  Parolle  du  Soi- 
irneur  demeure  éternellement.  Or'^)  ceste  est  la 
Parolle^*)  qui  tous  a  esté  annoncée. 

Chapitre  II. 
1.  Ayans  donc  esté  toute  malice,  et  toute  fraude 
et  feintises,  et  envies,  et  toutes  detractions,^)  2.  dé- 
sirez comme  enfans  n'agueres  nayz  le  laict  raison- 
nable,*) et  qui  est  sans  fraude  afin  par  iceluy  croys- 
siez  à  salut.*)  3.  Si  [toutesfois^)  vous  avez  goosté 
que  le  Seigneur  est  bening,  4.  duquel  vous  ap- 
prbchans,')  qui  est  la  pierre  vive,  reprouvée  certes') 
des  hommes,  mais  eleu  et  précieuse  envers  Dieii: 
5.  vous  aussi  comme  pierres  vives  estes  édifiez 
une'')  maison  spirituelle  et  une  Sacrificature  saincte, 
pour  offrir  sacrifices  spirituelz  aggreables  &  Dieu 
par  lesus  Ohriet.  6.  Pourtant')  il  est  aussi  con- 
tenu en  rBscriture  :  Voicy  ie  metz  en  Zion  la  mais- 
tresse  pierre  da  coing,  eleue  et  précieuse,  et  qui 
croyra  en  elle,  il  ne  sera  point  confus.  7.  Elle  est 
donc  honneur  à  vous  qui  croyez,  mais')  à  ceux  qui 

^^  grandement  48. 

*>)  corruptible  mais  incorruptible  54.  sa. 

••)  vivant  48.  57.  60.  61.  62. 

*>)  tousiours  61.  88, 

M)  sa  62  ».  63. 

B»)  et  61.  $8. 

**)  ceste  p.  est  celle  54,  59. 


1)  me 
»)  d'il 


mesdisances  61.  S8, 
'intelligence  62  *.  63. 
>)  à  salut  omis  61.  as. 
*)  Toire  pourreu  que  61.  ss. 
^)  de  luy,  di-ie  61.  ss. 
*)  voire  repr.  54.  59.    reiettee  61.  ss. 

pour  61.  ss.  (une  omis  deux  fois). 


Tjp 
•)  à 


raison  de  quoy  aussi  61.  ss. 


quov  ai 
sDelles, 


*)  quant  aux  rebelles,  la  p.  61. 
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ne  croyeot  point  elle  est  la  pierre  que  les  edifians 
ont  reprouYôe:^^)  ceste^^)  a  commencé  estre^*)  le 
chef  du  coing,  8.  Et  pierre  de  choppement,  et  pierre 
de  trebuchement  à^^}  ceux  qui  hurtent  contre  la 
parolle  et  ne  croyent^^)  point  en^^  ce  à  qaoy  Hz 
ont  esté  ordonnez.  9.  Mais  vous  estes  la  génération 
eleoe,  la  SacriScature  royalle,  la  gent  saincte,  le 
peuple  acquis,  afin  que  vous  annonciez  les  vertuz 
de  celuy  qui  vous  a  appelé  des  ténèbres  à  sa  mer- 
veilleuse lumière  :  10.  Qui  iadis  n'estiez  point  peuple, 
mais  maintenant  estes  le  peuple  de  Dieu:  qui^^) 
n'aviez  point  obtenu  miséricorde,  mais  maintenant 
avez  obtenu  miséricorde.  11.  Amiz/^)  ie  vous  sup- 
plie^*) comme^®)  estrangiers  et  voyagiers,  abstenez 
vous  des  désirs  charnels  qui  bataillent'®)  contre 
Tame,  12.  ayans  vostre  conversation  honneste  entre 
les  Oentilz:  afin  qu'en  ce  qu'ilz  detractent  de  vous 
comme  de  malfaiteurs,  ilz  glorifient  Dieu  au  iour 
de  la  Visitation,'^}  vous  estimans  par  bonnes  oeuvres. 
13.  Soyez  donc  subietz  à  tout  ordre  humain  pour'') 
Dieu,  soit  au  Roy,  comme")  supérieur,  14.  soit 
au]^  Gouverneurs,  comme  aux'^)  envoyez  de  par 
luy,  à  la  vengeance  des  malfaiteurs,  mais")  à  la 
louange  de  ceux  qui  font  bien.  15.  Oar  ainsi") 
est   la  volunté   de   Dieu   qu'en    faisant   bien    voua 


>®)  reiettee,  si  esté  faite  le  principal  de  c.  61.  88. 

")  icelle  54-60. 

")  d'estre  54-60. 

>')  lesquelz  h.  61.  88. 

**)  n'obeyssant  54.  59.    sont  rebelles  62  *.  63. 

*'^)  à  ce  à  quoy  mesme  54.  59.    à  quoy  aussi  61.  88. 

**)  iadis  61.  88. 

*^)  bien-aymez  61   88. 

»»)  exhorte  57.  60. 

*^)  abstenez- vous  ....  comme  estr.  61.  88. 

^*^)  guerroyent  61.  88. 

'*)  pour  vos  bonnes  oeuvres  qu'ils  auront  veues  63  *.  63. 

«>)  ramour  de  61.  88. 

^^)  au  sup.  61.  88. 

^*)  à  ceux  qui  sont  61.  88. 

«»)  et  61.  88. 

«•)  telle  54.  88. 
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fiioîez  taire^^rî^noranoe  des  hommes,*^)  16.  oomtne'*) 
eataoB  en  liberté,  et  noD  point  comme  ayans  la  Hberté 
en'^)  couverture  de  malice,  mais^')  comme  aervi- 
tenra  de  Dieu.  t7.  Portez  honneur  à  tous.  Aymez 
fraternité.  CrainfrnezDieu.  HonnorezleRoy.  18. Vous 
serviteurs  soyez^')  subietz  en  toute  crainte  à  voz 
maistres^^')  non  seulement  aux  bons  et  humains, 
mais  aussi  aux  rigoreux.  19.  Car  cela  est  aggreable, 
si  aucun, *^)  à  cause  de  la^^)  conscience  qu'il  a  envers 
Dieu,  endore  aucune'*)  ^  fascherie,  souffrant  iniuste- 
ment.  20.  Autrement  quelle  louange  est-ce  si  vous 
estes*^)  batnz  de  souffletz  quand  vous  péchez'*)  et 
vous  1  endurez?  Mais  c'est  louange'*)  si/  en  bien 
faisant,  estans  toutesfois  affligez,  vous  endurez. 
Certes^*)  cela  est  aggreable  devant  Dieu.  21.  Oar 
vous  estes  appeliez  à  cela,  veu  aussi  que  Christ  a 
souffert  pour  nous,  nous  laissant  exemple/^)  afin 
que  vous  ensuy viéz  ses  pas.  22.  Lequel  n'a  point 
fait  de  péché,  et  n'a  esté  trouvée^*)  fraude  en  sa 
bouche.  23.  Lequel,  quand  on**)  disoit  mal  de  luy, 
il  ne  redisoit  point  mal.  Et  quand  on  Taffligeoit**) 
de  mnûx,  il  ne  menaçoit  point,  mais  remettoit  la 
vengeance**)  à  celuy  qui  iuge  iustement.  24.  Lequel 
mèsme  a  porté  noz  péchez  en  son  corps  sur  le  boys, 


*')  fermiez  la  bouche  62  *.  63 

3»)  hommes  fols  54.  ss,     fermiez  la  bouche  aux  h.   im- 
prudeuB  et  ignorans  tô. 
'*)  comme  libres  61.  ««. 
*•)  pour  61.  M. 
">)  ains  54.  $8, 

^)  les  8.  soyent  ...  à  leurs  m.  57.  60. 
^)  seigneurs  48. 
»«)  quelqu'un  62  ♦.  63. 
»)  sa  61.  62. 

'*)  aucune  omtB  Ô4.  m.    fascherics  57—62. 
•^)  souffletez  62  *.  63. 
^")  pour,  avoir  failli  54.  59.  61.  m. 
^)  c'est  louange  omis  54.  m. 
^)  voyla  où  Dieu  prend  plaisir  61.  s$. 
^1)  un  patron  61.  ss, 
*^)  aucune  61.  ss. 

*A  luy  disoit  iniures,  n'en  redisoit  pt.  61.  ss. 
**}  luy  ûûsoit  du  mal,  ne  61.  62  (du  omis  62  *.  63). 
«»)  cause  61.  62.    se  remettoit  à  celuy  62  *.  63. 
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à  fin  que**)  dous,  estane  morts  à  peohes,  vivions 
à  iuatice.  Par  la  bature  duquel  ineame  voua  aves 
esté  guariz.  25.  Car  voua  eatiez  oooime  brebia  er- 
rantes, mais  maintenant  estes  convertiz  au  Paatear 
et  Evesque  de  voz  âmes. 

Chapitre  m. 

1.  Semblablement  vous^)  femmes  soyez  subietea 
à  voz  mariz,  à  fin^)  que  ceux  aussi,  qui  ne  oroyeni') 
point  à  la  Parolle,  eoyent  gaignez  sans  parolle  par 
la  conversation  des  femmes,  2.  en  considérant^) 
vostre  chaste^)  conversation  estant  avec^)  crainte. 
3.  Desquelles  l'ornement  ne  soit  point  en^  dehors, 
par^)  tortillement  de  cheveux,  ou  parure  d'or,  ou 
par  accoustrement  d'habitz,  4.  mais*)  Thomme  du 
cueur^^)  qui  est  caché  soit^^)  sans  corruption,  et 
d'esprit  doux  et  paisible,  lequel  esprit  est^*)  de 
grand  pris  devant  Dieu.  5.  Car  aussi  ainsi  iadis 
les  sainctes  femmes  espérantes  en  Dieu  s^ornoyent,^') 
estans  subiettes  à  leurs  propres^*)  mariz';  6.  comme 
Sara  obeyssoit  à  Abraham,  Tappellant  Seigneur,  de 
laquelle  vous  estes  filles  en  bien  faisant,  et*')  en  ne 
craignant .  point  d'aucun  espovantemeqtt.  7.  Yous^*) 
hommes  semblablement  soyez^^)  habitans  avec  elles 


*^)  qu'estans  ....  nous  vivions  61.  $8, 

1)  les  f.  Boyent  suietes  à  leurs  m.  57.  60.  ss, 

')  afin  que  mesme  s'il  y  en  a  61.  su. 

')  n'obéissent  54.  59.    soyent  rebelles  61.  as, 

*)  ayans  veu  61.  ss, 

»)  pure  57.  60.  61.  62. 

*)  en  57.  60.    qui  est  avec  61.  ss, 

^)  au  54.  59.    celuy  là  de  61.  88, 

«)  qui  gist  en en  61.  88. 

8)  ains  62  ♦.  63. 

><^)  qui  est  caché,  c'est  à  dire  du  coeur  61.  88. 
")  qui  gist  en  l'incorruption  d'un  esprit  61.  88, 
1^)  ce  qui  est  54.  59.    qui  est  61.  88, 
*3)  s'accoustroyent  ainsi  en  61.  88. 
^*)  propres  omis  61.  88. 
*^)  quand  mesmes  vous  ne  crai/?nez  pt.  62  *.  63. 

^«)  que  les  h soyent  57.  60.    vous  mab  61.  88. 

^^)  portez  vous  discrètement  avec  elles  61.  ss. 
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selon  science,  portans^^)  honneur  à  la  femme  comme 
au  vaisseau  plus  fragile,  et  comme  ensemble  héri- 
tières^^) de  la  Orace  de  vie:  à  fin  que  voz  oraisons 
ne  sojênt  pas  empêchées.'^)  8.  Et  finalement 
soyes  tous  d*un  consentement,  d'une  affection,'^) 
aymans  fraternellement,  miséricordieux,  amiables,'*) 
9.  ne  rendans  point  mal  pour  mal,  ne  malédiction 
pour  malédiction:'*)  mais'^)  au  contraire  beneissans, 
saohans  que  vous  estes  appeliez  à  cela,  à  fin  que 
possédiez'^)  en  héritage  bénédiction.  10.  Oar  qui 
veut  aymer  la  vie  et  veoir'^)  iours  bienheureux, 
qu'il  garde  sa  langue  de  mal,  et  ses  lèvres  qu'elles 
ne  prononcent  fraude.  11.  Qu'il  se  destonrne  de 
mal  et  face  bien:  qu'il  cerche  la  paix  et  la  pour- 
suyve.'^)  12.  Car  les  yeux  du  Seigneur  sont  sus 
les  iustes,  et  ses  oreilles'*)  à  leurs  prières:  Et  le 
regard  du  Seigneur  est  sus  ceux  qui  jfont  les  maux. 
13.  Et  qui  est-ce  qui  vous  nuyra  si  vous  ensuivez 
le  bien?  14.  Mais  aussi")  si'*)  vous  endurez  quelque 
chose  pour  bien  faire,'*)  vous  estes  bienheureux. 
Aussi")  ne  craignez  point  pour  la  crainte  d'eux, 
et  ne  soyez  point  troublez;  15.  mais'^)  sanctifiez  le 
Seigneur  Dieu")  en  voz  cueurs,  et  soyez  tousionrs 
appareillez  à  respondre'*)  à  chacun   qui  vous   de- 

18)  comme  u  an  vaisseau  plus  fragile,  c^est  asçavoir  fé- 
minin, leur  portant  honneur  61.  m. 

^*)  héritiers  54.  59.  61.  us,  comme  ceux  qui  aussi  estes 
ens.  61.  M. 

^)  entrerompues.  61.  88. 

*^)  d'une  affection  ami»  57.  60.  ayans  compassion  les  uns 
des  autres  57.  60.    d*une  compassion  61.  m. 

**)  humbles  57.  60.  61.  62.    gracieux  62  *.  63. 

**)  iniure  pour  iniure  61.  su. 

**)  ains  61.  st. 

*^)  vous  ayez  Th.  de  b.  61.  88. 

*«)  les  bons  iours  48.    ses  iours  61.  88, 

*f)  pourchasse  61.  88. 

**)  enclines  à  61.  88, 

'*)  mesmement  61.  ««. 

*«)  encores  qu*endariez  54—62.    enc.  que  vous  end.  62  **.  63. 

31)  pour  iuBtice  57.  60—62.    pour  avoir  bien  fait  62  *.  63. 

*«)  mais  61.  88. 

»)  le  S.  des  armées  57.  60.  61.  62. 

'*)  avec  douceur  et  crainte  61.  62 et  révérence 

62  ♦.  63. 
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mande  raison  de  Tesperanœ  qui  est  en  tous: 
16.  maÎB'*)  ee  ayeo  bénignité  et  reverenoe.^*)  Et 
ayez'^)  bonne  oonecienee,  à  fin  qa*en^")  oe  qn'ila 
detraotent  de  yoae  eomipe  de  malfaiteurs,  ils  eoyent 
confaz,  euz'^)  qui  blaament  vostre  bonne  oon^er- 
sation  en  Christ.  17.  Oar  il  vaut  mieux  que  YoaB 
soyez  affligez  en  bien  faisant,  si  la  ^olunté  de  Diea 
le  yeut/<^)  qn^en  mal  faisant.  18.  Oar  aussi  Christ 
a  souffert  une  fois  pour  les  peohez:  lay  inste  pour 
les  iniustee,  à  fin  qu'il  nous  amenast  à  Dieu, 
estant  mortifié  en^')  ebairi  mais  vivifié  d'esprit/') 
19.  auquel*')  aussi  il  s'en  alla,  et  prescha  aux 
espritz  qui  estoyent  en  chartre,  20.  qui  avoyent**) 
iadis  esté  desobeyssans,  quaud*^)  on  attendoit  une 
fois  la  patience  de  Dieu  es  iours  de  Noé,  lorsque 
Tarche  s'appareilloit,  en  laquelle  petit  nombre,,  à 
savoir  huit  persones,  furent  sauvées  par  eaue* 
21.  A*')  la  figure  aussi  de  laquelle  maintenant  le 
Baptesme*^)  nous  sauve,  non  point  paroe  qu'il  oste^*) 
les  ordures  de  la  ohair,  mais  parce  qu'il  est^*) 
attestation  de  bonne  oonscienee  devant  Dieu,  pac 
la  Résurrection  de   lesus  Christ,    22.  qui  est.  à  la 


'*)  et  54->60.    toute  la  phraee  manque  ici  61.  st. 

^)  crainte  57.  60. 

"7)  ayans  54.  as. 

^)  que  ceux  qui  blasment soyent  confus,  «n  ce 

qa*ils  mesdisent  ....  61.  se. 

»)  eux  di-ie  54.  59.    quand  ils  57.  60. 

«0)  porte  54.  59.    est  telle  57.  60. 
4ij  ([e  4g. 

«>)  par  rêsprit  61.  ss. 

^')  par  lequel  aussi  estant  parti,  il  a  pr.  61.  es. 

**)  comme  ainsi  soit  qu*ilz  fussent  54.  59.  62**.  68.  comme 
ainsi  fost  qu'il  y  eust  eu  iadis  des  incrédules  57.  60.  61.  62. 

*^)  qd.  la  patience  de  D.  att.  une  fois  62*.  63. 

**)  i  quoy  aussi  maintenant  respond  à  Topposite  la  figure 
qui  nous  sauve  asç.  le  baptesme  61.  es. 

*0  fi^dd.  estant  correspondant  54—62. 

^^)  en  estant  54.  59.  en  ce  qu'il  y  ait  54.  59.  non  pas  la 
purgation  des  57.  60.  mais  Tattestation  57.  60.  non  point 
celuy  celuy  par  lequel  les  ordures  de  la  chair  sont  nettoyées 
61.  ee. 

**)  ains  Tattention  61.  ee. 
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dextre  de  Dieu,  estant  allé  au  ciel,  auquel  sont  faitz 
subieta^^)  les  Anges  et  puissances  et  yertuz. 

Chapitre  lY. 

1.  Puis  donc^)  qoe  Christ  a  souffert  pour  nous 
en  la  chair,  tous  aussi  soyes  armez  de  celle  mesme 
pensée,  c'est')  que  celay  qui  a  souffert  en  chair  a 
cessé')  de  péché,*)  2.  à  fin  que  maintenant')  le 
temps  qui  reste  en  chair  il  vive,^)  non  point  aux 
concupiscences  des  hommes,  mais  à^)  la  volunté  de 
Dieu.  3.  Car  il^)  nous  doit  suffire  que  le  temps 
passé  de  nostre  vie  ayons  fait  la  volunté  des  Gentilz, 
qnand  nous  conversions  en  infametez,^)  en  concupis- 
cences, en  yvrongneries,  en  gourmandises,  en  beu- 
veries, et  en  abominables  idolâtries.  4.  Et  cecy 
semble^^)  estrange  à  ceux  qui^^)  vous  blasmeot, 
que  vous  ne  courez  avec  eux  au^*)  mesme  abandon 
de  dissolution,  5.  mais^')  ilz  en  rendront  compte  & 
celuy  qui  est  prest  de  iuger  les  vifz  et  les  mortz: 

6.  Car  pour  ce  aussi  il  a  esté  evangelizé  aux  mortz, 
à  fin  qu'ilz  soyent  iuges^*)  en  chair  selon ^')  les 
hommes,  mais^^)  qu'ilz  vivent  d'esprit  selon  Dieu.^*^) 

7.  Or  la  fin  de  toutes  choses  approche.  Soyez  donc 
sobres  et   veillez^')   en  oraisons.     8.  Et   sur  tout 

M)  assuiettis  54.  59.  61.  ss, 

*)  or  donc  puis  que  61.  as. 

')  c'est  asçavoir  61.  ss, 

')  désisté  61.  88. 

*)  pécher  54. 

^)  maintenant  omis  61.  ss, 

*)  Yous  ne  viviez  pins  selon  les  61.  si. 

^)  ains  selon  61.  ««. 

*)  car  le  temps  passé  nous  doit  avoir  suffi  pour  accomplir 

61.  88. 

*)  insolences  61.  as. 
><*)  en  quoy  se  trouvent  61.  ss. 
>^)  en  vous  blasmant,  quand  61.  as, 
■*)  en  un  61.  ss. 

^3)  ceux  qui  rendront  61.  62.    rendent  62  *.  63. 
^^)  fassent  condamnez  62  *.  63. 
lA)  selon  1.  h.  en  chair  61.  sa. 
>*)  et  qu'ils  vescussent  62  *.  63. 
")  selon  Dieu  en  esprit  61  sa. 
*")  vigilans  à  prier  61.  as. 
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ayez  entre  yens  véhémente  Oharitô.  Car  Charité 
couvrira  la^*)  multitade  des^*)  pèches.  9.  Héberges'*) 
volontiers  les  ans  les  autres  sans  murmurations.") 
10.  Un'*)  chacon  selon  qu'il  a  receu  de*')  don, 
qu'il  en  administre  aux  autres,  comme  bons  des* 
pensiers'*)  des  diverses  grâces  de  Dieu.  11.  Si 
aucun'^)  parle,  qu'il  parle  comme  les  parolles  de 
Dieu.  Si  aucun  ministre,  qu'il  ministre  comme  par 
la  puissance  laquelle  Dieu  administre,  à  fin  qu'en 
toutes  choses  Dieu  soit  glorifié  par  lesus  Christ, 
auquel  est  gloire  et  empire'^)  à  tousiours  mais.*^) 
Amen.  12.  Treschers,'^)  ne  vous  estonnez  point**) 
quand  vous  estes  comme  en  la  fornaise,  laquelle 
chose  est  faite**)  pour  vostre  probation*^)  comme  si 
aucune**)  chose  estrange  vous  estoit*^  advenue. 
13.  Mais**)  entant  que  vous  communiquez  aux 
afflictions**)  de  Christ,  esiouyssez  vous,  à  fin  qu'aussi 
à  la  révélation  de  sa**)  gloire  vous  vous  esiouyssez 
estans  en  liesse.*^  14.  Si  vous  estes  vitupérez*^) 
au  Nom  de  Christ,  vous  estes  bienheureux.  Car 
l'esprit  de  la**)  gloire  de  Dieu  repose  sur  vous. 
Selon^*)  iceox  il  est  blasmé,  mais  selon  vous  il  esi 


*')  ks  artickê  omis  54.  59.  61.  88, 

*>)  herbergez  62  ♦.  63. 

*^)  murmures  61.  m. 

")  que  61  ♦.  88, 

w)  le  62  ».  63. 

<«)  dispensateurs  de  la  d.  gr.  61.  88, 

")  quelqu'un  62  •.  63. 

^)  force  61.  m. 

2^)  au  siècle  des  siècles  61.  88. 

*^)  bien-aimez  61.  88. 

**)  ne  trouvez  pt  estrange  61.  88, 

3^)  la  quelle  chose  est  faite  omis  54.  88, 

3^)  espreuve  61.  88. 

**)  quelque  54.  m. 

39)  adrenoit  61.  88. 

3«)  ains  61.  88. 

3')  souffrances  61.  88, 

3«)  de  la  gl.  d*icelny  61.  sa. 

37)  en  vous  esgayant  61.  88. 

31^)  iniuriez  61.  88, 

»•)  de  gl.  et  de  D.  61.  88, 

*^)  lequel  quant  à  eux  ....  quant  à  vous  61.  m. 
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glorifié.  16.  Ainei^^)  qae  nal  de  vons  ne*')  soit 
affligé oomme  meurtrier,  oa  malteiteari  oa  conyoyteax 
des  biens  d^aotruy,  16.  mais  si  aucun  est  affligé 
oomme  Chreatien,  qu'il  n'en  ayt  point  de  honte, 
ains  qu'il  glorifie  Dieu  en  oeste  partie.*')  17.  Car 
auaai  il  est  temps  que  le  iugement  commence  à**) 
la  maison  de  Dieu.  Et  si*^)  premièrement  à*^) 
nous,  quelle  sera  la  fin  de  ceux*')  qui  ne  croyent  point 
à  l'Evangile  de  Dieu?  18.  Et  si  le  iuste  est  diffi- 
cilement  sauvé,  où  comparoistra  l'infidèle*^)  et  le 
peohenr?  19.  Et*')  par  ainsi  ceux  qui  souffrent 
par  la  volunté  de  Dieu,  qu'ils*')  recommandent 
leurs  âmes  au^')  Créateur,  comme  fidèle,  en  bien 
faisant. 

Chapitre  Y. 

1.  le  prie  les  Prostrés^)  qui  sont  entre  vous, 
(moy*)  Prestre  avec  eux,  et  tesmoing  des  afflictions') 
de  Christ,  qui  suis  aussi  participant  de  la  gloire 
laquelle  sera  révélée),  2.  paissez  le  tropeau  de 
Christ  tant*)  qu'en  vous  est,  en  ayant  esgard')  sur 
iceluy,  non  point  par  contrainte,  mais  volontaire- 
ment, non  point  par*)  gaing  deshonneste,  mais  d'un 
courage  prompt,    3.  et  non  point  comme  ayant  sei- 


:î 


«0  et  de  fidct  61.  as. 

««)  ne  souffre  61.  m. 
oest  encboit  61.  m. 
par  61.  M. 

**)  8*11  commeoce  61.  ss. 

«•)  qui  désobéissent  à  54  59.    sont  rebelles  61.  »$, 

^^)  le  méchant  61.  m. 

**)  que  ceoz-la  donc  61.  88. 

«•)  qa'iia  luy'r  ....  comme  au  fidèle  possesseur  54.  59. 
qu'ils  amU  61.  88. 

^)  an  possesseur  fidèle  57.  60.  61.  62.     au  fid.  créateur 
62  ».  63. 

')  anciens  61.  ss. 
*)  qui  suis  A.  61.  as. 
3)  souffrances  61.  ss. 

*)  autant  57.  60.     entant  61.  62.     qui  vous  est  commis 
62*.  63. 

>)  surfeillant  57.  60.  61.  62. 
•)  pour  54.  59.  62  •.  63. 

Bible  françaiae.  49 


770  Première  Epitre  de  Pierre. 

gneurie  bus  l'héritage^)  da  Beigneori^)  maie  telle* 
ment  que  tous*)  soyez  exemple'^)  da  tropeau. 
4.  Et  qaand  le  principal  Pasteur  apparoistra,  vous 
recevrez  la  couronne  incorruptible  de  gloire.  5.  Sem- 
blablement  vous  ieunes,  soyez  subietz  aux  Anciens, 
tellement  que  soyez  tous  subietz  l'un  à  l'autre. 
Ayez^^)  humilité  de  courage^')  fichée  en  tous'*) 
pource  que  Dieu  résiste  aux  orgueilleux  et  donne^^) 
grâce  aux  humbles.  6.  Humiliez  vous  donc  soubz 
la  puissante  main  de  Dieu,  à  fin  qu'il  tous  esleye 
quand  il  sera  temps,  7.  iettans^')  tout  yostre 
soucy  en  luy,  car  il  a  seing  de  tous.  8.  Soyez 
sobres  et  reillea:  pourtant^^)  que  vostre  adversaire, 
le  diable,  chemine^'')  comme  un  lion  bruyant  à 
l'entour  de  vous,^^)  cerchant  quelcun  pour  dévorer  :^^) 
9.  auquel  résistez'^)  fermes  en  la  Foy,  sachans  que 
les  mesmes  afflictions^)  sont  à  parfaire*^)  à  la  com- 
pagnie de  voz  frères,  qui  est  au  monde.  10.  Mais*') 
le  Dieu  de  toute  grâce,  qui  nous  a  appelle  à  sa  gloire 
éternelle  par*^)  lesus  Christ,  ayans'^)  un  peu  de 
temps  souffert,  iceluy'^)  vous  parface,  conforme,  cor- 
robore et  establisse.     11.  A  luy  soit  gloire  et  em- 


^)  les  héritages  54.  57.  GO.  m.    les  clergez  59. 
")  du  Seigneur  omis  54.  59. 

*)  vous  OfflM  54.  88, 

*®)  exemples  61.  88, 

^^)  restez  57.  60.    soyez  parez  d'h.  61.  «s.    Soyez  vestos 
d'humilité  54.  59. 

^*)  de  courage  omis  54.  59. 
^>}  fichée  en  vous  omis  54.  88, 
")  fait  62  ».  63. 

*^)  reiettans sur  61.  88. 

>•)  d'autant  61.  88, 

>')  çà  et  là  61.  62.    tournoyé  çà  et  là  57.  60. 

^^)  à  Tentour  de  vous  omis  57.  60. 

^*)  le  dévorer  56.  60.     cherchant  qu*il   pourra  engloutir 

61.   88, 

^^  il  TOUS  £aut  résister  estans  61.  as, 
*>)  s'accomplissent  en  61.  as, 
")  or  61.  88. 
»»)  en  61.  88. 

**)  après  que  vous  aurez  54—60.    après  que  nous  avons 
un  peu  s.  61.  88. 

*»)  iceluy  omis  57.  60.  62  ''.  63. 
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pire'O  à  toueiouramaiB.'^)  Amen.  12.  le  vous  ay 
eacrit  brièvement  par  Silvain  noatre  frère,  qui  voua 
eat  fidèle,  comme  i'eatime,  voua  exhortant  et  tea^ 
moignant  que  ceate  eai*^)  la  vraye  Grâce  de  Dieu 
en  laquelle  voua  eatea.  13.  L'Egliae  qui  est  en 
Babylone  ensemble  avec  voua  eleue*®)  vous  salue, 
et  Marc  mon  âlz.  14.  Saluez  l'un  l'autre  d'un 
baiaer  de  Gharité.  Paix  aoit  ft  voua  toua  qui  eatea 
en  leaua  Chriat.    Amen. 


«•)  force  61.  as. 

*^)  au  siècle  des  s.  61.  ss. 

««)  c'est  61.  $$, 

**)  elene  ens.  avec  vous  et  M salue  61.  ss. 
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Chapitre  L 

1.  Simon  ^)  Pierre  serviteur  et  Âpoatre  de  leanB 
Christ  à  vous  qui  avez  obtenu  Foy  de  pareil  pria 
ayeo  nous  en*)  la  iustioe  do  nostre  Dieu  et  Sauvear 
lesus  Christ,  2.  graoe  et  paix  vous  soit  multipliée 
en')  la  cognoissance  de  Dieu  et  de  nostre  Seigneur 
lesos.  3.  Comme^)  toutes  choses,  qui  appartiennent 
à  la  vie  et  à  piété,  nous  sont  données  de  sa  divine 
puissance,  par  la  cognoissance  de  oeluy  qui  nous 
a  appelle  par  sa')  gloire  et  vertu:  4.  par  lequel^) 
nous  sont  données  excellentes^)  et  tresgrandes  pro- 
messes, à  fin  que  par  icelles  vous  fussies  faitz  par- 
ticipant de  la  divine  nature,  en  tous  retirant")  de 
la  corruption  qui  est  au  monde  en  concupiscence: 
5.  Vous  aussi,*)  mettans  à  ce  mesme'^)  toute  dili- 
gence, baillez^^)  en^')  vostre  Foy  vertu,  et  en  vertu 
science,  6.  et  en  science  attrempance,  et  en  attrem- 

*)  Simeon  62*.  63. 

*)  par  61.  88, 

8)  par  61.  62. 

*)  comme  sa  divine  puissance  nous  ayant  donné  tout  ce 
qui  app 61.  «9. 

>)  sa  propre  54.  88, 

*)  lesquelles  54.  88, 

^)  les  grandes  et  précieuses  61.  88. 

^)  après  vous  estre  retirez  54.  88, 

*)  vous  donc  anssi  de  mesme  y  apportans  61.  m. 
^^)  à  cela  54.  59. 

<i)  monstrez  54.  59.    fournissez  57.  60.  61.  62.    adionstez 
vertu  par  dessus  62  *.  63. 
^')  avec  {partout)  61.  88. 
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pance  patience,  et  en  patienoe  crainte  de  DieU|^') 
7.  et  en  crainte  de  Dieu^^)  amoar  fraternelle,  et 
en  amour  fraternelle  charité.  8.  Car  si  ces  chosea 
Bont  en  tous  et  y  abondent,  elles  ne  voue  laisseront 
point  oysenx  ne  stériles  en  la  oognoissance  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ.  9.  Hais  oeluy  qui  n'a  point 
ces  choses  est  aveugle,  ot  tastant  la  yoye  À  toul^^} 
la  maio,  ayant  oublié  la  purgation^^)  de  ses  anciens 
péchez.  10.  Pourtant,  frères,  prenez^*)  peine  que 
vous  faoiez^^)  ferme  vostre  vocation  et  élection. 
Car  en  ce  faisant  vous  ne  tomberez  iamais.  11.  Et^^) 
par  ainsi  vous^')  sera  abondamment  administrée'^) 
l'entrée  au  Royaume  éternel  de  nostre  Seigneur  et 
Sauveur  lesus  Christ.  12.  Pour^^)  ce  ie  ne  lais- 
seray  point  de  tousiours  vous  admonnester  de  ces 
choses:  ia  soit  que  sachiez^')  et  soyez  coofermez  en 
la  présente  vérité.  13.  Toutesfois^')  ie  cuyde  que 
c'est  chose  iuste  (tandis  que  suis^^)  en  ce  tabernacle) 
de  vous  inciter^^)  par  admonition:'*)  14.  saohaut 
que'^)  le  demolissement  de  mon  tabernacle  est  pro- 
chain, comme  nostre  Seigneur  lesus  Christ'*)  le 
m'a  signiBé.")  15.  Aussi'®)  ie  mettray  touâiours'^) 
peine  qu'après   mon   trespas")  vous  puissiez  avoir 


«9)  pieté  57.  60.  88, 

*^)  a?ec  l  m.  57.  60.  taste  1.  ?.  à  la  main  54.  59.  61.  62. 
et  ne  voit  goutte  de  loin  62  *.  63. 

>*)  purification  61.  ês, 

**)  d'autant  plus  54.  60.    estudiez  vous  plustost  61.  es. 

")  rendiez  54.  59.    à  rendre  61.  ss. 

")  car  61.  S8. 

>*)  l'entrée vous  sera  61.  88. 

^)  fournie  61.  88. 

*0  parquoy  ie  ne  seroy  paresseux  de  vous  ramentevoir 
tousiours  ces  ch.  61.  ss, 

»^  soyez  cojsnoissans  et  fondez  61.  es. 

^S  car  l'estime  61.  m. 

*M  ie  suis  54.  88. 

■»)  reveiller  57.  60.    esveiUer  61.  ss. 

**)  advertissement  61.  m. 

^)  de  brief  ie  laisseray  ce  mien  t.  61.  sa. 

M)  mesme  61.  ss. 

>*)  déclaré  61.  ss. 

M)  mais  61.  88. 

SI)  tousiours  omi8  61.  ««. 

**)  département  aussi  61.  m. 
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souvenance  de  ces  choses.  16.  Car  nons  ne  yooa 
avons  point  donné  à  cognoistre  la  poissanoe  et  la 
venne  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  suyvans") 
fables,  composées  par  art:^)  mais  comme  ayans 
esté*')  faitz  contemplateurs  de  la  maiesté  dMoelay. 
17.  Car  il  avoit  receu  de  Dieu  le  Père  honneur  et 
gloire,  quand  une  telle  voix  descendit  à  ioy'^  de 
la  gloire  magnifique:  Cestuj  est  mon  Filz  bien 
aymé  auquel  ay'^)  prins  mon  bon  plaisir.  18.  Et 
nous  ouysmes  ceste  voix  envoyée  du  oiel|  quand 
nous  estions'*)  avec  luy  en  la  sainote  montagne. 
19.  Et  nous  avons'*)  la  Parolle  des  Prophètes  plus 
ferme:  à  laquelle  vous  faites  bien  d'y^')  entendra, 
comme  À  une  chandelle  qui  esdaire  en  lien  obsour, 
iusqu'À  ce  que  le  iour  commence  A  luire,  et  qoe 
PEstoille  du  matin  se  levé  en  vos  cuenrs.  20.  Si 
premièrement  vous  entendez  cecy/^)  que  nulle  pro* 
phetie  de  l'Escriture  n'appartient^*)  À  particulière 
déclaration.  21.  Car  prophétie**)  n'a  point  esté  iadis 
apportée  par  la  volunté  humaine,  mais  les  saincts 
hommes  de  Dieu,  estans  pousses  du  sainet  Bspriti 
ont  parlé. 

Chapitre  IL 

1.  Mais  aussi  il  y  a  eu  des  faux  prophètes 
entre  le  peuple,  comme  il  y  aura^)  entre  vous  des 
faux  Docteurs,  qui  introduyront  couvertement  sectes 
de  perdition,  et  nieront*)  le  Seigneur  qui  les  a 
rachetez,  amenans  sur  euxmesmes  soudaine  per- 
dition.   2.  Et  plusieurs  suyvront  leurs  insolences, 

99)  en  suyyant  des  f.  61.  62.    ensuvvant  des  f.  62  *.  63. 

^S  subtilement  inyentees  57. 60. 61. 62.  sophistiques  62*.  63. 

95)  Yeu  de  nos  yeux  la  61.  ês. 

9")  lay  fut  envoyée  61.  m. 

^)  i*ay  54.  as, 

SB)  estans  54.  59.  61.  ss. 

9*)  Nous  avons  aussi  54.  ss. 

*^)  y  omU  61.  ««. 

")  cecy  omis  62  ♦.  63. 

«*)  n'est  de  61.  ss. 

*9)  la  prophétie  54.  ss. 

0  pareillement  61.  ss, 
')  renieront  61.  ss. 
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par  lesquels  la  voye  de  vérité  sera  blasmée, 
3.  et  en')  avariée  feront  marchandise  de  vous  par 
parolles  feinotez,  sur  lesquels  la  condamnation  dés 
long  temps^)  ne  tarde  point,  et  leur^)  perdition  ne 
sommeille  point.  4.  Car^)  comment  les  espargoeroit 
Dieu,  veu  qu'il  n'a  point  esparguô  les  Auges  qui 
ont  pechô:  mais^)  par  chaine*)  d'obscurité  estans 
iettez  en  Bnfer  il  les  a  livré  pour  estre  reservez 
au  Jugement?  5.  Et  s'il®)  n'a  point  espargné  le 
monde  ancieo,^^)  mais  a  gardé  Noé  luy  buytiesme, 
Héraut  de  iustice,  et  a  amené  le  déluge  au  monde 
des  mesohans:  6.  et  s'iP^  a  condamné  À  subversion 
les  citez  de  Sodome  et  Gomorre,  les  reduysant  en 
cendre,  et  les  mettant  pour  exemple  À  ceux  qui 
vivront  sans  révérence  de  Dieu:  7.  et  en  a  délivré 
le  iuste  Loth,  qui  estoit  oppressé  des  abominables 
par  leur  infâme  conversation.  8.  Car  ce  iuste^') 
de  veue  et  d'ouye,  habitant  entre  eux,  affligeoit  de 
iour  en  iour  son  oueur  innocent^^)  de^^)  leurs 
oeuvres  iniustes.  9.  Le  Seigneur  sait  délivrer  de 
tentation  les^^)  fidèles,  et  reserver  les  iniustes  pour 
estre  tormentez  au  iour  du  lugemeot:  10.  et  prin- 
cipalement ceux  qui,  suyvans^^)  la  chair,  cheminent 
en  concupiscence  souilléo,^^  et  mesprisent  la  sel- 
gnourie,  presumptueux,^^)  opiniastres,  qui  ne  crai- 
gnent^®) de  blasmer  les  Superioutez.^^)    11.  Comme 


:! 


de  sorte  que  par  a.  ils  feront  62  *.  63. 
dés  pieça  61.  $s. 

Ô  la  61.  M. 

*)  car  si  D.  n'a  61.  ss.    Dieu  les  esp.  il  54—60. 

^)  mais  les  ayant  iettez  avec  ch.  54—60.    ains  les  ayant 
abysmez  eU,  61.  88, 

')  cliaines  48. 

•)  s*il  omis  62  ♦.  63.    veu  qu'il  54—62. 

>oS  du  temps  passé  48. 

")  qu'il  54.  59.    et  a  61.  88. 

"^  hab.  entre  eux  oyant  et  voyant  61.  88. 

>3)  son  ame  innocente  57.  60.    son  iuste  coeur  61.  88. 

^*)  à  cause  de  61.  88. 

»)  ceux  qui  l'honorent  61.  88. 

^*)  snyvent  ...  et  61.  88, 

^n  de  pollution  61.  88. 

1*)  audiicieux,  addonnez  à  leur  sens  61.  88. 

1')  nullement  57.  60. 

^)  puissances  supérieures  61.  88. 
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ainsi  soit  que  les  Anges,  qui  sont  plus  grands  en 
force  et  en  puissance,  ne  donnent'^)  point  iugement 
d'outrage  contre  icelles,  devant  le  Seigneur.  12.  Mais 
ceux-cy,'')  mesdisans^')  des  choses  qu'ils  n'entendent 
point  (comme  bestes  brutes  qui  naturellement  sont 
faites  pour  proye  et  destruction^  périront  en  leur 
perdition,*^)  13.  recevans  le  salaire  de  lenr'^)  in- 
iustice.  Hz  reputent'*)  À  volupté  de  pouvoir  iouyr 
des  délices  chacun  iour.  Ce  sont'^  souillures  et 
taches:  ils  font'*)  grand  chère  en  leurs  erreurs, 
banquetans  ensemble'*)  avec  vous.  14.  Ils  ont'^) 
les  yeux  pleins  d'adultère,  et  ne  savent  cesser  de 
pécher,'^)  amorsans  les  âmes  inconstantes,*')  ayans 
le  cueur  usité  en  rapin,**)  estans*^)  enfans  de  malé- 
diction; 15.  delaissans**)  la  voye  de  Balaam  fils 
de  Bosor,  qui  ayma  le  salaire  inique,*^)  et  fut 
reprins*^)  de  son  iniquité.  16.  Une  bestc**)  muette 
sur  laquelle  il  estoit  assis,  parlante  en  voix  d'homme, 
reprima  la  phrenesie  du  Prophète.  17.  Ce  sont 
fontaines  sans  eaue,  nuées  démenées  par  tourbillons 
de    vents:    ausquels    l'obscurité    des    ténèbres    est 

*0  baillent  pt  sentence  de  blasme  à  rencontre  d.  61.  s», 

X)  comme  bestes  brutes  qui  suyyent  leur  sensualité  estans 
fftits  pour  estre  prinses  et  destruites  62  *.  63. 

'>)  disans  mal  48.    blasmans  ce  61.  ss, 

^)  corruption  57.  60.  m.    (par  61.  s$,) 

>«)  leur  omis  61.  ss. 

'<)  reputans  54  ~62.  prenans  leur  plaisir  en  leurs  délices 
ordinaires  62  *.  68. 

S7)  co  sont  amis  61.  as, 

>>)  faisans  57.  60—62.  prenans  leur  esbat  à  leurs  trom- 
peries 62  *.  63. 

*•)  ensemble  omis  61.  ss. 

so)  ayans  57.  60.  ss, 

>^)  insatiables  de  péché  61.  ss, 

**)  mal  asseurees  61.  ss, 

*3)  cupidité  57.  60.  exerce  en  cupidités  61.  62.  ex.  en 
rapine  62  ^  63. 

**)  estans  omis  61.  ss, 

>B)  lalBsans  la  voye  droite  ont  erré,  ayant  suyvi  la  voye 
etc.  48.  54.  69.  delaissans  ....  snyvans  57.  ëO.  lesquels 
ayant  laissé  le  droit  chemin  se  sont  fourvoyez  en  ayant  suyvi 
le  ch.  61.  ss. 

^)  d'iniquité  61.  ss. 

37)  convaincu  61.  ss, 

^)  car  une  asnesse  muette  parlant  61.  ss. 
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gardée  éternellement.  18.  Car  ayans'*)  iasé  par 
fort  arrogantes  parolles  de  vanité,  ilz  amorsent  par 
oooeapiscencea  de  la  chair  à  dissolationa^^)  ceux 
qui  vrayement  avoyent  évité  oeux  qui  conversent 
en  erreur,  19.  leur  promettant  liberté,  oomme^^) 
ainsi  soit  qn'euxmesmes  soyent  serfz  de  corruption. 
Car  on  est  réduit  en  la  servitude  de  oeluy  par 
lequel^')  on  est  vaincu.  20.  Certes^')  si  après 
qu'iiz  se  sont  retirez  des  souillures  du  monde,  par 
la  eognoissance  du  Seigneur  et  Sauveur  lesus  Christ, 
toutefois  derechef  estans  enveloppez  en  icelles,  sont 
vaincuz,  leur  dernière  condition  leur  est  pire  que 
la  première.  21.  Car  il  leur  eust  esté  meilleur  de 
non  avoir^^)  cogneu  la  voye  de  iustice,  qu'après  la 
eognoissance^^)  se  destourner  arrière  du  sainct  com- 
mandement qui  leur  avoit  esté  baillé.  22.  Mais  ce 
qu'on  dit  par  vray  Proverbe  leur  est  advenu:  Le 
chien  est  retourné  À  son  propre  vomissement,  et  la 
truye  lavée  est  retournée  au  veautrement^^)  de  la 
fange>^) 

Chapitre  III. 

1.  Treschers,  ie  vous  escry  ia^)  ces  secondes 
lettres,  par  lesquelles  i'exoite')  par  admonition 
vostre  pur  entendement:  2.  à  fin  qu'ayez  souvenance 
des  parolles  qui  auparavant  ont  esté  dites  par  les 
saincts  Prophètes,  et  de  nostre  commandement  qui 
sommes  Apostres  du  Seigneur  et  Sauveur,  3.  sachans 
premièrement  ce,')  qu'aux  derniers  iours  il^)  viendra 


9»)  desgorgé  fort  arrogans  propos  de  v.  54—60.    en  pro- 
nonçant f.  a.  p.  61.  M. 

*^)  et  par  insolences  61.  ss. 

*^)  et  toatesfois  eox-mesmes  57.  60. 

«)  de  qui  57.  60. 

«)  car  61.  88, 

*^\  n*a?oir  point  54.  m. 

4&)  PaToir  cognae  54.  8S. 

^)  voultrement  48.    à  se  veautrer  au  b.  61.  88. 

«0  du  bourbier  54.  59. 


>)  desia  61.  m. 

>)  resveille  p.  advertissement  61.  88. 

>)  ceci  57.  60.    cela  61.  m. 

«)  il  y  54.  59.    qu'il  v.  en  d.  ioiin  61.  88. 
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des  moqueare,  cbeminans  selon  leore  propres  con- 
cupiaceDcee,  4.  et  divans:  Où  est  la  promeeee  de 
BOD  advenement?  Car  depaie')  le  ioor  auquel  les 
pères  ont  dormy  toutes  choses  persévèrent  ainsi 
comme  dés  le  commencement  de  la  création. 
5.  Oertes*)  ilz  ignorent  volontairement  qne^)  les 
cieux  et  la  terrc^)  estoyent  iadis  d'eaue  et  en*) 
eauo,  consistans  par  la  parolle  de  Dieu:  6.  par 
lesquelles  choses  le  monde  alore/®)  couvert^^)  par^') 
déluge  d'eaue,  périt:  7.  mais  les  cieux  qui  sont 
maintenant  y  et  la  terre,  sont  reservez  par  la 
meeme  parolle,^')  gardez  pour  le  feu  au  iour 
du  lugement,  et  de  la  perdition  ^^)  des  hommes 
meschans.  8.  Mais,  o  treschers,^')  n'ignorez  point 
une  chose:  c'est  qu'un  iour  envers  le  Seigneur 
est  comme  mille  ans,  et  mille  ans  sont  comme  un 
iour.  9.  Le  Seigneur  ne  retarde  point  sa  promesse, 
comme  aucuns  estiment  retardement:  mais  il  est 
patient  envers  nous,  ne  voulant  point  qu'aucun 
périsse,  ains  que  tous  reçoivent^*)  repentance. 
10.  Mais  le  iour  du  Seigneur  viendra  comme  un 
larron  en  la  nuit,  auquel  les  cieux  passeront  en 
maniere^"^)  de  tempeste:  et  les  elementz  estans 
bruslez^*)  se  dissoudront,  et  la  terre,  et  toutes  les 
oeuvres  qui  sont  en  elle,  ardront.^*)  11.  Gomme 
ainsi  soit  donc  que  toutes  ces  choses  doyvent  estre 
deffaites:  quelz  tous   faut-il  estre  en  sainctes  con- 


^)  depuis  que  les  p.  61.  m. 
«)  car  61.  88. 

^)  des  iadis  les  c.  ont  eu  leur  estre  61.  as, 
")  et  la  terre  d'eau  61.  62.   consistant  dedans  Feaa  62*.  63. 
»)  par  54-62.    parmi  1.  62*.  63. 
io\  d'alors  61.  m. 

")  est  péri  estant  couvert  61.  62. 
")  d'un  62  ♦.  63. 
>>)  estans  61.  m. 
i«i  destruction  61.  m. 
1»)  vous  bien-aymez  61.  m. 

^«}  soyent  receus  à  54.  59.   recevoir  tous  à  61.  62.   viennent 
à  62  •.  63. 

")  comme  bruit  61.  88, 

>B)  eschauffez  48.    seront  dissous  par  chaleur  61.  88. 

>*)  brusleront  entièrement  61.  88. 


r 
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yereationa  et  erainte  de  DieQ,'<^)  12.  en  attendant, 
et  voua  haatana  à  la  venne  da  iour  de  Dieu,  par 
leqael  lea  cienx  estans  allâmes'^)  seront  deffaits,*') 
et  les  elemena  ealana  braslez*')  ae  fondront? 
13.  Mais  noua  attendons  nonveanx  oienx  et  non- 
▼elle  terre,  selon  la  promease  d'îcelay,  eaquela  iustice 
habite.  14  Parquoy,  bien  aymez,  en  attendant  cea 
choses,  mettez  peine  que  soyez  trouvez  de  luy 
aans'^)  macule  et  sans  reprehension  en  paix.  15.  Et 
reputez'')  salut  la  longue  attente  de  nostre  Sei- 
gneur: comme  aussi  nostre  trescher'^)  frère  Paul, 
selon  la  sapience  qui  luy  esté  donnée,  vous  a  esorit: 
16.  auasi'^)  presque  en  toutes  ses  Epistres,  parlant 
de  ces  poincts:  entre  lesquelz^^)  il  y  en  a  aucuns'*) 
difficiles  à  entendre,  que  les  non'*)  savana  et  in- 
oonatans  tordent,  comme  aussi  les  autres  Escritures, 
à  la'^)  perdition  d'euxmesmes.  17.  Vous  donc,  bien 
aymez,  puis  que  vous  en  estes  ia^)  advertiz,  gardez^') 
vous  que  ne  soyez  seduiz'*)  de  l'erreur  des  abomi- 
nablea,  pour  cheoir*^)  de  vostre  fermeté:  18.  Mais'') 
croissez  en  grâce  et  cognoissance  de  nostre  Sei- 
gnenr  et  Sauveur  leaua  Christ.  A  luy  soit  gloire 
maintenant  et  iuaqu'au  iour  d'éternité.     Amen. 


'^)  et  pieté  59.    et  pietez  61.  62.    et  oeuvres  de  pieté 

62  •.  ea 

>>)  enflammez  61.  as. 

M)  dissons  61.  m. 

*>}  de  chaleur  61.  m. 

^\  sans  tache  et  s.  reproche  61.  m. 

>*)  tenez  pour  61.  as, 

*•)  bien  aimé  61.  m. 

99)  comme  aossi  54—60.    comme  celuy  qui  en  ....  parle 

61.  M. 

<»)  lesquelles  ....  aucunes  48. 
•*)  il  y  a  quelques  choses  61  $8. 
^)  ignorans  et  mal  asseurez  61.  as, 
81)  leur  propre  destruction  61.  m. 
'*)  g^ez  qu'avec  les  autres  ne  soyez  54.  59.    ff.  qu'estans 
emportez  aves  les  a.  par  la  séduction  des  abominables  61.  as. 
»)  avec  eux  57.  60. 

>*)  decheoir  57.  60.    vous  ne  decheez  61.  aa. 
»)  ains  61.  aa. 
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Chapitre  I. 

1.  Nous  avons  veu^)  oe  qui  estoit  dés  le  com- 
meocement,  ce  que  nous  ayons  ouy,  ce  que  noua 
avons  veu  de  noz  yeux,  ce  que  nous  avons  re- 
gardé^ et  noz  mains  ont  touché  de  la  parolle  de 
vie,  2.  et  que')  la  vie  est  manifestée:^)  et  aussi^ 
tesmoignons,  et  vous  annonçons  la  vie  éternelle 
laquelle  estoit  avec  le  Père  et  nous  est  apparue. 
3.  Nous*)  vous  annonçons  ce  que  nous  avons  veu 
et  ouy:  À  fin  que  vous  ayez  communion'')  avec  nous, 
et  que  nostre  communion  soit  avec  le  Père  et  son 
Filz  lesus  Christ.  4.  Bt  vous  escrivons  ces  choses 
à  fin  que  vostre  ioye  soit  complète.*)  5.  Et  oeste 
est  rannonciation,*)  laquelle  nous  avons  ooye  de 
luy,  et  vous  annonçons^*)  que  Dieu  est  lumière, 
et  n'y  a  nulles  ténèbres  en  luy.  6.  Si  nous  disons 
que  nous  avons  compagnie^^)  avec  luy,  et  nous 
cheminons  en  ténèbres,  nous  mentons  et  ne  faisons 
point  vérité.    7.  Mais  si  nous  cheminons  en  lumière, 


1)  nons  avons  veu  omis  54.  88. 

>)  contemplé  57.  60.  m. 

•}  que  omin  57.  60.  61.  62.    car  62  *.  63. 

*)  add.  et  l'avons  veue  54.  61.  ss. 

*)  le  54.  88.    nous  aussi  54.  59.  61.  88. 

*)  ce,  di-ie^  que  ....  nons  le  vous  a.  61.  8s.    (cela  62  *). 

7)  compagnie  ....  compagnie  48. 

8)  accomplie  57.  60. 

*)  c^est  a  la  promesse  57.  60.    or  voyd  la  pr.  61.  «t. 
i«)  annonçons  54—60.    que  nous  vous  rapportons,  c'est  à 
sçavoir  61.  88, 

")  communion  61.  88, 
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oomme  luy  est  en  lumière:  noue  avons  communion^*) 
Pnn  avec  l'antre.  Et  le  sang  de  son  Fils  lesus 
Christ  nous  nettoyé  de  tout  péché.  8.  Si  nous 
disons  que  nous  n'avons  point  de  péché,  nous  nous 
deoevons^')  nonsmesines  et  vérité  n'est  point  en 
nous.  9.  Si  nous  confessons  noi:  pèches,  il  est 
fidèle  et  iuste  pour  nous  pardonner  nos  péchez  et 
nons  nettoyer  de  toute  iniquité.  10.  Si  nous  disons 
que  nous  n'avons  point  péché,  nous  le  faisons 
menteur  et  sa  paroUe  n'est  point  en  nous. 

Chapitre  II. 

1.  Mes^)  enfans,  ie  vous  escry  ces  choses  à  fin 
que  ne  péchiez  point.  El')  si  aucun  a  péché,  nous 
avons  un  Advocat  envers  le  Père,')  lesus  Christ 
le  iuste.  2.  Et^)  celuy  est  l'appointement')  pour 
noz  péchez:  et  non  seulement  pour  les  nostres, 
mais  aussi  pour  ceux  de  tout  le  monde.  3.  Et  par 
cela  nous  savons  que  nous  l'avons  cogneu,^)  si  nous 
gardons  ses  oommandemens.  4.  Qui  dit,  ie  Tay 
oogneu,  et  ne  garde  point  ses  commandemens,  il 
est  menteur,  et  vérité  n'est  point  en  luy.'')  5.  Mais 
qui  garde  sa  parolle,  l'amour*)  de  Dieu  est  vraye- 
ment  parfaite^)  en  luy.  Nous  savons  par  cela  que 
nous  sommes  en  luy.  6.  Qui  dit  qu'il  demeure  en 
luy,  il  doit^®)  cheminer  oomme  iceluy  a  cheminé. 
7.  Frères,  ie  ne  vous  escry  point  un  commandement 
nouveau,  mais  le  commandement  ancien  que  vous 
avez  eu  dés  le  commencement.  Le  commencement 
ancien  c'est  la  parolle  qu'avez  ouy  dés  le  com- 
mencement.   8.  Derechef  ie   vous   escry  un  com- 


1*)  compagnie  48. 
^  sednisons  61.  m. 

1)  petis  61.  88, 
')  que  61.  88. 
*)  asçavoir  61.  m. 
*)  car  c'est  luy  qui  61.  88, 
*)  la  propiciation  57.  60.  61.  62. 
•)  asçavoir  62  *.  63. 
')  iceluy  61.  88, 
V  la  charité  57.  60. 
*)  accomplie  en  Iceluy  61.  88, 
**)  aussi  54. 
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mandement  nonvean,  oe  qui  est  la  ▼eritô^^)  en  Iny 
el  en  tous:  ponree  qne  les  ténèbres  sont  passées'*) 
et  la  vraye  lumière  maintenant  luit.**)  9.  Qui 
dit  qu'il  est  en  lumière  et  hait  son  frère,  il  est  en 
ténèbres*^)  iusqu'À  oeste  heure.  10.  Qui  ayme  son 
frère,  il  demeure  en  lumière  et  ne  cboppe  point. 
11.  Mais  qui  hayt  son  frère,  est  en*')  ténèbres,  et 
chemine  en  tenebres,^^)  et  ne  sait  où  il  va:  car  les 
ténèbres  luy  ont  aveuglé  les  yeux.  12.  Bnfans,*^) 
ie  vous  escry  que**)  vos  pèches  vous  sont  par- 
donnes par  son  Nom.  13.  Pères,  ie  vous  escry 
que  vous  aves  oogneu  oeluy  qui  est  dés  le  com- 
mencement. Adolescens,**)  ie  vous  escry  que  vous 
aves  vaincu  le  mauvais.*^)  14.  Enfans,**)  ie  vons 
escry  que  vous  aves  cognen  le  Père.  Pères,  ie 
vous  ay  escrit  que  vous  aves  cogneu  celny  qui  est 
dés  le  commencement.  leunes,*')  ie  vous  ay  escrit 
que  vous  estes  forts  et  que  la  Parolle  de  Dieu 
demeure  en  vous  et  que  vous  aves  vaincu  le  mau- 
vais.**) 15.  N'aymes  point  le  monde,  ne  les  choses 
qui  sont  au  monde,  tii  aucun '*)  ayme  le  monde, 
l'amour  du  Père  n'est  pas  en  luy.  16.  Car  tout 
ce  qui  est  au  monde  (à  savoir  concupiscence**)  de 
chair,  et  concupiscence  de  yeux,  et  pompe*^)  de 
vie)  n'est  point  du  Père,  mais  est  du  monde.  17.  Et 
le  monde  passe*^)  et  sa  concupiscence.*^)  Mais  qui 
fait  la  volunté  de  Dieu,  il  demeure  éternellement. 


^0  vray  48.    veriUble  62  *.  63. 

>>3  passent  57.  60.  61.  62. 

»)  loit  desia  57.  60. 

^*)  encores  57.  60. 

^^)  en  omis  48. 

^*)  et  di.  en  ténèbres  omis  62  *.  63. 

17)  mes  en&ns  57.  60.    mes  petis  61.  8$, 

!■)  poorce  que  {partout)  61.  ««. 

^*)  iennes  gens  61.  s«. 

>o)  malin  61.  m. 

*^)  leones  enians  54.  59.  61.  ss, 

")  leones  gens  54.  59.  61.  si,    adolescens  57.  60. 

"*)  quoiqu'on  61.  m. 

*^)  convoitise  de  la  ch.  et  la  conv.  61.  m. 

>■)  outrecuidance  de  la  v.  61.  n. 

**)  se  passe  61.  ss. 
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18.*EDraD8,*^)  il  eal^^)  le  dernier  temps:  et<«)  ainsi 
que  [vous;  avez  ouy  que  l'Anteehrist  doit  venir, 
et'®)^.dés  maintenant  il  y  a  plusieurs  Antechristz: 
parqûoj^^)  nous  savons  que  c'est  le  dernier  temps. 
19.  Hz  sont  issuz'^  de  nous,  mais  ilz  n'estoyent 
pas  de'')  nous.  Car  s'ilz  eussent  esté  de")  nous, 
Hz  fussent  demeuré  avec  nous:  mais  c'est  à  fin 
qu'ilz  fussent'^)  manifestez,  qu'ilz  ne  sont  point 
tous  de  nous.  20.  Et*')  vous  avez  l'Onction  de 
par  le  Sainet,  et  cognoissez  toutes  choses.  21.  le 
ne  vous  ay  point  escrit  comme'*)  si  vous  ne 
eognoissiez  point  la  vérité,  mais'^)  comme  À  ceux 
qui  la  cognoissez  el'^)  que  toute  menterie'*)  n'est 
pas  de  vérité.  22.  Qui  est  menteur  sinon  celuy 
qui  nie  que^®)  lesus  est  le  Christ  ?  Cestuy  est  Anté- 
christ, qui  nie  le  Père  et  le  Filz.  23.  Quiconque 
nie  le  Filz,  il  n'a  pas  aussi  le  Pere.^^)  24.  Donc 
ce  que  vous  avez  ouy  dés  le  commencement,  soit 
permanent  en  vous:  car  si  ce  qu'avez  ouy  dés  le 
commencement  est  permanent  en  vous,  aussi  vous 
demourez^^)  au  Filz  et  au  Père.  25.  Et  ceste  est 
la  promesse,  laquelle  il  vous  a  annoncée,^')  À  savoir 
la  vie  éternelle.  26.  le  vous  ay  escrit  ces  choses 
de^^)  ceux  qui  vous  séduisent  27.  Et^')  l'Onction 
que  vous   avez   receue   de  luy  demeure  en  vous. 

*^)  ieoneB  enfiuiB  61.  m. 
*«)  le  d.  t.  est  61.  as. 
*•)  comme  vous  ....  viendra  61.  ss, 
»)  mesme  54—60.    aussi  48.    dés  m.  mesmes  61.  88, 
*0  ctont  noos  cognoissons  61.  m. 
*')  sortis  d'entre  61.  sa. 
•*)  d'entre  61.  m. 

**)  qu'il  fost  m.  que  tons  etc.  61.  88. 
»)  mais  61.  ss. 

">)  pource  que  ....  cognoissez  61.  as, 
*^)  ains  pource  que  tous  61.  88. 
^S  et  d'antant  57.  60. 
>*)  menterie  aucune  54.  ss, 
*^)  lestts  estre  61.  m. 

*^)  add.  quiconque  confesse  le  Filz  il  a  aussi  le  Père  54. 
59.  61.  88. 

4>)  demeureres  54-60. 
^)  promise  57.  60. 
^)  touchant  61.  ss. 


:i 


«»)  mais  61.  88. 
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Et  point  n'avez^*)  neoeasité^^)  qn'auonn  vona  en- 
aeignOi  mais^^)  ainsi  que  la  mesme  Onction  vona 
enseigne  de^*)  toutes  ehoses,  c'est  la  verité^^)  et 
n'est  pas  mensonge:  et  ainsi^^)  qu'elle  voua  a  en- 
soigné,  demourea^*)  en  Iny.^')  28.  Et  maintenant, 
enfans,^^)  demonrez  en  luy:  à  fin  que,  quand  il 
apparoistra,  nous  ayons  confiance,'^)  et  que  ne 
soyons  confus  par'^)  luy  en  sa  venue.  29.  Si  tous 
savez  qu'il  est  iuste,  sachez  que  quiconque  fait 
iustice,  il  est  nay  de  luy. 

Chapitre  III. 

1.  Voyez  quelle  charité  le  Père  nous  a  donné, 
que  nous  soyons  nommez  enfans  de  Dieu.  Pour  ce 
le  monde  ne  vous  cognoit  point,  pourtant^)  qu'il 
ne  le  cognoit  point.  2.  TrescherS|^)  noua  sommes 
maintenant  enfans  de  Dieu,  et')  n'est  pas  encore 
apparu  ce  que  nous  serons.  Mais  nous  savons  que, 
quand  il  apparoistra,  nous  serons  semblables  à  luy: 
car  nous  le  verrons  ainsi  comme  il  est.  S.  Et  qui- 
conque a  ceste  espérance  en  luy,  il  se  purifie, 
comme  aussi  luy  est  pur.  4.  Quiconque  fait  pecbé 
il  fait^)  iniquité,  et  péché  est  iniquité.^  5.  Et  vona 
savez  qu'il  est  apparu  À  fin  qu'il  ostast  noz  péchez, 
et  n'y  a  point  de  péché  en  luy.  6.  Quiconque  de- 
moure  en  luy  ne  pèche  point:  quiconque  pèche  ne 
l'a  point  veu  et  ne  l'a  point  cogneu.    7.  Enfans,^) 


**)  et  n'avez  point  54.  59.  61.  se. 

«7)  et  n'avez  besoin  57.  60.    besoin  62  *.  63. 

**)  ains  comme  61.  as. 

«>)  de  omis  62  *.  63. 

»»)  et  est  véritable  62  *.  63. 

")  comme  62  *.  63. 

»)  demeurerez  61.  62.    vous  d.  62  *.  63. 

S')  icelie  48. 

M)  asseurance  61.  ss. 

M)  pour  sa  présence  à  61.  m. 

^)  d'autant  61.  ss. 
')  bien-aimez  61.  ss, 
>)  mais  ce  que  ....  n'est  61.  ss, 
«)  aussi  54-62. 

A)  fait  aussi  contre  la  loy,  et  p.  est  ce  qui  est  contre  la 
loy  62  ♦.  63. 

«)  mes  petis  e.  61.  ss. 
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gardée  qae^  nul  ne  vous  sedaise.  Qai  fait  iastioe,  il 
eat  iaeie,  oomme  ausai*)  ioelay  est  iaete.  8.  Qai  fait 
péché,  il  est  du  Diable  :  car  le  Diable  pèche  dés  le  oom- 
menoemeat.  Pour  ce^)  eat  apparu  le  Filz  de  Dieu  à 
fin  qu'il  deffist  les  oeuvres  du  Diable.  9.  Quicon- 
que est  nay  de  Dieu  ne  fait  point  péché:  car  la 
semence  d'iceluy  demoure  en  luy,  et  ne  peut  pécher 
pource  qu'il  est  nay  de  Dieu.  10.  En'®)  cecy  sont 
manifestez  les  enfans  de  Dieu  et  les  enfans  du 
Diable.  .  Quiconque  ne  fait  point  iustice^  et  qui 
n'ayme  point  son  frère,  n'est  point  de  Dieu.^^) 
11.  Car  ceste^')  est  Tannonciation  que  tous  avez 
ooy  dés  le  commencement:^')  que  nous  aymions  Tun 
l'autre.  12.  Non  point  comme  Cain  qui  estoit  du 
maliog  et  tua  son  frère.  Et  pour  quelle  cause  le 
tua^^)-il?  Pource  que  ses  oeuvres  estoyent  mau- 
vaises, et  celles  de  son  frère  estoyent  iustes. 
13.  Mes  frères,  ne  vous  esmerveillez  point  si  le 
monde  voua  hayt.  14.  Nous^^)  savons  que  nous 
sommes  transportez^®)  de  mort  -à  vie  en  ce  que 
nous  aymons  les  frères.  Qui  n'ayme  point  son 
frère  il  demoure  en  la  mort.  15.  Quiconque  hayt 
son  frère  est  meurtrier.  Et  vous  savez  que  tout^"^) 
meurtrier  n'a  point  la  vie  éternelle  demeurante  en 
soy.  16.  En^®)  cecy  nous  avons  cogneu  la  charité, 
qu'iceluy^®)  a  mis  sa  vie  pour  nous:  aussi'®)  devons 
nous  mettre  noz  vies  pour  les'O  frères.  17.  Or 
qui  aura  des  biens  de  ce  monde,  et  verra  son  frère 

^)  gardez  que  omis  61.  $$, 

*)  aoBsi  omis  61.  88. 

•)  Or  le  Filz  etc.  54.  59.  61.  88, 
")  par  61.  88. 
^^)  n'est  pt.  de  Dieu,  et  celay  qui  n'ayme  pt.  son  frère 

57.  eo. 

i*\  voyci  ce  que  vous  avez  ouy  annoncer  61.  88» 

^)  asçavoir  61.  s«. 

")  tuoit  61.  62. 

^*)  en  ce  que  ....  nous  scavons  61.  «s. 

^>)  transferez  61.  88. 

")  nul  61.  88. 

»»)  à  61.  88. 

»•)  qu'a  61.  88. 

><>)  nous  devons  donc  aussi  61.  88. 

«»)  nos  57.  60. 
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avoir  oeoessité,  et  ferme'*)  ses  entrailles  de  loy: 
comment  demeure  la  charité  de  Dieu  en  loy? 
18.  Mes*)  enfans,  n'aymons  point  de  paroUe  ne  de 
langue,  mais  d'oeuvre  et  vérité.  19.  Et  en*')  oecy 
oognoissons  nous  que  nous  sommes  de  vérité,  et 
avons'^)  noz  cueurs  certains  devant  luy.  20.  Qne 
si  nostre  cueur  nous  reprend,'*)  Dieu'*)  est  plus 
grand  que  nostre  oueur,  et  oognoit  toutes  choses. 
21.  Treschers,'^)  si  nostre  oueur  ne  nous  reprend") 
point,  nous  avons  fiance")  envers  Dieu.  22.  Et 
quoy  que  nous  demandions  nous  le  recevrons  de 
luy.  Car  nous  gardons  ses  commandemens,  •  et 
faisons  les  choses  qui  sont  plaisantes  devant  luy. 
23.  Et  cestuy  esi'^')  son  commandement  que  croyons 
au  Nom  de  son  Filz  lesus  Christ,  et  aymions  l'un 
l'autre,  comme  il  nous  a  aussi'^)  donné  comman- 
dément.  24.  Et  celuy  qui  garde  ses  commandemens, 
demeure  en  luy,  et  luy  en  iceluy.  Et  par  ceey 
nous  savons")  qu'il  demoure  en  nous,  à  savoir  par 
l'Esprit  qu'il  nous  a  donné. 

Chapitre  IV, 

1.  Treschers,^)  ne  croyez  point  à  tout  esprit: 
mais  esprouvez  les  espritz,  s'ilz  sont  de  Dieu.  Car 
moût')  de  faux  prophètes  sont  sortiz')  au  monde. 
2.  En^)  ceoy  cognoissez  l'Esprit  de  Dieu:  Tout 
Esprit  qui  confesse  que  lesus  Christ  est  venu  en 
chair,  est  de  Dieu.    3.  Et  tout  esprit  qui  ne  con- 

'*)  fermera  54.  as.    luy  fermera  62  *.  63. 

<s)  car  à  61.  s«. 

**)  asseurons  61.  62.    asseurerons  62  *.  63. 

*^)  condamne  57.  60.  ês. 

'*)  certes  61.  as, 

*7)  mes  bieu-fûmez  57.  60.  61.  62.    mes  b.  a.  62  *.  63. 

»)  accuse  57.  60.    condamne  61.  as. 

^)  assenrance  61.  sa. 

30)  voyci  54.  aa. 

»)  aussi  omis  62  *.  63. 

")  cognoissons  62  *,  63. 

0  bien-aimez  61.  as, 

')  plusieurs  54*.  61.  as,    beaucoup  57.  60. 

*)  venus  61.  aa, 

^)  Cogn.  par  ceci  61.  aa. 
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fesse  point  qae  lésas  Christ  est  vena  en  ehair, 
n'est  pas  de  Dien.  Bt  oestuj*)  est  Tesprit  d'Ante- 
ebrist/}  de  quoy"^)  vous  avez  ouy  parler')  qu'il  doit 
venir,*)  et  est  maintenant  desia  au  monde.  4.  En- 
fansy^®)  vous  estes  de  Dieu,  et  les  avez  vainouz: 
car  celuy  qui  est  en  vous  est  plus  grand  que  celuy 
qui  est  au  monde.  5.  Iceux^^^  sont  du  monde, 
pour  ce  ilz  parlent  du  monde,  et  le  monde  les  oyt.*') 
6.  Nous  sommes  de  Dieu.  Qui  oognoit  Dieu,  il 
nous  escoute.  Qui  n'est  pas  de  Dieu  il  ne  nous 
escoute  point.  Par^>)  cecy  cognoissons  nous  l'Es- 
prit de  vérité  et  l'esprit  d'erreur.  7.  Trescbers,  *^) 
aymons^^)  l'un  l'autre.  Car  charité  est  de  Dieu. 
Et  quiconque  ayme  est  nay  de  Dieu  et  cognoit 
Dieu.  8.  Qui  n'ayme  point,  il  ne  cognoit  point 
Dieu,  car  Dieu  est  charité.  9.  En  cela  est  apparue^^ 
la  charité  de  Dieu  en^"^)  nous  que  Dieu  a  envoyé 
son  Filz  unique  au  monde,  à  fin  que  nous  vivions 
par  luy.  10.  En  cecy  est  la  charité:  non  point 
pourtant^*)  que  nous  ayons  aymé  Dieu,  mais  pource 
qu'il  nous  a  aymé  et  a  envoyé  son  Filz  pour  estre 
appointement  pour  noz  péchez.  11.  Treschers,^^) 
si  Dieu  nous  a  ainsi  aymez,  nous^*)  devons  aussi 
aymer  l'un  l'autre.  12.  Nul  ne  veit  iamais  Dieu. 
Si  nous  aymons  l'un  l'autre,  Dieu  demoure  en 
nous,  et  sa  charité  est  parfaite'®)  en  nous.  13.  Bn'^) 
cecy  cognoissons  nous  que  nous  demeurons  en  luy 


B)  tel  esprit  54.  59.  61.  sa. 

•)  et  cestuy  est  de  l'A.  57.  60.    est  Tespr.  de  TA.  62  *.  63. 
^)  duquel  54.  ês, 
«)  dire  57.  60. 
*)  viendra  61.  S8, 
1®)  mes  petis  e.  61.  m. 

")  ils  61.   88, 

i<)  escoute  61.  m. 

»)  à  61.  98. 

^*)  mes  bien-aimez  57.  60.  m.  (mes  omis  62  '^). 

>^)  aimons-nooB  57.  60. 

!•)  manifeste  61.  62.    manifestée  62  *.  63. 

")  envers  61.  88, 

1*)  pourtant  omis  61.  88, 

**)  nous  nous  54.  a. 

»S  accomplie  61.  $8, 

>*)  par  61.  88. 

60* 
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et  Iny  en  nous,  ponrce'*)  qu'il  nous  a  donné  de 
Bon  Esprit.  14.  Et  noue  avonB'*)  veu  et  tesœoig- 
Dons  que  le  Père  a  envoyé  le  Filz'^)  Sauveur  du 
monde.  15.  Quiconque  confessera  que  lesus  est  le 
Filz  de  Dieu,  Dieu  demeure  en  luy  et  luy  en  Diea. 
16.  Et  nous  avons  cogneu  et  creu  la  charité  qne 
Dieu  a  en'*)  nous.  Dieu  est  charité,  ot  qui  de- 
moure  en  charité,  il  demeure  en  Dieu  et  Dieu  en 
luy.  17.  En  cecy  est  parfaite*®)  charité**)  avec*') 
nous,  à  fin  qu^ayons^*)  confiance'*)  au  iour  da 
lugementy  que*®)  comme  iceluy  est,  ainsi*')  sommes 
nous  en  ce  monde.  18.  Crainte**)  n'est  pas  en 
charité,  mais**)  parfaite  charité  met  hors  la  crainte,*^) 
car*'^)  crainte  a  peine.  Or*®)  qui  craint,  il  n'est 
point  parfait  en  charité.  19.  Nous  Taymons  dono*^ 
d'autant  que  luy  premier  nous  a  aymé.  20.  Si 
aucun  dit:  l'ayme  Dieu,  et  qu'il**)  hayt  son  frère, 
il  est  menteur.  Oar  qui  n'ayme  point  son  frère 
qu'il  a  veu,**)  comment  peut  il  aymer  Dieu  qu'il 
n'a  point  yen?*®)  21.  Et  nous  avons  ce  comman- 
dement de  luy  que  celuy  qui  ayme  Dieu,  qu'il 
ayme  aussi  son  frère. 

Chapitre  V. 
1.  Quiconque  croit  que  lesus  est  le  Christ,  il 


^)  pour  ce  omis  61.  ss, 
«sS  ravons  61.  ««. 
'M  pour  astre  61.  se. 
**)  envers  61.  88. 
M)  la  charité  54.  88. 
S7)  envers  61.  ss. 

'^)  que  par  le  iour  du  i.  nous  ayons  62  *.  63. 
s«)  asseurance  61.  88. 

"^)  que  nous  sommes  e.  c.  m.  tel  qa*il  est  54.  57.  60.  m. 
^*)  nous  sommes  aassi  59. 
>')  il  n'y  a  pt.  de  penr  en  la  ch.  61.  88. 
^)  ains  la  61.  88, 
*«)  cbasse  dehors  la  penr  61.  ss, 

M)  d'autant  que  la  crainte  ha  torment  57.  60.    car  la  peur 
a  t.  61.  62.  (peine  62  *.  63). 

3«)  et  celay  qui  a  p.  n'est  pt.  accompli  61.  88. 

S')  donc  omi8  62  ♦.  63. 

M)  il  62  ♦.  63. 

3*)  lequel  il  voit  61.  88. 

4oj  lequel  il  ne  voit  pt.  61.  88. 
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est  nay  de  Dieu.  Et  quiconque  ayme  celuy  qui  a^) 
engendré,  il  ayme  aussi  oeluy  qui  est  nay  de  Iny. 
2.  En*)  cecy  nous  oognoissons  que  nous  aymona 
les  enfans  de  Dieu,  quand  nous  aymons  Dieu  et 
gardons  ses  commandemens.  3.  Car  c'esi>)  l'amour^) 
deu*)  à  Dieu  que  nous  gardons  ses  commandemens, 
et  ses  commandemens  ne  sont  point  grîerz.  4.  Car 
tout  ce  qui  est  nay  do  Dieu  surmonte  le  monde, 
et  ceste  est  la  victoire  qui  surmonte^)  le  monde,  à 
savoir,  nostro  Foy.  5.  Qui  est  celuy  qui  surmonte 
le  monde,  sinon  celuy  qui  croit  que  lesus  est  le 
Filz  de  Dieu?  6.  Cestuy  est'')  lesus  Christ,  qui 
est  venu  par  eaue  et  par  sang,  non  pas  seulement 
par  eaue,  mais  par  eaue  et  par  sang.  Et  c^est 
l'Esprit  qui  en  tesmoigne,  veu  que  l'Esprit  est  la*) 
vérité.  7.  Car  il  y  en  a  trois  qui  donnent  tes- 
moignage  au  ciel,  le  Père,  la  Parolle,  et  le  sainct 
Esprit,  et  ces  trois  sont  un.  8.  Aussi  en  y  a  il 
trois  qui  donnent  tosmoignage  en  la  terre.*)  TEsprit, 
l'eaue  et  le  sang  et  ces  trois  sont  un:  9.  Si  nous 
recevons^^)  le  tesmoignage  des  hommes,  le  tos- 
moignage de  Dieu  est  plus  grand.  Or^^)  oestuy 
est  le  tesmoignage  de  Dieu  qu'il  a  tesmoigné^*)  de 
son  Fils.  10.  Qui  croit  au  Fils  de  Dieu,^*)  il  a 
le  tesmoignage  de  Dieu  en  soymesme.  Qui  ne 
croit  point  en  Dieu,  il  l'a  fait  menteur:  car  il  n'a 
point  creu  au  tesmoignage  que  Dieu  a  tesmoigné 
de  son  Filz.    11.  Et  cestuy  est^^)  le  tesmoignage^*) 

>)  l'a  61.  88. 
«)  par  61.  M. 

*)  cestttj  est  54.    c'est  cy  48.    ceste  est  57—62. 
«)  la  charité  59. 
^)  de  Dieu  54.  88, 
*)  a  surmonté  54.  S8, 

0  c'est  cestiTf  54.  57.  60.  8s.    c'est  ce  59. 
»J  la  owU  bt  60. 
")  asçavoir  61.  ss. 
")  prenons  48. 

")  or  omin  48.    d'autant  que  c'est  d  57.  60.    car  c'est 
....  lequel  61.  m. 
^)  tesmoignage  54. 
^>)  de  Dieu  omt>  57.  60. 
")  voyci  54.  sa. 
'^)  à  saYoir  que  54.  se. 


790  Epitre  de  lean 

qne  Dieu  nous  a  donné^*)  la  vie  éternelle,  et  oeste 
vie  est  en  son  Filz.  12.  Qai  a  le  Filz  il  a  la  vie: 
qui  n'a  point  le  Filz  de  Dieu,  il  n*a  point  la  vie. 
13.  Fay^^)  eacrit  ces  choses  à  vous  qui  croyez  au 
Nom  du  Fila  de  DieU|  à  fin  que  sachiez  que  vous 
avez  la  vie  éternelle,  et  à  fia  que  croyez  au  Nom 
du  Filz  de  Dieu.  14.  Et  ceste  est^*}  la  confiance^*) 
que  nous  avons  envers  luy,'®)  que  si  nous  deman- 
dons quelque  chose  selon  sa  voluuté,  qu'il  nous 
oyt.  15.  Et  si  nous  savons  que,'^)  quelque'*)  chose 
que  nous  demandons,  qu'il  nous  oyt,  nous  savons 
que  nous  avons  les  demandes,'*)  lesquelles  nous 
luy  avons  demandé.  16.  Si  aucun'^)  voit  son  frère 
pécher,  de'*)  péché  qui  n'est  point  à  mort,  il  de- 
mandera,'*) et  il  luy  donnera  vie,  à  ceux,  dy-ie, 
qui''')  pèchent  non  pas  à  mort.  Il  y  a  un  péché 
à  mort,  ie  ne  dy  point  que  tu  pries  pour  iceluy.'*) 
17.  Toute  iniquité  est  péché.  Mais  il  y  a  quelque 
péché  non**)  à  mort.  18.  Nous  savons  que  qui- 
conque est  nay  de  Dieu  ne  pèche  point,  mais  qui 
est  engendré  de  Dieu  il  se  garde  soymesme,  et  le 
maling  ne  le  touche  point.  19.  Nous  savons  que 
nous  sommes  de  Dieu,  et  tout  le  monde  est  mis 
en  mauvaistie.  20.  Mais  nous  savons  que  le  Filz 
de  Dieu  est  venu  et  nous  a  donné  l'entendement,  à 
fin**)  que  cognoissions  celuy  qui  est  véritable,  et 
nous  sommes  au  véritable,*^)  en  son  Filz  lesus 
Christ.  Oestuy**)  est  le  vray  Dieu,  et  la  vie  éter- 
nelle.   21.  En  fans,  gardez  vous  des  idoles.    Amen. 

!•)  baÛlé  67.  60. 

1^)  ie  Y0U8  ay  61.  »8. 

«»)  et  voyez  62  ♦.  63. 

>*)  fiance  48.    l'asseurance  61.  es, 

w)  Dieu  61.  8S. 

")  qu'en  64—62. 

**)  qu'il  nous  oit  quoy  que  nous  demandions  62*.  63. 

*9)  nous  obtenons  les  requestes  64.  as. 

•*)  quelqu'un  62*.  63. 

»»)  du  61.  88. 

>*)  il  requerra  à  Dieu  64.  88, 

>^)  qui  ne  pèchent  point  61.  88, 

*>)  cestuj-la  61.  ss, 

99)  qui  n'est  point  64.  88. 

^)  pour  cognoistre  61.  88. 

*0  asçavoir  61.  88, 

")  iceluy  64.  88. 
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1.  ludas  eerviteur  de  lesus  Chriat  et  frère  de 
laques  aux  esleux^)  qui  sont  eaoctifiez  par*)  Dieu,>) 
et  gardez^)  par^)  leaus  Christ,  2.  miséricorde  et 
paix  et  dileotioD  yous  soit  augmeutee.^)  3.  Bien* 
aymez,  pour^)  1h^)  solicitude  que  i*avois  de  vous 
esorire  pour  vostre*)  commun  salut,  il  m'a  esté 
nécessaire  de  vous  escrire,  en^®)  vous  exhortant 
que^^)  vous  vous  efforciez  de  persévérer  en  la  Foy, 
laquelle  a  esté  une  fois  baillée  aux  Saincts.  4.  Car 
aucuns  hommes^')  se  sont  mis  on  avant, ^*)  lesquelz 
avoyent  esté,  long  temps  a«^^)  preordonnez  à  telle 
condemnation/*)  sans  pieté, ^*)  ayant  transferes^^) 
la  grâce  de  nostre  Dieu  en  dissolution,   et  renon- 


0  appelez  61.  as, 

*)  en  54.  rs, 

9)  Dieu  le  père  46.  88. 

*)  conservez  46.  88. 

»)  en  54—60. 

*)  moitipliee  46.  m. 

7)  comme  ainai  soit  qne  ie  m'employasse  en  gr.  affection 
à  57.  60.    que  ie  m*estudie  totalement  de  61.  88. 

•)  la  grande  46.  48.  54.  59. 

*)  du  common  salut  46.  54.  88.    de  vostre  c  s.  48. 

^^)  pour  vous  exhorter  qa*en  combatant  vous  aidiez  la  foy 
57.  60-62. 

")  de  TOUS  efforcer  à  46.  48.  54.  59.  à  vous  esvertaer 
pour  62  *.  63. 

it)  hommes  oanU  62  *.  63. 

^*)  insinuez  61.  88. 

*^)  paravant ordonnez  46.  48.  54.  59.     ordonnez 

auparavant  57.  60.     pieça  anp.  estoyent  enroulez  61.  m. 

1»)  damnation  46—60.  62  *.  63.    tel  iugement  61.  62. 

>•)  crainte  de  Dieu  57.  60. 

1^)  convertissant  46.  60.    changeant  61.  88. 
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Îant  Dieu  le  seul  dominateur,  et  nostre  Seigoear 
eauB  Christ.  5.  Or  ie  vous  vueil  réduire  *')  en  memoirei 
poar'*)  YOQS  faire  ses  voir  cela  une  fois,  que  le 
Seigneur  ayant  délivré  d'Egypte  le  peuple,  depuis'^) 
a  dostruict  eeux  qui  ne  eroyoient  pas.  6.  Et'^)  les 
Anges  qui  n^ont  pas  gardé  leur  commencement,'*) 
mais'*)  ont  délaissé  leur  domicile,  il  les  a  mis  en 
garde'^)  en  obscurité  et  soubz'')  liens  eternelz, 
iusques  au  iugement  du  grand  lour.'^)  7.  Gomme 
Sodome  et  Oomorrhe,  et  les  cinq  villes  prochaines 
d'icelles,'^)  ayant^*)  paillarde  en  mesme  manière, 
et  s'estant  desbourdees'*)  à  suyvre'^)  autre  chair, 
sont  laissées' ')  pour  exemple,  ayant  receu  iugement 
de  feu  éternel:  8.  aussi")  pareillement'*)  ceux  icy, 
estans  de  resverie'^)  eslourdiz,  souillent  leur  chair, 
mesprisent  domination'^)  et  mesdisent'^)  des  puis- 
sances. 9.  Or'*^)  Michel  archange,")  quand'*)  en 
questionnant  disputoit  avec  le  diable  du^^)  corps 
de  Moyse,  n'osa  iecter^^)  iugement^')  de  malédiction, 

^*)  ramentevoir  ces  choses  61.  sa» 
M)  veu  qa*ime  fois  vous  scavez  cela,  asçavoir  61.  ss, 
so)  puis  après  destroisit ....  crearent  pt.  4ô— 60l    a  dé- 
sirait ....  n'avoyent  point  créa  61.  Sê, 

*')  et  a  réservé  soas    obscurité  en  liens  otemels  .   .  . 

61.  S8. 

")  principauté  57.  60.  61.  62.    origine  62  *.  63. 
>8)  ains  57.  60.  as. 
•*)  réservé  46.  ss. 
^)  en  46.  sa, 

2«)  de  la  grande  ioamee  46.  sa, 
sf)  et  les  villes  circonvoisines  46.  ss. 
*>)  lesquelles  en  pareille  m.  ayant  46.  48.  54.  &9.    ayant 
p.  en  pareille  m.  qa'iceaz  57.  60.  sa, 
••)  estans  allées  57.  60.  61.  62. 
^)  après  46.  m. 
>^)  ont  esté  proposées  46.  ss, 
8S)  et  ceux-ci  toatestoÎB  estans  61.  ss. 
>9)  semblablement  46.  ss. 

M)  endormis  62  *.  63.     deceas  par  songes  46^62» 
^)  seigneurie  46.  sa. 

>•)  blasment  gens  de  p.  46—62.    bl.  les  dignitez  62*.  63. 
s'j  toutesfois  61.  ss. 

*>)  principal  ange  estrivoit  disputant  46—60. 
89)  quand  il  debatoit  disputant  61.  ss, 
*^)  touchant  le  46.  sa, 
«0  user  de  46—60. 
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ains  dict:  Que  le  Seigneur  te  redargue.  10.  Mais 
ceux  oy^*)  des  choses  qu'ils  ignorent  ilz  roesdisent, 
et  celles^^)  que  naturellement  comme  bestes  brutes 
ilz  approuvent:  11.  Malheur  à  iceux,^')  car  ilz  ont 
Buyyy  la  Toye**)  de  Gain,  et^'')  selon  Terreur  du 
loyer  de  Balaam  se  sont  abandonnez,  et  sont  péris 
en*^)  la  contradiction  de  Coré.  12.  Iceux^*)  sont 
macules  en  voz  convives,'^)  maogeans  hardiment,'*) 
80  paissans'^)  eux  mesmes,'')  nuées  sans  eaues, 
agitées'^)  cà  et  là  des  vens:  arbres*^)  autumnales 
infructueuses,  doublements^)  mortes  et  desracinées: 

13.  undes  aspres^^  de  la  mer,  escumant  leur  propre 
confusion, s®)  estoilles  errantes,'*)  ausquelz  est 
apprestée     obscurité    de     ténèbres     éternellement. 

14.  Aussi *^)  sur  eux  a  prophetizé  Henooh,  septiesme 
homme  depuis*^)  Adam:*^)  Voicy  le  Seigneur  est 
venu  avecques'')  milliers  de  ses  Sainots,    15.  faire*^ 

*^)  mesdisent  de  tontes  ch.  qii*i]z  ne  savent  46— GO.  de  tout 
ce  qnlls  n^entendent  61.  as.  tontes  choses  qne  nat.  iiss  cognois- 
sent  46—60. 

**)  ilz  se  corrompent  en  irelles  46—60.  et  se  c.  en.  tont 
ee  qu'ils  cogn.  nat  61.  se, 

**)  sur  eux  61.  88. 

«»)  le  train  46.  ss. 

«7)  se  sont  ab.  en  46.  sa. 

*•)  selon  61.  m. 

*^)  ceux-ci  sont  des  taches  61.  8s. 

^)  repas  faits  par  ausmosnes  46.  48.  lA.  59.  banquets  de 
fraternité  57.  60.    repas  de  charité  61.  88. 

^0  banquotans  ensemble  entre  eux  sans  crainte  46.  48. 
banq.  eus.  54—62.    avec  vous  62*.  63. 

B*)  repaissans  46.  #9. 

<»)  sans  crainte  54.  m. 

^)  lesquelles  sont  portées  ....  par  les  v.  46—60.  em- 
portées des  Y.  ça  et  là  61.  88.. 

^^  fletrissans  comme  en  automne  sans  fruict  46—62.  dont 
le  fruict  se  pourrit  sans  fruict  62  *.  63. 

^^)  deux  fois  morts  46.  sa. 

>^)  vagues  impétueuses  46.  S8. 

^)  qui  iettent  hors  par  escnme  leurs  vîllenies.  46—60. 
escumant  1.  vil.  61.  m. 

>•)  add.  par  Taîr  46-62. 

*^)  sur  lesquelz  aussi  54—60.    desquels  61.  88. 

**)  après  46.  S8. 

**)  disant  54.  as. 

*')  avec  ses  S.  qui  sont  par  millions  46.  as, 

«*)  pour  donner  61.  as. 
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iugement  contre  tous,  et  coQvaÎDcre  toas  incredolee^') 
d'entre  eux.  de  tontes  les  oeuvres  de  leur  impiété,*^) 
lesqnelles^^)  ilz  ont  iniquement  oommises,  et  de 
toutes  mauvaises*")  parolles  qu*ilz**)  ont  parlé^*) 
contre  luy.  16.  Iceux^^)  sont  murmurateurs,''') 
qnerelleuz,^')  cheminant  selon  leurs  cupiditez,''^) 
desquelz  la"^')  bouche  parle'^^)  choses  haultaines, 
ayans  en  admiration  les  apparences''^)  à  cause  du 
gaing.^")  17.  Mais  vous,  bieoaymez,  ayant''*)  souve- 
nance des  parolles  qui  vous  ont  esté**)  predictes 
par  les  Âpostres  de  noslre  Seigneur  lesus  Christ. 
18.  C'est  qu'ilz  vous  ont  dici*^)  qu'au  dernier  temps 
y  aura*')  des  moqueurs  cheminans  selon  leurs  eu- 
piditez  d*impiet6.*')  19.  Iceux  sont  faisans*^)  divi- 
sions, sensuelz*^)  et  sans  esprit.^*)  20.  Mais  vous, 
bienaymez,*')   vous  edifians**)    vousmesmes,    en**) 


^^)  les  mechans  46.  ss, 

"<^)  méchantes  4f).  as, 

*')  qn'ilz  ont  faites  infidèlement  4G— 00.  mescbamment 
Gl.  8^. 

*^'*)  les  choses  dures  48.  les  p.  dures  46.  54.  les  p.  rudes 
57.  60.  88. 

<<^)  que  les  pécheurs  infidèles  46  -60.    meschans  61.  ss. 

"'»)  proféré  46.  54.  ss. 

'»)  ils  62  •.  63. 

'*)  flagorneurs  46.  54-60. 

~")  pleins  de  querelles  46—60. 

^^)  désirs  46—60.    convoitises  61.  ês. 

")  et  leur  46-62.    leur  62  •.  63. 

îû)  orgueilleuses  46.  48.  profère  propos  org.  54—60. 
prononce  propos  fort  enflez  61.  ss, 

'')  personnes  46.  sh. 

'*)  profit  46—60.    pour  leur  pr.  61.  as, 

•«)  vous  avez  57.  60.  61.  62.    ayez  54.  59.  62  ♦.  63. 

**')  paravant  esté  dites  46—60. 

"»)  qui  vous  disoyent  46.  48.    c'est  qu'ils  v.  d.  54.  ss, 

««)  qu'il  y  auroit  61.  ss. 

<*>)  meschans  désirs  46—60.  convoitises  de  meschaoceté 
61.  ss, 

"**)  ce  sont  cens  qui  font  d.  46.  54.  59.  62  *.  63.  qui  se 
séparent  48.  57.  60.  61.  62. 

*•»)  gens  s.  62  ♦.  63. 

^^)  n'ayans  point  Tesprit  46.  88. 

«')  très  chers  57.  60. 

^*)  édifiez  vous  46.  48.  54.  59. 

««)  sur  46.  88, 
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vostre  treasaÎDCte  Foy,  faisant*^)  prières  par  le 
eainct  Esprit,  21.  gardez*^)  vous  on  la  charité  de 
Dieu,*')  en  attendant  la  miséricorde  de  nostre  Sei- 
gneur lesus  Christ  pour  la  vie*')  éternelle.  22.  Et 
recevez*^)  les  uns  en  pitié,  les  iugeant,*^)  23.  les**) 
autres  sauvez  les  par  crainte,*''')  les  retirant*^)  du 
feu,  haissant**)  aussi^^*)  le  vestement  de  la  chair 
contaminé.***)  24.  Or  à  celuy  qui  les***)  peut**») 
garder  sans  offenees/*^)  et  les  constituer**^)  devant 
sa  gloire  incoulpables***)  avec  liesse,  25.  qui  est**"^) 
Dieu  seul  sage,  nostre**^)  Sauveur,  gloire  et  haul- 
tesse/**)  domination***)  et  puissance  foit  mainte- 
nant et  en  tous  siècles.     Amen. 


^)  et  prians  Gl.  88. 

Bi)  vous  vousmesmes  en  la  dilection  46.  48.  54.  59.  contre- 
gardez  v.  vm.  en  ch.  61.  62.  contregardez  vous  les  uns  len 
autres  en  la  dilection  62  *.  63. 

**)  de  Dieu  omis  61.  62. 

»=*)  à  vie  46.  ss. 

^*)  et  ayez  pitié  des  uns  61.  88. 

'''*)  en  discernant  54^60.    en  usant  de  discrétion  61.  sa, 

^)  et  sauvez  les  autres  54.  sit. 

**)  frayeur  61.  w. 

^'*)  hors  54.  88.    recevans  59.    arrachans  61.  88. 

**)  toutesfois  ayans  en  haine  46—62. 

^^)  mesme  61.  88. 

*^*)  la  robe  qui  est  souilles  par  46-60.    tachée  61.  88. 

io«)  vous  61.  Sft. 

iv»^  qui  est  puissant  de  46.  48.  54.  59.  a  puissance  de 
vous  g.  57.  60 

»"*)  chopper  61.  m.    forfait  46-60. 

***)  les  mettre  46.  mettre  48.  amener  54—60.  vous 
amener  61.  ss. 

to»)  irrépréhensibles  46.  m. 

«0')  à  Dieu  46.  ««.    di-ie  61 .  ss. 

"«)  et  nostre  62  *.  63. 

^*^)  magnificence  46.  ss. 

»">)  empire  46—60.    force  61.  ss. 

**^)  aages  46—60.    à  tout  iamais  61.  88. 
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